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Zur Beachtung. 


Die Mitglieder der Deutschen Margen lüudn'cbcö Gesellschaft werden von 
den Geschikffrführern snueht: 

I) eine ßmekhanHtemg zu bew!iehue&, durch die sie die Zmeaidiama der 
GesaUtcbftfl erhalten wollen t — fall» sie nicht vorneben, dieselben 
auf ihre Kosten durch die Post*} zu beziehen; 
ä) i h re J ahrwbeitrüge au unsere Kotn cnisaion«- Buchhandlung K A. Brock- 
hcm* In f^ipztg entweder direkt portofrei öder durch Vermittlung 
einer Bach h undluug regelmSflig lilnzueeuden; 

S) Veränderungen und Ziultee für da* MitgliederverMiehni** namentlich 
auch Anzeigen tohi Wechsel des Wohnorte«, nach Halte u r Saal*, 
an den Schriftführer der Geee] lach aft r Prof Dt, E r lMi2*ch(Re\Utt,1ü)* 
ei nztuchickcn - 

4) Briefe und Sendungen, welche die und die anderweitigen 

Sammlungen der Gesellschaftbetreffen, an die p Bibliothekihr Drutechvn 
Mvrv*dändhchem Gcttlhchaft m Math u, cf SaaU* (WllheLmitr. 36/87) 

_ ohne Hinzuftiguüg einer weiteren Adresze — zu richten; 

5} Mitteilungen filr die Emteehnft und für die Mhfadhmgtei für di* 
Kund£ ite* MargriOand^ entweder an den verantwortlichen Redakteur, 
Prof Dr* /f Stumm* in Lmpm# (Südstr, oder an einen der drei 
übrigen Geschaftaftohrer der Gesellschaft, Prof Dir K in 

Leipzig (Univerutlltutr. lS) y Prof Dr, E, Jfultzsch in Halb (Keil«tr. 76) 
und Prof Dr. C\ Brß&imtmm in Halb (RfliUtr, HJ t n wodeu. 

Die flufaMMfn dar D, AL G. — mit — siehe in der Zeitschrift 

Bd. 07 (19l3) p S. LXX1—LXXVllI. — Die BffiM&mrdmmg siehe in 
der ZeÜMchrift Bd- 59 (1605), &LXXX1X; Nachträge *a ihr siehe Zeit- 
tchrift Bd, C4 (1910), 8* LllL 

p^- Freunde- der Wissenschaft des Orient*, die durch ihren Beitritt 
die Zwecke der D. M, G. fordern mochten H wollen sich an einen der 
Geschäftsführer in Halte oder wenden. Der jährliche Beitrag 

beträgt 18 Mark, wofür die Zeitschrift gratis geliefert wird. 

Die Mitgliedschaft auf Lebenszeit wird durch einmalige Zahlung 
tüu 240 Mark (■= £ 12 =3flÖ frei.) erworben. Dazu für freie Zusendung 
der Zeitschrift auf Lebenszeit in Deutschland* Österreich und Ungarn 
15 Mark* im übrigen Ausland 80 Mark. 

Dm jeweilig neueste Verzctehni* ihr Mitglieder Her DeuUrhm Morgen* 
tändittheti Geeelhchaft wird mm Preise van 00 Pf (Air Mitglieder: 45 Pf), 
das Mw der auf EoMtmi der Deuhchm Margtmfömthchcn (tescll 
tchtifl gedruckten Werk* zutn Preise vnu 30 Pf. (für Mitglieder: 20 Pf ) 
portofrei versa □ dt, 

*) Höflich*! ^erdon dis Mll«Hed*r der D. M, G. p welche ihr Exemplar der 

Zeitschrift direkt durch die P Oit beziehen, «acht, bei der Zahlung ihre* 
Jahresbeitrags zugleich das Porto für freie Einsendung der vier lieft* sh be¬ 
gleichen. und zwar mit I Mark für Deutschland, Österreich und Ungarn , mit 
1 Mark dagegen für die dbrigsa Lieder, 
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Allgemeine Versamm 1 ung 

der D. M. G. am 10, Oktober 1916 zu Leipzig. 

In Ausführung des Beschlusses der vorjährigen, zu Kalle 
a 8. ubgehaltenen Versaminlung (Zeitschrift, Bd. <59, p. XV) 
berufen wir die nächste Allgemeine Versammlung der Deutschen 
Morgen ländischen Gesellschaft nach Leipzig ein, wo sie um 
Dienstag, 10. Oktober 1910, 10 Uhr früh, im SemllistiBchen 
Institut der Universität (Univeraitätshof, Paulimim, I) zu- 
sammen treten wird. Am Vorabend (9. Oktober) ist eine 
zwanglose Zusammenkunft in Auerbachs Kdler (Grimma ische 
Str. 2) geplant. 

Halle und Leipzig, im Mai 1910. 


Der geachäftsführende Vorstand, 



M itg I i eder nac hricti ten. 

I> er D.SI.Ö, «Cid üb 1019 *1. ordentllehe Mlt«lied*r Uig**ni* U! 

1565 Hut Wdntar NIJ hoff Itn He-« {UollnidV, BuehVendlen,: HUbof. 

15*9 Herr Prof. Pr. >t. Sprengllng. «J». HeAeL Ho^mud, ünlvcrrity of 
Chic*(to. nU, L'. 9.A., and 

ISST Herr J. I-, 'FeUebe, Lehne em stüdtfaehen GymnWium m Amiterdsin, 
Jiteuwo HMrwfltfracb* *23, 

ln dir Stellung ein» ürdcirtltehen Mitglied* sind mV ttt* »Ingetrelent 

$ö »«bree.enl Reform Atu* KoU^tnml N.gykönyvUr In P.Vr»««« 
iT'eigtrn), 

es di» eltiest.rnentlleh. Abteilung des Theologische« Bmimmi* 
der UnSveTflätfit Berlin, 

«4 ll,« Dni«»Ujr nf Ch 1 «Ih Pr»»*- 111 ü $ ^ "* 

65 di Fersebung*Institut für Osten und Orient t» Wl*n, 1 . * 5 ““*- 
10 - 


Ilio QwitschAft trat in SchrienmmuiMseh mit: 

4«r Deutschen Vord.rn.leu.Gesellseh.ft (Herrn Pr, Jur. «I pWI. finge 
On>iV* in Leipzig- Gohlis, HulVcrslAdter Sir. 4). 

Durch den Tod verlor die OMellscbmft ihre ordentlichen Mitglieder: 

Herrn Pr. K K. HtnDinTi in Wien. 

Herrn GeV. KonsUtorlmlrsl Pr. C. Beinicke in KiVen. und 
Herrn Point Prof. Pr. L, Schn «edorfer ln Pur. 

Ihren Austritt «Hirten die Herren Andersen. F«*Vs. Kühner», 
v. Segel ein. Roediger. Rehr, flcheeufeld, SSmVo und 2»u». 

Ihre Adresse linderten die folgen den Mitgliede r : 

Herr Pr. 11. rin Berthen, ln Genf, 18 mvenu« du CVempul, 

Herr 1‘ret. Pr. G. Bergstrdfler ln Konsunünepel, P<~. CUe de »yrie 13, 
Herr Prof. l>r. A. Berit ölet ln Göttingoh, Heber Weg 12. 

Herr OberVIVliothekmr Pr. A, Bien ln Berlin, W 15. pBesetdorfer Str. 2», 
Herr Prof Pr. R. K. BrSnttoir, Edgehlll, Prfneeton, N.d», P. S. A., 

Herr Prof. Pr. W. Cuspnrl In Breslnu, XVIII, Günther»». 1®, Hpt,, 

Herr Pr. J. Cherpcntler ln Uppseln, Bit Peragnteu 28, 

Herr Pr. X, Kbeling in Berlin. X 28. WolUncr Str. 81, 



TI 


M tig Uedermacknc kim . 


Kplii]oifiC Prof, Dr. A. Ersnin E n Berlln-DiMem, Peter Lennestr. 3B. 
Herr Prof r Dr. Fr, Gioie- n- d. Uni*. KünaUntinopeL 

Herr Prof, Dr lL G r ivlJ m * n n Sa Schlachte naee, Fridrich WilbdlEat». 35. 
Herr Prof, Dr. A. GrAjiiwede] in Groß-Lfchlorfclda. StfllBir. 2, 

Herr eaud. phQ. A, ^undenQinn in Grofi ödlandurf b„ Kiklh 
Herr eand. phil. J r Ha [erb E er in Potsdam, FrlodriehaEr, 10 1, 

Herr Prof, Dr. H, timnunn in 0hudüttai|hiiri( p Goetheatr. Ö, GartOnhaiu, 
Herr Prof. Dr. P. Jenson ln Marburg IjB^ fUeirumtr. 24. 

Herr Dr. V. Kmffiuiua in Frankfurt n.’M,. Stiiif(hitr T 31. 

Herr Dr, Fr* Kern in Herl Ln, W 50, Rauhtitr. 22, 

Herr Geti. K*t FroC J>r. K. Kuhn in München, Heu-Sir. 2, 

Herr Dr. M. LindonSti in Oranienburg h. HcrEin» BemaHer Str, 15 E, 

Herr ProT, Dr, V ^Itdenor in S^äa, 6. Seipletnburetr. 30, 

Herr l>r. J, Il_ M üFätmajin „ OeDenlbnnll k D. En KonaUntinopel, Kaiser]. 
Deutsch*" D^keh&ft. 

Herr Gohdmimt Prof. Dr. R. PS elf eh mann in Gettingen, Hriihlatr. 10. 

Herr Dr. S P Placu* Hl Breslau, llünag, 2 IEI 1,, 

Herr Hr. 0. Follalc En Breileu, tX, Josefstr. 5/7, 

Herr J, Prasth ln Wien. VUIft HreEtenfoldor^ 18. 3, St„ Tkr 21, 

Herr Dt. G, Boeder in HIWwh*lm P Jkaloub&rger Groben 28, 

Herr Dr, Hi. S. w. Reülel Ein Haag, Adrtiutn IVyiritr. 31, 

Herr Dr, H Jt n & E ^ k a ln Kgl. WrEnbcrjre h. Frag, Chüdati 29, 

Herr Br* W, Kirialn En Uiual^ Albiaventidl 81, 

Herr Dr. A* Sehaado in IterHn, Selnflrbaufcrdamm 35 M, 

Herr Dr, i. Schleifer ln Wien. EX, l.iich'etiatrEnatr 120,17, 

Herr Dr, W, SchubrEng En Poscin-Solat-ich, Sidueiutr, 2Ü, 

Herr Prof, Dr, H. TichudE ln Hamburg 24* UhlandMr. 44 t. 

Herr Prof. Dr. ML Wal loser in Heidelberg. LliidM»itr r 23, 

Herr Dr. A, U alt her in Gehbdorf b, Rwiütl, AJemndriaiir. 3, 

Herr Prof. W. WLtachol in Roltarinxf (Obariauihzj, Markt, 

Herr Dt, Fr, W>|ff in ChlltaMHlfevEt Lindenallee 35. 

Herr Prof. Dr. J, H. Wood», Id Proacatl Halt. Cambridge, Miw,, U, S. A.„ und 
Herr K. Wulff ln München, Eaabellailr. 35 IV. 


Bomerkling. Auch In diesem Jahre muQ da» boösS im 1- Htftn dna 
Jehrss Bandes Tornffentlichte Mitglied crvcTadehnii fehlen, da der Krtag*iu*Land 
dlei nötigen PeHJteUnngen uamflgHeb nutchl. Doch eoE hlor auf du folgendo 
KauF^paratDin immoin'retendo MStgliedOf «halten at kostnulodl) aufmeiksam 
gern acht: 

Ftauurfarii der Mitglieder der Deutschen Morgmländiechm GcmM- 
tchaft nach dem. Bestände rom 25 + Juli 1$14 unter Eintragting der Um 
J, Januar I9l(j in Erfahrung gebrachten Efirtiriicrunjm, rlO Pf, (flr 
HElglhdftf der D. U, G, 45 Pf.}. ZtteondODg. 
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l r Zu Ah 77> 4 ä . Ballitl0 of (ho PhilippLn* LSbruy. VoL KL NiamW 10. 

1 \ a 12 . Manila 1915- Vgl. IV. Nainbffr 1* -2. 3. 

2, Za Ae 103. jffomj*W«Ä*t Otto r BSUbflff-KauIgg 373. Itidl-qm. Toll I, 
l,eipdg l*ia. 

S Zu Ac S. 4*. Abbind Jungen der KSmgHcb Preuflietban Akademie 
' der Wi»en»b»ftra. Phllci.-tlislijr. Kl»*». Jahrgang 1*15. Sr. 7, 8. 
Berlin 1*1«. 

4 Zu A* 80. Ka* brühten ror L der König]. G«eU«beftJof Wiuen- 

■cbelten au Ö5ttiugen. PbiW.-faUt. KU»». 1*1«, Heft 3. JMUaft 1915. 

1 * 10 , Heft 1. Berlin Hl«- 

t jr u a« Sl, 1) b richte Ober dla Vorbendlungwi der KünJgllth SichiiKheu 
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Berlin 1915. l»l«- 
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«haftenInWien. Fb**M*. Kle»e. 17*. Bend. Abb. 2. fl. ISO. Bend. 
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public . , . p« Eftifli AnderteOto — &* 4 nra /burarl 
Vd, XIX F«c. UL 1910, Upsala 1 & 1 &, * rüUmri ' 

Ztt Da 1207 £i dihtinki. Wart. Ephemer!« fiir äomitlscho Epiijraphtk 

BrHtflSf Band, 3. Haft 0 lauem 1 »U* * 

Zu Db 2 & 1 . Zeitschrift fUr Assyriotogio und mwuidl* Oabioto. Haram- 
tfafalHm Ton Carl XXX. Band. 1 — 2 . il*fc StrmffbkuE lgiS. 

*■ * b *!; j ’ B * > « hr ii T % d* JevtMsKbe. B*line«elia 

ea baeebeebe lUailMhrsftTn .. . 3 * Stuck Itebtll 3*kt^Yusup, lUt.vi. 
1915. (\on dar kgl, XladsrländaMheci G^icmn^j 

Zu Vf 3785. Parin* Geti SeenoBon. Cetliesdon, o£ Hüterin. Perl l^lll 
V Uh * Prefae bp PrfuCo Dtimrong Itejuiuhheb. HtDjjJtoV U E, 3437 ( 19141 * 

T 1 Ü I1U ^ »' orThev 8 fieatUeliM.De „ . „ 4 . \ n tlla 
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Evidenre plren by Aperek.meiii a Bannes# prüoner of wer B. E. 2305 
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■ Vijfda J«ü-K*ng, Afl. 1 . 2. 
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!^r. 391, 392. 393, au X. Band# Kr# 14. 15. tg, WJ*n l&lg, 

Äu Mb 24S r Numumiti^bo Zeitschrift, h^naTu^e^cbon von dar Numli- 
milndnn tieeellKhifl i» Wien, Kaue Felms, Bend VIII 1615 Der i,.,,,. 
WB BM.4 Xl,vm. Heft 3/4. Wen 1615 ' “ 

?“s ^vi° f AreheeoloRy, Amaricen. SuHnd Soriei 
V^l. XIX. 3 H S p. Ndtubcf 4. Npärifrood.,. Mais. 
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W M. Gumwatdr 13. Jahrgang, 3-4, Heft. (Uw **n**n KflSlsa 5*. Heft,) 
Wien 1913. 

Zü 0c 2403. SnithionUA loslltutfon, B&reaU ef Amcrisin Ethnolsgy, 
llnl Latin 44: BffwngtOU, Cyrus. A dicthnary af tha CbocW lLanpUg«. 
Edited by Juhn K. Stmnitm and Henry S, /fti£A*r£. Washington 1WI&- 
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irllh indes tu authors und titfei. Washington 1914. 
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1L Anders Werke. 

Collection of *ork» on Piuiody. Printe* f»m tho Mwm*cript k,pt ln 
tlio liuyiL National Library. Willi m prefa«* liy Prin« Damt&u} Btjiinii' 
bhlh, Biugkük 1914. (Von der VajlnulliLii [Netto Mi Library.) Ff 274fi - 
fcpyal N tun e a Riven te ßuyal Pal eres* RßaidencM, Oates , Forts, Ships, 
Ktaphints , H mm etc, Wfth a Prrfsc* by Printe Damrong 
bhkb T Bangkok 1014 . ~^T 

Kaplan t Jttrtf. In schwort M inulen. [Gedichte, jüdisch deutsch.) 
Ltfpdf 1P07* (Vom Verfasser) Fe “ tt9> 

Dvr*üh w H. Vdkabulartotn der ULo^Spracfae *HAmarun}. Deutsch- 
Uküai. Am dem Jahrbuch der H«uburgiicb*ri wIsiensdiefLl- Anstalt, 
XXXI! lflld. (S, Bealieft: Mitt, veröffanll. rom Seminar f&T Kotonlri- 
sprathen.) ^ 

ATajitanj Josef. Zur Renaissance der hebriU^ehen Sprache. (— Isrwnl, 
WechemblaU tät die ÄclL^dr, 1&18. Sa, 10,) 

VüjschllgB xur Verhessenanfs der tiebrilsCbcEL Srtiriftlbnneit. ^1. nuA 
Archiv für Bocbgewerbe 1913. Heft 1/2.) f Tüm Verfawer ) 4^ Uh 334. 

Jt, Salben- and IdaOgrunmlhte. im ^nrawÜninta mit der 
Hcdektion der VtB. hcarbeltat. LeifnJg 1015, (Vom Verfasser.) l>b 

50 

filaMtut-iW, Hrimnth »on. IUo l.ehia tob. Karmin ln dar Fhilowpl.i* 
dar JiänM (lieh den Karm.gfenthu d»rg«t*!ll.. L.lpiiK l B15. (Vom 
Yorker.) m S7S0 - 

Kühn Erait. Ku 7». ttebuflel^. | KciUngjauH«hnEU* »ua 

den llänehnar NnHHtam Sncbrlrinao 1918, Nt. «0 it. "<.l (Vow ball. 
Hnfnl Prof. Ut- E. Kuba.) 1,11 1H4 ‘ 
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XII Verzeichni* der auf Kopien d D. AL G. xwQgmlUchte* Werke 


AblLiiidltmgim flr diu Kandu de* tforgmlpndin. I L Band. 

S«t. $. Keihi Siril SÄpAn. iXe II £rthen&ua ml urig dm Äsmedov*, 

S&ÜlVL VlX. VUL lleraii^gebfro v<m Hermann Ifroefdunia. 1H£2 b M 
mit WltKliöder dor D. M ü. 4 Jlf 50 Pf.\. K^Tübi^ttz t Mir 3 3/' 
für Mit^ifder 3 3f, 


III. Bwwl {in 4 Ntirumom). 1ÖG4 0. g? 3/ (für Mätirlieder 

dw I> 1L 0. SO Jf. SA ift. 1 * 

1. sfe-u-ttEiu, B*bü-king h Selibklng in Muid^dinEKcher UaW»Qti<uii£ 
mii einem M 4 ndKhu-l>eiitsc5«D Wörterbuch htnu^pben von //. GL v<m 
der GMails. 1 lieft Tost IBS* Ö J/. (ffir HttflMw der l>, M. Ö 
6 jl/. 75 /y!) r 

^ 2; *■ HulV WörtorbMl las* t ,\f. (lur Alitglirdor dar 

ri m. G 4 3/. so iy;}. 


Nr. 3. Di« Püüi- und Rrttcrauten de* Ori-mta. Mit 143 Kerlen n^h 
viilIic Ltnl^]it!ii Qadlcn von 4- Bprenper. 1, Ilflft. 1864, 10 fftir 

Hitgikidar der D. M. G 7 M 50 Pf). 


Nr 4 


Indische Heumgtln. äuukrit und l^utw-h brUK«^a von 
r^™A Äl**-Z*- i t—i- ■ j| L , ft Tut 1864. S 3f 


^dW i r 1 ' FrMdrw/i J, Afrrplijeni, I. 

(filr Mitglieder di-r I>. M G 1 M BO Pf.}* 


IV Bind (In & NammüniJ, 1865 —1066. tf. 13 3/_ fco jy 

(JlT HLlgEIed,.? der U. M « 12 3/. 30 jFjT). 

J r r 1 IndlKlio ÜPUHh^elu. Sanskrit nnil Dobtsch tiAnui^Ha van 

Adoif FrmiHck Stornier* L Q. Haft, Uebenatxug jeßS. 

3 3 X. {für Mit^iit-dh-r dgr U. M. G. 3 M. SS 

Nr. S, ^Dtuiwii I J hil4&tn. AfEi v^diEcdenin ii]4lli^i>nCcEDaiijbUroD, 
KinlLdlun^. L'ebeneticmj; and Anmerkungim hftntisgegebeti tun Fram 
kitihortK 18«e. 3 M (für Mitglieder dar D, S|, G. 1 M. 35 Pf) 4 

Np. 3. ^ Heber dla jßdbudie AngelulDgle und DePEmmalLigfe in ihm ALh 
niLh^gkdt ¥uin pftt>ifmTis \m Alexander KoAut 1866. 2 M, {für >tll- 

flMar d<w D M G, 1 3/. .50 /y>, Vftr^rlFTcn. 

Nr 4 . Die Oribwbrift du* hidnnUciien Itürd^* RM harn nJ^f tjlicraelx.1 
null i-rklKrl van Ern»! Meier. Mh t KuirfarttkfrLei. IBRC 1 \f tÜ Pf 
(Gär Milgllodor der D. II G. BO IJa, 

Nr 5. Kithi S^rit DS^ MilrabacBi&miidnni^ d« Stmspdcvi. 

Burb LS XVIII iSeldus^j ffmiugogaben vmi Hermann Ifruekhtmt» 
UJStf. 16 M, 'Tür Müg^Hiudcir d^r 1). SI. G. IS M.), 111niOtfOSs t t ,| nq,f 
B 3£, 03t >I LEieIIihI v r 6 M. 

V. Bund (ln 4 Ntmmarn;. 1858—137G, 8, 31 AE 10 Pf. 

f^r Ärilflüedpr d^r D. 31. G. SS AL 85 Pf,). 

Nr. i. Vomub eiuar 3icl»riu^hen FurmtinSehrs nweh d Dt A aaspfaehG 
di‘ F boutt^eu NjLtnw-ilAiier naUt tfner dunub K obMdcten Trpiu^ptlon d«r 
Grni^w und ^iner Brdk^. . , . Von H. Petentumn. IMS 7 M BO Pf 
{für MltgEird-r der D. 31. G. A M 6S iy,). 

Nr, g BoaiiiMl^tilrkisehe äpiwhi|«flkinilpr + Von l&ßük OJf 

CO Pf (fti r Mitglieder d P r B M G 7 »f, SO J J /.i 

h>. ^ Ueber d«s ^|iiii^etekein dn^ H*1 d_ Eia Jl^Liniy ehj Krcmtmü 
dr* PrikfU T «i Albreclxt Wt&er. I87Ü, 8 M (fflr Mitylledvr der D, 3l G. 
6 3f.X lleritb£#sptat puf s 3/. ( iür siii*ibdw 1 JE 

Nr 4. Zur %nebo f Ulmtur und DüttäiBtik der £uii*HU,ne>r. ükI Ab- 
bandlmnyen nebit awei bUber uinadirSen ^inaritmiiMbcn Ttttab 
Wj™ Samuel AWm. IHTC-. IS 31. {für MU«Lad*r d U M O, 
9 3/.)l 


1875— 1891. 8. *2 M (<** 


V^Jn« der mf h :«Kf> Ü* * <?■ writfen/l***" »*k. XIII 

AW»*ndWng*n rar di. Ktmdo 4» llorS^lM.d« VlBüdfini Nnmmeml. 
IBJ<—läTÜ. 8, 89 Af. (für Mltfllutor der D.M.O. *9 «• " /■ 

V f 1 dtraninae de -Po»« 4 le SiyUto dtrtl® ‘'* n t &15 ‘ T “™ 2} 

JLetL |> > r JVii/t« Aforffti. 18«- « •'/ l fUr Dl M ’ 

d jur. 7& ffo- 

x, * inJlsch, W^rreeln Siwkrtt <i«4 I*«*“* httfBiujWtlMn roh 

i^’/äSS «.'-« J;~! T « •"• 

60 /f. (fUr Mitglieder 4« D, »■ G. - AI. ,ö "->■ 

Sr.s. PnlouiiKha imd apoiegetäMb« lAlemtur ln u*l.WhBr hprwl« 

SSS”. i“w. 22 A# (rar Mitslird« 

dar 1*. M. G. 16 Af. 50 Ff.). 

v r j |„di«fc e B««*S9la. San^Ht »«a BMftA ' T» 

4&Vh£™AS*.J II "* 

4 Af 40 ff* (Jur MitglE*dET dtf U. W- b J ^ fly 

_ __ VII. JUtid (ln 4 JfnifliiiflTD). 

glleder der D M-Ü 29 Af 50 J?fr. 

Sr. I. Thr Knlptiütn ,f ttb.dr.Mr. «ülrd J» 

ffTÄÄlSÄTl^i? * 

für M1 i ch 3cr 4 Jf. __ i+ ___ 

Nr. 2. l>a la Hitri<|oa tim Ls» BflftiaM- Var « l*M> 4 Al'Xrtin. 18.9, 
i AI. ((8r Mitglieder 4« D. *1-0, !5 AI). 

Vr a AilM " E" MW iyrtetirti Akt«» persiich.-r Hbtjror. VbcHBUt 

und durrh tJnteJrbnn«.» rar IMhAm 

Hoffman. 1880, 14 AI. (fiir tt'gUdd« dar D- « « « AI. 60 

! iw s»iHM*i«kMit de» »41»- Itawugageben wn rlt&r«« 

Weber. 1881. 38 M- (für Mitglieder dar IP. M. (♦. 21 Af). Ufratge* 

setzt nnf 18 Al, (Bf Mitglieder 12 AJ, 

Vm, Wand ■ in 4 Summer»). 1881—1881. 8. 27 - . 60 l> 

(für Mitglieder dar D. M- G. 18 Al. 60 Pf.). 

So i Die V,- [ AU|.Mi«Ti^.Oki in .kn Zemn dem i*» ^gSjSi 
.hm, 11««««. nie» mit kritUcb™ C;.™« b« W,v t ,i ««»«*■* 
Uhlt. 1BÖ1. B M ,i für HItgtfedor d*r h-M.G u M ). irltribpew 
8 Af, Oar Jllifbedtr 4 M 

N». 2. Da» AnpaiMlÜk» SÜtra. «ntteü ptag» dnr J«iu». t, Tb«l.^ K - 
löltiari}!, Text und OiüMr. Von I * 

HiltiHcdvT Jer U- M, li. 4 Af. 60 

No. 9. Fn^to ^«h.r -nd «Und» 
und Bberaemt von Friedrich BaetAge rt, 18B4, . J£ 60 Pf. 

Stedar der D. M ö- ä M) 

K«. 4. TEie B*rtdlkft|iiP*iItaiirTflftilstni tiditod bj- h> ffulizwi. ■.. . 4 

(für Hlt«HtdAr dtr D. M 6 Af:>. 

_ 1X^ Hund (Ifc 4 Numcn^rtfc)r ISSö —1SG6« 0. 33 . J J l L 

(Plir ltI^U4dv d=ir »■ ö- Af. 50 flt) + 

No 1, Worlranokhoi» *n den Unneragstn ™ ^ f 

CtnkbljMU und GobLiln. Vjm bl^kr. 1886, 1 

50 ^y. trur MitglLader der D, M. G, 3 A£). 

10 Af (fllr MLcftHMlur der 1> M- G - ® 


X tT Verzeichnt* <Ur auf Kotten <L D, MG. veröffentlichten Werke, 


Abhandlungen filr die Knude de* Morgeniacidaa, IX. Band. 

,=??■ *■ 5?“ " Ö‘t« BEhÜfhgk» lndtMt, n Sprüchrn, Von August Mau. 
Ia93, 4 Ji. ffilr Mitglieder der 1>. M, Q. H M. 5Ö Pf.) a 

" :. ** Buili < in * Nummern i. 1893—1897. 8, 24 M go Pf 

{lilr Mitglieder dar D. M, 0. ui M, SO Pf.). 

,, ?“■ ** ^ la ?wliiiapbati Teitu» >im plicjor, !{arflu.,g«;ebeB von Kichartl 
1893. 8 M. f(ftr hutfletoe dar D. M. 0 6 M> 

1 ‘n^rT i strti AYuyak^Krili'liinprn heijtqsgugebeh von Knut Lmnumn, 

I. Höft, 1607* l ßü Pf m iilij- MLijsUfrdpr der D. >L Ö. | M 30 Pf) 

3 ' . ’S* ®r Buüdbljfana, ttbmn j*k«Lü, Gaqtama 

edlrtd ,..byli. tahnd. 1896. 6 M, ißr Mitglieder derP.M.G. t M.\. 

Siukuiepiaii, Marf|hT und deuUch 

1/H , ^ h 1H97 - 7 M ™ Pf- (dir Mitglieder der [J. M. 0. 


XL 


8. 29 M, 60 Jf. 


liiRd (En 4 Nummern). 1 S 66 — 100 ! 
ifitT Mäl^lEedBr der I>. M, ö. $1 M. 76 /y J ). 

No, Wwtwtaei du Dialekt, dar doaUcieu Zigeuner *u*nmn.rnge,lp|lt 
von ,, i«™, 1898 * Jf.JSO jy i(ftrÄlt4i]5fflJv , ]rr ft¥i j/ 3 

. IM LLw d« Buuujpwdt™ „,b,t AnlelUlIl|? 

, 7 lLll v" 7 E "■ Anl “'” !: V * ra *< fhni * von Hantln 

YtrgrSK 18M - 8 17 («f «%U»der dar D,H. o. 

No. 8 . Weder der Litern Vi'ILite. Die Quellern u »d die Text* Deb.t 
eilivui fcihum l,ber die ]iedL-L,r*nderr.L liedaEhon. (Jim tao d« ^mtlielir-., 

a'SjfiFTi/')“ M Ht,rhnann Its95 ' 6 M- Ifdr Mitglieder der 
No, 4 . Cindr~ Vjika™, di. Grammatik de CandTugomin .... !!■**„. 

6^tf V7y. e / ■ l00 *' p ” (fÜr "**«*« 4- D, II. 0, 

m iaÄÄiullWS JS- 1 ^ *• “ * “ #■ 

,_??■ J ; fr b?r öl ** ThLa|! * Sülra dm Haudhlfana. Von W. Culand 
1903, *. Jlf, (für MitgliiHlör ^? r D. M, G + I Af a 60 iy,), 

. f 1 !* Il *V Dden T0 " Ata " SlL Kn d^Meoo« Sehaiteri.Blel 
hSS; - tlJw "' !tlt ,,nd “ [t Erklirqneen rml«, „„n 

G M ht 1 !n J . T AlI \ dtöt duiellHra Lermu^egobeo 

Ot Jilhn. ISO®. 6 Jf Oör wi^ltoder der 1 >. M G, ä M. 7 Ä Ff.). 

o V. w % " <ü /y (fnr Mit " lMor J,r p H - “■ 

Vub°'m^A t * r V , r r f ii ^* Erll,,r ‘^rutaik andba. Tut, Analyie und Glosiar. 

Im ^ huirt ^- J*I0. 8. 4 M. ÖBr Mitglieder dar D.M.O. 

— un. Buid. 

dM N thk ”™ 8 U t| k <•» AHitotel« h der arabiertou Ütonataung 

innll , H ä - *? nnd »mi e in«sn G]oiur der phl]^ 

rrs*«"* A,yffr ISIS, i AI, so /y. 

■lilr Hitghedör dur 1>, H, Q, a J/, 90 iy,) 1 

*i.tk\Lk' MUreben und andere Texte aue MaTII*. Haupt- 

«blieb an» d« baniEniung E. PtymT und A. S*eln* hamuweeelien vou 

^S^rUfier. 191S. 4 AI. 60 Pf. ffllr Mitgiiedor der D. M. 0 3 M.) 

fh«Ll; ü K r ! r el, %?“ r* " ,!l ' re Tslt * ™ K,l<lsl8 lf > deuticher 

uBetaetsang, RanptiiehlUh aue der Sammlung E, Pmn’a und A Sorin'. 

fr ‘ ätT 9 ,tr ' , fi eT ' m$ - 2 * W 'f-ur Mitglieder der 




Vtndelmit der auf Motten d. D. M, O. veröffentlichten Werke, X V 

Verrlelcbunga-Tabellen der Mubamniedaiilielien and ChrUlliclien SfclU«bnuiig, 

£ U‘m tfften Tifi* jfl-Jti M&nat« bam:hn$L . - » 

KLjSjrt» ÄX-in-s»*. « *-*-■ ■•« • 

i JJT 5U iT {für Mitgliinlcir dar D. W. G. 1 A#>- 
feMnw der 'wiriMftU’Kll« 

iS. b!i *! 6 »>r 'V -* 

IlM, fl- 60 Jf*>- . . , 

_..„ . .„>_ „»i. r«olii di U*Ü arablc! ehe teeeano I» geogralla, 

"W *'“'JC t .Ttfbllwnfo deila Sicili*, o««l lolcme da 
tfMAwli, 3 teeholL »SS—»W, 8 « Af fj» “«JW« 

lior D. >1 fl- 9 A/.}, Herabgcsellt auf 9 Af.. Air Mitglieder 8 - l 

AP ^™,^ür l deTVVf&X l T 67 f'‘f%'' 1 rVr‘w3^ 

Ü M G 3 M ). ihrlbgfMtd auf 3 M., für Mitglieder - At. 

-r " p ä säet rrrNr"#? fisuffi 

auf l J/! 60 /Y-. filT Mitglieder 1 Af. 

Die CWk*n de. Stadt Mekka und ™J ^"u^do 

T ViWteaMd, (Arab-, mH deStseher Bearbeitung,) 1W-: 1 « 1 - * “ lu,do - 
8 . lt ,1/. (für Mitglieder der B.ftÖ. 31 st -' IIWlbflOMtzt 

«af 30 jlf„ für Mitglieder 2Ü 3/. 

BihB» Veceria To tarne nÜ aethinpJot in ininqa.i touioj .iiatribut«. Tennis II 
Begd». P^pe-e-», 

Diümanu- Fi«. I. 1*61, *. 8 jf t^r Mitglied« nur .G H. G„ o -«■)«■ 
Faac II f qito «mäneotur Ubri Bflgw Hi ** IV. 4- tönlfi. 

5 A/_ {für UilfUftdnr d*r D. M. G- G ^ *& FR' 

Flfd^^i [Hm Bmcfe vom F^hter Ttrkbdl 

Xn OlfXV W* MW * S * S »■ ^ 1 ^ ^ Blt ‘ 
Iglic'rl pF d«r P- Sf - G. 76 /r> 

jjubili Büv. Couij.U-rei.du d'd» ditCUTerte importante en faß d 0 nnni^tique 

*Tw« <n !.»*>* tunjoe, truduit *■ ^ 

SMo'htt!. 1881. 8. *0 Pf. (lür Mitglieder der 1» 31. G. 30 Pf ). 

The Kibii] uf«1-lfubarrad. EdM ■ SfTjMiS 

4. 1« Af. (für Mitglieder der I>, M. G. iS "-)■ F "J ! - U . f ' 

(Ibr Mitglieder de. D. M, ü. 1 Af. £.0 ij)- Fan II—X. 1866—18.*. ^ c M. 
fü t Mi tglieder der [t.M.li h l M 6 0 Pf ). V*« xl ' I ndeie j 1. 188*. 1 8 M 

{m. Mitglieder der D M fl. 1* AD. Part XII (CriHeal Kot») (be^t r ü rL 
Jlf. J dH üo/tjel. 188*. 18 (für Mitglieder de. D. M G. '- jlf t - 

Jaeut'a OeoenpbUcbiM Würterbucli . . *. Iieoiugogebeu tou AtdMMi 

/VM S^Blrdfr- IM^IBTS. 8. 180 Af-(to ÄigUadwr d«rl>. M. G, 120 a >. 

1 _iv Band In je t Hilbbindcu. 1686—1869. Jedoi flalb- 

Itand 10 M SO Pf. iPar Mitglieder der ü. K. O. 11 AD 
__ V Hand» 1873. S* M, (für Mitglied», d« D.M-fl. 16 Af.), 

VI. Band. L Abtheiitog. 1870. 8 M. (Hr Mitglieder der 

Ablbeitung. »71. » M. (^r Mitgllader der 

fl. M. O. 10 Af. 70 PfX 

Ibn Ja'ii, Cemoenlnr iu ZmeacbUrl'a Mefl^al . . - 

% Bände, 1876 — 1886 . 4. 117 Af (für Mitglieder der D. M-O .8 Af,). 

Honibgtfetrt Ulf 7S Af, für Mitglieder 48 M. 

, _ [ Band. 1, Heft. 1876. Ü. und 3. lieft. 1877. 4- Lieft, 18 ' 8 - 

5 Heß 1880, 6. Heft- 188* J®d“ M 12 (ßlr Mitglieder der 
D M G jo 8 M). lforabffeieUt auf 7 Af. 50 Pf„ (br Mitglieder S Af. 




X YI 1 rrz&ebm* der auf Kmten d. D. M. Ü, vtrtif&üüchiGH Werke. 


Iba Ja'ii. CoramsiHxr in ^usftcbhri'a Mdbsil TtT . liernu^egülien van fr, /aAn, 

11. Hund 1. Heft 1883. S. Heft I88L 3. Heft 1883. J*dei 
H*ft 12 JA {für MJlgH*dwr d*r D M G. jo 8 M ). Herabjre*pt?i auf j* 
: JA 30 Hir Mitglieder je 5 JA — 4 Haft 188G. $ JA ifür Mitglieder 
der P JE U. fl JA |i*lTMll£eset*t auf 4 JA SO /y„ für Mitglieder S JA 

Ohrr.ijiuliiplLe »riQimliichfr Völker von Albirfmi. .. . Iieimiugej'uhea v<m C\ Edutird 
Sashm* 9- Hefte 1870— IST». 4 JA ffflr Mitglieder der D M Ci 

10 AI x Herabgetttit md i$ JA P fqr MitgtEwIer tu AA + 

Heft I, 1876. 13 JA *llir Mitglieder der P, M.O. 8 JA 50 ffX 

[{fTflll^rüPtzt mf G JA, für Mitglieder 4 JA. 

Heft S. 1078. Id JA (für Mitglieder der th M. G r 10 AL 5Ü Jfx 
IlLTjlb^s^t/t auf & J/. p für Mitglieder « JA 

Md*¥lbi und Aguimitn KLn Drama in fünf Akten Mit krkijclten 

and erfcl fremden AnkncrkiiitgcTS (lemadfiegeben van TYicdrich JJoIIeiwen. 
im s. i2 M («r Hf Glieder der l>. M G a JA). n«rabgi8«tit 
mit G J/ Pl für Mitglieder 4 AL 

MUfcriya^! E+rphftk hcrnusRcgubcn Ttm Leopold von Stiftfüeder, 1881—1886. 
8. 36 JA (für Mitglieder der P. M G 2* A/s 

3 —HL Budt. 1881 —1885. h 8 M ifUr Mitglieder der D 31. CI. 

1 ft Jf k 

W. Huck iaae. is JA (cor Mitglieder d*r J>. M <3. y/ 4 

Die M .ifmldelyAt bcraki>gcgeben und mit Anmerkungen vergehen von 

Hünfieh Thorbecke, Ettte* Heft. 1883. 0. 7 JA 30 jy i für Mitglieder 
der D ML G 3 JA>. 

Kitilng der Bibliothek dur Pc-uLttchr-ri MorgenULfidLehätL ti esollicbafl. L Umd. 
Druck«, Aull. bearbeitet tan JA JÄ/rfA A, J«*cA«v% G, Jacob. 1900. 
8. 10 JA (dir Mitglied ar der P. H r G. ft JA). 

EI Jlindidirilt«T] P Inschriften, HELmm, Verschiedene*. 1081 tt r 
1 JA (für Mitglieder der D. M. G 1 JA Go /f.). 

II, Bend: llinrijpcbrjfteH. Teil Be Porflincbc und llinduslnkkische 
HniidsckrifWri bearbeitet von Dr + jjliiJ, J/rrAomnirri A/iwÄürrn/'ui/M , i , 1 
1911. 8. 2 JA (für Mitglieder der D. ÄE. Q, 1 JA). 

AfildeXtit Tk> ü*Wf Hobieiihhib llBmetluktg der röinUclusn IlerrstliiJft und 
rumiBeken Pullük Itn OrlrnL, 1883 8 J JA 50 Ay. i'fOr MU^iledEir der 
D IE. G 1 JA IG /yo fusrtUHl. 

CMilogEU 4.TnEili:.g..mirn, An Aipkibeticil Häuter of kihikrlL Works tnJ JuthnrA 
by Theodor Aufrecht* 18Ö1. 4. 3G JA (für Mit« Lieder dar IX ÄLG. 2A JA,1 

Pars 1L lBSft, 4, 10 JA (Ar Mitglied er der DM. G. 6 JA). 

Hvlh< Georg, Pie Xnschriftait von Tähgba,u B^Ej'i. TibeBaeb'inunguüiobar Text 
mit ainer {jkpwtiunK, sowie Bpraelkliehen ukkd hlsfoKdeberi KrliRuterun^eu, 
1804. ft r 8 JA {ftr MltgMeder der IX M. G. 2 JAt. 

Pie Dcutaehe MorganliLndbebo Ga^ll^ebiift 1843—SftOS. Rin UaEiarblEek gageboEi 
von dort GasdkifUllbram, 1603. 8 t M, (für Miti^Eedur dar ö. M _ G. graiii). 

Köjlukjini, die Stfliili der Kntha-^klki, iieraiisgt'^aben von Leopold t'On 
Sekrtxdtr. ABueb. 1900. gr. ft. 12 JA ffttr Mitglied W der D-11. 0.0 JA . 

- IL Bncb. 1900. tp, 8. 10 JA (für MEt^llader dar D. M r G, 

7 JA ftfl Pf± 

ML Buck. 1010* 8. 12 JA (flr MElgl^Ier der D. U, G, 0 JA). 

Index vtfrbünicTi xu Leopold von 8chreodar^ Kä^ikim-Au^li#, Von Jlkhwrd 
SÜMM+ Ifllfl. gr. S. 18 JA (für Mitglieder der D. 11. Q. 12 JA). 

Teufel? l'\ r ^eeUanslydieti *nr neueren GdKhIclkto der Cbknilo. fl47 B.l 1834 + 
4 JA (Jlir MitRÜeder dar D M. CL 3 JA), (^p*r*c<Abdruck aiu der Z&It- 
»chrift der D. M 0,. Eid. 3B.) 






Verzelch pi w der auf AfdwfiSn d. D+ Jl fV, BfliöjfffltfwÄfn W^prfeft- XTU 

fwoldziher 9 %nai, Per Diwün des Girwal b, Am 1-45 S.J 1893, 

ft A/. (für Mitglieder dcf D, M, ü. 3 J£). iSrpirst Abdruck U« dtf Züit 

tchtfSft der D, St. G T1 Bd. AB u. 47.). 

Bacher, W. 7 Dl* Anfänge der h^brAlschen Grunmitlk- (ISO S.) 1895. 

4 AL 60 lf- '.für Mltfclledff der Ü. M. 0. 3 Jf,). (SeparatAbdruck ko* 

der Zeitschrift dar JX M, G, p Bd. 4&.) 

Memhöfj (Jarlf Pi» T}i^n^, {U S.) 1901, 2 jV. 40 /y (flr Mitglieder der 
P, 1LG. 1 Af fiü /y. 'i < 3S*pirAt-Abdmek mH d*r Zeitschrift der D. M L ö„ 

Bd. &60 

jt/1 J. ^ dritte lJ*nd*cHrift tüh M«i l SdT'i TwiblSr (U S.) 3902. 

60 /y (für Mitglieder der IX M, O. 10 Pf,}. (Sepjirit-Abdruek hu» der 
Znlurhrift der P. M. G., Bd. Äfi,) 

.SmiiA, VVnfWwf rL, Andhra Hlalnry and C u'l tilge l S T S-) Itüf. 1 AF. BO Pf , 
(für Mitglieder der l>. 11. G. 3 M.X (SepltkbAbdnifcfc aut der ZribakrUfc 
der l>. M. G„ Bd. 56.) 

Sim'CFjp JVnCtfnf A. § Andbrt HistüTY and CülDige tCondnttwi). (S3 3.) 1903. 

I At. SO /y pr MltflHedcr der P. 11. G. 1 AL), (BflJDrtt.-Abdruck «u der 
Zeitachrm der D P H G , Bd. 57.) 

Jacob* f JlermtVm , Ätiwulivirdbin^ DlifiBvlIukL [159 1903. 6 

(Olr Mitglieder der L> r M G. 4 At j, (Bijirat-Abdruck an* der Zeitschrift 
der D. II. G-. Bd. ßft u* B7J 

^Hrr*eta s JE, StadUa SU den Dichtungen Abrahams bin tz r*. [3* 8.) 1&0X 

1 -1/. 75 jy (für Mitglieder der D. II G l -*/. 25 /f,), [Separat-Abdruck 
ans der Zfldbtthrift der D. M. G., Bd, 57.) 

//erM^ Johanne* f Du i&dUdus Fcücstiwiur^ ttbensiebt aber den lnb*li der 
ilE^ren .PiHcitantrh 1 -Keseftiionen bl* auf Fürpsbbsdra [6® S r ) 1904- 

2 M. lö Pf- (E&f Mitglieder der D. M G. ! M 40 Pf ), (Separat- 
Abdruck war der Zeitschrift d^r D. M G,, Bd. 36,) 

Eremdrik, J&htmn, Beitrag* mur lieteuffc.tung den Blumitischrn Strafrecht*, 
tnit Rücklicht auf Theorie und Pmits In der Türkei. [133 S.) 1904. 

4 ,1/. 20 Ff* [für U Glieder der P+M, <J. 2 ,l£ 80 /y), (geparst Abdruck 
mr der Äuitschrift der D, M. G-, Bd- 50.) 

LSÄrin* A +f Der sribtsch^ JJimtekt tun Mu^al und MlrdTiL, ^1^3 S) I9Ü4, 
4 A/ r (fbr MJtglkHler d#r P. M. G, t* M 60 {Sepktat-Abilntek iua 

der tfciuebrift der P M G., IW 36 n. 37,) 

JI/jräiAü/ t (.'iiri t lioitentaitische Lauto und Lehnwörte Im Kndr. (ISS g-:* 
160& + A (tbr Mitglieder der P. 11+ G, i At ftÖ Ff.}. (Sepsn^-Abdruck 
euj der Zeit*elirift der D, M. Q ., Bd, 53 u, 3^-) 
i/ui*flWi Dm. AbiiniterUed. Hcriuacugeben uud abemEtt- 

(63 S.j iJOSl 2 AL 90 Pf. (fttr Mitglieder der D, M. G. t 90 iy.) 

[Sfjjisrit-Äbdra^k am der ZelGebrift der D.M Gr, Bd. 00.) 

Jacohi, Mermmm t Eine Jita*ltofrD»t[k, ümiivlife TittTirtbkdb] K HPm &ütrt 
Ubeneut tm4 uUntfeft. [79 S.) 2 Af. 45 /y. [für Mitglieder der 

D. M. G, 1 AL ÖÖ Pf-f. igD^sm- Abdruck tu der Ziitidnift der 
D. Sl r Q. t ild. 0Ü,> 

,Ai£nM h Zur QudllflukiifLdfl der Inillsvibün Mi.ili7.in. (5 ft S^) 1606. 

1 JET* iy. [für Mitglieder dtrP.H+G. l M* 15 Ff-)- [Sepsrit^AMntek 
SD der Zeiuchrlrt der D M. G.. Bd r €0.) Te-rgTlffftll. 
iicrterE Über einen itidllcben teibw Möplior des Psncitintrs, 33 u. 

55 S. IWT- 2 Af. 40 77- für Mitglieder der 1XW,G. 1 AL ÄO Pf.). 
[ijwipaTit-Abdrarfc MH der Zelucbfift der 1>, M. 6., Bd. 60 ü, fll.) 
HuUveh, E,J IHe Tafkiksainadl d« LiajcKkriH Btil^kiia. Am dt tu Sinikrlt 
ftbenaUt. (40 ä.» 1900. 1 At 25 Ff. (för Mitglieder der D. M, G, 35 Ffy. 

[S#piritnbdruck ui der ZeiUcbrifl der O. M. Ü + Bd. 61.) 

b 


XVIII Vcrx&eknü der auf Korten dL D< Mw O- vsrGfmtüchUm HVÄv- 


&chrm<U t Iikbard f AtoSU^Ü * Siibtii^iu^tndühi, Sanskrit «hd P»t»4k (300 S.) 
lüüe r 9 AL 40 Pf. (fliT ML^ilndfr der D* 1t. G. ß Ai. S* iy.) 

Abdruck, au* ilt'f ÄftiEscbriil daf D, Sl ■ &■■ M. 0!) u+ S i l) 

Giitler. M. t Das Huch J»u| tu hHbi*lieli-»M»*riiAniKli®r Buanflw+ (121 *.} 
1SUI0, 4 Ai- (Air MilgH*d*r dirr D. M. O. * M. CS JY)- (Sufat^Mrmck 
aus der tfdt*chflft dtr t>* M. G. t Hä. 02,) 
i/üMer F G. t BaltrÄfa uar Erklärung dar Awkn-[welirift«n. (300 S-} 1900. 

7 M. 3ü iy. (ftr Mltjgli*dar der D. M* O. & Af.) (ScparALAbdruek pü* 

der ZcitüchTi^ Air D. M. 1 & 0 -S —1004 .< 

f/ffWFfln, Huyy»liAJ ASunkirüimivi, BVifsewt ?on — . S.) 

1309. l AL (für MitftlMir dar D. M, (r. S Ai. 75 /*A (S*pmI»WjttdE 
vu dar .KvIbsrhriO dar D. W. G.„ Bd. öS.) 

Ven£tmner f Liulwifft Urspninf «rui Rndauliirig dar PropJifrtan-LekMonoii, ffiS s -) 
I9U9- £ Ai r IG /y (für Mitglieder der D. M- 0. 1 ü + +5 /y.}. CSffpmt- 
ibiiru-dk au» dar ünitaehrlft der 1). M. O,, Md. 63-) 

W&fibtteh, i\ //., Xur kcLIimchriftüdic'h Gairiehlkcmd* (72 ö.} + 1911. - M- 
Ifür HiiflMur der L). >1. 0. 1 AfJ. [Separat - Abdruek aiu der X&lsehrift 
der TJ M.G., Band flö,) 

MViiwcAt Di« Miiupricbl tu Taliand und lCldr*i£h+ (11T 8.). 181t 

fi J|. (für JCltgUadöT dar D. H. <J. 8 Ai F ). (Stpftnlrtdrack 11» der Zeit¬ 

schrift dar D, M. Bmd $5 und 68.) 

/^Awwrnw-l/iTii^, <7 Verfiel cti bei da Uftlrotalfto und Kalliiwhriittfeh* Ge- 

wlahtskunda. (00 S,) 1012. t M. SO JY* (IGt Mitglied« dar D/CT.G- 

1 Äf, 10 /y r ). (SepaxAtAbdrusk ius der Eatiscbflft der IX M. G. p Btud ES.) 

Frnmktt R- Öltet Dir SnttaMpiti-Gfilbl.* iöH ihren Fk»]ltf*fb (304 8.), 
1013 10 AL iTiir Mitglieder der P.M,G. fl M 50 Pf. (Sepumtnbdrück 

aus der K*lüehrlft, dar D. NL O., Band A3, 04 und ßfij. 

Afordlman n, 1 /, //, Türkischer Lebenubilef mH dem Jahra (13 Selten. 

cnSt 1 Tafel.) 1914, 1 At. BO Ff. ftLe Mitflieder der l>, M. G + 80 Ff. 

(SepMTitnbdr^elt au» der ^dibibHft der D, Bl. G., Masd Ö8.) 

Griffiw r 23*£«m0, Die jliögste amtiP&siHTiijehf! Sarrunlunjc ArmbUehar Haml- 
aebrtfteD. (SO S.) Mit 18 Tafatn, lfllO. 3 M. (für HUfUed«r D.HG. 

2 AL). (SendarabdrHck au» der ZriNhrift der i). M. G- P Bd, fl&J 
EBsehlüMvt dar 11 h □ ptvermUnmlangen der Deutichen aier^enUnduehen Geaell- 

pduilt aus den JuliMfi 1344—1012. 1813. 40 Pf, (für ML^Ii^dw d*r 

u. m. G. ss jy.>- 

VemdrlLtiLi der auf Kostea An 1 Dentsehan Morgan Ländisch an Ow«3beliafL var- 
üffeiiiLielUcu Werke. JiUi 191». 30 Pf* (fEr MiiRÜadar der P- M- G- 20 Pf.). 
VaKeichnii dar Mitglieder der Dantsehen HiTgtniüdudien Gesallpcbtft nach 
dem Bevtandc vem 25. Jnli 191+ unter Kiutragunf dar hh tum 3 r Januar 
1910 in EFfahrung gebmchlen Tertnderungauu 80 Ff. (für Mitglieder dar 
I). M.G. 45 FfJL 

Mit Bestellungen atlf Publibntionen dar D, M. G- führt die 
Kommissioosbocbliftiidliiiig der D. JS.G* (F, A. Brook haus, Letpstig, 
Qneistr. Iß) oder jede andere Buchhandlung ans, — Zu den für die 
Mitglied&r derD.lI. G. feetgesetzten Preisen künnon die Bücher 
jedoch nur von der D, M. G. selbst durch die genannte Kommissions- 
buchSmndlung r unter Frunkoemsendung deä Betrages! bezogen werden; 
bei Be*ug durch ajradere Bucbhnndlungen werden jene Preiser^ 
maöignngen nicht gewahrt. 
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Protokoll arisch er Bericht 

über die am 10, Oktober 1916 zu Leipzig »behaltene 
Allgemeine Venairnnlung der D*H»Q» 

Di# gitiung Wirf tim 10** Vhr Im SpiüLilidicheo Itutltnl der tfüiVMflittt 
eröffnet Aof Y»*t!i% ran Prof. Slam tu* werden Prüf, Hut lasch Hm Vor- 
»LuonflsB, Dr. Erk« and Frof, Guthe in Schriftführern, Mofml Dr. 

Druffulln und Prof. Weißbuch ru JlodjnUii|Ppr[tfcTTi geWkhiL 

Lirfe d#r Teilnehmer mn der Verwütnlung i. La Brille A, 

I 4 Uno »t*tclenTöi|l|Z uni dem Vontvnd* an**th*idendei] Ucrrren B fü clt ol - 
fl , inn( Fliehet, Haitisch a«d Zimmern werden wieder tfnwMi.lt* 

Dor Gweiätvontund utat akti demgeiniÜl «ms felgenden Mitgliedern asb 




Leipzig 1414 
BfoekeLmann 


Hill# lfll5 
Kulm 


gewühlt Id Leipslff ISI* 


Entllfi 

KSm# 

MrIkIi 

Stamm# 


tlichar 

Hultrack 

ZifniiLera 


Frtetoriiu 
W indisch 


2. Zum Qm der nlcbsteh Allgemeinen Tewunmlnnis wird umlchft 
H&II# a/S. In Aussicht genomnofi* 

$ b Prot Halt «ich ^erliest den Bericht des Schriftführer* für 181G/14 
(■- H#Uitf# B>. 

4. Prof, Stumme verliut dvtt EndmktLüfilborfeht für 1414/1 ö (i. JWkg* C). 
Es wird dem Redakteur «tf Anrop njr Voö Froh K s 11 # l hin iiiklnigflgflbcn, 

den Korrekturbogen der ZUMG, für die Kriegsdiuor einen Zettel infiakleb«!, 
dnirb den dLe Y#rÄ»flr *u #itt#r Erklärung QbwYmSehi inf EonWW T*rmnJ*ßt 
werden süU#o« 

5. Prof. Stamme verüeet den Bibliothelwbericht des im Kn*h*lbcn ver¬ 
hinderten Herrn Dr. Bia er (l. Beilage E). 

0 K Prof. Stamme en Uttel dfn K*is*nboriebl für 10J5 10« der gedruckt 

vgrgelegt wird (l. Beilage D). 

Prof, Z 1 m me rn fragt an, oh di# Einzkhubg der ■lihtaibeitr'Mga Id diesem 
Jabre inf einen frllLoren Zeitpunkt eis lomt anbenuml worden «!, und regt 
^ diHH Abnlleh bei der Deuten prien t-GeseliKbaft gcscheh# — WÜKEHd 
de* ürirgw bereit* vw dora FUUgwerden der Zih3ong dei Jahresbeitrages- in 
dieselbe m erinnern. Die Yarsaramlung beauftragt Prüf. Slnmme, in ent¬ 
sprechender Weil# au irwfchren. Aach so0 d*n Heften der ZDGM, #ln# Z*bl- 
kirt# belgolcgt worden. 


XX PretokoUar, Bericht über du Altgem. I ertamnduug ru LetpMtg. 

7. Prof- WelÖhaeh icgl d«D ui:tilitcli(n KiadraA einiger vtrpiffirur 
Hefte der ZD«6. au; einige andere, fast »-ergriffene Hefte wanden hlnaugeRtgt. 
Die Versammlung beacbliaflt dan aBwtaÜaehwi Neudruck alten dieser Hefte. 
Dia Höhe den Auflage »eil der Vorstand bestimmen. 

8* Auf Anregung »an Prof Weißt»« b gibt der Vertreter teil F. A, 
Brockbaus. Herr K. Franke» Aufschluß über die Einziehung dar rBeklUndigen 
Beiträge <V(-1. den Bericht de* SchriftfHhrerj, S. XXI, Z. 18 ff.). 

0. Herr Geheim»« Prof. Htnatl begleitet die Übergabe *eha« Bro»hd» 
, Zweihundert MLciiro-iörkiMbo Wom-ergteiebtmgeH als Grund Inge zu einem 
neuen Kapitel der SpracbwUeejMebifl* an die Gesellschaft mit aiufllhrliehen 
Mitteilungen. Daran schließt »itb eine kurze Aussprache über den Gegenstand. 

Hit dein Danke an den Vortragenden unterbricht der Vorsitzende IS* 1 * * 4 5 * 7 * 9 1 Uhr 
die Sitzung und kündigt deren Wiederbeginn für eine Nnchmittagutunde an. 

Dia Sitzung wird !’* l'hr wieder tafjcneraaeu. Prof. Weißbuch er¬ 
klärt, zugleich im Name» de» Herrn Bef rat 1>r 1! te nach-D r u C ulj n, daß nie 
beide gegen die Jahroareehnung d« Gesettochzft nIebL, eimuwcnden haben. 
Der Huchuitngaflihrtin g wird daraufhin Entlastung erteilt, 

Jfarh Verlesung und Cnlereeiebnoug Jet Protokolls wird die Sitzung 2 10 Dhr 
geethlossep. 

Der VotldlMnd» Die BehriftftUirer 

E. Hultiieh. H, Gut he. E, Erke*. 


iteilnge A. 

Liste der Teilnehmer 1 } nn der Allgemeinen Vera noim - 
latig der D.McG. um 10. Oktober 1916 zu Leipzig. 


1. Stumnif?. 

% Ed, EfkeiS 

3a *K. Franko 

4. H» Hiih 

5. W, WUscEbL 

Ö. iSr. Job* liaenftC b-DragoHil. 

7. F. KL Woifi buche 

B, Kprl UmgtiidDiL* 

9. '"Edaatd SliflveriN 


10. H. ülminarn. 

11, KL « JlhB. 

12- *Ahinnd MabLsddin. 

1 3 „ i 1 4 ( w i M u h i o d d i n> 

14, J-’rlt* Hpmni*t| ^ÜDchfui. 

15, Th- /icfohrifcc, IMk 

16, Kud. Kiltqi. Leipzig- 

17, E. LUUtiGh. 


Uw 

Bericht des Schriftführers für 191&—1916. 

Ssit dem Itftrtwn Jabttsb^riehlB fBd. 80 h S. XVI f.) dftd 4sf D, M, Ö. 
7 Ptnoii.cn {Nr, 1564—1&"0) und & KÖTparKhuft^m (Nr„ 61—8&> *1* ordeiulitbs 
MitglUdur IifiiftetrBüra, Ihron Auitflt erklÄrten dla Herren Anderten, Fia e ht, 

1) Dia Aufführung? orfolfft nach der eiflBnhin*%ftn Etatapgtug Kd die Li*te. 
Die mit * Tenehei]«! dtid nie bl Mitglieder d#r D. M, G T 
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Kilbaarl, U«bl, l-Cbbicko. *. Kef;olein< Bot<üf?er. Bohr, Schien- 
rald (der eehdwö m +. Seid. lflW im M. Lebenijehre starben inl, Zahn 
und SU 11 *. l*ereb den Tud verlöt die Geaalbcbuft Ihr« ordenilieben Mi(- 
E liadar Herren Ayrton, K, E, Kenmann,. U ei nick», Kühl, Schneedeff»r 
und I'. Sc li roed e f r 

Die Gwotfaehaft trat Sn Schrift enwtl tausch mit der Deutschen V o-rder- 
»vlen-OoaellaelLaft In Lelpiig. 

Ki Ut ein erfreulich» Zeichen, 4aÜ t*et± des Kriege» die Zahl der M5 t^ 
c U<d«r eicht gaumhei* Lit Am 31, !>™tüh*r lfllft Khlte die fiewlfrcheft #9& 
Mitglieder. d. I. olnes mehr als aed Schl ui» den Vorjahre», 

Von 60. Bando der ZDMG- wurden an Mliglieilcr Ubd Körperschaften 
43« Eaemplare vor**fidt und An BurhMndler 01 fixenpJlT* abg»otit. Per 
Cii^mntJi'b»tr. der VeiüffenÜLchujigen der ergib Ltn Jahre 1015 nur 

gftlQ.I* gegenüber »tf MJ1.H im Vorjahr«, «Iw ein Weniger *»n r*tf 101O.BQ. 
i] u ftli f H«:hnung de» Weltkriege» *u setzen lat Die Etexlebuu|? der rttfife- 
Uftndigoo UUg^ed4wltri^e hat Dank der Rührigkeit de» Harm Pranke von 
der Firma F, A. BruckhatJIi ein recht ghnft%V Ergcbnit ^zeitigt. Dtf Haupt- 
teil der noch «rbHibe-nm Rückstände entfilEt auf di* In fnändUtlieti Stauten 
»J-t jpm Mitglieder, Es verdient jedoch hertorgeboben iu w*rdoD T da& WbaTfleli 
ven der BodJefena in Oxford di« UoUr^* filr 1914 und 161& eEngegangon däd* 
Dagegen tat elue AuaUhl *merlkanl»b« BcUrlge olugcaahlt worden, ohne Ihren 
Bestimm ungfort eö erreichen. 

ple fimdUiTt EHLtmuitiie Im Jnhro 1015 die Zeitschrift für ägyp¬ 
tisch* sprach* mit 400.— und dio B*M0ktopäiti* de* Mat* mU rtf WO,—- 
Das Fliticb«r* Stipendium wurde in der H4bo von MO.— m* 
4, Mkn. 101$ Herrn Br. Aftmid Walther vorliBhen. E, Hulctioh* 


Beilage C* 

Rödaktionibericht für I$15-—1916. 

V«n flfl« Bande der ZDHG., der wiederum nicht sohr U töfntigrekh aus- 
gegeben wurde [ff um fr-fit 01« Sellen^ erwbion das 4» Heft mn IS,-Tan. l&lfit 
d as Doppelheft 1/2 des diesjährigen B 70. Bandes orHChie» am 27. Juni. Wir 
schiften döu Umfatij das diesjährig Bandei auf 620 Selten. Stets sind es 
uatürl j rh SpartifakeStiriiekiichten und nicht Mangel an Äiauaskrijrt, die uns 
veranlassen, dla Hindu ftkht tu umfangreich werden eu bn Zusannnefi- 

|U|t hiermit Ist um freilich die «twa* schtaenlkbe MUteElueg au maeb», dafl 
beitsHtagB di« Herstellung ein» Band«e von 600 5eli#b mehr Kcwteu verur¬ 
sacht ata vor whn Jahren diejenige ein» von &0C Seiten, da ja peitdem die 
Kosten für Drucklegung und Papier riesig in die Höhe gegangen sind. Ver¬ 
lieht auf Honorar iprSObeh S» lotster Zeit leider nur gant wenige unsrer MU- 
glieder aus. Von den p WisseaajehaftliehH?n JmWbflfichlon* erschienen San 
70. Band« dio folgobdoft; a Du äemiüsche 1613— 101b »St Auuehluti der A»yri^ 


Foitieftuag tou BetlKge ü ikfai biEta ZS. IV. 


XXII 


tämmAmen w. dor D* M* Cr- I$i$. 
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X XIV Pt uioicöMar. Bericht über di* AUgm. Vw mmbmß ?« Leipzig. 

3öpe a dw SiblD-ilinliMhtn und dar fthtuhlulieD DUIfLtr sowie der «Utctti- 
jnpnÜEthfrb Studien" and , Ägyptologie 1&15 4 + Die Ktibrik p Chnnik d®r 
A LiagntHäBsaFv Und Erwerbungen 4 bHab weiterhin ohne Mitleflungan. Ein jltls 
gtfedarvarxeichnia wfrd mch dam diesjAhrigen Banda nicht beig^obea; wähl 
aber gckugta Anfangs Januar folgende PubSLkuflan mj Ausgabe: B Von m ebnis 
der Dsuüctufti MorgenlAsdiscltaD UestflUeEisfi nach dam Bestand d 
mm 25. Joli IQ 14 unter Kintnpnj; der bb mm 3. Januar 1213 La Erfahrung 
gebrachten Vflrinderuagen. Praia 00 ^ ^r Mitglieder der LJ. M. Ü, 45 ^ r * In 
die reichlich vorhandenon Esaia^lmra dar Publikation B ViirraichnLs der auf Kosten 
der Deutschen Morgen Luid lachen Uesellscbhft veriif^'htiklitan Werke. Mii 1913. 
Praia SO *.. für Mitglieder dar D. U. G, 25 ^ wurde im voriges Frühjahr «in 
die nötJgan K*chtrkge boibringendar Neudruck dar 9, Seite durch AttfkUbUng 
eiugefii pt. Keiner dar Artikel des 4. Ilcftri Jm 09, oder des Heftes 1*2 da* 
?(*- Buidea der £DHG n cracbien in HcpaTJilauigsliB; dagegen gelangte ja Ul felgen¬ 
des Separat um tur Ausgabe: ^tlu südliebe Paüealanlra. Übenbhl über den 
Inhalt dar ilteran PA^caHmtra-BWMtlanen bl* auf Pür^abhadra. Von Juhnbna» 
H tritt, [fiS Selten stark,] 1904- tnU 2 ^ 49 für Mitglieder dar D r H, H. 
1 c# 4i' cj. ÖepurnUbdniek aiu dar Zelt*elir5ft dar !>. 31. (f. H Hand SS." 1 So 
findet mjin dann dis»* wer 12 Jahren liargeitellle Mepxraium im „ V c ncEchnisi der 
ihf KmEcji döi I>, M, G. vcrEjlTontHsbtuii Werke - auf beite XVII dea diesjährigen 
Hände* dar ZD11G. xum ai-^trpi Itiala BfferHlich angemeldet' die diaaea 

SotidorabdrucLs batten nftmlieh die ganze Keil Dlmr nri einem Urte verwahrt 
gelegen, an welch uro ai® nicht vermutet werde □ konnten* Auch M seither keine 
neue Nummer dar p Abhandlungen fii.r die Kunde dca Morgenlandes* erncKlanan; 
Indes steht für 1917 dia YaroETe ntliebung des PfirvatiparltLavanAtaltam von 
Vininabhatfmb&i.ki durah Blckard Schmidt in Aussicht- diese Publikation* 
die (da Kr. 4 den XIII. Band dar p Abhandlung^!* nb^hlieücu seil und die 
cliijdgo ^lehtaamiliBliHehä das Banda* bildfjj wird, dilrftei unsrer Kassa gegen 
SOG*# Kosten wmsnbn» H Stuttmi. 


BdlngS £. 

Bibliotheksbucht für 1915—191G. 

Der Büdierbasiand hat sich Im Emchtajahra um HH Werke (13558—1S&9&> 
vermahrL Die Zeitschriften sind mit Ausnahme derjenigen dci feindlichen Aiu< 
landss regelmäßig cäogegangcm Ausgallalien werden 28+ Werke (373 Binda) 
□nd 3 Hasidscbrifron, Da* Arhoilraimmer war wohl jeden Tag braucht. 

Seil der EiaberufkiEig de* Bcrtducntstlcn nun Heere hatte Herr Pmf- 

Hrockelmann dia Gilt*, die wichtigsten Bibliothek »gusebfifto xn erledigen. 

ß. Bauer, 




XXV 


Milgliedernachrichten. 

Der D. M. G. lind fcb I&IÖ als »rdanLlkh« Mitglieder beigetreton : 

3 56B Herr SühiffikaplLiiti Kail Ross in Foia. itk^Didminlit, 

IfifiQ IltiFf' Dr. Mus« Kölmodln^ i. d. ünlv. Upsali, 

1670 Herr Dr. tbaol Hani Hm», Prof. fc, d. UaS-T* LeipiEp, HauptmaimaEr* 3 1, 
I&7L Hcit Dt. Hdhut Rltier, Do Im Plattier im äuba der 6. «omitädidA 
A rin L‘i?, in Bagdad. (md 

1670 Herr Dr. Reinhard Wagner, Kffl. Oberlahr« In Schwatz a, d. Walchial. 
Ab 101* Itt wieder H|ng*ti L at»ni 

1360 Herr Dr, phll. Adolph II. Hol big ln €h«r]ot^abu^ h NWMlbritr. S2. 

Durch den Tud verlor dii? Geaetlschait ihre ordentlichen Mitglieds^ 
flsrru Edward U. Ayrtoa. Arrbxeologitil SurVfiv, Ceylon. und 
Herrn Dr, Fmni Ruhl, UnSrsnltltipräfftUür i, D,, in Jena, 

Ihren Austritt erklärten die llorrerL KüyiU, bUbl tud L&b bocke. 

✓ 

Ibra AJr&jjo änderten di« folgen den MRgtiedr-rr 
Harr Prof. Dr. F. C- Andren* lü O&ttiof«x HareherißHF Lxnditr. I0l r 
Haff Prof, Dr. G, Rar^träßtr in Komliirilluopel f Pm», AaHLaJy-MedschidiCr,. 14, 
Herr Dr. E. Erken Ln Leipzig. H^Utf. 1 III, 
ilarx Direktor Dr* R. Fick 3a Nowawes, Ublandatr. 10 t 
Hort Dr. W, GolEitbalk in Aftthon, Klhenl]^4 89 p 
Herr Prof. Dr. J, ilauikaor in Zürich, 7, UarglleEmatr. 10,, 

Herr Dr. M. Iloopa 1%. Z. in Deutatbcatafrikj.j, Adr. Herrn Putor Faul llrape 
ib Sickte b. HrriuiualiweLf?, 

Herr Prot Dr, J. Hall m Erlangen. Rathibergor Stf, 7. 

Hoff Pmf. A. Ho rny ätisaky ln PöZjtfiny, Arnny Jüncng. &, 

Harr Faator L. Jtur# iu Stockholm, KapeltgrSnd 13k, 

Darr Prof. Dr. J. NdxnaLh ln Rndipui, I, Min^l üt 11-13, 

Harr Dt. J. Pader&on in Kopetthi^Ei, N, Douerin^an Id H. 

Herr Df. S. PI neu* Sn Aaetiin, SaSluraban 53, 

Harr Direktor Dr. fl, Rotb^teln in Minden l/W. T Daulentr. 2$, 

Harr Dr. A. Sehuxda ln Berlin, VI, 16, 

Harr Df, Jl, Schindlor in LaKpadg, Alb^rblr, 25 11 1* 

Harr Prof, Dr r M. Schctr in Baden h. Wien, Brntnecitr, 21, 

Harr Dr. W + Schn bring in Barlin-Priadanau^ Albaatr. 1 HI, 

Harr Dr. 0. btraufl. e, Z. RHo^Kgofanganaf, Parole Ah^dni^ir t Ürit, 

Ind., lind 

Harr Bibliothekar Dr. il UntoF«wos ln Gr«, IV, VolksgartanMr. 16, 
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Verzeichnis der vom *20. Mai Ms 15. Oktober 191G fßr 
die Bibliothek der D. M, G. eingesunkenem Schriften uh*. 


I. FortiftlltRfflu anJ ErffKniUt[Bii vOS LDcVt^ftr 

1 Ru A* IS- Prltlar fcerSeht üträf dl« V™ltaBf doV U#n^n 

d» Borjenvmiu* dflr Paaüchim IluetiMndbr m im JkJira 1915© 

Zn A* 1&- pautacbo REiefoerei . . + UrkniriM und Bsitriific ... lö - Aai ' 
gfcba, ibfjMelilctsjen hQ I. Kovpihber 1915. 

3, Zu Ab TT. 4*. Bulletin nf ihn Phliippine Library- Tot UL fiumbar 10. 

II jj, Hui LU mS. VuL IV. Numbi.-r 1. 1 S. 

4 Zu tb 130 Catalegu© coitieutii manu »erLptoruin blbliothoee© regt*© 

' HmUmi*. Tomi I per. VII. Codic« /.«»diaoe ewnpleclen*. Dlo Zend. 
budiahrtftw der K. Hof- ©nd SUhU blbllolba k in MBnoh^n.. 
fgll Cbrliüm ItarthuloTfifit., München 1915. (Von der Kgl. Bibliothek,) 

5. Zu Ar 133. ttarruMOviti, Otto. B6ehar-Katalog 374, indion. Toll II. 
Simlrii-Ut«[i(iir. Wpd( HU- 

0 Zn Af 3. 4®. Abhanden geh der K5nlj<lUli Preufii«ln>[i Akedenla 

’ der Wlwcudchtfton. Phlioe- HIslor, Kl« m, Jahrgang 1916. »r. 1. S. 
Berlin 1016. 

7. Zu Ae 3. 4®. Abhandlungen der philelogKeh-biitoriseiaaii'Kinne der 
KSnigl. fWolrilTlrr GweMechafi der WiiioiuelieftoTi, Band ZlXill. So, I, 
Lelpiig 1019. 

8 Zo Ae 10, 4 W . AbhMidtnngen der Königlich KuverUchon Akademie 

der Wiiiau.eb eilen. l’hilowpl.Ucb-phiiologiicbf' und MiSorfteh© Klü«. 
XXVU1- Is.nd, 1. Abhendlang XÜZ. Bund, 3, Abhandlung, Milnehsn 1015. 

9. Zu Ae 30. Nach rieht ©n von der König!. 0«*eli«bnfl der WU«n. 
»ekelten au Gfittinge«. Phltol.-liüt. Klawe. 1916. Heft 2. 8. 4- 10Ha. 

Beiheft, Gejchlfülehe Mitteilungen 1916, lieft 1. Berlin 1016. 

10 Zu A© 31. Berit hl© Ober die Verbuidluugen der Königlich SlaharLK-li en 
' Geeellecheft der WUsenjcbaftan in Ltdpelg, Phllologiich-biileriKho Kla»e. 
67. Bend. 1015. 8. $0. Bend. 10)8, 1. 4, 3. Lrfp«l« 1916. 

11, Zn A. 165, 4®, S it.un gab erlebte der Königlich Pr©u&i.chcnlAta- 

derai© der WlaeansthefteQ m Berlin- 1916. XX1H™XL, Berlin 101 . 

12 2n A© 105 Sltinngaherieht© d©r Königlieb Beyarfieben Akidewle 
der WUeenicbaltcu. PUlowphfcicb-pbilelagiielio und historisch© Kleu*. 
Jahrgang 1915, 2. 3. 4. 6. 6. T, 8. 9. 10. 11. 14. Abhendlung, SchlufibefL 
Jahrgang 1016, 1. Abhendlnh h *. München 1915, 1015. 

13 Zn Ai 55. Htm, l!., Vanpielde GoscbrineTi, ©nder lijn toeiiebt veruuneld. 
Verde D©*L. Achter-tndi«, »lot. »rehmnniime en HudHhiiBte, Manisch- 
PnlynesKche Tuleergvli.iking, eerete geiieeUc, .-G r avunhage 101«, 

14. Zn Bb 608. Bljdragau tut de TmJ-, Land- an Velkenkunde ve« 
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Politische Geographie des Mamlnkenreichs. 

Kapitel 5 und 6 des Staats handl»«chs Il>r Pd«) laJlaJi al^QmüiTs 

Eil>Bni«t£L und mit A n cnerko ngen ranchen wn 

K!fb*rd Hartman». 

Einleitung. 

I. Bia Banü Fadlalläh. 

Sibib arl-Dln 'Abu VAbbäs 'A^med b. b. FtöMläh b. 

Mugalli h_ Dft'gin b, I/alal al- l Adawi stammte aus altarabiscbem 
Geschlecht, das in al'llurnllug ln Cntetttgypien ansässig war, und i 
führte seinen Stammbaum auf den zweiten Chaüfen ‘Qmnr b. ab 
yajtüb zurück 1 ein Anspruch, der übrigens nicht allgemeine An¬ 
erkennung fand 1 )- Besonders unter den Nachkommen Katäün's 
spielte die Familie itn Staatsdienst des AI aml Likenreichs eine be¬ 
trächtliche Rolle. io 

Der erste von den lianü Faillallüb , der dfts Amt des Staats- 
.Sekretäre (Ktiiii* m-Sirr) bekleidete > war unseres 'Ahmed Oheim 
Saraf ad-Din h Ahü Muhammed *Abd ol-VYalthäb, geh. 623 = 1220. 
Nachdem er in seiner .Tugend den Genüssen des Lebern nicht ab* 
hold gewesen h nahm er seit seinem Eintritt in den Staatsdienst eine i* 
strengere Lebenshaltung an. Seine Laufbahn als Staatssekretär 
begann er noch unter Bai bars in Damaskus. 692 — 1293 wurde 
er durch al-'Akrnf Halil in gleicher Funktion nach Kairo berufen. 
Als an-Nisir Muhäinmed 709 = 1309 zmn dritten Male mt 
Regierung kam, wurde Saraf ad-Bln wieder auf die seither von ro 
seinem jüngeren Brüder Mubjf ad-Bin Jalijü eingenommene S taats- 
sekreErstelle in Damaskus zurück-versetzt, ln Damaskus blieb er 
bis zu seinem Tode im Jahre 717 = 1317®). 

Der eben genannte Jabjä, der Vater unseres 'A\ioted, war ge¬ 
boren 646 = 1248. Seine ersten ßekretürdiensfe tat er unter den ss 
Auspizien seines alleren Bruders Saraf ad-Din in der Kanzlei zu 
Damaskus, kam später vorübergehend nach Uim^, vertrat unter 

1) Vgi r WÜrtimtMi GfttitiffAf ö**di«L 1847, II, 6. 41Ö = 453 and 432 
= 472. 

2) BanihL itif ihn Hmfat. Rr, Müiöuih, M* r Of r 3043, foL IBS. ft; vgL *L- 
HatribT, Kiwi*» IX, 28IT.; Oriwfctta, Jnyn.h»\\ r II, 337. 

ZÜl+abJdfl A*w D+ U. G. BA. -T0 pBHij. 
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2 JL JTartntini Pi p Polituchi (JtQgr&phi* das MatnluJcenrtwfa. 

Lägin öö7 = 1298 zeitweilig seinen älteren Broder in Kairo, 
brachte aber den grüßten Teil seines Lebens in Damaskus zu bis 
zu t dritten Regierungszeit an-Nadirs, Damals verlor er seine Stellung, 
kam aber später wieder zu Ehren. So finden wir ihn 727 == 1327 
6 wieder als Staatssekretär in Damaskus, 729 = 1S29 in Kairo- 
732 = 1331/2 wurde er nochmals nach Damaskus versetzt, kam 
aber ein Jahr später endgültig nach Kairo zurück, wo er 738 = 
13SS starb. Wenn auch anscheinend von anderem Charakter, mehr 
nachgebend und anpassungsfähig als sein energischerer und selbst- 
ln bewußterer älterer Bruder, erfreute er sich doch kaum geringerer 
Anerkennung von seiten der Herrscher, Diese beiden sind es ge¬ 
wesen , die ihrer Familie noch für geraume Zeit tiliu glänzende 
Stellung im Staatsdienst gesichert haben, Jafijä durfte es noch 
erleben, daß seine Söhne ihm zu Nachfolgern heran wuchsen. Da 
i a es ihm nicht vergönnt war, wie er wünschte, in Dam nah os su sterben, 
wurde er nach seinem Tode, nach vorläufiger Beisetzung auf dem 
Ifariifa-Friedhöfe, nach Damaskus überführt und in as^äHbijj a 
bestattet 1 ). 

Dieser letzte Zug zeigt uns, wie sehr sich die BuQ Fa<JlaJlih 
Id in Damaskus heimisch fühlten* Daß sie schon um 700 ^ 1300 
zu den Honoratioren dieser Stadt gerechnet wurden p dafür spricht 
noch die Tatsache, daß die Mongolen damals unter anderen Heisein 
von dort auch einen weiteren Bruder der beiden genannten Staat* - 
Sekretäre, Badr ad-Din Mubamiucd t wegschleppfen, der erst 704 = 
99 1303 wieder mrückkehrte *)- 

In seinem hohen Alter wurde Jnhjä die Bürde seines verant¬ 
wortungsvollen Amtes schwer t und es war nur natürlich p daß er 
sich in seinen Sühnen Stutzen heranzuziehen Buchte, Und zwar war 
es zunächst unser Sihäfc ad-Dln "Ahmed {gab. 700 = 1301) r der 
aa seinem Vater in den Azutsgeschäften be ist and. Besonders war es 
seine Funktion, dem SuUän die Korrespondenz vorzulesen. OiFeubar 
nicht allzu lauge vor seines Vaters Tode kam cs über zu einem 
Bruch zwischen ihm und dem Bulpn au-Nhsir Von den Streng¬ 
gläubigen wurde dem Bulfäu seine angebliche Begünstigung der 
Bä Christen sehr Übel genommen. Nun wollte er auf den Antrag des 
allgewaltigen Statthalter* ton Damaskus, Tengiz, das dortige Staats- 
Sekretariat wieder einem ehemaligen K4>pfcen übertragen* Darüber 
erboste lieh 'Ahmed; es kam zu einer ärgerlichen Auseinandersetzung, 
die 'Abmed damit abbrach, daß er dem Sultan in barschen Worten 
ifl den Dienst aufsagte: hidm^tuku t alojja Jaräw* 11 * v ich kann dir 
nicht mehr dienen S* Der olle MuljjT ad’Dm Jnhjä gab sich alle 
Mühe, den Sultan milde zu stimmen. Ihn ließ der Sultan das un¬ 
gebührliche Benehmen des Sohnes auch nicht entgelten. fc Abuied 

1) Sirhft ßr. Mw&o&m. M*. Ur. 3044 F fol r 1S0*> Oritcitilin, o4, JajiaMI. 
IU fl+&. S4e. 3S3, $<IS> 

2) Sinh,.-. üiIikrTH. Härtere! Sultuu Bfamlouki (Lmd. iL*trein3 l P 2, 
S, ISO, 245, 212. 
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wurde nur Hausarrest zudikti&rt, und seine Stelle seinem jüngeren 
Bruder *Altf ad-DSn (geh. 7J2 = 1312/3} übertragen. Nach JahjS's 
Tode rückte l Alü F ad-DTo l., der schüö zu seinen Lebzeiten mit der 
Geschäfte Führung betraut ward 1 gewissermaßen automatisch in seine 
Stelle ein. 'Ahmed beging man die Unvorsichtigkeit t durch Eiß- s 
neiebung einer Bittschrift um Rekeerkubnis nach Damaskus die 
Aufmerksamkeit auf sieh m lenken. Anstatt seinen Wunsch gezahlt 
zu sehen, wurde er, da die Rücksicht aufseineu Vater nun in Weg¬ 
fall kam, Sa l bän 789 = Januar-Februar 1339 festgenommen, Erst 
nach mehreren Monaten wandte sich sein Los zum Bessern. Der io 
Sturz von Tengiz dürfte ihtn die Bahn freigemacht haben. 741 = 
3340 wurde er zum Staatssekretär in Damaskus ernannt. Doch 
für den Staatsdienst war 'Ahmed offenbar nicht geschaffen. Schon 
mich zwei Jahren 743 = 1342 wurde er durch seinen Bruder Badr 
arbDln ersetzt. Badr ad-Din starb noch vor dem Bruder 745 =15 
1344/5 in Damaskus 1 ). äshäb ad-Din 'Aijmed^wird seine Muße- 
fahre zu wissenschaftlichen Studien verwertet haben. Als 740 = 
1348 die Fest nusbmcb 1 beschloß er die Wallfahrt zu machen, Za- 
nächst ging er mit seiner Frau nach Jerusalem. Als diese aber 
dort gestorben war. kehrte er nach Dfunasbun zurück, wo er am w 
9, Du T-Higgu^ dem Tag von "Arafa, im Jahre 748 = 28, Febr, 1349 
einem Anfall von Quartanfieber (ri&*) erlag 1 }. 

Zwanzig Jahre überlebte ihn sein jüngerer Bruder * All' ad-Din, 
der Nachfolger seines Vaters auf dem Stnat^ekrctariiosten in Kairo. 

Er starb erst 769 — 1337/8 in dieser Stadt*). 1 » 

Auch nach dem Tode der zweiten Generation der Banti Fadl- 
aliöh, die dem Skat ihre Dienste widmete, war die Kölle der 
Familie nicht ausgespielt. Lu Jahre 769 == 1367/8! also dem 
Todesjahre seines Vaters* wird Badr ad-Din Mohammed b. ‘Ala 
ad-Din Staatssekretär in Kairo; wir dürfen also wohl anuebiuen^ 4® 
daß er der unmittelbare Nachfolger seines Vaters war. Nach 
wechselnder Laufbahn starb er 79t> = 1393/4 in Damaskus 1 ). 
Einen weiteren Sohn des L\lä + ad-D*n, der ebenso wie sein Onkel 
Äibüb ad-Din 'Abroad hieß, finden wir 775 1378/4 als Staats¬ 

sekretär in Damaskus, wo er schon 777 = 1375/6 im Alter von t& 
etwas über 80 Jahren starb*}. Ein Enkel unseres ’ Ahmed endlich,, 
der ebenfalls denselben Namen führte, wurde 782 = 1380/1 zum 
Staatssekretär in Damaskus ernannt*), 

Es ist also keine Übertmbung t wenn MakrtzT 7 ) davon spricht* 

1) Siebe ÜrlealftHi. ed. JuynbvU. II. 5TB and 3ö2. 

2i Siehe UriL Mascara k Wh, Ot. 5043, fob «l*j KutubT. Fmwlt, J, &ff.; 
Weil. Oescblehle der CSuJi^ IV, XXIII und! Bf“. 

Sh Stahe ÜrifiutaHi, nä, Jqpbdl, II, 3öT und 423. 

4) Siebe «beadi, II, 421, 450, 475. 483- 

5) Siebe ebenda, II, 435 and 440. 

tji Siehe ebenda. 11, 450, 

T) 3i*be MifcrTil *n der &b*tt &. 1, Anß. I *nSE®K ebenen Stelle. 

1 * 
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daß die 13anü Fajlalläh dem Mnmlüken-Sultan&t etwa ein Jahr¬ 
hundert laag die Staatssekretäre geteilt haben. Diese Tatsache ist 
um so beachteaswerter als die Herrschaft selbst so wahllose Male — 
und nicht immer auf friedlichem Wege — von einer Hund in die 
s Lindere Überging. Frei!ich wir künnen die Sache — und vielleicht 
mit mehr Recht — nüch so auffassen, daß bei dem blutigen Wechsel 
auf dem Thron eine feste Tradition in den höhere ei Beamtenste llen 
doppelt nötig war: ohne erfahrene Beamte t die dem wilden Spiel 
um die Macht als unbeteiligte Zuschauer gegen überstand en ^ batte 
id man einfach nicht auekommon können 
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'Ahmed fa. Fod lall ob's wisaonneliftftiiohor Lebensgeing ä ) r 

Es entsprach dem Lebens kreU n in dem Sihäb ad -Din Ahmed 
hineiugeboren war s daß er eine vorzügliche Ausbildung in den 
arabischen Wissenschaften erhielt. In die Sprachwissenschaft führte 
is Ihn Kamäl ad- Din b. (i4f Snhba (f 726 1S25/6) 4 ) ein T also offen¬ 

bar ein Glied der Gelehrtenfamilie deren Name sputer in der ara¬ 
bischen Literaturgeschichte guten Klang erhalten soHte. 

Naturgemuß standen im Lehrgang die theologisch-juri-Stischen 
Fächer obenan. Im IJadit, in dem n. a. abJJaggEr (f 730 — 1329/OT) A ) 
»sein Lehrer war. hörte er nach dem Zeugnis von ad-Dahabl mit 
diesem zusammen auch bei einer gelehrten Daiua namens Sltt al- 


1) äkili« OHftnulk II. *13, 

2) Sl*hi chn*dK ih 483* 

3) Sie-tio AiiÜer ilfln ub«is gtBufiELlAn <JuiVH*ci nach ^unirpnatr* in Notice« 
et Lxlriiu, XIII, 151 ff r ; BrcKkaimuiii OsühSclit* dir anbEich«» Litton tur. 
IL Ul + 

4) Si«l.r OtEiiLtolLa, 11, 343. 


5 ) SLebn- nlaettdi, II, 351. 
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ftu<}ät blot o£^Tr&zT 1 2 )- In der Jurisprudenz werden unter seinen 
Lehrern genannt &ihäb ad-Din b, ab Magd (f 733 ^ 1337/8) *) 
und Burhün ad-Din b« ol'FirkÄb il-Fazärl (f 72$ = 132h l , 9) ,& }. 
Van besonderer Bedeutung mag für seine Entwicklung, wie wir 
vielleicht aus soinam Konflikt mit dem Sul[ün schließen dürfen^ s 
der Unterricht der bedeutendsten Persönlichkeit seiner Zelt, des 
durch seine theologische Gelehrsamkeit wie seinen Charakter gleich 
hervorragenden PuritanersTa^T ad-T)Tn b.Tnimijjn(t = 1327/8)*) 
gewesen sein f der nicht bloß durch seine unbeugsame Kritik der 
Ans wüchse des Islams die muslimische Welt tief, durch dio wahhn- ie 
bi tische Bewegung bis heute fort wirkend, beeinflußt, sondern auch 
in den Stürmen der wilden Mongolen zeit oft einen tatkräftigen 
Rückhalt für die Bevölkerung von Damaskus gebildet hat 

Vielleicht noch wichtiger als das Studium der eigentlich isla¬ 
mischen Disziplinen war ul« Vorbereitung auf seine Henmtanlauf- is 
bahn für 'A^ied b. Fad^^läh dos der verschiedenen Zweige des 
p Adab, der schönen Künste, Minnfrr wie Sima ad-Dln b. &s-J?öir 
(f 722 = 1322)*) und a! Wadä'T (t 726 = 1326)% die wir 
unter seinen Lehrern Enden,, haben auch in der Literaturgeschichte 
ihren Kamen hinterlassen. Noch bekannter sind Komi1 nd-DTn b. w 
na Zamlnkäni £f 727 = 1327) *} und 'Abfl ^ajjän (t 745 = 1345}*). 
Daß "A^med als künftiger Külib ns-Siir bei öihäb ad Dm F Abu 
>I&Bi Mahmud (f 725 = 1325)% der selbst lange dieses Amt 
bekleidete, in der denkbar besten Schule war, zeigt un^ das Urteil, 
das man über diesen fällen konnte: daß es in seinem Fache seines-ss 
gleichen seit dem bekannten |Jl*}f al-Fldil nicht mehr gegeben habe 1 "). 
Die praktische Ausbildung im Kantleid ies st hat er gleich wohl 
gewiß nicht ln erster Linie bei diesem Lebrer, sondern bei seinem 
Vater genossen* Und cs kann kein Zweifel sein, daß er für den 
Beruf des Staftts&efcratAjB, was die Kenntnisse betrifft, in der vör-w 
ztäglichsten Weise ausgerüstet war. Trotzdem war seine Beamten- 
lauf bahn keine glückliche. Das scheint an Beinern Charakter gelegen 
zu haben. Es fehlte ihm an der dafür nötigen Schmiegsamkeit 
Ja. der hiüske Bruch mit dem Sultän läßt auf unbeherrschten Jäh¬ 
zorn schließen, ö 

War 'Ahmed durch seinen Charakter behindert, es den 
andern Gliedern seiner Familie in der Beamtenlanfbahn gleich m 
tun p sö war er auf seinem eigensten Gebiet dazu bestimmt, dem 


1) f|b«r Fmoftti »I* Vmiiul »Finnen d« HnJit t. Goldrihtr, lfuhunniedir 
»titfhfl fttnJtefl. 11, 40S ff. 

2) Si*la* Uritnullh II. Mi, JA-, 9. lir., III. 453, ft. SS. 

■3J Sifilto brock«ln.uin, II. ISO. 41 Sieh« flbend». II. 100ff, 

5} Sieb« »b«nd*, 11, 0. 6} Sieb« «Iwnil«, H. *• 

7J Sieb« ®b«nd», II, 71, «1 8i*b« *b«nd«, II, 10*. 

9 i Si«b« «band«, 1t, 55s JA., 9. «#r., VI, 2TT f., n. SV. 

10) Skb« JA., 0- «*r., VI, SSO. 
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Hainen der Band Ffi^alläh mehr als jene es vermochte^ bleibenden 
Klang au verschaffen, Sein eigenstes Gebiet wir die Gelehrsamkeit. 
Elf Werke von ihm in Poesie und Prosa zahlt der Bibliograph 
ijäggl fjallfa auf. Di# meisten von ihnen sind freilich der Ver- 
6 gossen heit unheimgefalien. Ein Werk *um Lob der Familie des 
Omar b, al IJatläb verdient besondere Erwähnung, weil es mit der 
von p Abmed aufgestellten Behauptung der Herkunft seines Geschlechts 
tgh dem zweiten Chfdifen in Zusammenhang steht. Daß er als 
Dichter Beach teils wertes geleistet hat, wird von seinen Biographen 
Ll} hervorgehobfln l ). Seinen dauernden Ruhm verdankt Ahmed b, 
Farialläh vor allem zweien seiner Pro£uw«rke t der kleinen Schrill 
JWrif bil-Muptediih aA'Sarif von der hier zwei Kapitel in Über- 
Setzung vorgelegt werden, und seinem Hauptwerk, dem monumen¬ 
talen Sfajiülik üd-\Ab§ür ft Mamülik al-'An wSr, was in t&trinjicher 
is Übersetzung, in der uns die arabischen Büchertitel noch immer 
weniger unerträglich klingen als in wörtlicher deutscher Wieder¬ 
gabe, von Flügel und WOatenfelä als Visu oeuLüruin de historia 
principum magnarum urbium bzw„ als Lustrcitiünes ocuLoruri] per 
regna magnarurn iirbium übertragen ist* Nach den Proben aus 
st, dieser Art Enzyklopädie geographiscb*hi&tcinscb-biographischen Cha¬ 
rakters , die uns Quotrcmfere iß den Notices et Eitraits, XIII f im 
Auszug übertragen zugänglich gemacht hat, müssen wir den Ahmed 
b r FadiaMäh al-'Om&rl zu den bedeutendsten Vertretern der historisch- 
geographischen Literatur der Amber rechnen. Und ein Einblick 
14 io den inhaltlich freilich bescheideneren TaUif wird dieses Urteil 
nur bestätigend ergänzen können. ln den Feinheiten der arabischen 
Stilistik wohlbewandert t die Sprache mit der ileistersefaoft des 
Stilisten, eigenen Charakters handhabend, zeichnet er sich doch gerade 
durch die Vermeidung unnötigen Schwulstes und die Konzentrierung 
m auf deu sachlichen Inhalt vor vielen Autoren der spateren Zeit aus. 
'Omiirfs Sprache int t ehen in ihrer Prägnanz, nicht immer leicht 
verständlich, noch häutiger nicht leicht m fltwrattzem Aber der 
Inhalt seiner Werke macht trotz gewisser offenkundiger Fehler, die 
mit unterlaufen, deu Eindruck großer Zuverlässigkeit und ist für 
asuns, wenn wir das Ganze noch den bisher zugänglichen Stücken 
beurteilen dürfen „ eine so reiche Quelle neuer Belehrung über die 
verschiedensten Gebiete, daß die ägyptische Bewegung zur Wieder¬ 
belebung der arabistischen Studien wirklich kaum einen bessern 
Anfang zur Verwirklichung ihrer Ziele machen könnte, als indem 
*flsie, wie sie plante, die Maaolik al-*Abfiür herausgehen würdet 
Tn Kairo soll man bereits durch Photographieren der verschiedenen 
Teilhandschrifteu ein vollständiges Exemplar des großen Werkes 
zusammengebracht haben- Es ist dringend zu wünschen t daß der 


1) Vgl. «ueb Martin HirtmMm, Du irablieha fttraptniLffGdicht, S. 35. 

2} Stabil Almpii Z4ki Bbjt, Htiaolr* H*r 3« müyttu propfw k detsrmln^r 
frh. EgyptO UUtf T>mlMincfl l-E-tlro* Rmbli CI#!? 'CflifC L910j, S. 10 PT r 
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Plan der Herausgabe — sei es auch mit den dergleichen Arbeiten 
im Orient leider oft «och zu stark anhaftenden Mangeln — recht 
bald aurge führt wird. 


S. Der Ta'rif bif-Mustafah ai-Sanf. 

Die Schrift atTu'rlf btl-Mustalak »S^rif „Unterweisung t 
übeT das [im] königlicher n Bureau-Dienst geltende) Konventionelle* 
ist ein Handbuch, das alles oder doch allerhand für die Praxis des 
Knnr.loidienstes speziell nötig« Wissen kurz zuiamtnenfassen will. 

Das Buch, das jedenfalls Dach 741 — 1840/1, einem i» ihm noch 
ausdrücklich genannten Datum, entstanden ist, enthalt in sieben io 
Kapiteln 1, Formular« für Schreiben an muslimische und nicht* 
muslimische Fürsten und Würdenträger; 2. Bestimmungen und For¬ 
mulare für Dekrete und Diplome; 3. Eidesformeln; 4. ftieherheits- 
I,riefe und andere Kontrakte; 5. eine Darstellung der administrativen 
Einteilung des Matelükenmches; 6. eine Schilderung des Kochrichten- iS 
wesens; 7, allerlei Realia. 

Die Schrift ist für die Praxis bestimmt und sie ist aus der 
Praxis entstanden. 'Omarl nimmt gelegentlich auf Ereignisse aus 
seiner eigenen Amtstätigkeit Bezug. Das macht den großen Wert 
des Buches aus, daß es nicht eine ans zeitlich weit auseinander- »* 
liegenden Quelle» blind kompilierende Studierstubenarbeit ist, sondern 
seinem Wesen nach auf offiziellem aktenmäßig zuverlässigen Material 
beruht. Damit ist natürlich nicht gesagt, daß al-Dman sich bei 
der Abfassung des Buches nicht an die Arbeit von 1 orgttngem ^an- 
gclehnt habe. Äl-'Omnrfs Ta'rif steht seiner Art nach ja nicht « 
ida vereinzelte Erscheinung in dar arabischen Literaturgeschichte. 
Das Werk reibt sich vielmehr einer ganzen Kategorie von Schriften 
ein, die, im Einzelnen in der mehr oder weniger systematischen 
Anordnung und der Arider Ausführung abweichend, aus der Praxis 
und für die Praxis des Bureaudienstes entstanden, kurv, nls eine Art jo 
von Staatshandhüchem bezeichnet werden können. Und daß es 
solche Schriften schon vor al-'Omori gab, zeigt der Kanon Diicftu 
arRaaä'il von as-gairafl 1 ). Der Ta'rif unterscheidet sich freilich 
von den späteren Staatshandbüch e rn wesentlich dadurch , daß er 
nicht eine systematische Darstellung des Verweil t u ngsapparates bietet, as 
sondern an erster Stelle Korrespondenz- und Diplom-Formulare ent¬ 
hält. Dos erinnert daran, daß nI l Qmari*s von ihm selbst (s. B. 
Ta'rif S. 68, Z. 9) angeführter Lehrer Sibäb ad Din Mahmud*) in 
seine uns erhaltene und zweimal (1298 und 1315) gedruckte Stilistik 
Htutn at-Taw<tfpui ’ÜO Sm&at <d- Taraasul l’robeu aus seiner amt- 
liehen Korrespondenz «ingefÜgt hat. ln der Tat steht das Werkebon 
al-'Omari’s in der Ausführung etwa in der Mitte zwischen Arbeiten 
wie der seines eben genannten Lehrers und den Darstellungen der 

1) Ed. 'All Balgst, Kairo 1SO&, 
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Rehen Geographie des Orients; sein Wert liegt vielmehr gerade 
darin, d&ß tr kurz und trocken die offiziell & Provinz- und Distrikts - 
Einteilung daratelli Ohne daß uns die Behandlung von Ägypten 
und Syrien in des Verfassers Mcutitfik al 'Äbwr zugänglich hl, 
j können wir nach d@m p was wir vom Charakter dieses ^erkea wissen 
und in den Zitaten aus ihm bei al-Kalka^mdl bestätigt finden, den 
Unterschied zwischen ihm und unserm fünften Kapitel dahin be¬ 
stimmen, daß dort — in den MazßJik — wehr der wissenschaft¬ 
liche Geograph, hier — iw Ta'rif — mehr der Statistiker zum 
ic Wort kommt An Darstellungen der offiziellen Einteilung besteht 
wenigstens für Syrien kein Überfluß; es ist ebarnkterätfeck , daß 
G. Le Strange in seinem Palatino under the Moslems (London 
1S9Ö) keine wirklich genaue Übersicht über die politische Ein¬ 
teilung Syriens unter den Mamlüken geben konnte. In so fern 
stellt Kapitel 5 von Ibn FadlaUhh al^Omarfs Ttfrif eine Ergänzung 
zu der bekannten geographischen Literatur dar. 

Kapitel 6 darf wohl von allgemein kuUuigeschiühtUchem Stand¬ 
punkt aus aut Interesse hoffen. Es ist jedenfalls die eingehendste 
Darstellung des Verkehrs- und Nachricht eiidienstea des .Main luten- 
so reiches, die bisher zugänglich ist. Und was t. B- über den Licht- 
signaldienst und die Organisation zum Abbrennen der mesopota- 
miseben Steppen erzählt ist* scheint mir ziemlich ohne Parallele, 
Daß al-'ürmirl zur Schilderung des Nachrichtenwesens berufen war, 
ergibt sich schon daraus t daß es in das Bessert dea Katib as-Sirr 
»Mit. Außerdem berichtet er nicht bloß, daß sein Oheim Samf 
ad'Dm an dessen Reorganisation mitgewirkt habe, sondern erzählt 
auch von. seinen eigenen Maßnahmen aut diesem Gebiet. Dieser 
Abschnitt enthalt überdies manchen Beitrag zu unserer Kenntnis 
der historischen Topographie des Orients, 
io Die vorliegende Arbeit war schon vor Jahren begonnen, Die 
Ausarbeitung meiner oben S. 9 genannten Dissertation hatte mich 
darauf geführt. Im Jahre 1910 glaubte ich dem Abschluß ganz 
tmhe zu sein. Mein verehrter Lehrer* Herr Prof. Dr, G, F. Seybold 
in Tübingen* batte damals die Güte, einen großen Teil der Arbeit 
u durchzusehen und mich auf verschiedene Fehler und Lücken auf¬ 
merksam zu En Liehen. Ich möchte ihm dafür wie auch für die 
weitgehende Hilfe, die er mir damals mit seiner reichhaltigen Biblio¬ 
thek gewährte, meinen herzlichen Dank ausspreeben, Anstatt die 
Arbeit dann aber rasch zu Ende führen zu können, war ich ge¬ 
rn nötigt, sic Jahre lang liegen zu lassen. Im Wesentlichen blieb es 
so bis zum Sommer 1915. Bo, wie sie jetzt vorliegt, ist säe das 
Resultat völliger Umarbeitung, Freilich bin ich mir bewußt* daß 
ich an vielen Punkten zu keiner Sicherheit gekommen bin. Viel¬ 
leicht wird an besonders fraglichen Stellen ein Hinweis auf die 
44 Schwierigkeiten tm raschesten zur Lösung fuhren. 

Der Übersetzung ist der Kairoer Druck vom Jahre 1312 = 
1995 zugrunde gelegt. Dazu sind die Handschriften von Berlin 
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(Ahlwardt Xr. 8639), Leiden (Nr. 350) — teilweise Gotha 
(Nr. 1657), Leipzig (Nr. 659), London, British Museum, (Nr. Add: 7466), 
verglichen, die im Folgenden mit B, L 7 G t It, BrM bezeichnet sind. 
Die Kollation hat im Ganzen die Brauchbarkeit des Druckes er¬ 
geben. Natürlich enthalt er eine Reihe von Fehlern und Hißt die * 
Punkte Lion mancherlei zu wünschen übrig. Wo sich die Korrektur 
nicht von selbst versteht, wird sie in den Anmerkungen angegeben 
sein. Ebenso wird auf alle wesentlichen Abweichungen Ln den 
Handschriften aufmerksam gemacht Über das Verhältnis der Hand¬ 
schriften zu einander läßt sieh, da die Kollation auf die zwei Kapitol xe 
beschrankt blieb und die Handschriften nicht gleichzeitig eingesehen 
werden konnten, nichts Allschließendes sagen. Die Codices L, H 
und bis zu einem gewissen Grad auch BrM scheinen den Badem 
gegenüber einen einheitlichen h im ganzen alteren Typus darzustellen. 
Doch haben z. B, L und R auch gemeinsame Fehler. Öo trefflich i* 
die Leipziger Handschrift auch ist. jedenfalls scheint mir Völlers 
im Katalog der Handschriften der Universitätsbibliothek zu Leipzig. 

IT, 208 sic überschätzt zu haben, wenn er in ihr das Diktat des 
Verfassers vermutet. Hs finden sieh in ihr Auslassungen, die direkt 
sännstürend wirken, und Abweichungen, die durch Zitate bei andern üü 
A utoren ziemlich sicher als fehlerhaft erweisbar sind. Die Berliner 
Handschrift hat ein paarmal spätere Auffüllungen, die zum Teil 
für uns von Wort sind. Die Differenzen in den verschiedenen Hand¬ 
schriften sind jedoch nicht zahlreich, und im Ganzen ist der Text 
durchaus einheitlich überliefert. 

Für die Bearbeitung mußten die schon oben erwähnten ver¬ 
wandten Schriften von Fjalil a£-jJ&hiri und jd-KältftknndT natürlich 
in erster Linie beizuziebert sein. TJbIiIs geographische übersieht 
freilich ist für uns bet seinem Willigen Mangel an Verständnis für 
Exaktheit hier nicht viel wert. Dagegen sind seine Angaben über 30 
die Post rauten trotz der Üngcn Billigkeit, die sich auch hier geltend 
macht, die wichtigste Parallele für unser Kapitel 6. In Halil, 
übers, sind sic und die 4 ÖniarT-Itinerare für Syrien nebeneinander- 
gestellt. 

Viel wichtiger ist abK-nlkaiandl, von dessen Werk ich haupt- as 
sächlich den Auszug Dau' und Wtftlen&ld's Übertregung benutzt 
habe, Al-Kalkwand! liest sich an manchen Stellen fast wie ein 
Kommentar zu al-'Gmarfs Tatrif So verdanken wir ihm viele 
wertvolle Erläuterungen. Leider sind die Abschnitte über das Post- 
weseii in den ( so weit mir bekannt t bis jcUt erschienenen Bänden m 
der Tost-Ausgaben noch nicht enthalten. Einen gewissen Ersatz 
dafür haben wir in dem von Sprenger, Die Post- und Reiserouten 
des Orients, S. 9L mitgeteilten Abschnitte heu aus einem Werk, das 
den Titel Kalü'td al-fhuntin führt. Es ist Xngm nd-Dln sil Kalka 
Santli s 1 ) Schrift Ktduid abÖnmän fl Mutfafah ifukdiuidt AM is 


1J Siebe PrcrtkuliDiüH, Ü, |34. 


12 Ä. Hartetfitm, Potitücte Gtvgraphie ät* Mamluktnrexhi. 

fir-^hiuön {British Museum Nr. 362& = kuppt Nr, 1Ö20 ^ j rflfc 
Nr, 131), stimmt also von de« älteren ^allcikäflijdT Sohlt der seines 
Vaters Buch gewifl nicht unbenutzt gelesen bat 1 )* 

Für den Verlauf der Straßen lau ferner lUnernrc und Reise- 
s berichte aus dem späteren Mittelalter gute Dienste, so die schon 
genannte ältere Devise des chepnins de Bibiloine und an manchen 
Stellen besonders der von "Abu TJJnbA b, Jnbjä b, al-öl än *) 
vUmimmd« von ft, V. Lanzone berausgegobeno *Yi&ggio in Palästina 
e Soria di hnid Bft . *. Jaito nel 1477* (Töriao 1878), ferner die 
i4 Reisen des A Äb4 td&anT u-Nibuliul*), Tön denen neben den Aus 
xllgen von v. Kramer, Flügel und Gildemeister in Sitz,-Der, AkfliL 
Wien, V t 1850 und ZDMO- 16 und SG auch die Tübinger Hand- 
8cbrHt Mi VI, 28 behütet ist. 

Die Anmerkungen .sollen auch denen, die mit der geographischen 
u Literatur der Araber nicht näher vertraut, sind, fcü leichter Orien¬ 
tierung vrei(erholtem Daher ist für Syrien stets auf das trotz seiner 
zahlreichen Mangel recht nützliche Buch von Guy Lo Strang#* 
«Falestinfl ander tha Moslems" (London 1090) 4 J vermein - wo der 
Verweis fehlt, kommt der betreffende Ort also in diesem Werk 
w nicht vor. Du für Ägypten eine derartige Zusammenstellung des 
vorhandenen Materials fehlt — das Ruch von El&o Reiterneyer, 
Beschreibung Ägyptens im Mittelalter (Leipzig 1903) trügt anderen 
Charakter — ist hier öfter direkt auf die wichtigsten arabischen 
Handbücher, wie ed. Wflitenfeld, Leipzig 186G- 

if, 1373) oder MakrtiVs H^t (I.Atug. Balffc IW\ 2- Aas*, haiiu 
1324—182€) verwiesen. Übrigens verfugen wir ja ftir Ägyptern 
über eine so reiche Literatur aus der Mamlukenzöit wie wohl für 
kein anderes Lan d des Orients. Als besonders nützlich sei die 
statistische Anzahlung der Gemeinden aus dem Jahr 777 .== 1375 
& von Jnbj* b. alfil J än*j unter dem Titel tu^Sängfa 

hPnämtf r it-ßiiäd al AfifrttfQ (hg. Kairo 1398 von H Moritz) 
he r vorgeboben ^ dio mir in dein Exemplar von Herrn Prof. Seybold 
tur Verfügung stand. Durch seine Liebenswürdigkeit war mir auch 
dos für die moderne Geographie Ägyptens unentbehrliche Werk 
m Rolnet-Bflj, Dictionnairo g^Ognphlque do ITgyptc zugänglich AuEer- 
dem ist von den Handbüchern von Am*lincan, Geographie d'Egypt# 
i rÄjpoqae Copte (Paris 1893) T | und Quatrtmhra, Memoire* g4o- 
grapbiqurt et bistoriques sur L T £gypte T I P II (Paris 1811)*) reich¬ 
lich Gebrauch gemacht Auf Verweisungen auf den Baedeker da¬ 
to gegen ist im Allgemeinen verzichtet 

Ij Per \np Spraftf 1 1 «*p stahl H 3^*. YHgMcfcUbj rf 

cjlLi Jia Binij^a Abweichung: S|iTeEjjfBT ? p, a, O,. 3Ö, /, 11 * 5 tu Ha» 

»t*li BiÖwt *1»: K. 0- 7) Eläbe Hfwkalnanii, ll k 30. 

%} Slnba «hwia, II, 34S 7At'wn als: La Sjy 

5) £i*h« llrr^kalmann. N, 13t. fl) ZStlatl alsj Ihn Otfc 

T) ZLÜbtI ab; flmUllTn KlUtrt *lal £}ualremtre. 


IL Uartmann, F&Ufitth* Geograph u iir* AfamltiX*nrtüh*< 13 

Der Gesichtspunkt, daß in den Anmerkungen dem weniger 
Bekannten mehr Bfiacbtueg geschenkt ist ftli dem Bekaeotareii,, 
wird wobl auf Billigung hoffte kennen. Im Übrigen ist es freilich 
Geschmackssache* wie weit die Anmerkungen ausgedehnt werden 
uillen. leb h&be versucht, eine Mittellinie ei nzti halten. Erschöpfung & 
der einschlägigen Literatur könnt« selbetrenitandlicb nicht beab¬ 
sichtigt sein* Doch ist mir auch manches Werk, dm ick gerne 
beigezogen hätte T unzugänglich geblieben- Soweit in der Aus wühl 
Willkür vorliegt, ktrnn leb nur um freundlich« Itach&icbt bittaft- 

Diese muß ich auch für die Übersetzung in Anspruch nebmoti. i« 
Sie legt mehr Wert auf engen Anschluß an den arabischen Test, 
als auf angenehme I^sbnrkeit. Vor allem ist dumuf versiebtet 
durch freie Wendungen über die nicht pemdc Sellen tatsächlich 
vorhandenen Schwierigkeiten bin wegzukommen. Ich glaube, daß es 
zweckdienlicher ist-, das offen zu erkennen zu geben, und tun das is 
auch auf die Gefahr bin, daß Mißverständnisse dann leichter zu 
entdecken sind. 


Übe rsetzung. 

Kapitol V. IM 

Übor dl« GoblqtsEono jeder Herrschaft 1 ) und die au ihr »a 
gehörenden Stadt«, Burgen und Lendetricbo. 

W^s die Gebietazone jeder Herrschaft an geht, so werde ich 
den Gebietsbcreicb*) des Islam vornehmen nebst dem, was seinen 
Bureau beam ten zu schreiben verkommt; und zwar beginne ich mit 
td-Kithfm (Kairo) 1 ), des heutzutage die Metropole der Herrschaften is 
und die Hauptstadt der Lande ist: es ist ja in unterer Zeit die 
Residenz des Chulifals 1 ) und der Sitz des Reiches, der Born der 
Gelehrten und der Haltepunkt der Reisenden, ln seiner Gefolg¬ 
schaft Ist Ost und West, Ferne und Nähe insgesamt auEk’r Indien, 
Denn das ist fern entrückt und weit entlegen, so daß uns Dinge se 

1| mriirjfiJÄir ht der Nsma filr &Ib grüßen PwvjniM dn Wum |.g kenrelebi, 
dLi 4rn TfllUBrstflnUlHU'Tn Hipr ijil« , I« di* buh SiiUdlni Twl du (tabA* 
iitilLcb doch ili Cfdjrhl? EFjübi i]enT«ieh unter <lm Tfiri^Mpntn FßntBJii 

im i«Iu«ed IImi ; mamlaJea trt-icklinet aIhi nui; eie« ProTini, 

gbua dlfl in Wgft Htbkl du Mmatnt d#T UnLpfwiipitiDg ubtrr nlb (ftoStfni 

ÜA&X 4 flnihiicm wir«. In dlpwm tetbbl*H=W Sinn wixi h Ihs Fbl^eude* 
m[i .Runckift 1 Obtti^uL 

S) Rlnr Ijtl irtfllffflffil ta fcJI^AEBAlaerein Sinn grtbmQrhl; U**r Avt outm- 
iolu, dtm Reich 4m bLun iü — mk beltiütlkbef übrrtrefbBBE — du Haul- 
likeiinkfc <r*nkanden. 

Si Cb«r 4le Ehlwiekkn|[ wa Mi*r iif-^iAi'ra *. Ü, IL II«her, Entjrklo- 
padk dm Eil tu. I Ä50ft 

4 h ftetl Sel&ia Bjüben S5# « UH in den Beetnbwu such üir »in« 
IlernckAÜ «tfi*n Sch Mn wm LtftlhiltU ie jfmwLimrn, «in«® dem Hktli*d T-m 
Üp-rdliS eEtlrwincniq vagtbUcbin AbbUJdin alt rhjdirun In t*k*r ein 

A*jl La Keim gvwlbrtA, 


14 H, Mwrtmmm, Pphitxrhe i/Gogriiydti* <iej Mnmlükmreieh A, 


von dem berichtet «erden, Über die wir stinnen, und Kunde uns 
von Juri zu Ohrca kuvnint, die um ungewohnt ist 1 ). 

Korrekterwrke soltten wir alle Gebietsxonen rings Um Kairo 
gnippifren. Wir wollen ihm jedoch das von dm Grenzen der 
i Ägyptischen Ijftnde umschlossene Gebiet gesondert m weisen und dann 
um die Metropole jeder Herrschaft deren Zone hergOTgrupjiieariin T 
worauf ilann [schließlich] alle* [nieder] auf Kairo hinauftiorcunt 
173 und [gleichsam] in sein Meer jene Strome atittnfludefi- 

Ägypten wird von vier Grenzen umfaßt. Die Sßdgrent* 
i# zieht sich ro m Strand von al-Kuhum *) in der Gegend ¥<m 4 Ä i\tüL *) 
über das Gebiet der f/miflnf/a 1 ) hin m den Müm*} von Nubien 
hinter den Katarakten, die beim Eintritt des Nil in das Minen- 
gtbirge liegen •), [und Weiter] Hach der Rthiopkohen ^ Wüste. Die 
Ostgr ernte tiebt sieh an da* Meer von al-Kuieum bb; was 
ia iwischrn di^em und dem Laufe des Nil liegt t Ist überwifgend 
unzugängliche* Sand% Stein' und Derglnnd, und das Küstengebiet 
an dieser Grenze wird Barr al^Atjam 9 } genannt. Dann dehnt &i# 


1 lnd.L»a bt iU* Wnndwbnfl. vgl. Üsvnrg h. 'Ajfi'Sb il-Html 

(*L *« d*r IJth, Loideb JftM— t«M)» 

3) [). h gl Raun*; Tarn Ätntirl de* Mr nl fcuhum p *li M den An^m 

du Hule H««r hoidt C. II. H*rb*r h A" IiliM, I, 4Ö*f j, Cb« 

o/- ^ iibua, du iltv k K ■ ta;«. bvl JvfH heotirf-a Sqh , rr L . kgj ji im„ 

I, 151 — I Htl; n«#4*kBr. Äajpl*n\ tt. ISO^C Knihmann. IM* Oi l p— i Agy*«n» 

tlHm Ll lVrfLtit mi),. klf 

3) 1 Al'iäti Im iail«ni ^-LrbH^rr in d« WwtUjEi 4« 

Hataa Hhtm, lirp d«ft Y«rb*kr nvif«b*e 1 □nefjj'nki and AnbLmci T«mitUlt« 

[m €. 11. U#-rkre. EnayUüpAdL* d«t Itian. L vgl, fmir Am^llptiii, S, JftQ 

>.1u AMip 4rr lirDltgnn Karten, du Vuh Knti Hilter, 

* + Aufl , ebmribteri»S*rt US ml» p ISi/*m rt Im Sah L*&. im Hotvn M#rr r mit lluidcl*, 

4) US« tlni «in ftwrii d« and i*ir dmf, 

dif b«h d«a V»rtn| mH Stttuwihhll im «l ah r* 241 ** 05 5 ,'0, vi»|J*i«hl In Zn- 
wurik^i mit der VinalMkuig näSt den Umbra nufb wt 3M = 912 w- 
«nl d«n lilun «namkm and dl* Iillin4i Rull« mnitr d«n Hü|t u rieb brachte, 
Ehr QiblvL reicht« ftofdvlrli bU m die fluidmint« von *1-"AHifa I and “Ai Üb. 
Uw Alwin Ul noch bwi* üHimf dm«n**Sbmii Nmbavn b«kmjo±it atid wird bald tU 
T«har- h bald ib Sdiw^bnUiin d« Üiitrfn Rigwhin, Vgl. J. Hmjuiti. 
I>lm IWtiln Ü*m mlitttig dm« Kmlehti&airttEB* für YAlkcrfciad* ln Irfid^n, ft, dXAtfL 
firomr dl* Anlb*l IWdj* meid HUhCrln ln d«r bHiijklupldim dm UUm. 

51 Ib b rnffen bar d«n Chrlibn ta M!«, über 4» 4bit«biii dn CTkuiiUA- 
in zu !□ Nnblmn r|L J. M«j^uarl a. «. Ö, S. (XbTlff, «Wüiimnfmld Sa «4ne 
Kitkvin4i üb«afbiti, ft. 3f llml ^ItuA. uhn* min« trhUnQf n rtben). 

I) Di? b4r9!int*D tloldmU*» ™ tl AIliH. d vrmu lim Ilm di» Fälltik d« 
Anbrt in Agyptma trfae «Mfiükb nitb*«llniala, lUfwi «rUwirts mwh*h*n dein 
cnUa laiiii d»m imhmiUa K»imr»kL 

t) leb Hb«»#l» fuhrt 9 a/-/^i^j i » nrnsli des Vonehlaf eoh J. ttmr> 
i|a»rt, a l O., S. nXXVIl, d« «neb K LiUi&fciiiii In intmmml, Anll? flr 
rihhdgtifikii, XXII. 301 lutlmmL AU ftldfTWV* bt ■!« nicht «twi plm bm- 
■tlimialm Lid»« »figrgmb*«. mmlrm fln iifwlimf 8Sr*if«e l^dM, IW« 

»«bl 4*r Wlrblkbbmlt: dU firnäi* nr bl*f »mbr anlu-ilLnami. 

li Harr Ummi U mmnmlHrt«! |l«d*vl 4 rffan vor. dl* rt*i taf rLöan (Irmnd» 
Wrrlfl .»«uIt*, .IfM«' 8 * b^ 0 t harr |» fll(l|||IÜ n i«Ar 

.Mi».' .t'ntlui', I^riehl irtUn ilrk *1. harr Ar lu (mu»f 


R Htirtm*O'Wfrapk* dis MataltikimmcAr. Üi 


flieh ton der Ge^&ä von (uhSkwmi 1 ) und dsr octw&rU von der 
IHrkvl al ltwwmdmi% in der Gott den Fbn **0 ertrinken ließ, in- 
hebenden Eicbtung weiter aö* P w d#ü rieh die Grenz* n^b (der 
Wttste] der Wanderung der lirneliten (FiA /Ami bin- 

weht, bi* ftie mf die ums^hen Gi^Mirwken trifft Gie Kord* l 
grflaM — di# Ägypter nennen iie die Kwesgfeiite 4 ) — Ul 
[itmicluij zwilchen ai-Äi*£o*) tind //fl/aj 1 ) in der i «egend ton 


mukfir ,W#ii> fe ittifi pUtL Fttr ItffMli. p* Jm ftotbtbu»* Toi 
4p» Sill i«Urir} 41* WM Wi nw-Trtl lan*» ui Ml* -tf ■#. 

Wfti4iiile mm 4L- tsw 4™. Wörter Web*™ flr 4« Ilpcrinipuf ^rr «4 
mobwii H#dpptpji|f*B «nsrtrlopM* bi». ,wiiü*fT#lnh» t-ea4*r VVrim M 
ibw 41* M4 p* Ubnoltop 4* NiJ «1» brmr bt**l*ba*i «*4*. ** 
W dtbui niebl 41« tM«pt*if l Wlü i i^a*, 4wm d*r Auftrieb wird 
wfa ™ Ko LiuFl.nl der b44«n Ülmdtai Wlo4«r «In* 

W™dnh* Jh BÖfrffl» feSr*t In 4*n ÜefphuU far* und w/4« p Z*Mv»lje»blH“ 
in4 .AJiWTlaN .Kprtl>nd B »4 ™ “ *' #■««» Bfcjfc 

m *J*h Löblich um Wftftinu*bl*i, dl* teufe mpamU üiblacbt WiüU. tnm 
4k» ,W*ImIw\ iu*h Ihn 4m MM boudiBt Ut, *1*4 wobt 41* »if*, 
4L« '■■hljftlirhi im Wm M-ft** Pnbnt** h 4 w*hb.B. 

li fit 1» UtlUlilUf 4 *l MibfHlwUeBd* H Orion plftto; VflL 

III, 19». . _ _ _ 

i) Pwt Nun« i/irlv« für 41« P«W ™ &*** bo*™* » 

ttliAMn mhiwbpn Aii^nn ■ihlloih (vgL iLilLikudL iJm, 8. Stt t 
S. 57; M.iU, *4. K*r«w. a. 15; IUI rill, Hlfrt. | Au*«., 1.17; 1. A.tfr. 
I, S«; XHNIl.5. l*B;_ Iiu4b. W*rt kpnmt In tlKhriuJkh«! FII(nc5(UH 
ubtrf dffl Komn Kunndill» Afmndlf*. (UsqiL Ikri!*, K«L Ul- f 

XXXIX, 14. IM BBd 117'p Mw Cbrietfom*, II, ""j tb d#r 0rt4*c* von 

cb'Bt Ej. 15, f? vor. 4Io «cton fr#b 4owtikb *» W'i4l H«rudd n. ÜM4pk«r, 
ppJkthia T . S. 173r («ijchi wnf4* ßfi-flifitwik, W««« pa4 wslfi* Wt, fl 41|Lf 
Vit »ieb K. Wollt I.« PriP^lo 4n SiflM (TM*, rort» IPOWj, 8. 101 It , 

a> 5L*h» U a ä#t . . 

4> Win *w Ar»bl*b uu Bjt t*= 4*f iri, **4»i 4 iib d^fr K^r4*o 

tttiJ 8jri.b benHcbnti, w bi flr d*n Afj^ler 41« Hkbtuni n*b 4»* U~*r 
■El* r^fdLLrb-; >lib»r h*10i bixLri 4Ln4l a i>..rdWih\ 

H ■*» komm «fi iJlrm ln dm R|Mttonro V«rr«iebiii*Mn w: lUEli 

Cpi IUtüihK 8. litt K. 0.; 41 IU14 ftm. $- 401 D«4n 4 m «bwl«* 

4* Koriiip -iinoi« t. ZWW XII- 13] <««1»)* **b 

ueb *»iut Tfr*tiu«9f J Jsbit It 91 Kin(4 Mi aprirbl 4*v«n ‘Abd 

«I IUpI «n SiboJoil <**d_ TtlilPf. M* ». faL lii*) ; k-i« Of4#ebofl *4 dort, 
k*lft Cb ui piikliffi. »H ■* I* 4«i Vprppp d-. Mpb»oia*4 ItSbm (<m JtW. ». 
»racb»ln»nh 11, 19*1 «liHdWt W* liFannm «oll^Pfi WhhT«. ,Wlr wb*k 
ah»r 4«rt «in. Pf*i* H^fbl dn KK*4 m n«bip4» r Ln dien *W B«j' I*»^i]L4 
b^irmbon Eil, «ln liHfrW 1*mmm Mm# m* 4*i Wirttwibm, pm 4« »1» 
H4*bPP m«ob«n Mb-«H 4«d d* b#l ib* 41» W ortdipO OlU «n 6*H «I 

PP4 H-diW Hob »4 Ont blBUFH^. ob« M tk. ^ lUb» 
Fnrtbi i« bm Dn T«f i4*r W^fcbrt^P|rtÖ0 irt *W* *«b 

B W» n d bonn'otw 4*v« l!« bob». 4J* MM VP4 

«nvfrM: Ip 4*n »«bpfp ütHT Kpppll* ÜlMH rieb. **r «*■ ■* fMbi*i bu. 
und vw oin*> Mip *o4 4wd -«ft ^n »P«CT*lf™ «4 « «——*■ 

Cb* 4 h bPiüpn X-U10P4 4 m Lofcnfla* U0 [inMfwii L*4wtf MwblJ 
EU» Ttfp Är»ld*i »Mlfc irrt™ <Pn* MT« « «4? i5clr»«iMb*r 

In Pal. EijO^r! Cond. Qm**^ *■*■ ■ *, lIM.C 1*4*; Mü-t A«bla N*t«% 

Wf ^ uM H&M4WI, HpUfM» «t flMgro^Uo 


10 R. Hartmann, PaUiuaM Gtugruphiz d&s Mwmhskmrmth** 

a£-&tstjaratäni (»den beiden Bäumen - ) 1 ) — ich denke kaum, daß 
die beiden Baume heute noch bestehen, vielmehr bezeichnet der 
Name die Stelle des Baumes 1 an dem das Volk die Lappen anf- 
hängt 15 ) und sagt* das seien die Schlösse! de» Sandes*) — t dies 
* isf bet den vom syrischen Meer ahgerückten Dünen nahe bei tu- 
Za'ka. Die Baume aber, die sinh an dem jetzt unter dem Namen 
oir^orrüba (,der Johannisbrotbaum*) 1 ) bekannten Ort befinden — 
friib&r hieß er al*U $£*); man batte dort eineu Frei-Chan gebaut 
und ein Wasserwerk angelegt t ans dem das Wasser in ein Bassin 
ie lauft t aus dem die Vortiberkommenden und die Bastmachenden 
Wasser schöpfen können*) — , sind, wenn sie auch groß sind T doch 
jung im Vergleich xn der Zeit derer, die den Ländern die Grenzen 
gesteckt haben ■% und haben nichts mit detn zu ton, was diese 
erwähnt haben. Dann nimmt diese Grenze dio Richtung am Ufer 
ia hin längs dem Syrischen ileer*). Die Westgronze bat ihren 
äußersten im kultivierten Land gelegenen Punkt im Kuiturgebiet 
von al-'lskandmja^, nimmt die Richtung über td-Lujtfna iü ) nach 


PaJAAtiimji, g. 67 ff,; Thomaen» Laca Kanct*, I, L* Ser„ h S, M7‘ 5lusi] r Arabli 
PfitrHx, lt p |, g, n$ und LE, 2, S. Ä9. 

1) , iJ'l-m be3don Blume* erwähnen nchnn ibn 3 fordidbeb and il-JrkifbT 
Als nfEich ^lETptlwbi] Grenzpunks. (Ulbltotfaäc* flwptpbrem Arnhkorutü, 
VIj 03$ VII. M0). i, ferner Hin -BFaklh (ebä. V, 67)* ■l^uhdUhl fgroL &H6 
— 090) bei JAkEl, 1II F flfli. YgL HuidL Arabfn Petraea, il.% S r &* + 

2) OeTrycitiiiF rin HJff. Ffilxeril.>Mim, vpjl. GoMtilier, Muh am ejhhIji fliehe Studien, 
E1 r 340 jF - Doutte, Uqi» £ Kaliglrm d»nv L'Afriijutt du Nord,. S r 43älT r - PalCatfri*- 
Jahrbuch. VE, 97 fll 

3) Well la dlMflr G^#niJ du SwidjjtbiflE üY^Motnl beginnt, vgl, kl^lilErM, 
Elit»^ t 1- An*#, I, l&Stf 2. AiiT-ft r ., t, 2P5; Quiktrak? in «Icr Anm. za »einer 
i 1 hc rr tv.u n van Makrlzl* Sultane MÄ-mleut*. I, ]. R. 'Ji>. 

4 Dia ai-fldrrü&ai Jobfcqniibroltmam" genannte Ürüfiehkatt, \][r [n 
all den TonrAitdton Itiuerajicn figuriert [trI. *neb Ibn BaRnt*, ad, D^fremrry 
«t ganguinatti, I ■ lli) P tsi nach honte tiniar diesen Nim« wohlbekannt, vgj. 
[ErtliBTtaj Lanlwi^ SaJTÄtur ,| Dl® Knrawnnen*lrm.£la vt?n Ägypten nach Kvrieh. 
S. 01 ■ A. MhII, Ata bla Fetrnr-a, !L L h EL 28S, Du p KtrcibIor* der DevEa* 
nies rtiemin* d« llabilniiLfl ist Aber gewiß eher *Ls VeHchreEbunff aas Karrabier 
= «rnnbkr infxnffljuan, denn eit tElrkbchrr Plural. tri* SeWer in iKblv« 
dp fOHenl Latin, Ti, 90 will, 

äj il-'IJx* — die Aussprache mit H |pbt die Lrond-üner Haj-itliclirift an — 
Ufc, ■wie schon ZüMG, 84* 891 bemerkt Ja!, offenbar du jlleua* dnx Marino 

BüfiJUtOi 

fl) All# IMieltriAlfi haben ueEälli de» ö>^j rJ M Drucks. 

T) . . # iyfi d* b. die alten tJ-eajjrApheq (t. eben Am m, 1>, auf dl« dum 

n.uuh d%% f-el^anda d^iLfHTAi* ^ebt. 

5 i Dp h. da» Mitfeimeer, 9'i 1). I r AlflAnndrien. 

iöj i'eben die mellten liaadAehriften A-tyJdVit dflT Prack, 

iowiB dtr hier el-'ümafT wiederbnlatidn HotlE {ad. 3ta^siüe, &. 2fi)j Kalkaoandi, 
Dau’ Iiai XJjJLaU j. WBAtflnfeld in KalkpjanJT übers, fflbt dafTir »LybSrn 1 ^ wkra 
das ricfrtij;, so wllrdeii ^i-ndQ die raalsten IlandaehHfWn dlei haben, Vermat- 
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al-^Amidam^i [weiter] nach oltiAkaha*}: das ist der äußerste 
Funkt von Ägypten; dann biegt die Grenz# über die Oasen süd¬ 
wärts über ns-$G £ id*h bis sie auf die Südgrenzc trifft 

Non aber ist es Zeit, die [einzelnen] Gebietsteilen l ) durcbzo- 
nehmen. So beginnen wir denn: £ 

Ägypten hat zwei # Seitan% eine Südsei tc a jl und eine 
y o rdse it e B ), Die Südseite ist die umfangreichere, langgestrecktere 
ond ertragreichere von beiden. Sie setzt sich zusammen aus 
[folgenden Provinzen] *)j 

fi/ f?iza 7 j s dm ist am nächsten davon hei Kairo, westlich vom Nil. 10 
Gegenüber seinem südlichen Teil liegt das Gebiet vcn Tt/tJ*) 174 


lieh int gnier Lvüül mit dam von a!-M*Lrti1, llistoire dei Sultane Midoub t 
Crrtil. Quatreciir*, 1,2, S. 76 erwihutari aJ^U' ideiLKheh. Maas könnt* daran 

deckn, ob nicht auch du juöVi, »aju de» lim llurdädliafa i Rlblluiiicca Ütö- 

Ermpburntti Arabern», VI, $4), du XaJjjI d» KndAma (ehiL VI r 22Ü), du 

de« Jkkmtdul (ebd. HJ t 214 und 245), du Mjp du IdrHT 
i‘ 1 Sf fwctLprli^n de l'Afrique, cd. Doiy at de Goeja, in. IST) tUmlt lusnmmflniiEatcükp 
«oica, wenn nlehl Ublchllcb du Luwi^J tibi Ja'köbT (Bihlidlhau Ocojfnpborimi 
ArabnrartLD, VII, $42) «ich r!i Lösung dieser llütsel lULhalogen würde; ganz 
»klmr icheint mir die*g ldebt|flk«,Üoli freilich nicht. 

1}? 7 

2) «L^Akübi (vgl. Hhlfiaibagfi □ eograiülHsnim ArabEeartita, III, 34£; VII. 542) 
bt t|i'r l'atnlMitiimuH der AItpq f*pl. Farbiger, Handbuch der alten C rc^ rapUd*, 
II, ^3) am Bu*etL m Sollimt. 

3) D. Ei. Über^yptDü. 

4) SrM s. p !-p: .1 _ 

b i WürElicbi - Kibti-Sflk, biw„ Meer-Seite {m eben S. IS. Ariel 4). 

0> In deEi ersten JAhrhundcrtm dm Islain bildet* die VarwaStungsaiubelfc 
In Ägypten dl* Kür fl, Hl* A'nru-KlTitcil ung WMf 4t» der noELE-rki r-n Kinttlluujr 
In |>npi i. Gauen hcrvüiyes^npen. Her wirtschaftliche 1 KlH'kpftiip Ägypten* bedingt# 
Im Laufe der ZuH «Du Ixiutn-r ellrker* VrrpröÜr-rij ei ^ der Verwnltnng^eEnhelfen. 
In der FfttimSdeniaSf p wohl durch den ’Aiiiir d-önjüs liudr d-^uillT (^ut. 
497 =■ ID04), vuSliijg «Ich der übcFf«ng T«n der allen Gau-El nttiJnitp in ülo 
PruTin^'KjtitnilungL Durch d*P KakutGr dp? Muhaqimed an-M>b b + Kalium 
vqju Jahr 715 = ISIS wurde die EhtlcLlLiug d*i Lahd«* h\ l£ Pro Timen 
— abgrciobafi von den HanpätJkltcn, wkhiip*ten Gr*RifeiUija£#n und 
«ewldaen cntleperien Gebieten. diu Rieb* einj(Hcli!initn w*ren — fest (seiest,, wie 
■äe in dfn Gnuiiditipan nueb beute in der MudTrlji'n-ESntelinngf AirttebL Dm 
| it d|e EUiielLunp, diu d« Zelt^enos^eR ai ‘Oman Darstellung * umrunde li*pt r 
Ygl C, II. Becker in der EmyklQpSdm du Idun, IJ, Ulf. 

7) über n^frisn, noch beute dlt Hauptstadt, nlner MudltTj* t Tjj], C, H. 
Becker in der EniyklopÄdi* du Islam, l r 8Sfl. 

8> 'Jtfih oder Vf/tJi» Apbrodftoptfi* der ALlen, Ort tpSt 4SCH> Ein- 

WohnBrn r Mt I8S4 der Mudlrlj* toh al-Gisu eltivurtelbf", Tgl. C. H. Becker in 
der lapädEa das lalarrv, I, £24 f, 

ZMIMhfifl dWt D M. 0 Bd. w Om 
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Ostlicb vom Sil auf der Ufereeite 1 ) von Kairo austfhließcnd an die 
Birkat al-IJabaS*) und die Gürten des Wezits“). 

Dann folgt auf al-Ölzm gegen Süden an auf derselben Ufer- 
seite das Gebiet von at-Bahna&ä*). 

An das Gebiet von al ßuhiuisü schließt im Westen al-Faüüw !*) 
an. Zwischen beiden sind unzugängliche Sandstrecken. al-Fajijfim 
ist das Land, dessen Strom dauernd anhaltend fließt und in welchem 
das Wasser wie in Damaskus in Anne geteilt wird f indem man 
nur die W^aerverteüung durch Kanüle keimt 

Dana folgt auf al-Bokrm&ä gegen Süden ?M tft- t ^ntdiMiäi *); 
darin ist mit eingeschloBs&n lahümija ■_). 

Dann folgt darauf das Gebiet von Manfaläf*)* 

Dann folgt darauf das Gebiet von 

Dunn folgt darauf dws Gebiet von Ihmtm 10 ). ifjntim ist 
Östlich vom Nil und in der Nahe davon liegen seine alten Spuren, 
die in allen Laudert berühmten und in allen Zungen sprichwürtU«h 
bekannten TempelraUien 11 ). Wenn ti£ seihst auch östlich vom Nil 


1} harr &. oben 5>. 14. Ajsih. tl. 

■2) 1>1-b Pitkilt di /fffJwTf im H-ü iü h-pl vutL Cdro bat itiifnen Humb tL KitfUift 
h* KäU b. Itibidl vgl. KilkhL Übm> S. öl; Hfckrfel, I. Aiwg^ 


II, 1&2; 2, A**«. p UI. 247 ff. J , , 4 „ , , , J 

3 j |j] B Gärten de» südlich. «ift der /frr&ii otJfßÄ«* fJnd m> 

^.iiLutiii »icli 'Abu 'I-FhiiJ Sliihacnmftd i), il-Mirribl (gwt 4(fi v ^- 

U&krtii, US[*1, 1 .Auk„ U p UT-, 2. All**.. Ul, SM fF- 

4) ttl• iJfihiuitfi , ilifl alto O^l^ncbHi im SlStteliiter berühmt durch immb 
Tntihindiutrie, heut* klalnw Darf tu öer MudlrTj« Wi il-MUljt. Qwtrittb», 
1. 2 S 3—258 und bwudon Ü. U. B<*kcr In det KnsyktopfrU« de* 

lilwu, % flül* J o ^ 

b) ÜW fÜ-Fojjvm, doa ulnn Qm von AnltioE *. Qiiitrenifcro* 

I, 3SH —416} . S, 337ff.i H. M««t* in der Entvklopldir ios 


l i I n lu | 4» P | V I M-i 

fl> ctJ-'6Viwp7i*öAi p Ilerütopolb Jliwm, bu beuto *ib Ort von Uwifl 4000 
Einwohnern in der MudU^Ja von "Asjnr, vgl, €. II. Docker in der Eitiq^lopidl* 
dti blsiiL, L 502 f. 

7 j Nun« ülttfir frühe- rr-n jEfim, ia*cb deren Vürort. du durch «la® WOlh 
indaitrlc bakinnta i. vgl. Hlbliiothw* Qttfgr*pbaTl*m Ambicgrma, tll« 202 1 

EJtUI, S- *6* Jlküt, ll!p SlOf.l » (Hunl, i. K*iki3t Übcra., S, '.K. Ilflf v.;-n 
h. Gh *tt Jii-tSalinBfri g*r(Kbn*Cfl Orl xählt hOQU> tueb iS. Sl, Ä, 424 nit? IfiOÖ 
EInirohn«r Vgl. h«b Aln^liH^)ÄH^ ä. 4711- 

B) Aiern/a/tff, du lu-c-h b. G. »U Prövinihiaplitidl lit ncie:b 

bouto nirb B #in« fllwll von l&OÖO Elnwohnom ät. der PrrvvLnst r A*}ül Vgl. 
.PiküL IV, $8&i (iuitrüin^r^p Epf^pte. Ij, 217 tL, Am^llnt-iw, S, 2417 i. 

W i in Ö#tt*r*r Zeit ^4fljr7; god^ehen r iltoi %copaü*. noch J statt 

MudTrTj^BujpUlldt mit *2000 Elnwghnorn, vgl. C. U Beckt»p in dar Enijr- 


klopä'li ä d» Islim, I, b23. 

10) VJmiui, auch Cimmmii-i'tTirfrälls, dla K.bs.tvrfctid^Sthflanto j„ 

M.ÜA d«r mürli nifi*r dar iSi-j^rliiidt-r d&s SürruiiflÄ itiramon »II, Ijü lat 

[flUt i'ino sudfc von 2SOO0 Einwohnrm ln der MmUrJjo vob CUr^i.. A r nfgl#kbä 
C. II. Bfckar in der EA^UupIdlt' de» I. 24*. 

11) <dr&arm f |dur von al-Burini =- kept, perpe r ätr Temp«!*, IHe 
Bnlavtt VWI ’lUmli» omchohiBb d«-n mbiicboh Autüru-ü f*at tlj dio mfirkwürd%- 
sinn ln Apyptcn, Für Ihrt Yfcrwttitaaig gibt ÜÄkrlzt, Ui$aL, I. Aus^. r l ,2BP, 
2. Auf*, I, 3H7 du J*hr 7a(J = 1*7 ft/0* 
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liegt j so sind doch sein ganzes Gebiet und all seine Fluren west- 
lieh davon. 

üaiiii folgt darauf das Gebiet von Küp x }. Kd# ist ebenfalls 
östlich vom Nil; und ebenda ist der-größte Teil des bewohnten 
Bodens und des Acker- und Saatlands. Westlich vom Nil ihm i 
gegenüber Uefft das als Rurt* K<tmülct *) bekannte Gebiet; das ge¬ 
hört *u den Üntctbezirken von Kd# und seinem Goblet- 

Dnnn kommt *Ü&wQn*); du gebürt mm Amt von Ku# und 
sein Wäll ist abhängig von jenem. Von der Strecke zwischen Kd# 
und 'Uäi&äti gelaugt man in die Wüste von hinaus, bis man io 

i A£dO& i ) erreicht. Das ist ein Llauptort am Meere. von welchem 
man nach CfWtÄa*) übersetzt. E* liegt dort eine Trüppenatleilung 
von Kü#. Sein Walt ist zwar vom Sultan eingesetzt t doch ist er 
dem Walt von Kü# untergeordnet* Der Wäii von Kd# ist der 
grüßte und höchste der Wills von Ägypten, _ » 

Das ist das Gesaiutgebiet der Südseite; es umschließt die 
beiden £ iu'iU, das untere und das obere“). Das untere umfaßt 
alias, was unterhalb von bis Dach Kairo liegt, und das 

obere alles, was oberhalb von al- y tJ^münam bis nnch 1 Lswdi l liegt. 
Was da gesüt wird und geerntet t was cs an Brot auf bringt und so 
an Milch gibt, das ist zum überwiegenden Teil westlich vom NiL 
Was sich östlich vom NU findet, ist nur wenig und steht [dem 
andernJ noch, nicht umgekehrt. 

Die Nordseile umfaßt alles Land unterhalb von al-Oizn 
bis zur Gegend der Mündung des Nil ins Syrische Meer bei Dittij&f 7 ) t& 


1> Kttf, «Uli* ApoUenlK entwickelt* Bich Im ip Horen wit der 

Fi J im I d e nie 1t, Infolge <W VfrlegunH dt» Von W«*t»n hm.vh 'AlLib flllrtMffl 
Filgcrwcsfl Hilf die vus: KG- hacIi ti gehend* StriÜe, zu oir«?m bedent'-i^ 

den % + ffFti(iratpStläljsnukl and zur £rü0E«ü £udi vtm itmi* Ohrttgfptm* " Isei 
iS. dalifhundert scheint der ßiiekpiHjj« tiin^iaat tu hibtiD. JHch kt noeti 

jettt hSji Ort wn 12 600 Einwohnern In der Mtidfrljc von KidL VkJ. Ibn 
Öiibnk (od, di» Ou*Ja), S. 87 fl.; Jlküt, IV. 20I; Malrlil. Hifit. 1. An**.. I, 237, 
2, t. 381 f.; QuRUflm^rB, Egj|itO. I, Iß-—218; Amilhmtu, 366 f. 

2} ^CfinprT/ju, jftirfli älä Ul BuL-ti fcrnat wohlbekannt, J Kdrfil. S r 4Ö- daküt. 
IV. 177 ; Aba VVM* {ad. Hclnuidk S* 104; vgl. Amrillfeftfta, ö- 301 f.; UMdoker, 
Ägypten 7 , 0.241. Harb £nmülä = K*mil*-Vif*t ntarnt auch Kakkb , IW, 

&. 2M. 1>äÖ dl« Lttlt äJmJ LJ^ dura Wj* U\ b. G. S + 194 vor- 

iimaben Ut p dnftlr kann iacb dis Parallele d&a Namca* tiöSgpbriplit 

werden, die dch bai B r U. ilnM 

' t/tfirfMi, «ittll 'CV^irTjp 3jefl*. du heutige AhUü, V*L C. H. Becker 
So der Enzyklopädie de* Islun, I,Slir. 

4) Sifllio- u ti l l ei Ö. 14, AhlTi. 3. 

51 Cb*f Gudtla, bctiUi Gifüitt E»ffWbB» p vrI, Em/klopldte dü tilim, 
L 1086 f. 

|> ^cben dir Zweiteiknjr bt kacb olnif DrolUUuäg d« Si. |d riöSiiifsK, 

v^L r C- F. Öeybold in ÄDMG. 6i. 718. 

7> JDsnj^ = VfL Ct H. Becker ln dot EJaitykSinyiadlih des luUrop 

l, t4H 
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und ifoJjd 1 ). Sie ist breiter als die Südseite. In ihr liegt al- 
175 'ItikandüTija*), das ist die grüßte Stadt Ägyptens. 

Von dem östlich vom Sil auf der mit Kairo nKMDmenblngen- 
den Uferseito gelegenen Teil davon sind am nächsten bei dieser 
& Stadt *die Umgeh mögen* *) T das sind die Ortacbtftm t deren Ver¬ 
waltung in der Hand des Wäll von Kairo liegt. 

Dann kommt Kaljüh *); 

dann aä Stir^lja ( T däe Östlich* [Provinz]"); deren Hauptstadt 
ist Bilbais**)* 

io Von dem westlich von dem einen der beiden auseinandeHäufen¬ 
den*) Nilarme 7 ) gelegenen Teil innerhalb dieser Seite K ) ist am nächsten 
bei al-öem die üazirat Bant Nasr 9 ). 

Dann kommt Manüf 1 "}. Di* beiden letzteren bilden zusammen 
ein einziges Amt, Den Samen hat es von Manüft das war die 
is grüßte Stadt Ägyptens zur Zeit des Pharaos Moses 11 ), 

Dann kommt ; das gebürt ebenfalls zum Amt von 

Afanüf Der wahre 1 *) Name von Afamlf ist Mcmf (Memphis) 14 ). 

Itufid — <Tji£l_ Am^lbUfl, ft. 404 L;, Jiküc. II K &7l f.) 

itRch B II. Ln m?i!4>raf Zelt 15 000 Bflwafaoer täüd gehört ior PrQTflnt al-BuJuürd. 

2) lluaadrita. 

&) tut-Dfurähi *<Uh Linken - rm R*lra werden rach »an Kalkt- 

Imnül und b ft. all mit Provini von UnteriijfjrptGn wifiäGiih El, 

4 galjüb (vjrl. Ann5IWn, ft, 390 0 lit n*ch » + B. in>cti j*l*t Hn-dTrlja- 
HimpEfttadt mit 12 000 Einwohnern, 

5> ifj/'-T* (*. Qu nErecnirc, Eirjpte p I L 52 IT. - Amclmeaii, ft, SSSir.; 

C. II. Becker in dnr Enmyklop(ijtic den [jlim. 1. 74&) lat jetact «ine von 

*ewa 10000 Einwohner« in 

Ü) fttA« dH Jwuü! jye II«-?. mH KrM : JV* 

7j i>ie beiden ItaupLnlEarme llefrh dtrninl» am WmntUebffi &mn* chemo 
wie heute (vtf, Gnrot In JKAS r 1012, ^ 041 Cf. h PI* Anftählnnjr ijlf r FWtDten 
boi *]- h Otnet3 1"i3 ]e i der ilten I^AEile^IicdornbiE ifi tff- (ft»Üick 

Tnm OitAfHidet NI] 1. Batn -jr-Är/"Cw^ieclieiti beidenArmen), ttL/jwuf ul-Ijtarhi 
(w^üfeh TMD WMÜrtl >. 

ff) D. H, der Nua-4§klt* P *, oben Ö, 9, 

9) IÜJh „Ina«] dor Baaaü Sur* (vgl- Jäkiit,. Jl + 81) lit euch nnch Kalk am., 
pwa\ 8, 230 r Cb-Cru.. ft, U5i ]l*]lt P S. 85 mH MraHf vereinigt während h. 
ft. ul *lf eigen« Fror ins AefiiMe, rite liegt Aber mH hl, *h« unser Aktor 
Ab meinen Hfh*liLl. ridUcWtn A/imw/; HöSLdem, wie ««den Detail unk^h rn d«* 
b, ö. eracfaUieb i*ti oher »fl-rddch diTon. VrI. eaeb Öh«I an JltAft. 

S. 050 &Fid KatIs. Ihr lliuiplort ist, wi* Kalkt*, und lt«1Tl TenieliBm, Abjar 
Iso unch Jiköt, L 102 i vgl. dexii femrr^ Amellueie, S. 1). iSWr Ürt lat oIlelö 
Z weifel mit 'dem Kbllr von IMpkrr, Ägypten*, S. 23 fand Kartaj idccilüch, 

10) Muriitf* Munüf ivgl, Am^lähem K &. 2&l f•: Jikut h tV t 672), ist nach 
IS, B. woch lis u lü MüdTrlj^HkJQptetkdt mit 20 0&0 Kinwohnern. 

11) IjLi-^f ieitsiitiLKi Errtam bt k-Iioh RQ^efAHenj duf 

Ihn Aiifilrückllch korrigiert (a. T**n\ S. 238; übe«,, ft. 1)4), 

12j Die*«« M^cir i»l nmtürikli dl« llAaptet*dt der f/üJtrrN liani Napr (a, 

eh« n Aus. &); ^ Läegl *!■& «iß* Verweehiiung dea VerfASfcn v*r, 

13) Die oodd, H und BrM fEjien. ela, 

1.4« ft. eben Arno. II, 
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Dann folgt darauf das Gebiet ?üij al-flarbfja ( 4 der westlichen 
[ Provinz j 1 ). Deren Hauptstadt ist MahmltU al-Murhüfn 1 ^ Das 
ist ein großes und ausgedehntes Amt, das Küf nabekommt. 

Dann folgt darauf ' USmüm*),. Dag ist bekannt als 'Uimüm 
ar-Bummftn (.GrAHAtepfsl-'IJSnitLni) wegen der zahlreichen sieh dort i 
findenden Granatapfel Das ist das Gebiet von ad - Dakahlija und 
at-Mu rtiHaja 4 ) + 

Dann folgt darauf Dimjal — Gott schütze es —. Das ist eine 
der Grenxfestungcn und der nach langer Zeit [sufk Neue] befreit« 
Verlust 4 ). Dorthin ergießt sieh*) eine der zwei Mündungen des Nil. lc 

Von dem westlich von ttem^ zweiten Nilarm gelegenen Teil 
sodann ist am nächsten bei ai-Qiza das Gebiet von tu-Bvdttwa 
( p Se«land'); dessen Hauptstadt ist Ikimankür ab Waki’ 7 ). Dieses 
Gebiet umfaßt unbewohnte Wüste und BedumenstÄßjme, und dazu 
gehört die ßirkat an-Safran (,der Natronsee h )^ t von der von 15 
kleiner Flach« so viel Ertrag gewonnen wird, wie sonst von nirgends 
in der Welt bekannt hi\ ist er doch etwa 1ÜG Feddän groß und 
erzielt eine Einnahme tun etwa 100000 Dinar, 

Darm folgt auf das Gebiet Vöh aI-Bu$a£r<$ die Stadt oZ-7s kan- 

X k MidullUU nl-Mttrh&tn bl heutn nach B. B- ttn Ort *ml ÖÖÖü Jüil- 
wwhaenfc, ah’Om»rT bat aber offenbar **ei dL-r ühl reichen Mahatla mit 
einander Ter^^MLt Kalkei. IW, S 23 @ . l'btn., S. 14 * macht wieder muf 
dEü Irrtum Äut'anerkiamL Afafttillat ai-Narhüm liegt iw&r in &or derta 

äiniiptat*di bt aber etn nndere* Mahatüti Afo^aUat ad-Da%aU I «dvT 
ili-ÄWjm, Jikul, ^taJtarlk, ö r 388 ; Aha ’l-Fnlll, cd, Relotud, ö. IlSf s 
Amrilifleau, S, 282 f. I)iea bl henPs eine Siedl von über 30 D0Ü Einwohnern. 

2 ) 'LVrrtrTw «der 'f/ffftiltL, v*n andern glöhbikamigen Orten unterwhiedrTi 
als- *17. Ttmnäii udur T U. ar-Hwnmän (j. Jiküt, 1, 2 W 1 5 Aha 1-Fc4l, *d, 
fhinmud. A. USf; trI, QiwuruEüfcr*, Kgyptm ] r 490 ff, 5 AifidliftBaa. S, ITQf-J, bat 
nach Br H, heute 2200 EtBRhMr. ^ , 

fl) Um die» Fruvin* östlich vom iJumiHsLifl-Artn „ BürdLieh Ton ei-SarkTji 
»«Kl, k5nu*e e* »Wlci«^ iLi ob wr Mt ntisere* Autor* nicht dieser Kitw-m, 
Autadera «iw* der von Tan Lu Ji der oatliche lUupüirra fügten hütts, Uöeh 
wird di« »ebon durch d» Acitür* Worte über Dlrnjit dustlleh widerlegt. I>i- 
gi'Uen dürft* die lielbenMtf* io der AafaiMünit drr Provbwea vielleicht in dnr 
lat oinrir in der Mi Äurückretehfiadnn Tridltii>tL fel^au, da dies nwln 4er Fall 
war. V Ä l Gnwt Sn JKA»„ 19tS* S r 04T. 

4- Der Provi ij/.ilbjt e EktaitiOil aus einer ÄtWf*n LandeseinteiLaoB. in der 
Uhk&hJi it. Jäkdi r 11.541; AEudinejiu. nitch B, Ü. heute eici vgn 

12Ö0 LLnwH>lnn«rEi h — und abeoats jt/urfä/j? i^i, Jfcküt, IV P 486J — l>mriku 
mittel pan kt wm, 

5 Smt dea r! A--'--L--T- _ J de* Druck« bilucU die HiELdiclLiiften 
eIm Zitat bei Kilkai- r Duf, S. 23S: 

G SLttii di >4 U^Jb. de* Druekes heben di« Ü*odicTn rissen 

T { Dimanhvr üi- Wahi Ivgl. meinen ArtvkA in der ÜnsjklDpidl« 

I4ätti. 1, S4DQ ist noch beuto MöillrlJe-liAuptäti.dt und hat neeb U. B. 3^ÜüO 

Kii3WühEU h ty j 

B> Vgl htsrfü. KüJiiii. Üben., 8. 161. t'bar J«n Ziut^nd der 

MMnmKwt liehe ü. ». Sebw.iufurth i U-wii. in Kelüetrfft der U«rall.cfa«il 
mr Krdliynd« XXIUL (189»), 1—24, 
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ilarij#, die strahlende GrenzWehr des Islam und der grünende Hort 
des Reiahs — Gott beWEfchre sie und verteidige siel — K* ist eine 
Stadt ohne ausgedehntes Amt und ohne viele Ortschaften 

Das ist das Gesamt gebiet der Nordsehe. Ferner blfliht nichts 
& mehr übrig, worauf aufmerksam zu machen wHre. üis A atjä 1 ). Das 
ist ei ji Ort im Sandgcbiei, der für die Emaitufue der öffentlichen 
Leisten und die Bewachung der Wege bestimmt wurde. Seine 
Verwaltung ist wichtig. Von dort aus wird, wer da kommt und 
wer da geht, beobachtet, 

io P1 e3 Oasen 5 ) laufen unter den Lohen ihrer Emire, dl« mit 
ihrer Verwaltung betraut sind, jeder Lehenstrüger in seinem Lehen. 
Ihr Ertrag ist gleichsam eine Abfindung darum T daß die Möglich- 
heit nicht besteht, ihn so wie im übrigen Ägypten einzuzjehen, du 
sie nbgeschnitten im fernen Sand und in entlegener Wüste liegen, 
17§ Das ist die Gesamtheit der umgebenden Gubiotszorsen von Kairo 

in Ägypten*) i*n Oberland und Unterland, Bei Gott äst änü Ge- 
I Ingen, 

Syrien Ln seiner ganzen Anlehnung wird im Süden'*) von 
der öden Wüste Tih Ban} und der Wüste dys Jfiyiiz und 

hj der Samdwfi^) begrenzt bis zum EintriEt des Euphrat in das i ItüIc fi jL 
Diese Greift] Ruder gehören alle zur arabischen Halbinsel. Im testen 
ivird es in seiner ganzen Ausdehnung vom Rand der jS atfuiMu und 
vom Euphrat begrenzt. Im Norden wird es begrenzt vom syrischen 
Meer und im Westen von der oben erwähnten Grenze von 
Ägypten. Diese Grenzen fassen zusammen T was bei der Linzal- 
hebandlnng einer weiteren Ausführung bedarf. 

Sodann sagen wir: Die Leute haben über [den Begriff j .Syrien 1 
[verschiedene) Auffassungen: es gibt deren, die es nur als sin ein¬ 
ziges Syrien anaohen., und deren, die es als mehrere [Provinzen des 
ja Namens] Syrien ansehen 7 )* 30 sehen sie das Gebiet von /■ rtorft 

1> Katja (*gL JltGt, [V, 144: Abu ^F*dl, f.A R^uud, S, 109; Zetl- 
xh HÜ für Atsfriolgglft. XIV, 341 ; [EnbtcUg Lttäwfg SftWalorJ Dia Kimrsufn- 
»tmlSa von Ägypten jaMh Syrkia, S. 10] Ist »Heb *oh lfm Ila^m* E, II2 4i 
ZolkuUon gaseiüklarl, die ijgttefc lOOO Golddiwo * Uh ring». 

2 ) Die Worte über die Osirn M>l]*h uftnnlitar erklären, srwhalh dleie nkbt 
wia di* anderen Telia ÄpvpErnji v flirr all* t werden* sondern ü muH toi bar von 4vi\ 

Lflbcmirieern, V|fL da*g C. H. Eecksr in dar ÜTwyU^Idi« das l«tnm, 1. fl 10. 

8) Mi*r kann Land«- oder ItedÜMUn* is!b. Da du dkbt diliebtebchJ# 

al-Kählr* hier miete* so pat wio sicher fflwfrL tfll o n* eü 

trennen. man müßt* denn yjJbU*-! Iiiar nk p hanLmür|ten Sn* deattin dflrfrn. 

4> Die JllmmeSsrieb Innern sind 6ntiprti€h#gd dom antiken und mittelaltar- 
Ikban WtltbUd etw« vctMtbohui- Dum Autor »churabl unpeftbr otn Karlen- 
bUd rer, wie aa ftr Ftülanawus Ch. Müller (Paris IßÜl) rrVonTtmlsri hat. 

y at-Sirmäiea die n^rijcb-uftbisrhQ Stoppe* t|], Le Btr„ S, 5-30. 

'■■ T 

81 ^Lxiuj oLaä 

7. DSe foigfando g^ogTiphiiehe filiedarunjt von Sjrlan erinnert ws dla alt« 
im Anschluß an die bjEantiniaühe ProvinloEnteLlnEi $ ehblandana Einteilune ln 
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lind das Heilige Und Ms zur Jordan preise als e i n Syrien an — 
man spricht dum von Ohersyrien —; und sie Beben />iW4 und 
sein Gebiet vom Jordan bis iui den unter dem Namen (it l iwm 
he kannten Bergen als ein anderes Syrien nn — das reicht bis zu 
der Ortschaft <m-jSaItk und was auf deren Linie liegt —; und s 
sie sehen iSuriJfl, d. i, Ifims und sein Gebiet bis Habitat Maiik 
als ein [weiteres] Syrien an - und Haitaf rechnet man 

daun zu dessen Unterbezirken; dann gibt es [nach] deren, die 
dazu mir Ihunä ohne Sukttr rechnen — ; und sie sehen [endlidlj 
Kinvasrin mit seinem Gebiet und Halab von dem unter dieser 10 
Distrikt fallenden Land bis zu den Oibüi ar-Rüm *) und den Biläd 
(d^Awrisifn wa(-fvrür% d. L dem Gebiet von Si# als ein [weiteres] 
Syrien*) an. Was aber ‘Ahkä und Tar&ubu und das ganze 
Meercsg«taU betrifft, so wird all^, wovon ein Teil einem Teil 
von den [Provinzen] Syrien gegenüberliegt, eben dazu gerechnet, « 
Wir haben auf all das aufmerksam gemacht, um es zur Kennt¬ 
nis zu bringen. Was aber da» betrifft, was zu unserer Zeit gütig 
äst und worauf die Richtschnur unserer Behörde basiert ist. so will 
unser &ul[äti*) t wenn er Bilad ahSeim und Na'ilt ai R&i» sagt, 
damit nur JUiHttkk und dessen Statthalter und sein Amtsgebiet to 
von der Gegend von aUÄrli, der Grenze von Ägypten, bis ans Endo 
von Salatnja im Nordosten und bis ar-Ruhbn im reinen Osten 
bezeichnen- Dazu ist in den Tagen unseres Snltäna 6 ) das Gebiet von 
(ia‘bar hinzugefugt worden, wahrend es normalerweise mit Halab 
verbunden sein sollte. So umfaßt denn nun die Herrschaft von 
DimaSk Obersyrien und was darauf folgt, und was wieder darauf 1 77 
folgt, und einen Teil von Utitwrsyrien. Außerhalb ihres Bereichs 
füllt davon nur Ilamä und was mit Hnfml und mit 'faräbulti* 
und dessen Sondergebieten*) und nl-Karak aus ihrem Umfang 
ausgenommen ist; und es sind innerhalb der StAlthalterSchatt ihtes so 
Statthalters die Statthalterschaft von littssa und die von Diniaik 
und die von Jh'n 1 # und ein Stück von dem Gebiet, das norranler- 
weise in der Statthalterschaft von JJttlab sein müßte. All das 
werden wir entsprechend dem heutigen Stand anftibren. 


dl« £W /TAirfin. «UUrdmu, Dinu/fe IHm», ^iHiMurfn, «her eie erinnert 
tli>eh nur und scheint ln WuhrhcU »ehr proprsplilseti *1* ednuiUtmtlv 

jffrftftpbt 111 afiSn* lf 

1i THe wrul OS* klfclnuiatiieb-AjTlielirii Grf«is*ir*bi]-E¥. 

2i fiber’d!«» ,S1lliUiriiTsn*«'. di® reit H*™n ar-llnsfd Im J«hr ITC — 
,,, einem eigeiwis Gand neben den lu hf oben », 11, diam. , cr^ilintoD 
erhob«» wurde, vgl. Blr « f k lB d * r Kinyklopddi* dw I>I*b. I. 5 SS ft 

3 ) Die Handschriften L, K, BrM fipsn hier richtig ein UU ehr, d«* im 

Drutk f | 1 . | *. „ 

4( Dlb Itihvn ULilkU aUlt de* 1+ J-bL«JI d« Dnick«, 

5) Ks Si* juv-Nisir b. Kilfcän Ö&3—G94 (1293—12&4), 

(1M&—1S0Ö> + 709—=741 (ISO»—I#«), 

$ji [>Ie lUiidaebiiftcTi tifctcn 
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Wi&M, daß die Statthalterschaft von Syrien einen Amtsbezirk 
dEä Zentrums 1 ) und vier M&rkuü 1 ) utnfaßt. 

Der Amtsbezirk des Zft n i ru ms ist die Umgebung von 
Dimaäk"). Seine Grenze ist im Süden dos Dorf ■) t das 

ft a/'A' KTOfl 4 ) bemahlwrt ist, und was der Lange mich*) auf dessen 
Linie liegt; im Osten [bilden die] Grenze n/- fix&Ql*) bis nach on- 
Aulfk : ) und was auf dessen Linie liegt; im Korden [verläuft die 
Grenze] bei den Dörfern auf der Linie von an-Xalk in der Rich¬ 
tung über 4 Uswl *) und die umliegenden Dörfer noch <iz Zu/j<jdünt v ); 
to im Westen [ist es] die Strecke von az-Zttlkidäul an bis zu den 
auf der Linie des oben erwähnten liegenden Dörfern vor 

fl/- Ä irtiJi f0 ) r Innerhalb dieses Um längs liegen der Mart) und die 
Hühl von Dimaik 1 *)♦ 

Von den Clarken ist die ante die Küsten- und Gebirge 
iS mark. Die Metrofxdo dieses Gebiets ist die Stadt ijjassa 11 }* Dort 


1) ÄflIT no4 xiiifakfi i, dIhjd tf L 14. Aura, Ö. Vg|. ferner Qiciirnn^re in 
MikTU]. Ili.ltüiHc dü .Sultans MamUmki, II, l» 8 - 80, ÄUIu. ST 5 IC, J, 2 J, ^49 q n *| 

S 8 T (K*i*iuF SJlÄA^l ll Cöbtrdk nneriiliosikle] — falsch nUHtltcli gibt 

V, I tarnmiar-Purste !\ in äitlUPgab. tt>p. Akad. S1I P l£A4 t 8 . 6Ü1 ■ .irbiln Lud* 
— a g* birg Ege» üdsT »tdnigfH Lind*, 

£} Sü die IUn[bebrüten jüU ^ *innta 4 en \JÜL de» DmelLi. — Cber 

D«maifcui vgl. Ln Sfr., S. 224— *78 and meioen Artikel Iti der KiiijklopIdlB 
d&i IiEkid, |. 94 | Hl 

$) ai-ffjjdra iii iuf dcti Kirten »□JLLbIi ton ai-fCmtrt ; vgl r 

aacb P-Jrtnr. Kirfl yfiir* in Ülffl&iäDi, El. 19 q. * 45 , 

41 äi-Kwftr^ aLKtttm, vgk L* Sir., £. 48S r 

5j jfjs tiEiti hlw mffirlicli niebt kuf die ^rijjhb^b« Linge ph(iii h 
dt ein Meridian nbbt £iid^renM^ ibEh kann, 

fl] üem--i-nl j*t wohl i3tf Cr rd "Hilf al-TtfVJl y der ostwärts von Dämeikll* 
ip HHjrdüiiÜelu-r Kidnung atreEchrade Uöhen^ (vgl.. ZDPV, XSItl, 70). 

7) n -Ntdk 1 Lrö Str_. S r Sl 1 P wflhl «teb^r »lt*i Adinnnt-Ckljunuiiä, vgl. 
Moni«, ßur intikaii Tgpi^plik der Piliuvrefj», S. 10. 

S) Za +U*wl [m vokallUlernn di* Hudacfexlftail vgl. du AjsÜ 11 Ward 
drtr Karte m v. O^nbaEiu, Vom Mittnla&eer auai PcnUchon Golf. Nm-b Porter, 
Pive yaar* Jn Dimuetu, II. 91S buJJk die giuize Gegend *AmüI$ a. mueh Itubiniun, 
FaiCatEna, Itl, 0S7. AIb krCiE. IliitcEra d« Sultan« Maralonfci, iE, 2 , 8 . 28 nennt 
elh £uAAnf l j4^ruf B iltui- Mf U temtoir* de Dudu-, vgl. DEntall iod. Mclironj, 
8 . 193j Jlküi. II, »I; MiffE -W (*. ZI>PV. XXIL 1S1? und 172. Anm r ^ 
Lb Sir, S. 4Ö#j. 

fl) nm-Zobtntism = Uh Eilt« Zabodm rgL Le Sfr, 8, 5*8. 

10) «t^rfin, BrM ouh piiuSCkf (ed. ä ? 199 Ep oder 

b?l dem Wldj ’t-Tnim gelegtii, 

11) rd^tfula EhI du Gkrtonliuid um die Stadt «elbil Lennxi. nMfdrj du 
mwvilud öslJicli davon, vgl XBldukn ln ÄDMG. 29. 495. Amu. L 

19> fTffiÄ? — 9«* a, U Str,! S. 441 fL ubd Duhl i» d«r En?ykEojMldLa 
d« bfisti, II, iflTL— Du GpIi3ee vpn JJjffWfd bildelo inakbit nur elü# ant&v 
dBm SjtifiEnlirt van Dirauku» atebende M trk. well e* eben vor der Enbrobnug 
d*i Mkmlilkvnr^ieLi keinen pignnvp a^iäbid.lichen Pftniton geb*bt Ibite. BPndorti 
ta Damukoj p»bftrt hatte. Uni *elntr btoODd^r^n WlchtlgkoEt wilLeti. heu« dar 
Stitthilter nnib der Mark töp [^>ehi aber, wie wir uhaa, im Vcmldcb mll 
dep Goovimaeürvn der anderea Marken da« heverrvebtete Stellung, DEnt Be 
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ist dar Sitz der Statthalterschnft; und ihrem Statthalter kommt die 
Bgfehlsgswalt 1 ) io dwwr Mark zu„ vorbehaltlich des Rekurse beim 
Statthalter von al'jfrflm*). Was die Einsetzung und Absetzung in 
derselben betrifft, so hat der Statthalter von diese Befug¬ 
nis nur in ßaü Cfiktil*) und ad-Bar&m A ) t » daß j 

[Sönst] ako der Statthalter von Auch ihre W*LTs bestellt. Diese 
ilark ist Oböffljlrfen, wobei es nur um das Gebiet vom Jordan bis 
zur vordersten Grenze von Jp^Un venninden ist. An hohen Amts- 
bezirken, die in dieser Herrschaft*) ringyuim liegen f enthüll das 
BergUad Jialatl al-ffditi'*) —- das liegt am nächsten davon l>ei le 
daun <d-Kmfo a^Surif\ dann S{tbalus v )- dia Kflsteoknl 
umfaßt den Amtsbezirk der Stadt ftazza r dann ar+Ramla 1B ), d r i, 
Fila$fm 1 dann Lwld lv ) f dann Käkmi l5 J, 

Was die zweite Mark betrifft — di« t die tinter dam Kamen 
Södmnrk bekannt bt p wie sie genannt wird K Wall sie südlich von 
IJ»nö4j: liegt — p so sind ihre Gremm im Süden die dem Man) 178 
J&mi benachbarten Bildlichen J&r-Berge t im Osten die 


vwrvcbhmK n-tir fcml *| ■ Kalkumdl auch tauiHrEur htrrat- B«K tfktll ?ndi B EnL 
llKjf.» mIa «IbeiElndjge A&imlakar 

1) ttfidit, v K l zp dieur Bedenlung QutmDin in MakrlzT Sutun* Main- 
loak», U r t* ft. 108. 

2) l> r h, Uf-m ridV^-r roa Uimakai, 

:ii Obf lliEidKlirütab heben richtig *mti du» JlJja d<-* J>ru*ii. 

Dur Ort wird uni^r den von Salmdln 5SS = I1Ö7/0 «rbberteii Punktan muf- 
ketueil da« HUtcnam d« CWuidrav OrieuL IV , 3üä- yjL Le str„ 

S. JHU ; nqf den Jvurteü^ X«rttTjV 

4) H\til trihnl oder £fa*l ßii™ (ilb»r dieuaa Wsettw-L von l nnd m 
t(| 1. C. F. a&jbold tu ZDHft. 83, = EEeutlißrapoUi vgL Thomieü. Um 

Einet*. I, $2 und 50; L* Etr. h E. Itiihl ln der EiLtjÜLi-Dtidi^ de* IfrLim 

h UL 

6) *ul Dürfttti , wM du heutige Der rr/./W, vgl, La &. 437- 
HnM in der EnzyklüptuH* dn Esl«n, t, 884. 

0) 11 Ll- r wird dta 'Stt/h£a vub /faiKi ata» direkt tU be*elrttn#t t 

tj;L oben 8. 24 t Anm. lS r Wann ivh^n Dim**M n5p B eigene Afamlakti rtm 
Krizzti Ilhit, m Ut - Urinf bet dem Chenklsr «ln» Werke fltr dia ndEainiatntive 
FinleUuag aneh nicht dJm vial fu geben. 

7) i/riffli!/ tti IfrtÜlf die AbrehuiuUdt Hehton, Tgl. Tbaa»ti r 
ItllfiL; L* Sir, SS. $00 ff. 

8J Jerautem, — KiJiieiendT, Den P p S, 285 beneblet. deÜ nta-Hiflr die 
dertlgn ^fiudalk ?li I$10/7 repuarierl heb?. 

ft) Aüftt du* = Nüpölb = SLchflÄ- rgl, Thomseji, Lui Seucta. 1, 83^ 
I^e Sir, , S, 511 ff. 

anRfimla. di» vuin Om^yeden Sptsimin b. 'Ab4 el-M*ILk neugegTündel« 
TI*.uptntftdE d» üund Küufln, vgl U ötr_. S. :+03ff.- KU« l^temijer, Die 
giidtrgrlindnngen der Ämter (HdAdb«rjvf LHh. MQaehen 1012). S r 73f. 

11) ßudti = Ljrdda = Däuapölla. i. Tilgenwun, Lot* Sjnrim, 1, 56; L* Si r „ 
S. 403f. 

12) Arrt 'b*, nicb MiVfi = [, HliEdin des ätdum UiälAiikF trod. Qaatreuäro, 
t 2, ü. -10 äa> Jahr 835 — 1230 v,ip Dutin xnm EruU vod. CkoHrea und 
Anäf all F«E«ing wiaf^lbMai. vgl. Le Srr. S, 4 j5. 

13) Dar 3/cPnjr Btini ■Jrjpr Chente AL Itm lL) p die Jtsr»a|-Ftie&a, hol 
ihreü Nuneu vom Smmm dar Bann 'ittdr. 
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Wftttti, iw Norden die Südgreme des Amtsbezirk« de« Zentrums 
ypn Ih'müik und im Westen die AY^ Linder 1 ) Lib mm Gebiet von 
Ihre Hauptstadt ist Bv#r&*)- dort ist eine ZHudeUs 
wie die Zitadelle von D*m»kua f und nt war Ee&iden* einei der 
Ejyübideti *}* Der Amtesite ist in 'AtlrPüi*) f d„ b des Amtes des 
über den ganzen Umfang der Mark befehlenden Beamten, wibrend 
er torWr anderswo gewesen war*). Der Anfang dieser Mark auf 
der Südseite ist al-Halka^) mH der HnuptfMi llu*b&n *); dann 
kommt dnnn kommt l Aglün ul ); dazu gebort der ütbcl 

M.ff“) Und die Hauptstadt davon«) Lht wahrend 

1) MpWir, die YertcbMenen Tiü* «1™ Ji^r. 

Ü i A'rT^üi &MÄbf MrwJJ>t P in tlflfürt der Krcipfitirfr. vj^l. I,e 

Slr.^ S. 534 f,; G, E*j, EiHtle lur \** mchiiifu-hti de fArefrl&ctar* ml&telire d«p 
CwaUi% f* '|Z7 — 139. 1*1* GPF-Pnd hdfll cUo-rh iHrfb beute 

Ihiüd uJt Sitiif. tkI, PdEMtini'Jibrbüfh, V11* 161 ff. 

:1} £ iwT Tjil, L* Skr. > S, 42M.1 ISulil ln der EnsyklapHdi# Am 

lilim,. 1, T07| ffcrtitr KRimbaerk, BflUx*«e nr «ewhiebt* der jl; M, vrb 

BerebeoL I njcrJptiem* Arubns de S, -OfF, 

4> ih-r Kjj ubSde Bt-ikUk if-fttfy p Iiip 4 4 IS mtdkrt* ln Ba*ri. er «3» 
= 1237 Herr v^n l^iiafktji wurde. 

5) 1 Atrial, du bibtkcbr Edre‘1 JyjI. Thutb^n, l^m. SamA», 3. 15t}> 
heut« J>er*ll, Tgl, I,* Ti-3«3; Huhl Kd 4-f KiwjrWopMb» de* lilam. 3 143, 

$} ( . 1 Lj‘ Jsk fuEm die Heridiebriften I-. U. ilrSI b#«i- 

al'RalktT ht hem* 1 d« fwlwlitn ^mrSta 1 SlB'iti Twd Zu-Vi 

‘Aaiflln, vgl, Le „ S Bubi ln der Kaifhlepldie d« Li1#tn, I. &47 

.h; jf iutAu pi p ■ i|ri llnbon. rgl. HKim*pn 1 *m« Jtantla. I. «12; I-* btr,- 4^« 

6) an iSri/j + tu uh mr-Sott pnecbrHbpn i vgl. TLerai^ri t I ,ac* ftfcfi te-, S, 47 ’ 

1.* Sir, über dnn bruilgeti. Prt i. Edfcerfl. Ztekermenn ««d. Penner, 

PÄÜulFnsnibeli« KiihürbEhkr, S. wird nach lvül-u., Heia' S '2ST k vn 

ul OcHArl In if^n kluilak at- K Ab^r rnm Amt B»!ka P iereehnet. IImUI [ed, 
KatkL-u«. S. 4fl p Cbtr*. 54 fj rrrlm^i e* d»pen:en wvh MHutindk» A«t — 
Elle ZltBfktk Sn n^ßali führt KrILaI. p. A- O r Maf jü-Mu »ifP« (g**t. «34 
r±= turUrk, 

10) 9>L*I lliart röb. M^IiTh, (wratfl (i T-fltr&titi (t*L 1^ Sir.. S. 3^3?. 

wurde 5«0 ~ ]|«4 veu L [ii »d-dTn E l1*Äeaii, eKu^m der b*Tfi>imr«tm Fsai» 
SilR^n», ertiwüt lF ikbt P wie r-f ti*«b KiSkibndL llm\ S. 3si« Rch»ilDlp em 
smeli l.iekwinirtHk MankliMten 'Urtwa Jitu;). "In wl-DTn Uilm», dn-t 
tritpellli iti 0<HfiTDi>aF v«n lUlrüt elnn Kulle FMptsU IkBlte. KhittÖ *lrlh miter 
^MSii'i K*riifo]K*rp drr «^rn il^AC-til E«rirhlet»B Op|^«3fEen ilnm TbIS* di^r 
Emire tu pin*trn tl Adll * 595 » U90 «a; il* däeue »bef h*eF i3-‘Adil% »3er 
mk ilrm Mi^er ln Kwflikt kuQ#D p bnrk meb ^rinn M*eM ■tt«ramfh F ÖO0 = 
12U ;2 iiihm Ibo it-ÜlM'ainnt fc Li :ini AuftfiE «Ine* V*I*« *i- Adll pHkripn, 
V-cti ■»•KDefi t»Ed*n Unf^h wurde AfflHviÄ ipiter BeeriiLnlft, MJEfiw 

blieb erbeb««, bli e* #50 — m?;*ö y-u-n den klnnijolrii Trrwüetet wurd^. Vgl. 

Ki^iietl de 1 » TIbtotjflft* d.e4 4Tr«ii»d.rfu Orl«fit_ I, 70. 0«. 143j JA,, &. 113, 

3«T i 



' ,4f;fijn tu entipref h»P, 

l-ij ITI" Flindtrhrift»» pfeben riebll^r j4LLjvV-e. Pt*tl des jujJwi. des Unsek*. 

3 B) fjJ-JJiVfff« lit bifh di>fl pmbS*cb^n Ü^(nphni der K*m* ttüf SSidl 
*A$lfm (vgl. f*# Sir.. 34191, Ei «beint atrfr f*it, iLi ab des dh* \ ! erwirbt- 
lene mH iLem närdlLrb Ton '/ijdiiii g#tegenf<n Il«>rf iel ■ »gb PplUlibM- 


li. Harimmm, itänitrhr f i** M^MdSkmrtkhä, 27 

dar Käme der auf dem alßä‘tifa beharre heiidcn Ilerg erbeten 
Zitadelle ist: (ins ist ein trotz seiner Kleinheit gewnitigeg Schloß das 
Stark* und mächtige Festigkeit amxekhnem Dann kommt 'AJrföt; 
f Adri*at bat einen hewnderun Atniaberirk für steh. Die äiiiierüe 
Grunze dieser Mark im Osten ist .W^d 1 ): das tat eine Zitadelle, & 
Kn war dort ein Njuntük TOö al^u'npm nla selbständiger Herr 
gewesen*)j und dorthin bwhle man wohl den, der von einem 
Fürstentum oder einer hohen Statthalterschaft nbgesetrt mtrdf*). 
Dann folgt unf Sarlmd ßw*rft: dann Zur**): dann doch 

berührt sich d;o Amt Muprfi mit \-J tirPftt im Huden, da Zur* ven io 
Korden brr deh ei&ftclliibt, Auf Zur* folgt westlich davon Aop/vj 4 !, 
von dewien Amt man |attch direkt] nach *Adri*At kommen kann. 
Auf Jfcmd folgt nordwestlich davon das Gebiet von a#*&4*fifl # E: 
das Amt ist dort Bold in dem Dorf % bald in dem L>orf flZ- 


Jihrblith. 111, IS f.J |V< 121 I V p £2) f cspi VcTmulunp, d|« stareh Kzl ktUtid ä r j 
Lfnunp Ijä'üna b*c1i pifülit vird« kdnMe, 

1» Sarfanti. oder Satfcui v Ä 1 T Li Str., S, 521}: *, Opt*nb*Lm. Von HSl^l- 
tDMf tribi' l'aajtfh^n Oütf, 1. "03ff KilLnifendE. IH, ‘JH7 hrmurkl, di| AK* 
£Ll4<|«l]a «kj ifn Tfü^|J*n HÜlfU'* l^filüft fei lad v^h tl-Mtl HtSMr* wieder 
h*ripj*t«llt werden müK. and «rwitnt «Ine ule Äilif b*jw«iciinBi* Üirifls von hl#r 
14 ! UKrh JeOl '3rik. iLEb In *tim 10 Tl^Ph ültfN Hloll4 Wb*. 

t) NamlLcäfc Ifi 4 -M'Hn ’AEhcfc, »in kTfeJtilüll ff*a »Ü'Mii'iijim 'Ui CIIeht 
tili Y*rwfchl#1n mit drin ?uLtn M■ n.lti k■• n■ SuJ|Hh •. 'InHl fthltAlErb 4-W CbreK«b* 
tibi 1 »iiffitLiluj• utv d»r 11*Tid *n-Si*ir lH P i4 i in d-Mpe»f tlu Jahr ilfl = t!23 & 
9*rhmi üiiiS^Junp^n *nrdo !*. ihkl *l-’AlIf, SÜ, 316)- ttwf itü 

ijEimihti ln der Etnjkiopiill» dr* Eiltin, 1, 5*1. 

3 \Vip KfelkMJindl erir.n«!, wifd* nJ.'Ädll Kvtbori naeh i«ln»r Km Ehra- 
Hing dflS b 1296 mit der PwUtnfl Halhml Wtnwi, rg\, MbIHiT, lliiMm J« 
!$ulüuit M«ißlu4U, tnelr Qmirvititrf. 11,2, 8. 41, ücbun früher h*U# 

4 Li fini' An Kill für Sftlltfirr» Sühn «J»'JLMa| ptdifml. nfurhdrtti Lktn I SVU i II VS, 4.1 
l>4fflukqi ab^rnnmmrn WU. Splter — Eimell ih'OlHrl l.^U — war Sarlmi 
niril tLcunil i1*P -^LL|ti|,Iir-M 4» raljBl|i»clwn AtmClIi feLlnf* CliBfelt V<m JamMbl 
(£24 h 14j! I). wgL JA. , B . **r M IV. 297. 

4 Zur 4 , ftHfr Zero*, m^bt '/tfarrt' ^rirhripbv» (?|l + TIi iiü*»». fjae* 

I. W; T>k Sir., 5t. SSt) ln datth »eine ku-tntliifeiariirh *icbil|{a Sc Gmriti- 

Käi-cbi* bekuml. Vjl- PublUiLkm af Ah Attrrkmti |H« Ilitii-IFJ 

l« SyriE in l099JlflOO. 11411; TOPV. »XVIIL |4Sff, 

2i A'nwti, vpl. Themen h I/«« Sipfti. I, U Sir,, £S_ AlSf.^ lalam 

En PilibtSni-Jihiiiiirh, lX t 59. 

ffj nl-Är«» i H^rueES de* lÜilodrsi d« CmltiJii. OrleäL IV, 1&7 iiad 
d»nui Afwr'ü^ p ffjh«S»i^Trft* r PJchl*r*lai*B* f*»urffenr^ i-t na«b hmt» 4vr 
S*Rifl ile* Wmlil^ebl*!* uofttf#tlirh n|'K»iir|n iy<:I KI>PV. IX H ?04). S # 
n^rb K*enrlE d*» Hlitari*ii» 4** Cmlüd**- Ort*oL V, 141; IMnuMkl (#4 »»br*n^ 
S r IVB. 

f> üniel Br» K*lk4rtndl. S, 2ii4 /ü* Z3i»l »ui #L- 

■Omtrf ^ d*roiwk »M* pha. treu d*r RddiiuLSemair. 

4H B*jt fimrm rix Sir u S, 412 Lii*J 41B : Ab'huir 4»* ÜTznan iSrnk^p ^ 11 b TT 

frnf, l>r. S5#jbfllff fcnifhtr mleb »nf die MdjjllchkciSt üafm*rSs-4iB. d^fl 

fr'ÜU tu Ineti »eis k^nnW. 
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Osten [i&t die Grenze] at-SamSm bis zoni Enphnu und gelangt 
nach der Stadt Scdainja »), die in ihrer Nabe eine liurg bat, die 
unter dem Sauos SujiniinitJi-) bekannt ist: ini Norden ist die 
ISO Grenze zwischen Stilainja und ar-Äoaian'); in Westen der A ahr 
» at-'Uriutl. d. L der ‘A?t, Die Hauptstadt dieser Mark ist JlivLf *). 
ftr.i t der Hen-schaftssita des Mmaf'nben Hauses 4 }, dessen Herr¬ 
schaft gebrach es ira Ejüübidenreicb nie an furchterregender Stoß¬ 
kraft und scbeueinliOßonder Tapferkeit Dort ist die gepflasterte 
Zitadelle*}, doch hat sie keine Widerstandskraft Mini* hat eine 
m große Statthalterschaft und ein Truppenkontingent Diese Stark 
umfaßt den Amtsbezirk Küra 7 ) — südlich von tlim* —, den 
Amtsbezirk der Stadt i/iin# selbst. den Amtsbezirk Satam/« und 
den Amtsbezirk Taelmvr 6 ’), d. L das Gebiet zwischen ul-Karjuittm 
und nr Kahba. In dieser Mark ist auch die Stadt ar ltnhifti"*) um 
15 Euphrat i dort ist eine Zitadelle und eine Statthalterschaft; und es 
liegen Beriten 10 ), Reiterei, Aufkl&ningstruppmt und Abteilungen 

1 } Batan ya odrr Bnlamija. antik» .SdlaatHIM*, vgL L« Str.. H- i^S; 
Jl 4 Hjn-cmnnn Sn JSDPV, XXU, t« 0 lf_; v.u Horchern *t Kutio, Vorig* * n *&**■> 
I, 10 J —171. wie ..1 bei SilmlliLi Tüli 311 llnmät s*hU|t liitto, »Irä ns »ocb 
*p£E*r (bpi; HulTl) wknii'r mit 4Lw*eiü vörbun*Jcp. 

2) LI« mit ü, 0, l£ ijHm****^ u4®f mit H, BrM ***** 

Druck*. Ober däw Burg vßL Lo Sir.™ S r 42: v r Oppenheim Lti 
der Üeilbubrift d*r ttt**t'**h*(* für Erdkunde. XXXVl, 75 * ™ *t 

F*t», VuvH.^g’ äu ^yriei, I« 171—173. 

\\\ ar-Bä&ifln — Aftttms* h 1-a Üir P| S 519. 

4 '. /f(FFijr — KtEdtt, vgl. L» rtlr,* S. 353 — 357 und Sober&boLin (Vnrr^l 
nur k S4. tfOrliflgMirten^ Artikel ln der Kusyktafitdic *1™ ]akm- — J)cr Um- 
rn»pm 4 jw fieblBt« von Hirns ist dadurch liiuUlmmt, dnü h\w d*r nithrttfllw Aim- 
gMUWnmkt .t.-r BovhritMnfl« über Piltajf« lit. Sn r«bin>t «rbon Ibn IV 
d fc|h«l. TadmV M tfinix. Bol Sd.JL&'f Tod wor Hirn*, Tadmvr, ar liahtxi 
irn liciiu von srrti. 1 . b. MuhamW b. Strköb. D» tiottol der N«hkoiuro*n 
STfkah's bLldeU» 41a *pijl*r<] O&bnajk van DamMkü*, 

5 j And fcd-Dtn SrrVljt, gost. 504 = UM 7 w*r ein Bruder ton Blluttfi * 

Tilflr. 

fll YrI. V™ Kmnef, 5lim*lsjTi«i tmd fiunukäi, S. 221: ,Dvr vtoUi BmTg- 

hrr K iat mllStöiqm um d*ti AufKftnß m i-nehwerfln* 1 Sidmu, 

Sn Syrien an4 Sl i-Hüp.-tami en, S. $S «hltderl Aon liuFabvr^ uLs ^rfnun forwlwi-n 
liatifen von Sand und ßitLitrUusttieru allvr An. »St oSnägnii M«W*r»t4in auf der 
breiten SpIfiM^V Vpt. nmjb v*n Uerckm Fuk Vijvggd cn Syria. I. 185. 

tj X.frfi — Gun» Cebom ■ v«J. L» Str , S, *7&j i*t oMth Kdkntodl. 
[s«H h , Ä r 2ßÜ vorwSe|£Biid vnn CbHllan bi-Tvobnt (t^L. da tu Sink rill, llbmlro 4« 
Sn t i kn * Irnd, Qu#<fi>üi4re’ 1 t, «, 34 b 

8) ra<fc«r = Pilmyrm v Ä |. Lc Sir™, S- 548ff : ; Huborl ßrimma, Pülüiyrta 
»Svr T^dieor urbla fncU *iu*ö fucrliul loiüjwiro MwäitDätöi BerUnar DSiMfUtloii f 
UQniter isa«, 

9) AftiUt fr- jTo* 4 hllch dem Gründer A*r 

Sti*4t i't^IL keSiämayer, üSo StfcdteErandii’itEan der At»bnr. S. B5> h wuri^ö nach 
Kilkxiudt« U*u\ S. 23 i vou äi-rküh b. Sluhumnu'd l>, 0 . Anm. 4 ; . neu 
Ä F gl, ! # e Str.. S, 517; derg.„ Land* uf tbv Swuilarti CaliphalOg S. 105 5 Saelitu. 
HeLse ln ^yriun und 3( ftopotimSiin. S, 279 fl r 

10j (He Bohrt sind hier wobt nlrln Matronen^ «Dd« die utifreLen, po- 
kauft^u VTfcmlüken, dla dnr KbuÜ Htüta im NH (Aojbr) ÜW* Kajeme buten. 
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von den Süldtrnppeii l 1 ) dort Das ist das Gefiamtgebiflt dieser 

Ostmark. 

Damit sind die vier .Marken fertig, und es bleibt von den 
Unterberken von aü-Süm nur noch fl3 Ä iar-j: das ist neu utif- 
gebsut und ist nun neu erstellt Es wurde nlmlioh vor einigen s 
Jahren emeanri, nocbW darüber biugegangen lange Frist und ua 
vernichtet, der Lnbad's Vernichter ist®). Nachdem das vollends 
erwähnt ist, ist angeführt 1 }, was mm gegenwärtig mit [dem N mim] 
ai-jSän% bezeichnet, in dem für den Sprachgebrauch unseres SultalKG 
und die genaue Ausdrucks weise in den von ihm ausgehenden Schrift * m 
stucken geltenden Stal. 

Wte das Gebiet von Ilatafr*) betrifi r so begrenzt es im 
Süden uf“üci f arm fl ) und was auf dessen Linie liegt, bis m der 
14 11 inensbitte, der Römerkette und dem Lauf 7 ) der alten ^Vasser- 
leituüg^), was altes z wische ei ul- IJijtir v ) und tbis unter dem Kamen ia 
Küibat AfidtVah™) bekannte Dort' füllt, im Osten ist die Grenze 


J.) Von den (^kauften Truppoti werden die Mgcwrurbonon unUsracliladMi* 
vpL. Qaatvgabr* in Mikifrf, Hbteira dea Sultnia* Mnmlouke* i, 1 , 6.100t 

S) Al^r (vgl. Str., S. 417 j d*tv T Lenda df ib e Eulern ClllphlU 
&, 102; EnaylcLu|*iCdie d** bMm, I, 1027). KtlkiJandl „ I iull', S„ 291 und 300 
iIqLII feit, lULi M nun *ü Haltib gnLüfs, ei püiJi IJelU rwhn*t 

3; Herr F«t Dr, Seyb^td taxthSe mich ffei*Eidtiehii auf Urin nl-Arth, 
IV, 390, 1-5 nu(tn«rkuuia t womieh «in Vera m-Nifelr*» vorlie^t, V>t öadat akeh 
in "ij rar Tel im Plwta, hf. vüis DeranlHicrg ^ «JA,, 0. -ur. s XII, Nr. böf The 
Hbrua &f the als «nclHÜt arabie poCi*, tid, Ahlwurdt, Näbir* 3, fl, Lubid lat 
dir fetal* der hieben Oeier Liuwan"#, disaen End* eweb dtu Eüde van Luhmfci'* 

I-L-hr-ci biKLckhll'JtV. 

J ( il 

4) Ille Handschriften L, H, LirM fügen ein kIü, 

M Über die Stadt Aleppa vgl, ha Str.„ 3. 8400*.? Sobirab^lm, 

HiM. in .|*r Ktiivklopiiiw'.li ' lsiirn, U, Witt. Uie I'f.ivUh* H*hb des Jlum- 
tef ■■ - 4|->n i lit natürlich uichls *nd B r« *Is der tJttrüh llüLlpi vemiihtoic 
lyj dblt*ü*tÄ»t von Huleb. 

fl) (Jemeim Ui sireifeSSOi de* bedmühdat* d*r verscb federn Ma'arrti: 

.IMirmf im-iVo^Nfln, Tgt. I," Sif., s. 435— 437; V 1 B ll.reh«- «t VtAo, Vapw 
wi Syrie, I, 201—203. 

7) (.Kai, wlo deatlleti H, *äwk Audi Kalkeauidl^ lUu r . 3.293 

atatt 

ti} A\lm unbekmEmte Örtlichkeiten, dir man wob! in Her ftwpi-a «Idaet- 
lieb voft K^r Jbn Wardüi und 'AuiLerlo ?udiaii nnlk Viollddit darf cn«i nn 
den Aquädukt oHun#m, den ongliaabo Keofleute 1673 vi^r KmnJer. ittddatUch 
von 'AfcLdrrtn hem H rkten a v g L FbltohaphtL-al Transadioiu XIX {vom Jpiif 

1^1 unJ ZDPT* XXIII, IS. „ „ 

a) --r^J/i^Tr oder f/#/i7r 7iüPn ll^gt n*c!i JliiU, II, 373 (La itr., 

M. 456) utoI T*geiuli*ti vöd Hiilftb e?itf«'rüt ivgl. ZÜPV, XX11, 17d) B 

lil) Att5&af (aweb enrlhnl fiee. d^s* lllhtoirenj iJo» CroKnd<H, 

Orient, lV k ItfÜ) SpL Kweifdlö^ identiich mit dem v-.ni JL HtftttUnn Lev ZPPY. 
XXIII 122 t eüa dL-r Herlbs-^r arabKwsben Handichräft 9365 eis Iw Jelir 511 = 
1117 von Ifc-K^r ejwt^rt an^fükrtw A/aiiV, Eter Name or^ 

Knj S art ädtahir an den ^ndar die (tiroßmatter) di.ss Seif ed-DaaLa Ileint 

b, Moliab, der Ende üli 5 + = 11- Jebrbuud^ kli MltweüSiar Herr v^n 
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dli!- Wüste, wo l ) f in der Richtung Aber al-Iiültb' 1 ) und 

jtijhr aJ-Üultüb*) an den Kündern [des Gebietes] Yon JSflö* 1 ) bis 
?.imt Euphrat in einem Kreisbogen t der die Grenze darstet Et. In 
diesem Abselmitt Regt dus Gebiet von Öa : bar innerhalb seiner 
s Grenzen. Im Korden bilden die Grenze das Korn Irland A ) hinter 
Bahütnä *} und dos Armenierlnnd hinter dem Xahr (tähfin *); 
im Weste» die Linie, die beim Artnonierlcmd die Richtung über 
das syrische Meer einschl&gi. Zu EfaUtb geboren Bargen und Amts¬ 
bezirke. Die Burgen sind 

io «i-ifira®): das ist die. der keine gleicht: sie hat Besatzung und 
Widerstandskraft y und ihr Statthalter nimmt eine hohe Stellung ein? 

Kal^t cd'Mu-älimin ^)i das ist die Burg h die iinter dem Namen 
KaVat ur+Rüm bekannt war; sie war der Bitz für dyn (laltfa 
1S1 der Armenier 11 ), und das Haupt des Unglaubens war stkndig dort; 

/iitotf Lj ml Uifijc^apd eine Dblt Rolln ^ipiält li n.t p vgl. JSLFY. XJ11V , 47ff.; 

dirucn dürftr rtch II. v. Üppafihaifli und ?&n Il^rrham, In^hriO^n am.i Syrien, 

M<iv^|)ütAiDläii und Klrinui'ün (L^ipilß 19131, 1 39, Arm. G dip Au^pficb# 
^futdUlb fftitjtchen, obwohl eadL RrÄl drtuHch jfl vskllkklaft, Nülur 

baaümräen hilft »ich dir Ortnliicti nicht; men könnt« höchsten» allr’milh an d]« 
von üvtnt^ Hl^oTl^'taftikKTiGsl RNng tSl KflnJikulipi ul den ayrbk« Örken r 
8. B9 nüiirrto Uirbnt Kubeb* trfsMTlL» 

1) Dia roljicn^n Wwle bj Js^. odur by (toilweb* unpunktioft) 

sind mir donk#l r Ki ach «int. d*Ü di« Ab^chmbor nurfi riFtli damit intufin^n 
wtsßltn: ikbür hiben afcr An den BifHf 4or Kilts YpräutlStb «tackt 

darin «ln «onitILiii stellar Ortuajne: in ErmuitiGlunK «ine« thiuritm könnte min 
zur Nnt in Ä^AjJLI daake«. 

2i Du d*a Druck«*, d*ji KjnLkilindl vollend.! m - rf- 

<-■ 

wfilcH, verdank: »Inn KnUtfhnf niiaHhh nur dem In voriger Anmarkcnjf 
|jfw|iruetirrii-cL Hitm]. Li. hit dnu&lieh (dl« indem llandiKhriften mai^t uci- 
pnnktfort.) p^jJLJT. Über diaien £ul!u£ Ar* Etiplirat vj(S. La Strang*, LmmU 
ef ifaa Eaxtom CiUphnt«. S. 101 fil; JliAB. 1&95. S. 5Ä and SS ff. 

3) Über diiwis JiobanllüÜ dfi 1tottl* vgl. Jäl;üt r 11, 96. 

4} Itälür -* Birbalf»u» a vgl. L* Str. F S, 417; E. Ilerafrild In dar Kirtj- 
klripdil n di** 1*1 Hm r 1. 843 f, 

5> liiiiid ar-Rüm bedeutet Mer hben polltKuheii UegrifF: dü EulfKnit 
TW Hum wir damili ifbn insani morvgrljrocktn, 

S) Üahnstuii Bähten! H vgl Le Stf,, S. 40B; Dies* in der En«>kloplidLe 
dai Iilim. L 71Ö, 7) Klciningcnirn. CSU«i*n. 

8} C^än, früher uhd goir5h»|Jdi (tfiiliCm gfichri«Tj«n 4 ist dir ifibEwrhu 

Nntaa de* Prranmi rgl. EiLivklopädEn des hdäm, % 1045. 

9 nbBtra i r L« 8lr. p S. 423; SI. 3traek in dar KnijklopidEa de* Islim, 
l 754 ff. 

IOl tir-Rüm pGriHXbai^tmrgV knat* TtamkilB ; vrL L* Str., 8. 473fly 

ktolike. llH«fo uhiur^nitänilp und Begehe nhokrEL in darTQrkol 1 . S, ; Hamiim 
und FucimteStin Reiüwn in KlaiikuteEi und Nartb-^rirn. Barliu 1890. ü. 175 ff. 

11 llulifat iit Ditti MdL tV. 164 dor Kiuholikon dar Armen Lar, 

I, IT. PaEarmun. Relicn im Orionl h 11, 224. Uiewr residierte unt*r der H«■ rr- 
^rbp.a der RnikanLden In lliwtkU (Riimhil«) bii mm Fall di«er Stmdt, t Ter 
Mik^tiaii, J>E« oTTniiiifreh# Hirchain Ehren BuEaliqn|I«n mr by^ntiniJCbae. Leipzig, 
1892. S. TI 8. 
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dci wandte sich d-UalJk al-'ASraf Hali] J j gegen die Burg, lagerte 
davor und stand nicht davon ab. bis er sie erobert bette; er nannte 
sie Kafrat ai-MuAlimm ■ sie gehört zu den gewaltigsten Burgen; 

al-Kaktii*), eine Burg mit ausgedehntem Amt und einer Be¬ 
satzung voll freien Eifers und Energie; & 

al-lüxrkar*)- 

BaJuimdX' dft.s ist die G re ödeste am Paßgebiet 4 )* die in lichter 
Glut in den Kümpfen steht; dort liegen turkmenische und kurdische 
Truppen, deren Ruhmestaten im heiligen Krieg kein Ende nehmen; 
ihr Statthalter hat eine hohe Stellung* wenn er auch den von ai- so 
Bira nicht erreicht; 

e Ämtüb*): d13 ist eine schone Stadt; 

ar-Nütaandufi ■); 

ad^ Darba&ük ; 

Barr an *)■ das war die Grmxfeite des Islam an der Kehle der 
Armenier, bis die Eroberungen am (jühiin^) hinzukamen; dort ist 
or-JSrt^up 10 ), das ist ein Stück und eb Teil davon; 

I) Dlwar MainluWSultib (fl09—693 =» 1290—1293)timhm «9l =- 1 2#S 
KilI'ilI mr-liüm ein, »„ MakrliT. liulüLru daa JJulLitü Hppilo^k* ilrad, QmwciiLefd ( p 

ü t i, a. ui. 

s. La S(r. K S, 475; Hnraium und Pnclutein, Ral«-n in Ktain- 
uiim und Nordiy rieft, Hcrlin 1060, 8. IBS f. 

3) fl/-Äiirkr, Gfifjf«, fl. I>e Str, 8. 401; Iluminn und FucbiLnin. Reiten, 

S, l&0t; vgL *öeh UidfL Üborp. F S fl£■, Amu. 4. 

4) Lh'itid ud-Durüb * du lyrEich-UeltLuiitiiflie FfcS^blat, gemuar xur 
U unlükenArit hu ch nur du Luid fordw^Ül^ da« fräAnft =■ (rtiLjiäWj vfjL 
EiiEyktapidia de* I»l*in< I.tfflOf. iBarb) und 1045 (Örtibü^y 

5) Min iäb T «iah« t. Kramer K Beitritt iar G»pipblo den hflrdlltbw 
Hvr(nn, 8. ?i? f - La 8fcr. P S. 3^8 f. ; KQijrklopIdit dti lilim, 1*226; Itummrin und 
PelcIuUiLr, Hflseri Sn Kteini?iifn und Ndrdajrlen, Uarlin IS90 r S. Iö9ff, 

6) ar-Iliitrundtrn * siehe v, Knempf. Bdtri^s iar Owfriphif dei nörd¬ 
lichen Syrien. ^ 30; Lo Str„ 8, 520; M_ lürbniiLit, l)p Uv* Rtlch, S, 9Sw 
Utsdnift di r GeuUedimft für Ertkünd*. XXIX, *25, 

7) {ud-)Dtirttaj(fik, dm Tftp^Mie il?r Fmnk^n, 3l«gt mcli K^kuKDtli, 

Diü, 3,294 nördlich van am Nähr il h A»»*d h d. h. Kith$u; T^ldcba 

V. Kramer, Uri trüge, 8. 31; La Sir , S. 430 f, 

Sl ßafr&Mt i, La Str., H, 407 f. und die in meinen] Artikel in dar Eoiy- 
klöpKdle dH Isllm, I, 593 ftOKcführtan Quoten. 

Ö] ak Ö&häptja bt dar »Uindlßa Anwirnrk für die Erobernngerv 

|n*Ntjif MehnrnM'* idi tiblü mit der Hiqptitwlt ’Äjäj* i. unten S. 39 f,; 
KilkalendL pW. 8. 297; Quatromrrain MakrTiT, Hhtalra d« Sali m ftamlouki 
II, 1 + S. 260. 

10) nr-JiuiriiF ist mach Ton lbü 1, IflS all Ci re n i fort gegen Armenien 

gcrmmnl; KilkuindT nennt ai p aine Orüeheft im Griechisch tut Hmi 1 . D^mlb« 
Ort i^helnt icbon bei BilKorl r aiJ. da üaej« r 8. 101 ili üö|i| p h#L IdrI*T 
(ZBFV, VIII, 141* Tart, S r 241 all tfim Rusü* f hat Jlküi. II F ft40 hIi Äürtp 
vorruk-^minp-n {vgL La 8tr,, 8. 5231. Dcf Kirne scheint auf ullaa Rbpiai lurflck- 
m^ehen {1. Hütar, Erdkunde, XVII, IS 121h) und dem madaman M***r7z in 
mupraclien, vgl r Vl, Hirtm^nn, Das tlvi Hriab, 8. 104 =? Zeitschrift G«- 
idliduA ftir Krdknnd*,. X K [X, 530. 

ZlthWhlfft d«r D.M.O. Kd, 70 IlEHffJ. 
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34 A\ IIarlmann T Fotitmk* cfet Jfdfltlu&mnKft*. 

flAATu^afr*): das gehört zu s ); 

at-Surr wa BakOs*}: die beiden sind wi« ein Ding; 

Ila^sr Üurlfin 4 ); 

'Abii Kubats & ) und Saimr ®). 

s Das ist di« Gesamtzahl der Burgen von ffalaf}: sie kommen 
in dieser Reihenfolge; wenn auch *Ainlab in Innern des Gürtels 
lüge t so ist es doch an seiner [richtigen} Stelle unter den auf- 
gefibrteio. Bei Gott ist das Gelingen, 

Was die Amtsbezirk« 7 ) von lialab betrcfcTt h ao sind di« größten 
io davon di« westlichen* nlmliöb Sarmm*) und was dabei ist. Die Gesamt¬ 
zahl der Amtsbezirk« vo n JJalab ist Kafartäb*) f Fümija 10 ), Satmln T 
aI-Üab&&l u ) P öabal £ Azüz 1 *} und Taä BMir 14 }, außer den 

mit einem zu ihnen gehörigen Amtsbezirk ausgestatUlen unter jenen 
Burgen. Die Stadt lialab selbst hat einen Amtsbezirk des Zentnims 
u wie Damaskus. Das ist der Gesamt umfang des Gebietes von Ilalab. 


lj flLjf Ufrnr, ft, Le Sir., S. 4S9; M. Uirtmum, I Llw* HfcJeb, S. S2 
= ZdtKtirUt der für Erdkande, XXII 50ä] v«i Berehnöi ut Fatia, 

Vnyigp im SyrS*. I, 2*1—SM+ 

2) = AnllochitH 9 . Le Str M S, 067—377; M* Strock In der 
EjpiyfclopAdia d*j Mim, 1. STSÜtj, vmii Rerchem *1 Fntki. Voy*go on Syrie, 
I. 340t und v dia an dleaon SieU-co ■JftjgefüfcLrten QucUeu. 

3) ^üufT (ffi ttakÖA ikbfi t. KremuF. lar <1 &ug¥*phle des 

nördlichen Syrien, i 3»| La Str. b S. ß37^ tih Bflrditm et Fadö, Voyig* eh 
%n* 1, 251—249, 

43 äurhm [> L L* Str,, S, 447) liejet u^L den Muilik il^Abffr 

fb*J Knlku4ndT h I>ü!li", S, 235) wenig nöfdlkh von Barri», E* bt öffttW da* 
Schrien Kilg (»EJ döiltlch ?cm t^u) Kiäport'scbon Kirto. 

6) 'dH jFl al'ftiit r di« , BakabeL der Kr^tfdiwr, vg]. Le Slr. p 

S. 352; Kitter, Erdkunde, XVII, ÖÄS, 

6 } i^aüffr, so acbon bei i □iru'hLK.iis, in späterer Zeit ^irjar giaprotbea, 
vgl. Le Str., 8 . 533; fbrl±e Sr Sjrten und HuOpaltmlen, S, SSt; vin 

Bereborn et Fatifr, Voyag* fiu Syrie, l r 177 — 100. 

7) Lies eqU den meisten Handachrlflen . 

9) Sarmin r vfh t. Knnr, T BdUi|4 *üt GeoprfiphLo nbrdllehe« Syrien, 
S. 34; Le Str. r S. 532; Ihn ie-Slhn* (Bmirät 1909), 5. IG4; van Beruhen] et 
Fftiiö, Vpyafo cn Syrit*, l P 204 f. 

9) Köfar0& t » r Ln Str.. S. #73; Tft ZDPV. X, 285 und XXH lÄfif. 

10 ) beab .0 (ittcb jl/udifti U ^tr„ 8 . 3Ö4f L ; 

Bubi in der Enivklapidle du Eslim. I. 1S3; van üercbein Ffctio, Voyeppj en 
SyH*, I, IBO — 1Ü4. 

11) dAÖüWpiH Bu Le Sir.. S. 4Ö0; EnxyUöpidle d« lellra, I. 1029. 

12 ) J 5 ur Topoffrephl« de» öaW v^L Ldramerw Ltt d«m Meinte» 

de In FtealÜ Oriimt-Je. Heyrüatb, 11,360—896. Über utna «k^lpuakL, du 
BfrUisTtuin 4« Siweun Styliie» xStm^in rgL uf m Aiutrit-au 

Arehuta^jck»! Krpedilion to SyH* in ISO«/1900 , II, 194 ft; rtn Bercbem et 
Kittü. Voyege m Sfrift 1, 222 tf, 

13) ÜMl t auch 'rDmr |[e»eliii*ben, liebi* Kreta er, ^eitrige zar 0*0- 
(tr»J»bie d» nördlichen Syrien, S.36; Le Str.. B. 4Ö5; M. Uinnnu, D« Llw* 
lUlfrb. S, 0S » Zeiuehrlfk der GeeelJichiiA für Erdkunde, XXIX, 510. 

14) Tüll Süiu-f Turbiauilum der Krsaiikbrer, Biehe v, K^mef, lieUra^e 
kut GfDKnpbi# de* nördlichen Syrien., S, 38; Le Str,. S. 542~ r ^whta, H«i« in 
Syrien nnd Wesop*t»mien, S. 162 ff. 



1 ?„ Hartmanüf Fulüiseh* Cr&opraphi* da Mandu&tnr&ckt, 35 

Was das Gebiet von Jfron/f J ) betrifft, so ist seine Grenze im 
Süden ar-RüJtfan und was auf seiner Linie liegt, in der K ich t aug 
zwischen Smlmttja und KuMat MuU^ah auf die Gegend des Fluß- 
laufs und der antiken Reste; im Osten die Wüste in der Richtung 
über Salatnja mif das Land unterhalb 2 ) von Kübbat MuhVab; 5 
im Korden die äußerste Grenze YOn a/-Jfa*arra gegen Y Inkir&tß M )\ 
im Westen die Unterbeurke von Ma#jäf und die VFsmä^iier-Burgen, 

Es hat keine Oebietszone um sich liegen außer bei dem ihm selbst 
eigenen Amtsbezirk des Zentrums und Bartn 4 } und cd-ÄlaUirra. 

Was das Gebiet von Tarfllndu#*) betritt, so ist seine Grenze JÄ3 
im Süden der Libanon, in der Erstreckung über den angrenzenden 
M<xfp al-Atmi, wo der Nähr tzL k J#i nn wachst; im Osten der Nähr 
al^Äpi: im Norden die F Isroä k llier-Burgen*) und im Westen das 
Meer. Las Gebiet von Tarähultat bat Burgen und Amtsbezirke. 

Die Burgen sind IJi$n £ Äkküx% Hifn al-'Akrdd*\ — dm ist ein i# 
großes Schloß und eine hohe Burg, von der der Himmel nicht 

I) = Epiphanie k. Le Str.. S. 357—SSO: M. SoWnheEra. Haml 

iu dar Enzyklopädie da Uli m r II, — Dl* Provinz Hiusafc Ist du alte 

FiLmentuEn der Kachkommen tm Sitljidin n NviTnu TiLT «4-Din 'ümir, dir Ihre 
Ilemclii^ durch Fl^imkcit loch antür mongolischer und rooinlijkbeher Ober- 
hnln'lt m «rhiUtlä «'uHtem Zur Sit iE unsere» Autor» vrir wir d*r «In Spi-utI 
de* k.ltriL FBfstpnhiiJiM, tjfr llL^iik(r und Gpopiph Abu l-FEdl, ^qtjln 1 
von Hirni, Mich von ao-Niftr* Gni4cm. Der UttLFmtg der Aktmhtira von 
QimA teil wankte im WecM der ü^bEebU bftrictiüid. 

2i Lina mit ISrit JdüuJ «Ult JtÜX*J L 

3} DEnsen Ort, dur ppp Sti den Shtioeea-TinviebbiH$Ei kl 5 onus ÜUlbti 
nördlich von nt-AItAürra wiederkehrt (KulhMitdl bei Sprenger, Foit- und Rrbe- 
routen. S, 10: *jVJL* |jv&). schreiben die Huid^ehrlft^ji, aic punktieren, 

JjLftii 1 wm min wohl „ mit der von Uordtmun F ZDMG. 41, 30 erwähnten 
**JH] (vgl. EDFW XXII, 14S) uumid mcnateJlon könnt*. EtrS der 

Ltourt von B I]i>^t m nahe, auch an du L±Lls ivar u. a, Ülydß) von 

Ihn IlordlfLbeh (*d. da Goejej, S + 7ä und Ihn ai-Fikih d# Goeja), S. Ill 
au denken dwm Ubiifcm 5S. llartmenn iu ZDPY. XXII, 104 und XXEI1, 16), 

Der füeh den Angaben al-Omarl* erforderten entspricht nur iiti**Frn 

Karten nur K (rrräd#, 

4 ) fSitrtti (a Le 8b\. S. 420:, au ab Bti*rin t MiLdwpilHnh von Hirni, vfJ, 

M, Hutnu^n in ZDPV. XXlIE, 20; Duuad in Revue Areb^ü^S^*, XXX, S17 + 

5) Tripolis, s. L* Sir., S. 340 fT.; van Berchtm m Fatte h 
Y&Vigt en ttyric, 1, 11 & FL — Dl# ÄfumlaJea von Tiribfllft# ietit sieb tut d«n 
Keslan de* bOfdijnrtall«® RHinfihrerbMiü« und dem Territorium der r bm4 J Xl[nr- 
insi-mmm. KLo geht in Ihrer fertigen Gestalt iIh erat auf das Jihr hHtf = 

12&9 fura^k, 

fi} tftfü* ad-Dn*UW pH argen der MUaion* fa. €*rt» d« V™, D|T Ln 
Her Enzykl&pidi* det Iiliöi, I, 033 f L ) h nämlich der 'larakilier oder AsautEnen 
( Sr ebenda I. 510 f.j. 

7j Hipi *ALkür lim Druck Ut du auslu^end* r ahgefpdlon), 1 , U Str„ 

S, 300; DüHiuri in Hifj# Arfb^lejjSqttö XXS, 306—SÖ8; Curpm InseriptlonuiD 
AnbEranTit. 1h 1. 

6) Jlipn itl-'Akr&d* beule Rabat al-JIisn f % Le Str , S. J0C und 452; 
van Berehaoi et FaÜü r Yoye^a en Sy fl*, 1. ISS—Mi4. 

S* 
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mehr weit ist; ea war der Sitz der Statthalterschaft und das Stand- 
r]ünrtier der Trappen vor der Eroberung von TarO&ulu* — t Bah- 
/uihh 1 ), ^ahjün*} [und Bursä*)} t ferner die 'tarnt 1 Hier*Burgen: 
das sind al-*Ulhii la 4 ), aZ-iTaA^*), (aAJ/arA'aÄ) 7 ), oA 

& A'asJm&j*}, al Ifawüin Ö ) F ar-iiit£w/w 1<r > und J/agö^ 11 ); das ist der 
Herrschaftssitz dieser 'tanitfllier-Borgen und nimmt trotz seiner 
Kleinheit 12 ) hohe Stellung 131 ) ein. Seine Amtsbezirke sind 

1) HatütunuM, haute gal'vl tt-MMU** *. Ln Str, K & 4I6 ; EmykJopldJ* 
4*s* IslSiri. ]. rtil;. t&il Bert^ui *t Fetio, mi SjTift l h 2 J 53 — 2 £ 5 , 

Sahjrtn r h. Lt Sir, SL 526 5 vm Bertham et Voyajfc an Syrie h 

L, 267— 2&3- 

H) Sieht jtLUdri b CO<L B, — ürrait ionjt /iursrr/A oder fihnlkb ^niMii 
( 1 . Le Str, h S. 421}. iit, wie VAti Berchum, IiMfEplkim Ambe» da Syrte, B. 62 
utLd Xirte» inr Eih Croiejtdea, S_ 50 H aiis^^fTihr« hat, wü!i] IdnpiLEach mit Knhit 
Miru (ju XI, tUrtDiAnin In ZDPV. XIV, 174 und 212>„ wonach 3n desWLbcn 
titpmd der N«nt Jirrza vurkucnnit (* P »n d*m angeführten Stellen'!, Es iA 
hier übrige dj darauf aufmerksam ^einacfat, drill auf der Karte zu v, Oppenheim,. 
Vmn HLtErlmear zum Fer*Tje-hen Utilf, außer der (nufittfi Kal at Slina eine 
BJkder« «Lieht hfj Ghr ee-Surr und ein Beruje w^tlicb gegenüber van Kil'at 
il-Hadik Eingetragen Eit 

4) üi-'ÜÜn&tir ^ L-n Sir,, S, 507; W. HWunrinn in ZDFV. XIY,IftN; 
1‘Ju^Miuii m Revue Areh^üluftEtiuc- XXX, 341. 

3i Di. gebräuchlich j;ew&rd,cno Lesan^ 1 <liwfj Xameuji ist ui 
» auch Lp S, 507^ Qii*tnnmprp En den Fundgruben d« ÜrieEita,, LY, 341 

hsU ihn Mtmntftift F und Eu dieser Farm int er in Kitter* 

KrdkumSn XVIL, 060 und 071 übergehn pc □. Au unj^n-r Stalle gehen die sadd, 
L and M die Schreibung jüL^L,' und aia wird durch die lient^e A u wpfith* 
h7/-A/öui'A’^ hi +LitSgi. |TLL»»eud hat die Burg nämlich I Eh 9 ö ui Qlim-lanf d<ts 
Nähr Eur,Tl» jn ln Ttiltlg *p»türi isla V^uiUnnh wieder mi lg pfund «ei* u, Revue ArchAo- 
3t>SrW«e. XXX. 341 f + ; DiLtsaud, Hiituirr et Religion ■]« ft. 23 und 27* 

ti. ^A'flA/, houEü Nj-Jfrj//' uder <d*Knft geaprucheh. ü. Ln Sti\. S, r*-* '7 j 

M. He.rs.cn nn cl Ul ZDPY^ XL ’i , 100 \ Üuauiud in lievue ArehtülngicjEip, XXX. 34 3f. 

7) Fehls in dan, eadd. L, K. BfM — » gehurt« eben nicht iq den 'M’lllrr- 
Bur^n, vgL «n Benhem et F*t4o, en Sjtie* 1,305, n + 1 und 3 —. 

Liber ül-Miirkah b. Le Str.j, 1^. 504; vm Berelmto «e F*tio* *0, I. 2&2—320 + 

fl) aLgadmü*, 11 Le ötr, f 6. 507; M, HjLrIiüinn in KüFV. t XIY f 160 
und 241. 

0) -7^ /AnnOA», e r Le str.. S. 4B&; M, ilnrtiBAEin ln ZDFY* f XIV, 236; 
bntteliL -von iHuuud ^ Revue AreheoEngEque, XXX* 343, iQdwutlirli von td- 
Kahf: plüi qa'un int^rBt pittoreeq ue*. 

10) ar-Mut8fn t ** Le Str. H S. 253, Die L^ä dpi fiehluvie» wurde tßOO 

etw* eine Stunde weitlieh v^n beatinnut: Keime Ar^bk.löjjiqup, XXX h 340 P 

11) Mugjfifj euch Majgüt, Mn$jä& r Mrwji% ( 1 . Le Str,. S. 507) fehlt 
euffiillendKrwflSHu bei Kilkuuidl H l>*u' T und wird vnn IlüTl. ed, Ihnltoi, 40 g 
iSbm,, fi. 61 id 9ifflft gerechnet; VgL Sb. W. A. 1SS0 T II, 331; BeJl # Durch 
die Wüatett und Kultuntiiten SjrlCEH fc S. 211 L; Üniswid ln Revue Ar^i^l^ai, 
XXX, 349. 

IS) LI« mli uv*. R ? M L^iis itfttfc I^Ü5 + 

13) LLmm mH «od. BrSf, L, K Xu ',, 1 statt wajJL 

14 ) Mnlrirft?# (cedd, L and SrM Twrtosi, Ant* 4 -*du*, beute 

Tatsüi ben, f r Le Str,, B. 304C; vati ilercbem at Voya^e en Syrie, 

1* 320—364, 
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al-Lüdik\ju i) 1 öubbat ol-Munatfira *), das GobEet tob ad-Baimi- 
pn a ) —- dazu gohOrt Bo&arrija 1 ) — , ö&btdti*) — dort ist der 
Maküm des Tbräblm b. 'Adbam*) —„ 'Antifa"), {al-Batrün ] s ), 
, (Mrifl, üZ-ATiiÄi^d, und welch* von diesen 

Burgen etwa sonst noch einen Amtsbezirk hat. Das ist der Ge- 
B&mtumfatig des Gebietes von Taräbuius. 

Wes das Gebiet von S&fttä 1% ) betrifft, so ist seine Grenze im 
Süden das Bor beim (f[#r av^jilmnü^fa |J ) hinter '/ofictrija 11 ); im 
Osten die Salzpfanne t die zwischen dem Gebiet von mt~*Sakif nnd 

1) (wd. L ‘Cdi^lh p. L« Sir, , 8. 490 fT; van Buk^id *L 

F*Mcn< V^jn;^ t/j Syris, I, 230 f. 

2} C/uMaJ aLMunmiira w * H Le Str„ 6. &09; ctA Afium^tra Lu nudi hont# 
ü^r Niros einer XähEjo und einen Ort« im Ktdl Ktfnwin. vgl. Etobluson, 
Fsliiaüna, III» 2 h fi, 953; M, v„ Opfienhrim, Vom Mlttelmo-er Ktim Persischen 
Cpoir, t. 33; DitTl Luhnln ibukü.äi 1,006), 8. $53 and €40. 

3h tir^innijin^ Kilkuahdl, Dm', S. 304 b v^rlset wi« rr 

aehreibt. üiris-cfaen WajjJU' und t E n ixLijji: m Wahrheit Ixt e# iirefrfefiüa derselbe 
Käme, H^r noch beule alz nürdlEeh von jStd'tfm erhalten ixt_ 

4) RaStirrijä {Batarrai/i J), in *ed. B L l >L"liFi flbe ii p tqu KiLka- 

\a»dr fcJfl eigenes Amt gertfüiut, hl «eher du lieuti^e JÖierT«, Mittelpunkt bijiih' 
NlMjjiti iw K 11 ■ IK Hatrün, v^l. Le 8t*., 8. 352; DaHI Lubnifin, S_ $&7, 

6) s, L* Slr„ S. 449£; van Htrebrn et KiÜ4 P V'oj Age en SjrLe, 

I, 291; Bubi in der Eniyklüpfidle tU'% loliim, I, I02S. 

&h bber den b ariili mum Satt vgh Türkische Bihläeihek. XV Hl, Indej, 
s - 225- Nicholson ln Zeitschrift ftir Aurriobgie XXIV, 215—220; 8bWA. 1350, 
11, 2$2; Der l*Um, VI. 43. 

7) r Anafa f ±, Lb 8lf. h S. 39*;« ZDFV. X r 2tJ und £P4i DaLjI Lnbnin 
3. 69$ f. 

9) <il*Rfltrvn — kommt nur in cod. II — K e. La SLr P . 8. 422; Lammen:* 
in der EmktapCdJ* des blaen, 1, 708 f.; DhIH Lubnia h S. 667. 

itu&ail — fehlt ln den endd. K, L anl lirM — + a. L* gtr. H £. 464f.^ 

J. Bjnraeiü in der Enzyklopädie dm EÄlSrn, I„ HO#; DeJil Lubnin, 8, t527 ff. 

10] Alle -drei nar in mmI. B, 

'Arbä, *, Lp Str. h S. 464 f,- Dumd in fteni* Arek^ulo^iKine, XXX, 305; 
Tun lierehem, Nülei pur Iw 1/roieAdm, 3 + 9 f. 

, Htapl vgl. van Berehem et Falle T Vovmb 9n 

SjTi*, L 131 — 135, 

CutolhlAne der K imqi1>tirBr k vgl. HecueEi dw Hljtorieni dw CtnL 
>itdea r Orient- IV, 154 and 352; V r 10-6; ö. ttey + Etode zur l-ni Monumeats- de 
rArctdrectnre millulre dee Lrdf+e, -6. 85—.pO: Umwuid ln Kevde Arch^ulegique^ 
XXX. 330; Welk Durch die WD*l*n and Kalsur^üLttpn .Syriens. S. 30,1 ff, 

lli $afa rf, fl. Le Str., 524; vgl, Eekzfdt, ZErkflnannu nhd Fenn*r r 
PaI ttitlnlzelie Kttlturti|li3e? f S, @5ff, — Die Bameliiil $afad bt der Hext dea 
Krr'si 1 f*hrerbesitiM En Bldiyrien , den dl# Saljlne Hilbar^ uml i| Miraf Halit 
vollflitdi ernherten. 

12) d#*£«inflAra (Sürahrii, v E l, Thum^n K hm Sencte, l r diente d^im 
Äln'iwEJa alz WLuter.Rfixider.f fi, Le Sir. h @. 531), Die Brücke von ajt*$irmvibra 
i«t auch erwähnt von "Abi SäoiA: ReeneEl des Hlstorim» dw Qnludt*. Orient. 
IV. 932 und 424. 

13) Taltitrijft, die «Ile Hkuptitadt de* ÖunA ah'Urdun n, i. Ls 8lr., 
S. 334 ff, ' 



3S A Hartmann, Pölüüehe &&BffraphÜ de* r \fiunltikmrewhx, 

der Hülal Bünijus 1 ) scheidet; im Norden der Nakr La£f& ; und 
im Westen das Meer. Seine Amtsbezirke sind asSaktf, d, L das 
gro Saklfi dos ’jJntö» genannt wird*) —- ea ist eine beherrschen da 
feste Burg —; [sodann] hat es 4 ) ein Zentrum 6 ) mit einem Beamten; 
& [ferner] der Amtsbezirk öerain®), der Amtsbezirk < Akkü li }, der Amts¬ 
bezirk an~Nüf£m*) und der Amtsbezirk In Hür ist eine 

Kirche, die Fürsten vom Meer her bei ihrer Krönung aüfsueben, 
um in ihr gekrönt zu werden; ön dem falls ist die Krönung nicht 
in Ordnung- Bedingung für sie ist, auf gewaltsamem Wege einzii- 
io dringen. Deshalb hört darum für die Stadt die Besorgnis nicht 
auf, Jene kommen darum überraschend dorthin f führen aus, was 
sie wollen; dann ziehen sie wieder ab lü j. 

IBS Was nt- ix fi ntk J1 ) — es ist bekannt als Karat a£-Sau6ak 
— betrifft, so ist seine Grenze im Süden die f ^£a&a* ap-^frwwän 11 ); 
i* im Osten das Gebiet von al-Ba/kü 1 ^ im Norden die Buftoiral 
Sudüm 1 *) — sie ist [auch] bekannt als dirMuntma # die Stinkende 4 
und als Buhaira£ Lüf t LotbS'See 4 —\ im Westen die Wüste der 
Wanderung der Israeliten. al-Karak ist die Feste des Islam, sein 
Hort und das Heil. al-Malit al- J ÄdiI b. ’Ejjüb M ) hat es gebaut 
s* und seinen Bnu stark utid seinen Höf weit gemacht. Es war [vor¬ 
dem] ein Mönchskloster gewesen. Die fertigten dort Fahrzeuge an 
und brachten sie ans Kote Meer, nm ins Jligäz zu ziehen. Aber 
Gott strafte sie durch die Entschließungen $alib ad-Dins und at- 
l Adiifl 1# ) Bemühungen; sie wurden aufgegriffcn, und der Sol[än 

li OieSalipfrnna fil-Malläh fi {SttUh<\ h*i Wilhelm von Tyroi: Kectiell 
di* lIEaloriGiis des Orotiuid«i. Oce, 1, S40X) lii »htiü Ziraifel die 
fl'Nrd? mit /Jofr Ob In Wlfkllebkait dir tEogrlKT d^r liüiat 

BümjäM i]avijak zi] uätKmckidäH lat. scheint fraglich. 

2) j\tthr LuijfJ E*t dir S*m# d« heul« in Olj^luif Ilfflnö i im 

Unter tauf Nakr td -ptenKLEiten F]u*aej Lo Slr. f S f S6. 

3) Silbe obau fl. 26. Arm. 2. 4j Nämlich SitftuL 

0} öenm ■—i CISnMP. 9- TbfrEniHjft, Loca Siticti, I. 52► La Str* &. 404. 

7) *Akkä r bl Ls Str,, Sv 32Ö0\- Bubi Eit d&r Bö*yfc%ildl# de» Uh im, 
I, 254. 

$) aiwVrJjrVd = Nuu«^ i. Thomicn, Lhb ähncti, I P Le Str„ Ä, 501, 

fl) £wr = Tjru> *. Li fitf^ S, 342—345. 

10) über Tj/fM als KröntinßMlRdt a r Lucia 4 dffl Stadt Tvtuj 

i&r Zeit der KrätLKÜffe, S. 27; Mus Litrli, lilstnria da Chypre, 1« 140; Hacuail 
du HklarEtni du Craijidu. Uu, 1+ 2fl; Pruta* Kiiitareesclaiehte dar Kr^ai- 
lüg«, S r 174. 

11) al*Karak t 9 , La 5ti\ p S a 470- Muiil, ArabL* F«tra44, I P 45ff, — Über 

du ftöl = 1233 ^Lupfriö^na Ejj übidea-Fürste n tum and dla dtruua eirttacbienuj 

Mmtsl ukim ■ E 3 rH>v Lut tl-Karak i. Dar Islam, 1J H ll&ff. 

12> über die ,Kieialitolge 1 i. La Slr. F S, SflOj Der Islam, II, J38 

13) Södom-S*e hip. »Ind Kiflfln fflt du Tote Maar, i, La Str„ S, 0dfl",: 
Er-iyklüpiidia des 1*1 dm, I» 605. 

141 ». b. nach d*r Übersaha &B* = U&& mtMrt«*. 

15) Lim mit den Handschriften luhi^LxJ^ 


II, ilnrlmatm. Politische tluwaphic de* Mamlükenreich*, Bll 


Balijj ad-Din gab aber sie Befehl, daß sic nach Minn gebracht und 
dort auf dem .Steinhaufen der Steige* 1 2 * * S) * * * ) hingeseblachtet wurden, 
wo dort die Opfertiere geschlachtet werden 9 ). Und die Fürsten 
hörten nicht auf es für den Fall ihnen drohender Gefahren auszu- 
rüsten. ihre Schatze dorthin zu bringen und ihre Böhne als Stell- s 

Vertreter dort einzasetzea. _ , 

aJ-.s'airtWfc*) gehört jetzt zu seinen Unterbau rketi. Doch ist 
selna Borg [nun] von Mannschaften entblößt und ihre Ffcrte ge¬ 
schlossen. Der Titel der Statthalterschaft dort besteht aber noch: 
dar damit betraute Beamte ist vom Sultan angestellt, wührertd er io 
dem Befehlshaber in al-Kdmk untersteht, al-Kttrak hat einen 
Amtsbezirk des Zentrums mit Befehlsgewalt Uber sein Gebiet- af- 
Jialkä' gehört bald dazu, bald nicht: jetzt ist sie gerade davon 
getrennt, zu Damaskus geschlagen, nicht zu ihm. 

Wns das in meiner detaillierten Ausführung noch Ausstehende is 
betrifft, das sich an die Annexe der Herrschaft von Hatab im- 
schließt, nämlich die Eroberungen am Qahün*), so bringe 
ich sie*) hier, da sie keiner Herrschaft ungegliedert sind, in der 
sie h&Uen erw&lmt werden können. Sie gehören überhaupt nicht 
zu Syrien, sondern zum Armenier!and, das ehedem das Gebiet der üb 
‘Aießpint wat-T u T‘ ir genannt war. Ihre Eroberung liegt noch 
[lieht weit zurück. Sie wurden zu einer großen Statthalterschaft 
stwii wie ilim$ gemacht* und ihr Kommando der StalÜialterschiiit 
von ai-Säm übertragen; darauf wurde es an Jlabib übertragen: 
und bis jetzt ist ihr Kommando noch nicht fest geregelt. Ihre « 
Grenze ist im Süden das Meer, im Osten das Gebiet von I/alab 
hei Büb 'jBkandarüna% im Norden der Jfahr (ialtitn, der zwischen 
ihnen und dem Paßgabiet 9 ) scheidet, im Westen das noch in den 18t 
iliindnn dar Armenier verbliebene Gebiet, Ihre Hauptstadt ist 
'Ajas % Es gibt dort eine Anzahl Burgern die bei der Eroberung » 
zeratört wurden. Die größte davon ist Äfiiewn-a 9 ); die übrigen 


1 ) D, 1t. »m dritte» Btslnli.ttfen im T»1 Mini. VfL Su«uck Uarfraid*. 

Het S- 15$ ft. 

2) Ober dinafiu loUen Streik * 0 ™ Jilir UM vgl, W m#* G«»eh idhte der 

l\l,2r S r 222 f.; idhltimbsTper,, Keiuiäd *3# CfcAtilhn, ^335—283. 

3> aiJmtbakf l. L* SS. 538; 0r*nnow an.! ». I>ora*swwBkl r Provinrin 
i vW. I p 113 fL; Musil, Aribti PctTMfc, U, IM. I, % r 155* 

41 oben Sr 33 p Anta. t- 

S) Fä** mit L, K, Br« -£J ein hinter 

fl) Bä A ‘ frtarvitrrüna (*. L* S. 458 f.) Int der himlfpe Mllaa Fftfi 
ii, Ätrerk 3n dtr K^yklüpidi* 4** Isllm. 1,718), iwelpinüäeh aq* 1, dift 0tidl 
7#itiFN^arrrnn = jUe**ii4r*tt4 (% M. Uwi 8. 102). 

?} S'rtfeö oben & 33 p Aiair. 4, 

i) 'jjjtoj s r Le Str,. S, 458 f.^ Kiu/kkipldte d«* hlim, 1, 549 f. 

g*l Dich KelbiliadT, Dmu , S. 29Ö, 1 Stund* nördlich 

van f Äjd* iniri* Binh Qri*DtftK* r ed. J umhüll, 1L. 385 Imjthr 737 

_ 1330,7 erobert lind b«h Kdku\ndT p ^ 0. 7W = 1388 wieder neu 
uafctbialr 


40 A K , Harimom^ Fvlüi*ehe Geographie de* Mond üken r eich * r 

rind Nagma l } l TaU Ifamdün 3 ) T Humaimif 5 > und al~ Ilüräni- 
jatBfü*) — das sind zwei Schlüsse?, die Uärün arJ^irf gebaut 
bat f während die übrigen von aMia'inüu stammen. 

Damit ht die Aufführung der Gebieuzoticü 6 ) in Ägypten, 
s Syrien und was ans allen islamischen Reichen dazu gehört, erledigt, 
abgesehen von dem HigEz: das ist ein Stück der arabischen Halb¬ 
insel, und seine Verhältnisse sind nicht fest geregelt und nicht 
geeignet, ihm das Vertrauen zu erhalten*), Bei den Korrospcndenz- 
mustem ist schon oben von der Abgrenzung der Kelche mi [geteilt, 
io wes des vorzugsweise Wichtige kt; und daran sei ts genug. Das 
Gelingen [aber] steht bei Gott 7 ). 

1) Ntrgmff wird Tun h. h. Ü. fälschlich mit dem bokanotortm 

fafVat an*Na$m iun Klipbrat (V Lf fitr„ S, 501 f.) identifiziert: iliesifs gehörEa 
]b»Lur(jrh nie zu den FmiÜkät id-Gäkünya. Unser Ätajma Ug, du n di« 

X*a^ üft b oder Ükb d» Sinkriil {HlnoEre d» SalUiu Hmmtauk«, 

trid. pir Qoitremb«, II, 2, S, H&) bt, vielmehr ruhe bei IJujfnitmü i's. Atjjd. 3) r 
V trnmllkh u& xaJ>- xJtlf bei Slukrlil, LI, 2, S. £28 dtrulb« Ort, 

3 ) Tcif lirtmdün r bei Kilk^uid^ I.Hu', S r ^ 0 ; Jk //flftwiris, 

nach Ihm von einen, von jS'jV zwei eptfent, dm-ei kalben 

(Dich 'Abo l-FSdli «Iw« einen) tigeiDinch südlich vom äibln. wurde Dich 
iHaknil, Ulatoir« des Salun» l trad. pmr QmCremke), II. 2, S. S3 und 

22$ in den Jihrcn $9? ^ 1298 and wieder 703 = 1304 -ron den Moillitaitii 
Narb dpn varüchlidiiitiii Anjcibvn müdiiö itULti re etwa in der Cle^end 
v«h Tnprmk Kd« vermuten. Vgl. Le Btr.. &. 543; ÜLttcr. Erdkunde,. XIX, 50 f. 

3) // rjTvm rr.’fif {v^l, 5kkrTiT h lli*Eatro de» SuIejui» Mtmloitki, 1C. 2. $, tidi 
Ist aebun von Qutttembn mh dem //flmüp iiLimnaniangnEellt s du narb "Abu 
I-Fidi, *4 KelimncL, S. 251 fU Sei., 8. 543) fffUJcfc Sn SkhE *on TiU Hmcndüi. 
lag. K^irnit« ditaer Name in dem des Ilnraui Cd nrhdtuiq aeift ? 

4) al'IIüruntjaiilnif whr oft erwähnt ili ut-IIüT*iniju {*. Le Str„ S. 4i9t; 

t. Kramer, Beitrüge lar Gec^iphSe dn nördlichen Syrien, S 40; Kitter, Erd* 
künde, XVII, 179S; Ueitpuojf^r, JHe $tldl#jpOndan^c der Armbar k l7Sj von 
Hijäa und ja kmpp einen Ta^ eatfiumt, lit in. W. lach nach nicht 

wi^c^fniidBQ. 

51 Lin mit den Handschriften jLalli atAtt JjuiJi, 

i) Stm« &ä£j| bkt..ü o. I.. r, Bfii o'J&i! »Jäte* ^Jl. 

7) Hw fkhlqQs.U fehlt in B uttit I.. Sur 6 h.T auch ,vO. J ■ ■ ' ■ *ii 
der Dnjck. 


(SebluÜ folge) 
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Zum altin diseben Königsrecht, 

Tu 

Alfred n Hirt rau dt. 

ln dom Kapitel des KalitilTyailÄtra, das ,die Prinzenbehütung* 
erörtert p wird hinsichtlich der Thronfolge gesagt, daß die Herr¬ 
schaft. abgesehen von Füllen der Gefahr, dem ältesten Sohne zu- 
fallen soll« oder das Reich der Gesamtheit der Familie gebühre; 
denn die Gesamtheit der Familie sei schwer überwindlich (I, iS). $ 
Diesen Bestimmungen gehen andere voraus* die die Qualität 
des zur Nachfolge zu Berufenden näher bestimmen, Nachdem ge¬ 
sagt ist man solle einen tüchtigen Sohn (<lfm asampann ^) als Ober¬ 
befehlshaber oder als Kronprinzen einsetzco, folgt eine Charakteristik 
der Kftnigssöhne, die klug, träge oder böse sein können. „Klug* io 
sei der* welcher Recht und Erwerb* darüber belehrt, begreife und 
danach handle, „trüg" der, welcher sie begreife, aber nicht danach 
handle, „böse* der, welcher beständig auf Abwegen mit Recht und 
ErwerbsverhiUtnissen im Widersprach stehe. Habe der König aber 
keinen Sohn 1 2 ), so soll er auf die Erzeugung eines Sohnes bedacht is 
sein oder durch die Töchter sich einen Sohn verschaffen. Ist er 
zu alt oder krank, so soll er von einem Verwandten mütterlicher¬ 
seits oder von einem mit gleichen Vorzügen ansgestatteten Vasallen- 
fürsteü (oder Nachbarn) den „Barnen auf dem Acker* der Königin 
aufgehen lassen, « 

Da* S£stm äußert sich nicht über die Personen, in deren 
Hände die Entscheidung über die Thronfolge nötigenfalls gelegt 
war. Wir begegnen aber Ramüyana II, 67 einer Verhandlung, die 
die beteiligten Personen nennt. Dälaratha war gestorben, sein Sohn 
Räma mit liaksmann in die Verbannung gezogen; da treten die u 
# Köuigsmacher M ) zusammen, um den zweiten Bruder, den Sohn der 
Kaikeyl m berufen, weil ein Land nicht ohne König sein können 
das sind Märkagdeya, Maudgalya, Vämadeva, KaSyapa. Kätyiyana. 
Giiutama, Jahäli, Vertreter vornehmer Brahmanengoschiechtsr, die 
sich mit den Ministern an den H&uspr Sester des Königs Vasisjha au 
Wauden: „auch während der Großkönig lebte, iiberlraten wir nicht 


1) Der Tfint yadiffksiftutrak } leb »chreib* itfllr ywfytgnrfrafj. 

2) H, Gt 2, 



ilillebrandt. Zum altindUvteu König*?echt, 
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i ■ VBnri Weibs du einen Prinzen, « Del5 Ust^kusobii oder 
,iein Wort. - - ■ Ynsistha sendet drei 10 *“ 

einen andern mm Kö “ l S ‘ i'iimriu za sagen: «Der Pw»bita 
Königshaus mit dem Aufträge ‘ - hnrtl du hast Dringendes 

* *11 tan*. AmMorgen des 4, ^ t0 ”™ iai das ton 

- Vite« dem alte- 

Bbarata erwidert: ,In unsereiu W*J“° * .. mir redtI1 -. 

stcn Sohne die Kfln^i^^ Sicbi dü^ ibr T , f . 

» *■ Wort rä&artr, £ * Än^rock, den W* 

standen au haben scheinen i, — \itnreTft und Satftliatha, 

fin der Form räjakr^ 3, ® - JJ>' "J"»""} ^ die König»- 

rnaohDr an dem auf dem Thron iüneil . So wollen 

is nicht zugerufen nt, «f®‘3 61 ihr Loote^dem Ailbwischer zur 

wir ihm ?nnllen.... Rufst - ■ _ , , ileni Selbstherrscher 

Allbrrrretaft, dtin Bhqi zao Vbter^Bt») , ä ; 

„E <S*‘» w*. - s “ bi "” b< " 

SebiranberF des Hecbts ■ .. Txvtt*i*hiw der Wtilfl T 

Die KijntiuiArts hönnea ^ Volbie h u „ g solcher 

SSt N~m 

« Tu« ,1k. w. woibt den ** 

J«n »MT«* SiMm, 1 übereiMtinmniig mil dem teoSyU)«. 

“W “■* „XS«.*» äuu—»<* w.ü« 

.i>rÄ* -s tÄ: 

Stellen die M&mts f wie er o „nKatrikohtlicb weil er indirekt 
““T»rf”S°S'wlA»»8 voTvoltseerlrelem M der Kdnipw.ihe 

S££ Z ’SUf - «. 

der M..«ke», «-«m KMJ ■£*£ Stall, der .l.erer 

"eye s»d di. Volker,rtreter d.rdb 


. m || fi7 r> „rn M glreith n&So tfcfoMniafalirtaroJiier 
/ ;: r^oifj-taJi rGfatimampBdatetb pat<7blä^c<irg<H ) 


I) Der iQ Äi™- 
*n Alt. Mrltvm r öslT: j 1 , 

^ti Brihm. Hl, *, ^ 

" S) K E g * 1 1 n R. E - 1S ’ J7“*J l I l 0V i „ J. eain tUmow -rtlidu wlu« 3 "» 

»»**»»+*.** 


MlUbfQwU, Zum aUindiachcn Kwtigtr&ht. 
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die Priester ersetzt; aber ms verschiedenen Stellen gebt hervor, 
daß der indischen Überlieferung .Vertreter des Volkes" sls rtjja- 
kattärak geläufig waren. Sat, Urühm. Ilt, 4, 1,7; jfdtklX räjho ri !■ 
jano rkiakrtah s&tagramanya evam ttsya rhanJäiity ubhttah 
mcayüni-, XIII, 3, 2. IS: i/ntkä vai räfio 'rdjano räjokytah süta- e 
grämama evam oä eie t ävasya yat parpaiypa^. Hier treten Sutas 
and; Grinianjas in enger Verbindung als Känigsnuieher au!. Aus 
dieser Verbindung, welche an wideren Stellen Wiederkehr« und mach 
von PaUijnli zu VII, 1, 56 vermerkt wird*), folgt, daß beides 
mit einander in enger Beziehung stehende Begriffe sind,^ Weber io 
(ISt* 1", 199) beraubt das Wort jrdPtHtji durch seine Erklärung 
1'[ihrer einer Schur* seines Inhaltes, ebenso Bloomüeld and tl hitney, 
die .leeders of hosts" (SUE. 42, 114) resp. .trcoplenders* übersetzen. 

Ich sehe keine Veranlassung von dor Bedeutung .Führer einer 
Gemeinde*, .Gemeindeültester’ abzugehen, die auch Für die zwei is 
BgTedKteilen, w denen das Wort vorkomrot, haltbar ist; ich über¬ 
setze „Ältester**), Pie Annahme ist ganz einwandfrei, daß die 
.Ältesten* mit zur Königs wähl berufen sind. Diesen gegenüber 
stehen die Sütas. Hs wBre sonderbar, daß naben den Gemeindc- 
ültesten die Sütas stünden, wenn das Wort nur in der späteren » 
und den Kommentaren geläufigen Bedeutung als „Wagen Inn kar* zu 
fassen wire. Die Gesetzbücher, die in ihnen eine Mischkaste sehen, 
geben ihnen einen hohen Hang; sie bestimmen sie als die ?tacb- 
kötnmlingo eines Ksatrija von einer Brahtnanentocbter «Manu 10. 

11. 17; YSjflavalkj’i 1,93; Girat, 4, 17,18). Die Stellung ergibt » 
sich nicht minder aus der Keihenfolge, in dor einzelne leite wb 1 
das Sah Brahm. die bei der Königs krünung beteiligten Würden¬ 
träger aufzühlen; dis Sötas folgen dort auf den Heerführer, den 
Puroliita, den zu Weihenden und die erste Gemahlin; in der 1». 
geht nur noch die verlassene Frau des Königs voran, nur in Kfthaka ae 
und Miitrüyaijl stehen sie an achter Stelle*); Kfityayuna 15, 7, 1* 
nennt sie oder den Sthapati hinter dem König and dem Bruder 
des Königs *) usw. Pas Wort wird mit „Merschall*, .Stallmeister" 
wiedergegeben; Manu weist ihnen Pferdezucht und Wogeuleftkung 
lajftMsAraMi/am) zu; Kätyüyana 15, 3, 7 und 15,7, 12 erklärt ss 
sie als advetföratki, advopo^% mit dem letzteren Wort als 


1) Cf. aoeh Äp. 20, +, l: duiena rüjap*Urtrih 2; tattmSräjat/hir ujmtfi 
S< iattnn mtagrämaniHüh, 

Ei mie diblnjit.u.ltt bteilsen, wi, itin Amt abgeKrenit war (cf. b£*a- 
ltsg, SBE.il, W‘). 

4'f l“ s, 1*4. Z. &: natno br&ma&ltyo r,ij,in>)rJli>ja* ca 

vt> nöWO « a*i«U täfbkyo "«IW ( abfoU«^ ratlxl- 

kareihya/ cit f o «ännd et*. , . , . 

Si Warna Vlj. Sainh.aC,« SBt» atii Srtm marnmen»lahen. kann ich nicht 
„mb; die Mpibe H h«lat einer »br .pit.n ZAt n «Wmmm in dar der 
mu, Barden worden war. Kl'. Ups Material hie«, in. ta V'riw.» 

Sehrift: ,Üb*r din Anfänge dai litdbcliin Drraiu Manchen 191*, 3. 9 . 
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HiUt&ranttt r Zum rtJf in-d Lf</jtfft ZönTflirwA/. 


.Pfardezüchter*. Wus suia eljr’moiDpiscti bedeutet, ist ungewiß; 
aW uberseben darf nicht werden t daß Manu in dem Verse, der 
ihnen Pferdezucht und Wagenlenkung zuschreibt, neben ihnen die 
Atnhn^bas, Vjudehes, Mägadhns nennt, denen Heilkunst, Frauen- 
fi »eiist, Handel ziigewiose« werden, daß also möglicherweise auch 
die Sutas einem bestimmten, durch Kossezucht berühmten Stamme 
ursprünglich zugehörten. Wie die Hörner ihre Schafhirten ans den 
Donaugegenden, Vorreiter und Botet» aus Numidiern und Munken 
i tVrdefcneehte aus Gallien holten, lieferten in Indien verschiedene 
10 Völkerschaften Berg&stlnde und Mischkasten*), 

Der hohe Hang, den die Sütas emnabmcu, ihre Bezeichnung 
als Pferdezüchter und Wagcnlenker der Fürsten zeigen, daß es sich 
nicht schlechthin um Angehörige eines Stammes, sondern um seine 
Kdolinge gebandelt buben wird — gleich den Kajputen — die den 
is GmmaijTs, den Ältesten des Volkes gegenüber ständen. Sic stellen 
im Kre,s ® »Edelsteine“ oder .Edelsteintrfiger“ die sonst nicht 
genannten Ksatrivns, wohl zu nnterseheiden von den fUjanvas, dar. 
Man kann, wenn inan will, einen Hinweis darauf stich in der Vor- 
sehnf, sehen, daß im Hause des Sütft grade für Varui.a ein Opfer 
n gebracht wird 9 ). Bei der Anlegung* der Feuer Jufit wenigstens 
Katyavana »nach Varagas Satzung' einen Ksatrivu, einen Häianya 
,nach Indras Satzung* da# Feuer an legen. ' Es’ mögen dann An¬ 
gehörige dos Öu tastendes im königlichen Dienst die Stelle von 
Marschulks, .Stallgrafen*. Wagenlenken) übernommen buben*). Mit 
« d»«ser Deutung gewinnen wir .Adel* und .Volk* als Teilnehmer 
an der Köliigswahl. Das Alter der Vorschrift wird gewährleistet 
durch das Athurvalied HI, 5,7, in dem der Tbronaspirant an ein 
Amulett s«me Wünsche rächtet und ihm sagt, wen es ihm zuwillen 


; ,. Ä1 7 . w ‘. • ” ageDienser"'; (oucwig 

3 » 246 ), „cbarioteer (Bloomfield and Whitney) fassen das Wort 
zu eng, zu sehr in der spateren Bedeutung; denn dem durch die 
* rramanis repräsentierten Volk gegenüber erwarten wir eine Ver- 
45 tretimg des AdeJs P dKsatriyalumE. 

Zu diesen beiden Beteiligten des Landes kommen im Atharvun 
nun noch die der beiden vernehmsten Gewerbe, daa des Wagen- 

Bre»]J , lS9«^p. ) * ,i ' 4h ” l * ,> *“ “ d io d * f ******* ** W.intetd. 

21 Wftb#r. Uijuüyjt S. 20. 

„ 3HE rt th “ M,b ', T011 ienn T 1 ***" Pflkhum Irit.n, 

•r SliK. 41 , «0 „r. et» btüj!« ,M«n*init»lt >»d fhrunickn.- erklärt, 

nt) -itn W ° b " J.wHng; arQSmo für rtfd- 

ÄJ“5Ä * n 8* ßhrtin *■■**>>« dr* tat. Rrihia. * richtig crwlZn. 

fr . JL*. 1 w Mb11 ““ 1 * »"^«nbel.1« mtnar polentil*», laflnemUl in tbe thaiee 

rthrr.fT^L K '. q ' ly W “* lärh Mf Grand der üben ba. 

rührten 2iuinim(nLl(i^ mrtt iUitiEaaeq, 

fi.li Alt , W.RimJcfaker^ «rkLLft der Komm. an. Afat 16,1,20 du Wert kinUr. 



Ilittebraadl, Zum ü/fmÄ/rfÄ Konigsrücht. 
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bauers und des Schmiedes *). Merkwürdig ist, daß grade diese 
beiden (oder vielmehr Zimmeren ann und Wagenbauer) in der Liste 
der MaLtrajani beim Rüjasüya genannt werden (Weber, Räjosüya 
S. 32), wahrend andere sie übergehen* so daß auf eine verschiedene 
Handhabung geschlossen werden darf. Süta und ürämanl treten & 
aher immer auf. 

Zu diesen Würdenträgern fügt das Ritual des Kajasüya noch 
andere; es nennt außer dem stnün** brafiman (ptiröhittt) t mjan 
yrnjanya ), der ersten und der verstoßenen Gemahlin des Königs, 
den k#cttfy + smngrahUr , bhfujadughn f akpäv&pa * goinfearia und 10 
püfügala (düta). Die Texte schwanken; der pülmjuja (düta) steht 
mir in- Sat. BrShm M der govikarta dort, in der M. S. und als go~ 
mpxce&a im Kä£b&k&; die Worte sind z. T, unklar und die Erklä¬ 
rungen der Kommentare unentschieden; immerhin läßt sich etwas 
Licht gewinnen. is 

Am wenigsten Schwierigkeiten bietet die Bezeichnung bhütja- 
dtifjJicu Wir dürfen hier von der zutage liegenden Etymologie 
nusgehen lind an bhüga + duk an knöpfen. Sowohl der Komm, zu 
Bat Brikhm. V, 3, 1* 9 H (S. 437); rüfi\a& pröpUtip $a$tham prajü- 
Ä%o Mira r&jüe dogdhi pra^ccbaHti bhftgadughah als der se 
zu Taitt. Sanih. sehen in ihm den t der die Abgaben erhebt ? den 
Steuer dir ektor, den karagrüha oder samüJtartj' des indischen Staates; 
bfiätja ist ja auch sonst die Abgabe, und duk ist in Verbindung da* 
mit ganz am Platze % Eggeling laßt sieh durch die im Brähiuaijn 
1. 1, 2, 17 gegebene Erklärung pü$ü bhü^adugho 1 ianam upant- *5 
dhätü verleiten, an Homerisch £ttn$6$ zu denken. Da es sieb aber 
um die höchsten Staatslenker bandelt, brauchen wir auf diese* auch 
an sich nicht wertvolle Bemerkung des Brähnuma nicht Rücksicht 
zu nehmen, vielmehr könnten wir auch in dieser Stelle bhQti&dugka 
so fasse n: Piisan als den „der den Anteil filr die Götter ein treibt » 
und ihnen Speise voractzt\ 

ftamgruhitr. Komm, zu SaL Br. V, l p g (S. 487): ralha- 
y ojilü f savt/astfirpathma samgraJüt&nfate. Das Brüh mim & seihst 
sagt m der Stelle (S. 446); ruhdnam dvika/tiskim puro<fürfa nir~ 
rapati satf&ni vä whvmm mi/ani savpapikj-iärstiht ttamünaM hi » 
rtdhctm iidJnti^fhaiah: Komm, TBarph. voL 11, B. 105; ditana^am- 
grahakartü hüJüdAtfakf&h ; Komm. VSaiph. 16, 26: mm<ffbtum^ 
fiätän ifi mmgrakttürah ; Sätikh. 16, l r 20: memtri ; Kät_ S, 872 : 
sarathüi ; Komm. Alt Br ihm. 2. 25: tiamgrahitüroh sürath ayrvs 
(man vergleiche auch Eggeling, SEE. 41 T S. 62, Anm.). Mir« 
scheint, daß das Sftt Brähm. t welches hier zwei Personen ein fuhrt, 


1) Man i'pnEldIclK hltifatL die ]*hrifE|ebpn HpD9ikDTi|;tn ¥cn Heinrich 
Schum, Uivtichlch^ dar Kultur &* 1+4. wolchtf kttMfoudBnvtat* wi* dl* 
Aafiafaer der ciciuLiita Bcfufinr^n and nach guü k»b Hlhat diu wirk- 

ilchflD Virtnt« der Ihnen mgtwtoantn f3rappen 4 h YoJkei wurden. 

9) K4t r Kann, S. 872: hhöjfttfitii \ parivtftü | bhfigün doqdhL 
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gewaltsam au die beiden Asvins an knüpft und Sävaija dieser An¬ 
knüpfung lediglich folgt, Ein Wegen len ker wird weder in dem 
angeblich KaurLiga entsteinenenden Zitat Hnglmvaip^a 1T 1 ÖS 1 ) noch 
KÄmüycnm II, 100 P v. 36* *) unter den Tirlhas genannt; an eh ln dem 
ft Verzeichnis der Würdenträger im Pancatantra II[, 69-) begegnen 
wir einem solchen nicht. Den leitenden Minister, deu itumfripar- 
mtdadlitfahta dein Timtrikhyäyika p können wir hier nicht herbei - 
ziehen, weil die Stellung des samgruhUf in der Aufzählung des 
Sat. Blüh m. und der Taitt Sfttpli, erst nach dem Süta und Gräin&Ql 
10 dieser Würde nicht entspräche; aber es zeigen sich andere Möglich¬ 
keiten, Da aus der Liste des Fahcntanlra mit dein vedischeti thä- 
gctdughü sehen der samüherrtp verglichen worden ist r käme für 
den JtarftgrafiMr entweder der äamnidhWr in Betracht oder nach 
dem Itaghuva/i^akoitixnentar der kat■üfjüradhikftrin T der Polizei* 
ift meist er. Gegen letzteren spricht die Etymologie gram + Am \ wir 
würden wohl nt erwarten müssen, gegen erste re n das dann anzu¬ 
nehmende Vorhandensein zweier den Süiatscbatz verwaltender Be¬ 
amten, Indes haben die indischen Politiker wohl in ihren Meinungen 
geschwankt; wir sehen aus Kauft] ja p wie verschiedene Ansichten 
w unter den Lehrern der Nlti herrschten. Das Pnftcal&utra zeigt 
außer dem satnUhartp noch den mrpmdhntr und ko^üd/igaJura^ 
der Baghuvun^akonimentar nennt nur den drmfgüaa^wagakpt\ 
Kautilya selbst bespricht außer dam Pflichten des mmä/titrtf die 
des samnid/tätj- II, 5 p der die Eingänge an Edelsteinen, Gold, Ge- 


l> Sleha: t Ki«mfi uud Tenrjmdhf" S. 19, Breslau 10Ö£; fliSrr Aura. 2), 
-j ed. Hertel, S, 109 - mantrm , pur oh }ta ± äxanopä* 

laka ± rft/euarnjti t doumtnka, antarvarkäika t /öjtfr, smnÄhartfr Mimnidhilip, 

pvadc$:r f üfl|roia ( JfrUtiravyrTt.'-ra hür*k0 , JLvTr&wTshtö, maul r ijwrfwhnJJi ttaktu , 
iiundin, dfrgüntQpOlaj dtariJca. Ander» Ffr^mbhadn & ISO, Z. U muntrin, 
pmohtiü, t*napati r puvartija, daurärikti, antorvanUka „ praÄäHr, tandl- 
harlf j *amnüiioiir , pradetpr, 'ixvütlhyakfn , kofCuihi/akfti , 
p5riMad0 t bülüdhyukxa, tkirffapäia, prolkapatthripdiavifot r£i pah , [n‘ dfour 

|ji9t@ wfm für tümffrnkitr »ter küiailh ydkfä und Mntimultiütr var|tlu5chhpu% 
L^e-r I hiTi-tirlii vq^id kb die ZLtuto aus dem Ku cnünmi mt icn Riig h uviiiLS*. 
(fttißehlkh Knü t ilj-i’i 17^ ßö (jl) betä dtam Kommen ti r kueiij. RJ.cDf.vniR fbl noeli- 
mtii hier bei : 

*j Möftfrl purohilaJ asm pttiaräja^ eairiüpnt% \ 
panatma drürapfiltiif CO jüfthv r Tiia r rYJtka* taiM || 
kdrttffttrtuihltäri ca dravya*am&ayakfi tat hä \ 
kjrifß&rhjttu cärthämäm Tvwttmo vmtffqjakah |j 
prmicfia nagarätifttfakpak kär^murmä^akpt üdh*l \ 
ttimrmüdhttakxah *QbhätIh*jak*Q dan*iapnh\* tripanctimah |j 
vathitio durgapälaf fri Urihti rädträniapütakuft \ 
ntnrtpalakätJ&ni tlrtkün# uftädadaiva tu j| 
h> manfri f purckitafr, rrtrariijä h #tmtTxitUi 7 dtmcririkah, anhihpurü- 
bamd^ttuiäs^rddhätrUdt, tlhanrulh^okmh t r^jüßauk üßüp^u 
ea«hi p priidehdiktifumjüo trymmhn ropTOffS , tUiarTnn*an*idJ\ ikrtah , P&Q r.vi- 
htiramryeid sahhyok:hipih f müya ßvüa&hjtifi&mRidkyakfah f kamänU vtia* 
mjpriihpitih r *v.\$t.iriixihyuk&ah , rdfträntüpüiah ayßm t f viMaüikah r riuftämlm 
dandanädkikortf jtilagirio.mutthahs.danjfiptiU i h | 
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tmda, Waren in Empfang zu nehmen (pruti-grah) und zu prüfen 
hai, loh möchte den $awgrakttr n>ii diesem gleich setzen und 
glauben, daß S&japfcä Erklärung als dhaiut^a^tjraJmkartu köäü- 
[jftifukfaf* die einige ist, die Anspruch auf Beachtung bat und 
ein« alte Tradition bewahrt: „SchatimeisUr Ein .tha&imrarius 1 ft 
gebürte zu den Hoßtmtern des germanischen Rechts. 

fcpatir 1 ). Eggeliug übersetzt .flhamberl&in“, Weber Küm¬ 
merer*. Ich halte das für richtig, die Kommentare stimmen damit 
meist Überein. Die angeführten Stellen ans dem PoiScatantm u. il 
nennen stets an fünRer oder sechster Stelle den dowrärflut und i« 
antanaiidika; ein Kümmerer wird unter den hohen Beamten auch 
hier nicht fehlen dürren s wie er im deutschen Recht nicht fehlt«: 
.durch sein Amt kam er in vielfache Reihungen zu der Königin 
und dem im Frauenzimmer (gjuaecenni) nntergebmehten weiblichen 
Hofgesinde* (R, Schrooder, 1. S. DU l1 )- lä 

akpüväpa, dem Kamen nach durchsichtig, nicht der Sache 
nach; der .Wörter* t .Würfelte wahrer*. War er ein Intendant 
der königlichen Spiele oder halle er die Würfel für wichtige Ge¬ 
legenheiten aufzatewahren, unter denen auch die, das Würfe!Orakel 
m befragen, nicht gefehlt haben wird? Im Ritual 9 ) spielte man *o 
nicht nur bei dem RüjasiiYii, sondern auch bei Anlegung des Sfthhja- 
feuers f das nach Äußerung eines Kommentars nur den Kaatriyu 
an geht. Auch hier fehlt dem Spiel das Wem eines Orakels oder 
sieghafter Vorbedeutung nicht 

r; cf V t kurt a od e r govtfaccha. Er ist nich t allen II ittmle n 
bekannt Eggeling auf Grund der Kommentare .buntsinnn* 3 )* 
Die Erklärung als .Jager* entstammt einer Zeit, der die IJe- 
sehELftigung des .Rindzeriegers* anstößig war; die, welche das Wort 
nur auf di« Zerlegung der in die Sabbii getriebenen und dort aus- 
gewürfelten Kuh bezieht, ist m eng. Ich vermute .Küchenmeister', w 
Abgesehen von dem Könige seihst, bildeten also der Pnrobila, 
die erst« und die abgedankte Gemahlin de& Königs, Heerführer, 
Schatzmeister oder Polizeimeister. ein Vertreter des Adels und 
Ältester des % r o]kes , der Sleuerdirektor r die Gilde der Zimmerer 
und Wagenbauer*! di« raWs (.Edelsteine*) oder ratnins (.Edel 36 
steiutrflger")*) «der tirtha 'a des indischen Btaatsrecbtes. So nach 


] •(, Sfci, Br, H. 4S7t kraltü näma yüftihoMlo 'fl tal*purudttji-#kfa^ Mavvt- 
Mtlm fiih/apiln pratitwrüpGfapa rywjah ; KA(. S. 87£ : pruliA«** 1 * düto vu \ 
tjunJrl \ yti stthuftQ T ntaJbpur<tdjt ttHitafjA \ TS, II, ft. 105 s yffl|fiÄaiio nt äA- 
purädhyai-fiiii-, usw , über VS, 16, 26 iS, SOOR roth&dkiflkärah. 

*1 Wflirr, JifljuuYÜyÄ £. $ b; IIi IL rb t *9 d t k KtflllUtt. S, 10 ti , 146 ; 
L fl <1 fl rft, Uh Würfebplel ä. 24 u. *■ 

31 Siii, Hrthtn. S. 487: mfS^¥arüM^akhülO ffühiAMoko m/ädht r/i; Kut. 
8. Ü73: luil&ah, Kibhäcthigniänt gäm rii T ataii ^ovikarta/f, karfulah, $0- 
h$u4ottO vijiidfiafa, 

4) NdrtlUch ist dinrit GildfmeEitBr ffamtiut. 

&) Null ei tiflin äußcrnsi AbnlehH *Q germmtf 
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der Mttilrtyaiii-Sflmbitä. Die anderen Texte zeigen hie und da 
Abweichungen; das 8at. Brähm, läßt Zimmerer und Wagenbauer 
weg und erwähnt nahen dem Würfelbewahror den Küchenmeistaf 
und den .Gesandten*; ebenso nennen TS. und Kn|haka diese beiden 
& Gilden nicht; Baudhävona Sr. S. 12. 5 fuhrt hrahman, rüjtmtja f 
mafiipi 7 väväiü T jmrtvrkti, senüni, Apcdfr, grämmil * sam- 

grahitfy ^häga£higha 7 ahyäväpa an t nennt also drei Frauen des 
Königs 1 ); ® kommt auf diese weiteren Unterschiede wenig an. Der 
, Gesandte - ist wohl der Vertreter des gesamten Außendiensten wie 
io der Süta ein Vertretair des Adels und der Älteste ein Vertreter 
des p Volkes* i&t 

Dieser Kreis der Würdenträger, zusammengesetzt aus Priestern, 
königlichen Frauen h Vertretern von Adel, Bürgern und hohen Staats¬ 
beamten p tritt bei der Königsweihe in Erscheinung- In dom Hause 
is eines jeden von ihnen werden besonders charakterisierte Opfer ge¬ 
bracht, ihnen kündigt der llmhmane den %ü weihenden König mit 
den Worten an: t Dns ist euer König t ihr Bharntas* oder »Das ist 
euer König, ihr Kurus* nsw.-); sie oder einige von ihnen wirken 
als »Aufseher" bei dem Würfelspiel®) oder treten dort anderweitig 
io in Funktion. Diese Hainas sind es, die nach dem Ausdruck des 
TaittirTja IJriihiuaQu 1, 7, 1 »die Herrschaft verleihen und die Herr- 
schafi nehmen 41 ). 

Die Erblichkeit des Königtums wird auch in Indien das übliche 
gewesen sein, wenn ein angestammtes oder kraftvolles Königshaus 
js vorhanden war! Starb es aus, zeigte es ungeeignete Herrscher oder 
begegneten sonst der Thronfolge Schwierigkeiten, so wird — ab¬ 
gesehen von dem für sieh stehenden Fall einer Usurpation — die 
Wahl eingetreten sein t auf die schon der fjgveda und noch mehr 
der Atbarvaveda hin weist, der die Königs Wühler oder doch einige 
» von ihnen besonders ber-cichne! 


1 1 Der 9 Gp-*m 4I«* fnbU nJja m\ith liier r mtl tUr bei Aputtmbn 18, 
10, 25 ff. 

2 ) Ap, Ifi. 12, 7 fr- Kfct, IS. 4. 17 Ui*. 

3) Ap. 18, 10, a upsdrafSäröfi | Ban^h. 12, 15. 

4) |Br die Wehl kommen die kümgLKcken Mlürlieb nicht in Be- 

trnM, 
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Neue Beiträge zur keiliiischriftUclien Ge wicht stunde. 

Voa 

f. II. TT^lBbaeb. 

I. Kapitel, 

Neue Gtiwichfsfücke. 

1. In den Comp (es rendus de rAcaddmie des Inscriptions 
1P12 pp 478 es. bat Scheil ein spindelförmiges Gewichtstück 
ans Kalkstein bekannt gemacht, dessen vierteilige Inschrift tautet; a 
H5 SekflL -Gott Sin-Gir-Su. *üru-k& gi lt* 4 König von 
Gir-Su, 

Für Nicbtaisayriölagen sei bemerkt, daß die Umschreibung 
Gir-Sv provisorisch ist und der Name vielleicht umgekehrt Sugrr 
ausgesprochen wurde. Wie Bcbeii selbst bereits betont hat, ist jq 
dieses Gewichtstück das älteste, das annähernd datiert werden kann. 
Der König Uro ka-gi-na wird mit E. Meyer (Geschichte dos Alter¬ 
tums 1 l 2 S. 494. Stuttg- 1913} um 2800 T. Ohr anzusetxeD sein. 
Das Stück ist wohl erhalten und wiegt 119 t 8 g. 

2^ Der gleichen Dynastie wie Um ^gi-na gehört Ur-Sin- is 
Gir^Su an, von dem King (Cuneiform Teils F, XXXIII PL SO, 
Nr. 104 72 L Lond. 1912} die Legende eines Duek-wejgbt veröffent¬ 
licht hat. Sie lautet; 

1 2 Talente gut. 1 Ür -Nin-Gir * Su a Pdesterlfrrst 4 von 
LaguS. ** 

Da Ur-Nin-Gir-Su nach Meyers (a. a, O, S, 551) wahrschein¬ 
lichem Ansatz in das 26, Jahrhundert gehört, ist dies das älteste 
bisher bekannte Entengewicht, nach seiner Inschrift zugleich auch 
das schwerste in dieser Gestalt Über sein Material (Stein), sein 
Eigengewicht und seinen Erhaltungszustand sind leider noch keine sa 
Mitteilungen gemacht worden. Die Inschrift erscheint etwas ab- 
gerieben, aber jedes 7^ith&a ist vollkommen erkennbar, 

EL Die Kenntnis eines noch ein veröffentlichten Gewichtstückes 
des Konstantin opeler Museums verdanke ich meinem Freunde 
E. Unger {Bmf v, 28. IV. 1018). Es ähnelt seiner Gestalt und so 
seinen] Material nach (gelblicher alabwterartiger Kalkstein) durchaus 

Atr D. X. O. B4. TG 4 
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der Nr. 13 meiner Liste (KDMG 61,337)*) = SouUfl (D§ltg. 
en l'erso Memoires T. Sil p. 42) Nr. 64, stammt gleich iw»® 
aus Tel!oh (Lagaä) und hat die Inventurnummer 62 SS. Seine Hübe 
ist 135 mm , der untere Durchmesser SS ram , Oben hat es eine wage- 
s rechte ö«, sodaß es an einer durchgestcckton Schnur imfgebangt 
werden kann, Die Inschrift Iftoft von oben nach nuten und ent¬ 
halt in altertümlichen Scbriftzeicben die Angabe 
ma-na bahhar - asay 
, Mine Silber*)*. 

IS Vorher bat vielleicht noch ein Zeichen gestanden; die Stelle ist 
etwas beschädigt. Nötig ist diese Annahme nicht, da rechts von 
der Inschrift 3 wagerechte Striche eingegroben sind, diiu das ver¬ 
mißte Zahlwort oder Zahlzeichen ersetzen können. Das Stuck wiegt 
1620 g, ist aber vielfach abgewittert, und an der Unterflttcbo sind 
i» einige Teile bernosgebröcberu Den Gewichtsverlust schätzt Enger 
auf ungefähr 20 g. Vgl, unten § 32. 

4. Als Portion of a stow toeight, mgrmxd mth «r .i fh- 
sctiption hi reoers? bezeichnet King (Cun. 'i’exts P. XN'XII p 6 
No. VIII) da» von ihm PI. 0 veröffentlichte Fragment eines stei¬ 
le nerneü Ettipsoids (Br, Mus. 102 489). Die Legende, auffälliger weise 
in Spiegelschrift, wie sie sonst fast nur lei Siegeln verwendet wird, 
enthalt 9 Zeilen, die leider am Schluß verstümmelt und nur teil¬ 
weise zu ergänzen sind. Sie lautet, soweit sie verständlich Ist, in 
Übersetzung: 

ta iDem [Sonnen]gott *[von] Sippar, »König von Himmel 

[und Erde]'), *8dH[en>] König, i hal Lugal-an-.. .*), “Sohn des 
An-na-rfaV]*) T 10 Minen 15 (Sekel] 9 d« bia... *gesche[nlrt]. 

Dar Gewichtschnmkter dieses Gegenstandes ist fraglich, ein 
Nominal von IO 1 ;* Mine für ein Gewichtstück nicht wahrscheinlich, 
ae Vielleicht handelt es sich um die Schenkung von IO 1 /* Miril! ein * s 
gewissen Stoffes, dessen Namen man in Z. 8 vermuten möchte. Die 
Schriftzüge weisen in die KassitenzeU; doch läßt sich darauf nicht 
bauen, und die Person des Schenkenden ist einstweilen völlig un¬ 
bekannt Auch darf nicht «berschen werden, daß in den Inschriften 
»Hilprecht OBI 1 Nrr. 63 und 68, die von Schenkungen be¬ 
stimmter Gewichtsmongen von Lapis Inzuli au Götter bandeln, 
das Objekt ganz abweichend bezeichnet wird (z. B. in 63: , einen 

1) Lu HoltoersTCra (0**4 Lid« bti de Sarsiae, DA»»*«** an Childd* 

p], U W» >*o. *, 

2l AlfcrdinRv wird Ja* Ideogramm fiir »Sllb«* «mit umpekehfl • 

babbar KWfhrirhen, Hoch kommen Umatelhui ft« n vüq Zeichen innerhalb xn- 
»ammengsieliter Ideogramme KalepjrvUSeh vor. Am hak*nnt»!eft !»t di# Behrai- 
bnnp Sir • La iJ«r Ai für Sir Bur La - Ai == Lag <iJ, 

3j l>ieae neben von King P . T. wann auch zweifelnd, ein^efagto Er- 
f£*ü£u [i f sebetht mir durch K T 256!3 Ohv, I ncsiehert ao #aia, 

4) Vmirhrift pravlaorütii. 
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lllock von Lasurstein, 25 Minen sein Gewicht*)* loh lasse des¬ 
halb dieses Stück vorläufig außer Betracht 

5* Dms Fragment einer steinernen Ente (mehr als die Hälfte 
ist verloren) mit einer teilweise erhaltenen Inschrift hat Sch eil 
1&13 (D4l4g. en Ferse Mcmüires T. XIV p. 34} bekannt gemacht, s 
Die Inschrift mit seinen Ergänzungen lautet: 

*[. .Minen] richtig -[hat Kiilaktji-Sugab Ä fSohn des A]fyu- 
bani 4 [na]ch(y) der Mine *[ge]eioht 

Die Persönlichkeit, von der hier die Kede ist, bat Schell 
als Zeitgenossen des Küsägs XihziinarnttaJ (am 1300] iincbgewiesen. it 
VgL außerdem unten § 26. 

fi. Bo heil verdanken wir schließlich noch die erste Kenntnis 
ein es d ritte n Ge wicbtsteins ^ S o u t z o (Nr. 11) h\it S c b e i 1 s Mit- 
teüungen ergänzt Es bandelt sich um eine* kider stark beschädigte 
Ente ans Diorit; gegenwärtiges Gewicht 17 h 7S6 kg. Die Inschrift is 
lautet (im wesentlichen mit Sckeils Transkription und Über¬ 
setzung Del^gsition en Ferse Mtfmoires T. X p. 05 übereinstimmend; 
Originaltext daselbst pL 6 So. 3): 

Cd. I 

abais XL ma-na 
gi-mi 

m - rtim - uh 
An - Im-ba-ni 

Uä-ku Matj 
An ■ Zur- Ud 
^“plä Ti r-Kl-g& 

Col. IL 

ni-i£ - ku ■ un tiban 
An >Zwt' Bd 
Ki ♦ * . .*) flban 
e-sag- Ur 
ß-zi-da 

e- lugal-n'*W b ) 
tnarad-da -g^ 

A hih« r k iiiigön . L Undehwe* hl kanLv Ktdnickt» — *■ SpuTun von 
Ü Zeäehtn ? — b) Oder Bmr p ür-ür? Auf dttn Kudurra hSn-h N**5mirnlt*i 
i Sein eil Dältfjr. Mem. T, II pp. 80 *ä-) werden CoL IV unter Atxüt Reihe von 
Gottheiten gwuzmt: die ä?hl*PgniigoLtheiit Kind dur Gntibnlt K»-di, t'/„ 24 1 
Luj'itl-ur-ür, Liib£Kt-Gn3t (SS. 25) und Mra-liro-Lit-fe. Da r Tempel FJugilniri- 
mnnddit lap deck wohl in der Stadt äUrmddA (unweit Nippurk 4Ü 

Die Schrift ist altbabylonisck Aber das Stück kann ebenso 
der Zeit Haimmirapvs, wie derjenigen des neubabyldniscben Reiches 
angehören. Vgl. § 23. 


Stein von 40 Minen 
richtig, 

Inschrift 

des Adad-bani t 
Obei^ricsfcr^ 

des Marduk| 
des Babyloniern 

Wir haben gemacht (gelegt?) den Stein 
Mardnks 

wie (neben?) * * * * den Steh 
von Esugila, 

EiidUt 

ELugilrzW- 

maradda 
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7. Ein wohlerhaltenes Gewichtstück. das in Material und Ga¬ 
stall der Dritte Imine des Nabu-iuni-lilir (Nr. 8 meiner Liste, Soutzo 
Nr. 55} ähnelt, bat M. Piiznrd 1912 (Revue d'assyr. 9, 107 ss.) 
beschrieben. Es wiegt 1-325 g und trügt in »ttbebylonischeu Zeichen 
s die Inschrift: 

t3 Minen richtig 3 des D*ian{?)*Mardak, »Priesters von Kis. 
Der Gegenstand selbst befindet sich noch in Porsten in Privat- 
besitz 

S* Lohmnnn-Haupt erwähnt ZDMG 68.61S Anin. 3) bet- 
io läufig ein Gewicht stück des British Museum, das ihm schon lange 
bekannt war, das er aber weder veröffentlicht noch zu seinen 
eigenen Forschungen herangezogen hatte, keine Zngftiigsaummer 
soll sein $2-1 14, 1048. .Es hat die bekannte Schwimmvogel- 

Form und wiegt 232,502 g, d- b. es ist eine halbe Mine gemeiner 
is Norm, als Gebrauehsge wicht etwas zu leicht ausgebracbt.* Die In¬ 
schrift tautet in Übersetzung: 

ii ( Mine richtig *des Zeriim “Hohnes des Mudammi(j-Adad, 
des Sehers. 

Meinem verstorbenen Freunde Dr, KU über 1 } verdanke ich 
ro folgende Berichtigungen und Zusätze: Die Zugangsmimmer ist 
82 - 7 (!) — 14 t 104S, die neue Juventeriiunimer 9144Ö, das Material 
Hämatit' .Aus den Schriftzügen Mt sieh über das Alter der In¬ 
schrift kaum etwas entnehmen * Die Mitteilung der Inventaruummer 
war besondere wertvoll ■ dadurch wurde es mir möglich, die Identität 
» mit Soutzos Nr. 50 zu erkennen, die in seinem Essai de d«sse- 
ment beschrieben wird: Cmitrd en htmatiU, marqu* w«e Demi 
mnw. Als Gewicht gibt Huntzo Hehr abweichend von L.-H. 24k g. 
Wie aus diesem Beispiel ersichtlich, hat Soutzo bei seiner Be¬ 
schreibung die noch unveröffentlichten Inschriften, außer der 
so Signierung, unberücksichtigt gelassen. 

Ü. Ein Gewichtetem, angeblich aus Tulloh, in der Gestalt 
eines ungefähr 20 a “ langen und l t 2** dicken EHipsoides aus 
schwarzem, grünlich durchsetztem Marmor ist 1913 von den bgl. 
Museen in Berlin erworben worden (Inv.-Nr. VA < 943). Er wiegt 
99 2449 g und enthält in rechteckigem Rahmen das allbabyIonische 
Ideogramm des Schlangengottes Über einige andere Ge¬ 

wichtstücke des Berliner Museums Vgl. § 14, 

10. Endlich ist noch eine zwar längst veröffentlichte, »her 
von den Metrologen anscheinend völlig übersehene Inschrift zu er- 
4 « wähnen. Die Überschrift von I. Bmrt. 48 No. 4 lautet: On a brumm 
lioit fimnd at Nebu Funus ib now m th» Imperial Mumwh «f 
Conatantinople. Oppert (Expedition en Musopotnrnie I 305) bietet 
im wesentlichen dieselbe Angabe, Die Inschrift (vgl. Öezold, 


1) Er fl«t am 8, Oktober l&l* auf dein Fddo dor Ehra in Polin. 
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Überblick S. 106 § 61, 4d> bat in ihrer letzten Überset?,ung tob 
Meißner & Rost (ßeitr. z. Ass. 3, 203) folgenden Wortlaut: 

1 Palast Asarbaddona, des Königs dar Welt, des Königs von 
Assnr, ? des Eroberers von Ägypten und Kusch. 

Auf meine Anfrage teilte mir Dr. Un g e r (Brief v. 4. XII, s 
1914) frenndlichst mit , daß dieser ßronKlüwe sieh im Konstanti- 
nopeler Museum nicht befindet. Wenn ihn also nicht ein günstiger 
Zufall einst wieder ans Tageslicht fördert, bleibt er metrologisch 
nnverwertbar, da jede nähere Beschreibung und Wttgung fehlt. 


II. Kapitol. « 

Nachträge und Verbesserungen zu bereits bekannten 
Gewichten. 

II, Das Gewicht Sr. 10 meiner Liste (Boulzo Sr, 238) 
möchte ich jetzt, nach eingehenderem Studium der Abbildung 
(Hrit- Mus. Guide to tbe Babylomu and Assyrian Antiquities« 198) 
etwas anders auffassen als früher (vgl. ZDMG 63, t>39). In der 

1. Keile ist auffällig, daß der senkrechte Keil, mit 'lern die lu- 
»chrift nach der bisherigen Lesung beginnt, ziemlich weit vom 
linken Rande absteht Dieses Mißverhältnis würde gemildert, wenn 
mnn an nimmt, daß noch ein senkrechter Keil vorher gegangen ist, so 
von dem ich übrigens auf der Abbildung eine Spur zu erkennen 
glaube. Ist diese Beobachtung ratreflend, so hltttc man die erste 
Zeile zu übersetzen: 2 Minen richtig (st I Mine richtig) 1 ). Die 

2. Keile ist bisher Hhersetat worden: Besitz des MardukÄnr-ilmL 
Philologisch ist gegen diese Deutung nichts «mmwenden. Denn *s 
daß der senkrechte Keil, der männlich pn Personennamen als Deter¬ 
minativ vorunzngehen pflegt, vor Mardat-lar-ilarä tebli, darf um 
so weniger aoftallen, dn ihn der Schreiber der Inschrift auch vor 
den Namen Nabu kadurri-usur und Nohu-nplatij-nsnr weggelassen 
hat. Daß ein Münnernanie Morduk-Sar-ilnni bisher noch nicht belegt so 
ist. kann auf Zufall benähen; denn ähnliche Namen gibt es, wie 
Adad-, An - A - Ra-SU-, NttluSin-iur-ilam (.Aded usw. ist König 
der Götter*; vgl. Tallqvist, Xenbabyle», Namenbuch 9. 334; 
Assyrien personal Name« S- 309). Ebenso möglich vom rein philo¬ 
logischen Standpunkte ist aber auch die Übersetzung der Zeile: n 

l! Krvilleh bleibt »ljijsca sehr prablmisttscti, da mir Mr. Ktre jPoitkar'v 
v 18. II. 1B14) nt didIw Aiifr*«« füllende» miuellta: / Äfli'» tXatnnted Ine 
weifjkt Xo. ’jitxm and there i* «o trat« of anv ex/ra rreifoe. lfm m « 
ndlhftt Uieitu it mint kaue bem far more tiyMjf enmvred (hm Ute eur- 
rminding tredgex und Unex. The extra I/kiO al Ihr ftrjiwuitig tif tfre An# 
natu fatilt/ be txplaiueii at dtU to n eymateirieal amugoumt of Ute jift 
/inr, far ihr npaee kalimcet n nniifar epace ist tke (Nft of (Ae hne, — 
Ein Teil der laiehrifl l»l »ehr »lark mbgirMi«; in »nt ho Zeichen »ind k*u« 

XU ^MhflBD. 
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2. «in Gewichtstück, von dem &£Lgencinm*n wird, daß es die 
Gewicfatsnoni' verkörpert) und das deshalb ffli’ andere Gewicht 
stücke als Master and Kontrolle dienen kann, für gewöhnlich auch 
nur zu diesen Zwecken dient. t . 

s Da das Wort .Noimalgewicht* jetzt, wenigstens m der amt¬ 
lichen Sprache 1 ), nur noch in der zweiten Bedeutung luigcwendrt wird, 
empfiehlt es sich Tür die Metrologec, diesem Gebrauch zu folgen. 

IS. Die deutsche Eicbordnung bezeichnet die im öffentlichen 
Verkehr gebrauchten Gewichtstücke als Handels- und Iräzi- 
t* si Otis ge wicht e. In einer Auskunft der Kaiserlichen KornaaL- 
Ei c hu ngs ko inmiss ioa (dat. 25. Kehr, 1014), die ich unter gleich- 
zeitigem Hinweis auf deu Ausdruck Verkehrsgewicht erbeten 
hatte, heißt es: »Eine die Handelsgc wieble und die Prtzisicns- 
gewichte zusammen fassende Bezeichnung ist bis jetat nicht iro amt- 
is liehen Gebrauch. Lediglich vom Standpunkt des Eichwesecs he- 
trachtet, erscheint der Ausdruck Verheb rüge wieble geeignet, die zu 
allen möglichen Zwecken dienenden eiohMigen Gewichte zusammen- 
zufassen. Den Gegensatz, dazu bilden die Kornmlg*wichte, die aus¬ 
schließlich zur Kontrolle oder Prüfung anderer Gewichte benutzt 

.e W4rd ^ iitQe Eich Ordnung unterscheidet in Ü 81 noch Goldmünz- 
gewichte, und zwar (§ 83) Sollgewichte und Passiergewichte 
und (§ 01) Mflutzhhlgewieble oder kurt (g S3) Zlhlgewichte, 
die ersten beiden zur Prüfung einzelner Goldmünzen, die letzteren 
is zum Abwägen größerer Beträge gemünzten Goldes. 

19. Selbst die fortgeschrittenste Technik kann nicht dafür 
bürgen, daß eine Kopie eines Gewichtstückes genau denselben 
Gewicbtsbetrag erhall wie die Vorlage. Kleine Fehler werden sieb 
wahrscheinlich immer einstellen. -Te vollkommener die Arbeit, .re 
i* größer die Sorgfalt, die an die Kopien gewendet werden, um so 
kleiner sind diese Fehler; aber ganz vermeiden lassen sie sich wohl 
nur in der Theorie, nicht in der Prazis, Das jetzt in den meisten 
Kulturländern übliche Gewichtigstem beruht auf internationaler 
Vereinbarung. Als internationales Prototyp des Gewichtes ist ein 
,5 Kilogramm-Gewicht anerkannt, das in Breteuil bei Paris aufbewahrt 
wird" Nach diesem sind mit aller erdenklichen Sorgfalt 40 Kopien 


, , in <Jct Alleren Meß- und Gowiehtsürdntwg ßr den KdddmitKlnii 
Hund die rar du Deutsche Brich in Geltung blieb. Artikel 9 <Hundes*w«i= - 
birit twa 8 475 1 . ln der neuen MeB- and Guwlehtsoniiiung vuin 30. M« 
1908 findet »ich di*s*r Artikel nicht mehr. ohne daß deshalb du Wert »Nonsal- 
ec wicht* »ns dem »mlHcten Gebrauch geschw nmlen wir*. Vgl. die obige Aus¬ 
kunft der Kais. Normet- Eächungekomajitstolt. Den Nnnnalgewlrbtei] lind eu* 
lureebner. das Protoly|. (Älter» M. i O. Arliket 5; neue M, & G. | 4), dM 
«deutsche) Urgewicht (ebenda) and die beglaubigten des Utvawiebti 

! Altere Jl A C Artikel 8); *s sind Noroiilgewichlo ln eminentem BtltP*. Die 
weitere Klnlrilung der Normale in Raupt-. Konlroll. und Gebreuebinormala bat 
nur eichteehniiche Bedeutung. 
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hergestellt worden , von denen 30 am 26. September unter 

die damaligen Vertragsstiiaten verlost wurden und Tut diese Staaten 
normative Geltung erhielten, obwohl keine der Kopien eine isoliere 
Genauigkeit besitzt als bis zur b. Dezimale eines Grammes 1 }. So 
üt z. B. das deutsche Urgewlcht (Nr. 22) um {0,053 ± 0,003) mg * 
schwerer befunden worden als das internationale Prototyp- 0411 
der Ableitung weiterer Kopien, ferner der Hauptnormale, Korstroll- 
normale und Geb rauehsnormale ergehen sich weitere Fehler, die 
sieb iwsr immer in gerinnen Grenzen ballen müssen, aber 'On (je- 
setHSwegen Mgelisaen sind. So darf z. H. das Gebrauchsnomal io 
eines Kilogramms fUr Handolsgcwichte einen Fehler von 0,16 g, 
für Prttzisicnsge wieble die Hülfte haben *), d. h. das Sormalgewicht, 
nach dem eiu Verkehrsgc wicht im Eichamt geeicht werden soll, 
darf selbst einen Fehler aufweisen, der */ 4 des für dieses Verkchrs- 
jicwicbt zugelassetien Fehlers {0,4 g, bez. 0,2 g)'^ betrögt. Hierzu is 
kommt als weitere Fehlerquelle die Woge, deren Fjnpfiudlichkcit 
nicht über eine, ebenfalls gesetzlich festgelegte Grenze hinaus- 
/ugt-ben braucht, 

'lik Es bedurfte dieser VomrinDtmageii, damit man sich die 
TnUftche vergegenwärtige daß aus vorband man Gewiclitstückea die te 
ihnen zugrunde liegende Getf ichtsnorm n i o m ft U m it a bs o 1 n t ar 
Genauigkeit, sondern bestenfalls mir amtlhenid enmtteU wur¬ 
den kann, Dies gilt um so mehr für dia ferne Vergangenheit, 
deren Technik gegenüber der heutigen weit zurück '■var. Zur Er¬ 
mittelung der heil Inschrift liehen liewicbtsnürineu müssen in erster 
Linie die GewichUtüeke dienen, die una von den Keilsch ritt Völkern 
hinter] ossen sind, frei lieh nicht in ihrer ganzen Masse, sondern in 


soi'gfhUigcr Auswahl. 

21, Zunächst ist die Frage zu stellen: Kanuten die KHtlschrift- 
vülker dea Unterschied zwischen No rm alge w i c hten , die aus- s* 
schließlich mr Kontrolle oder Prüfung anderer Gewichte benutzt 
wurden, uud V erIcehrsgeWichten, die dem alltäglichen Handel n»d 
Verkehr dienten? Die Durchmusterung des ganzen uns bekannten 
Vorrats an hierhergehCrigen Gewicbtstfloken ergibt felgendes; Die 
Inschrift des Gewichtstückes Nr. IS meiner Liste [Soutzo Nr. 95), J» 
über die ich ZDMG 65, 644 f, ausführlicher gehandelt habe, ist, 
wahrscheinlich *U deuten ,10 Sekel Goldnorm des Kaufmanns*. 


11 Cotnptcu renie» Je» i&iiCM de I» I. Conference aenif*]* det poldi el 
mnnrta pp. 28 *.; +0. Firii IS90. 1*»' jünnuesis Stack (Sr. 1) enthielt ein 

I-Im von 0,002 mU, du a n|$eniitcite ifir. 8} eia ülmw von 0,9i>3 mif. Beide 
lialiSren sn d«n tO Stücken, die dunol» nicht sur Vertomnis gelsnpten. Nr. 1 
■.* ,e, t(moin diucrnil Im Heoltso Kr»tikraiclje verblieben, Sr. 2 wurde apüter 
in UnatSnlen ibgepeheit. YrL O, Blpoardin, Le Sy Heute radtrlque p, 38*. 

Pins 1901. . 

iMlrvkrtüüHQ sur Eielrfrcdn&ng für Ju Deutsch* Raith vom B, Novuiftliör 

1911. BvtIEb ö* Je SS, 190 f. 

3) Eichflrdnnne v. 8, Not. I9ll, | "0. 
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Die^s Stück könnt« also, wenn die Inschrift richtig gedeutet 
ist, ein wirkliches Sornmljzowictit sein? eine Gewahr, daß es dies 
in der Tut war, besteht freilich nicht. 

22* Anders verhütt es sich mit Nr. 10 meiner Liste. Die 
c, Inschrift dieses Stückes (vgl. oben £ 11} beweist, daß es eine Nach- 
bildiuiR eines Gewicbtstüek&ft des ölten Königs Dungi ist Die \ov- 
3age der Kopie hat also in diesem Falle sicher als Norrualgewic 
in" der oben feslgestfllUen Bedeutung des Wortes gedient; ob sie 
ausschließlich dazu bestimmt war, ist damit noch nicht ge- 
i® sagt Die Kopie dieses Gewichtes hat die Gestalt eines vierseitigen 
Pyramidenstumpfes mit stark abgerundeten Kfluten und stellt zwei 
leichte Minen (oder 1 schwere Mine) dar, Nnn ist zwar em Awei- 
tninengewicht des Königs Dungi erbalten (meine Nr, 8, Boutv.o 
Nr. 87)! aller es bleibt mehr als fraglich, ob dieses die Vorlöge 
ss des Nebukfldnnzar-Ge wichtes gewesen «ein kann, da cs die Gestalt 
einer Ente bat. Au3 der Inschrift von Nr. 10 Wird man zu 
schließen geneigt sein, daß beide Stücke. Vorlage und Kopie, fluch 
in der Form überein stimmten, Außfird™ ist die Pjmmidenlo™ in 
Dungi's Halfrmin* imoine Nr. 3) tatsächlich befugt. Ein ähnliche 
m Zwaunineustikk in Entengestnlt. (meine Nr. o), das sicher einem 
König der gleichen Dynastie, wahrscheinlich sogar Dungi selbst ), 
zugfit eilt werden maß, ist leider nur Fragment. Die Inschrift 
m thÜt eine eigentümliche Angabe, wonach ihr Urheber Minen 
im Siegethause, das Nannar geweiht Ist, fest bestimmt 1 habe. Imier- 
u luLlb des Tempels des Gottes Nannnr sei der Hauptstadt Ur haben 
wir Mus doch wohl dieses .Haus des Siegels* *u denken, mdem 
nicht nnr die Siegel auf bewahrt wurden, sondern atich, an diesem 
einen Falle wenigstens, am Gewichtstüek ,fest bestimmt* wurde. 
Dies erinnert an die bekannte Tatsache, daß in Athen aut der 
30 Akropolis, in Rom. nuf dem Kapital, genauer im Tempel der Juno 
M on ela. Normal-Maße und Gewicht« auf Wahrt wurden -l. und 
der Schluß liegt nahe, daß eine ähnliche Einrichtung 20QÜ Jahr« 
früher in der sÜd babylonischen Stadt Ur bestand.. 

2*1, Eine besondere Besprechung erfordert die Gewichtsente 
sä des Adad-boni. Was an seiner Inschrift nwcifelbflit scheint, glaube 
ich in § 6 richtig hervörgehoben zu haben. Das Stück wird ob 
# Stein Murduke 1 bezeichnet Die Houptschwierigkeit liegt m der 
II CoLumno- niShin kann sowohl „wir haben gelegt“ ab auch 
wir haben gemacht 1 bedeuten, und ki kann ideographisch (babyl. 
«fei 1 „mit*) oder phonetisch (,wic fc ) aufgefaßt werden. Schließlich 
bleibt noch der auffällige Singular ahm *Stein* am Schlüsse der 


1,1 So Cfbso fad## B*d«Dk«A WThartK-DMlIP. 

KlhrigfliiKhTfrfcvn 19 ^ Ij. Der Anfang dw laichriU ^itieülfaUlkh Kunla^ 

uftiactn» fchlL „ , 

i) Ilahteh, M«trolofl«* SS. 8S und 100- Slmn in Hinibti«* <><* 
ki»iwLiiii,n Alt.Ptuan-Wiu^nicbaft i. Autl. B4. 1 SS. 678 a. SST. 
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Zeilfti wo man wegen der folgen den drei TempeSnaniPtt unbedingt 
den Pltind erwartet, Zudem läßt sieb nicht sagen ^ ob zwischen 
A i nnd aban noch etwas gestanden hat. 

Ist die erste Auffassung richtig* so würde daraus nur folgen, 
daß der „Btera des Marduk* neben den Stein 1 die Steine?) von h 
Esagila, Eztda uml EEugalrtVimaradda gelegt worden sei. Die 

zweite Deutung müßte auf den Schluß fuhren, daß der * Stein 
Marduks“ nach dem Muster des anderen Steinas (bez- der anderen 
Steine) an ge fertigt worden sei t daß also der andere Stein als Normal¬ 
ge wicht gedient habe. Da er drei räumlich weit getrennten Tempeln 10 
(in Babylon, Barsip und Mnradda) xugleich angehört haben soll, 
müßte man außerdem an nehmen, daß er in 3 Esemptaren vorhanden 
war ? die als metrologisch gleich galten. 

Es kann demnach ah sehr wahrscheinlich gelten, daß schon 
die Sumerer besonder* Normal ge Wichte besaßen, die lediglich oder is 
doch ganz vorwiegend zur Prüfung oder Kontrolle anderer Gewichte 
dienten. Die weitere Frage, ob sich unter den erhaltenen Keil- 
schriftgewichten solche Normalgew ichta befinden r Hißt sich, wie 
nochmals betont sei H nicht mit genügender Sicherheit bejahen. 

24. Die llelrölogen , namentlich auch Lehmann 'Haupt so 
und sein Mitarbeiter Högling* untei-scheidea zwischen „Normal- 
gewichten“ und v Gebraucbsgewichten 1 , ohne aber die Merkmale 
beider Kategorien scharf hervorai heben. Bo konnte es geschehen, 
daß Regling (ZDMG 53, 7Ü6 Z, 7) ein bestimmtes Gewichtstück, 
die Ente Erta-Marduk's (meine Nr. 7), als ^Nornialgewlcht“ aus- t$ 
gibt, withrend L-H- (ZDMG 66 t 666 Z 24) das gleiche Stück zum 
„Gebrauchsge wicht* degradiert, Dieser Fäll beweist aufs neue, was 
sich schon aus meinen Ausführungen ZDMG 65, 678 f. ergab, daß 
Jena Unterscheidung von „Nmnmnlgewichten“ und „Gebrauchs- 
gewichten 11 völlig willkürlich ist. Eie beruht zudem auf einer ao 
Verkennung den feststehenden Terminus „Normalgcwicbte". Unter 
„ Gebrauchsgewichten' acheinert die genannten Gelehrten ungefähr 
dasselbe zu verstehen , was ich als ,V«rkehrcgowichte L bezeichne. 

Ist diese Vermutung richtig, so empfiehlt es sieb, jene-farblose und 
nichts besagende Bezeichnung zugunsten der letzteren aufrugohem ns 

2ik Wir waren zu dem Ergebnis gelangt, daß die Keilschrift- 
Völker zwar Normalgewichte aller Wahrscheinlichkeit nach besaßen, 
daß sich aber unter dem erhaltenen Vorrat von Gewichtstücken 
keines von vornherein und mit aller Sicherheit als Normal gewicht 
zu erkennen gäbt. Unter diesen Umstünden bleiben wir für unseren *□ 
Zweck in der Hauptsache nuf Verkehrs gewicht a angewiesen. 
Hier besteht nun wieder ein wesentlicher Unterschied, Ein großer, 
ja wohl der größte Teil der uns zur Verfügung stehenden Ge- 
wEchtstücke ist ohne jede Inschrift oder Markierung. Es ist klar, 
daß diese schriftlosen Denkmäler im allgemeinen zur Bestimmung ts 
der Normen ungeeignet sind; nur einige wenige p bei denen die 
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Um stunde besonders günstig Hegen, lassen sich zu diesem Zwecke 
heran ziehen. Bei anderen beschrankt sich die Signierung auf einige 
Striche oder Punkte. Am wort vollsten sind für uns diejenige® 
Stücke, die eine Inschrift tragen, deren Inhalt vielfach einem nch- 
3 tigen Eichung*vermerk glmehkommt oder diesen ersetzt. 

‘>IH .Die Eichung besteht in der vorschriftsmäßigen Prüfung 
und Stempelung der Meßgeräte durch die zuständige Behörde* ). 
Im Baby Ionisch-Assyrischen scheint das Verbum sanaku oder dessen 
Intcnsivform sutiztuA'u neben seinen vielen anderen Bedeutungen 
i* auch die des .Nachmessans, Nachwiegens* zu besitzen, die, wo es 
sich um Meßgeräte und Gewichtstacke handelt, leicht einen unserem 
Eichen* verwandten Sinn erhalten kann. VgL 3 ü b er r SitmogF; 
berichte der Kais. Aknd. der Wies, in Wien Phil.-hist. KL Bd. 165 
Vbh 3 S 93 (1£HG) und Scheils Bemerkungen zu dem oben in 
is a 5 behandelten Gewicht Viel häufiger findet sich auf den baby¬ 
lonischen Gewichtfltüokon <ler Nominal hezeichnung das sumerische 
Wert gi-vn fukkadiscb Jtmit) bcigeschrieben das die Bedeutung 
Ibaf Bestimmt, richtig’ hat und eine Beglaubigung in bester horm 
danstallt Daß dieser Beglaubigung die Vergleichung mit einem 
H alteren Gewithfatßclt Torbargegangen sei, liegt allerdings nicht not- 
wendig in dem Worte. Es bann sich dabei auch um Einführung 
einer "neuen, noch nicht vorhanden gewesenen Gewitdrtanorm 
hlandein. Da sich über andererseits das Wort auch auf Gewiebt- 
stücketi findet die, obwohl aus verschiedenen Zeiten stammend, 
« uÜepbuT die gleiche Gewichts® unn verkörpern sollen, so muß wenig- 
stens in diesen Fällen eine vorhergehende Vergleichung angenommen 
werden, a-ndiiß die beiden Erfordernisse des Eichens iiu jetzigen 
Sinne des Wortes, Prüfung und Beglaubigung, tatsächlich ^tatt- 
-tfuiiiien haben. Gleichen Blammes mit dem Adjektiv gi-na ist 
,edns Verbum giin takkiidisch kunw; bestimm*!, richtig 

machen*, das sich in den Gewichlinschriften des Königs Dungi v(jn 
Ür und des Königs Nebukadnezm- II. findet; vgl. oben | 22. Im 
letzteren Falle handelt es sieh uro eine vollständige Eichung, bei 
Dungi möglicherweise nur um eine Beglaubigung. Die ällcste 
„ Form einer Beglaubigung enthält das Gewichtstück des Er-Nin- 
Gir - Su (s. oben S 2). Hier ist der Gewichtsbezeiehnung .2 laiente 
das sumeriiche Wort ddg bciget'ügt, das von den babylonisch-assy¬ 
rischen Leiikographen durch talu ,gut* und git.nalu .vollkommen 
wiedergegeben wird, 

11 B« diu neu- dmiteelie Mifä- Je ncwitliteordimriK tdu 190S. § 10. Nieh 
dem MWet, SptazhjretinveJi v.r du Kiclien mir di« amtliche l'ref^S and 
tv'iUuell» Berkbtl«iiii K der Slefijwrüte; d*t im wurde di„ Stempel™* der F>- 
olehten a aRV »Ha4« m>*h unU«*WWi«n. - Die Stempel^* »*kt 

U tllen Füllen mit etn»u Stempel, in Gl*. V. wird die behtaHlleh* 
Ki-vleuliiiccinj; rl uevätatt. De »her bet deh keUinaeliriEUielien GowlelUstGeten, 
, ö weU ii» lali jetit I>h- kennt Und, eine eigentliche Steinpelunp ln keinem 1*11® 
variiert. liehe ich du Wort ,Ue(!lHhl«une* vor. 
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37. Mehrere der Iwtnnnten G«wichtfltück* waren Göttern ge¬ 
weiht, so das des Urii-ka-fji-n» dem Gotte Niii Gir Su, die Ge- 
wichte des Bungi dem südbabylonischen Mondgotte Hanner, die 
Gewichte des Adad-bani und des Xebukmdiiezar dem Marti uk. Wenn 
das oben in § 4 besprochene Rteinstück wirtlich ein i »«wicht, dar t 
stellt, was ich für fraglich halte, war dieses dem Sonnengott ge 
waiht- Besser gesichert als Eigentum des Sonnengottes schmt mir 
das ZDMG 65, 636 erwähnte Gewichtstück mit der Inschrift des 
Mnmllim - Marduk , Priesters von Kis ( wegen der Flnchaüdiubüng: 

Wer es wegnimmt, den nehme der Sonnengott hinweg t* Uns oben 10 
Jti | 9 beschriebene Gewichtstück endlich enthalt nur das lueo* 
der Seblangengottbcit, oflsnbar aber Auch, um es atodsr® 
Eigentum zu kennzeichnen. Da man an nehmen muß , daß für 
Götter das Beste gemde gut genug ist, wird man alle diese tnuufce 
für genügend beglaubigt halten müssen, auch wenn ein Zusatz wie ii 
richtig* oder ^vollkommen* nicht ausdrücklich beigefttgt ist. Ge* 
niiu dfiawlU gilt aber auch von den Gewicbtstückeu der assyrischen 
KGnige und des Königs Darin*, deren Kamen und Stellung die 
Richtigkeit der Gewichte verbürgen Schließlich ist noch der 2 
oder S Gcwichistttcko zu gedenken, die gemSfl ähren Aufscbmten tu 
zu Wlgqngeß von Gold oder Silber gedient haben. Daß diese 
möglichst ^richtig* sind, liegt in ihrer Bestimmung uud bedarf 
keiner weiteren Begründung. 

leb habe bereits betont, daß keines dieser (tewUhfetttk* 
die Gewähr bietet, die ursprünglich beabsichtigte Korm m Alker is 
Vollkommenheit zu verkörpern. Die ünv oll kam men heit der Technik 
um! die mangelhafte Empfindlichkeit der Wage , wie wir sie für 
jene entlegenen Zeiten vomnssetzen müssen, bilden eine Quelle für 
Justierfehler, auf die wir uns in jedem einzelnen Falle gefaßt 
machen müssen. Dazu kommt noch der Erhaltungszustand. Man *□ 
darf die Frage aufwerfen, ob selbst die best erhaltenen Gewiübtstmiie 
die vielen Jahrhunderte hindurch ihre ursprünglichen Eigengewichte 
bis nuf unsere Tage unverändert mitgebmeht hüben, oder oh sie 
schwerer oder leichter geworden sind. Dahingehende Untersuchungen 
liegen Wühl noch nicht vor t wurden auch nicht mehr Bache des sä 
M etrologien, sondern des Mineralogen oder Chemikers sein. Indessen 
scheint es doch, als ob es sich bei derartigen Veränderungen des Ge¬ 
wichtes nur um ganz geringe Beträge handeln könnte. Anders liegt 
die Suche hei den ßronzelüweiL Wir haben auzunehmen, daß diese, 
wie unsere modernen MnUilgewMitstack*, einst völlig blank und ie 
eben aus der Werkstatt des Künstlers bervorgegangen waren. Jetzt 
bedeckt sie eine Patina von 26 bis 27 Jahrhunderten, Erfahrung:— 
gemäß nehmen Metallgegenstäode durch Ozydation an Gewicht an 1 )- 
Folglich sind alle Bronzelöwen schwerer geworden, als sie ur¬ 
sprünglich waren. Wieviel der Überschuß betrügt, wird schwerlich 

x) H*ndwürt*rfcöeb dar S'nturwbteiL*etiBÜen I*d. $ S. 75Ö* 191S. 
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i'i-nnu jtn ermitteln sein. Auf jeden Fall würde die Beantwortung 
dieser Frage wieder nicht dem II e trolc.geii, sondern dem Chemiker 
/ufallen. Es ist aber klar, dntt sich bei der Bestimmung der Ge- 
wichtsnnrxnen uns antiken Bronzegewichten, vömusgesatzi daß sie im 
4 übrigen wohl erhalten sind , m hohe Betrüge ergeben müesem 
Andera wieder, wenn die Kustbildung oder sonstige Beschädigungen 
Substantiv erlügt# verursacht haben. Diese bedingen natürlich \ er- 
minderungen der ursprünglichen Gewichte, genau wie Brüche Ue- 
stoflungen und Abreibungen bei Cicwichlsteinen. Der Zufall kann 
io es fügen, daß lioslbilduog und äubslaozverlust ausgleichend wirken 
und das 'ursprüngliche Gewicht eines Bronns Iflwen in aller Geneuig- 
teil bewahren, kochnen laßt sich mit dieser Möglichkeit natürlich 
nie. Denn so leicht es meistens äst, Beschädigungen an Gewicht- 
stücken zu erkennen, so schwierig ist es, ihren Betrug mit voller 
i» Bestimmtheit za ermitteln. In den meisten Füllen wird man sich 
mit annähernden Schatzungen begnügen müssen und eine nicht zu 
eiig bemessene Fehlergrenze rageben, 

SJ, Wenn ich jetzt versuche, an der Hand der erhaltenen 
Gewichtstucke eine Geschichte der keilLnschriflUchen Gewichts* 
>e normen m schreiben, so bitte ich, die ermittelten Normen betrüge 
nicht als absolut genaue hinztinehmen. Auch wo sie bis auf ineh- 
r ere Dezimalen angegeben sind, erheben sie keinen höheren An¬ 
spruch uls den, unter den jetzigen Verhältnissen als die erreichbar 
genauesten Werte gelten zu weiten. Die Entdeckung neuerer und 
is besserer Quellen kann es Spüler mit sich bringen, daß einzelne Er¬ 
gebnisse berichtigt, vielleicht völlig umgestoßen werden. 

2 , Die sttmeriHche #5oit* 

30. Das älteste Cie wichtstück, das sich mit einiger Sicherheit 
annähernd datieren läßt, ist das 15-Sekelstück des Königs Uru-kn- 
* (ri-oa von Gir-Su {s. oben (I 1). U* w ' e S t UIK » wobl 

erhalten ist, führt es auf eine Mine von 477,2 g. Dm-ka-gi-na, 
der sieb in seinen sonstigen Inschriften (Tbureau-Daugin a. a. 0. 
40 f i Ä | s König von Lagak bezeichnet, rühmt sich, seine I nter- 
tunen von allerlei Lasten, z. T. sonderbarer Art, befreit zu haben, 
w 9o habe er die Ehescheidungskosten (5 Sekel Silber an den KSoig, 
1 Seltel an den Minister) ebgeschulft. ebenso die Gebühren tiir CH- 
orakel, di« auf gleicher Höhe standen. Sein Zeitgenosse und Feind 
war Lugal-zag-gi-si, patesi von Umma, Beide mögen mit Meyer 
(Geschichte des Altertums® I 2 S. 494) um 2 SCO an gesetzt werden. 
«Etwa 200 Jahre jünger könnte das En Umgewi cbl des Iir-Nin* 
Gir-Su. Friesterfurflten von Legal (s. oben § 2), sein. Da es 2 Talente 
schwer sein soll, würde es für di« Bestimmung der Gewichtsaortü 
die größte Bedeutung haben. Leider liegt noch kein Wügungs- 
resnltat vor. Deshalb muß das Stück einstweilen außer Betracht. 
4 » bleiben- 
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31. In die Zeit der Dynastie von Lago* gehört sieter auch 

Nr. 12 (San t io Nr, 49): halbe Mino richtig- Der Männer- 

nam# Galu (oder Lü)-dingir * Igi : Ma-No trägt das Gepräge der 
LagnS-Zeit, aber die Persönlichkeit laßt sinh noch nicht chrono - 
logisch einreihen. Es bleibt möglich t daß dieser Mann, noch vor a 
Unika-gi-na geiaht hat. Dann würde seine Gewiuhtsnorna (489,6 g) 
die älteste sein, die wir bis jetzt kennen. Da aber dio Norm 

Uni-lta-ffi nn's erheblich tiefer steht eis alle späteren der sume¬ 
rischen Zeit, und. man die Stetigkeit der Entwicklung nicht ohne 
zwingende Gründe übweisen sollte, ist es wnhrschoinlieber, daß :a 
Um-ko-gi-ns vor Galu-dingir ■ Igi — Mo-Ns gelebt hat, seine 
Gewiehtsnorni also die älteste bis jetzt bekannte ist- 

32, Dnrcb das mir von Enger mitgeteilt* Gewichtfltück 

Kpl. 62.18 (s. o. § 3} wird nun auch das HÄtsol, das sich an meine 

Nr. 13 (Sou tso Nr. 64) nnknüpft, seiner Lösung niiher geführt, it 

Beide Stücke gehören, wie schon Ungar mir gegenüber bemerkt 
hat, zusammen, nicht nur zeitlich und örtlich, sondern auch ihrer 
Gewichtsnorm und ihrer Bestimmung nach, Nr 10 führt auf eine 
Mine von 521,1 g, Kpl, 6258 auf 506,667 g. Da aber entere» wobl- 
erhfilteiL, letzte reo dagegen durch Abwitterung Substanz- und dem- » 
izomäß Gewichtsverlust erlitten hat, müssen wir den ersten Wert 
für den richtigeren halten- Die Inschriften lauten ^ 

ftlüie SilbiT | 

ti ^ - 

Aus dar mir früher allein bekannten ersten Inschrift * « 

hotte ich schließen wollen, daß das Gewichtstück Nr, 13 
(wie Nr, Iß) zur Abwägung von Edelmetall bestimmt war oder für 
diesen Zweck als besonders brauchbar galt (ZDMG 61, S91; 65, 665). 
Dieser Schluß hat sich als richtig erwiesen 1 ). So wie das Ge- 
wiebtswesen der modernen Staaten zwischen .Hnriddsgflw lebtenW 
die zum Ab wägen wohlfeilerer Waren, und , Präzis lOnfigewlehten* 
unterscheidet, die zum Ab wägen kostbarer Stoffe, vor allem auch 
der Edelmetalle dienen, so haben wir jetzt aus dem alten Lagsi 
zwei Gewichtstücke vor uns, die nach ihren Aufschriften ausdrück¬ 
lich zum Ab wägen von Silber bestimmt waren. Es sind Priizi* ss 
& I o n 9 g e w i c b t e. 

M* Du die Üona dieser Gswictitstüelie bedeutend hyher steht, 
als die anderen äewidlt^uormeti r ist die Frage zu stellen, ob in 

U Leih t3i■. 131J-11 mi pi b««Lc&fi#t ZDMÜ es. 678 malsno. Krfclünm^- 

vprasieäk il» anfnUiUb*«, alEHsr BAttkifPOICfrkiSrüha gteiclifcoiurosikdo ü m* 

(.rhiPclkimj^uiL und AttlfiBchU*. Ich «Iftube nicht, *U£j JeiüAcid, <!<jr «tue Anskht 
\n d*r PftSrBrr3*rtBD F&rm B ich mürbe* rt&ticfieu ic. - »UMprichl, gfr- 

fl€in frlrd s rieb für bankerott *u orfcllm, "**n diw'Aiaiiirhl ricli hifit«*- 
b«r pk irrt* *r**Ut, Und wenn sla F wi# 5m übigeD Falla, »Ich ik rfcMf 
heraoislsllt, ar*t r*cht uicbt. 
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derzeit. nus der die beiden fraglichen Gewiclilstücke stammen, 
nicht eine besondere Silber norm bestund, die von der sonst 
üblichen Gewichütionn ab «ich. Man könnte zugunsten dieser An¬ 
sicht geltend machen, daß die außergewöhnliche Höhe dieser Norm 
ä die vorauf»setzende geradlinige Entwickelung des sumerischen Ge- 
wiebtswesens sprengen würde. Zu einer endgültigen Bwntwortnng 
dieser Frage fehlt uns indessen noch alles Material. Aber wie 
diese Antwort einst auch aus fallen möge, «in Punkt muß schon 
jetzt betont werden, da über ihn kein Schatten vcm Unsicherheit 
,o mehr bestehen darf: Die Mine, nach der im alten Lagas 
mit diesen G e wich tstüc ke n das Silber abgewogen 
wurde, war nicht in 5 0 , sondern in 60 Sekel S ® 1 • 111- 
Der Beweis laßt sich durch Vergleichung beider Gewichts nicke 
unmittelbar führen. Das Nominal von Nr. 13 bedeutet 2 ^*hn- 
it sekel t). Löge hier eine Mine von 50 Sekcln vor, so dürfte .las 

Dreiminensttick nur (H^ 7 , 15 =) 1302,75 g gewogen haben. Es 

wiegt aber noch jetzt-, in seinem beschädigten Zustand, 1520 g, 
besteht also aus 16, die Milte aus 6 Zebnsekeln oder bÜ bekeln. 

34. Vielleicht gehört in die Dages-Zcit auch das oben i Ss 21t 
»wieder besprochene Gewicht Nr. 13. zu dessen Deutung ich nichts 
Sicheres hei zu bringen weiß; vgl. ZDMG 65, 665. Das Reich von 
Lajm^ wird um 2500, nach etwa 450-jähriger Dauer, geerdet haben. 
Auf die Preuidberrschaft von Gutiam und eins kurzlebige Dynastie 
von Uruk folgte das Reich von Ur, dessen zweiter König Dung, 
as (2451 -2394) iwei wotl&rbnltene Gewi-cbtatein» IsiptäriflflMP u&l. 
Sie führen, wie schon ZDMG 65, 639 bemerkt, auf eine Mid« von 
497 5 rj fcez. 496 g. Diese kleine Verschiedenheit kann nur aut 
Justierfehlern beruhen. Beide Gewichtstfleke verkörpern «me and 
dieselbe Norm, deren wahrer Betrag wahrscheinlich zwischen den 
„ beiden als Grenzwerte zu betrachtenden Betrugen zu suchen ist. 
Pa nun &rfjibrungigeiiiJÜi größer® Gewichlstiicllü genauer ju^ELest 
zu sein pflegen als kleinere, und der Wert 497,5 von einer Doppel" 
inioe, der Wert 496 aber von einer Halbmine abgeleitet ist, wird 
man den höheren Betrag als den genaueren betrachten und die 
as Norm Dutigi’s annähernd mit 407 g ansetzen müssen J ). 

lj I>« fallt* Lslim.Tin-Hiupt Hbfri«S«n. *1* er ZüMß «>*7« 

•chrisb: , 0 s du GswGlil *u,.lrüek lloti »I» h**al«hn»l Gt, io hm* »icb ^ 
die Ulhe flMi.ii Munsn. ÄDMfi m, S. <5«Sau daßhlar k ^,*s' dE 

Sllbcrmlnn in Fm*« komm!.* Oppnris tananten*. d.fl dia - ® .. 

*Ukh«s Sr. 1 » in V, »a Andern icbn, tau* i«h e- JJ- O- s «* »wdrtttk ^ 
«nitisnii. und S. Ö$:-> konnte ieh nur «w»i B *n. dsü 4m Wiw ünn. Ciewiehi» 
,«1cIl weit unter jeder I. -II/kIicti ,Sllbrrmiiw* 'S45.7 e bis H3 Jtj , wenn 
men .io zu &0 Ssksln innlmmt. D.r Hewri». .ImÜ Ae wirklich M* «0 »•■"!" 
tuttehl rwnfael sie efafldW1» uhtsr L.-H.» nledrlpter ,biibenn na „ 

xuriirkbWfat!), lilät A<fa ent jetzt nli llllfe de. KooHintinopeler Dreimmsn- 

^«imlnsustiek Duogi* (meine Sr. 2, Sonlin Kr. S7) k*nat 
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Nun haben wir aber noch eine Nachbildung einer Doppel - 
Mine Dungi's, die der babylonische König Nebukadnezar IL hat 
berste!len lassen* Eie führt in ihrem jetzigen Zustand auf eine Mine 
von 439,15 g, kann abur a da sie nur geringEÜgige Beschädigungen 
und Abreibungen smfwekt, auch ursprünglich nur um eine Kleirng- & 
keit schwerer gewesen sein. Eine Different von urige führ 6 g auf 
die leichte Mine gegenüber der Norm Dungis würde immerhin noch 
verbleiben und ihre Erklärung fordern, Drei Haupfmüglichkeiten 
sind denkbar ; 

L Zu Dungi's Zeit bestanden 2 Gewichtsnorman t eine von ie 
49t g und eine von 497 g, nebeneinander’ 

2. die eine Gewichtsnorni löste die andere ab; 

S. es liegen Justier fehler vor. 

Der erste Fall scheidet von vornherein aus. Es kt gänzlich 
unwahrscheinlich, dmÜ zwei einander so nahe stabende Nomen, iS 
ohne jede unterscheidende Bezeichnung, gleichzeitig in Geltung 
gewesen seien. Etwas günstiger liegt die zweite Annahme Da 
Dangt nicht weniger als 5Ö Jahre geherrscht hat, hatte er wenig¬ 
stens genüge ml Zeit, eine Reform des Gewichtswe.Etns, sei es durch 
Erhöhung oder durch Herabsetzung der Norm, ein Zufuhren. Große iv 
Wahrscheinlichkeit besitzt zwar nuch diese Annahme nicht; eie ist 
aber wenigstens möglich. Am meisten hat die dritte Annahme für 
sich. Das Metergewicht, das uns nicht mehr vorliegt * 1 * }, konnte von 
vornherein schon etwas zu leicht gewesen sein und im Laufe der 
13 Jahrhunderta, die Xchukodnezar von Dungi trennen, Substanz-** 
varlust erlitten haben; die Justierung dar Kopie konnte ebenfalls 
zu leicht geraten. Auf diese Weise ließe sich eine Gesamtdifferenz 
von ungefähr 12 g bei einer Doppelmine begreifen. Auf jeden Fall 
kt die Annahme einer zweiten Gewichte norm von ungefähr 491 g 
für Dttngis Zeit unsicher, während sie für Ncbukadnazor I L f wie so 
gleich hier hier bemerkt sei, als beglaubigt gelten darf. 

36» Unter Dungi's Enkel Gimil-Sin (2J84—2378) steht die 
Gewichtsnorm noch höher. Sein 5-Minenstück {meine Nr. Soutzo 
Nr. 1B) führt auf 502,182 g, die beiden offenbar gleichzeitigen 3 ) 
Stücke 19 und 20 (Eou tzo 96 und 103), das eine von 10, das is 
andere von 5 Schein , auf 495 g und 498 g. Dia Abweichungen 
sind in der Hauptsache auf Justierfehler zurückzuführen , du die 
Etücke tadellos erhalten sind. Das Zehn&ckoktüek (Nr, 19) f gleich 
dem Fünfminenstück ata ^richtig* bezeichnet 1 gewährt uns zugleich 
einen EinhEick in die damals zulässigen Fehlergrenzen. Nimmt man 4<a 


Lr.-H, BDllG se, «SO Anm. 2 überhaupt nicht. DwnEl erltdJf*u ileb 9 \U 
fh|«a nmi Vflraiatftfinen. dis er dort nnft Kita 14, 371 Adül 1 an dta iw 
ielpLfl Throne nicht piHondi MiibraLne DunglV uikaDpa 

1 ) Vffi. darüber ti SS. 

Ei Alk drrl Alüek* ]if^ea jeül \n HtliopiTilrt tht bei de Sirnc, 
D^öuvrrtpj ea Child«« pl. 26 W« Nit. S bli 7. leb b*mitte jstfct die toq den 
früheren *«in w*el|f abwekhenäen Wif^ng«#r^«bnUiP ÄduIsös, 

ZelM^Sirifl du D. M ö. Bd.rQtmei. & 
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502 g als Mmdeatnorm der Mine Gimil-Sin'a an, so betrug der 
Fehler bei der Secbstelmine etwas mehr als 1%* Die deutsche 
Eichürinuag lfißt bei einem Hnndelsgewicktstiick von IGQ g ÖO mg 
(= 0^06%) + bei einem solchen von 50 g 50 mg (= 0,l IJ /a) r ^ 
s FrSzisiörtöge wichten gleichen Nominals nur je die Hälfte als Fehler¬ 
grenze zu. Auf jeden Fall ist dieser Tatbestand eine Mahnung zur 
Vorsicht Aus 0e wichtstücken kleineren Nominals sollte man nicht 
bindende Schlüsse auf Normverschiedenheiteti ziehen; die Annahme 
von Justier fehlem ist ungleich wahrscheinlicher, aber wirkliche 
io Sicherheit können erst künftige Funde wohlerhaltener größer Ge¬ 
wichtstücke bringen. 


3. Dan babylonische Reich, 

37* Die Dynastie von Ur, die mit GUniI-Siu'& Sohn geendet 
hatte, war von der Dynastie von Isin (2352—212S) nbgelßst worden. 
ih Schon 2225 begründete Suiminbii das Reich von Babylon, das sein 
5. Nachfolger tfamniurapi zur Welt macht erhob. Hs ist ein eigen¬ 
tümlicher Zufall, daß wir bis jetzt von den weit über hundert 
Königen s deren Namen bekannt sind, nur ganz wenige Gewichte 
besitzen t und diese stammen h wenn wir von dem Gewiehtstoin 
*o Nebuknduezara II- absehen, nicht von Herrschern, die durch macht¬ 
volle oder lange Regierungen bervorragten - - weder HiitnnLurapi r 
noch ein Burnaburial oder Kurigalzu,, noch Nebukadnczar I, bind 
dabei vertreten — sondern von unbekannten oder ganz wenig ge- 
kannten Regenten. Es sind eigentlich nur drei Gewichtätücke, die 
hier sicher in Betracht kommen, und ein viertes, dns vielleicht 
dazu gehört. Von Nebu-lum-übur., der lange nur durch seine Stein- 
ente als König beglaubigt war, ist o£ jetzt wenigstens sehr wahr¬ 
scheinlich, daß er mit dem 11. und letzten König der IV, Dynastie 
(uni 1050) identifiziert werden muß. Von Erba-Mnrduk wissen wir 
5Q nicht viel mehr, &]s daß fr um 770 in Babylon regiert hat. Dvr 
jüngste babylonische Könige von dem ein Ge wich Es Lein erbaltert ist, 
ist Nebukadnezar II. (605—562), Nabu-sum-lisir war Pal&stbesitzer. 
üb aber auch König? Darauf könnte hi rühmten, daß er sich w Ver¬ 
ehrer Marduks\ des Stadtgottes von Babylon, nennt. Er bezeichnet 
n sich auch als war ^detdeur^ wörtlich .Bühn dos Dakur\ was aber 
nach einem allgemein üblichen Sprachgebrauch hier wahrscheinlich 
nur , Angehöriger des Hauses Dakur* bedeutet. Dieses Haus des 
Dakur f bftb. Mt J)a{k)knr(ri) , ist ein oft erwähnter chaldäischer 
Stamm* der noch 3 tu Aßarbaddous Zeit (680—669) von emheimi- 
iö sehen Fürsten regiert wurde und wiederholt sich in die Verhältnisse 
Babylons ainmisebte h in Zeiten der Schwäche wohl sogar sich die 
Herrschaft an maßte. Nabu^um-liSir hieß auch der jüngere Bruder 
Nebukadnezars II n der wahrscheinlich Marduk-Priester war. Könnten 
beide identisch sein? Wenn ja, so würde die Gewichtinschrift auch 
ih auf die noch unbekannte Herkunft das naubaby Ionischen Königs- 
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hauses ein erwünscht«« Licht werfen. Indessen sind dies all« bloße 
Möglichkeiten» Sicher ist nur da» eine, daß das Gewichtstuck des 
Nabu-hun-liSir, das von Lehmann-Haupt ZDMG 66,681 immer 
noch zu den drei altbaby Ionischen S^^r^ualglewkhten■*) gerechnet 
wird, um mindestens 1'* Jahrtausend jünger ist» Ob es in dos s 
11. oder eines der folgenden Jahrhunderte gehört, laßt sich freilich 
gegenwärtig nicht entscheiden. 

38 Da die Ente des Nabn-ättm-libur (Nr, 6, SouUö Nr. 12) 
wegen ihres beschädigten Zustandes zur Bestimmung der Gewichts- 
norm ungeeignet ist, bleiben von den babylonischen Königsga'Wichten t# 
nur die C Ente des Erb»-Maniok (Nr. 7, SoüUo Nr. iS) und der 
Gewichtstein Nebukadnezais IL übrig. Bei jener ist imu auffällig, 
daß die neue Wägung ein von den früheren Wägungen stark ab¬ 
weichendes Ergebnis geliefert hat. Nach den nur in Bruchteilen 
des Grammes" differierenden Ergebnissen von Norns (1853),« 
Brand»s (1661 n. 1863) und GMsholm (1S73) wog die EnU* 
des Erba-Marduk früher 15,06 kg, nach S out so (spätestens 1911) 
nur 14,975 kg. Die Annahme, daß der Gegenstand, der während 
17 Jahren fast unverändert geblichen war, daun innerhalb von 
38 Jahren von salbst ungefähr 85 g Gewichtsverlust erlitten habe, « 
wäre widersinnig. Die Genauigkeit von Soutzoa Wttgong voraus 
gesetzt erklärt sich die Differenz, nur durch eine nachträgliche Be- 
Schädigung, Der alte Wert bleibt natürlich Jur uns maßgebend. 

Er fahrt auf dn«i Norm vqc rund 502 g, d, b. fast genau die Norm 
des Königs Gituil-Sin von Cr*)- 

liD. Außer den drei sicher königlichen Gewfchtstückeb sind 
gemde aus dieser Zeit ancli mehrere Gewicht« erhalten, die an¬ 
gegebenen Männern, Fürsten, Priester» oder Großgrundbesitzern, 
gehörten. Chronologisch sind diese meist noch nicht einiurmhen. 
Hier sind folgende Stücke zu neunen : J0 

die Drittelmiue des SiliB-lnm-lifir J ) Norm 492,9 g, 

das Talent des Musallim-Marduk, Sohnes des 

Priesters von Xis (Sont?o Nr. S) * 494,67 g; 

das Dreiminenstöck des Daian(?)-Marduk, Prie¬ 
sters von Ki$ (t 7) i *^75 g; * s 

die Halbmine des Zeria, Sohnes des Madam- 

mik-Adad, des Sehers (| 8) ■ ^96 8i 


ll S6. 640 and 645 *p**r ml* dem »twdräek EieZ bhH , ältester Zelt*. 
Ptlwl werden innlne AnefilhruiigeTi ZÜHC- 61, SS« (vgl- 64- 45 s . 6 * 0) ,ver- 
«Weiert* (b.-H. Bd. 8« S. 640 n«d Anm. 1). 

2 1 Laßt man Seotioe ErjiefenG umrunde, » er iiit min 455.1 i g. 
84 12 Tnn SO Minen auf die Mine redigiert ergibt auf «*/, B UaierMhiid. — 
Di* AtJgab* R. 9- Pool«* (Smith'» Dietilnary of ih* Ihbl* VaL III p. 1 J 25t > 
Midden, lllstor» er Jawl>h celn-g’ P- ««- L«d. 1S64), wened, die Lol. 
Erkm-Mirdnk’t 288 SO0 *•- = 15,117 kg *ie«en ioU, beruht offe&bir auf Irrtum, 
aj tVI, di »er niibt dm* König «n Üehylen wir. Vgl. oben 37. 

& 
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das doppe Usch wem 2 1 /* -Minenstüek des Nasir 

(meine Sr, 9, Scntzo Nr. 243) Nom 491,5 g. 

Wahrscheinlich an den Schluß dieser Zeit gehört dann das 
TSebnkjfcdoeit&r-Diiiigi-fiewicht mit der Norm vpn <!*, 400 g. 

* Sehen wir von dem Dreiminenstück des Deiair(?)-M*raiit vor 
der Hand ab, dessen Norm weit hinter den übrigen zurück bleibt, 
und dessen Wägung vielleicht nicht ganz zweifellos ist 1 ), so finden 
wir bei aller Mannigfaltigkeit der einzelnen Betrüge doch nur ge¬ 
ringfügige Unterschiede zwischen diesen Normen und der Norm 
i* des Königs Dangi. Die größte Spannung liegt zwischen Dnngi 
und Nebuk&änezar II. selbst, und gerade dessen Gewichtetem soll 
gemäß seiner Inschrift nach einem Gewichlstttck Dangi s normiert 
sein* Wenn nun die Annahme berechtigt ist, daß die Norm 
Nebukadnezart durch unbeabsichtigte UngenauigkeUeft aus 
i» der un* bis Jetzt allein bekannten Norm Duagi’s hervor gegangen 
' ist, dann ist auch der Schluß berechtigt, daß die übrigen hier an¬ 
geführten Normen im Grunde identisch sind und lediglich infolge 
von Justierfehlem kleine Unterschiede aufweisen. 

40. Ganz abseits von den bisher betrachteten Gewichtstacken 
*o steht meine Nr. Iß (i. o. % 12), dessen Inschrift nur lautet: .10 Sake 
richtig 1 , und dessen Gewicht 101,32 g betrugt. So dankenswert 
diese beiden Feststellungen L*kni ft an-Haupte aai, so wenig 
kann ich mich mit seiner Deutung dieses Gewichtes cmveratanden 
erklären (ZUMG 66 f 017 ff), obwohl Reglmg (Klio 14, J1 
iz Anm. h TD ihr auch neuerdings wieder zugestunmt hat. Wer i.c- 
wichtstein beweist eine Sekolnorm von 10,133 g) soviel ist un¬ 
bestritten und unbestreitbar. .Aber sich hier lediglich an den 
Schekel als solchen halten, ist nichts als. ein Ventaakspielen sagt 
L-H und hat darin soweit recht, als hier in der Tat oin Versteck- 
so spielen vorliegt. Aber nicht ein Versteck pielen von nie in er beite 
— ich habe es nur aufgsdeckt — sondern von seiten dos Babyloniers, 
der die Inschrift dieses Stückes eingegrahen hat Sie lautet nicht 
,rine Fünfte Imine —■ 10 Sekcl richtig“, sondern nur .10 Sekel 
richtig', kann also eine Fünfzigsekelmine nun und n immer 
ss beweisen, Do «ine sulche in Babylonien bis jetzt überhaupt 
völlig unbekannt ist, liegt auch kein Zwang vor, hier ein« solche 
anzneehmen. Daß hei dieser Annahme sich eine Mine «gibt, die 
den bisher bekennten Nonnen nahe steht (506,6 g), soll nicht ge¬ 
leugnet werden, wie umgekehrt, daß eine Mine von 60 Sekoln iü. 
« 10,132 g (also 607,92 g) in Babylonien noch nicht belegt ist. Aber 
diese Mine mag für Babylonien singulär sein — nicht minder 
singulär wäre eine in 50 Sekel geteilte gewöhnliche Mine. Unter 

II Du Sificfc wurde tp« Emjt*b«ren«n der (W*t.l*Leü 8n«Ejp«dittea 
. a f d«n anbiupreM« »ulbrt äpnnl, «W a!*ht erw«b*a Ward«. 

E. befond rieh «er kan« Zeit In kan Händen de» üelabrten. dem m »eine 
Vcrfttfoiitjfcfeiing: 
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di^en Umständen bleibt uns gar nichts anderes übrig, als geduldig 
abr.uw&rten, bis es den Babyloniern gefüllt, ihr ,\trstetk$pifilen 
einzmsteUen s ). Bemerkt sei jeUt nur noch, daß ein Sekel von 
cji, 10 g auch sonst in Babylonien nicht völlig vereinzelt stobt. 
Unter den 6 «^signierten Gewicbtslücken, die Sanlxö als Nrr 261 s 
bis 266 EUSsmineiifltsU t, sei Nr. 262 (meine Nr, 23) b er vorgeb oben ( 
die mit 2 Strichen versehen ist und nach Chisholm 21,320 g 
wiegt, also auf eben Sekel von 10 n 6G4 g führt 

4, Dio aaHyrisohon Gewichtauormeni 

41. Die Gewichtstfleke, die für die Bestimmung der Bayrischen io 
Normen in Betracht kommen können, sind im ganzen 20, Darunter 
befindet sieb eine steinerne Ente; alle übrigen sind Brönäelüwen. 
Von diesen sind 3 ebne jede Inschrift, 2 andere enthalten keinen 
Kümgsnamsit bei einem läßt sich der Name niebi mit voller Sicher* 
beit lesen. 14 Stücke lassen sich chronologisch ordnen. Ein seit- is 
sanier Zufall hat es gefugt, äaft aio sämtlich den 5 assyrischen 
Königen angeboren, deren Namen von jeher ans dem alten Testa¬ 
ment bekannt gewesen sind. Es entfallen Dämlich aaf 
Tigbitpileser (745—727) 2 

Salmana-ssar (726—722) 6 to 

Bargen (722—706) 2 

Banhirib (705—680) 1 

A^arhaddon (680—669) 1. 

Als metrologisch nicht zu verwerten scheiden aus die Ente 
Tiglatpilesers (2DMG 65, 636) und der Löwe A^irbaddons (s. o* *& 
g 10). von denen bisher mir die Inschriften aber keine Wlgungen 
bekannt sind. Du es sehr wahrscheinlich ist, daß auch die schrift- 
losen Löwen und diejenigen ohne Königen amen anänfehmlo* in die 
gleiche Zeit gehören, beschränkt sich unsere Kenntnb des assyrischen 
GewichtsWesens auf einen Zeitraum von höchstens 65 Jahren, W as so 
vor 745 und was nach 680 liegt, entzieht sich einstweilen unserer 
Kenntnis. Über die Inschriften und Wägung«! feand meine Zu- 
Ban i menst «Hungen und Nachweise (ZL>MG 61, 400 ff.) zu vergleichen. 
Lehmann-Haupt hat EDMG 66 1 691 ff. noch die laufenden 
Nummern des Britischen 31useums. angegeben, die vielfach wider- as 
spruebsvollen Angaben über den Henkel, den einige dieser Bronze- 
lüwen aufweisen, klargestellt nnd eine vorher mangelhaft gelesene 


1) M»n BXhUtfl H nlcbi för ffitißJkti halten T tiiß über Am% Gefrletk'atü ck 

$ r . IC noch SrneiLilw^k’hc Kiinvifi»rHbEvd«iibdt ual^r den HatnriojEBD 
wfiftm fc&nnl* — so offen U«gt der Di** miirunK bl darin sa 

ftmS«], duff däo EhUdll* Lehre von den faibytoaiuh*n WlbimiiffMidöin n 50 S*k*ln 
jibrulmU^u^ näh* förmliche Tyrtnni* inifeBbt hü- pln der ALfotuinifiwBcbiKnir 
btiilaen heriiabraelilc M«lnapiK"H ela® w ^“ r ruihwinllcki Mnchi* (Niiscn 
Üött ^*1. A n mißen 1S$4. 834). ja S rosn h*nn ger*d**Ei von naetralogiaeben 

Tri^fiDltiEiMflU j pf«?ken 1 {L # b m * n n - H * u |f t ZDM Ü 56. 808). 
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Keilinschrift vervollständigt. Seine weiteren Mitteilungen über die 
aramäischen Inschriften enthalten dagegen mehrere [rrtumer ): 
(ur diese Legenden bleiben die Angaben des Corpus LnsCnpUoimm 
Semiticaruin Pars 1J T r l pp, 1 ss. maßgebend. 


s 42, Die Wägungen der Bronralöwen. verglichen mit ihren 
" Nominalen, erweisen für das damalige Assyrien das KeheneLnwdcr- 
bes teilen eines schweren und eines leichten Systems, wie ich ZDUte 
61, 386 ff. ausführlicher dargelegt habe. Bd. tiö SS- 633 ff. bin ich 
den Spuren Inschriftlieber Bemengung dieser beiden Systeme nach- 
ie gegangen- Zu dem. was dort B. 634 unter Ziffer 2 beigebrecht 
worden ist, möchte ich heute nach tragen, daß auch figlatpileser 
(Ann, 25 n. 3S> von „schweren Talenten' m sprechen scheint. Kr 
bedient sich der Formel .so und so viel Talente Goldes (Silbers.)* 

i'hu d. h. eigentlich .in der starten'(seil. Gewicbtsemheit; 

iS das babyloniselie ort für „Talent' ist tcm.)*). 


43 Uns Neben ei nnnderbestehon des schweren und des leichten 
Gewicht System s scheint dem assyrischen Reiche eigentümlich 
gewesen m sau. In Babylonien sind keine gewissen Belege da¬ 
für vorhanden; das einzige (tewichtet.ick, das man bisher tiir ein 
h schweres* gehalten hat, der Gewichtstein Nebutaduesars II. ( »t 
mir ictzt iu dieser Hinsicht zweifelhaft geworden (vgl- oben % H> 
Von den aswriedien Bronzelöwen des Britischen Museums gehören 
aber die Nrr. I bis 5, 8, 9 und 13 bis 16 sicher dem schweren, die 
Nit 6 10 12 wahrscheinlich auch 11, dem leichten System an, 

„Aber noch eine andere Eigentümlichkeit zeigen diese Uronzelöwcd- 
tkre Inschriften, meist in zwei Sprachen (assyrisch und aramäisch), 
nennen nicht nur die .Mine', sondern gelten diesem Worte auch 
t_ T. die Zusätze „des Königs' oder „des Landes'*)- Mau wird von 
vornherein vermuten:, daß diese verschiedeneu Ausdrücke auch siich- 
so Hübe Versühiedeuheiteu bezflidmen sollen- Die nähere Betrachtung 
der {jBwichtstüüke erweist das Gegenteil. Wenn b&i den Jirr. I 


1) So brbaaptst L.-B- 3- SB2, Löw* 10 hat!» dia InaeM* *p'I '«J" 1-- 

(*nd L .rs 8. 6STI}. Hioie lurfhrift {(Am* 3!) *uf lAw* 5, T*Slir*nd J-*w« 10 

riatadv dla ir.müwba Iwlirift 2*0 m W- ***" * 

dia V«wtrv«U. ■«* I-H. K [!ö U. angaridltat b«U Sami ^rü K .n Au- 
K»ben über die Lü wa riften «lall ichleclitbta unbTuuebb«, 

2) Rost- Dia KdJwhrintBla Tl ( Ulpil*rtra |t|- Bd 1 S. 101 bat btraita 

.Hf die ÄlmHelAah alt Sarpffl* Auadrs.ck.ir*L5B ino (wOftl. > dar 

p^n-, *U. Gawicktielnbalt) pwifmarkawln Bammln and .nrtJi dem grolSrn faa- 
vlchle 1 2 3 ebuMfltit. i 

3) A*MyT\*sh ma m ia i*rri and trw ivi ia mati t ^tmiheb □ "* 73 ■“ 

□ nd HpnM rtra- im Pkr. Sil dar tlaiiiÜT g«w*k«lleb durah du RcJudvum *1 
«der durch '1= (FräpoxiÜun 3 „lu* + ttelatlvuin} popjk uüpft. Dar LlnUuwliiad 
tat off-abar nur apraetllsh, M“-« 11 3» bedaulet wMfel* „2 ML«* lu 

Her WLbä) dw Luid■»*; Ux pAnu dwu Em AsiyrsMrtir.pt «tält 

Jgrch // mtbwa in maü Mlnma da* Ludift* miii K «trinkt wird. 
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Weißbuch, Natu Beiträge war 

bis 4, 9 bis 13 auf der einen Seite steht: so und so viel .Minen 
des Königs*, auf der anderen jedesmal: ebensoviel ^ SlI Jfn dts 
Landes*, so ergibt sieb die unabweisbare Folgerung, daß ,>hne iJes 
Kuniip“ nnd t Mke des lindes* metnrlogisch gleich sind 1 Jt ‘' 
i*t nicht die .innerlich wertloseste Lösung* 1 ) der Frage , sondern s 
die richtige. Und wenn ferner auf Löwe 8 einm:il in aramäisch 
das Wort ,Mino* ohne Zusatz steht, dann aber auf demselben 
Löwen noebmais aram&iseh *Mine des Königs' und schließ! iu ] in 
Keilschrift „1 Mine des Königs*, so folgt wieder, daß ,M™ ohne 
Zusatz und .Mine des Königs* metrologisch dasselbe bedeuten, io 
Nach einem bekannten mathematischen Axiom müssen dann aber 
auch .Mine* ohne Zusatz und .Mine des Landes* metrologisch gleich 
sein. Bis 1011 waren «war .leichte* und .schwere* Minen des 
Königs, aber nur .schwere* Minen des Landes bekannt- .Lall nicht 
auch die leichte Einheit als .manft des Landes* bezeichnet erscheint, is 
beruht vielleicht auf bloßem Zufall*, schrieb ich 130 1 (ZI)MG 61. 
3861 und 1011 (ZDMG 65,65») ähnlich: .Der Ausdruck .mana 
des Landes* ist — wohl wifiillig — nur für d* schwere maua 
bezeugt.* Die Berechtigung dieser Ansicht ist jetzt klar erwiesen; 
die vorher nie vollständig gelesene, von Johns noch falsch er* «e 
(TiknsUe Keil in schrift des Löwen Sr. 6 lautet, wie L.-H. (ZDMG 6t>, 
602) fest gestellt hat, .Palast Tiglatpileaera Königs von Assvncn. 

2 Minen des Landes*. Das Üe wichtstück gehört dem leichten 
System an- 

44. Man kann nun die Frage auFwerfen, ob die beiden Aus-m 
drücke .Mine des Königs* und ,51ine das Landes*, die zur Zeit 
Salmanossans metrologisch absolut gleichbedeutend sind, 
vorher und nachher verschiedene Gewichte bezeichnen. Das 
ist aber auch alles; denn zur Beantwortung dieser Frage fehlt zur 
Zät jedes Material. Auch L -H s neue Lesung des Problems' 1 )-ist » 
nur ein verunglückter Versuch einer solchen. L-H. nimmt be¬ 

kanntlich an, daß hei den Babyloniern und Aeeyrern ursprünglich 
die gvmeine Norm* von 491,2 g (schwer 982,4 g) gegolten bitte, 
aus der durch Zuschläge um *) J0 , V st und »/js ^ic .königliche Norm 
in den » .Formen* 

A 515,8 g 

B 511,7 g 

0 504,6 g 

(für das schwere System jedesmal der doppelte Betrag) hervor- 
gegangen sei. Er erkennt min in der Bezeichnung .Mine des m 
Landes* oder .Mine* ohne Zusatz die von ihm so genaunte .gerneum 
Norm*, in der .Mine des Könige* die von ihm so genannte .könig¬ 
liche Norm*. Bis v.u Täglatpi leset* Zeit seien beide Größen ver¬ 
schieden gewesen, aber Salmaoassar habe einen Ausgleich geschaffen, 


t) l.-h, ziJiifi 6G, aa*. 

2) ZI>HÜ öS, «»! KJio 14. 373 f. 
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indem er .Mine des Landes* und .Min« des Königs' (und «war m 
der Form C) gleichsetzte- Beine Reform habe aber keinen Bestand 
gehabt So Lehmann * Haupt Und nun die Beweiset 

45, Richtig ist, daß die Bezeichnung .Mine(n) des Königs* 
i und ,Miue(n) des Landes' nur auf den Gewichtstüeken Salmanassars 
vereinigt Vorkommen, Und daß der tiöeilen]ose Löwe L der eben- 
falls beide Bezeichnungen triigt, eben deshalb aller Wahrscheinlich* 
keit nach demselben König zuznsprechen sein wird, .Soll diese 
Deutung der Doppelbezaichnungea nach Minen des Königs und 
io Minen (des Landes) auf den Gewichten balmanassars V. richtig sein , 
schreibt L.-H, (Klio 14, 374), .so wftre zu erwarten, daß vor 
Baliuanassar V, je auf verschiedenen Gewichten, nicht bloß, wie 
häufig, die Bezeichnung .Mine des Königs*, sende™ daneben auf 
gesonderten Gewichten die Legende .Mine des Landes erschiene , 
ü Wie häufig die Bezeichnung „Mine des Königs* vor Salmamissar 
auf Gewichtstücken erscheint, ist schnall gesagt: Gar nicht, Es 
gibt kein einziges Gawichtstüek vor Salnianassar. das di« Be¬ 
zeichnung .Min««des Königs' aufweisE, und nach Solraanas^ar gibt 
es nur zwei (die beiden Bargon-Löwen 10 und 11}. von denen 
» übrigens dos eine seiner Zuweisung noch nicht völlig sicher ist, 
Und nun die gesonderten Gewichte (man beseht« den Pluralis!) 
mit der Legende .Mine des Landes*. .Durch den Nachweis*, 
führt L-H. fort, .daß tatsächlich das Bronze- Löwen gewicht Tiglat- 
pilesers IV., des Vaters Salmannsssrs V. (Löwe 6 ...), die Berich¬ 
ts nung .zwei Minen des Landes* trügt. konnte ich meiner 
Schlußfolgerung zugleich die erwünschte schlagende Bestätigung 
hinzufügen.' Also die verschiedenen Gewichte vor Sulmanassar, 
die, wie bliuftg, die Bezeichnung .Mine des Königs* tragen, eiistieren 
Überhaupt nicht, und die gesonderten Gewichte mit der Legende 
*o .Mine des Landes" rekrutieren sich aus dem einen Exemplar! 
Wenn sieb nun wenigstens noch erweisen ließe, daß der Uwe 
TiglatpUese« nach der .gemeinen Norm* und die Löwen Salrna- 
nassars nach der .königlichen Norm, Form C* justiert seien. Be¬ 
trachten wir die Gewmbtstüek* jetzt auf diesen Gesichtspunkt hin. 
it 4Ö. ZDMG 66,686 sagt L.-H., daß der Bronzelöwe Tiglat- 
pilesers .beschädigt zu sein scheint und so zur Normbestimmung 
ungeeignet ist*. Spater hat er sich davon überzeugt, daß der 
Gegenwand wirklich beschädigt ist, nicht nur es *u sein scheint. 
Gleichwohl behauptet er (8. 693), die ..Mine des Landes" 
4 « im Palast« Tiglatpilesers war tatsächlich als ein Gewicht gemeiner 
Norm ausgebracht. Sein jetziges Gewicht führt auf eine Mine von 
473,2 gr, aber in der Basis ist vorne ein großes Stück weggel ressen, 
so daß das ursprüngliche Gewicht ,. - dem Nonnalbetrage der Min« 
gemeiner Norm 491,2 gr erheblich näher gekommen sein muß, wenn 
« es ihn nicht ganz erreichte.“ Und wenn es ihn um 13,4 g über¬ 
stieg? Wer will den Gewichtsverlust de» Löwen bis auf ca. 25 g 
g e n a n angeln ? 
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47- L.-H. meint ferfier (b. a. 0.}, es werde «auch die gut er¬ 
haltene Hulbmine Sinacberib's* (Löwe 12) «als eine halbe Mine .des 
Landes* oder , gemeine ^onn* zu betrachten sein"; mnna schlecht¬ 
weg bezeichne die gemeine Norm gegenüber der königlichen, Sach 
ft. 3. PooU (bei Madden, History of Jewhb coinage P 266) s 
und Uhisholm ist dieses Stück somewkat injured. Es wiegt 
240,07 g. lührt auf eine Min& ton 4SO, 11 g, und diese ist Öj005 g 
kleiner als die von L.-H. hier nicht herangezögene ; Mine de* 
Königs* aus dem Paläste Jargons (Lewa 10) - — ein Unterschied 
tob ganzen 5 Milligramm /wischen der .königlichen* und der .ge- ie 
meinen Norm 8 ! 

4$» Die Löwengewichte SbiltmanassarB müßten nach L.- H,s 
neuer Erklärung sämtlich auf einer Mine von (leicht) 504,6 g stehen. 
Statt dessen ergibt sieb folgende Liste (alle Werts sind auch hier 
auf das leichte System gebracht): 16 


L 

497,73 

4, 

498,025 

9. 

499,346 

2 . 

504,27 

5. 

483,81 

13. 

473,353 

3, 

497,5 

8 + 

477,383 

14. 

496,04, 


Also nur ein einziges Stück kommt der gefordertem Norm nahe* 
nämlich Nr. 2 mit 504,2? g. Die übrigen bleiben bis über 30 g » 
(so Nr, 13) unter dem Betrag der .königlichen Norm, Form G% 
Der nächste Grund dafür Liegt in dem Erhalttingszustand Nach 
PooU und Chisholm ist von den 16 Löwen des Britischen 
Museums nur Löwe 4 wett prwermd r Löwe 3 jnmh injured, alle 
übrigem somtiw/iat injured. Dabei ist nun ein Umstand ist hüeh- r& 
sten Grade auffällig. Löwe 4 . obgleich woblerhäHtn, liefert 
eine kleinern Einheit (498,025 g) ab Uwe 2, der etwas be- 
schädigt ist, aber gerade den größtem Betrag (E 04,27 g) ergibt. 
Und doch sollen beide, nicht nur nach ihren Inschriften, sondern 
auch nach Lehmann-Haupts Erklärung eine und dieselbe Norm m 
( nach L.-H, 504,6 g) verkörpern. Hier sind nur zwei Erklärungen 
möglich: Entweder haben die assyrischen Könige, wenigstens der 
biblische Salnjanassar, bei der Justierung der königlichen Gewieht- 
stütke erstaunlich weite Fehlergrenzen Zuge] essen, oder der Zustand 
der Bröcielüweo hat sich im Laufe der 2 S / S Jahrtausende im ganz as 
verschiedener, unregelmäßiger Weise geändert. Beide Annahmen 
würden zu dem Schlüsse nötigen t daß diese Gewichtatßcke zur 
Ermittelung der genauen Nonnbetr&ge nicht geeignet sind. Eine 
annähernde Bestimmung wird hierdurch natürlich nicht aus¬ 
geschlossen; die Gewichtanorm Sulman Basars wird schwerlich höher « 
als der oben berechnete Höcbstbetrag und ebensowenig unter dem 
Mindestbetrag gestanden haben. Ihr wahrscheinlicher Wart 
liegt zwischen 5Ö4 und 474 g, 

40. Die Mine Tiglaipileser* stand, wie sein Löwengewicht 
beweist, auf mindestens 473 g. Der Wort wird sich voraussichtlich *s 
genauer ermitteln lassem, wenn erst ein WflflHDgmsnlt»i seiner 


74 Weifbtißh, Neue Beiträge n*r keiliiuehrifd, Geteichtel-unti*. 

steinernen Ente vorliegt, von der wir bisher nur die 
kennen. Günstiger liegt schon jetzt die Frage in bezug _ 

Norm Sargons, Allerdings ergeben die drei kl « D <™ ' 

U und 15 recht verschiedene Werte der Mine, nlimlich ,1 io gi 
5 468,3SS gl 502,86 X Aber hier trete» die beiden großen leiser 
Uhren gewichte in die Lücke. Obwohl beide «hrrfü« «4, 
es sich doch hei dem einen wahrscheinlich machen, daß er ..argon 
gehörte, wahrend der andere ihm in der OawicMsuorm nahes an . 
Der kleinere (meine Nr. 59, Soutzo Nr 280) stammt direkt aus 
i» Khorsahad, d. h. den Ruinen der Stadt Dur^arruksn die erst von 
Bwhoh gegründet und auegebaot, aber nach s *mem Tode, wie es 

scheint , verlassen worden war. Der größere Lö w * ■ T ” e ! DL rw^ht 
BöuUü Nr. 247) stomt allerdings aus bus»; aber &ein Gericht 
paßt so genau zu dein des anderen Lewen, daß man nnnehmen 
ii muß, eie verkörperten beide eine und dieselbe Norm, Ihie Ligen- 
gewichte (60,303 kg und 121,543 kg) stehen fast gentu im Ver¬ 
hältnis 1 t 2. Der größere stellt 4 leichte oder 2 schwere Taknte 
Tr der kleinere I leichte od« 1 schweres Talent, fg* 

«uf eine Mine von 506.44 g, dieser auf eine solche von 508,52 g. 
*o Beide Stücke sind von ausgezeichneter Erhaltung, aber mit l a , 
bedeckt, also schwerer, als sie ursprünglich gewesen waren. Dem¬ 
nach sind auch die Zahlen 506.44 und 502,52 als ^ ZU he- 
trachten und etwas ztl erniedrigen. Um wieviel t 51 £ 

falls ermitteln^ 

» SD. ln den Fundamenten des Palastes «a KbMtabaJ 
bflkauntlM* unter anderem auch eiße goldene und eine * llbm * 
mH je einer Inschrift des Königs Sargon gefunden worden. Beide 
Stücke sind keine Gewichte. haben auch kaum jemals als solche 
tiedient. Aber sie haben doch ihre Gewichte, und diese stehen 
s D in einem so auffälligen Verhältnis zu einander, daß man kaum an 
einen Zufall glaubet« kann 1 ). Es wiire vergebliche Muhe, laug«« 
zu wollen, daß das Gewicht der Goldtafel (167 g) genau d» Drittel 
einer Mine von 501 g dnrttallt, und daß diese Mine der Mine des 


1) Sibor« *. KOMO 8S, BT3 f- a. 883, la dw ZelläMfcrUt f-E* mI. M.Sl 
SS. (24b i r. beite Lehin*«ti(.lJ»aiitl falgendarm»6i>n ge - i•* . 
dtn 0*w4lea nud den Mil.nsn tfinc.a nneb Bsiiiiimum( d« 

fu «„ t,i *or»itbtl|[er Verwendung henngMOgen werdtn »adere \ vnrbti- 

ÜIdür %Zx> Brtnavck- and OtowtopvM «* OJ*™J 

Silber hl w H - ln elnsr Anmertung wies ©fr »af I r*n i*, ■■ 11 

G.wlUu™ SS, S4t and SO ond die .Odd- ^d *•» 

, . , |B< Knalle bUrifünV I 4 iraMlrBcMkli Un. NpdJjfleDi Svh fcun ZL>HO B5. 

“rtUl.ll“ „™J ri h*tia, aad d*Ö *la, wenn übmh*W **** ** Hl ?" 

zL bmiHP. ^ lirt.di, g*ßlanbt Mbi. -ollt. nl», 

L -II, di« astifrc Etfffcoltti olm* w«l*rw ncin^hpiaip "BM* Stfttl d«*un aber- 
r ^ ehl n.ii jrt,tdoM* eie MUtiUmnt, ßr ,hn ,« 
uimm.n hinge' ,die ErOfterangen über die goldene and ilUierne r»fcl »TR 1 - * 
aQ- iKheldnn {SSl^JIW 6$, 615J. 
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Wäßbvch, Nm? Beitragt ?Jir kaihnfthrtfU. Gewicht ikunde. 

LH wen von Khorsabfcd außerordentlich nabe steht Letzter** gegen¬ 
wärtig 502,.5 2 g. ist, wie wir gesehen haben, etwas schwerer als 
sie ursprünglich war — kurz gesagt: sie war ursprünglich ent¬ 
weder ganz oder nahezu dieselbe , deren Drittel von der goldenen 
Tafel verkörpert wird. Die Gewichtenerm Sargons stand fast genau * 
auf 501 g. 

51* Über den Bronzelüweu Sanberfl» ist bereite oben {% 47) 
gesprochen und dabei gezeigt worden + daß er auf eine Mine 
nach L. 4L eine Mine „gemeiner Horm 4 — führt, die genau 5 Milli¬ 
gramm leichter ist als die „Mine des Königs k Sargon, wie sie sich io 
in dem Löwen 10 verkörpert zeigt. Und doch soll die .königlich* 
Norm* mindestens um Vs* höher stehen als die „gemein* Norm"! 

53, Die ßchlttesftp die sich aus der Betrachtung der assyrischen 
Gewicbtetücke ergeben, sind folgende; 

1. Unter Tiglatpileser erscheint zum ersten Mal der Ausdruck a& 
„Mine des Landes“; Daß diese Benennung ein Gewicht von 49l t 2 g 
(Ll-ELs „gemeine Nona") bezeichne, ist nicht in erweisen. Die Ge¬ 
wichte norm stand auf mindestens 473 g t kann aber beträchtlich 
höher, auf 500 g nnd mehr, gestanden haben. 

2. Unter Salmanassar sind die bfiden Begriffe „Mine des Landes* so 
lind der hier erstmalig erwähnte „Mine des Königs" metrologisch 
völlig gleich- Die Gewichtenorm Stand zwischen 474 und 504 

3. °Dio , Mine des Königs* stand unter Sargon zwischen 4S0 
und 502 g. Der genaue Betrag ist 5G1 g. 

4. Die Gewichtenorm Sanheribs stand mindestens auf 4B0 g. *s 
Seine Mine wird weder als „Mine des Landes* noch als „Mine des 
Königs 11 , sondern schlechthin als „Mine 4 ohne jeden Zu säte be- 
zeichnet. Daß diese eine „Mine gemeiner Norm 4 im Betrage von 
401,2g durstelle, ist unbeweisbar. 

5 Die Annahme, daß die „Mine des Landes 4 bei Tiglatpiteser, 
die „Mine des Königs 4 bei Sargon, die „Mine* ohne nähere Be- 
Zeichnung bei Sanberib und schließlich die Mine mit oder ohne 
Zusätze bei S&lmanustr: daß eile diese auf eine und dieselbe Norm 
gestellt waren, nämlich 501 g, ist zwar mit dem gegenwärtigen 
Material nicht ?.u erweisen* aber an sich möglich. afi 

53, Die *Wine des Königs 4 wird nun aber auch einmal auf 
einer assyrischen Tontefel erwähnt, und dieses Schriftstück hat 
seine eigene Geschichte^ von der ich unter Hinweis auf meine Be¬ 
arbeitung ZDMG 65, 652 f. und auf Lehmann-Haupts Be¬ 
merkungen ZDMG 66, 679 f. und Klio 14,^70 ff. folgendes hervor-« 
hebe. Bis 1011 galt diese Tontafel als eine in den Zahlen un¬ 
liebem Urkunde, Als solche figuriert sic in einem Argument, das 
Högling gegen mich vorgebraebt batte, und zwar als Beweis für 
'das Nebeneinander zweier Gewichtsnormen, deren eine durch den 
Zusatz „des Könige* vor der anderen ausgezeichnet wird“. Dem-« 
gegen über beschränkte ich mich auf den Nachweis, daß die Zahlen, 
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wie sie die Veröffentlichung derTontafel durch Johns bietet, richtig 
sind, und daß ich die Tatsache f daß die Asavrer eine mana Ja 
Jam ^königliche Mine“ kannten, auch vorher nie bestritten r sm* 
dem ausdrücklich anerkannt hatte. Damit war, was seitens Heg- 
b lings tur Erörterung gestellt worden war h von meiner Seite völlig 
klargeSegt, und wenn L,-H. mir danach den Vorwurf gemocht hat, 
ich gleite in einer Unklarheit-, die mich allem Vorstehen¬ 
den bei mir nicht mehr überraschen könne, über den Kern¬ 
punkt hinweg (ZDMG 66 , 6 &Q) f so hat er sich offenbar in der 
lo Adresse geirrt Ich tat aber noch mehr, 1909 hatte L.-H. von 
w dein vom Ref" [L.-H.J 1 erkannten . r , Nebeneinander bestehen der 
gemeinen und der früher allein bekannten kgl Norm“ gesprochen,, 
t duf deren Erwähnung in einer fie?chiittsurk. Meißner hinweist 
und die in Wahrheit ein ans der gemeinen Norm durch Zuschläge 
iB von 1 i' a4l l ! i0 und J / 4e in drei verschiedenen Formen abgeleitetes 
Sondergewicbt ist“* Dazu bemerkte ich: „Man mag die Urkunde 
betrachten, von welcher Seite man will: diese Wahrheit lehrt 
oder bestätigt sie sicher nicht* und bewies an der Hand der Rech¬ 
nung, daß der Zuschlag der »Mine des Königs." sich nach diesem 
io Teste auf mehr als das Zehnfache des von L„-H. angenommenen 
höchsten Zuschlages belaufe. L,-H. Endet es jetzt (Klio 14, 371) 
„charakteristisch ftir das Niveau, mf das neuerdings die metro¬ 
logische lietrachtungsweise in den Münden der Reformatoren, die 
sich vomussetiungslos an ihr versuchen T lierabgesunken ist, daß 
y& gelbst dieser urkundliche Beweis für das Nebendnanderbeslohen 
einer gewöhnlichen und einer erhöhten königlichen Norm als nicht 
vorhanden oder nichts besagend betrachtet wird. Auf keinem 
anderen Wissensgebiete als oben nur dem der Metrologie t bei der 
die Quellen als Nebensache gelte», wäre etwas derartiges möglich," 
30 Waiter hören wir vom ,dem Vorzugsrechte der Könige und lempel 
auf einen Zuschlag zu der gemeinen Norm* und erhalten die 
staunenswerte Mitteilung, daß dieser Brauch „sich für den alten 
Orient mindestens bis ins 15ÜÜ. Jahrhundert zurück verfolgen* läßt; 
„natürlich* könne er # erheblich älter sein*. Die Urkunde stamme 
36 ,uus sargouidische(r) Zeit 1 * Woher weiß mau das alles ? Die 
Tontafel gehört einer Sammlung die Texte aus sehr verschie¬ 
denen Jahrhunderten enthültj die große Mehrzahl stammt aus 
der Zeit von Tiglatpileser an ("45) bis zur Zerstörung Nincves, 
Da dos Täfelchen kein Datum t ja nicht einmal einen Eigennamen 
*0 enthält, fehlt jede Grundlage su der Behauptung, daß es aus sar- 
gonidbeher Zeit (von 705 an abwärts) stamme; es kann au sich 
ebensogut auch älter Hein. Aber wie es sich damit auch verhalten 
möga, die Rechnung, die dieses Täfelchen bietet T steht im un* 
versöhnlichen Widerspruch nicht nur zu allem, was L.-0* 
is bisher gelehrt hatte t sondern auch zu dem , was bisher über die 
Bedeutung der Namen B Mine“ und „Mine des Königs" bekannt war. 
Während das Londoner Löwengewicht S beweist, daß «Mine“ und 
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.Mine des Königs" zur Zeit Salmanaasars eines und d&s&elhe be¬ 
deutet«, trennt das Tafelchen beide begrifflich« und die Nachrechnung 
der Addition lehrt, daß die .Mine dea Königs* die .Mine* entweder 
um **j m oder um ”k„ Übertrag je nachdem man nämlich die 
.Mine - m 60 oder m 50 Sekelit annimmt. Hier sind nur drei & 
Erklärungen denkbar: 

1- Entweder der Schluß aus dem Löwengewicht 8 ist falsch, 

oder 

2. die Rechnung des TontHfelchens ist falsch, oder endlich 

3, das Tcmtfifelchen stammt aus einer Zeit, in der die „Mine ia 
des Königs* wirklich etwas anderes bedeutete als die .Mine* ohne 
Zusatz, und in der beide im Verhältnis 106 : 60 oder 76; 50 ge¬ 
standen haben müßten. 

Erklärung I scheidet ohne weit«res aus; sie ist unmöglich. 
Auch der Bronze-Löwe 10 beweist unwiderleglich, daß zu Jargons* is 
Zeit die „Mine des Königs - der Mine Sdu^^ts, die zugleich 
.Mine 1 uni .Mine des Königs* genannt worden war, nahestand oder 
gleicht am. 

Die 2, Annahme ist möglich, weil Schreib* und Rechenfehler 
auch sonst in derartigen Schriftstücken gelegentlich Vorkommen; m 
und sie ist wahrscheinlich, weil sie den Widersprach, in dem sich 
diß Angaben des Testes mit den uns anderweit bekannten Tat¬ 

sachen befinden, am einfachsten beseitigt. 

Die 3. Annahme ist zwar nicht völlig nuszuschließen „ bleibt 
aber sehr unwahrscheinlich, solange sie nicht durch weitere Belüge *s 
gestützt wird. Vor ollem müßte noch der Ursprung eines der 
beiden Verhältnisse 106 : 60 und 76 : 50 aufgeklärt werden, 

54. L.-H, bekennt sich jetzt iü der dritten Annahme* gibt 

mir also stillschweigend m, daß die von ihm früher behauptete 

.Wahrheit 1 sich aus dieser .Urkunde* nicht erweisen läßt Zu- 
gleich glaubt er, eine Erklärung für den Betrag der .königlichen 
Mine* und damit auch die Antwort auf die Frage, ob hier 60- 
teUige oder 50-teilige Mine vorliegt f gefunden m haben« Er 

schließt folgendermaßen: Rechnet man die Mine zu 60 Sekeln, so 
wurde, die gemeine Mino auf 401,2 g gesetzt* die .königliche Mine* 
ein Gewicht von (491*2 * ÄM /. So =) 873 t G4 g ergeben, .das höher 
ist als jede Mine auch des schweren Systems, andererseits aber an 
keins der „dtip peitsch weren* Gewichte auch nur entfernt heranreicht 4 . 

Hier darf wohl zunächst daran erinnert werden, daß der von 
L-H* berechnete Wert 873,94 dem Doppelten der eubüiscb«» SIS ne *a 
recht genau entspricht; denn 2'436,6 = 87S,2. Freilich dürfen 
wir daraus keinen weiteren Schluß ziehen, da es sich zeigt, daß 
L-*H. den Betrag 873,94 durch einen Rechenfehler gewonnen 
hat« Die Rechnung 491,2 ■ 10fi / OQ ergibt nämlich 867*787. 

L.-H fährt fort: ^Audera, wenn wir die Mine zu SO Schekeln *a 
rechnen« Dann betrögt die königliche Mine unserer Urkunde 1 Mine 
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26 Schekel; das ergibt, die Mine En 491,2 g gerechnet, fiir die 
königliche Mine ein Gewicht von 756 p 62 g f d. h. rtind 757 g. 
Damit i&t aber ein Lm assyrischen Großreiche schon 
Vorhandenes weitverbreitetes Ge wicht, die schwere 
& p b öni kiseli e Silbermine erhöhter, ^königlicher" Form B 
auagidräckt, in fiinor Genauigkeit der Annäherung, 
wie sie bei einem Vergleich von verschiedenen Sy¬ 
stemen kaum zu erwarten war.* L.-H gibt dann noch als 
genauen Betrag dieser phönikischeu Mine 757 r 92 g, 
i ö Leider muß betont werden* daß dieses angeblich im assyrischen 

Großreiche schon vorhandene weitverbreitete Gewicht gerade den¬ 
jenigen* die sich mit der Metrologie des- assyrischen Grüßreiches 
beschäftigt haben, völlig unbekannt geblieben ist. Und 
wenn diese seine Existenz auf L.-H-S Versicherung bin auch an- 
i& nehmen wollten n was wäre damit gewonnen? Der Betrag 756 T 62 
beruht auf einem zweiten Rechenfehler L.-Hs. Denn 
491,2 * Tfl / 40 ergibt nicht 756,62, sondern 746,62. Dieser Betrag 
entfernt sich aber um mehr als den 50. Teil der von U-H. on- 
491 2 

genommenen Mine ( ' = 9,88) von dem Betrugt der von ihm 

ä u 

sie angenommenen phönikischen Silbermine; denn 757,92 — * 46.62 = 
13,3. Will also L.-H. bei seiner Erklärung verharren* so bleibt ihm 
nichts übrig, als zmtugebon, daß der Schreiber der Urkunde sich 
um mindestens 1 Sekel verrechnet oder sich verschrieben bat, mit 
anderen Worten: der Annahme, die ich vorbin als wahrscbein- 
ss lieh bezeichnet habe, sich anzuscbließen- 

Ich bezweifle sehr, daß L.-lhs weitere Worte B Damit ist das 
Problem . . . gelöst* bei denen, die den vorstehenden Anführungen 
mit Aufmerksamkeit gefolgt sind, anf Zustimmung rechnen dürfen 
Und wenn er dann hinzufügt; *es sind gleichzeitig eine Anzahl 
ao prinzipiell wichtiger Ergehnisso gewonnen*, so ertünt das leidige 
Echo: Wie gewonnen, so zerrünnem Den ,neuen Anhalt für die 
Tatsache! daß nahen den Secbzigschekelmineis auch FünfzigschekeL 
minen auf assyrischem Gebiete unter gewissen noch zu erforschen¬ 
den Bedingungen und zn gewissen Zeiten nachweisbar sind', kann 
H der Test mit L.-Hs mißlungenen Rechenkünsten ebensowenig liefern. 

5, Dia AltperaiscUoii G-ewlehtsnormeUp 

55. Das Material an altponsiscben Ge wichMücken hat sich 
seit meiner letzten Behandlung des Gegenstandes nicht vermehrt. 
Wir kennen keine weiteren als die beiden Darins - Gewichte i das 
io eine (meine Br, 76 ä Soutzo Nr. 56) mit dem Nominal: altpcrsiscb 
2 Kar&a = babylonisch 1 f J Mine, das andere (Soutzo Nr. £79) 
ohne Nominal, ja überhaupt ohne eine metrologische Andeutung in 
seiner Inschrift, und doch seiner Bedeutung n&cb völlig zweifellos 
Es ist nach der Terminologie der neuen deutschen Eicbordnung 
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(§ 31 Absnt*. 3) ein Mü nzzihlge wie fa t, dazu bestimmt, eine 
Sutmno toh 4U0 altpersiscben Silbennünzen (tftyAoj Mqöptof) mit 
Hilfe einer einzigen Wjigtmg zu zählen* sowie utan mit einem 
Jeu liehen Z&bJ^wicbt von 796,495 g 2000 Mk. in Gflld durch 
eine einige Wlgung züblen kann, Da die altpetsischa SiLbermünze & 
% Sekel wog p muß dieses Gewichtstück (% *400 = *“% = 266%} 
Bekel oder 4 Minen 26% Sekel schwer sein. Es eignete sich dem¬ 
gemäß nur m tu AbwAgen von Silber 1 2 * * * 6 ). Anders die Drittelnd ne 
des Darius. Diese konnte jederzeit als einfaches Y er kebrsge wicht 
Verwendung finden, zugleich aber auch als MUniTÄblgewicht be- io 
nutzt werden, weil eie 20 Sekel wog, nnd der Dareikos s das ge¬ 
wöhnliches altpersische Goldstück, genau 1 Sekel schwer war. 

20 Dareiken gingen also auf die Drittelmine t und nach dein im 
tüten Persien üblichen Wertverhllinis wischen Silber und Gold 
(1 : 13%) war ein Goldhetrag im Gewichte einer Driltelmine ge + is 
nau soviel wert als ein Silber bet rag iiu Gewichte von 4 Minen 
26% Sekel, Tatsächlich stehen auch die Effekt! vgswieble beider 
Stücke (166,724 g und 2222 p 42& g) Im gegenseitigen Verhältnis 
fest genau wie 1 : 13% T sodaß die aus ihnen berechnete Mine 
(nach dem ersten Stück 500,172 g) der wirklichen Ge wie bisnorm w 
des Darius mindestens sehr nahe gestanden haben muß 2 ), 

SK* Der für die altpersiscbo Mine gewöhnlich angenommene 
Normal wart von 504 g unterscheidet sieb von dem aus den beiden 
üewichtrtückotl gewonnenen nur unwesent.lick Die ganze Differenz 
betrügt 3 g oder eine Kleinigkeit darüber. Er stützt sich aus- » 
schließlich*) auf die Effekt! vgewiebte der erhaltenen nlt persischen 
Gold- und Silbermünzen + von denen Hegling neuerdings (Klio 
14 + 91 ff.) mit großem Fleiß alle ihm erreichbaren Stücke nach¬ 
gewiesen und übersiehtllch zusammengestellt bat. 

57* Ob mau die Gewichtsnorm des Darios zu 504 g oder sc 
etwas geringer an nehmen will: in beiden Füllen ist sicher, daß sie 
der babylonischen Norm, wie sie sieh an> der steinernen Ente des 
Königs Erba-Marduk ergibt, sehr nahe stand. Damit erklärt sich 
ohne weiteres T wenn Herodot (HI B9) sagt, daß die Tribute, die 
die unterworfenen Völker im Reiche de* Darms leisteten, soweit w 


]) Diu iit natilrlidi tilthi so iu TeraE#h«n, di ob du Ciawlehutück im 
Be darf* falle nicht P.nrh duu bitte dienen können, 4 3! inen IS 1 ,', &ckel old« 
inij«nn gLuffu m «S^rn. Iit über an an nah in «n , iii£ diufr Fall 

jindi ninK^LfBieh 4*1? 

2 h D«a eeTichtiTfrlpl däii Jedu der LcMbcl Stück« erlitten hat. schäl» 

ich m.ui Bracbtnlle «Io** ("2 ra in m man die Dariim-Mine auch nur stu 

501 if aiit-jahmcn, k> müßte du j^ößerfl ’tfewichCitück schon rdchlich 4 g ver¬ 
lören haben, tu bei eeLnem tnsffüebn KrhdtanenpttDd kaum cUubhnft ist 
An einen noch häberaö GcwicJiiafötlmi Lpt j^jgnfdb ttlehl m denken. 

S) Ren Mi 4m Wwjfrkubui (du Zähtitsh) der bi^l«nbcbnb R«pj>*R 
■üe gwehöipfinn Bewfllx für den Betrag fiü4 % fZiiMü 63, ?0i) hat 
jetat i Kliu- U‘11, 02 Anti. lY) auf Grand meiner Ausführungen (ZU1E<3 6 b, 

6 j 4 f.) ausdrücklich % jr lieh prang pn „ 
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sie in Silber bestunden, n&eb ba by lonif ehe m GewicIst gewogen 
wurden, Wenn er dann hinzufugt to di Bnßvktovtov talavzov dtW- 
tw E£fk$Sa§ ifiÖQU'TjxQvza uvta-z , 90 wird inan iwar von dieser 
Gleichung mit ihrem auffällig runden Betrag nicht erwarten, daß 
i sie das tatsächliche Verhältnis zwischen babylonischem Talent und 
euböischer Mine mn the mati sc h streng wiedergibt. Trotzdem 
ist es noch ziemlich genau. Legt in au nämlich den für die eufaüüsehe 
Mine gewöhnlich angenommenen Wert <4S0 i l> g) zu Grunde, so 
würde sieh für die babylonische Mino 5Ö9 t 4 g ergeben (ZÜMG 
iG 65, 6B7). Wühlt man für die erster* Dhrpfelds Ansatz (432 g, 
vgl. Philo Jogus 7L 4S4), so würde die babylonische Mine auf 504 g 
m sieben kommen. Da aber Dftrpfeld ausdrücklich sagt, daß 
der von ihm an genommene Wert ein Maximum sei, würde sich auch 
das Um re e b n tm gs r es u ttot noch etwas erniedrigen lassen and der von 
iä mir berechneten Norm näher kommen. Herodota Angabe wird 
durch den Lexikographen Pollui geschützt, der (MetroL script. ed, 
11 ult sch I 2t*4) dos babylonische Talent einmal mit 7Ü0Ü attischen 
Drachmen, dann mit 70 attischen Minen gleicht Die attische Mine 
gilt den Metrologen uls identisch mit der eubüiscben und bestand 
sie aus 100 Drachmen. Dagegen ist eine dritte griechische Angabe 
(Aelian. ybt\ bist. I 22), wonach das babylonische Talent 72 attische 
Minen g#lta T irreführend und wertlos. 

ß. Ergebnisse. 

5S- Wir haben die keilin&chriftlichen Gewichtsnormen durch 
ts rund 2300 Jahre verfolgt und mit Hilfe der beste rbftl lenen und 
zugleich vertrauenswürdigsten Gewiehtstücke zu bestimmen gesucht 
Die zahlreichen Lücken, die das uns zur Verfügung stehende Material 
noch Ußt, machen es unmöglich, ein Gesamtbild zu zeichnen, Wir 
müssen uns notwendiger Weise darauf beschränken, die einzelnen 
so Züge an einander zu reihen p und uns gewärtig halten, daß jeder 
Tug neue Ergänzungen lind Berichtigungen bringen kann. 

Schon in der Zeit der Dynastie von Logas linden wir ein aus- 
gebildetes Ge wichts wesen und recht verschiedene Gewithlsnormen. 
Die Norm des Königs Uru-ka-gi-na mit einer Mine von «7,2 g 
a' steht sehr tief. Wie sie zeitlich zu den übrigen u m bekannten 
Normen aus der Lagos-Periode siebt, ist noch nicht zu ermitteln. 
Der grüße Unterschied ^wischen ihr und den beiden Gewichten, die 
nach ihren Aufschriften zur Äh wügung von Silber dienten (relcla- 
licb 40 g oder 1 ]t der Norm üru-ka-gi-na‘s höher als dicse} t macht 
4 ü es wahrscheinlich, daß einmal wahrend der LugaS-Zeit eine Reform 
des Ga wichts wesens Btattgefunden hat, verbunden mit einer starken 
Erhöhung oder Herabsetzung der Ge wicbtsiionn T je nachdem diese 
beiden Gewichte jünger oder tflter sind als Uni-ka-gi-Ea. Es ist 
auch möglich, daß damals eine eigene Gewicbtsnorm für Silber 
4i bestand, die sich von der gleichzeitigen Handel Sgewiebtsnorm im 
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Gewicht unterschied. Sicher ist aber., daß sie in der Einteilung 
der Mine in 60 Kokel mit ihr überetestimmte- Möglich ist ferner, 
daß ebenfalls in der Lugas- Zeit. eipo besinn de re ^Goldnoriu l3c$ Kauf- 
manna* Instand, die der Norm der leiden Frlzmoaflgewichte ftSr 
Silber nahekam (das Gewichtstack Nr, 18 führt auf eine Mine von & 
518 g}; dach ist hier nicht nur die Deutung der tnsclirifl^ eendem 
auch die zeitliche Ansetzung noch unsicher. 

5t), Der Unterschied zwischen der Norm Ura-ka-gi-na* {477 s 2 g) 
und derjenigen, auf die die Halbmine des Galu-dingir ■ Igi -|- Mn * Na 
führt (48t>,6 g) t ist nicht so groß, daß die Annahme einer wirk- m 
lieh u n Gewichtsreforni swlechen beiden notwendig oder auch nur 
wahrscheinlich wäre ; er erklärt sich teils durch mangelhafte Justie¬ 
rung beider Stücke, teils durch allmähliche Zu- und Abnahme der 
Norm in Folge wiederholter Ableitung neuer Gewricbtetücke. Zwei 
kbtssiäche Beispiele aus der allgemeinen Metrologie, die deutlich i& 
zeigen, wie aus einer Ursprung]ieben Norm durch Ableitung erst 
mangelhaft justierte Maße und Gewichte entstehen, die dann lokale 
normativi* Geltung erlangen, bilden die ilrabnnter E3]e und dt^ 
Kölnische Mark, Die Brabanter Elle p in ihrer Heimat 0,695 m lang, 
hatte auf ihrer Wanderung noch Leipzig nahezu 10 nun verloren, iv 
während sie in Frankfurt a, M. über 4 mm höher stand als in 
Brüssel* Theoretisch war sie überall die gleiche Brabanter Elle, 
in der Praxis hatten sich aber kleine Verschiedenheiten eingedrängt 
und an den betrulft'nden Orten normative Geltung erlangt 1 * ), Die 
Rainwehe Mark, in Köln seihst 236,8126 g p war- in Nassau auf as 
233,9565 g äuge wachsen, in Dresden auf 233,54308 g gesunken-). 

So erklärt sich *die schier komische Erscheinung, daß jeder Münz” 
m eistet oder Wardein Immer wieder „ seine“ Kölnische Mark auf 
die Münzprobationstage mitbnichte und ab diö allein maßgebende 
Norm behauptete* 3 ). Freilich hier bandelte cs sich ja um im aa 
Ganzen minimale Differenzen T aber um ein Sllberge wicht, bei dem 
auch diese geringfügigen Unterschiede störend genug empfunden 
wurden. Wir dürfen, ja müssen wohl nnnebmen ? daß bei den 
mangelhaften Hilfsmitteln des Altertums diese zunächst unfreiwilligen 
Abweichungen von der im Gewichtstück überlieferten Norm, die aa 
aber mit den neu abgeleiteten und beglaubigten Gew r icbtstücken 
normativ* Geltung erlangten, beträchtlich größer waren. 

60* Von Dungi König vün Ur kennen wir zwei wohlarhaHene 
Üe wichtstücke , ans denen w r ir zum ersten Male ersehen h daß bei 
der Justierung zweier Gewichtstücke f die ganz zweifellos einer und io 
derselben Norm an gehörten , Fehler entstanden. ln einem noch 
günstigeren Falle befinden wir uns bei Dungi's Enkel Giiml-Sinj 

1 ) Sohnek. Tmebenbaeti der Münx-, Majlfj.- und 6ewEchtsYerliUlnliiti 
I, Äblh. ä. XX II. 

■2) VgL *ueb dlt ZiLMf&iatinjt-alliiEijr von JJ. Gr&te SüMitldbfl S, 3ö. 1 SÖ3* 

3) A, NjLffl Zcltichrifi 195, 1&0&. 

ZdticbHn d#r D. H. 0. IM. 70 (191«). * 


82 W&ß&achf .VfliC Beiträge zur kalinnehriftl. GiXtiC^£*ktl*uie. 

denfil drei wohlerhattene und sorgfältig gearbeitete Gewichtstiicke 
wieder auf eine und dieselbe Norm zuriiekgehen. Diese stand aber 
um etwa 5 g höher als die Norm seine« Großvaters und wird doch 
wähl durch sein Fünfminenstuck am genauesten wiedergespiegelt, 
s Nimmt inan danach 502,182 g als ihren Betrag an, so ergibt sich, 
wie schon in § 36 hervorgehöben ? für das lÜ-Sekel-Stück ein 
Justierfohler von ca. l fl / 6 . Auffälliger Weise ist das noch kleinem 
5-Sekebßtück bedeutend genauer justiert. 

61, Mit Gimil-Bin ist eine Norm erreich^ die sich mit großer 
i* Beständigkeit erhält. Man könnte sie als v königliche Gewichts¬ 
norm" bezeichnen + da wir sie bei Erba-llardnk von Babylon« Sargen 
von Assyrien und dein Großkönig Darius Hysiaspis in wenig ab¬ 
weichenden Beträgen wiederfinden. Dagegen scheint es, als ob 
Nebukadoezar II- bei seiner Absicht, die alte Norm Bungi's wieder 
is einzuführen t keine glückliche Hand gehabt habe, da das von ihm 
gewählte Must ergo wicht wahrscheinlich schon an sich zu leicht w, 
und die Kopie noch leichter ausüel, In gleicher Weise erklärt sich 
nun auch das Nebeneinander einer großen Anzahl lokaler Normen 
mit kleineren und selbst größeren Yerschiedenh eiten, üb; bat fast 
SG den Anscheins ob jeder Stammesfürst + jede Btadt t jeder Gott 
oder Tempel sein eigenes Gewicht gehabt hätte, dessen Überein¬ 
stimmung mit den übrigen nur in der Theorie bestand, obgleich 
die anfänglich wohl nicht beabsichtigten Unterschiede nicht lange 
verborget! bleiben konnten, Bo ist es zu verstehen, wenn in alt- 
it babylonischen KecbUurkunden außer Gewichten ohne Zusatz auch 
öfter 1 2 ) die Bestimmung „im (Gew ich titeln des Sonnengottes* bei- 
ge^gt wird. Auch der .Empfangstein des Palastes 1 wird erwtthnt ,J ). 
Daß diese Steine „ToraugageWichte* in dem Sinne dargestellt 
hätten T daß sie eine erhöhte Norm verkörperten f ist natürlich 
»nicht zu erweisen. Nur die böhero Autorität, gegenüber den 
Gewichtstücken Privater p war ihnen gemeinsam, und diese würde 
sich sogar mit einer niedrigeren Norm vertrugen"). 

62- Auf kleine NormveTschiedenbeiten weist auch T wie ich 
bereits ZDMG 65, 658 vermutet habe, die von mir (daseihst 8. 644) 
m übersetzte Stelle eines assyrischen Briefes bin Y dessen Schreiber 
seinem König mitteilt r er habe das Gold, weswegen der König ihm 
geschrieben habe, gewogen: „es ist 1 j Mine in (der Mine) von 
BabylonV War die Mine in Babylon damals auch nur eine Kleinig¬ 
keit schwerer als die assyrische t so konnte das Wägongsergebnis 
io dem Briefschreiher lästige p ja gefährliche, in jedem Fall aber uti- 

1) Hobler & Unffftdd flammurfcbi'i Gewli Bd*, 3 lind 5 Nrr. £l2- 

11331 lläS — ScWr Varderulftt. BUaL Ud. 5 2in, nS; 81; 72; 97. 

2) Köhler & üaiföid Nr r 219; Scharr Nr. 55. 

Bj Wenn ra*lnn Ansicht, daü die Ente d** Ktiwlfcim-Mirdulc «ln p Su?Sn 
des SonneuifGltea" üt U r oben J 27), tu HkH boileb l , dann uhterrtMfl4 lieb 
die Gerichts Dünn, d« Sonnengottes nor ahwcMtUlith v«n dun übrigen bifcyla* 
niaehcn Gewichten. 
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nütze KeklamatiöncH zuziebon. Bilden beugte er als kluger Alaun 
vor* indem er sofort hin zu fügte *üi (der Mine) von Babylon*. 

Ei. Ganz Fütselhaft ist noch immer die Nonn des Gewicht- 
Stücks Nr. 16, einerlei, ob mnn eine Mine von 607,92 g zu 60 Rekeln 
oder eine Mine von SOO^G g zu 50 Sakeln an nimmt: das Gericht a 
des Sekels ist um reichlich 20% schwerer als gewöhnlich, aber die 
Aufschrift bezeichnet das Stück als ,10 Sekel richtig M t genau wie 
das Zehnsekelstück Gimil-Sins. Der Schrillt nach würde man dns 
Stück mn liebsten in die alt babylonische- Zeit setzen und vielleicht 
einer der ersten drei Dynastien von Babylon Buweisen; ah er be- ic 
kanntlich entscheidet der Schriftchirakter nitein nichts 

64p In den assyrischen liechIsnrkunden, die zuerst von Johns 
gesammelt, dann von Uugn&d kollationiert worden sind lind nun 
in dessen Umschrift und Übersetzung für jeden bequem benutzbar 
vorliegen l ) t wird außer der *Mine* ohne Zusatz gegen 60 Mal eine u 
Mine der Stadt Garg&miS*), 14 Mul eine Mine des Königs, 3 Mal 
eine Mine des Kaufmann» und 1 Mal eine Mino des Gebirges (?) *) 
erwähnt Die Urkunden, soweit sie sich sicher datieren lassen* 
stammen aus den Jahren 711 bis 666, aus den Zeilen der Könige 
Sargon, Sanherib, Asarhaddon und A£urbannpE Ob diese Arten ** 
von Minen t wie man ana den verschiedenen Namen erschließen sollte, 
wirklich alle 4 ) verschiedener Norm waren, läßt sich nicht ent¬ 
scheiden. Nur mit Bezug auf die Bezeichnung Mine von Garg&tniä 
habe ich 2DMG G5 T G5S (vgL 8, 644) unter ausdrücklichem Hinweis 
auf Johns* Ausführungen auszusp rechen gewagt sie bedeute viel- 
leicht Mine des leichten Systems. Diese Formulierung mißfiel Leh¬ 
mann-Haupt; Johns' sagt (II p. 264 § 299): The 'light' mina 
m both cvuntriw r [viz. Itebyloma and Assyrio] mag be takm as ahout 
490 tjra ms t and (hat was probablg also tlte irrig ht of fAe (Jtir- 
rhemi&h mina. Johns spricht von pröbablg, ich Von vielleicht, =o 
das L.-H, (ZDMG 66, 674) ^schwach ein geschränkt* findet, Soviel 

1} Aiayrtiehe KtfL-btaUfkuuHl^n^. . . nebet HeclLL^TZsSntflniiigeb * * . *gn 
J. Kuh 1er vn 4 A. Un^nad. Lpi. IS 13, 

2) Die «ine einer Sr*dE Giduti maf+tX „ di« Ich früher (EDSfG 65 1 644) 
Mch John» ■Egflfljfcrt halte, Eit ub problematisch. (Jii^ntd (Nr, 15^ Ttf- 
CGtltrt, Hnl3 der Nicie Ir^eudpd« für GftrpuuEs ve^ebHfbeo ael. 

S> U dü £ el a il Sr, 4S0 John* Ji«. 3T6) K. 11. Am, Soda „G@bi t&** 
and ntaJu ,Land 1 werden im Assyrischest wir mit di-inselben 
erfcrieheät p.li n r das phonetbche Komplement -r, ilu bler dem Ideogramm "bei- 
K*%t J*t, wlra fflr dJs Deutung «fA&l 1 gina unpewSbididi r j* aebHeßt »la 
im. ErwjLgvnawert ist Ungnidi Fn^e T Od*r iat $aä ■=> efaUi?* 

Da Blmllcb da* Zeichen für ,1*44* und r Gebirge* wibncEielhlieh auch 
dEn H44«tflD(f «Filut 4 (tiktilln) hat, könnte min u] dm jJtbahvtgniiche T Kmp- 
fanRafiewL&ht dea Palastes* (a, % 61) erinnern. Es budtlt lieh in dem Teit* 
uoi Kupfer ^rf Brande. 

4) Man bedenk«, daß e. U. der deutsche Aufdruck p UQsead Mark 1 eenan 
duoelb* bedeutet wie ^taiiuad Hticiumirk 4 . 

6* 
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glaube ich indessen zu wissen t daß das Wort vielleicht (eng!. 
perhaps) ein Urteil stärket ejnschräokt als proöaithf (deutsch 
, wahrst eildich*), Ira Übrigen lege ich durchaus keinen Wert 

auf meine «schwach eingeschränkte Schlußfolgerung 1 und bin bereit, 
b sie pms^ugehen 1 sobald jemand einen Weg zeigt, die Mine von 
Gargamri mit Sicherheit zu bestimmen. 1S&'2 schrieb L.(~H.) l ) 
«Gründe, für deren Erörterung eine gelegenere Zeit abge wartet 
werden mnß F machen es jetzt wahrscheinlich/ [3] .daß wir in diesem 
Gewicht 4 [der sogenannten Karthagischen Mine] «die in den keil- 
10 Inschrift liehen Urkunden erwähnte Mine von Gargttülls (Kar- 
chüEilisch) zu sehen haben. 1, Offenbar hat L‘H+ auch 19 ld die 
gelegenere Zeit noch nicht für gekommen erachtet, seine «wahr* 
schemliebe* Ansicht zu beweisen und damit zugleich Johns und 
mich zu widerlegfin- So bleibt von seiner als «wahrscheinlich“ 
n hingestellten Ansicht weiter nichts bestehen als die allerdings 
zweifellose Tatsache,, daß die Kamen Karthago und Karchemiseb die 
erste ihrer !i Silben gemeinsam haben r 

05. 1907 hielt ich das Nübeneinanderbastebeö zweier Gewicbis- 
normcu für noch nicht ausreichend bewiesen (ZDMüj öl F *19Q} r Ich 
v q glaubte damals noch, alle Verschiedenheiten, die sich aus den Ge* 
wiehtstückec für die Gewichtseinheit ergaben, aus mangelhafter 
Justierung der auf uns gekommenen Göwicbtstücko erklären zu 
können j und für die große Mehrzahl der damals bekannten Stücke 
genügte auch diese Erklärung vollkommen,. 1911 deutete ich die 
iS Erwähnung einer «Mine von Babylon* in einem a^y^hcliön Brief 
als Anzeichen einer «Verschiedenheit der, Gewicbtsnornij die aber 
nur un beträchtlich sein kann 1 (ZUMG ba, böSb Seitdem bat sich 
unser Gesichtskreis bedeutend erweisert. Die jetzt älteste annähernd 
daüerbare Gewicbtsnerni steht tiefer (477,2 g) als die vorher be- 
ao kannt gewesenen Gewieht&tücke ergaben. Umgekehrt ist es mir 
möglich geworden, das Gewichtstück Nr. IS, das auf eine Norm 
von ungefähr 521 g führte, und das wegen dieser außergewöhnlichen 
Höhe auffällig, um nicht zu sagen verdächtig war, durch ein zweites 
offenbar gleichaltriges Gewiehtsiück ßicherzustellen und zu recht* 
3 * fertigen, Dia Verschiedenheit, die zwischen der Mine des Uru-ta- 
gi-na einerseits und diesen beiden Gewichten andererseits besteht, 
läßt sich meiner Überzeugung nach durch mangelhafte Justierung 
allein nicht erklären. Unterschiede von dieser Größe liefern 
vielmehr den Beweis 1 daß die Gewlchtsnorm im Euphrat- und Tigris- 
tn lande nicht zu allen Zeiten und nicht an allen Orlen eine und die¬ 
selbe gewesen sein kann. Neben Unterschied**^ die sich ungewollt' ja 
unerwünscht bei der Ableitung neuer Gewichlstiicke von schon 
vorhandenen einstellen, haben wir nach absichtliche Reformen der 
Gewichtsnorm aiuunehmen. Über das Wie solcher Reformen fehlt 
« uns noch olles Material. Zwar ist es so gut wie gewiß, daß alle 


1) YfrrhBDdluDK&n 4 vt ßarluur GratMaehfrft für Anüiropulcgla tiR&2 S, 2X$ r 
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drei Gewichtstücke der Dynastie von LngaS angeboren. Aber wir 
können nicht einmal entscheiden „ ob die Norm von 521 g alter 
oder junger -als Urodta-gi-na ist; sie könnte sogar mit ihr gleich¬ 
altrig sein und sieh nur auf Wägungen von Silber beziehen. 

stk Natürlich lassen sich die Verhältnisse zweier Gewichte & 
normen , wenn man kleine Unterschiede vernachlässigt* noch in 
kleineren fahlen nusdrikkem Wer will, kann z. B. zeigen, daß die 
Norm Um*k*"gi-ria , g. um l j it vermehrt r auf die Norm Dungi's führt; 
■177 2 

denn 477,2 -|- wj~~ — 477 p 2 + 193 = 497. Addiert man ihren 

84 

20, Teil, sü erhält man nahezu die Norm Ginnl-Sins, Krhn>Mnrduk's, ie 

477 2 

Sargons und des Lbrius Hystaspifl; denn 477,2 - lJ J =477,2 

— 23 P SG = 501,06.. Durch Vermehrung um 3 a<: ergibt sich die 

477 2 

Norm Nebukadnezars II; denn 477,2 - --- = 477,2 4 

ob 

= 490.55- Durch Addition ihres Zehntels schließlich kommt man 
nur wenig höher als 521 T die Norm von Nr. 18; denn 477,2 + ib 
4772 = 52432. Wer möchte bestreiten t daß Rechnungen wie 
diese damals mutatis mutandis ebenso hätten uusgefuhrt werden 
können? 1 ). Aber darf man daraus den Schluß ziehen, daß sie 
auch wirklich ausgeführt worden sind? Nein! Noch wissen wir 
nicht, wh- viele und welche Zwischenglieder ehemals die einzelnen » 
Normen, die uns heute zufälliger Weise bekannt sind, verbanden. 

In dem einen Falle können wir aber schon jetzt mit Sicherheit 
verneinen„ daß der Hergang so gewesen sei T wie die obige Berech¬ 
nung es lehren könnte: Die Norm Nebukadnezars II. ist bestimmt 
nicht von derjenigen Ura-ka-gi-UB's abgeleitet, sondern von der 
Norm Dungi's, und es ist mindestens sehr wahrscheinlich, daß sie 
lediglich durch Zufälligkeiten fschlccbten Erbaltungszustimä des 
M Untergewicht es und Justierfehler) so tief gesunken ist, 

07- Verschiedenheit der Namen beweist nicht ohne Weiteres 
Verschiedenheit der Sachen, wenn letztere aueh zunächst an Zunahmen « 
ist Wir haben aus den Bronze löwen Sslmanassais den Schluß 
ziehen müssen h daß .Mine des Königs 1 , .Mine de? Landes 1 und 
, Mine 4 schlechthin drei Bezeichnungen für eine und dieselbe Sache 
sind. Wie sich die .Mine des Kaufmanns 4 hierzu, stallt, ist noch 
völlig unbekannt Die A NI ine von GftrgamiS 4 ist ein fremdes, aber ** 
zur Zeit Bargons und seiner Nachfolger in Assyrien recht ver~ 
breitetes Gewicht. Dabei läßt sich noch nicht einmal [jagen, ob es 
ursprünglich fremd, oder ob es etwa eist aus Babylonien oder 
Assyrien noch dar Hettiterstadt gewundert und von dort wieder 

1) AMit hJs- dies« 3hl iäpf 1 1 bEi ke jt htt Mitli Scbuil, iIit mmt droi tltr 
obiren R*cl ■ mimrcn Mia ge fUhrt hm, hltbt 3b«li nu \\ ; i. Gftiaßtca rendua de 
rArsuk-miff il!*» LucripcWn» 1912 £>. 479. 
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zurüekgekonimen ist- Gewiehtstiicke mit den Bezeichnungen *Mine 
des Kaufmanns* oder ,Min& von Gargamis 1 2 * 4 sind bis jelfct nicht ge- 
funden. Ob solche Stücke ohne entsjs rachen de Aufschrift unter 
dem bereits bekannten Vorrat ao GewicbLstiicben vertreten sind, 
s ist ungewiß- Jeden falls müßten wir erwarten , daß diese Stücke, 
falls eine Norrovcr&cMedeEiheit beabsichtigt war, durch irgend ein 
äußeres Mittel von den Gewicht-Stücken anderer Nomen unter- 
schieden worden waren, wenn nicht durch eigene Inschriften, dann 
etwa durch besonderes Material, besondere Farbe 1 ) oder besondere 
la Gestalt 1 ). Das Bedürfnis der Unterscheidung war um so dringender, 
je geringer die Abweichungen von anderen* gleichzeitig itn Gebrauch 
befindlichen Gewicbtsnornacn waren. Es beruht auf der Tatsache, 
daß geringe Gewichtsuntembkde von der menschlichen Hand 
nicht empfunden werden. Diese Tatsache Selbst kann den alten 
ii Völkern kaum verborgen geblieben sein. Exakte Forschungen über 
die Größe der ohne Zuhilfenahme der Wage eben noch bemerk“ 
baren Gewichtsunterschiede bat erbt das 19, Jahrhundert gebracht. 
Sie beruhen auf Versuchen* die der leipziger Anatom und Fhjsiolüg 
E, H. Weber*} 1831 ungestellt hat 

io OS. Weber legte einer Versuchsperson tsm Gcwicbtstück von 
32 Unzen *) in jede Hand und Heß diese Aufheben. Dann legte er 
der Versuchsperson in die eine Hand ein ähnliches, aber etwas 
leichteres Gewichtstlick, ohne ihr etwas über den Gewichtsunter¬ 
schied tu sagen, ließ beide Stücke von beiden Hindun abwechselnd 
n prüfen und führ dnmflit so lange fort, bis die Person einen Gewichts¬ 
unterschied bemerkte. Dies geschah,, als das leichtere Gewichtstück 
bis auf BO 1 /, Urnen vermindert war. Bei einer 2, Versuchsperson 
erhielt er das gleiche Ergebnis* bei einer 3. betrug die Differenz 
gar 6 Unzen, bei einer 4, wieder nur 2. Eine andere Versuchs- 
w reihe wurde mit 32 Drachmen fi ) t also dem 8. Teil des ersten Ge¬ 
wichtes, angestellt. Hierbei ergaben sich durchschnittlich etwas 
größere Unterschiede, nämlich 

2 r 0 und 3 Drachmen, 

Dis Uuterscliiedsscb welle ist also individuell verschieden und 
a* nimmt von 2 Pfund bis m 8 Lot durchschnittlich zu. Sie betrug 


1j Über rhcA V^iweh Lebnaina^lliiDpti, «inon Untsncbläd in dlaser 
Hkfrtuife£ frxttiLjläKleD, T|ct §§ 71 f. 

2 ) Naab d« doi3tnch«n Ewlwrdia ujjg wrdM die dr*1 Aftan dar Göldmiir-*- 
iqI» dnreli ihn» Atokcfcflfi*& iistt durch ihre Können ttniaraehledict: 
Soll^ewicht® müssen diu Cgsmlt einer hreSarand^vi Schalba, Pua]«r^wkhtr dir 
G«Ult rin«» lLacboti Priimu, Ziblgewkliti die OnioJt eltvr« 

SGylinden haben. dMia DarchmoHar Rn»i«r Ul dl« Hübe. 

3} AEiEiDUiiuiiei initomieM et phyafolH^gfcaa* Propifiirqjui cdlKH pp. SS 
& 91. Lipa. lSÄl r 

4) Oder 2 Pfand. DpJ eite Laipiiffer Pfmid *op 4S7 r 024S r. 

*) Gemeint »lud damit Quentchen. 4 Qttenkh&n bildeten ein Lot* 
32 Quentchen ilio H Lot oder 4 Uci*eo. 
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bei den empfindlichsten Versuchspersonen 1 , ' 9 — */ fi4 im ersten 
Falle t im zweiten öder 1 / lrt ., 

Anders a nage drückt: zwei Gewichte zwischen 2 Pfund und 
8 Lot müssen mindestens im Verhältnis 6-1 : 61 — 1,0491 : 1 stehen, 
damit ihr Unterschied für Personell deren Empfindlichkeit für Ge- s 
wichtsimteischiede groß ist, eben noch bemerkbar ist. Wird dieses 
Verhältnis kleiner* so schwindet die Möglichkeit, den Unterschied 
mit den bloßen Händen zu erkennen. Betrachten wir Lehmann* 
HcLu.pt* Theorie auch von diesem Standpunkt aus, 

60, Nach L.-1L steht cm Anfang eine babylonische Gewichts- se 
norm von 491 h 2 g, die L.-H, an drei wohlerbaltenen «uralten“ 1 ) 
babylonischen Steingewichten ^nachgevriesen* bat: die von ihm so 
genannte «gemeine Norm 1 . «Durch Zuschläge von 3 * 0P V** oder 
1 Ij# der gemeinen Norm wurde es daraus zunächst in Babylonien 
Vorzugsgewichle geschaffen, die bei Zahlungen an den König und u 
meist auch an die Tempel zur Anwendung kämen; königliche Norm 
der Perm A, B T €. Hieran ist gegenüber K, J. Beloch ++ „ nach* 
d rücklicb festzuhtil ten. * *) 

Dagegen ist ebenso nachdrücklich zu betonen j 

1. daß wir nicht wissen, oh die ^gemeine Norm* von 491,2 g so 
gerade die Ilteste Gewicbtsnönn in Babylonien ist; 

2. daß Zahlungen nach Vorzngsge wichten «an den König und 
ineist auch an die Tempel* in Babylonien völlig unbekannt sind; 

8, daß die Erhöhung der «gemeinen Norm“ um l! iU oder 
J / ati in Babylonien gänzlich unbeweisbar ist as 

Nehmen wir aber auch an, es seien diese beiden Normen zu 
irgend einer Zeit an einem und demselben Orte neben einander in 
Gebrauch gewesen- Die 3 Fonneu der «königlichen Norm* würden 
zur «gemeinen Norm* in folgenden Verhältnissen stehen; 

A B C sä 

21 : 20 = 1,05 : 1 2 ä : 24 = 1,042 : 1 37 : 86 = 1,027 : 1 . 

Von diesen 3 Verhältnissen liegen die beiden letzten unter der 
Beb welle der Empfindlichkeit Bt Gewichtsunterschiede (1,0491 ; 1), 
und die Form Ä so knapp darüber, daß der Unterschied nur für 
die wenigsten Menschen mit bloßen Händen merklich sein würde, sä 
Wollte man also nicht dem Betrüge alle Türen öffnen, so mußte 
man darauf bedacht sein, diese Gewichtsunterschiede auf irgend 
eine Weise noch besonders könnt]ich zn machen T sei es durch In* 
schrift, sei es durch Verschiedenheit in Material, Farbe oder Form 
der Gewichtstücke. Finden wir derartige Unterschiede an den « 
Gewichtstücken nicht, so ist bis zum Beweise des Gegenteils an¬ 
zunehmen, daß sic nicht existierten. 

1] Actof da VIIL Conph InLernkdonkJ des Oriontaliitas EL Firtl» Ft p. itÖ, 

2) Elnleltüo# En die AElAnamivUMOKbiä tig. V. A. Gefck« & E r Norden 

2, A*B. III. R4. SS. Iftf. 191*. 
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70- Anders Yerb&U es sich mit den S y s t ©m unterschieden. 
Gewicblstücke des „schweren Systems* waren schon mit bloftem 
Auge von den halb so schweren Stücken gleichen Nominals fies 
Reichten Systeme*, sicherlich aber durch vergleichendes Heben mit 
5 den Bünden zu unterscheiden. Und wenn sich meine Deutung des 
tiawichtstücks Nr, 16 bewahrt (ZDMG 6i i 633). wonach dieses 
Stück m einem System gehören würde, das m dem leichten im 
Verhältnis 0 : I — 1,2 : 1 stand, so erhebt sich dieses Verhältnis 
noch so hoch über die gewöhnliche Empfindlichkeit^ hwelle für 
io Gewichtsunterschiede, daß ein weiteres Merkmal an dem Gewicht¬ 
stück entbehrlich scheinen konnte, 

71. ZDMG 66 , 611 schrieb L-H, daß p W(ei fi buch)** 
Forderung , daß jede NormdJffercnz ihre insdariftliche Bekundung 
erfahren haben und durch sie stti erkennen sein müsse, sich als 
völlig unhaltbar erweisen wird 1 . Ich habe eine Forderung in dieser 
Form nie nfffBVtelU (rgl ZDMG 01 T dSÖf. \ 65 f muß aber 

grundsätzlich darauf bestehen, daß neben einander am gleichen 
Orte bestehend© Gewichtsnormen, die nicht nur in praxi, sondern 
auch in der Theorie verschieden waren, in den Gcwichtstücken auf 
te irgend eine Weise unterschieden werden mußten: je "geringer der 
Unterschied, um so dringender war die Notwendigkeit der Unter¬ 
scheidung. Es l&g im Interesse der babylonischen und assyrischen 
Käufer, auf den ersten Blick zu erkennen, mit was für Gewicht 
ihnen zugewogen wurde. Tatsächlich benutzt auch L, - H. jeden 
n schwachen Anbait t der sich ihm bietet, tim die von ihm nngenom¬ 
menen Norm Verschiedenheiten Inschrift lieh belegen zu können. Bo 
gibt er (S, 644) zu den Worten: *Ba nnn bereits aus den keil- 
Ipscbriftlicben Urkunden die Existenz von Norm verschiedenheilen 
bekannt* [?j ,oder doch vertontet war 1 die folgende Anmerkung: 
av ,Oppert t Etalon des noesnres Assyrienties (p. 73) gedenkt u, n. der 
Bezeichnungen * sch wnrz« Mine 1 und „weiße Mine*. Leider 
ist es mir trotz wiederholter Bemühungen nie gelungen, Beleg¬ 
stellen dafür zu ermitteln. Vielleicht tauchen aber Teste mit 
solchen Angaben noch einmal auf. Es könnte dann — worauf ich 
» eben wegen dieses Mißerfolgs meiner Bemühungen bisher nicht hin¬ 
ge wiesen habe — beachtenswert sein, daß in der ältesten Zeit die 
Normalgewichl© gemeinsr Norm aus schwamm Gestein 
gefertigt waren. Dies trifft auch für die von Nebukadnezar IT. 
an geordnete Nachbildung eines Normalgewichtes des Pungi zu.“ 
iq Leider aber auch — müssen wir sogleich hinzufügen — für die 
auf höhere Normen gestellten Gewichte Dungi's selbst, seines 
Enkels Gimil-Sin, Erba-Marduk's und — last not least — des 
Darius Hystaspis. So nützlich es für den babylonischen Kilufer ge¬ 
wesen wäre, gleich an der Farbe der Gewichte die Norm verschieden¬ 
es beiten zu erkennen — die Tatsachen beweisen, daß dies nicht 
möglich war. Es ist L. H* „trotz wiederholter Bemühungen nie 
gelungen, Belegstellen* für Oppert T s Angaben iu ermitteln. Unter 
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diesen Umstünden ist es sehr zu bedauern, daß er nie Gelegenheit 
genommen hat, den Pariser Gelehrten, zu dem er in freund schuft - 
liehen, ja verwandtscbui'tliehen Beziehungen stand, hei seiaen Leb- 
Zeiten direkt danach zu fragen, Da L.-H. dies versliumt hat, wird 
er sich jetzt wohl öder übel mit dem, was ich über den Gegfcii- $ 
stand ermittelt habe, begnüget! müssen. Eine * weiße Min#* kommt 
in dem Kontrakt Str. Dar. 529 (— Delitzsch, Abs, Lesestücke 
4. Auflage S. 146 Nr. 1) vor. Die Vorderseite Sautet in möglichst 
wörtlicher Übersetzungi 1 * 1 jm Mine weißes Hock (?) anher, -das 
Ajilä, Sehn des Bibanu* zu fordern hat von *Si!ka, Sohn des so 
Nadln - LLpli, Sohnes des Egibi. Mm Saba 5 u wird er das Silber, 

V» Mine, * s / 3 weiße Min# gehen. Wenn a er im ^aba|g nicht 
gibt, wird vom T A idaru an monatlich auf die Mine B 1 Sekel 
weißes Silber ab Eins ^wachsen." Die H Lickseite enthalt die Kamen 
der Zeugen und des Schreibers r sowie das Datum (16. Tebetu des is 
21. Jahres des Dariua). Klar ist hier erstens h daß ein Irrtum des 
Schreibers vorliegt, der schreiben wollte: f wird er das Silben 
bf Mine weißes Silber, geben', und zweitens, daß Dppert 1874. 
als er von schwarzen und weißet! Minen sprach (Journal asiot. VII. 
Siiri# 4, 469) t diesen Test noch gar nicht kennen konnte. Denn sa 
er gehört jener Sammlung an, die G. Smith bei Seiner letzten 
Reise (1976) 3u Babylon erwarb, und die erst 3 Monat# nach seinem 
Tode in das Britische Museum gelangte (der Text bat die Zugangs 
Donuoer St 7ß— 11 — 17, 796). Auffällig ist, daß Qppert später, 
soviel ich sehe, nie wieder auf die schwanen und weißen Minen t* 
zu sprechen gekommen ist. VgL Qppert & Mennnt, Documeots 
juddiif|UCS pp. 344 s. Paris 1877. Das sieht wie Zurücknahme 
eines eingesehenen Irrtums aus — und ist es auch offenbar, 

0. Smith hatte 1872 eine kleine, aber sehr wichtige Arbeit 1 ), 
die jeder kennen muß, der sich mit ossyrischer Metrologie be- ifl 
?M3haftigt 1 die aber L-H- unbekannt geblichen ist 3 ), veröffentlicht. 
Hier hatte der englische Assyrioleg auf eine Berechnung in dem 
Texte K. 627 hinge wiesen: +, The material reckoned dots not matter 
for mif purpoae; m 1 wiÜ call ü x + 

$ irumahs white x 35 

2 manahs Mack x 

for - - --* usw r 

Daß Oppert diesen Text nach Smiths Mitteilungen kannte, 
laßt sich beweisen. Denn er sagt {Jeum. asiab VII Serie 4, 469); 
I} M. Smith a prouvS tjue I&t inscrip&me cannaiment un taimt 4 # 
Je 30 mmes u i der Text* der das Talent von 30 Minen erweist, 
ist aber kein anderer als dieser*). Die weißen und schwarzen 

I ) On Aujihaii weift] La «ul m**A\ir**. Ztpehr. f. igrfi!. Sprach* 10, 106 ff. 

2) A . Dfldek lud k&l irhon 1BS3 {KmtEwk ätoelir. 25, illlt) vermut*!,, 
dil L.-H. den. Auf»tz Smiths nicht kenne, 

3} T&L meit.* SüthiffeEsfl ZDUG fll, afl7- @5, 032, 
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Minen TerJanked non ihr ephemeres Duseln einem elementaren 
sprachlichen Mißverständnis, veranlaßt durch die ver¬ 
schiedene Stellung der Adjecüva der Farbe im Englischen und 
Fnmatteisehen. Opperi hatte sieb die ersten beiden Zeilen des 
b Teites allzu wörtlich öberseM 

2 mincs blanche# de sr anstatt 2 mmes de x bltmc 
2 rnihdtf n&ires de a? * 2 rntttee de x itffm 

Wahrend aber Opperl spätestens 1S77 seinen Fehler erkannt 
hat + ist der Italiener P. Üortolotti noch 1879 dein gleichen 
ia Intern erlege u p Indem er direkt übersetzt 1 ) 
tt 2 mine bianche di % 

2 märe Tiere d£ x iS usw + 

72. Tn der Übersetzung des Testes, die Smith 1872 bekannt 
gemacht halle, kommen also weiße und schwarze Minen nicht vor, 
is wohl eher, was nach Smith’s Übersetzung freilich weder Op per t 
noch Bortolott i wissen konnten n im Original, Ein seltsamer 
Zufall I Aber betrachten wir den ganzen Test, der ßeit 1901 
(JohuEp Assyrien deeds A documeute VoL II No. 954) allen m- 
zuganglich ist, näher. Er Kautet Lu Umschrift und Übersetzung, 
so soweit er verständlich ist; 


1. 11 ma-na sipatt a ) fem-[ 

2 . 11 ti m* na sfpafe sahnate b ) 

3. PAP a na ku si-*) ► 

4. I^lu ma-na kipate . * . 

13 5. I* ff/ ma-na iipate . + . 

6. FAP a-nn hi-tjmr*) .. . 

7. JI l lw ma-na kqtate kan-na -,. 

8. ma-na Sipate patmaie .. 
9* a-na kti- gjj-frtu ö ) * + B 

an 10 , XX ma Opate kan- nt* d ) , . . 

11. XX ma-na [iijtate $almate .,.] 

12. a-na 

13. . .. . fr? - . . . . * 

14. PAP XXVI ma kan ... 

3* |& r XXVI ma xalmu . . . 

15. PAP I GUN XXII ma-na 


] 2 Minen helle Wolle - - , 

2 Minen dunkle Wolle .. ^ 
-zusammen (?) CU .., -Kleid , ,. 
I 1 /, Minen [helle] Wolle .«. 
1 L / Ä Minen [dunkle] Wolle ... 
zusammen (?) m T T T -Kleid . ., 
2 l - 4 Minen helle Wolle ... 
SVa Minen dunkle Wolle . . , 
zu ,.. -Kleid - t . 

20 Mi. helle Wolle . < . 

20 Minen [dunkle Wolle] .,. 
zu ...... 

8^ 26 Mi. bell .. . 

26 Mi. dunkel -. . 

Sa. 1 Tnlent 22 Minen. 

kdsognfbS^ gMeltriebra fBdinnav 


Anmarkangfln: *) 

Nr* 10 781). — bl rißt, i'Zeichen fsat). — “J Vielleicht ideegraphUcb 

tj ffcupn, _ 4) Dpa Wort ktm-nU (b**. fean-M) umü, va^eti 4 k» Gegen- 

40 utm sa paimu i h4l 1 oder t wp!&* büd^utno, wi,> Smith wollte. 


1) Memöria 4 eil* R- Aeetdeffil* in Moden* T, 19 SmUshs di Jett, 1A9. 
Auch dlrae Arbeit kanal L.-F, ofisnbw nicht. 
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S m i t h a s # hat siöb spater als Wolle erwiesen. Die beiden 
IVilsnmmen in ZZ, 14 and 15 aind abgekürzt gesefaneben: ,26 Mi. 
hell, 26 Mi. dutilcel h r nicht etwa, weil zum Abwiegen hellfarbige 
and dunkelfarbige Gewicbtstemo verwendet wurden t sondern weil 
die Wolle Im Gewicht von 26 Minen hell, bez, dunkel war. s 
Smith hatte also mit seiner Übersetzung 

makimj 26 manahs white & 

26 -mantifiä block x 

such Lieh vollkommen recht, Damit sind die weißen nud schwarten 
Id3neu < di« andernfalls ein metrologischem Seiteastück zu der be- io 
kannten n schwarzen Elle“ des Chalifen Ma’mün gebildet bitten, 
erledigt. 


I füjgi.) 
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Zur Vorgeschichte des Namens „Russen i£ . 

Von 

Ed» Küniir. 

ln den gegenwärtigen Tagen der scharfen internationalen Gegen- 
etttu wendet der Blick sich naturgemäß leicht auf die früheren 
Zusammenhangs and Ausgangspunkte der \ Biker lumek, die sich 
gegenwärtig leider so heiß befehden. Bei diesem Sachen nach ulten 
5 Spuren dieser Völker kommt &UGb die aithebr&i$ebc LiUratnr in 
Betracht, Mit ihrer Hilfe meinen j* manche die früheste Gescheht* 
de« russischen Volkes auf hellen in können. Deshalb dürfte es zeit¬ 
gemäß sein, wenn dieser Frage im folgenden etwas genauer nach- 

lB B, ' lin j£ 1 " handelt sieh dabei um drei Stellen in. Buche Hesekiel 
(SS 2 f ■ 39 s I j. In ihnen ist der Ausdruck r&st.'h sch«mbar m 
einem ungewöhnlichen Sinne verwendet, und weil das Wort für 
Fürst* Türbergebt, haben seit Jahrhunderten viele gedacht, daß 
mit ftwcS em Volk gemeint sein müsse. So ist die Sache it. II. 
ii m folgenden Übersetzern und Erklären] attfj&ffcßt worden: die 
älteste griechische Übersetzung oder Septuaginta gab die hebräischen 
Ausdrücke «e*i' rasch durch .de» Fürsten von Ros* wieder. Mit 
ihr gingen auch Syminachu» und Theodotion, Ebendieselbe Ansicht 
wurde hauptsächlich von {Jesenius in seinem 'Ihesaurus (p. l'- a3 ) 
„ vertreten. der nicht mit Unrecht vüb Wellbausen das beste Werk 
über hebräische Altertümer genannt worden ist. Ebenso übersetzten 
noch neuerdings Comill, Bertholet und Rcthstein Auf diese Weite 
der Ausleger stellen sich euch Brown-Driver-Briggs 9 ) und Gesemus- 
Buhl in der neuesten Auflage seines Hcbr. Wörterbuchs (1915), 
is S 738, Diese Deutung jenes Ausdrucks rös™ als einer Vülks- 
bezeichnung wurde aber andererseits durch die Jahrhunderte hin¬ 
durch bis in unsere Tage bestritten. Welches aber wird des richtige 
Urteil sein? ^ 

Die Sät» des genannten Redners, in denen der fragliche Aus- 


1) Comill Di» Bufh dw Propheten EiwAW: .dem Viiiiton von HomI.'; 
Dertbskt im Runen lludkeu n»Ur und Bolh.taln ln Kaatueb» Aüota Tasli- 

a«it V™») Hebrar gnd EnQlM Uxictn {Oxford 1092-190»), p. 912. 
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^ruek rösch anftritt t tauten nach dem überlieferten hebräischen 
Teste so: *ü Menschenkind, rieht & dein Angesicht gegen Gag Tom 
Ijunde Megog, den ncjJ* nwc/j von Mesche Ich und Tubal, und weissage 
gegen ihn (38,2) und sprich; So hat der AlUftsrr Jahva gesagt: 
Siebe, ich werde mich gegen dich wenden, o Gog, nssl* rösch von s 
M^chckh und Tubal* (V. 3). Ganz ähnlich wird in 39* I gelesen: 
,Uod du Menschenkind, weissage usw. gegen tlog T den n iwf tomti 
von Meschehb und Tubal.* 

Tn diesen Sätzen bezeichnet Magog anerkanntermaßen (bei 
Josephu^ usw,) die Skythen, die vielleicht mich einem ihrer Teile, io 
den bekannten Messageten (Herod. 1, 201, 204), den Namen Magog 
bekommen haben. Nach der Ansicht mancher soll ferner auch rösch 
eine Völkerschaft benennen! wie die beiden darauffolgenden Aus¬ 
drücke Mescbekh und Tabak Indes die letzteren beiden Wärter 
treten öfter als Bezeichnungen von Völkern anf. Der erstere Name iS 
M esehek h bezeichnet Volk (Gen. 10, 2 usw ) und Land (Hes. 32 T 26) 
der Moschee (Mdö|W t Herod. 3, 94 usw*), nabe der südöstlichen 
Küste des Schwarzen Meeres wohnend, assyrisch Musküja . die nach 
dem Fall des Cheia-Reiches über das spätere Kappadorien herrschten s )- 
Bodann dns Wert Tubal 9 ) meint nach allgemeiner richtiger An- aa 
nähme die Tib&roner, die auch von Herodot (S + 94 und 7„ 7ß) als 
T^Bpijvot hinter den Motiyoi genannt sind und im östlichen Teile 
von Kleinasien wohnten, Bel den Assyrem heißt diese Völker¬ 
schaft Tobalj wie z, B. Tiglathpileser HL (745— 727) hinter einem 
Berichte über einen Kriegszug gegen die nordwestlichen Syrer neben » 
Itesnnnu von Damaskus auch ^Umarme von Tabal* als einen Tribut- 
zahlor aufführt H ), Dagegen das Wort rösch begegnet niemals 
sonst, außer Hes. 3S, 2f. nnd 39 t 1, neben jenen beiden Völker- 
bezeichn«ngen und w ürd e nirgends außerhalb dieser drei 
Stellen der Name einer Völkerschaft sein.. Deshalb ist 36 
rmch auch an diesen Stellen mit keinem Grade von Wahrschein¬ 
lichkeit ab Benennung einer Nation gern Eint. 

Dazu kommt noch folgender zweite Grund, 

Der von Hesekiel an den drei zitierten Stellen anzuredende 
t Gög vom Lande Magog* ist als der Beherrscher dieses erwähnten » 
Landes gemeint, wie richtig schon Kaschi und David Kimchi z, St. 
(in den rubbimsehen Bibeln) ausdrücklich erklären^ Gog ist der 
Name des fneleJch ( f König fc ) von Magog. Kann nun der darauf¬ 
folgende Ausdruck fwr s den einfachen Begriff „Fürst* (von Kcsch usw T ) 
ansprügen sollen? Nein, denn dann würde vorher dieser Ausdruck *0 
vor dem Lande Magog fehlen, aber hinterher vor anderen Ländern 
gesetzt sein. Darin würde eine unnatürliche Ungleichmäßigkeit 

11 Ed. Iteyer, GridiStht* de* Altartdiii» I, 2 (1309), | 475. 

S) Gen. 10, 13; H*p. *7, 13 j 32, 2«; 3&, 2f,; 30, 1~, *F». 6«. 10. 

3) i, R, b«l ÜrtflcotöD, AlifiHfta iplüchti Test« (1002J, 14 ödflt biS T&Ogjfrrj, 
Cümflf^nn FftriUftlj lo the Old TwUJü*üt (1012), p. 313. 
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der Darstellungsweise liegen. Diese Ungleichmäßigkeit ist nicht 
vOrtiiiFttasetaen, wenn di& Worte rösch einen andern Sinn be¬ 

sitzen kennen, bei dessen Annahme jene Ungleichmäßigkeit ver¬ 
schwindet und die Ausdrucks weise des Propheten sich als eine ganz 
b natürliche enteist Die beiden Worte n csi ' rosch kennen aber den 
Sinn von ^Oberfürst 1 besitzen, und dann hat der Autor ganz 
naturgemäß gesagt: ,Gog T Beherrscher vom Lande Mugog lind 
Oberfurst von Mescbekh und Tnba3\ Er beherrschte also direkt 
Magog, aber nur indirekt Muschokh und TubaL tun Schwarzen 
io Meere und im östlichen Kleinodien. 

Der Sinn von # Oberfürst" kann aber nun auch wirk]ich durch 
die Zusammenstellung nesf rmch ausgeprägt sein. Denn rosch 
jKopf, Spitze nsw.“ tritt als Mittel zur Ausprägung des Superlativs 
öfters auf (El 30,, 23 a uaw in meinem Hehr, Wörterbuch, S> 426), 
i& Besonders zeigt sich dies in (ha?)-kohen ka-rö&tJt „der Obarpriesler 4 
(2 Köu. 25, IS u$w) 1 ). 

.Mit vollem Recht also ist die zweite Hanptdeutuug der Worte 
noi* rösch z, B. von folgenden gewählt worden: Targum zu den 
Propheten, indem es raÄ resch t Oberhaupt* setzte Aquila; Feschitta; 
t* Vulgata: principem capitis; Luther: der oberste Fürst; Smend; 
Üautier^), 

Mit dem Worte roscA in jenen drei Stellen ist also keine 
Nation gemeint, selbst wenn ein Volk dieses Na mens zur 
Zelt Hesekiels und seitdem existiert hat. 
u Um das angeblich bei Hesekrcl erwähnte Volk rosch in der 
Wirklichkeit aufcu finden, hat man zunächst au das assyrisch-baby¬ 
lonische Wort rüscAt gedacht, das eineu Distrikt in El am, also 
östlich vom mittleren Tigris, bezeichnet"X Aber dieses Gebiet lag 
doch in viel zu weiter Entfernung von Skythien p als daß es ein 
» Vasallenland desselben sein konnte. 

Sodann ist an die Völkerschaft der Rh OK öl an I oder Eoxolani 
erinnert worden, die zunächst von Fbolcmaeus (3 t 5} erwähnt werden 
Sie waren nach ihm neben den Jazygcn Anwohner der Maiot-is, 
also des Asowschen Meeres. Auch Plinius in seiner Natural h 
>a Hisloria (4, 12) nennt sie, und Tacitus berichtet von ihnen beim 

Iji Der Klnwind een U, Juhs, Du Hoch Sviecblel mw. (19 öS>. 8. -259, 
r!nÜ jeewr Aurvdnieli 'keine pnnnmalticbo Verbindung mU dem folgenden üj. 
liu**, lieh, wenn man die Sn meiner Hebr. Synu*, § 275 d frwäha^q 

und erörterten Parallelen beichten will. 

2) Sraend im Kurzgefrften eJe^eLiiChen rUndbach l St.; LutEeh Gpmtier, 
L« tbls^on da prephite ExtchEtl p. 311. — öbfipw mit Unrecht hi kein« 
der beiden Hau ptdealunj{en «uerftacinl h «abdorn du Heil Ln der Aijd<<ruftg- d*» 
Textes jeudht worden. Mm tut de» int*i h ,t’iiMt # peitrlcbefi (Jehn, i, a, Q, 
and H. Brbmldl sm Attfw»W*-A_ T*, Isstxte Llefrning 1&1&. 3.447} Aber die 
pfeunde dLbfcf Tex Linderung heben ?■ veraiamt, pich die Gründe klar in micben, 
die gemüQ der ubl^en Dirbpnf; für die Richtigkeit, je Xätwonrijgkeil de» 
überlieferten and mach von der sipmifititi geiehUtiUen Worte# iwi' »preeben, 

m Frl**r. MlMh, Wo leg de# Peradie#?. S T J22. 
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Jahre ®23 der Stadt Rum 1 )- Den Namen Rhoxolanen haben üBm- 
liefe Rochart- uni Gssenius als eine ZusainiEiensetäUftg von Rhos und 
Alant angesehen a ) t und dies wird auch noch In neueren Kommen- 
tanui ohne Ein wand zitiert. Aber diese Annahme besätet keinerlei 
Sicherheit oder auch nur Wahrscheinlichkeit. Denn warum bitte & 
man nicht den Namen Rhosalani gelassen? 

Trotzdem muß es ein altes Volk Ros im Südosten des 
heutigen Rußland gegeben haben. Denn die Rhos werden im 
zehnten Jahrhundert zunächst von byzantinischen Schriftstellern er¬ 
wähnt. Damals beschrieb Georg der Mönch, ein Geschichtsschreiber 10 
des zehnten Jahrhunderts, die Rhos als eine skythisebe Völkerschaft 
von wildem und bäuerlichem Wesen. Ebendasselbe tun Zonaras, 
Tzetzüs und andere, deren Worte Im Drigioal hei G&senius im 
Thesaurus a. n. 0. abgedruckt sind. Mit diesen Nachrichten stimmen 
die Angaben mehrerer arabischer Schriftsteller ebenderselben Zeit is 
zusammen. Denn zunächst hat Ibn Foszlän (um dos Jahr 921 n. Chr.) 
ein Volk namens Hüs 1 3 ) genannt t das am Ufer der Wolga wohne 
und zahlreich und kriegerisch sei 4 * * ). Andere arabische Autoren, wie 
x, B. Ahuifedä, zlhleu dieses Volk m den Bulgaren, Slawen oder 
Türken und sagen t daß es mit den Alanen und Georgiern (also Im io 
Kaukasus) verwandt sei. Der Umstand t daß eine solche Völker¬ 
schaft gerade seit dem zehnten Jahrhundert von verschiedenen Ge¬ 
schieh Issch reihern erwähnt wird n muß daher rühren,, daß diese 
Völkerschaft damals Ln den Bewegungen der Nationen stark hervor¬ 
getreten ist und dadurch die Aufmerksamkeit auf sich lenkte. Der is 
erneuerte Hinweis auf diese alte Völkerschaft Ros ist das erste 
Moment, mit dem ich in die bisherige Diskussion eingreifen möchte. 

Daran reiht sich aber sogleich ein zweites Moment, näm¬ 
lich daß dieses, allerdings existierende Volk Ros nichts mit dem 
Namen und dem Volke der , Russen 8 zu tun haben kann. Die » 
Nichtzusaminengehörigkeit jener alten Völkerschaft Ros mit .Busse n u 
ist noch meiner Ansicht aber folgendermaßen begründet. 

Der Name Jtus ist nach allem, was mau bis jetat erforscht 
hat*), den Schweden oder Normannen von den Finnen beige]egt 
worden und eignete infolgedessen auch den Warägern Burik und « 
und seinen Genossen, die im neunten Jahrhundert vou den Slawen 
am dem Norden herbeigerufen wurden, damit sie eine Dynastie 

1) Tatitus, lilatonu, 1, 79: B U(H *0 Lillmer timten dl« Kboi-oluw'n P ehua 
unsitiHhe Völkerschaft, Sm Torhßrgrbendaiti Wiotw i.we[ K^ortea nieder- 
gvnuicht and wiraa dann mit ifPößfla HüffiiimiscTi in MosLtn (BulgKHen) ein- 
gedrungen* fl 

£) Die bai Geunim im TheMVJia*, p, ÜS3 itcbanda Form Büiilul, iIki 
mit a hinter dem X t bt unrtchd^. 

3] SpeiIhiiie odrc Vardam pfunff cLelh & m w lat ein häutigerer Iforgkni 
(mein LebfgebJlttde H ? S. 484 )l 

4) Vgl. [Tiffitatir, Original Huuca (Sl Pfftwitpiiru] 18^, 

Ä) Bia bMt* QnelSa Lit immer noch W. Themara, Der Ur#pwn K de* 

mifliaeben Staat**, kos dem E-Bglirihttt GbfCKtflt von Bömsmian [Guih* 187&). 
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unter ihnen gründeten. Von den normannischen Warägern ging die 
nezeidHUlng Äw auf den Storni über, der sich in der zweiten Hälft* 
des neunten Jahrhunderts von dem Zentrum Kiew aus entwickelte, 
und auf dessen Bevölkerung. Im elften Jahrhundert verbreitete 
a sich der Käme Blich nach Wolhynien und anderen Distrikten. Dieser 
Ausdruck i?ud kann also aus mehr als einem Grunde nicht mit 
dem Kamen Rhos (Ros usw.) identisch Bein, der gemäSB den obigen 
Darlegungen im zehnten Jahrhundert ais die Baz.eiebnung einer 
Völkerschaft mehrfach erwähnt wird. Denn diese Völkerschaft hatte 
1 * ihr* Wohnsitze weiter im Osten und sie war mit den Skythen ver¬ 
wandt. und ihre Bezeichnung Rhos oder Ros oder Ru (bei den 
erwähnten arabischen Autoren) ging von dem betreffenden Volke 
selbst aus. Dagegen der Ausdruck Rus, von dem der durch Kursk 
gegründete russische Staat und dessen Bevölkerung ihre Bezeich¬ 
nt nting bekommen haben, stammt, um es noch einmal in betonen, 
vom Korden her und ist erst allmählich nuf Teile der Slawen über- 
tragen worden. 

Möge dieser Beitrug zur Lösung schwieriger Fragen auch andere 
zur Mitarbeit anregend 
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Die Scholien des Barhebraeus zu Exodus. 

Von 

Slfjtlwrt Pi neun. 

OeJiluBJ 

Kapitel XXVIII. 

] fn . ' t °> Q JL3 o .x^oilV ^^iji ^.oio« 4. 

Cu lyoj ot ja. ^2 lop »Jljdojo^ ISLSü^o , 

JbÄi^oo . v Q^tiSvionnaDj s liLlü^o -^jqSjo* JJ&a*=oo £J« p 

Q- ?Cu» -Aas** *^öojj ? ' ^LW.« 7. .Jijoojo s 

• Jo^oöd/j 1 " <l. »JJop; JsJS ^LtL jamo* 9. . x JL*d£30j ,! jfco^aa 


ff* 


fcodo 


') > SP»; pg: boo|0i3, *' 

IsoojsS. 

*) > SPs; pg*t JLjk j ,«xaj. 
*1 > s* b«i g« fehlt alle» *<m 
lioooio (iokJ.) bi« o, bet 


P bi» Ql. (iokl.). 

4 ) > Pg«; Ö: „^ioSo. b; 

* * 4 

*) UH; ebenso Sepl und F: 
skt! %fiibva xotiöprßmöv* bei b da- 


gtJgüQ sich! ^^^2ßQßDCtjOi hinter 

- J > BBn; 11': 

Zf JiitlaTlft ilfr D. M. G m. 70 ufttt.v 


T j !> BHaa; bei ll' sieht ^oou 
vor 

> SPft; pge haben poch: 
JSb hinter ^QQp. 

*J > S 5 pgi- v bi.CLöf p b; 

|! l f cjs.y!i: Sept und F halben hier: 

«ipfr tffV die 

letzten drei Worte fehlen nach F in 
einigen Codiee« ra «sprechend derSh t 
die dafür nach bF folgende Itund- 
note hat: JL^*/ -yfi-Jj. 

1 ®J > pg: »: 

L^sbcej, b: J^sscolj, Sept 

und Fe üfi.a^ay6o lr, 

7 









Pindu, />/£ Scholien dt* ßarhtbnteus tu Exodut 


m 

.Ui.» .SIT jsioH >li^7 |se^ .JMä^lsb* n. 
jCo» *^o* 13. 44-; s > ^ boip 

1 ,4. ,Jjjj I £0^*3 *=£lO« 15, .Jfc^Yckl j*3m Loioi O) »t»!! 

Joch ^>bö JjiüiUbOß* |o*si*. ej »|USw }•=&* -b©oJ? 

S looy ViO’*33« 16' . ^3) Uli O^w J-OOt 'b* 50 J©*^ 

ö 0(xJsS> Lijo** ojskjV U)*‘ ch *3 

. KO.n r.* p;~i °P' *JCtülO« H ' 17, . ÜßCL, 

^ .|nW» ^ijo J»*cc« .i5>lä? fiOXJj 0»3 iooilo &. ^ 

^0,0 .J&oj ^ Ot »Jfiiio« .J’jo- -fj O) ,)'QJ -pt 

1« j%oo« fl| IS. ,bf.oi bw> .JtjSv JLa? imäu^ 

^ öi »)üUmo< ll) -Mcul ^q^Ol *}L5 icdo« ,U-oo 18i Of »J^Jj 

JiA\ n> jL^~ jLü*» .^{f l 0020 ^ -J*^J 

.ßowj« .)U*k ls « ^Luia ia .fJSAl 11*000« 1P. 

JJ.*> Joaäc^ ^oto ,)Hao«j öT -Ji^/ 141 ©t 

i) > BHa; ull': *) > BH i *W®T* Ji*BDO. 

V SjpB.ll’. b: ^«rtO^SJi “ ■ lo j ü ^03 bei g wohl ein Schreib- 

yt" 0 ^* fehler für jLoa. 

>j > BH; bei b beide Worte , ,, „ 

ahme Säjamit. - “) > Sul; pgi jkigfijo. 

11 > SP»; pg«! Jl'I* le ) > BHa; 11’: ,.cuhlO . u: 

a > gu; p; Lijb, »: Lt|o, 

,- il' 

ls LiJO, 

'■ > BHa; 11 MTs )db*.Uu 

7 ) pgtPsMT^ S: ÖO. 

=■ Dies? Wort? ebenso wie die 
folgenden 6 j cegh o^ fliöd .Bezeich¬ 
nungen für Engelreib+jü, die dem 
{tauge nach geordnet «iod. 


biersu bei g die Rand¬ 
bemerkung; )oi|3 cuoo»* 

is ) > S; p: jLcUO. g: jlovß. 

4- fr ? 

b^ JlOiJO, 

li ) > B; pg<: pQ^V- 
1B ) ]> RR; ii?i Fh inmwelWorten. 






iWaijj, Dia Scholimt ^ Batkübraeu* m Etüdm* 


yy 


sjl-jl?L'' P j*L^i Jj+cdg* 1 20, .jbili jäibo jf Jicu*-i’ 'jJb*&AJL 

Ol ffl4*nm\ Jio~ bwO Of »Jlo^O* 5 ,1^2, Ol 

> >4 -f IC 

ijöoo bco ,J b.is y ^,1 |L^> Jm3o£ ^oo .JLuVd :i 

-^j£d£ Ol- loä^, sgO^a , JjnÜiCeO 

.^jq^V l( .jpajcß* .,gocxsfej? q * 

.JJo^ 14, .sp-SQJ? 1 * .{30?j ^3 {d . n gcQ^ajofioD? l3t 

28. .^.t pO *cnjQ3i tfi 27. ; „i t— > 

< • ■ J * 4 

»J&*iO l^ou U-« Jc&-;2s'^. ]Q^Mi 30. ■A i Ji~'i frJbtLiS^ 
^ oi J±-jj Jl.3 ^ )o-oolo a- ™t^2o 

TI 

idiibJO Jlji Jao-vS^ JW joJcdi io 

Jvaooso - Jbp 18 j^oio oü IJ^bjoo 

joopo« 32 * .’•»/ »JI^*.oqo Jfei*- Joo-v2> Nü )dcdo« ivi Jfe\±i 

I > SP»MT; pg*: J%ä>. 

*) > BHJ'; tiMT: «if. 
a " • SI’b; pg*! jjoü. 

4 4 

* SbI^- pg: O-ÄJLO . 

4 

II > S; pga: IjJu3. 

■) > Sb; pg»: ^.y;DD. 

J > S; g; jL^ofio/- « = 

Jj^pOOJ. 

K > |>gf; S: b: 

cpC*Kv{ 

* > *i Pg»i b; 

jv-S!3|flö. 

1(1 > s Pgb; »: 

”3 > g: *'■ P- 

'k ' 1 h ' '£'*9^“- 


Me nu bei g din Randbemerkung: 
I4 ) > pgsb; S: 

p *■ ^ f 

1M >Sb; }>g: ^oo^ooobjo/. 
“) > Sb; g: ^3Qjio7 *: 

J# ) > Sb- pg» : JJo;a, bei 

K * 

Sejrt die beide□ letzten Worte in 
umgübi-brter liH'ihi'n folge : /JjjAv- 
fi( 0 !' K <(1 ÜVL'gfOV. 

u )>Sl’»; ptf«; a*a3j, 

17 >gr. »i JvooülL'Lv 
,e ) S ; pg*; ebne SSjume. 
l, J > BH; )>*: ooi-o. vgl. 

Lev, VlttS. 
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P£nowt ¥ Dis Scholien dt* Barhs&ratw *U Exodus. 


«JjDOjfSkS^ jfejjl 1 Uil b&i ©i ouuw oijoqS 

cä »J^jJ Uj *oi^ Joop $p*SB m*> h^* Jootl 
J^J J^JO* 34. ,l£tS3J JßßtOD 4 ’^V C< ^ 

L nA * a** 1 +d boo};3i ; ^ojcälcisi*,JttDQto* 1 

■ 0 - fl * ^ 

s Jaac ,pA> )ojo fco o*^o vuob^o« 35, ,i*l *3 

J.QSU0 ooii&j Jlo I^J'^JCO? Ot *Laau jJj g>°ii ? 

O^Lo* 10 36. jt,o*oz> ovi, Jt^boo» Jj'OJ? J&M :: J~W 

J*.;a£> Jx&J} -enabx .Joj tsojjj 

Jochio * 38. . oj. ch, -oio6c4? ""["]" j "H” | ,? Imao^j lioo J-i3ß }o*- °> 
n^i.« . Jjjöcl. .^Loi.? |6i2u^ ,a ’ fi oi *^kn); -cholo. 

, r>^l JdLoo« Hl 40. . fcs-^so )cu» jAflo »> ^pojji.jao Loojai 

* H. it * H. 4 ^ * 


*) > Pg"; S; J&O.L '0d«T 

Jto.LV). 

*) > «; g: IXHSJ^O, pt 

Jjoo|oi2o. 

») > SPe; pg*: ö^.. 

*> >■ Spg: * ; J-CdVoö. 

A } 3> pe*; 3: ohne *iijüm£, 
s ) RHulL"; rMT: Josqtö. 

*) > 8 »Ps; pg: J» 0 | 0 ; 3 j. 

fl 

*) > pg», bestätigt durch h; 

8: ©j. 

•) > PS*: R: J&W* 

‘") > BH; P*’. jZSho, 

“)>8tUll'; MTu 

lt ) Hierzu bei g es ne Rudbr- 


mt-’rkung: IliN^i Jbot \x*M- 

—\°i Jjo^vo . ofcv-/ JLÖL/ voV 
[n.'-wi . JuiOiio/ oo O\ ■ L-ioJl 
Jjou Juki? ^ U^jj 

.J-Oj [»*- ^ OIlH cooi 
dlopo Jfc-OX JloLjj JJ/ 
) f -~'X s ^S.Q .^ÄÄS» LW b-uo/ 

yojtoo JJ. 

lS ) Auels hie reu bei geiue l£and- 
bemerkuEtg: ,^0( 

li^-/ ,6ik K>^> 
tiajtrik |ts2u^D U»jj 
. JjL» Jbo*V booj' 

u r >■ BQl; u: J qVH o , 









ri'FiSrtf, ÖU Schelfe ii (in UarAtifoeui ;ii J-j'flfiW- 
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^OjLöoj 41- cl. 1 [iicLfl 01 -)yLU 

*2ü.o« 42. T ni VV*j0^o^D- cs; Iboio vQj] 

-jaütoS^ jj^oiL* 1 ' O- »J^ 3 * |iOOlv 2 ) J ,gO^ 

v^Of-V^ 

Kapitel XXIX. * 

l)bi? S CL, lfj O) »JiJCö +~ JtOl -SEOQ« 1. 

JlV^S jL^Offl 5 ' )-«« JJt O) aJv^Jj 11 fxL-io* 2. JioL 

* * 

Jmjo^ä O) Jj^. 0 ,J*^S> Ji'dLo gl, »U^eco ^lSi 

*£> ^siK^ ot JO-^oj oCü -^coov: 13. 

l 2 h*t^ Oi jj, itj^aa ipO « 11 .(coäa£i»/ 10j JL&i-oij o-ooi i* 

^J.n. 0 « .öfV jisLaijcj JÖpo * 1 ^ Jboo^ ^oiw joiop o> 1 »=^ 
Jbi^- S.**. .^ooj 6 ^ J^OO) ^ o pp u o) »^.ÖD 

iS pli »OtL'fSO OplSO JioLj OJiDLOO« 14. , ,fi\Vi\ lzj‘. 


*} > Sgbi bei p* fehlt q*, 
3 Z> Spg; i: ohne Sejaroe- 
*;. > gull i Sb u: ohne SfljunvE. 

p: JssoioiS. 

1 > $p; Bg; ö fH ?b bei 

g »m Rande i inoiL, bi JiqjqH.. 

A t ■* 

6 > S i p g s b; UfljiaS 

* > BH; b: 444 Jjot/, Sept; 

- A 

ficts^^tov iv, 

7 > SbSept; pg§: ohueSEjami 1 - 

' > BHau; li': 

<3 


l0 ) > Sj •: chnti SujuiiiC, pg: 
j^'na^ea f 1 . doch bei g »m IfuuiLc: 

Jmao^ao/. 

ll J >Bpl’i t: J,£ö »J«o, g: 

I r |.P r ,9 r m v r 

}f&} P^Of Ul )fx> V-o, 

13 } Z> Spii bei g fehlt utU'* 
Tun -^jr!. |^ Juki hh zum zweiten 
Oi fcxkL: ^ diu Erklärung de* Bur- 
hebraeus bi* *um stfeitea oi findet 
lieh auch im Lexiken des fteurg 
K&rmsed. 

**) > P«: J-001 V 00?, 

gi ,-OOt r C3)Sj. 
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Pinttt*, Dl* Scholien dt .? ßarlubraatt ru Erodur, 


Cpoio OO0J JiOQ O« 20. , ■ .OoLa ofcol Ol jKjtlO» oJ.O 

byjo aa\. -' j t n .v. ji/ Ol »-OlQlÜlO 1 h-’ti - < OiJiJ’ J3^> 

. n axip l JJj „a, |V Of jCoO^O« ,U»l J-I.TI. 

jLVt-JC Lall uö Jf/ Ol juEl-1 1-0-03 ^lo* 

fi jm m. 22. .oL p03 J»j ,gooi,Lo« K r j^-^r» 

»Jkä-j tn*ov . t3oi o~o -2üv 

Jjowmo* 40- : ^,1 U-J . iooa. ,-pi.i iaao^ oi 

o-ooio s J*-V ^Li'io ^*caii .t-jo»j 7 > Jvcai j- l! <x 

fcj*= * _ ^ _ 

■< luDOi .-ojoK-f* Je/ 101 ^jiao 'ln.Lj ILo oi ^.Jj Sj a- jo-u p»o 

KOo/ 

Kapitel XXX. 

ot *-Ota.j^3J Ujö*. Ko *$W Jmo« 8. 

,gW iotüßj o- Ivä Jasojl -jq-KiK Udo*.« .U u » ..^syo 


JLjooij o^iooi .J^-a ..Ujaoj lUo 

* ^ J * + 


J^’O »Jts-J^o 1 biL Jo! 3 ’ 


l ) BH wohl freie* Zitat! ; 

p> * -Oiaö) J^Ji 

4 J !> S; ppohne Stjaiiit\ 
*'■ S Ps; bi'i p p s fehlt J^sj. 

l ) > BH1'; u: vgL 

Niiideke § 101. 

6 )VgL hierzu Herzog* RealetLEvkl. 
für Theo]., 3. Auft, 2. Bd., S, 7ti h *o 
auf den «tpezifi^cb jitdüJjehen Cha¬ 
rakter 4 der armepiach^n Kirche zur 
Zeit ihrer Entstehung hingeiHeaen 
wird; e* ht leicht mhglieh H d aß sich 
manche ahjhdischen Eitlen hei den 


Armeniern noch Ul* in die Zeit des 
H:irl]i-bmeii=i erhalten haben. 

# ) Vgl. EpipliiiniiLs ii- n. 0 + 1, S- 
’* }^> !S\ pgs haben noch 
tor ^*030J. 

8 > > 8 ? pg«: o-oo) o{. 

°) ;> BJI t eben» bmitderBand- 

npte i uv f Sept^ Tv , bei F finden 
wir die Varianten cfr und pTe, ?gl 
auch die An tu. hei F eu diesem Wort. 

lv ) > pgi: ^4 

m ¥ 

u )>Sull - ; pg»; j^ao, »: 
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.AKj JdDOj« 18. .JULa? 1 ' \X£ÖZ> -OfcCü ’*£XJ .U»V^ 

lo^2) öü s< »ÜJD&oe Icv^Ä .lums i^aLj^a* 
iJSOtj« 16. „gaasäw^. I&äk. 1 ^ 50 

)j5»o _aJ) |Is-*-¥q JioC*v ,: « J1 v ^^ ?o .Js^öJ )l 

.' j ji .. < i j» -. w j/pV 18 . .{vcq. ^Do S ^o ^ ® 

»JJa*»_ J*s? J*o»* 28. J^^ico o- ^Jjkaaj oi 

At'A.Qi Jjoj ts^io/ l-ja*JO]j U 201 vga N a. ft) . Afl am 1 o, 
»ojLa^Si« .U-¥ *joj -j-.« 1 *' 01 »Isaato ^aoöLoo** 1 ' .jJ^»Jj ,ö) 
.0ftJj** ;i oi » booco? J-Aßo« Jio»? 0*^23 T? °* ^ 

»Jxicna» J-JOO« 11 26, , Jcb¥qJj N 1 a. 01 24, jo 

Pmä^JSoJO .«Loa/ joODOißJ 111 J^jO« 83. J.thtt> ^¥o» q. 


l ) > BN; bi (Umej! mit 
der Hau (In me: ^ )\m , Sepl,: 
ivÜtktfpapoQ dl« TffVTO^. nach F 
eiqi^ Oodlet« hei Bilderen 

fehlt dia iwüTüf. 

■) > SP* MT; 

*) > Spgi bei s fehlt ailea 
zw i h^h f d diesem und datn folgün^ 
dco Cu (eikl. „ 

*) > Spb; %: ^DoCv ^pt: 

* + 

rgü äiätfdyp ov T Fs tO-ü iiipxzftov. 
& > Sb’, pgs: ohne Sijjami' 

•) > »i pg*: J«oCa.o, 

■) > Sali'; bei p» fehlt 5 cnao 

)«-rt . bei g fehlt U~tf> u: 1^0 

U—«. 


*) > HHf b: fflKOO~>0. Sept: 
xul 

9 BeI 1} dies« Wort mit einem 
Obtlon und mit d*r ÜftadnOte: 
ffudö t r Septi tiixlovc, 

10 ) > S; Pf" ! J*b»flßJj, 

“3 > Sps* g I T: ^üOQJOOO . 

* P 

a: ^SQitaßOn m ^XSJODO. 

,a > > Spg; »: 

>») > 5p g: s: QjiJy, 

14 ) pg*; S; oh d e Sejame s 
b: [flcflio tnit der E*ndnote: y.ut 
?QWg t Sept: Kal 1^£6)C „ mich F 
einige Codices ebenso, andere : j£«i 

lfi ) > mit p* Iboö. MT 
rtEgTiB nrj. 

l "; ;> BE 11 ; am )OQöiji, 
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Di* Schokm de* Marht&ffiew an Itetniw*. 


J2EO* 34. : ^31 .1*öC^ ^QÖD lV Oj ü£Müi p|i „UsgA 

jbüüfl»* oLo -^ßJD . JiWtap d, 3 4 ' y \ 

Jk-mvn h^> J±m Q p T ^ »j£- (yShfcO * -^c^FTr» o- 

^j|zlXo < 3 a* »Jk*3j jbüo^o- ot^7~^jüjo 

a ^3^300' J***0 ^X*3? Ol *Ja>JÜ£Öl IkS** 35. 

■?JOOJ Ol :*J0jJo CtJlÜ 3 -Q C1-JI ^- 36. ,bwJ-Dl 

* 


Kapitel XXXI. 

ü, **a^ V^> ^3 v MA^J fl jqjo 5 fc^:i 3- 

,c* 30 i & 3 «*, Jot Jjjo « J|1 ti- „^JApt oA^j a Jaa* 3 11 
i“ .*Sao p*o n Ja -Naa »-jCaa; jOySAa '.T f ^ 


1 > pgth; S: ot. 

-) > KII ; <1 r hiereu 

bpi p oine ESAndbc’tn cfküiafi: 

Ottioj L'rOAo ,a^io Sa« 
£PO'»1QO J^ijO . JtvSl^O 

J1S-p\-» .OlloDjj X5*!0 0 i oot 

*00)14^*- 

*) > S; hei jtgi fehlt )K.nv> 

1 > BH; Bl*: JCa^-O. MT: 
rfjstbm, vgl. P.-Ss. 1272>> der nur 

und :inßlhrt. 

4 t r fc 


' > s p g ; ■: lavj^cc?/. üiL- 

die gew.ihnliehr Form .[jirsteltt. 

4 > BIIs b; ^oAo, 

: > SPi. p B i: JJ^O). MT: njtlSJ. 

s ) > p; g: ^aaiajo, 

*) > BHi Pi MT: yaio. 

,a ) > SP«, p gB! 

MT: :wtaa, J 

«’ 1 *■ |l 

ll ) > Blli b : |3Ö* *> t ebenso 
Sepi: l| orojittTO?. 

**) Vien ^ Tefkllnt ticierL 
1S ) > PE»1 bei Ö fehlt p^o 

aoß. 


a> Ul«« Wort «J?r uIb" PinUib 4nu Ub* Sch tLr^r-öd» finden UnflfD, 
irlrllcjlthi Ue h i e»-r iiwr r woriuf ll^rr Prot, Ö lumme mich laftGirrkhun 
twt v du p^nkb« pi mm »rs!*3^e b^nnamlfbiD. tJ« f»fU^ 1k- 

lUitdi^t dn Wort«* bild t der »ut int Pvniiclifii >1» J^enD4n« fiuii **iw 
1. lür du juHLi*r'bf Volk p 3, ffir *En«Ti Elb KulAlTi ftrelhnkn PfOfb»t«l + 3, filf 
TLr.i..n VqtbiUmD] b^hunt Ent, kannte virilvichl blflf «1 h r Nmnr ein« Hahiei« 
*eitt BfiJ #rrÄsiJ pamil rt*t plIodpfpEkh 1 hrdcu«r-n, Tpt, lJ]d(nüiilj* 

tnrr-Hntbeip«rHn e Hi, 11. L«ipxl| IBTfl. S. ^5 and 344, 

















RimUtt, Oit >if* RnrAahntttti £u föx(tilns. 
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■ ö£. -i.fnw cu öuS— j’ 14. 

3Cl5US) Qu. »lala?“ UoS. .J Lo jotoo j ^IVL« 18. 

-:- opoo 01 fot^i otiao 


Kapitel XXXII. 

^a—jf Jj?ts 5-1’ ts»’’ Via qjO^S . ^o'o»/ v ooCi. ■*»/* 2. j 

^ „ , f # 

- ftWS yoofc^o (Jt v oj/ J.V U o» »A 0 SL.J 0 - ci^.'fcS ja 

t.-^ - ;~i-^ ;i/ 4 0 / -• -ftt- Ui ,]|^/ Jo^ 

r ImSo^o ori ,0i 4. JfijLO- spok-i.i!l,£> ^oLSsiC'O , v o& J:\ jl- 

Jl^A orpio 

J5JS-1’ -öto ,}oAa ox y’ .£* 0 »/ ,o^d/ sQj&i o ,-4 je« liV it 

Ip ^^x ^v» v3clo- 7, Li fip- JoO) ooj *3 ^gpa/ 

i^JoOj 01 »>^3Qi ciolt J > 5£oo ,ia» Lo- 

^=tö ;»/ U -öi^io .^ 011*000 7 4 * 01 / Joot *Jl» JJj . Ikma 


4p -jficmj* QU Cm 


,oi»Jo JÖoocjt 


0 L jS’O fc-ÄÄOk» o i^ai? ClAa MO*-“ VUCmOi 17 

.lue-’ jje.t.VIQv'' 0 - »Jl/ 'Möi J1Ö« 18. .^xö» öl 1 » 

,Uo» .JOoS^O 11 O. »JiUi.O 1 '*' 19. 

fV o» »J^,? ■■o.ft\ ftQ>«-v 0 L 0 .cj**' 4p P65. 1 *' J*ao 


*) > Sn.«; |f: v X>\OQ. 

* >g»l‘*MT: Sp: mit sejt«5. 

* > pg«. O, 

* > S; pgt: yb/ 

1 > BM: PiMT:^. 

« 

* !> H ; j) 1 ? • liabf 0 mo«l> oöf 
vor 

r - p»; Sg; mit Sijamfr, 


* > -SPpMT: pgp:KO» 

* > Btt; t>: Jl-lvib 

io >sir, pgf«,.: jiy^o. 

1 *) >• S b; K» JcoS^O . Hepl; 

fl * 

xai ro-iv gpfcrfg, 

" > . . .. 4i SIT: OtW 

pik. 

»* > P-P-; ögMT: 










IQfj Ptocu*y Dii Stholifri det Barheliratu* Sil Exotim, 

JjI^qjO ojSao a -0. . Jmcmj j co 

k 1 J r + 1 1 U 

.02^? U^j Jo& JSi2> Q|*^Ü llsj? - JöZjJ Ol y/ 

t^ZS^V 1 --Cl^Jn .J^ß s ^i.« .oL *pQ;2» *©|jLoj Öjüopo« 

.sgoilifio’iO ^ältsj .Oi\ o.^» ILcl^co? ^joiy oi *\^Jiccu 
i Jioj Ja* ^ ji» .^«)P J^-a» i»|o« 21. .11 .Pjo 

-gl [^ "XTni; .jpVSjJj Pj ! av <s ^0ß oj »JfcO» J Jt^y» wOlt^ 

.^oiLj-^iP joot -Ja> Jl; ^ UJq -oi. -c»o-/ 
»-oio-Jao oipo W .pJÄ. Jjact- 2Ö - ! Ja? I—( 

Uoi« 32. ,^oi\ .JS^y vOCMCn'is. P^DJ Jii^j ,.c.i£o’ O JCUJD JSmZä 
io »öoKay -j^co P »Je 1 . .gouo.A W -Q">* >J 

s 5v|« c 34. . uOiGLv/ >3\- joots^, bj po;- £P&oS ei -2>/ P^Qi « 
-0^0^ yt ÄOJ0 f>\=>‘ *-0|J$Oo/ 

v^Ol,JOl O- » W 


Kapitel XXXIII. 

ja . jt^vjüo »V cmlQjo .oun*Ä> Pfleg Ijuoaoo« "*■ 

joo) 1 ®' *-6 >a.j lof T'a y ImSo^P öj »)öj „ouveo 41 

.^2/ W^fl lA ^2/ , Ui» JOi. P.^O ^UOO« II. .OAjb&JC^ 


1 >■ SgP«; j)lf 
*) >fiP*MT; pgs hüben nneh: 
Ijd vor )boi, 

* > BH; Pb; ^owO^A. 

*> > San; pg*ll‘; P/o. 

s ' > Sgi pi: nr^Wft'ai. vgl. 
Riim^rLrkf IX. 1 

* > SP»MT; bei pg* fehlt^]. 


r ! pgi; ^ ^ laufet die 
gmuce Stelle bia q* iulgendermnöeFt ; 

^ pvs » Ajob oooaX 

4 * 

8 >5 Pb; bei pgi febll Jjo?. 
s Z> BH ; P& hnbcu v-.r 
nocbi ^0 wajQ. 

1Q ) 3> pgi; bei S fehlt Joqj. 










Pinaut Die Scholien de» Uetrhebraews ;u /Jrwfui. 
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Loot i.u.6ooy )Lq»^ oi )oi. Jua^^aägy T / 

•V^oöt Jd-Ufcoo JÜ JoWl o&. eüo ,/t- yj v^> -Jblij 
)o*a J*uo W»y JJ/ 1 ,^ 2 >/ SiojOtA ,*3/ J^; Jwo? v-^Jls/ 
.Uyo*» jLoJMib r ft-,, \-\ ^/^^.rtnX t äSJj ^öio . U.cos e£s.o 

.^Ao vil _j\ ]j/ v a- »isuo Lud/ Mo« *2. s 

uojo« 1&. -p/ W Oi a.j.-'vs« wJQai uo|o 18. 

.-b— o^ji\z; ^uo^jO Ji/ q* »^ 00*0 -^ao^ o^> ;ta? W 

^.Jo« ,^xjo7 joJio -s* oi ».jUßtS {^uo |xuo Jvßjo« 

pu> fo-lijo«*' Jai? ^ ö? *,£_); ^ 

—ts^La JCb-V N jy 4 ’ 00) JO-V 3 a. |tjQ~* ^p tümxäö <# 
b-V v^3» a JU Uojo« 20. JloiSS-v» ^p 4 ' L™ pto 

Jv^ ml? iaao oi »JLJo 1 *jus Ji JjJ jJy^» .»s/ |f-«^ 
o- *Jj;£; jUxxo ^ ’O- tt v /f 22. ,A ^>u= r Mfljoaa. 

, (31 ^ u_ f _* L '' 1 ^jo« .fiSn,, V og/ iiojti 

?Q-i^ -b-*s ^p Oi »^4-bj if ^äjo .„likncs Jj«Lo« 23. n 

■:■ «xiiobjLL 


*) > 8; bei gi fehlt «11 m von 
JJ/ itikl) bis Lou»bJi (e*U-)i P : 
. l<taxü dio )ou^ \>Mby JJ/ 
.. .. »6io. 

■ > Bit«: l’: kl-'|o 

jo-ijj. 

*; >■ Bit: l>r )o-»Jo. 

* *r 

* > Sb; pg«: 

* Jl 

a ) > =5i? bei VS ^o. 


*} > ffä S: * ^svö- 

7 ) > BH ; in ek«t fUsdnote 
bei b finden wir als Lesart de* 
Aquila dui Wort f \n-ft - da« afcwr 


F in einer Anmerlu m diesem Verse 
bereits in Jj^Q^3 Verb« *wrt bat t 

das er iua den Codier des j] V/ i ,o/ 

o 

die sieh im Rrit, Mu*. bi-jindm, zu 
dieser Stelle entnommen h&L 
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üiFinjf, Ütt £cAü/ifti di'J linrhehrtttHt (Cfodttx, 


Kapitel XXXIV. 

J3{ai ,JLiI .Uosi. Ui» pafo* 1- 

J,pn Jaiot -j- 1, .J—jOO *o* Ji*- JfiMau jV oi »jEs-iö^o 
.»■oSoJj -öijo .^rsfioftjo Jij W ooftojo oofc^o 

i J^OO 5. .»»A. ^Ov-O .OSOO« 1 ' Jßj? 10*QD JcDOSU ^)L k-U~ 

»-O|0»Io U» V=LiO« & .Uw ™»2 U.QSS Ot .Uw» J»*= 

b-la±Lo äl Pji oi »Jam P cuaboo« 7. .{i\^s; ^ oi 

10. fcouo o* »^pJlLo« 4 9. ;^3; U»*., .Jo]» 3 P 

,£Oiboouäo ,gO(..‘.^;Tn I 3 - .|fe. - t a,' 1 »Jtü.3 

n Pi , (Lau—i .fi'rv 'c \ 1 JJ O) » jicbS 1 .ooiS^Lto' .^OL 7 

4 •• < ' s 

T^ST’-Äää >«»qJ. Jt^Sjo* 24. .^ 0 ^ 0 üv. ifta yaSfco 

JUiA -stsoo«iä8- ,oL pta s'JiJD»'^ 3Poal po* lu '25. 

jsjoo x**^ 3 Jy»i .Jsijo Jab; 

, J„\A LoabjLo ^ ^ >§oc^ ^0 p .SoJ i .~S .ft jp P 

is »„oiäsji Ja*» »otjlji "*+* P Jjloso* 23. .j^^po JaSu M 

-d02/ ^ o»i ?* 88- .o30j*^i jLj- SoOlJJaJ; Cu 


1 Dime Bemerkung findet sich 
mir bei S T und war um Hände, 
gehört alter wjiliTM-heinlieh m dem 
Teste dm Hurhebrueux. 

*;• Vgi. iw. x* 4. 

* > Bll J b: bp. 

4 > I*ni‘; u: jjtJLo. 

XjS m _ 

* > Sb; bei pgt fehlt Ou. 

* pgfiul; S I M T: r v, . 
- > BHftttti 1MT: Oiil. 

* V Sl’ti pgi: 


v > pgtaul'; Sh oamS. 

m 

«) > BK; PnHJT: JJ, 

,l ) > Pi MT; bei BH fahll^. 

lt ) > PK 1 ? S ; mit i?L'J 11111L'. 
ll ) > BUbj S*pt; toü ftmtbg 
[da Jrowohl Körper wir Haut 

bedeutet, wird e» hier in der Sh 
irrtümlidi durch du bti‘+ Wart für 
Körper wiedergegebiFD t obwohl e» 
an dieserStelle die Bedeutung; Flaut 
h fl-t) h nach F tioige Codices to? 
^ODJf D^, andere? tüö EpG^löTOf- 











/tuen*, Dit Seholfa J <U* Bdrfm&raau =u t-rtX<Ui. 
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}OtO U-hüd Jooi *30* S-i- Jb^a-jT cl. 

oj »)Sm4 öv£ Jooi^eW. .ojsxv'^aj? 

* d 

■S-Js »»nafejD««. 11 


Kapitel XXXV. 

C* hli^ la Ojbo, -Vaojo o, *(VOOO chcc^üq Ji^Mü • 11. 

*. Hr H, * Ö 

»JVJ*.* CL.b^/iS 22. : i—.-OjQZUQ^O Q- ■• ^OtQS’iäo ' " 

^si&. ^ M*.*ae> *3); ^« s ' .*kioo« ^ pv= 

^ Zr ?“ 

Kapitel XXXVI. 

.Jl.'L jiLoö?^ Q- .X* 7 ' jiii » Jav—/ Jßß?» J‘*$flQ ^p« ll - 

^oe 11 19. „)aJo -A33 jSüjl> 13. 

]b^ — iT 1 ^ q, i.ln-i -3oa j« li ‘ |^ij La*yi (nt'nV Jap^ 1 *’ 

^ «*I ^ ^L»L« 22. .IIA3 IS « j-pj; 1SL^J* 1 ^ 


*) > Bit U; l'i *CS}^30J. 

* «1 

*) > BH u; I’: ^0)03^2)0. 

hierzu bei p viue B&ndbeucrkuDg: 

Ja-»/ J**-^ I ra . ftS Jvö 13,3 
x ^£»LbOD JfcXi ts\ XO? il^.J=0 
Jjj ^paaäaso 

1 > (5*1 S - V^=>? 

4 > SzP«; |ig: J*k. t 

a - Freie« Zitat de« Barhebrzeua, 
da bei Pb: >*;3|; 

^o»J? |i«'a3. 

*:• > P % • P» s t»i 8 r*l»3t. „ 

T ~> s p g: 1 t at o«h; Jb-W 

hinter ^?- 


*) > Sg; p«: Al.iL J^VOpi, 

' 4 

i> : JjIiL (.»ßj; J^oß Ldy. 

*) > BH*; ülJ'i ^ßÖX>C. 

lp > > BHm; *lf, JJLjCüT. 

1 *) > S; pg»; P«: O»2\0. 

*%. + 

li ^) > Spgll'; «auMT i JflD^S. 
**) > 8pPbJ ff: )fl.t3tH>j«, 
• : |rt-i-QienJ«n 

U > > Sh; pgM-. jbJaüCi F: 

KiiTKXulruuu. 

u ) > Sb; pgt: \2mji, 

1Ä J ]> Pg*j S: ohne Söjamil, 
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JYrtftt*,. ZJw «S chulien ‘der Barfttfsratua zu KtoduM, 


op-.^-s '' ^L¥L CL. “4, f«rm,v\ JjqjO/ x »L 

^oa/' o» 'JlLöifli, bo* :i a. m^jdJSjo 4 ' ©o«o« 29. 

■> J^oä. 

- ’l 

Kapitel XXXVII. 

* .»J^osa? *$op 2 >fa r “ Joi »-oö? |.d;o~ 9- :*oj J—^ 

*„«0200 -«Oflb^D« 15, . \tt) 7 iliö CL. } K°ky> , 12, 

.jLjfci^ J o* ^ y ?ici'a>/ jfc^U J9. .„«cb&jo »o>ö^ o,« 9) 

^oojAi. ^oouj Jajoj’ßo 


Kapitel XXXVIII. 

>o t-j«» u to .U—j; «i-j «Iso ,U«j; |lc£L lD> »^o< 8. 
Jbs^jLj lxcK\ J»* « »W ^anjoy K’^a ojLjdi. ^»Ljj Uj? 

O- 0^,1 $>l ^00 , Jii „Ö« ^p-jjQ 70*b0 

Jb-ÜJO « }Lejfljfflj“ Ina’Oj fiiL 1 * Lei. „öot -^j«» 

Ü3Q£» ^cx-VL ^\~*:o;o Jini boßlL/ *»ajSä.jj ^JÖft 


1 Ü> jj ; S: obce Sejame, g: 

^OQ0. b: 

*) >pgaHj Su: mit js-ejame, 

t: ^JpJfcJä, 

* > pgu; St ohne ^ejatne, 

b: J^^Cut. F: i$ «rem, 

A. 

+} |> HHj Fs luil.!<.-□ noch 
. ntv_« t <i vor 

») > BH} b jla*. 

ft ; p g t haben noch - 03 

vor 

"j 7> BJf - b: Ju)j t F: tffrUMfrod. 


s ) S; pg haben uuUcrJem 

r v a 

noch: ^o^oVo^jo vor g_ t f doeIk 

-OIQ^ jo. 

* ' > pb: S: jJjij^. g: jJlpj^, 
l "} > »uT; g: jlÄ,. 

Ü 

«) > Bllan; 1*: £&», l: 

uc». 

lf ) BH ; b: mit Sfjuiue, eben¬ 
so Sept, F : ffnpä ta$ &V0&3. 

l *j > S(fbi ]>* «1070(097, 
*: „«070(007, 
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*Jaädo ?i Sl .cplbo ■ Cl. »Jim 1 &■ : Q»3J J— 

«Z »^sv*- v ? j»io« s .3 dUüjÖj?* o. »^iüaö« _ c p i rer, o- 
'SjlLo lifcVoSy (sotj 24- 

JJaaüuyo® 1 öl »U-JQJ3? llJbbxo ,^ctv> ^KU® j^xotjo* 

oüli’ *yi o* .U-iooi -rfiB.oa ^ Aaj» 1l,: ,-büüo & 

J^\o . övtw 1 JvgA o ,-?fiaio JJ» ^pajlä-a/ 11 U-*^? 
Jub^oeJo“ ^i-kco/“ ^Vil j^ajo|o 1, ‘ ..gpfJo-jes/ 15 ' ♦co^il 
*J|o) ^¥1 )^5^‘ Sj ^WL JS| ^oSn.rr>o ,o\n.;fr n ^VJ. 


Kapitel XXXIX. 

B - , A.\>c\ J^ö-«’ aüfloSo“ 1 -I^Ot« Jcb^ OJOjjÖ** 1 ' 3- 19 

^0jijj jj» b^J? aaanS&i,]o 3J o. ^so jKisl 


*) > SPe; pg*: JlV;y, 

* > BH| b; a&^Jo, 

*) Kein volhtliadi^ Zitat vfm 
Yen 17 r nondem e* wurden mir 
eiEineke Won*.' jiui ihm auro Ver¬ 
gleich teil der Sh henmBgLjgrifTen. 

1 > Sb; g; xjojJoaj?. p- 

^ÖQjA 

A > pg.ll’; 5: ^OMUH |»£ö. 

* 

11U : p&VO 

* > BH; h I ^OfL; J JsJh&Q , 
T > BH; P»; lo^. 

* >BIIau; 1I MT: JJx&üO. 

v > KgbF; pti JjjQüfc. 

10 ,1 > S; pgs: ClV.Ö.rC bi 
CbO-.TH). 

“) > S; pff * '• So. 

**} !> pg; S; ( gpo*i2UÄ/- *: 


cpa.jla^/ vgl. hieran Kpipb, 
a, a- 0. 1. ?. 

»*) > S; pg*: tjpicxjo/, 

u i>r*; Sil^oujo.clojoJo. 

»} > 8; pg.: 

16 > S; pg*: jiboejo. 

lT ) ;> S- jägii übme SSjame. 

1S J > 4 S: pgi: ^¥l. 

l *J>S- Pül^Säb.. 

*3 > S; g ha! »tau 

p- *: l^Sko. 

- 1 ! > SP»; pg*: Jco^OßtJo, 
**) ;> BH; ul": QjCöQSo, 

*•) > BHll'MT, au: ^a-. 

**! > $i pgi: QOSX&lf, ■>: 

QQfl&qiljo. 

«. 

“ a pgs: uhne Sejamür 
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/Vjww, Ost Schotten dsM Ifar-htlrafw* xu AWiu, 


öfv 0 * 3 ^ jUSio« 4, . ynl ; O) Jjq^Jo jSXoi. )ai. 

,U-JJ {m.‘»S> Oj Udo- Jo cm J3^> Jlo« 2 i. ,^o -A2^T 


jUS C4 Ojoo *2CX ^2s2>Q Ji. pü 35)1,3 -d». ^o«* 

:Q3? |U» { JKi-^ flu« J 13 JlA'U" JJ» Jka*/ O, Jooi -£>-~ 
& Iloocmo 29, JjQ^ JLXdLo*’ a> »j^cisj JoXd; s ^ooao« 23. 
Jl^o fSiOn* 30, JLojYv 11 J^oa, ^gpjiöfo 7 ' o- *JLp. jjQsj 
Ou 1 ' 1 »Jfc^aly I^cl- opi outtfjo« 31, jioiiy Jco£ cl. > Jlov*M? 

. <r Jl&DL? 


Kapitel XL. 


i» J^a.; *L ,oooj j-ü^ ^¥i ex »Jsoj« ^o*» ksodo* 26, 

p 

»JiCLtß Ibo 11 j-‘*30j ojiö-Jo« 34. .J,.Yrfr>o JKäj Jjv-Jo .Jjßcärjj 
jn\lSfnv>i J»o« 86. .„oidli. looj Jo&; Llq. o» ;A .^p 
»-««V i\rt.sn s \S-J‘ t m. . LlUjoo _qS\ Jn\ 

vJ^oJj 1 ' 1 ^VJLy )3ü£> UßScb >&*. .^jOilya*^ 1 -' )Q^ cl, 


*j >■ 3Psj p«; OlU apv, g: 

ob 

*) > IHI n. !: jXaS^O. 

*) > 8 fill'; p- ^pj. 

*5 > B»; 

fc 

*) > DU; P»: IcÄav 

a. p 

rt ) > pgibPSept; St |L>oV 
*)> Hü: b: g£o£xQ' 

*) I> Spg; bei * fehlt uU& von 
iukL) hh imo zweiten 
i^fcL), bei b: lU^n mit 
Aiitr, s eben» hgi F: xtxlüia^ivrji 


mit Asteritk., doch nach einigen 
Cödlce* auch ebne After., bei Sept 
fehlt diene« Wort. 

*) > *gi P= P*MTr 

* *■ 

o*aio. 

1{! ) Die Worin von ^ fipfcl,) 
l>ia )om0 ^thi.) bilden sieh nur bei 
und %wnr am lUnde und sflhr 
verwiAcht, bei pga fehlen situ 
ll )> BlIL Psi JSSoL^p MT:KM. 
,,! 5 > Sli; pg*: 

’*) I> Sg»; p hsit noch hinter 

-X\ dX . ai=cj. 
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iVncuv, Die Seholitn de* Barhebmm* m Krodut, 

Anmerkungen (hauptsächlich lexikalischer Art). 


Kapitel I m Yens 11, Die Erklärung des Barheb raeos zum 
zweiten Sh-Zitat findet sich wörtlich mach bei BB. zu 

* . * ts^o/ U^cjl bo^D og spJJo pa* ... Tn dieser 

Erklärung liegt eine Verwechslung der beiden Städte vor* die s 
d. L Heliopolis genannt worden, nämlich LWalbek 
in der Gegend vöei Damaskus und On in Ägypten; hier kann natür¬ 
lich nur das letztere gemeint sein, vgl, auch BA. bei P.-Sm. 15S. 

Kapitel U zu Vers 3, das in den syrischen Belieb 

fehlt, ist da?? erab, „U_ tectonin graudis, dem gewöhn]ich das sjr. io 
entspricht, vgl, Fravtag U, 372 p ZDMG, 8, 836 und die Rand¬ 
bemerkung in Kaden g; vgL ferner das neuhebr, **5^ das 

eine Wacholdernrt bedeutet, I. Levy IV+ 490. 


Kapitel III zu Yers 1. Die Erklärung des Barhebraens zu 
diesem Verso enthalt eine Anspielung auf Apostelgeschichte VIII. i& 
wo von der Bekehrung des äthiopischen Großen durch den Evange¬ 
listen Philippus die Rede ist und wo es Vers 39 beißt; *2o 

ty> a4A^\ oj ou-O! . [^jo ; der Einweis auf Hnbakuk 

ist nicht so deutlich, vielleicht wird hier auf Kapitel IIT 1 Vers 13 
dieses Propheten hingedeutet, wo es heißt: \... JLo^d jyo ao 

^l30ujo/ ILJj 

Zu Vers 14, Daß Enrhebrneus diese Erklärung, die sich noch 
in ausführlicherer Form in seinem Schoß on zu Ps. Vlll + 2 findet* 
von Jakob von Edessa übernommen hat. der dies Thema in einem 
langen Scholion zu seiner Syrischen Übersetzung der Hymnen des rj 
Severus von Antiochien eingehend behandelt, hat Nestle in seinem 
Aufsatz: Jakob von Ede&sa über den Schern haminepborascli ZDMG, 
32,464—50 S nachgewie&en; vgL dazu auch die Randbemerkung 
des Kodex g zum Scholion des Barhcbracus zu Ex. XXVIII, 3&. 

Kapitel XII zu Vers 11. Dieselb@ Erklärung findet sieb auch ja 
in ausführlicherer Form hei Hoffman n, Opusc + Nestor. 133 * 21: 

JbJDiüSEs JJLji jlü«3 o? iLgä- Diese 

Ableitung ist natürlich zu verwerfen* und es ist natürlich von dem 


hehr. r,ZB herzuleiten, dem auch die sonst noch vorkommenden 
Varianten: und entsprechen, siehe F + -Sm. 3209. iS 

ZtUidhrLh dir u. u. 0- B4. » ftmh « 
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Dinen*, Dü Scholien de* Barhebrae»* m Kxodu*. 


Kapitel XVI zu Vera 13. Dieselbe Erklärung findet sieb auch 
wörtlich in BB (ed. Dural 1901) H, I8M/58; voran geht dort noch; 

| k v> ja jsiii |)a 1^« y/ j'ttjS |N*»*3 ^ oN l ti 

. , . jfe^QS p .Jyoi i=CL-J «tXQÜÄOi^ fc-iioo/ J)0)^o« 

9 Kapitel XXV zu Vera 4. Bei P.-Sm, 3449 findet sich mir 
das tiensyr. pov£>, das dem arflb. entspricht, vgl Freytag 
III, 434; für das Altsyriscbe ist ca sonst nicht bezeugt. 

7m Vera 5. «JÜ»*. bei P.-Sro. 4230 finden sieb nur die Formen: 
Vasut. ■ sie sind wohl ebenso wie die von Uarhebroeus 

10 überlieferte Form identisch mit dem urtib. vgl. Dozy, SeppL 

1 T 787, ferner Löw, Ara tu. Pflenzennamen 64, 6. Hoffmann, Opusc. 
Nestor. 87, 21. 

7 m Vers 20. n) i rtoa , das in de» syrischen Lexicis fehlt, 
ist sicher zu identifizieren mit dem arab, oder 

15 , das ans dem Persischen entlehnt ist tmd dieselbe Bedeutung hat 
wie dag syr. jtop „kleine Schflsssl 1 » vgl. Frey tag II T 334 1 Laue 
I t 4 r 1392 und Dozy I r G6S, 

Kapitel XXVII zur Randbemerkung zu Vers 3. fehlt 

in den syrischen LexiciSi vgl« jedoch iVStn. 416B T wonach für 
1Q [ SrP> „Gnbel* bei Hunt. CLXX (mm. Lexikon) als Erklärung auch 
dns arabisch« Wori j UU angeführt wirf, das ich in dieser Form 
Konst nicht gefunden habe* doch findet sich eine tthn liehe Form bei 
Dozy I, 792/93: jJdi, .crochet*. Etymon; per«. Jüd^-, 

Kapitel XXVIII $ur Randbemerkung zu Vers 19. jq*^ 2> fehlt 
w in den syrischen Lexicis. und auch in den verwandten Sprachen 
finden sich keine überzeugenden ParaUuUn dn/u, vielleicht ist es 

■9k r f - l a 

mit dem afab. zusammenztlrtölen f das allerdings ^Türkis* 

bedeutet, vgl. Freytag III, 331, tune I, 0 T 2471, das ^ (= End-* 
des Persischen) arri Schlüsse müßte dann abgefallcn sein, 
ao Zur Randbemerkung zu Vers 38. p t^>-rvi fehlt gleichfalls in 
den syrischen Lexicis, us entspricht sicher dem persischen 
set-bendt jKopfhund, Kopftuch 4 ^ vgl. Zenker, Dictionn. turc-nrabe- 
per&an, Leipzig 1876, H, 5Ö3. 


Hnratüp Di* Sch öifen dt* IJarhe&rcteu# m ßäswfaa. 
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Kapitel XXX za Vers 23, Zu vgl- das arab. ^c^p^Lv 

Freytag II P 69 p dem die Variante im Kodex s nöch mehr 

entspricht; P.-Sm, 954 hat nur 

Of^ij entspricht dem arab. und findet sich sonst nur 

noch bei BiU vgl. P^Sm. 949 l 1 Laue 1+ 3, 957, Frcytag II, 82, s 

Zu Vers 24» i- ^ r \ cp das in den syrischen LeidcLB fehlt, @nt- 
+ * *, * 

spricht dem arabischen K^JL* T vgL P.+Sm. 3678 F nach dem dieses 
arabische Wort von BA., BB. und Karms. als Erklärung zu [*c&ß 
an geführt wird, ferner Frey tag ll t 339. 

Zur Kandbemerkung zu Vars 34, cpo**j£c- entspricht dem ic 
arab. das nach P h -Sm. 2352 bei BA- und BB. als Er¬ 
klärung zu angeführt wird. 

Kapitel XXXIX tu Vers 3- fehlt in den syrischen 

Lexicis, vgl. das arab, »Gewebe* Frey tag 11+ 272, Laue I f 8. 

2788 und P.-Sjn, 1150, nach dem bei BA. S BB. und Kann. J ioß) s * 
durch erklflrt wird. 


Jüdische Parallelen zu den Erklärungen des Barhehraeus. 

Kapitel L 

Zu V ers 3 vergleiche die Erklärung Hasch is (ed. Berline r, 
Frankfurt a, M, 1905), die aus den Parallel stellen b&byl Tolra* to 
Sota 11“ und Erubin 53“ entnommen ist: 3" .«"En yz® 3p”' 

&ö * j c5t ,rmii; imwisn nö» nm «n "rosst "in .bsiwn 

n:T itb .n* »Und es kam ein neuer König zur 

Regierung 1 Ruw und Samuel; der eine meint, es sei wirklich ein 
neu^r König gewesen, nach dem anderen ließ er nur neue bedrück an de n 
Verordnungen gegen sie ergehen: m welcher Joseph nicht hEmnte*. 
d. h. er tat, als habe er ihn nicht gekannt. Ebenso auch im Jlidr r 
Sehern, rabba und im Midr, Jalkut m diesem Verse. 

Zu Vers 21. Eine ähnliche Erklärung finden wir in dem Ri bei - 
kommentar des Joseph Bechor Schür (m Fsod. ed. von A. Jeüinok, sa 
Leipzig 1856) zu dieser Stell he n^-si ^'331 not* .z m rz znb wvy 
.., T^ät: n's imttb f n r:zr' rro* *3 (rs^D 8"n) tsd rra^i ,und [Gott] 
schuf ihnen Häuser*, d. h. er vorlieh ihnen Heichtunu Ehre und zahl¬ 
reiche Nachkommenschaft, wie es auch heißt (1 Sam, XXV, 28): 
„denn schaden wird Gott meinem Herrn ein dauerndes Ham*, 
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PitLcuM t DU Scholle *i de* Barhebraeu* *u Exodb** 


Kapitel II. 

Zu Verü 15. AtJcli nach dem Midrasch sind es Israeliten„ 
wenn auch nicht der durch Mos© von dein Ägypter Errettete selbst, 
die dem Phnrao die Tot Moses verraten, vgL die Erklärung Rasch fs 
& zu Vers 14, die aus dem Midr. Sehern, r. und dem Midr, Tancbuma 
zur Stelle geschöpft ist: hj ib 3^-: itjrrflm .löiö» -HiOT »m'i 
ibwMih ttiM r^rrrj -tom y-rinb 1 ! rjsi bsnizra rrsttflj* 

«Pa fürchtete sich Möge 1 , nach dem Midrasch war er deswegen be¬ 
sorgt t weil er unter den Israeliten Verräter sah und dachte, viel- 
ic leicht sind sie gar nicht würdig, befreit in werden.* An anderen 
Stellen werden Daten und Abinm, die überhaupt im Midrasch für 
alle möglichen Sünden des Voltes verantwortlich gern Eicht werden, 
als Verräter angegeben, vgl. Midr. r. und Tnnchtuna m Vers 15 
und ganz ausführlich im Midr. Abkir T der im Midr. Jalkut zur 
ift Stolle angeführt wird. 

Zu Vers 18, Mit der Erklärung des Barhebraeus stimmt Midr. 
r. zur Stelle, wenigstens zum Teil t überein: rtT .p-häM hwtirt "es 
sb«b yn rro?zn bttun TM Wnpa rtfcbi .i-n* p zn ihrem Vater 
Beuel*, d. h. Jatbrö; und warum wurde er Redel genannt? Weil 
so er ein Freund Gottes geworden war.* Dieselbe Auffassung finden 
wir auch im Midr. Tanchuma und. in der Mechilta (ed. J. K. Weiß, 
Wien 1365) am Anfang der Erklärung zn nr' ffiOPtt, die beide 
im Midr. Jalkut, Abschnitt 16D angeführt werden. Sie schreiben 
nämlich dem Schwiegervater Kloses sechs (in der Mechilta sogar 
n sieben) Xanten zu, darunter auch nn' und VflWi* Eine andere An¬ 
schauung hierüber hat Targam Jonathan (ed. Ginshurger, Berlin 1903) 
zu Vers 18: imacn ptqm bwji nb HHnan «darauf körnen sie zu 
Reüel, ihrem Großvater*, wonach Reüel der Vater Je Giros wäre; 
ebenso auch Raschham (ed. D. Rosin, Breslau 1S81) und Ihn Esra 
so zu Vers 18 uni der Sifrf (cd. AL Fncdnmun, Wien 1864) in Kap. 78 
zu 'jrbrrra rr^. 

Kapitel Iil. 

1 

Zu Vers 2. Eine ähnliche Erklärung gibt der Altdr, Sehens, r... 
Abschnitt II: rp*ro *ob rnrr msftife nz ri pn 11 ns^ nicbi 
ss is-isnn “'cb bs-s- nw pbM vw wsa f icti i^bn zurrr 

i;rin "jiz nzqna ztrz b“s bziK r-iriz uw na"prr 

HÜmflP rst mVzb o'b'O' bq^ + «Warum ließ aber 

Gott Mose derartiges sehen? Weil dieser nämlich in seinem Herzen 
dachte und sprach 1 vielleicht werden die Ägypter Israel aufneibcn; 
40 darum zeigte ihm Gott ein brennendes und nicht verzehrendes Feuer. 
Er sprach 213 ihm: wie der Dornbusch im Feuer brennt und nicht 
verzehrt wird, so werden auch die Ägypter Israel nicht aufreiben 
können. 4 

Zu Vers 4. Ebenso erklärt auch Midr. Sehern, r. f Abschnitt II; 

tft u«n j-jeums -rrn rrnc inft ^ösbie atbw it» «b nbrtns 


Fin&tu, Dit Scholien du Barktbwxut* zu Exotiut, 
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n:cn ym 1*27 mn'Tf Mr:s 1TW 1 ^Vrttl* .„Anfangs kam nur 
ein Engel herab, der sich in die Mitte hinein begab und inmitten 
das Fenars stand , und erst spater kam die Schsehina salbst herab 
und redete mit ihm aus dem Dornbusch .“ Ähnlich auch im Midr. 
Abkir, der im Jalkut, Abschnitt 169 angeführt wird. s 

Zu Vers 5. Vergleiche die Bemerkung im Midr. Sehern. r r . 
Abschnitt O t Ende, die auch von Rrmiban zur Stelle wörtlich zitiert 
wird: trtn 11 ttbtt cuptta inmn wb c:n=ri pi. „Und ebenso ver¬ 
richteten die Priester nur bnrfnÖ den TempeldiensL* 

Kapitel IV. . i 9 

Zu Vers 2. Derselbe Gedanke liegt auch der Erklärung Haschis 
zur Stelle zu Grundei rPitö i-nnb ^oitts 2"itt2 "iüiEEi * ♦ . + . , 
:yj nn'x tvd^t i:^rr ib -mm ^rt ib K-rt ps -pitfciB nrs 
*naeb dem einfachen Wortsüra bedeutet es soviel wie wenn jemand 
m einem anderen sagt; Du gibst doch zu, daß dies, das da vor dir is 
liegt, ein Stein ist? und der Befragte antwortet: Ja n worauf jener 
wiederum sagt: Siehe, ich will ihn in Hob verwandeln,* 

Zu Vers 6. Eine Ihn liebe Erklärung giht Midr. Schern, r^ 
Abschnitt III. zu Vers 7: ritt m -n "ip-n btt *T"n ssn nEfem 
tPHnm z'i xrzn qs jt^ rra zrtb -tö« p rrr- btt-nu K b rvrs » 
1KD btt'iB'b -n^b itt rf'srr p- *ire: tt'ns aar-i t2rtt 

rna n:rrt ip^m rufrEi'i nttwiai ibcz nrmts vf rt:rr 

nntf^D ,Und er sprach; Stecke deine Hand wieder jn deinen Busen. 
Was für ein Zeichen sollte darin für Israel liegen ? Geh , sage 
ihnen: Wie der Aussätzige verunreinigt, so verunreinigen euch auch ts 
die Ägypter, und wie jener wieder rein worden kann, so wird auch 
Gott einst Israel wieder reinigen, wie es heißt; Und siehe * seine 

Hand war aussM<% wie Schnee; und bei seiner Heilung heißt es: 

Und er zog sie aus seinem Busen und siehe, sie war wieder wie 
sein Fleisch.* Dieselbe Bemerkung bringt auch Midr. Jalkut, Ah » 
schnitt 171 als Zita! aus den nTT^btt 13*1 -pne und Midr. Tanchuma 
zu Vers 20. 

Zu Vers 24;25, In ganz ähnlicher Waise wird der Gedanke, 
der Zippcra zur Beschneidung ihres Sohnes veranlaßt?, auch im 
Targ. Jonath. zu Vers 25 dargelegt: n' r w T3i rs-nc^; ns-GSi ss 

atbart ^ttbtn iib>nb ttrbirra mu rn rü^tpKi ml arcni nb-r 
y-tn amm «in ynsn nbj 2*27 'to m sr2 s:rn m^ati 

:'b'i ttsrr: b? -£3" „Da nahm Zippora einen Stein und beschult ( 
die Vorhaut ihres Sohnes Gerson und warf die abgesebnittene Vor^ 
haut vor die Füße des Engels des Verderbens, indem sie sprach : *e 
Mein Bräutigam wollte die Beschneidnng vollziehen, doch sein 
Schwiegervater hinderte ihn daran T und nun möge dies Blut der 
Beschnesdung meinen Bräutigam entsühnen. * Dieselbe Ansicht badet 
sich auch im Targ. Jeruschnlnu (ad. Ginsburger, Berlin 1899) zu 
Vers 25. Die drei Personen, auf welche man v*W*is (Vers 25) he- 4S 


118 


Turtum, Die Sehalien dt* Barhibröeu* zu Erwins. 


zieheti kann, werden auch im Talm, Jerusck Nedarim, HL Abschnitt 
gegen Ende erwähnt: l^briV *V*T"n rPOTl* 

ra vbnb /jabü Vs rb^b wett n:*m *ratt bs 

:pi;-r „H_ Juda r R. Nechemja und die Rubbinen: der eine sagt, es 
a bezieh« sich auf die FOße Moses, der endete sagt, auf die des 
Engels und der dritte sagt, auf die des Kindes.* VgL ferner Midr, 
Schern. r.* Abschnitt Y m Vers 2&;'£6* sowie Rasobi, Ihn Em ntid 
Raschbam zu Vers 25 1 die vbj'lb auf Mose beziehen und ehensn 
wie Targ. Jonath. mit Bark auch in der Erklärung von z^t inn 
le nb^b überemstimmen. Ihn Esra führt noch den R. Samuel bar 
Chofni an t der r'bj'h ebenso wie Bark auf den Sohn Moses 
(ELieaer) bezieht* 

Kapitel VI, 

Zu Yers 14, Dieselbe Begründung gibt Rasch! zur Stelle: 
ifi meno nsf ‘'ib bo '^33 cn-b pp-nnz? yrfü .sr» rrs ~zran rabw 
pTttnro Ennbin zz-^b Vnrrr pnsn rras ■prwti. .Dies 

sind die Häupter ihrer Stammhäuser“, weil es nötig war, den Stamm 
Levi bis Mose und Aaron mifzuzelohnen* und z.war wegen Mose und 
Aaron, so beginnt die Schrift sie nach dar Reihenfolge ihrer Geburt 
io aufzuzeichnen von Roben an.* 

Kapitel VII. 

Zu Vers 22. Ähnlich erklärt Hm Ein zur Stelle; bitftsb D-n 

trttiEitin lasse .aib rcro bz -nnrr! prrs i' bj ek 

»V y-srs br vfin c'?:rs p-. -eh sb prrN naiiörtm ü^h 

it TD iSfc-sm a^3 tR-BtTH i-cn nr:r i^ntJ £*Cn 

...... tnb -izcn:* »Man kann aber fragen: Wenn durch Aaron 

alle Wasser Ägyptens in Blut TcrwandpU wurden* wo fanden dann 
die Zauberer das Wasser, das sie verwandelten? Darauf ist die 
Antwort: Aaron verwandelte nur die Wasser über der Erde und 
ao nicht die unter der Erde* die Zauberer aber gruben [die Erde auf] 
und fUhrteti Wasser herauf und zeigten, daß sie in Blut verwandelt 
seien.* YgL auch die Erklärung Rambnus zu Vers 23. 

Kapitel VIII. 

Zu Vers 19. Dieselbe Bemerkung macht auch Midr. Schern, r^, 
» Abschnitt X gegen Ende: ^ennn ifcTiE yra z-nbit rz'iM 

»bi 'mb» «re i*ron c*:sn ita* ab® 

rr*TD J C7t5- «Ein Finger Gottes ist dieses* als die Zauberer sahen* daß 
sie die Mücken nicht hervorbringen konnten* erkannten sie, daß die 
Wunder Werke Gottes und nicht Werke der Dämonen fielen,* Ebenso 
# Kasch i xu Vera 15 und in seiner Erklärung desselben Verses in seinem 
Kommentar zum b, Talmud, Sanhedrin 67 b* ferner Ramban zur Stelle. 

Zu Vers 26. Mit der Erkläruttg des Barbebraens stimmt 
folgende Bemerkung des Ibn Esra zu Vers 26 genau überein; 



Die Schölten rU m B^rhedraew zu Escodus. 
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ry-i vfi mra V2 % 2 z^-rm ^zin *zi 'nan *rbi 
-ibz tarzgi« er ':: zn üben abirr? ^r t n -mv zrra ntf fj H 2 b 
,-nr: p M^b bg bbzm .z'E'zi >m ahm du Di .m ns 
. „ F > * _ gr*tt bzifz tö G'zrrz z~i + „Nach meinem Dafürhalten nun 
waren die Ägypter in den Tagen Moses derselben Ansicht wie die & 
Inder t die mehr als die Hälfte der Welt bewohnen ond insgesamt 
Söhne Haina sind; diese essen nämlich bis auf den heutigen Tag w r eder 
Fleisch, noch auch Blut p Milch, Fische ond Eier ond überhaupt 
nichts, was tob Lebendem stammt T und verabscheuen diejenige n, 
welche dergleichen genießen/ w 

Kapitel X. 

Zu Vers 10, Denselben Gedanken finden wir im Midr, Schern, r,, 
Abschnitt XIII gegen Ende: -pt ’jrcb gzozd U3 nrrz 

7 M rst - 2-1 *nnwp rpm z':üprr e*üo batb ^mnan 

arcr* p-; on«c «b rn*.zb stbs* mn, .^Vaa 15 

bedeutet das- „Übles habt ihr im Sinne“? Er sprach nämlich tu 
ihnen 1 Jünglinge und Alte pflegen zu opfern, vielleicht auch Kleine 
und Kinder^ Wer derartiges fordert p der hat keine andere Ab¬ 
sicht als zu entfliehen, nicht wie ihr sagt 3 einen Weg von drei 
Tagen m machen.“ Ähnliche Erklärungen gehen auch Ihn Esra 30 
und Jos. Bechor Sehor zur Steile, 

Kapitel XII, 

Zu Vers 6 , Vgl, die Erklärung der Mechilta (zu sz ru :^ e) p 
A bschnitt V ain Anfang, die fast wörtlich bei Easchi zur Stelle 
angeführt wird: o'ir *1 vtninb nzz “Z ijwpb rrz ss 

rs^zpr: wpd ...... znn p K'rz -z- rrin 

cnz ipc^'z min trt'g rrr: &tbi r:ü rs bsi-B omsecb 
nCE di msm h rz »m -jy*a ®^pn prib p: 
inrrpb zi™ B'Tprr -pb lbswE "iz zz ipcs-r^s nbro g-n 

*nero 'T* b^ wbtf -zb pbsysa l'«ta -önsr' 'i "nzzw^b rrzz :z jö 
„W arum hat die Schrift das Nehmen des Pesach vier Tuge früher 
als seine Schlachtung ungeordnet? R, Matbja ben Charasch sagte: 
Heran gekomtnen war die Zeit [zur Erfüllung] des Schwures, den 
Gott dem Abraham geschworen hatte, daß er seine Kinder erlösen 
werde, aber es waren in ihren Händen keine Gebote, mit denen sie ss 
sich beschäftigen konnten , damit sie befreit würden ; da gab Gott 
ihnen zwei Gebote p das Blut des Pesach und das Blut der ße- 
schneidungp damit sie sieh mit ihnen beschäftigten und so erlöst 
würden ...... Deshalb hat die Schrift das Nehmen des Posadi 

vier Tage früher als seine Schlachtung an ge ordnet 1 denn man u> 
empfängt Lohn nur wegen einer Tat“ VgL ferner ebendort eine 
spätere Stelle, die auch bei Raschi dem Sinne nach wiedergegeben 
wird: -eb .ürty S ina^nsb ngu bz irr.-pb ü i -pn m *3tftn 
, ., + , . m zz 13Z3 nb-pz jwtm b^-B- rms 
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/Vncui* £>«: Scholien Burh&bracu* tu Eüödut, 


mm ipzim zz-'-p izst: znb ,Warum bat die Schrift 

das Nehmen des Pesach vier Tage früher als seine Schlachtung 
angeordaet? Weil Israel in Ägypten in Götzendienst versunken 
war, und Götzendienst wiegt alle Gebete auf. . * . _ . Gott sprach 
a zu ihnen: Ziehet eure Hände vom Götzendienst ab und hänget euch 
an die Gebote/ Eine ähnliche Erklärung findet sieb im MUlr, r^ 
Abschnitt XVI; im Midi. Jntkut, Abschnitt 195 werden beide Er¬ 
klärungen der Mechilta angeführt. 

Zu Vers lö a Eine ähnliche Auffassung zeigt die Erklärung 
je des Joseph Becbor Scbor zur Stelle: zsi ump “Z Mim . - .« . * 
hin "p-i jt-sm 1VTZZ ta |bßT' "St trzba irrbz«' mv. B E$ ist aber 
hoiligen Fleisch, und wenn nun etwas davon übriggebssen würde, 
so könnten es die Hunde frossen oder es könnte verächtlich fort- 
geworfen werden., wie es mit gewöhnlichem Heisch geschieht, 1 
ia Zu Vers 29. Ebenso erklärt ilidr, Taucboma zu sn n®i* p 
4, Abschnitt: -|mbj «-zn rV'zprr btntz- br fiSTjn iMms ~z bz 
yii« rpcb iKn .- 1 Z 2 bz J rr nm* mrsb iMn..,.., 

qiQ C2 ib'm ^t:i .z^z, »Alles liöse t das die Ägypter 

gegen Israel ersannen t brachte Gott über sie seihst(nach- 
ro dem dies au allen einzelneu Plagen nachge wiesen ist, folgt schlieft- 
lieh:) sie gedachten sie zu töten f daher erschlug [Gott] alle ihre 
Erstgeborenen; sie gedachten sie ins Wasser hinabzustürzen, daher 
.versenkte [Gott] den Pharao und sein Heer im ScbiLfmeer/ (Fs. 1S6.) 

Zu Vers 40. Den dritten Grund, den Barhebraeus in seinem 
15 Scholion zu Gen, XV, 13 nnfuhrt, finden wir auch in der Erklärung 

des Rambnn zu Eiöd. XII, 40: 'Z seeh "pia nun*__ 

“p-it rrm nsm ynstn ^b tp o-sa -z Jin *rr tmzaA -iw 
7'Tinb tzsn «bi ,n:zs mwa jz%h o^sn a~b »b y-*xz 

mo* 1 sb^s- u-ninb r::rr uto 4 nn iu ib td .ta^sA-ttn 
je ivrr "nTOffii yir zbs mr™ u-'z-.n -krtrt -? r.iwc r-zz 
■wo «bst-'-n «b n;t5 tua-st -msa Z-^Z "Z ibbn n:z"z^bzb 
zbtz: «htz p?, «Heiner Ansicht nach ist der einfache Wort- 

sinn folgender: Gott sprach zu Abraham: Du sollst wissen, daft r 
bevor ich dir dieses Land gebe, deine Nachkommen lange Zoll Fremd - 
sä Hage sein werden in einem Lande, das ihnen nicht gehört, vierhundert 
Jahre lang; er hielt es aber nicht für nötig, ihm auch die dreißig 
Jahre ausdrücklich m verkünden, denn er sprach ja ferner zu ihm: 
«Und das vierte Geschlecht von ihnen wird hierher zurückkehren* 
(Gen. XV, 16), um ihm kundzutun, daß sie nicht sofort am Ende 
40 der vierhundert Jahre zurück kehren würdem sondern erst das vierte 
Geschlecht, damit das Schuld maß der Ämoriter voll werde; das 
deutet hin auf diese dreißig Jahre, denn ihr vierzigjähriger Aufent¬ 
halt in der Wüste war nur wegen der Schuld der Ämoriter t die 
noch nicht voll war/ Vgl ferner die Erklärung dos Kascbbam 
zu Gen. XV, 16 und die MecbiLta des R Simon l> r Jochai {rekon¬ 
struiert nach handschriftlichen und gedruckten Quellen von D, Hoff¬ 
man u, Frankfurt a. M. 1905) zu rsbiM zu Kap. XII l, 17* 




Ptncuä, Dia SelwUen des Barhebraeus zu Exodus. 
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Kapitel XIII. 


Zu Vers 2. Derselbe Gedanke findet sich bei Raschi zur Stellet 
Jcnxo ■m» ■wana ^ btpsp n^rb ,$■-! „Mir sollen 
sie gehören*. Ich. habe sie für cd ich erworben dadurch* daß ich 
die Erstgeborenen Ägyptens ersehlagen habe/ Ebenso auch Jos, fi 
Becher Sehor zur Stelle, 

Zu Vers Ir. Zur 2, f 3, und S r Erklärung des Bärhebraeos 
finden sich Parallelen in jüdischen Quellen; zur 2. vergleiche die 
Mechilta zu nb©3 nc*E zu Vers 18 t ,:rn ns z'rrbs aa-n 

- ■ ■ i'bisai r:^ mtoji etc r-u?b, .Und Gott ließ io 

diis Volk hemmgehen* um Wunder und Machüaten für sie zu vqU- 
hringen durch dns Manna, durch die Wachteln und durch den 
Brunnen. 1 Einen An klang an die dritte Begründung finden wir 
iin Midr, r., Abschnitt XX gegen Ende: hc % : Q-rna an: sbl 
* ^wn nr^v * p-b «pst rrvn p ib rrcra -pr_fy it 

V^irD ™b % a -T? fctb» TO®b 5ir wirs pp jwir vc» -:st 

^at es —:*t *p ib nsms d^tki b- 

r^i-r psr ynr i:*si marca ipwra fc*b p-rr y^e6 

:;-:x 3 fc nm .minn ra nrtb ]ns etba rmssywr. ,Oders 
*tnd Gott führte siß nicht/ Gleich einem König, der einen Sohn w 
hatte, dem er ein Erbe geben wollte; er dachte aber: Wenn ich 
es ihm jetzt gebe, da er noch klein ist, wird er es nicht zu be¬ 
wahren verstehen, ich will vielmehr warten* bis er die Schriften 
erlernt bat und anf ihrem Grunde steht; bemach will ich es ihm 
geben. J3o dachte auch Gott: Wenn ich Israel jetzt in das gelobte 
Land führe, da sie sich noch gar nicht mit den Geboten beschäftigt 
haben, so kennen sie noch nicht die Bestimmungen über die Heben 
und Zehnten; dahßr will ich ihnen erst die Thora gehen und sie 
dann in das gelohte Land führen- * Vgi ferner die Meebilta zu 
Vers 17; die wörtlich im Midr. Jalknt, Abschnitt 228 angeführt i& 
wdrd, und die Meobüta des E. & b. J. zu Vers 17 f die ganz kurz 
erklären, daß die Israeliten nicht nach PhilisUa ziehen konnten* 
weil sie zu in Sinai maßten, um die Thora m empfangen (vgL Earnl 
III, 12). Ferner finden sich noch in der Meehflta (nnd ebenso in 
der Hedülta des R, S, b. J ) zu Vera 18 Anhläuge an die 2 , 3, as 
und 5. Erklärung; ...... ewb ^3 h~n] iTr-bw 




iiöm '“2 rps 
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mws "T3 z]",2 ^ ..... . rmm rs srsv \n*h "iz pn- 

■ ■ - - PTKboii z*e: e—’ i . „IL Eläeser sagt (indem er die 

einzelnen Worte des Versos besonders deutet): ,W C g* s d. b. um io 
sie müde zu machen; „der Wüste*, d. b um sie zu läutern; ^des 
Schllfrneerea 4 , d. h. um sie zu prüfen; R. Josua sagt: „Weg" d. k 
um ihnen die Lehre zu geben; (des Schii/meeres" d. h. 

um Zeichen und Wunder für sie zu tun. 1 Diese Stelle wird auch 
im Midr. Jalknt, Abschnitt 227 fast wörtlich zitiert, is 
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Kapitel XVU. 

<Zti Kapital XIV und XV vgl. Srhryler und Glück l a* O.) 

Zu Vers G, Dieselbe Bemerkung, die sich auch in austubr- 
lieberer Form noch in einem Scholien des Barbebraeus zu Num, XXL 
s 18/10 findet, macht auchRumban zur S Idlei D^3 fi*E7i -□ wa 
^z~z “3^“ *rr* Z7TZ7 -s^rr rrFrs nsp rrn nr? “t* dpnn 
l^msi. er an dem Wasser dieses Ortes ein Wunder bewirkt 

hatte+ war es nach der Ansicht unserer Lehrer fortan bestimmt* 
daß der Brunnen überall in d^r Wüste mit ihnen hemm ziehen sollte.* 
is VgL ferner Targ, Onkelos, Targ. Jerusch. und Ritschi zu Num. XXl f 19 
und Ratnban zu XXL 18 sowie Midr. Jdkut. Abschnitt 888- 

Zn Vers 1Ö. Nach den jüdischen Quellen ist Kalob ben Hezron 
(1 Cbron. II r 181t) der Gatte der Mirjam und Hur der Sohn dieser 
beiden und der Großvater des Bezieh vgl dazu vor allons die aus- 
i& führliche Stelle im Midr. r. (zu JWn "= menr). Abschnitt XL, mit 
der auch Midr. T&nehuma zu «er "3 t Abschnitt 18 wörtlich über- 
einstimnit: iS»«» fl&l iprp^ nfctt rmo ib i&rip z bwbszi 

ttbs p-s- P»1 'in__ 11-sm yic rnim *:= 'sn nnrr btt 

rrc ~mi a-rai bitsni pizn -pc ^3 wni rmm ba i:ti p 

io p-s-r: nira 'hst r ir=s hwa m eis e* ^1 nmes ah -3 p’iin 

it r-cs :» abs Ma iuer nm:* arpb o-n ieb ait:a 

-*a^i c-c berva' rrra p “E a-p: “bi f.ics ms rt^riis 

rü Tibers “'TiSi ns *pbin nm nn rä* ib ihm 

bxbiZ- T Bezalel batte sechs Namen und stammte aus dem Stamme 
u Juda t wie es beißt (1 Cbr. IV T 1): die Kinder Judas: Perez, 
Hezron usw. und Hezron war ein Enkel Judas* wie es beißt (6eu. 
XLYL 12): Und es waren die Kinder des Ferez Hezron und Hamul; 
dann beißt es weiter (1 Chr. 0, 24): Und nach dem Tode Hezrons 
in Kaleb Ephratba; stirbt denn ein Mensch im Menschen P weil es 
i# beißt; nach dem Tode Hezrons iu Kaleb? Ilssch Lakisch sagte: 
Als Hezron tot war h kam Kaleb zu Ephratba, d- b- zu Mirjam* 
deren Name Epbratba war. Warum hieß sie so? Weil ihr die 
Israeliten ihre Fortpflanzung zu verdanken hatten; „und sie gebar 
ihm den Hur T und Hur zeugte den Uri und Uri zeugte den Beialßl 
aMlCbr. ll r 19. 20).* Vgl, Rascbi m Exod. XVO p 10 P Pirko de Jt- 
EL I Kap, 48; Ihn Esra zu Eiod* XXXI, 2 hebt hervor h daß nach 
dem einfachen Worlsinn Kaleb ben Hezron nicht derselbe sei wie 
der bekannte Kaleb ben Jephuune, 


Kapitel XIX. 

ia Zu Vers 18. Bel den jüdischen ErMlrem werden ebenfalls 
Horeb und Sinai identifiziert h so Midr, Schern- r,, Abschnitt U zu 
Esod. II1 S 1: .3'7ibs -in ib ^ f rro *7i .n^m u^rbein b« sd^i 
T ' r3 wn .amn ^n .Elisas -1C2 in. „Und er kam zum 
Berg Gottes, zum Horeb.* Fünf Namen hat dieser Berg: Berg 
4 s Gottes. Berg Hasan T der höckerige Berg r Berg Horeb und Berg 


PinßUt* Die Scboiim dti* Dürft $braeu* ?u Exödwt. 


128 


Sinai.* VgL ferner bab. Talen. Sabbath SE> a/b, wo fünf zum Teil 
andere Kamen angegeben werden, Midr. Jtcdkmt, Abschnitt 1£9 m 
Esod. III, 1 (ans Midr. Abtir), sowie die Erklürang des Ibn E*ni 
zu Esod. III. 1. 

Zü \ era 22. Nach den jüdischen Erklarern sind liier unter s 
den □T”n entweder die Erstgeborenen oder nach anderen Nadah 
und Abibu zu verstehen, vgl. die Mecbilta des IL 5, b, J. zur Stolle« 
ferner bah Tftim. Zehachim 115 b, Midr. Jalktit, Abschnitt 2G4 
sowie Raschi, Raschbam, Ibn Esra und Jos. Eecbor Seher zur Stelle. 

Kapitel XX. 

Zu \ erg 25. Dieselbe Erklärung gibt Rnuibun im Namen des io 
Maimonides zu Vors 23: rtpmn «-«rra Z'Z^in rnTöz "ses Ttn 
;7sm p rrrr *z n-zo?2 pst rv'rrrT .rniE irrz mEjsb -az- «Vg 
r w " -"ZT?. ,Und unser Lehrer bemerkt im Mora Nebichim, dies 
sei eine Vorsicbtsniaflregd j damit sie keine Gelegenheit hatten, 
Rüder darauf nnznbringen und es so ein Eitderstein würde, wie es is 
Erancb bei den Götzendienern gei.* Ähnlich erklttren Raschbatn 
und Ihn Eara zur Stolle, 


Kapitel XXIV, 

Zu Vers 11. Denselben Gedanken fuhrt auch Jos. Eecbor gehör 
zur Stelle aus: TpTr ]E otit* r>rt 'pn er* nbttuo ao 

üb 9 c -M'tzzt r^:: nn rcz 

■prr -z inis-i nKm prn sbz wso -:t ipTirr «bi 

0" , n?3TD* s A]ö sich Gott ihnen offenbarte, fürchteten sie sehr 
Schaden zu erleiden, wie ja auch Mano&h sagte (Riebt XIII. 22): 
Wir müssen sterben, denn wir haben Gott gesehen; als sie aber« 
sahen, daß er seine Hand nicht gegen sie ausstreckto und sie keinen 
Schaden erlitten 1 traten sie ohne Gefahr vor die Schcchitutb bin 
und aßen und trunken r denn sie waren sehr froh/ Ähnlich sind 
auch die Erklärungen des Ihn Em und Ramban zur Stelle. 

Kapitel XXIX, M 

Zu Vers 13. Ebenso bemerkt Ihn Esra zur Stelle: Gr ...... 

p- -p "S «-ge: nrrz 2 Z-, r:ecz : .mpz i«“pr -z 

a tJnd manche sagen« daß eie Nieren (ro-bz) ge¬ 
nannt werden t entsprechend dem Ausdruck fPs. S4,.3): h es sehnt 
sich und sch mach tat (nr?z) meine We*, denn in ihnen ist der ss 
Sitz des Geschlecbtstriobei, * 

Kapitel XXXIL 

Zn Vers 2. Ganz ähnlich lautet auch die Erklärung Rasehis 
zur Stelle; frz?; pt'zzn z*Dr entb-m z-c:n -prs« --jt 

W ^ i^ron wb =-- HOT 1 -rz-i -O-S" zwr. *q 
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* Aaron dachte bei sieh: die Weiber und Kinder werden ihren 
Schmuck schonen wollen, so könnte vielleicht die Sache hingezogen 
werden r und inzwischen wird Moses kommen T sie jedoch warteten 
nicht und entftußerten sich selbst ihres Schmuckes. 4 Vgl. ferner die 
fl Erklärung im Midr. Scham. r.,, Abschnitt XXXVII zu Kap. XXVIII, 1, 
die sich fast wörtlich auch im Midr, Jnlk., Abschnitt 391 findet, 
Midr, r r > Abschnitt XLI au Kap. XXXII t 5 und Jos, Becher Schar 
zu XXXII, 2, die dem Sinne nach mit Raschi nnd Barhebrnetis 
übereinstimmen. 

io Zu Vers 20. Beide Erklärungen des Barhebraeus finden sieh 
auch bei Ramh&n zur Stelle: ins n:m Dmm*E rvrrsb nxn n:m 

'ui. ™iasai t rrw'atwi ;0':arti tartta mbsn 

CD!' nrE:i z:^z nrssi ma?» opisb Trans ir irnr n?i 
Kirn. .Siehe s er wollte ihnen ihr Tun verächtlich machen 
n und durum zermahlte er ihren Gott und brachte ihn in ihren Leib, 
damit sie ihn zusammen mit dem Kote herausgäben ; und noch der 
Ansicht unserer Lehrer hatte er außerdem noch die Absicht, sie tu 
untersuchen wie die Ehebrecherinnen, es sollte nämlich dadurch ihr 
Leih misch wellen und ihre Hüften ein fallen; und das ist richtig.* Die 

10 letztere Bemerkung finden wir noch mehr oder weniger ausführlich 
bei Busch i (dessen Erklärung auf bab. TaJnu, Abodah zarah 44 a 
und Joma 66 b zurückgebt), Kasch bum und Ihn Esra stur SteiIe T 
ferner im Midr. Tünch, zu flsn -«□ rra^o, Abschnitt 26; im Midr. 
Jalk rj Abschnitt 393 wird Joma 66 b angeführt. Sehr interessant 

11 ist auch die Erklärung des Jos, Bechor Scbor zur Stelle, die eine 

polemische Spitze gegen das Christentum enthält: innti f nir batt 
rr^ra ringst br p:*ö nzianb mötM Tpmab p»n:«j 

£m ^rrz in pÄ iriK prnä» pteiira D^nb« m tstsn =nb 
.rrW toi gtito cm cnunn itnz c-rz'K »Aber unsere Lehrer 

ae sagen, er habe die Absicht gehabt, sic zu untersuchen wie die Ehe¬ 
brecherinnen ; um den Sektierern eine Antwort zu geben, die über 
diesen Trank spotten, sage ihnen: Hierdurch ist angedeutet T daß 
ein Gott, den man essen und trinken kann,, kein wirklicher Gott 
ist, essen doch jene das Fleisch ihres falschen Gottes und trinken 
3 i sein Blut Jahr für Jahr.* 

Kapitel XXX UL 

Zu Vers 19. Dieselbe Auffassung finden wir bei Targ. Jonath. 
zur Stelle: , . + + - , 3in"W mb *crn bj Eirrtfi 
? Und ich werde mich erbarmen dessen, der Erbarmen verdient,* 
nie Ähnlich auch Targ. Jerusch, zur Stelle, 

Kapitel XXXIV. 

Zn Vers 7. VgL Kaschi zur Stelle (der aus bah. Talrm Sahuoth 
39& und Joma 86a geschöpft bat): sbi s-ntob sin YSi 

ID-M rrpi" .Und unsere Lehrer sagen: Die Königen befreit 
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Gott von Strafe, aber nicht die, die sich nicht bekehren wollen. 11 
Dieselbe Erklärung geben Targ, Onkel und T&rg. Jon. tut Stelle, 
Jos. Becher Schor verweist auf die Erklärung des Talmuds. 

Kapitel xxxvni 

Zu Vers 8. YgL zur zweiten Erklärung des Barbebraeus (nach s 

der Sh) Ihn Esra zur Stelle: mau IFC3 Venffl^a m n:m .. 

-p>* * omb r« ^ toi: irrnw^iB ■ttrüi cbirn tit rnNnfla r:u tratt 
ar-m&b-i bbtnnh if-te b“s nno ba 3 ^ msta ^ .n'^nrfc w 

-. irattt ^31. «Es gab nämlich in Israel gottesfürchtäge 

Frauen, die den Gelüsten dieser Welt entsagten und ihre Spiegel io 
als freiwillige Gottesspende hergaben, da ■» kein Bedürfnis mehr 
hatten sich zu schtnlicken, nur kamen sie Tag für Tag an die Tür 
des Stiftszeltes, um zu beten und Belehrung über die göttlichen 
Gebote zu erhalten/ Vgl. ferner Targ. Onkel.., Targ. Jon. und 
Targ. Jerusch. sowie Raschi und Ramban zur Stelle, die mit ge- i* 
ringen Abweichungen ebenso erklären. 1 ) 


I) Nachtri^lieh mikbte ieh ttödU kur* mrt nino fesdofD Möglichkeit aur 
Erklärung: ww%rtiai ein« Teüs der sv&infctm Üher*tasüinniB(igen twbcbea 
Bxr lusbraetsLB umt d^n jüdiuko EicReten hinwfrL*en , iuf diu mleh Elerr Dr. 
Simiifl Oclia hl Bmbui jurfni^rfcnuii jaucht hat. Hirkbruiui und dit ^iLertu 
jüdiietifln BEbetksRfaftätltW*^ tör tllem Ibn Esia and itniabiD 4 konulen viel- 
1 Bichl aus gtiiiBKnaafiiäii Qu*J]«n gpichupft briu, nlraltab aus dsn, in Rnbiictior 
SpnieliB verfaUten Bibelkai&EDeMarefi and gnUdUMthäbtti Wf rk vn (Sn ilcsuen 

*mih oft »hlrfteha Ilfrmarkuti^tus rentnilt *Ar«u) frSlWer jlidl^bir 

Exegfltert, die ■llerdin^s fnsl TÖIllj( verloren 5 hui. ^Itinrt d<H*h Ibn 

Esra m] bst a totvt unsren die Kartier Chiw-Pi sl Bilell, JoftL bei* AÜ r Jeset ua 
bc» JRhoda. von ilirtfn bi *0 pit pib fettateht, daÜ sie io nnbi^bi»r Spricbfl 
Scbrlftrii Uber dl« üibil verfiel hibpft, nach ^inrnifttiicbe Werke« wie di« d» 
Juda Ibn KöToiich and d« Mmwitj ibn tJanteb könnUrn Tietlciclit Ah Reuieiusaiäfl 
Qual3«h in ß«in«ht kommen. 
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Die Zeit des Syrers Theodor bar Koni, 

Von 

11* VßßdeniaolL 

Joseph Simon Asscmani macht in einer Anmerkung zu dem 
Schriffcstellörkatalog des Ehe dj esu von Sobn (t 1318) über Theodor 
bar Köln l ) die Angabe, daß er ein Neffe des nestorianiseben Patri¬ 
archen Johannes IV. war, und von ihm im Jahre 893 mm Bischof 
& von Luüom erhoben würde, (Bibliotheca orieiiUiLis I\l t 1 de serip- 
türibns Nestor. p. 198; U p 440; A, F. Pfeiffer, Aase man ns Bibliothek, 
Erlangen !J7G t S, 385 t n.) Zu dieser Angabe paßt gut die Über¬ 
lieferung des «Kitüb al-msgd&I r Uber turris* des L Amr ihn Maltaj; 
Johannes IV. ,habe nm Tage seiner Konsekration\ d. i, am Tage 
i9 nach dem Fasten der Apostel r Mitte Juli des Jahres 12Ö4 der 
Gr. = 893 n, Cbr. unter anderen *u Madam {Seleueia-Ktesiphon) 
Theodor, den Sohn seines Bruders zum Bischof von LaSüin geweiht*. 
fMuns, Amri et Slibae de patriarchäs Nestorianomm commentaiia 
pan; Hj Uomae 1397 T p. af, testus Arab 1. IG et 20; p. 47 versionis 
iä Latinae L 3^8.) Dessen ungeachtet äst diese Angabe in neuerer 
Zeit mehrfach stark bestritten worden, nachdem zuerst G. HofFmann 
in der Vorrede zu den OpUKulft Nestoriana, Kilioe 1880, p, XXII 
Bedenken dagegen gettußert hatte. Fr hatte n&nitich eine Stelle 
aus dem liber scholiorutn Theodor bar Könfs zitiert gefunden in 
io dem Sä her definilloniim des persischen Philosophen BuOd, der auch 
den christlichen Namen Michael führte. {G. Hoffmnuu., Da bürnie- 
neutieis Syrifi Arie tötete«, Kiliae 1869 1 p. I5L) Ihn glaubte er 
mit dem Lehrer Abzüd glcichsctzen zu dürfen, der nach Asse man i 
<B. 0. III , 1,, 261 s ii. 5) um 870 im Kloster Mar Pelhion lebfce + 
sä Pftnn müßte aber ßazEid in seinem Buche einen dem Alter nach 
jüngeren Zeitgenossen empfohlen haben. Ferner stell tc er de ei 
persischen Philosophen Boiüd oder Michael zu dom Bibclerklürgr 
Michael, von dem nur bekannt äst, daß Assemanl annahm, daß er 
derselbe sei in Et Michael, dein Bischof von Abwaz, der im selben Jahre, 
« in dem er zum Patriarchen erwählt worden war 852 (oder 854), 
gestorben sei. Da über die Zeit des zuerst genannten Philosophen 

n Oder YlaUaläbt; Küwluai, d l r SdtttmiT™, wla E, Buli&ti f AristoEelBs 
im Orient S. 64 r OunelhliikoB mm HLLUiaiLetLatRg* 11509, vmcbligt. 
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I 

Bazüd direkt nichts bekannt ist und die Gleiehsetzung derselbe ei 
mit den beiden letztgenannten, die, wie er t den Namen Michael 
führten, zweifelhaft ist, so genügte die Anführung der Stelle aus 
dem Werke Theodor bar Könis bei ihm nicht, um die Angabe 
Assenuini 1 « über diesen ernsthaft, zu bekämpfen. Ein neuer Grund, & 
die Richtigkeit der Angabe des gelehrten Maroniten in Zweifel zu 
ziehen, kam 1898 hinzu. Ei fand sich nämlich in einem Mösuler 
Manuskript des Sebolienbuehes mitten im 9. Buche die Notiz: Volk 
endet wurde mit Hilfe unseres Herrn dieses Buch^ das genannt wird 
(Buch) des Scholiens, das verfaßt wurde von Mar Theodoros , dem io 
Lehrer aus dem Lande Ka£kar, im Jahre 1103 dos Alexander. 
Danach wäre das Buch vollendet zwischen dein 1. Oktober 791 und 
dem 80. September 792. Diese Notiz teilte Pognon syrisch mit in 
aflinem Werke: Xüficriptions des coupes mundeites de Kbouabir, Paris 

1893, pr 105 ff, (wiederholt von M+ Lewin, die Scholien des Theodor iS 
bar Koni zur Palriftrchengescbichte [Gern 12—50] t Berlin 19Ö5, 

p. XIII). Sie fand sich außerdem in der von A* Baumstark er¬ 
worbenen Abschrift B,, fol. 2üÖr, L 22 ff. (Or. Christ. I, p. 174)- 
ÄSs weiteren Grund, um die Lebenszeit Theodor bar Köms um 
hundert Jahre hinaufzurücken, führte Pognon noch an, daß in der w 
Stelle des h Amr ihn Mcittaj dem vom Patriarchen Johannes IV. im 
Jahre 893 zum Bischof von La&om ordinierten Theodor nicht der 
Beiname bar Köal gegeben werde (Lewin a. a_ G.). Ä. Baumstark 
(a. a, 0.) meinte außerdem, daß „die in der Gesamtüberschrift ge¬ 
gebene Bezeichnung des Verfassers: ,Mar(j) Tbeodoro* aus dem ss 
Laude Kaskar 1 durch ihre Ortsangabe vielleicht eine weitere Tn stanz 
gegen die von Assemvu gewagte Identifikation Theodor har Köni's 
mit dem erwähnten Bischof von Laiotu bilde*. Auf diese Gründe 
gestützt nahm dann dieser Gelehrte auch noch sei seinem Buche: 
p Bie christlichen Literaturen des Orients I (Sammlung Göschen, so 
Nr. 527]% Leipzig 1911 T S, 71 nn t das »Sc hol ion huch des Theodoros 
bar Koni* sei um 791 verfaßt worden, ebenso wie EL Duvnl, La 
lilterature BjriaqULt% Paris 1900, p. 214, cfr. p. 84 und 2G1 zu 
dem Schlüsse kam, der genannte Schriftsteller habe gegen 800(f) 
gelebt, W. Wright a A short history of syiiae literaturo, London as 

1894, p. 222 hstte noch die Angabe AssenaanVs über Theodor bar 
Koni als zuverlässig übernommen und p. 229 ans (lern Zitat nus 
dem Liber scholtoram in dem Bache der Definitionen gefolgert, der 
Verfasser Bnzüd müsse ungefähr ein Jahrhundert später gelebt 
haben, als der Lehrer ALzüd, der nach Assen-umi, wie oben schon -io 
gesagt-, um 870 lebte.. 

Zu einer noch etwa zwei Jahrhunderte vor 871 hinaufgehen- 
den Zeitansetznng für da.^ Theben Theodor bar KStifs katn da¬ 
gegen M. Lewin in seiner schon erwähnten Inauguraldissertation; 
„Die Schollen usw.% p. XIVff. Er fand zunächst in der Ber- 45 
liner Handschrift G des über scholicrum weder die von Pognoii 
und Baumstark angeführte- Bemerkung über die Abfassung des 
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Werke* im Jahre 1103 des Alexander (= 791 n. Ghr.), noch sonst 
ein Selbstzeugnis des Autors oder irgend welche SchreihemoüsL 
Ferner fnEid er es „auffallend, daß keiner der bisher ab zitiert oder 
sonst nachweisbar gefundenen Autoren und keine der (im Über 
s scholicrtnu) behandelten Sekten unter das fünfte Jahrhundert hinab- 
iuhro B (a. a. 0. T p. XV) s es erschien ihm ganz unverständlich, daß 
der Verfasser nur solche Sekten behandele und mir solche Bücher 
benutzt habe, welche mindestens drei Jahrhunderte alt waren. Diese 
inneren Gründe, welche eine noch frühere Zoitnusetzung* als die 
io PognoEi's (und BsuEnstark's) wahrscheinlich machten, fanden nach 
der Meinung L.'s in einer Notiz der erwähnten Berliner Hundschrift 
G »ihre Bestätigung*. In derselben folgen nümlicb auf das Scholien- 
buch Theodor bar KöiiFs, fo3. 62Ü"-— tiJjO* ein K*täba d'hedje (eine 
Polemik gegen Astrologie) und fol. b5Ü H — Ü98* ein über philosö- 
ia phorurn^ beide verfaßt von Silvanas, Bischof von Karin (GordyeneJ. 
»Nach der Überschrift dieser beiden Abhandlungen auf Bl. 62Ü* 
(syrisch Lei Lewin, a. u, ö.) »hatte Silvan ns selbst sic angefügt an 
das Scholion des Theodoras bar Koni“, wie E. Sachau, Aristoteles 
im Orient T S. 84 bemerkt hatte. «Wenn daher dies Werk um 
** 792 n. Ohr. geschrieben sein sollte, ist damit für Silvauus von 
GordyoiiE! so viel gewonnen, daß wir seine Lebenszeit über das Jahr 
800 n. Chr. nicht hinaufrückeiL dürfen* 4 (Ebenders. a. a. OJ Da 
nun aber dieser SilvanEis, *der Theodor bar KönÜs Buch vor sich 
gehabt* habe, von Thomas von Alarga als EeHgODosae des Kabhan 
» Honnizd erwähnt wird, der Ende des 6. oder Anfang des 7. Jahr¬ 
hunderts gelebt bähe (Budge., The book of tbe Governors: The 
historia monastien of Thomas bishop of Marga I T London 1893, 
P- CXVII1) # so gewinnt M* Lewin auch fttr Theodor bar Kon! 
spätestens den Anfang des 7. Jahrhunderte, über diu zweite Hälfte 
sti des 6. Jahrhunderts glaubt er deshalb nicht hinaufgeben tu dürfen, 
weil Theodor bar Könf in seiner Exegese durch die Üeformbcweguiig 
des HcnatLH von Ad in bene t der die Schriftnaslegung des Johannes 
Cbrysosiomus der dos Theodor von Mopsdestin vorzog und dafür 
auf der Synode des Katholik«« ISo'jabh 3S5/tJ als Häretiker ver- 
3& urteilt wurde, beeinflußt sei (Die Scholien usw., p. XVI, vgl. XXIIIJ 
,Am Ende des ß. hzw r am Anfänge 7. Jahrhunderts wird also 
Theodor bar Koni gelebt haben*, ist das 11 esu 1 tat der Untersuchung 
U. Lewin's, 

Uns diesem Ergebnis seiner Erstlingsarbeit sinzu.se hließen, hindert 
uns jedoch ein Umstand, der von ihm ebensowenig, wie von A. Pognon 
und A* Baumstark bei ihrem Ansätze der Zeit des über scholiürutu 
beachtet worden ist. Dieses Buch Theodor bar KönYs ist, wie be¬ 
kannt. durchaus kein originales Werk und L. sucht in seiner Arbeit 
p r XIX f die Quellen des Werkes nachzuweiscD, wobei er sich auf 
15 A. Baumstark"s Vorarbeiten stützt. Eitle Hnuptquellc Theodor bar 
Koni* für die exegetischen Teile seines für Notizen (Aarwaje) be¬ 
stimmten Sammelwerkes ist jedoch beiden entgangen und zwar wohl 
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deshalb* weil sie bisher teilweise noch un ged ruckt iat, Ea ist der 
Kommentar des lso L dad von Mer w snim allen und neuen Testamente, 
von dem ein Teil, nÄmlich der t.x lr Gencsi* and za Exodus, Kap. 1 — 33 
gehörige, in der Handschrift Vatic. Syt r 4 57, foj, I—319 enthalten ist. 
Ich besitze eine Abschrift desselben und fand durch Gegenüberstellung s 
des eraten Teiles dea über scholioruni (des 1. und 2, Buches) mit 
diesem syrischen Kommentar, daß Theodor bar Köm viele Stellen 
aus demselben teils wörtlich» teils m verkürzter oder doch in ver¬ 
änderter Form in sein Werk aufgenommen hat ■}. Sc fand ich 
z. B. Felgende Stellen des Scholienhuches nach der Ausgabe von ic 
Adder Scher (pars I p Paris 19 lü: pars 11, Paris 1912) mehr oder 
weniger wörtlich in dem Kommen rar litfdads enthalten: I t 14S t 
2 — 17 auf 8, 5 der vatikanischen Handschrift , 142» 19—22; 148, 
17—23 ebendaselbst; 149, 3 — 17 auf 8. S£; Z. 17—20 S. 6; 19, 

24 10, 14 S. fit; 9, 17—20 S. 7; I, 14 1 9—20 S + 8; 15, 24— l* 

1§, 5 auf S. 10; 13, 6—10 ebendaselbst ; 13, 11—22 S. 11; 13, 23 
— 14,3 Sr 111 Es erübrigt sich mehr Stellen, die bei beiden 
fibereinstimmen, anzuführeiip bevor der Kommentar IsoMfids gedruckt 
vorUegi Bemerkens wort ist jedoch* daß sogar der Bericht Theodor 
har Kiwis über das Fwt des Wassere 11, 3J8, 25 — 349. 2 und der w 
über das Fest des Todes 11,349,8 — 8 aus der Handschrift des 
Werkes Iko’dnds p. 2fe9 stummen* Ich habe eg bis jetzt unter¬ 
lassen, den Kommentar lSo'dflda zum Buche Hiob, den X ScKUehits 
ini KL Beihefte zur Zeitschrift für altteslamentliohe Wissenschaft 
(I. Tt-iL Text umi Übersetzung, Gießen 190?) hemutgegoben hal, it 
zum genauen Vergleiche mit dem Teile des S^holienbucheE heran- 
zu ziehen. Doch fand ich, die bei A, Scher, IT, 354, 6 — -355,. 21 
im Anhänge berichtete Meinung, Hiob habe vor und süßer dem 
Gesetze- gelebt, auch von Bo'dad vertreten wird, nämlich bei 
Bcbliebitz, a. a. O r 86, efr r s. Johannis Chrysostomi specimetL » 
erpciitioola in Job; Migne, R Gr. G4, 503 Jedoch nennt er nicht 
gerade die Zeit, in der Jakob und seine Söhne nach Ägypten zogen, 
wie Theodor bar K&m n. n, G. 

Es würde endlich über den Baum eines kurzen Artikels hinaus - 
geben y wenn ich den Text des Scholien buchen mit dem Job von ss 
M. D. Gihson heran ^gegebenen Kommentars Kn'dad's zum neuen 
Testaments (lAho'd&d of Mesrr f bishop of Hadatho, Gommers teries 
in Syriac, 3 vol. [zu den vier Evangelien; hörne semiticM, No. V, - 
VI, VII, Cambridge 1911] und The commentarifrfi. on tfw Acts of 


1> Auf die üLniclilmr^l nsulin B#4*atanp <11^^ V«iliftbiiiiH de» über 
sdiullDfiLtn hu dom Werfcfr für dm £{?iib+^Ö(Pinno|!: Tbro4#r tiRr Koni'« 

kftbfr bell- ’-rtmia hul'rjii'rfervnm grcnuhl in flEttüj- ,\ ilIL t?rkui-K zu m^Ln^m Aut\4Ü4; 
p Dle ü öiter] Lati* dra. JUr J/tkoh von & artig Lei notier HortiiiEe Üliri- diu Full der 
ÖBlHabllsdw*- im Ürtani CluFistä-nnas P Nfla* Snrie V «ISlßu S F £33 1 ) fcbsn- 
di»lb*t h»b* Ich auch *chon ibf Stollen hin^ ■■ w Ut^ci . die Tbeodw r KünE 
dem Koemeh-iüHe lin did'i mr OtDCvU cnltebut fc*t. S* 242, Z. 1 — 1 1 und 
S. 2M h Z. 2—4. 


Z«lMcliTia il-r D-.-M.ß. Lid. T0 flMfli. 
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tbö Apostles and three ca I holte episttes. llorao seimt,, No. X, Cam¬ 
bridge 1012) vergleicheo wollte. Die Abhängigkeit Theodor bar 
Könfs von dem Werke lÜoMfidfl würde gewiß ebeuLSo zutage treten, 
wk bei dem eitlen Teile des Scbulknbuches T soweit es das erst^ 
n (und zweite Bach) des Allen Testamentes behandelt. — Wenn so¬ 
mit dAS Werk ISo'dad's eine HaupiqueBe des B Scholienbüehes Theodor 
bar Kon Fs* ist, so wird damit zu reichst die Annahme Löwin 5 un¬ 
haltbar, daß «keiner der bisher als zitiert oder sonst nachweisbar 
gefundenen Autoren . . . unter das fünfte Jahrhundert hinabführe 4 . 
jo I£o*d&d von Merw war ja als Bischof von Ha Jim ein Mitbewerber 
des Sb4 (oder mich W right: @52) gewählten Patriarchen Theodosius 
um diese höchste Würde der ftestorianer i Maris etc., pars 11 T |>, v‘i 
teitus Arabici; p. 42 Version D Latiüae) (Wright, l. e T p. 220 1 . 
Daher muß Theodor bar Koni nach ihm gelebt Iniben und die 
is Angabe Amn, Theodor, ein Neffe des Kntbolikcm Johannes IV., sei 
BOS Bischof von Lasern geworden, kann ganz gut auf Theodor bar 
Koni gehen, wie Asaemani Armimint, und der Umstand, daß ihn; l Atnr 
ihn Mottaj, a. n. 0. nicht den Beinamen bar Köai gebe, fällt nicht 
ins Gewicht. Ebensowenig bildet die in der Überschrift dea Werkes 
aa angegebene Herkunft des Verfassern ^Theodor aus dem Lunde KaAkar fc r 
d. L dem eigentlichen Chnld&a, in der N&ba von Seleucin—Ktsmphon, * 
eine Instanz gegen die Möglichkeit seiner Erhebung zum Bischof 
von Idiom t des in der Nähe von Ihikuka im Lande Beils Garmaj 
Ing (Nüldeke* Tabari, Geschichte der Perser und Araber r Leyden 
35 1-&79, S, 4fi3 a ))> Der von Bro^amb erwähnte Theodor aus dem 
Lande Ka&knr war freilich nie Bischof von Laiom *), 

Kommen wir jedoch zurück auf den von AL Lew in erhobenen 
Ein wand gegen die Zeitansetzung des Schöllenbach«. Er zieh: 
nämlich außer den in demselben nngeführten Autoren auch noch 
sä dis meist nur im II. Buche genannten Sekten in Betracht, von 
denen ebenfalls nach seiner Ansicht „ keine unter das fünfte Jahr- 
hundert hinubführt*. (Die Scholien usw. T p. XV,) Er beruft sich 
für seine Meinung auf Nöldeke, der in einer Besprechung des 
Werkes Pogncm s bemerkt hatte, daß B der Syrer meist filtere Werke 
55 ansschrei be" (WZ KAL 12, p. 355), Schon diese gewiß richtige Be¬ 
merkung mußte ihn von seiner die späteren, nach dem 5. Jahr¬ 
hundert auf kommenden Ickten ausscbließeadoB Ansicht ab halten. 

Er würde bei der Prüfung der Zeit der einzelnen Häresien gefunden 
haben, daß z r B. die Severianisten und Jnljaniäteu unter Justin L 
4e(51S—527) auf kamen. Über die Kanteaner, ihren Reformator 

Battai p der seinen Namen in YasuJani linderte, bietet Theodor bar 

1) p Er a?haul4 rin fffV&r-j Jütrater and atoUto durin einen LehftT an Und 
■rrrichtHa «$m Schnitt. 4 Lp lib*r da |* chiiilei^, n. 73. ^d, 

Chabol, AleliEij'ei dVrth^lu^ifi ft d hlalaire r tarn, XVI H Homt 18!>6, p, 42 du 
; p, SS da li Tanhüii. i Kr stllufc unterricht*£»■ uflfcntmr nicht und w*r auch 
ni-tht Ylffkuiir eine» Buche*. Kr lebte kl» Schiller dr* Mur |t*bii (S03 —i}2- 
Int 7. ÜAhrhnndvrt. 
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Kein zwar ziemlich unbestimmte, anscheinend fabelhafte Nachrichten. 
Doch, bestanden sie jedenfalls noch nach dam 5. Jahrhundert Da 
iJattai durch die Änderung seines Namens, nie es scheint, m den 
I «rsertf in Beziehung trat und Elemente dar Zoronstrier in sein 
BysLeni ruifmiliin, so iallt sein Auftreten jedenfalls in die Zeit vor s 
U30, als die Sauniden noch herrschten. Die DostUer. die ihre 
Lehre außer den Marcioniten und ManichiLem den Kanteanern ont- 
lehuten, waren sicher spater als die letzteren 1 ). Sie hießen in 
Metcne I MaiIfan-G ehret um Basra) MandBer, sprachen einen arnmü- 
ischen Dialekt und hinter! faßen eine Literatur religiösen Inhaltes. ie 
— - I lieudor Imr h'iini bet also in seinem Huciit nicht nur solche Sekten 
bclrnndelt, die im Jahre 791 „mindestens drei Jahrhunderte alt waren*, 
wie Lew in a, a. 0., S. XV meinte, — Was besonders das 11. Buch 
des Schul ienbuches ungebt, so habe ich schon oben & 129 darauf 
hinge wiesen, daß die Berichte über das Fest des Wassere und über is 
das Fest des Todes aus dem Genesfakommentor Ire‘dads entlehnt 
sind, also sein Entstehen nach 8S2 (oder 854) beweisen. 

Fallen somit die intiem Gründe in sich zusammen, die Lewin 
emt noch frühere Zeitnnsetzung für die Abfassung des Scholtcu- 
hiu-hes aLs di« Pognon's (vor 791), wahrscheinlich machten, so sind » 
auch die äußern Gründe, nämlich die landen oben S, 127 und 128 
erwähnten Notizen in den Handschriften des Sehelienbuches kein 
Beweis für die Abfassung desselben Ende des Ü, oder Anfang des 
7. Jahrhunderts, wie Lewin meinte , noch für die Entstehung des¬ 
selben im Jahre 791 2, wie außer Pognon Duval und Baumstark n 
an nab men. Die Notiz, auf Bl. tiäü" der Berliner Handschrift ist 
nämlich zunächst nicht so zu verstehen, wie E. Sachau da au (gefaßt 
Imt, als habe BiIvnmis_ seine beiden Abhandlungen .selbst an das 
Bcbolion Theodor har Könis nngefugt*, sondern sic ist zu übersetzen = 
„Lerncr Eralihlungwi (Abhandlungen) aus dem Buche der Albern- zo 
!i itei, und der Philosophen, die von Marj SÜTOnus, dam Bischof 
von Karrlu. gesammelt wurden, und man verbindet es mit diesem 
Huche des Behülion nebst andern Erzählungen, die ar geschrieben 
bat“. Namentlich das Ende des Satzes: Nahst usw, spricht dafür 
mftlw'/m unpersönlich mit „man verbindet* wiederzugehen Es ss 
könnte aber auch eine der von Nflldoke, Syr, Grammatik*, £ C4 B 
Aniji. erwähnten Uteren Formen vorliege®, mit der Endung’cti und 
zu übersetzen sein: .Ich verbinde es mit ihm* als eine Bemerkung 
des Schreibers der Handschrift, aber nicht des SiWann*. Nur wäre 

I , Im Klhriat (b*r»iii{*|f, vub G Ft&pd. Lrlpzljj ml— 72) ]. ltü„ 3, S41 
. l<i ricilti von lii'N iL-JInrijjmi »vi-lSuIlijJl ti*: .Und tbr H«rr iGründer 
“ l (Kt IliKh.K lIRd, Und sie K [.nilj.th m dir Lehren der DunLIiteii m,d triillren 
die Opfer nicht für unwtiobt. und LluJU(J) aehärle in den Gviu^.m de, HSri, 
dirciuf irfti d>r En GcpcsnsiEi su LIleii ■ ln dar Anmerkung dun IL HtL h B. 17* 
h*mt 6% iintop Hmiln-rn; P D* der Gründer, wl* $viy\ Lehrer Wihrvch ebtlEcb cIiHme'- 
lEchen E r-ipran^s VF«r, so- ItaSi- nich srim* Ueuontiun^ voo d^r „SUdt \ 

fcbteiten, d-Ei iio-rti Itq 1+5, Jiiirhandnarl ins* ein*‘tt rhriitllthcD Binthofb wmf* 
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dann in der Endung m das Jod überflüssig, — Was endlich die 
andere $ + 127 erwähnte Notiz im Sh Buche des Scholien buches in 
einer M realer Handschrift (in einer Abschrift A, Ban in stärkt) be¬ 
trifft. so enthalt die Jahresangabe derselben, da sie nicht richtig 
3 sein kann, einen leicht zn verbessernden Fehler. Es ist nämlich 
zu lesen statt IJaa Das Scbolienbnch wurde demnach ver¬ 

faßt im Jahre 1203 Alexanders, d. h. zwischen dem 1. Oktober 891 
und dem 30. September 8ÖS, Theodor h&r Krinl schrieb es also 
danach etwa ein Jahr vor seiner Erhebung zum Bischof von LaSmn, 

10 die Assenmni nach \Arnr ibn Muttaj erzählt* Es liegt kein Grand 
vor, de in Zweifel zu ziehen. Er schrieb, wie in der Überschritt 
mehrerer Bücher seines Werkes erwähnt wird, für Novizen (Snrwaje), 
nlso jedenfalls nls Klostcroberer, klüglich ist, daß er, da die Be¬ 
merkung über die Abfassnngszeit des Buches mitten im 0, Buche 

11 siebt, den Rest seines Werkes spater hinzufügte. Er hatte viel¬ 
leicht nicht Zßü mehr, außer den älteren Werken, die er ausschrieb, 
so namentlich Epiphanias von Cjpern. noch jüngere beranraziehon 
und namentlich im 11. Boche die später entstandenen Häresien zu 
bekämpfen. Die Knnfeaner und Mandler gehören seiner mesopot»- 

To mischen Heimat an. Für die Bewegungen der griechisch-orthodoxen 
Kirche, i. B. den Bildersturm, hat er wohl kein Interesse gehabt. 
Über den Istam und seine Sekten zu schweigen, batte er gewiß 
gute Gründe. Im übrigen wird die genauere literarische Unter- 
sucbting des Schöllenbach» gewiß noch man du 1 interessante lieaultnte 
ergeben, sowohl was die Anlehnung an Theodor von Mopsuestia 
betrifft, die bei einem Schriftsteller seines Glaubens zu erwarten 
sst h wie über die Beziehungen za anderen Ercgeten, namentlich dem 
seit Henana von Adisbune oft angeführten Johannes ührysostomus, 
dem größten rechtgläubigen Exegetcn. 
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Zia- Datierung des Mudräräksasa. 

Vau 

Jubariues Hertel* 

Bekanntlich hat es dSa Sorglosigkeit mit der die Inder salbst 
die berühmtesten Werke ihrer Literatur behandelten, verschuldet, 
dtiß diese Werbe in den meisten Fällen nur in sehr entstellter 
Form anf uns gekommen, und daß uns ihre Verfasser teil» nur 
dein Kamen nach bekannt, teils T0llig unbekannt sind. Wir Indo- * 
logen müssen in den meisten Füllen leider schon froh sein, wenn 
wir das relative Alter wichtiger Werke festeustellen vermögen. 

Auf Grund der Strophe >1udrüräksasa IV, 13 (8. 114, u in 
HiltebrandFs Ausgabe) 5 = Tautrikhjäjiku I, l>4, SK, T, bß r v 11. 4I t 
HitoprieJa II. 120 Seht II, 113 Pot), Sjr. I t 46 (Sühultheß), u> 
Somadeva LX S 113 hat nun Speyer behauptet, diese Strophe, die 
im TnnträkbyäytkjL ausdrücklich als Zitat gegeben werde i könne 
dem ganzen '.Zusammenhang nach nur Im Mudrärfik^asa ihre 
ursprüngliche Stelle haben, woraus folge, daß dieses Drama 
alter m v als das Tanträkhyayika 1 ). Speyers lte weis führen g haben I* 
sich Hillehrsndt und andere angeschlossen 2 ). Da somit die Gefahr 
gegeben ist* daß die Priorität des ^ludrünlksasu vor dem Tantra- 
kbyäyika und der Bfhatkatha auf Grund der angeführten 
Strophe zur anerkannten Tatsache wird, erlaubt sich der Vf n der 
den genannten Gelehrten nicht mzpsUmmen vermag t hier seine so 
Bedenken gegen Speyers Ansatz vomitragen*). 

Die Strophe lautet itn Mudrartksasa, bis auf eine Korruptel 
in Telang's G vjiriantenlos*) . 

T^ETHT^T^f T STflfW I x* 

1) Studie* wbvat thn Krffa&urirMgHrft,. 5. &2. 

2) Über du and Verwind!« fäoELdsrafcdruck), Urcslau, 

Aderh^z ISO«,, S. 38 t* ZÜMG. fl&, S$3. ln nebst Ajun. I. 

$) Vgl r Vf., L.&. löOG. Spelte 1ÖL Wenn di* Braprodning de» 3peyer- 
«elien üuelic* in den G, < 3 . A, uecb immer nicht entfhlenen i*t, »o lieft du* 
diLT*n h diti dffr xwfcU* Tel] der LitÜit* tdiep Ab^nbirf des HrhaÜiAtfoi%tuk*3Jiir’ 
Kräht (bo Eit. DAtHrilch d*r Titel xu iwfi’i nach imtner Autufct. d*n VF,, um 
in sicheren ErgubnUicn iu KeUnfrea, ars* ilwirleci will. 

41 IV, lä. Tulmg, 8 . Liftbsl Fufnolc *9 (O 
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E]i der Pajleat^trft-Überlieferung liegen einzelne Korroptclen vor. 
Ju a lesen isür. e und SP re was im Taotr&kbvlyikm aas 

der Verlesung der S&nidä-Schrift leicht erklärlich ist. In c haben 
beide Rezensionen des Tanträkhväyika die Korruptel ^*T*n i(1W. 

4 Gegenüber weiteren Abweichungen in einzelnen H<«, des SP. be¬ 
stätigen v und der Hitopndeün den oben gegebenen Text, der 
itisü festslebt. 

Bai der Erklärung dieser Strophe sehen wir zanüclist von 
SttDoderas Wiedergabe t von Dhumihiriij^ Erläuterung und von 
10 ßpejer's Lbersetzung ab und gehen von der zweiten Zoil* aus. die 
völlig klar ist und besagt; „Diese,. infolge ihrer Frauennatur uil - 
fÜhig T die Last *u tragen, likJSt einen van beiden los.* Du hier 
' 0n e ’ Dcr Lurt die Kede ist* 50 muß in der ersten Zeile von einem 
Tragen die Liede sein. Dies ist der Fall, wenn wir im 

!ä Sinuc von „steht unter", «stützt* nehmen. Vgl, pw. s. v. B : „unter* 
ziehen"; übertragen s. v. 7: .sich unterstellen-. Apte s. v. 1 ö 1 jru 
Stand under for Support \ Kleibern , Gnumnar. 4 AuL, £ 486 

„WOT Ho stand near or uudar r \ Ätnunepada noch Pag. L 3 t 26. 
Mac konnte nun an sieh flTf^rfTJT TTf#J ^ von 

so abhängen lassen: „ihre beiden Füßa fest Aufgestemmt habend 

auf den zu hoch gestiegenen Minister und den König*, Da aber 
in der zweiten Zeile von Sri gesagt wird, sie sei unfähig, dio Lost 
zu trogen f so kann sie nicht auf König und Minister stehend ge- 
dacht, werden, sondern nur unter ihnen, Somit ist 

A^Tff ^ loc. ahs. T und es ist zu übersetzen; .Wenn ein 

Minister und ein Könige allzuhoch gewachsen sind [ allzugroß ge¬ 
worden sind], so steht Sri unter beiden [stützt &rl beide], indem 
sie ihre beiden Füße fest Anfstemml*. 

Sri sucht beide m tragen und Jätemrnt sich gegen die Last* 
w solang ihr dies möglich ist. Je mehr die beiden aber m Größe 
zunehmen, desto schwerer werden sie, und schließlich muß die 
Göttin t weil sie ja doch nur ein Weib und darum schwach ist 1 ), 
den einen von beiden fallen lassen. — Das Bild, in dem der 
Dichter hier spricht, iet so völlig klar wie der Wortlaut, in welchen 
is er es gefaßt hat. 

Wenn die eben besprochene Strophe j m PnJScataiitra in allen 
seinen Fassungen auch nur Zitat ist, so paßt sic doch ausgezeichnet 
in den Zusammenhang, Ein übermächtiger König — vgl die Schil¬ 
derung seines &n AS — hat sich mit einem mAcbtigun 

4* Minister verbunden n dessen bloße Stimme schon Entsetzen eintlößl 
tSür. A 7 ff.)* Beide teilen sich in die Macht, beraten nur ge* 
meinsam und schließen alle anderen von der Kegiernng jim. Der 
Zitier macht den Löwen klug, damit er die Herrschaft zu führen 


i) i*L bflk *□ n C lEr h äjfSQDjm vön w 
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lerne (*4ar. A 84) l ). Durch einen Ministerssobn entzweit, der in¬ 
folge der Macht Saüjlvoka's um allen Einfluß auf den Herrscher 
gekommen iat p werden der Kftnlg und sein Kanzler gegen einander 
verhetzt. Sie messen sich in gewalligem Zweikampf, in dem 
schließlich der Kftnig siegt und seinen Kanzler ver- s 
nicht#t. ÄrT hat — um mit unserer Strophe zu reden — den 
einen der beiden nllzugroß Gewordenen fallen lassen. 

Wir wenden uns nun zum Mudrmr&ksasa, um zu prüfen, üb 
die Strophe auch hier in den Zusammenhang paßt Speyer be¬ 
hauptet*]: JEvery one who reads ov#r the scene of Mudr„ in wbich t# 
the stnftza is found, will fcel eonvinced that both the contents 
and thc wörding of it ure in perfect Agreement with the peculiar 
Situation of the context and must have their original home thereS 
Und daraus schließt er nicht nur. daß das Mudväräksraa alter ist r 
als das T&nträkbyäyiha, sondern sogar, daß es aller ist, als dis il 
BphalkHÜiä, da EomadevA unsere Strophe gleichfalls in seinem 
E ‘aflcalantro-A bschn ä 11 wide rsp iogelt. 

Wir vergegenwärtigen uns* daß das Verhältnis zwischen Caudra- 
guptn und Uäiiahya ein völlig andern ist* als das zwischen Pifiga- 
laka und Saüjivaka. Im ganzen Drama erscheint Cundragupta als se 
ein Schwächling auf dem Thron, als ein Echeinkünig, der in allem 
und jedem willenlos seinem gewaltigen Minister folgt. Versteht er 
sich doch nicht einmal auf die gewöhnlichen Staatsgeschüfle und 
laßt er sieh doeh willig die Anrede gefallen, durch die ihn 

räuakvu hei jeder Gelegenheit in unerhört demütigender Weise « 
den großen Abstand fühlen tftßt. der zwischen König und Kanzler 
besieht £ Gerade, weil Candragupta nicht imstande sein würde, die 
Legierung seihst zu führen, gewinnt Cünakya, der nach Ausführung 
seines Lacbeplfttts ins Privat] eben zu rück treten will T den Minister 
fhiksasn für den von ihm seihst eingesetzten Herrscher; und dieser 
tritt zu seinem neuen Minister in dasselbe Abhäigigkeitsverhältnis 
wie za seinem früheren. Vgi Ende des 7. Aktes, 

Während also die Strophe wie das Ftfiefttantra von zwei über- 
und einander gleich m Lieh Ligen Männern spricht, Fuhrt uns dos Drama 
einen Riesen neben einem Zwerg vor* 

An der Stelle p an der unsere Strophe im Drama steht und 
auf die sieh Speyer beruft, bat Cänakya das Gerücht aussprengen 
lassen, CHniImgupta habe ihn entlassen, und daraufhin rüt Riik^Sü 

1) Gide ander* im Msiiirl£i , 4k^asa. wo genau »o wia bei Hulbhidri. der 
hrTkhua. wyh^r ta kucuint, da Ei Cäpukyp. ein f 4 «I fl TT^lT ^rde 

(Jueobfa Aiu(. d« Piri^imp.. App. Sr 13), dw der MhkErfer Ul, der 

dun König in völliger Unidantcii der bcilfil ULeser Zü(j der 

Sepie, den YjÄÄkbadatts aEch bt pkhl crcrhEchllkh. wjo daa Kaupllya- 

!btm wenn DunUu mit iiinar MiupluDg techi Kat, daß ÜRnakyn 

sein Ldlirltu^ für Candm^nptm Hlirifb. Vgl, HinI- mr Vbträ, 4 p* TintrRklijI- 
yika S, 0 und S. ] 7 t. 
ü) A. a 0. tt. &2, 
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dem Mal&y&ketu T den nun schutzlosem üandragupta aniugreifen. 
Mtilajnketu fragt t ob Cämikyos Sturz der einzige Grund zum 
Angriff sei. Das Folgende sei in möglichst getreuer Übersetzung 
gegeben *). 

5 Etftksasji: Wdid bnueh^iL ^lr Mdftro Gründe, o frini, und wenn «i duea 

noch so viel# gälw? HlBiflf ht “hiisr jodonfHlLi dar ■JlarmuaichJij;- 
ftBbondftt«, 

JfuliipkHu: Inwiefern . ödL*r H^fi 1 , w!t dLp*nr dvr iiJlBm^lA^gabfiiiditc 
wlnt ht dann quh Citidr^u^u, wann nr jfltm dlo Lb^l feiner 
ID K^EiPUPjcbm^ einem andc-rn 3dEnE*t«r u-der al uh idht 

BnfZlhE^ T selbst G^tmutiBnigoin uns) m ti^rrl^ii ? 

R äli’HrtHd I Allürdih|£S Ui vr ctazu iLnfii.bi|*. 

BUlayäketu: Wuiutib? 

RH^üüu: Hfl Kürzten, deren Krfül^ tüh Elk heu »et bat oder Ton 

IS ihnen und Ibmm Mlnlf lor abtüLujj'än, wäre so etwu denk' 

bar. Der nblä ÜUidmgu^ta djigeEun Eint von jeher nar auf 
Erfolgen jfnf u ß t r dl« ie1n Minister Et* r b p i k « f(L h r t 
h*L Win '.du iE]] ei der v c r in a * er das «anae Gelrieb« 
dor Wnlt nUht zu d u. r c h aeb ah * ru Wie könnt# er uator 
üd £ln**& Um.ilibd#n. sei bst an CJ^ejtiu afl regeln itnsuhik solq ? 

Denn' 

13 r Wenn eEn HSbUtef ttnd «En KünE|; alhtttgreä geworden 
*ind + so stützt Sri beide, indem iäe Ihre beiden Füße 
tf*\ Da ile abor InfüTjfö Ihrer l’rjiMinn*tiir 

H', ujifii.li Lg- En, die Lnst m tragen, so LIÜL sie eLnen vüh 

beEcEen l'.ilUnt r 
Und ferner; 

14* Wenn ein König, der in der SüuLtku tist blrEit bewan¬ 
dert und lingpfccnkcn Geiftes ist, dn er das G# triebt.- 
ad dar Weli nieli t dorcI ihg bauE, rtm seinem Minlsttr 

gotwont Ist, sä na ihm wEit duti von der Mutier- 

bnrat getrennten, ueeh ganr jungen Slugling- er kann 
keinen Augenblick «lütiemn. 

lukyalittu (bei Seit* : Gut! sei Dank, daß Inh kein Fürst hin, dessen 
55 Erfulge vr>ü «insin Minister ibbtitigonl 

Wag kann klarer &em 9 als daß sich nufc Inhalt und Wortlaut 
die vierzehnte Strophe an die prosaische Hede Itiik^asa's un¬ 
mittelbar umschließt, wllhrond die dreizehnte nicht nur den 
Zusammenhang slörend zerreißt, sondern auch dem Inhalt der Prosa 
40 widerspricht? liüksasa sagt mit aller Scharfe, CWlr&guptn sei 
ein unfähiger Schwächling, der zugrunde gehen müsse, weil sein 
Minister ihn nicht mehr schütze. E* gebe drei Klassen von Fürsten: 
1- absolute Herrscher, die keines Ministers bedürfen; 2. Herrscher, 
die sich mit ihrem Minister in die Regierung teilen; #. Herrsche^ 
4ä die den ^tantsgeschüfteo im weitesten Umfange völlig fernstehen 
und ausschließlich ihren Kanzler regieren lassen. Genau dieselbe 
Lehre trügt Cänakya dem Oamimgupta vor*Ji I 


l> Ki<b HlKIflbmiidls Ausgabe, S. 114, i il. 
3) *d. lUU*br. 3. B&, trff. 
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TM Tf^rqi^t füfu^qsmjtif-Ti ?r^rai TT^FRrat 

^■f^q [q-nlipieiTtj yii i * Vernimm T Candäla! Pi« Löhrer 

der StuätskUQäl < 1 rk 1 ur ?li den Erfolg derselben. als dreifach, nämlich 
entweder als vom König selbst, oder als von seinem Kanzler, oder 
als von beiden abbQngig*. Und mit dieser Begründung verbittet 5 
er sich in vorher verabredeter Zoruesäzcnc die Einmischung Ciuidm- 
gupta’s in di« Stoatsgesc h ä ft e. 

Nach alledem ist es schlechterdings unmöglich, die 13, Strophe 
auf das Verhältnis an zuwenden, das zwischen Cnndraguptn und 
ränakjA besteht. Es ist auch un möglich, etwa einen Ausweg zu eg 
suchen und in Strophe IS einen aügemeinen Fäll sehen zu wollen, 
auf den KäksiiSa abscbweilc, um in Str. H auf den der Lage allein 
angemessenen Sonderfall tu kommen , ganz abgegeben davon, daß 
solehe Abschweifungen dem stnff geführten Dialog des lludrfi- 
räksosa fremd sind. Denn nach Käksasa's und CänakviiV eben an* is 
geführter und von Cäuakva ausdrücklich als der Ansicht der Poli¬ 
tiker entsprechend bezeichn«ter Lehre gibt es keinen allgemeinen 
Falt, sondern drei SonderföUc: u) König ausschlaggebend- b) König 
und Minister gleich; c) Minister ausschlaggebend. Auf Candm- 
güpta trifft der Fall c zu, worauf Kaksosn seinen Plan gründet, tu 
den er durch die vierzehnte Strophe erhärtet. Die dreizehnte 
Strophe dagegen spricht ganz. unpassend von dem Full b, und 
zwar wieder von einem Spezialfall dieses Falles b, in dem König 
und Kanzler gleich bedeutend sind und erstercr für sich den Fh.ll 
a, letzterer für sich den Fall c herbekuführcD sucht. Wer mit i* 
dem Vf. dieser Zeilen di« straffe Dialogführung und die strenge 
Logik Lewundertr die Visä-khadattas herrliches Drama von Anfang 
bia m Ende beherrscht, würde nach dem Gesagteh gewiß selbst 
dann keinen Augenblick zweifelhaft sein, daß die 1 Ü. Strophe ein 
Einschub Ist p wenn alle Handschriften sie enthielte ei. Dies ist *u 
aber gar nicht der Falb 

Wenn es sich auch als unmöglich erwies, einen Stammbaum 
der Hss. atifzuslellen, so ließen sich doch zwei Handschriftenklasseu 
unterscheiden, die Telang-Gruppe und die Hss. N P B K U t Tötung 5 
E und Dhruva’s S J ). Die zweite, unendlich viel bessere Gruppe » 
bildet die Grundlage zu Hillebrandt’s Ausgabe. Millebrandt gibt 
in derselben vollständig die Varianten von N P B M; von den 
andern Handschriften beider Klassen gibt er sie nur in Auswahl, 

Zu unserer Strophe 13 bemerkt dtir Herausgeber S . Fußnote 
^: ,v«rse *13 oia. in N b He U; v. *13 nftcr v. ^8 K Cb*. Nach iu 
einer freundliclien Mitteilung Hillebniadt’s an den Vf. fehlt die 
Strophe auch in Dhruva's 8, und ebenso fühlt sie in Tclang's M *). 


1) Hill «brande, Atugiibs S, k 

2) TeUan'» Aufgabe S. *0=: PuHatie« C. M ist aiu (Falto- 

bUctair). 
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Also von den sieben die beste Hss.-Klasse bildenden M=s. haben 
drei die Strophe nicht und eine fK) fügt sie hinter Str. 14 ein. 
Von den Hss. r bei denen nicht ersichtlich ist, zu welcher Klasse sie 
gebaren, bieten b Be die Strophe nicht, wahrend Oh sie hinter 14 
i ein fügt r wie K. Von den zur Telnng-Örappo gehörenden Hs», bat 
Telangs M (nicht mit Hilleb randOs M identisch) die Strophe gleich¬ 
falls nicht Dabei ist m beachten, daß K nach Hill Brandt S. iv 
ein ausgezeichnetes nöpaUflisclies Ms., HilLebrfindt's M ein stid - 
indisches Ms. kt, K ist mildem die älteste aller bekannten Hss. 
io Wer indische Texte in Handschriften zu lesen gewohnt 
ist, der weift T daß die Schreiber nicht absichtlich Strophen nus- 
lassen, daß aber die Besitzer von Hss, sehr oft an den Kindern 
nie ist als herrenloses Gut umlaufen de Strophen notieren . die dann 
von folgenden Abschreibern in den Test gesetzt werden, Haber 
kommen dann, wie in unserem Falle in den Hss. K Cb* verschiedene 
Einordnungen. Ebenso bekannt ist es t daß die Besitzer von H*s, 
andere Hss. desselben Testes vergleichen und kritiklos Überschüsse 
in ihre Texte au fn eh men, wodurch dann die vielen Misch texte ent¬ 
stehen, die eine genaue Klassifizierung der Hss. so außerordentlich 
to erschweren und bisweilen unmöglich machen 1 2 * * )- Dafür, daß auf 
Grund solcher Vergleichung eine Strophe gostrichen worden 
wlre, wüßte ich nach meinen Erfahrungen kein Beispiel an zu führen. 
Aus der Tertstelle ist noch nicht ersieht!sch, daß das Auge der 
Schreiber versehentlich von einem Wort auf ein gleiche spät er 
ts folgendes abgeirtl, die Auslassung also versehentlich zustande ge¬ 
kommen sein könnte. Bedenkt man noch dazu, daß die Strophe 13 
in einer ganzen Reihe von Handschriften beider Klassen fehlt, sö 
kann es auch vom Standpunkte rein äußerlicher Textkritik 
keinem Zweifel unterliegen, daß sie interpoliert ist. 
so Bor Interpolator hat sie möglicherweise der Cäuakya-Legende 
entnommen , die in des Vfs. Buch *Das Pahcfttantra, s, Gosch, u. s. 
Verbreitung* auf S. 54 iß der Übersetzung und auf 8, 5S f. iin 
Braj-Teit gegeben ist Wahrscheinlich geht sie da auf eine Sanskrit- 
fassung zurück ] denn ein Teil unserer Strophe findet sich im Braj- 
** Teit, freilich verstümmelt, wie es ja gewöhnlich bei Übersetzungen 

aus dem Sanskrit in neuindischc Volkssprachen der Fall ist: 

TV*f *$•*) »rft Wt*J H* WTTWT fW ift 5 ) firapfb 

fm-) *") wr% I; „Wenn beider, des Königs und dos 


1) Vgl. *, H. Vf-, BOA. IS, &, 44 ft; ZDMU. 34, 632« ü IT. 00, T10 n flV und 

GQA. I& 12, 403 ff 

2) Jünger* Furan ff «ft. 3) Jün^re Fiwitng 

4) 3 . F. *■ *ft. 6) J- F- W* *f. 

ft) I. F. ffiPnft . T> Fehl, j. F, «} J, F. 9) J. F, ^T?. 
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Ministers, Mac hl gleich sein sollte, so läßt Lufc^mi einen von 
beiden loa“. Dort ist aber der Könige um den es sieb bündelt, 
nicht Cändffegupto. sondern Xanda. 

In diesem Teste ist also der Sinn der Strophe richtig ge¬ 
faßt, Daneben aber findet sieb in Indien eitle seltsam verkehrte & 
Auffassung der Strophe „ unter deren Einfluß offenbar der Inter¬ 
polator und sicher Speyer gestanden hat, ebenso Dhündliiräj, dessen 
Interpretenkünste hier einen halsbrecherischen Charakter annebmen, 
um die Strophe mit ihrer Umgebung in Einklang m bringen. Der 
Grundfehler dieser falschen Auffassung besteht darin , daß man in w 
WcSlf^H Trf^thT ^ nicht einen loe, abs r sah , sondern 

daß man diese Worte von W[^t oder TUfdKPf Abhängen 

ließ. So faßt Somit de ta dlo Strophe auf, die bei ihm an der 
entsprach enden Faficutanlra-Sfcalle lautet 1 ): 

m ^ i <» 

*f *511H | 

.Und da sie ihre Füße auf beide gesetzt hat, wird sie, wenn beide 
emporgewachsen [oder: groß] sind, auf ihnen schwankend [Wort¬ 
spiel: wankelmütig] f vermag nicht lange EU stehen und verlißt 
sicherlich den einen “ r 3^rtW?f ist also hier fälschlich als „steht so 
auf* gefaßt, «Frauen na tu r H nicht als «Schwache \ sondern 

Als «Flatterhaftigkeit 4 , „Wankelmut* gedeutet und 
welches in diesen Zusammen hang schlechterdings nicht paßt f Ist 
einfach weggclassen. Letzterer Umstand allein beweist schon, daß 
die Wiedergabe unserer Strophe hei Sonmdev» nicht das Richtige 
»rißt, ganz abgesehen von Ihrem sonstigen Inhalt. Denn nicht Sri 
wird vom mächtigen König oder Minister emporge hoben, sondern 
König oder Minister von SrL Hatte der Dichter aber unter dem 
*f*l*S*1lH nicht das , sondern dos verstanden, so 

hatte en da in diesem Falle bekanntlich Sri als die Gattin oder m> 
die Geliebte des Fürsten oder des Ministers verstanden wird» zu 
einem ganz anderen Hilde gelangen mü^u: vgl. Mudrfirik^asa 
Akt 11, 7, 8 (Hillebr. 8. 42) und namentlich 13 (S- 48). 

nbundhirSj (bei Telang S. ^O c f) läßt die Lokative der 
Strophe von äMfcrtffl abh&ngen + erklär l dann haarspaltend die Füße as 
der Sri als die TWtrfif und die . in denen dh 

mit enthalten und darum nicht besonders nngedeutet sei, und er¬ 
läutert als ,Ist mit Ihnen vereinigt 4 . Da er einiieht, daß 

die Strophe ihrem Wortlaute nach nicht in den Zusammenhang des 
MudrLiräksjLsa paßt* so ergänzt er: «wenn sie infolge von Meinung*- io 
verschieden beiten größer, her. kleiner werden und Im Gegensatz zu 


J) LX, 118. 
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t-in an der stehe nV Infolge der falschen Auffassung des 
tnuß er TT+i^l uuid eilten. Er tot dies 3 Sude eis i*r unter des 1 

I jlLSI die Last des Reiche (oder des Königtums: iJizfUTV ’t ver¬ 
steht, deutet er als ^Schwache und Unbeständigkeit V 

fr Wenn aber von König und Minister der eine den anderen überrage, 
so könne Sri' ihre Füße nicht eben nufstelkn. Dadurch werde 
sie unfähig, die Last des Königtums zu tragen T und infolge ihrer 
Schwebe und ihrer Unbeständigkeit lasse sie einen von beiden 
los. „Wenn sie eine Zeit lang nur in Gesellschaft des Königs ge- 
10 blieben ist, verschwindet sie durch den Fortfall der Beratung: 
ebenso f wenn sie in Gesellschaft des Ministers geh]iüben ist, ver¬ 
schwindet sie durch den Fortfall des HerrscherUmis: da* ist dar 
Sinn. Wie tune Equilibrist™, die Stcb auf zwei hohe + aber gleich- 
lange Rohrstübe mit ihren Füßen feststutzt, ganz ruhig steht, wenn 
i£ sie dagegen ungleich lang sind, infolge der nicht sicher stcb enden 
Füße unfähig ist* ihre Kürperlast [es wird also hier zunächst 
mir v^mTTT und dies wieder mit TffiJWT^ gleich gesetzt!) zu 
tragen [als ob sich das aus der Frau enft&tur erklärte, und als 
ob ein man n lieber Equilibrist nicht in genau demselben Falle 
so Wlre!], den einen [Robrstab] loslüßt, sieb auf den anderen stützt 
und mit diesem selbst föllt: so [ist der Vorgang zu denken]*. 

Auch Speyer tut dem Texte unserer Strophe Gewalt au, 
indem er übersetzt 1 ): ,[f Qrl [ Fortuna lkgia] bas to attend u 
hing with u very exaltcd minister, sbe must täte hold on them 
ns with her btretchcd feet placed froui anolher 5 ), bot owing to her 
wom&nhood heing too weak to keep them, she will (soon) abandon 
onc of tfae two*, Es ist selbstverständlich ganz unmöglich. ’STcE- 
f^TH. wie es Speyer hier tut, um die Strophe mit der Umgebung 
in Einklang zu bringen, nur auf den Minister zu beziehen t oder 
a(j man müßte ihren Verfasser für einen großen Stümper im Gebrauch 
des Sanskrit halten. Der Verfasser aber soll ja nach Speyer Visu- 
khndatta sein, dieser Meister des Wortes! Außerdem läßt Speyer 
wie Souiadeva fhlieblich die Lokative von abhangen. 

Auch and dem Zwange a)&ü t den Uhumlhiräj und Speyer in 
ai ganz unzulässiger Welse de tu klaren Wortlaute der Strophe an- 
tun müssen , um sie mit der Umgebung in Einklang za bringen, 
ergibt sich, daß sh eben nicht in den Zusammenhang paßt, mit 
anderen Worten, daß sie in den Handschriften T welche sie bieten, 
eine Interpolation ist 

io Der Vf. bat mit voller Absiebt die Frage der Echtheit unserer 
Strophe so ausführlich behandelt, wie es eben geschehen ist Er 
selbst weiß aus vielfältiger Erfahrung, wie man gerade bei wichtigen 


1) Btudlt», S. 51. 

2) Wühl Drackfrhtar Br vH* owtier. 
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Testen nach einem Anhaltspunkt zu deren Datierung lechzt. Eben 
deswegen aber ist gen adelte Prüfung der Stelle, nn der man 
einen sülchnn Anhaltspunkt gefunden zu haben glaubt., noch allen 
Seiten hin geboten, ganz besonders, wo es Rieh um die Datierung 
so wichtiger Teste handelt* wie das Mudrlräksasa, das Tantra- ;- 
khyäyika und die BrbulkathS 1 )* Indische Textausgsben dürfen, 
bevor wirklich kritische Ausgaben Sin r irang st«n Sinne 
europäischer Wisseiwchaft vorliegen p immer nur als ungefähre 
Orientierungen über Form nnd Inhalt der betreffenden Teste 
gelten. Er ist d u r c h a n s n n z u 1 Ä$si g, sie ohne w eiteres zu io 
Grundlagen pliilologischer T iftsbe*mider<? literarhistorischer Forschung 
zu whtn, wie etwa moderne Testausgnben griechischer oder römi¬ 
scher Schriftsteller. Sodann aber ist es notwendig, daß w r ir Wahr- 
s c li o i n 1 i c k k c i 1 s reu km ungen bei so schwierigen Fragen , wie es 
die der Chronologie indischer Schriftwerke sind, nach Möglich - is 
keit nusschließen und sie jedenfalls nur mit äußerster Vorsicht 
anw enden, aber nicht in der Weise, wie es Speyer B. 52 Bernes 
erwähnten Buches tut, der nach Jur Feststellung, daß die oben 
besprochene Strophe im Faflcutantm und in den Mudräräk^asa-Aus¬ 
gaben steht, fortftthrt. wie folg tu jo 

Tili:* nUemative m*y tu* stai^l n ptEarE: eitliar Vi^ikhAdattn bürroired 
the sUinu. EWm | J Auf. FPupKÜvel^ iruiD iti i.i Sam# Autlaoricy i* l^tie. dld, or 
ihftL nlili^L rMitimläh of Knüc. u yoanjisr thtn ths RI adrirftkffeM. A* le U»e 
furmtr Eödtöb^r thfi AlKnsattv#, it is fnprfHly stiUnd In. Txti trxk hy. Lliit thn 
staut* 1* a quotation (ifififttt tut Und tu* ijutf), Bo Et becorae* v * r y i m - g$ 
prnbaliln thxt VE^lkhadatta trmk it from Psiit. N nr U It likrlv 
that lie t >! >j k It fr am iny oÜicr 

Die oben behandelte Strophe ent lallt, wie dargelegt.einen 
Lehrsatz der indischen Staatslehre. Es ist von vornherein wahr¬ 
scheinlich* auf alle Falle aber möglich, daß sie irgend einem uns so 
unbekannten arthasmh-a entlehnt ist Wer ein indisches Elstra 
studierte, lernte es auswendig. Yh&khadattn's Drama wendet 
sich an ein Publikum t daß mit dem artha&tetra vertraut war* 
Wäre die Strophe in seinem Texte echt, so spräche gerade alle 
Wahrscheinlichkeit dafür 1 daß sie ein Zitat wäre, auch ohne nus- RR 
drück lieb als solches beite ichnet xu sein. Denn denjenigen * an die 
das Drama sich wendet, wäre die Stelle, der die Strophe entlehnt 
ist, sicher bekannt gewesen. Aber auch sonst wäre mit der Möglich¬ 
keit eines Zitates zu rechnen. Di Jak tische Strophen jeder Gattung 
laufen in Indien zu lausenden um wie unsere Sprichwörter und ie 
wie Scheide münden, von denen niemand weiß* wer sie geprägt hat, 
und die jeder verwendet. Dna Tantrükhyiyika wendet sieb als 
Elementar buch des arfhadästra an K n a b e n T und obwohl die 


I) Iln0 nl^r GuniiDitikrf Bhimfonri jodcn^l]» nicht dvt V L d&r Siakiel 
hl, Iit vi^dürhdt *nrf**etit iuk-Ut S5HMG. fl7, uff Er bmmt il» jjLaicb- 
fnlk für di* D*tl«rao[ d*a Mmirirflkf*» nicht En Hfitrtcht, 

2 1 UJ* IffExten h*5d«n Sitae von mir RHpem. 



144 


h\ Jtßtt&p Da* Nortifntte ^ Möten M&rc*. 


Nun macht tfiictl über mein Kritiker darauf aufmerksam* daß 
statt TTQÄfo?? von 11 Handschriften h worttpirö lesen. ^Das ist ja 
natürlich Unsinn. kann aber auch nicht gut aus nöUmg entstanden 
sein. Man gewinnt eher den Eindruck, daß sowohl die Lesart 
ä Jtokiiüz als die aoTü/ifHV bervorgegangen sein könnten aus 

fZ7TÖ ^VjföVj 

wotu recht wohl 7 Zeilen weiter die Angabe für die Länge der 
arabischen Golfseite passen würde 

uTC AlXitidfOv pUjroü.* 

su Aber bei reiflicher Erwägung dieser Frag« der Textkritik 
scheint es mir doch gewagt f auf die bloße Möglichkeit hin die 
Lesart w-oAfug zu verlassen. Denn nichts spricht dafür, daß das. 
sinnlose worwfiOKij gerade auf diese und nicht auf eine ganz andere 
Weise entstanden sei. Die Möglichkeiten, die mea sieh ausdenken 
iß, kann, sind zahllos. Aber nichts weist, weder pal^ographiEch* »och 
sonst, gerade auf diesen Weg. Stilistisch hingegen iväre die Hede- 
weise überaus hart und sonderbar, so daß schon diese Erwägung 
bedenklich machen muß, 

2. Mein Gewährsmann rechnet denn auch tatsächlich trotz junps 
uo Eindrucks mit Rücksicht auf Strabo und Artemidor mit der Lesart 
rtolimg. Doch glaubt er. es sei aus ihr r auch wenn sie richtig sei, 
nicht mehr zu schließen als aus Strahn* Heiden Schriftstellern, 
meint er h würde man, wenn man weiter nichts wüßte* entnehmen, 
daß Horoopolis atu Ende des Golfs Tun Suez oder wenigstens ihm 
sa so nahe lag, daß er danach benannt werden konnte. „Aber da 
wir ntin einmal Hcro (Eroi jetzt bei Fitom kennen F müssen wir 
auf alle Fälle anerkennen, daß es nicht um Golf von Suez lag. 
Auch wenn wir den weiter nördlich streckten* würde daran nichts 
Wesentliches geänderte 

in Dem letztem Satz giutihe ich widersprechen zu sollen. Reichte 
der Golf ehedem nördlich bis zum Timsüh&ee. so kg Heroopolis 
etwa 12 km (nach Westen) von seinem Ufer nb; reichte er bis 
zu seinem heutigen Nordende* so waren es + 75 km. Bei der erateren 
Entfernung, besonders wenn sic g&rnicht in der Richtung des 
s* Busens selbst sich erstreckte, sondern die Stadt zur Seite lag, 
konnte nach meinem Empfinden ein Schriftsteller recht wohl sagen: 
& x&litag Sflrtvm itTti 'Hqdrtßr ; bei einer Entfernung von 

75 km konnte er m. E. wohl am Ende auch den Ensen noch dieser 
Stadt, weil sie der nächste bekanntere Ört Ägyptens war, benennen, 
«er konnte aber unmöglich sagen r daß hier der Rusen anfangs 

Leipzig r Dezember 11115. 




Die semitischen /'-Laute. 

YüTj 

Ile mi nun Mutier. 

In meiner Schrift „Semitisch und Indogermanisch 4 I (Kopen¬ 
hagen 19G6 P im folgenden abgekürzt SL) und in meinem „Vergleich, 
indogerm -Semit. Wörterbuch* (Göttingen 1911) habe ich unter Ver¬ 
gleichung de* Semitischen mit dem lndogorm na isehen dem UraomL- 
tischen und ebenso dem Vorindogermait heben neben einem nicht & 
emphatischen p- Laute und euum ebensolchen 5-Laute (dieser ge¬ 
worden zur indogenn. Tennis p) einen emphatischen P-Lant au* 
geschrieben (> indogeim. hh) f neben welchem das Vorindogermanische 
einen emphatischen ß-Laut gehabt hat (goworden zu iudogerm, stimm¬ 
haftem &), der im Semitischen als emphatischer Ä-Laut nicht mehr 10 
vorhanden und im Indogermanischen als h selten ist« 

Hubert Grimme hat ZDMü, 68 t S. 259 ff« in einem Aufsatz 
aSemitische P*Lftute* t in welch em er nur die speziellen p- Laute 
(mit den einem p send lisch er Dialekte ju T. gegen übers tebend an 
semit. b) r nicht auch den ursemiUschen 5-Laut behandeln wollte^ u 
dem Ureem irischen außer dem nicht emphatischen jpLau£ t der nach 
Grimme bereits im Ursemitischen eine Affriknta pf gewesen sein 
SOU und dem von mir für das Vor- und CreemLtische erschlossenen 
emphatischen P-Lant (von Grimme p geschrieben) noch einen dritten 
allein im Äthiopischen io der ur^pruDglichcu Geltung erhaltenen n 
/i-Laot zöge wiesen, 

L Wenn Grimme mein nicht emphatisches urseiuitisches fi fürs 
Ur&emitische statt als Affrikata pf als Aspirata ph angesetzt hatte, 
dann würde in diesem Punkte nur eine Verschiedenheit der Schrei¬ 
bung, also nnr ein Unterschied fürs Auge T nicht ein wirklicher zg 
U nterschied zwischen seiner und meiner Ansicht bestehn, indem ich + 
statt für jedes von mir Mgwetite ursem irische p ein umständlicheres 
ph rmznsetzen p in der Schreibung p für den dem südsemirischen 
hebräischen =: usw L zugrunde liegenden Laut mich einfach dem all¬ 
gemein üblichen Gebrauch angeschlagen habe. Denn daß ein p ■ sö 
L aut t der im Siidsemi liehen zu f und im ^ord west semitischen 
(wenn auch nach Grimme dl u. 0. S. 267 Anns. vielleicht tiocb nicht 
im klassischen Hebräisch) unter I^kannten Bedingungen zu eitlem 
/-Laut geworden ist U 9 W, P auf der den Lauten der Ein^ldinlekte 

ZcLticbrifl J#r J>- M. Q. 64, hO (ISIS"*. 
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unmittelbar vorhergehenden Stufe nicht mehr eine reine Tennis p 
gewesen sein kann; sondern zunächst eine Aspirata ph gewesen sein 
muß, weiß jeder Sprachforscher, wie derselbe auch andere nie its weiß, 
daß ein k t p< das, wie in jüngeren Spraehperiodcn dem Lateinischen 
b gegenüber im Westromaniüchen und dem alteren Germanischen gegen¬ 
über im Xeudätiischen, und, wie von mir in ST. gezeigt, dem Vor- 
icdogeriu.-semitischen gegenüber im Gcnieiuindogenuanischen, im 
Inlaut in die Media nnd z. T. weiter zunächst in den stimmhaften 
Spiranten Überlegungen ist, nicht eine Tennis aspiratu. sondern nur 
ie eine reine Tennis gewesen sein kann. Daß die semitischen Ä J t £ 
und das in Frage stabende p auf gemcinsemitiseber Stufe nicht 
reine Tenues, sondern Aspiraten gewesen sind, ist mir mindestens 
seit einem Ge&priich mit G. Ho(Tinaiin t dessen dieser in der ZDMG. 
32 (1378) S. 74ß erwähnt, bekannt gewesen, in welchem er mir 
is die wichtigsten tatsächlichen Grundlagen des von ihm a. ft. t> + 
FL 746—49 daraikgenden auseinanderset^to *) r 

Wenn Grimm# jetzt statt der Aspirata p& fürs TT[semitische 
& ine Affrikata pf an sti tzt* so ist dieses fürs Ursemitische und Ge- 
mahlte Baltische schwerlich richtig, denn eine Affrikata pf wird nicht 
se leicht wieder^ wie dieses nach Grimme im Nordsemituschen geschehen 
sein soll, zur Aspirata p*% und es ist ein Irrtum, wenn Grimm« 
S. 266 ineint, daß ein labiodentales f sich von gar nicht würde 
herleiten lassen 1 ). 

Die gemeinindogennr-semitigebe reine Tennis p r die im Semi- 
u tischen zunächst zur Tennis mit offner Stimmritze und weiter zur 
Ewpiri&rteji Tenuis geworden ist t ist, entsprechend dar Behandlung 
der übrigen vorindogerm.'semitischen Tenues^, im Indogermanischen 

I) Nmsb d*r van IL Üinlv in jwlpein dunnl* noch öivfcl vmhltnvwn 
Bncbe B Di& efli3*titutEüuollrn V«rabEedaahö2t«a der Vrj-a*WtaÖliiatH ba Sndu- 
gonDMUdinn* itiru 1SS1) tatf Grund frElher wenig baaeMitör Angaben Brückis 
^ebraelileji Lehre konnte die Ffnjf* aufgeworfen werden, ob di* urv^tnitiAchen 
le f p hiebt eher mit öffhor SLEnunrSllv gtupro-ebaiia Tenne* (^wese-Ei oind, 
hher diMB, dl« dir- notwendige Zwlachenaiqf« awbcheh Jeu reinen Tcnnei Und 
den Tenne* uplnvitr iEad, pHepen gaia g*swuhnlieh weiter Ln Tenuei nipinb« 
Lbenngehn, am duieela dta weiteren Wnhdlaii|j«i iu flrfihfrn, 

ph äbfbt aJa Vorstofe Von pf iwUchern p und dl «Hin, nkht umE^kehrl 
pf Ewi^eliBh p and /JÄ? die Folge der LiiHBben;änpE H pö*lit- wie für di* »Lb 
heehdeuüebe LBUlYcrftehiobiiag: doutlkb in leben und fTir dir Irrens nhdie 1 *äuV 
fef»cb tahan^ and dio W»ndlunjj der ^jietbUebon. Aspinteni Jf tt ^ tnü fttclmf-- 
h«it tu en-chllcHan llt, dEeio in sein : ,App(if*-tn Aflnkel* Spirant. 

3i NeQtißp* UrttHiitläldentfl-ehM inkötendH /(lut ff J t. B. ln fort g Pf*rd # 
(la* mbd. pferi au* pßrit) ul lieh» au* dih&ehd, ph <»hd. pueril) 

Elbardi» pflegt eia Uteres labläUbSales f m wie es i. li. drus 
En füt. ihd. fimf »füni' (feweaen sein niafl, lülftiijfo der vorhergehende 

ein IdbiaUf war. npcii (jewöhaiieh En jlifiireros UbLaldenUles f Qbentigtltt, 
wie im jönjeeren »hd. finf, funf- t ad eh dm d ffriech, JibEokhEilen ^ hEstomeh 

nnlaprcdiendn («tu ph *m indojr. l*h hervorßej;uiK;ene) labkidenule Ub /' i*t 
gteieb dem ep notwoödlif emmil LAbiyl*bEAl gewraen (wii nuch ds* ^ im Nen- 
j^rLeeh. lAbiedenlAE j'oworffen Eel). 

4> VeHdg..*eia. £ k l lind f m «nlnutrad ah erster WuneUlelli idur. fr k t f 
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1) aulauten^ an erster Wurzelstdb p (reine Tennis) geblieben, 
wie in Torindog.-seimt, pr f , arab. faraUt *firatling\ far*u ,focad of 
a brauch*, h$hr. ptiru* „Fflrst% = indog. redtrdert^f- (f &m f) 1 ) 
m Snaskr, pir-va-, Hk ndff a nngels. for-ma »pricnus - (205)-Jt 

2) unmittelbar nach vnrindog- stimmlosem Laryngal # oder h % 
oder nach stimm losem ^ Tenttisaspirata ph t wie in semit. pr + t 
syr. p&ra* „misit (folia)* = indog. mit a-Fräfix reduziert sphf - in 
sanfikr, zphür-ti- 9 üm Herrorbreehen* (229); indüg. ti üpk- in aveat. 
tfftfa aenpers. nöf »Nabel* {« aas Vokal -|- A) aus vqritttiog. n-ft-p- f 
Umstell□ ng von h-n-p* (Wechielfortn von h-n~P- r s r tL S 152 Antii.); io 

3) Sonst inlautend > Media welches Ä aber nur unmittelbar 

nach Stimm ton lauten (r l n nt t* u) Verschluß lallt & bleibt, wie in 
indog. isstrnns. r amb* (urspr. »sieb krümmen« neigen*) in gr. außatv 
aus voridg r k-n-p- (= arab. s r Vgl. Wb. 9 f.}, sonst (durch 

spirantisches *& weiter) zu indog, iniHäutendem y wird (welcher i& 
Umstand ferner mr BesehrUnkung der indog, /> beigetragen hat), 
wie in indog. dh-#- „rinnen, fSieJkn* (s&nskr. 3. Sing, dkdva-ti) ans 
voridg.-semit. pp- f rednpL in ueuhebr. fitpfffy »tropfen 1 (61 f r )« indog. 
dhn s- (dabnatndg in nieder cL du-tut „töricht T Tor*) — semit. fps 
(«>4) r indog. 'dgf- (sanskr. dv£ „günstig*, gatl. got. avi- „gut“) inlr. 
aus voridg.-setn. h-pf (21). 


wie in i^ r [ftiu, r lnaf^^ B iwukr iTö/i(- „Knif' =• irrj, hebr. 

Ii*lrrr , huncLp-lra, JumfenV T|l. Wbw 141; # i^ ,filtern 4 , wnptr, i-amlä »sitterad 4 « 
rrdopl. l-ri^r- in ragxa— a«m. rcilupL frlr. unti, ffrrlärn 
vMeiilly 4 , und Irr« mp, Aor. (trur „sittsKe*, ebd, 'M? r Pt du S<im5tittbü 
gleich J«a opilndo^nn. IHftlck^n tu *ten «tl4H*-5prab&£ gehör!, dio die PnEiitile 
in 3üielnlftßte gewindelt hüben, ernebeint die vuHd^.-scni. palmtilo Ti-nui* £\ wk 
im Üfltidg. ah unikr. jä, »Veit, illt IIL ebfln« kn Scmtt. p]h bvbr. A (£t\ 
i«br *a.ivf. i r htjiiq. I (mu womit. 4) p wie Kn idg. Jt-nA- rpot. &M. Jiähiin 
Ä-njp (deutitb hinken „ dit-ies- = uab. bütui&ü i r Sutr, Stniikti P s. 
Vgl. Wb. IIS. 

2, lnlümtnd Kndo^ r § d- üwjt. oaoAw r bebr. (mit 

UütteJIcsg des ' Hb. tiäl), mh^r »nikr. »Blei, 21 eld* (ilM Lehnwort^ 

jemic. H r s\ inb. Utrttia stTuelurüim lifineim 1 = tndo^ r tnu. r&b 

[und üfl^-1. lit. re^o, e-njO« gat. -rilrr». Vgl. Wb. 100t; &nb r Wu/fi ,er 
innÖ B k trun». m>[. mi7nti ^UMn 1 , ^bd. 157 ^die roU J-nrynp»! 

Aiklüal^uden, nrtpr. unbetonten treten Silben mußten in dro Mn^fübrEcn Wörtern 
im lod^ferm. liiit|UcLilIch *rkifinden). 

üiiiikitlelbrir tüftCh ptiinRiliUL-EQ Lü^HkiI 1 emJ^ü- A iftiLtf, Tfßttli 

wie in indog. intnrn. htkh- »licbto 1 « ü. umkr. kdl'ha-li (m Torindojf. 

g-hk- r d(m ijl geiiAEL entsprechend, i. V r gl. NVb, ebeneo mmnllHl- 

bfli mrh Atimmtüaeai i, vrEe En »inikr. Mdvi-, mit « Priäi tu Indojf. 3mnmi, 
Iqpri- pitirk, voll tele 1 »tu Ytfridg- s r V^L Wb, £54, 

1) IHh Redublton tritt eb bet FfrtrQcken des- AkxcnU (die reduzirrte 
Silbe kann indeieen walil, wie hierin B ihikf. dorch Ahunlverzeble^ong 

oder AdAKlelchnHg deh Aki^iqT wieder bekomenen). 

4.1 Jtnlilcn En KljEomem ebne aflhere An^ibc bcscclebvscn Setten meEhe» 
T %’idl. Ld^-iem. Wb.'i. 
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2. Von dem im iUb, erhaltenen eeznitücben ompbntlsehen 

P bemerkt Grimme 3, 264 mii Kecht p daß die semitischen «emphn- 
tischen stimmlosen Explosivlaute f und k durch diesen Laut eine 
in der Theorie geradezu zn fordernde Ergänzung erhalten*. Die- 
t selbe Ergänzung fordert die Vergleichung mit dem Indogermanischen 

Wie dum sotnitischen k das Lndogerm, velare tjh A dem somit .y 
(aus palatalem £j das indogerm. palatale gh 9 dem semit / das indog. 
dh 1 ) 1 so entsprächt dom p das indogemi. bh. 

Vom ursemitischen emphatischen P habe ich SL 105 ff + und 
io YgL Wb, S r 19 behauptet, daß es im Arabischen und Xördsemi- 
tischen durch ein b und im Äthiopischen außer durch P auch, durch 
dieses b vertreten werde. Das Nebenein and erbestehn von P und b 
im Äthiopischen kann ich nur durch die Annahme einer geschehenen 
Mischung der Dialekt* einer Älteren früher (mit dem ursemitischen 
is pj und einer jüngeren später (mit b) aus ciseijthr&isebmn Gebiete 
hinüberge^ogenen Vdksabteüung erklären. 

Grimme, der die Vertretung des urseuistischeii p durch h neben 
P im Äthiopischen und durch b im Arabischen anerkennt, behauptet 
dagegen 5 daß das emphatische P im Xordsemitiscbcn durch 

3 ö ein nicht emphatische? p (BL-in nordsemit. p h ) vertreten werde. 

Dem gegenüber bleibe ich bei meiner früher aufgestellten Be- 
huuplung. Dem indogermanischen bh aus vorindogormanisebem P 
entspricht neben dem ätb. P als aus diesem P hervorgegangeu 
wie im Südsemitischen so auch im Nordspnutisehen einzig und allein 
A, nicht p (oder p^% das nicht aus jP entstanden ist. Mil dem p* 
das neben dein b aus P nicht allein im Nor dsemi tischen (als Grimme's 
jjA)j sondern auch im Südsemitischen (als f)-) und oft nicht in 

1) IMuph'li': Voriilg.' 3 P£n + iweLkuiis*ri.BtiH|j f-n- ^iterbau". indog, tihi'Ti- 

1 5h (j'rE^cIfe. ototOw), h omit. i u ti . uab. tünna flirb*, ratl h vorldg.-«», in' 
(«ak Wwa\i „vEvara *EvEi 4 ) = iadog. dfinti- imd dttfriü- la gilwA . Oi-dvö;; 
pan. ÜTTjtAs) and {S$^ *üftdg T und i*niEL //jfi p rajiM<’n i 1 ar*h, tiAtm 

m Mühl“, (Ltlh- lehn ^Iquioi 1 , an Hop. in uitikr. fPulmUt ^«trsidckonnir 1 , HiU- 
pure. dt?na , Kürn*. He, <lnua „ISrut i>Li Stof ] 1 fdia lin^n Vakil« uu Vpltli 
+ A). Yopidg. j; (mh S«bLQ¥«Ureni { M l Und ^ ßnden wir VftftfüJgt Eu Cblpcn- 
dnm Beispiel, E gh^-l-gh* i mit / mas r nach Lufchvetnr rnai vgrldg, £u-r.i-) 
in gr. JfRAKög *Erx* (fl-npr. , Kupfer*) f wema naeh PrallwlLz. (Uczianborgar a 
Beilr 15, 14ti„ Hks labSavalara bawdsand) gr. TfijffM? (tuU dnr ragrEroelitaa 
Wrtbfllfüffn ßf\yZr?£. toll § au* voridff. k) r Ut. ffrifit4 r gtZbi* t ]afct. dftieft*. 
dftflJÜ, hUpr^uÜ. griff? p Eß*ttV jSugrundfr lla^t bEhc unlta p nabrothene 4 üdar 
Jlalbredyplilia.Üon. tm SzidltlaebA en Lfprit-bt. mU bai ItBÜLiptik^Eä^n'-ri utehl 
aalirshth iuiigak«tirteik Stallimi» dar valaran and pal Milan A'-L Milte, srk ln ith. 
stink l r pBWl 2. shiimtttia itdantiti aanaiu 4 (dla^a Ordnung dar Ba- 

■dautangan wird riahügar aahi aß dir wnijjrk^f^ vnq DEUsiunn auf ärnnd dar 

ZnBAmmarti.tallKLtig mit nmli. jrnrufii ^tanuJi 11 ^agabene^. Dem llh h miri/ tli 

wkiiBdippr |Mmuciu m i = ant>prtfln »Li Kundin* 

PalhnÄirm (der Farm rV, a. Vgl. Wb. 8. XYJI), abgeiahan von dar HinRa- 
kabTtan SteElimag der l^LiuLa, ganan indof;. gh u ri£gh- ln aluE. zd<z& p E3»en*. 

2) HlnlgQ BairpSalfl i DillniAUU p OrMBin- , T Sr Sl f. SI. I 1S5; mulro s. a T 
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allen t §ondftJtt nur in einem & meinen oder in einzelnen der ftord- 
semitischen Dialekte neben 6 der andern, und genau ebenso noch 
neben dem bh im Indogermanischen. (als p im Anlaut „ als aus p 
herrorgegangen er Laut in andrer Stellung) begegnet, hat es eine 
andre Bewandtnis, s, u. S. I5Öff + * 

Ätfa. mraPa „er schlürfte" (in dieser Form bei Ptllniaim fehlend, 
der mit dem Anlaut in dieser Bedeutung Sp, 8-15 nur xantha 
^sorbere* hat), ist, wenn richtig mit s (nicht mit sekundärem s aus a) 
an lautend 1 2 }, offenbar die genaue sem Et Entsprechung des indogerm- 
transitäven srbh- f reduziert *rbh- „schlürfen* (gr. £cnpfu, lat. Atirbeo^ ic 
lit. &rtbiu ^hltlrfe*, abtrig. Inf. urubtilt (lat, nbulg. ru aus j)) 3 ), 

0 riech, aperos, fipu&g (mit aus nbh > mbk hemirgegaogener 
unetsilbe* wenn von Lid£u und Boiler] richtig mit altir imbed 
„Überfluß, Reichtum* zuwuninengestellt) und gr, nuqra* (über welches 
SI. 3l&) t die ich (Vgl Wb. 170* 184) von Toridg.-sem, f npi& 
„Schwallen* (anrb. *mihubu ,abundante of water*, Hnahn „grnpes 
(ivbile fresb)*, hehr. T Tratibe* etc) hcrgcleitet haha, konnten 

ebensowohl not [*np gleicher Bedeutung (in üth. AanpJn „Chamä¬ 
leon*. Grimme 261, vom sieh auf blühen benannt), ü t itqga| auch aus 
(redupl Y npp in arab. nabkaha „nodos ('ttnbübu) pröduxit *0 
(planta)", ftib. \mpapa p die Elephantiasis bekommen* (Grimme ebd.) 
hervorgegangen sein: die drei Wurzeln mußten bei ursprünglicher 
Betonung der zweiten Silbe und in der o-Stufc *ombA- im Indo¬ 
germanischen zusammen falten, wie auch u&syr. inbu „Pracht", unnubu 
* Frucht tragen“ (Vgl Wb. 194, von BeJit^cb und Muss-Arno] t zu ü 
der letzten Wurzel mit anlautend&in * gestellt) aus jeder der drei 
Wurzeln hervorgegsugeft sein kOnnte. Wenn die UVurzolfomi $ pn 
„tumer#* {arab. mir. /mbina „(aqun intercute) tumult 1 , *ummu hu - 
ÄafRitf „Chamäleon*) älter ist als Aji|* t dann kann atpivogi Stpvog 
auch aus dieser (mit dem regelrechten a der Stufe nach dem ae 
ursprünglichen Laryngal ^} entstanden sein (das n- wäre dann als 
suffixal nicht spezidl indogermanisch, sondern alter dritter Radikal, 
d- b. Yoriudog.-semitisehes Suffix nach Vgl Wb. X unter B) r 

1) örimme« zu dem ypö Hpir Sj. 261 vtrclidhemmp nnb. iariha „trinken* 
hlailtgetttxtes „(oder Btrrahn p rlnnfl*i - ¥) 4 deutet dunuf J.lq, diB er du älh T * 
ml* du dfijn inb. * (nicht dem »r*b. / F rjr. #) geuin entgratende betrieb tet 
vriucii wtlj, 

2) Dam lri^ni Grimme verliehenen u*b, inr-iha „bibit - mit dsr it&rdseTii. 

Wechldfiim neuhihr. .farutp , rjr. ip „ejueri^it 1 ), «in äth. *amP(f r 
wenB ttlt ilteni I, ätn Anlntii nicht enUpricht. etitiprLeh I dm Tön drinimn 

nicht Mi^nUirtc äth. iara£o gleicht? Bedeut« njf (DSllm. 240), Tan welchem 
äTh. linn jän^crö Fern »ein kinn. (Pvcb Ent lUardin^i wobl entweder 

d» Inde^iBiniC # (idLi»ai. r ¥ wdiem. ä) UhDrhimpt (nnch TremboltiV An- 
nihiBe) mler wenicil^Di ein Teil dieser ir eiumil &ku rlticm t-Lmun dtarch 
FilAtiiiiLi-riLEiK fflJtiMfn ; dime l pn Idj;. p iörbere v ) elntr- 

ieil* *l"i »pmit. «, wer».«! i&ilium. /, arim. *, = iaüu^ jt (in »etnis, 

*?P :ärp) ujdcreraolüi wirdm *J*o iLfordi«!?! ninmul hi e>lncm nrilten Wecb»t- 
TerMtnii m eänamä^p ^iiindm hsben (dnli'B des lV«b»li i St. 241 

An tu. mit Nu:btrjL|t S. 
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Einige der zahlreichen Beispiele für gefneioseiDit i aus ’? — 
indog, 6h sind 1 ): 

Semit. 6u\ hebr. .kommen, eintrctcn\ hab-ba&fr „futura 4 , 
assyr, 6a u «kommen“, ilth- bv'a «intravit' = indüg. intr 6 h tf«-, 
i reduz. bkü* (« ans u*), nrspr, f käimne(i*, > «werden % san^kr. Fut. 
bhavi-vfdti «wird eintreten*. bhavüja- «kommen werdend, zukünftig*, 
kt fkt auch noch bedeutend «bin gekommen, bin gegangen* 1 ) (37, 
81 . 111 ). 

Semit, bnf .binden* in hebr. «Gürtel der Priester 4 , 

iw soiiüt umgostelU (Barth} Et. Stud- 1) nrab. fannaba B he ea- 

tended and tied (a teilt by meuns of itü tent-rüpesP, frnbu «tent- 
rupe 1 , syr. fm i43 „fbnis* = indog* 66 näh «binden^ ssnskr, bdn 
dfuina- ,düs Binden“, ultp&rs, iowt/a^ . Fessel \ gut, etc. hindan 
„binden 1 3 , kt, effmdix «Band*, o/fendimenfum .Kinnband' (an der 
ib Priester mutze) [32). , 

Semit br jfc, assyr. iiVfcu, araim birka^ ayr. krä hebr, b*inxk h y 
Mb, berk „Kniet arab, Ith. baraka «genua flectens in terram^ pro- 
enbmt*, syr, bjre%, b&rai «geuim ftoxi t* 1 > .beneüisit* T habr. burftkh 
«benedlctus* etc. = indog- trans, 6hl-g‘ In lat, flectö f intr. bh-lg- T 
rt avest. (tfrfrjaja- „huldigen, will kommen heißen' {30 f-). 

Gemeinsemit ifji (i aus ü) «blitien* = indög. 6h-lg* und 
bhbg* f gr. fplfym «brenne*, lat, fulgco „blitze* (29f.) T 

Semit. 6rg t arab. intr, bartga «cibum et potum Urgius 
stimpsii* — indog, ^bh-rk *, altnord, bergfa augelfl. bergan, byrgtm 
jts ^kostea 4 {< in dag. bkorkÄp}, brg ist Erweiterung von zweikacsO- 
mintigem Yüriüg-sem, P-jv, wovon andre Erweiterungen wie gr. 
pop fii „Futter , Nahrung*, (bh r\f ) sauflkr. bhdrzräi .kaut*, hebr, 
(6r / ) bard „essen*. 

Zufällig nonkcmittsclies p gegenüber südseimtischem 6 (aus p) 
sa ist nicht anders zu beurteilen als auch sonst gegenüber semitischem 
6 aus P verkommendes semitisches p, oder aLs somit £ k gegen¬ 
über semitischem t k (wie b den von Grimme S. 2621 aufge- 
Dommenen hebr. tap^ai «ergreifen* i arab, bafak i, arab, dtdxdca 
„klopfen* : hebr. dup^uk\ welche Wechsel formen J, Barth, nachdem 
as er an dem von Grimme S. 262 angeführten Orte in seinen Elyot 
Städten E, 23 ff, die Differenz p :6 behandelt hat , ebenda B« 34 fl, 
behandelt, und ist ferner nicht anders zu beurteilen als der nament¬ 
lich seit E, Zupitza'ä Aufsatz in Kufan's Zcitschr. 37, 3S7 sT. und 
Norocn + s Abriß der nrgerm. Lautlehre % 50 f- bekannte Wechsel 
*0 zwischen anlautendem indog. p t k t inlautendem indog. 6 d § g 
einerseits und indeg. bh d6 gh gh audereraeits^), welche alle auf 


I ) K*UpleEa filr den AnUut >■ V^l. Wb, 23 ff. i^nd ewix hier die FÜlr, 
wrt du T*rgll€han# «sraU, Würt ul» Ktitspreebünc mi\ nScht *1* 

Wedueirorm mic : *npj^fübn wird), üär den 3- lEiditAl ebd H £ä^ XX\ i>ben iiöttr c) T 
2 ;i Plaut. AmpMtfüö ISO mihi W menten i füÜ, Kbo, c&ns. gm . . . iw 
pfüHnciam cum imprriö futrtmi r i. J- Cümpcrnp,^ GtetU 

3) Siebe Si r V|j3, Wb. VII, Indo^unu Fonchuii^n« Anzgigar 33^ SS, 
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eben Wechsel zwischen voridg.-semilischem nicht emphatischem p 
t £m sem, ä) k (im Indogerm, inlautend m A (#) d ß g geworden) 
und emphatischem P t £ (> gern. $) £ xn ruckgehn r Der begreif¬ 
licherweise meistens ausgeglichene, aber doch in vielen Füllen noch 
erhaltene Wechsel geht nach A. Trombetti *) zur einen Seite auf & 
eine Palatalisierung vor vorderem Vokal t indog, (= aemiL </}> e 
I — semit. t, oder besser wohl nach Grimme S. 2b& ursemit e), zur 
andern eine Gutturnlisierong vor hinterem Vokal F in dag, h (= semiL 
ä r w oder dieses besser ursemik b)i 0 (= flemii u f besser auch 
Grimme urseriut o) und 3 zurück, so du i\ also den Formen voridg.- 10 
semiL khtl f kotl (die beide bdog. ghbdhl- waren) ein k*M und da¬ 
neben transitivem fptdl**) (aber Aorist -ktol) etc, ein btransitives 
krffel- und kdtoi- gegenübergestanden hatte a j r 

Da das Indogermanische dem Nordsemitischen geographisch 
n&her steht und van jeher gestanden haben wird als dom Süd- ifl 
semitischen 1 teilt t wo südsemitisch ein P > h nordsemitisches p 
gegenüberstoht, das Indogermanische mehrfach dieses p: andererseits 
aber geht die Differenz zwischen semitischem b atis P zur eben 
und p zur andern Seite auch z. T. als Differenz zwischen M und 
P (oder im Indogerni aus voridg. p hervorgegatigenem Laote) durch *o 
das Indogermanische hindurch. So Sn dem von Grimme S, 262 an¬ 
geführten Wort für .Floh 1 : 

somit, p-ry- ' mit Erweiterung t hebr. par*o& etc. : 

arab. lmryüf>u r nenarab- &uryi2£ r Itu Indogeim finden wir das dem 
uordsemit. p* a $- genau entsprechende idg. p-I-k- mit kollektiv-** 
bildendem i^-Infix wieder im lat püüjr und im germanischen ahcL 
ßvti ; mit demiselhen p finden wir das altere zweikonsouantige p-r- 
(> pt ) In ^ abweichendem dritten Radikal .y und demselben u-Infix 
als reduz. plus- im vedischen ptäii- und im Armenischen 

und Albanischen h db Wechselforrn mit P aber. idg r fJdu&ü-, im » 
Slaviächliiauischen (liL blush t russ. blayd etc.) und Afghanischen 
(wahrend dem ip des griech. yriXla nicht Umsehen ist, ob es ans 
ps oder aus pfut < bhs hervorgegangeu ist) t s. Vgl. Wb, 19S. 

UuispifSei Anl*at tfmmdw, : llaMlu. i ir&ktw pWwken*, MttxJcr. 

hrd -; Lit, cürd- [< ghrd- ; kfdr), hüim : ilinonl. jr+rJ U^E^; 

EnUnt uErikr. timhu p WuMr l , et, : uiukr timhhr/A | Wujer , fc pr. rtqo^ 

.Welk» 4 , Lttoord, ; unskr, btufJtüt}- pBqdflo*, ülöderd, ti*k : p, 

p. Oi'^njp ; uiukr» duhtitfr* 

1) SuLSa urLpiiLB dakl« raiueuanti «nfsliche nel Semitlce i della 

R. Ac^iJtiiaE« d.i SglDpii. ScStaiixg iUnico-fi]ol ri Tdiud V, Bolapu 1011). 

-) Durch Au-EloiehuaE kt/itil-, 

3) In dKiküiuoMntipn Wumln (zu 4«nen ut^h SSt Efiitax*rm mcdEu 
IpilluraJli wie *m*fl r h * mdgk iittL%±ü&iti '■ = u«b. towh ikn . ri »lor 1 : hehr, trana 
nuiAuI'v Vgl. Wb. 14=i O , und die Mrci*t galt, wie IiLd-öp. flhentt- .slcrbsa* : - 

onpr »tötto 1 ntu tn r ^b€nnj tmg nnprQhgUea Leq Sh um. uti J lä^^rtn. bvi 
EuLMLiEtivar Usd»titiLtL|j dirt ente Silbe, bei traiuLMvvr Jh den tiochloii 

tB. V Ä L Wb, XII unter 7). 
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Regelrecht stehn einander ursprünglich gegenüber &enüt. trwnS- 
(ureemit *Pard*a) nrab, bn« , hebr. biiru .schuf 4 und urspr* 
intr&ns. ( m pdr£ T -) hebr. lliph. japhri* ^bringt Frucht 4 , wozu assyr. 
pir'u ,Nnchkommenschaft T Öprüßling*. Jenem entspricht indog. Mnl- 
& in SArad-r- .Bruder 4 , dieseni Int. pär- [als regelrechte ]aL Reduktion 
von pirtt*) m pario- (; bh&ni- in lit. kr man .Hohn") + Vgl. Wb. 
203. 35 1 ). 

Das p neben ith* p oder aus P hervorgegungeuom sernit, h 
ist nuuh vorindog. *p (woraus miautend indog. tt„ doch nach urbpr. 
ic unmittelbar vorhergehendem Stimmionkui ft) v.. Ü. in 

hebr. dd^aJk *(an die Türe) klopfen, (das Vieh) zu heftig an* 
treiben“ (■ iumb, dabafcti w faire benaoot&p de bruit en frappant ou 
en tr^pignnnt des piedg*, wozu dabhtda .eoegit (pecora)*) — indog. 
reduz, Luj- (■ voridg. dp^k-) f sauflkr, tundkU- .stdGi p drangt, 
15 treibt an 4 . Das ildtere zweikoDgonuntige dp- (; d-p- arab. db- 
in der Reduplikation tfaMvba .he best a dm in 4 und daba\t .per- 
cussit (fnste)*), das mit p > f auch arab. ist in daffa .schlug 
(mit den Flügeln)*, daffil .tumbourine\ duften .Le pushe^ ImpdJed, 
drove* p ist genau - indog. *t-u- T reduz. tu- wie in tu#- so in ver* 
äo schied enen andern Erweiterungen, ttid* in lat. tundo t mit j?' 

PrSfii in ahd. stözun: fuftft- mit tf-Prftt in ; tnp- ln tvtctw, 

ivfixarov* s. Vgl. Wb. 234 f. 

Vondg + -Bonu £'/>- seoÜL i-ptp)- in syr. &aq> Jncendit, 
aucendit 1 (: 4 p(.p}- in arab. äak>ba .uocendif (ignem)*) mußte lant- 
ss gesetzlich > indog- *k-a- werden, das in der Erweiterung iutrans, 
tsSyk- (< in Irans. *&ipeg -) vorliegt ln San skr. Aödaii .brennt*, JrU"u- 
w Flamme 1 01 ut B , av^L sa&tkt- „flammend*, Kausativ saocajeiii w mn dot 
an*. Indogermanisch maßte *^-y- aus mit *fc r*- aus voridg. 

&-u~ (erweitert eemit 4 *|\ crab T .assavit (carnem). calefecit 

30 (aquain)*) Zusammenfällen^ s. Vgl. Wb. 121 . 124 : die indoiraoische 
fc-Erweiterung aber paßt in der Bedeutung „in lichter Flamme 
brennen 1 besser zu *&-p- in ayr, map : arab, itx&la. 

Semit *pr nur in hebr. ‘oifid'r&th .Blei* (neben b in ateyr. 
abaru, aus weichem aram. *&ft5rd i svr + 'afiard „Blei* > arab. dbür 
a& entlehnt sein muß), dem gegenüber das ludog. ein e lp Toraussetzt 
(mit dem häutigen / aus r neben Labial, und der Liquida, wie 
bililüg, an zweiter statt au dritter Stelle, wie in bdl, voridg, b-£d* 
unten S. 15S) t indog, 'ak#* oder (Vjfc«- and mit Schwund des 


I) ELnigo KlHtt t*ci ftqwuJil End^tfmiiüxbeio wSp uatiüicbcm Nr-bsn- 
elh amJcrbßiUjha von *P and ■/> (i. Vgl. Wb r XXIV u±it*f 6) alad IntFr $ \*p, 
ürib. Uigti n rjafa y , r It ivu bollow or fmpty wiiiin 1 :: trun», imb. gfiha 

f hi> hollovcd jit] out - , mit Niüllminjf nr. struffp^ ^öKIu Qcilfi 4 : 

uutr. kum&h*l- f Topf, Kmg B '140 f.j \ A np , >t*l» Srttr. kamfa .ho hm] (t aPKl/» 
(i «räüliAdutii En tlia leg) 4 : (mP, arab. frannflba .{old tgü) beul (liim) down", 
TEgt»: pNa-bol 4 (TampiH, Kujislcp* hamburä di«,), Indo^r. gr. ,or- 

hüibter Hand l einer Müsm])p Ijer^Jind 1 r O^lÖf jNibcl* (Df T IS4b 
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zweite* Vokals hm fbrtgerücktcm Akzent 'oht- in altdav. £eck 
seih, tilovo, poliL tilöWj russ, JW T altpwmß. alwi* „Blei* und 
russ, ofouo, älter lit fr?™, fett ahrs 7 a*hu i B Zmn*. 

AÜi. Mofü B hionte ore exdpere (et deglutire)* liat üiftht nr- 
semit.^k (mit der Wecbwlform Ar) h sondern k aus uraemit G mit s 
der Weebselfo™ g (Dillmnnn's and Grimme** ZogammeDstellimg mit 
untb.. Äo/<zAci .ungut bus arripuil* kann demnach nicht richtig sein). 
I*ie zugrunde Hegende tweikonsonantige Wurzel ist ry«-r- (Vgl, Wb. Üb. 
redupliziert in Tigriiia g*erg*ertt . Kropf, ingluvies“, nmb. gargarä 
Jim poured down bis tbioat“, mit vielen Erweiterungen, darunter io 
mit p (.* P) <jrp in and). gvriifk .Schlemmer, a very voracioos 
mnn‘>: ü“-i-- (ebd. 97 f. lat. rorüre , - vonm , gr. -ßoftos, sanskr. 
-yard „-verschlingend“): (,«l- (89f. in lnt ,j»ta etc ), dieses — 
saiuit. *k l , erweitert mit z in nrnb. kalzama .deglutmt“, mit P 
in ftth. kalaPti. Dem tpr-p- in arab. tjurafu ; Utb, kl-r entspricht « 
indög. trans, yl-y- (im anhmtenden <j und / dem äthiopischen t im' 

V «US p dem arabischen Worte) in lat, .jlütio .verschlinge“, glüta 
.Schlemmer’ , kirchenslav. pO-glütaH, russ. ghtdti .schlucket]' ru^s 
glatii .Vielfraß“ (89 f. 92 f.). 

. öf,[u "Mit (mit & < J") .ruhen“, arab, sai/tu, t liebr. w 

itcAVt* .das Auf huren, Ruhen“, hehr. ÄüW* ^ufhCren, ruhen*. 
»«AW« .Ruhetag. Sabbat* (mit p in assyr, iapaitutn) entspricht 
als Wechselform (mit u ans p) indog. intrans. scuJ- in --riech, ftidru 

tvAta ( 240 ). 

Nur nrrtmaisth, also dem dem IndogernianBeben geographisch 
am nächsten siebenden semit, Dialekt angeliflHg, nicht auch b&btüisch* 
ist das p in Syr. jiid -araro. ’atp‘u gegenüber arab. dalhl, ttaWv 
.Hyäne“, Das Wort stammt von Älterem zweikonsonant igem sem. 
d'-R (arab. f/-A aus voreomit G-p-) .packen. tirijüter prehendere 
et teuere“, wovon viele Erweiterungen (s. Vgl. Wb. 123 oben), ae 
31 it *■ aus dem mit dem emphatischen £ wechselnden voridg, §, 
im übrigen genau, entspricht, mit « am p, indog, £$jo, aatkr. ivä 
.Hund* dem dehnstufigen arab. (Soll, und Plur.) jtittfu, hebr. 
t 9 ? 3 ** .Hyäne*; indog. *»*»■, gr. %imv, avest .spjti- (mit dar 
Reduktion *«n-, avest .smw-) dem arab, dib‘Qnu „hvacnji iuas“ (12fi) » 
s. Knhn’s Zeitsehr. 42, 191. 

Grimme S. 261 setit an Ath. harPaPa .rebellisch sein», arab. 
harraita .schürfen“, hebr. hirefifr .anreiton’, syr. harrny .scharfen* 
und (das mit l aus r vor ^-Lant ursprünglich mit hrp identische 
nlp) hobr. hälapi* .stechen in etwas“, wozu syr. Initxpt/i .Messer“, ro 
Aber auch das Arabische hat, was Grimme nicht an führt, f aus p 
in ipirfii , Schorfe (des Schwertes)*, ftalifx .scharf, scharfer Pfeil“. 
Wenn, wie ich \gl. 3t b, 2211. angenommen habe, das h in diesen 
Wörtern nicht der voriftdog.-semit. Laryngal, sondern ein im Semit, 
mit diesem zusaminengcfallener emphatischer velarer Spirant ge- 
wesen ist, in welchem Falle das von Grimme mit hebr. ftälapl> zu- 
sammengostcllte Ath. karaPa, ’akfPPa .oinritien’ in der Tat mit 
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den genannten Wörtern drverwandt sein kinti» dann entspricht mit 
dem regelrechten indog. 6 (woraus geriu, p} nach r aus vörmdog. 
p = semit p und mit s-Fnifix das altsJtehs- skarp, ahd. Storpf, 
scarf jchurT*. 

5 Im Anlaut kann das in Frage stehende indog, p gegenüber 
semitischem b nur da mit Sicherheit angenommen werden. wo im 
[ndugenn. selbst neben dem p das mit ihm wechselnde bh t oder 
wo im Semitischen neben dem b das p Torkomint+ da sonst das 
indog- p sin Anlaut das der nicht uns P hervorgegwigcfleri ursenslt 
io Media & entsprechende sein kann. Einige solche inlautende mdog. 
p (: bh ) neben semitischem b {- p) zeigen die folgenden Ent¬ 
sprechungen, 

Grimme fuhrt S. 2B2 als Beispiel für pordsemit p' gegenüber 
arab. b das hebr. pzrazöth gegenüber arab. Aarü^n * ollen es Feld* 
is an, b-r-z aus P-r-z- ist Erweiterung von b-r^ aus ursemii. F-r- 
in arab. harru f hebr. bar Jreses Feld* n. s. t wonebeu (mit 1 aus 
r nach Labial) b4- in den Et Weiterungen arab* (bt$) bafotu ln- 
made (a bouse) plain“, (bVf) ballftku. p a wide troct of 3and*, (bl4 . ) 
btiltuhi p a Iract of land*. Dem somit, Ihl- aus urseixl. P-l- geghii- 
10 Uber hat das Tmlogerm. ph in der LnryngalerweUerung pM : pki 
(in Zahlreichen Bildungen wie nlletyos m Flüche des Meeres", nhd. 
floh , flaz „linch\ lat. plüiuix, mhd. i^or.Ftur“): dem semit bld- 
gegenüber hat das Indog. p-U- < vöridg. dj in ahd. nltß- fehl- 
„Feld*, alts. folda .Erdboden*. Dem semit. Ihr- aus P-r~ genau 
^entsprechend hat das Indog. bh in der / Erweiterung bhr p f rm 
welcher das gemeingemi. ^-Partizipium güt braips t brdt" (197.I99f.). 

Semit i r-d- intr. .gefleckt, scheckig sein" in hebr. *barödb y 
Flur, b^ruddim .scheckig* (arab. umgestelKt r-'b-d- nach Barth Et. 
Stui. 2); daneben die Wechsel form p-r-d- in griecb ^pdedtf, wenn 
w dies nach H. Lewy, Die semit Fremdw. im Griech, ein semitisches 
Lehnwort. Das dt ist, wie das Indog- xeigt p ummit d' aus vor- 
idg.-sem- palatalem ft > indog. £. Das Indog. hat intrans, p rk- 
.gespnenkelt sein* in gT. .werde dunkelfarbig*, ntqxvi? 

,dunkelfarhig% sanskr. pffrti- .gesprenkelt*, ahd. forhaim .Forelle* 
mit der transitiven Wechsel form, pr-y- (g aus emphatischem S) 
.sprenkeln* in altnürd. fr&nöUr ,somraersprossigS mit ^Präfix 
sprehlöttr .scheckig* u. a, (mit / aua r in ahd. fieceha , Heck T 
andersfarbige Stelle*)- Die regelrechte Wechsel form des transitiven 
pr-g- mit aulautendem idg. H < JP — semit. i haben wir in 
40 schwel ditl. hrök .dunkler Fleck % schwed. brühig* dfln. brögei 
.bunt scheckig* (204 oben, 228), j 

Wahrend indog. p gegenüber aus F entstandenem semit b un 
Anlaut verhältnismäßig selten ist, ist umgekehrt indog.. bh aus P 
gegenüber über wiegen dem oder ausschließlich Vorkommen dein semit. 
Aß p im Anlaut heutiger begegnend. 

Gegenüber dem ans p-r-M- durch ein /-Suffix erweiterten assyr. 
purtilhi, amtu. par^r/, „Eisen*, arab. * teasel* hat 
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gegen Grimme's Kegel das Kanaankiscbe das b r pbftäik. lhrzd- f bebr, 
bar&et .ELw, Eifriu fesseln*. Das entsprechende 6h hat das Indo- 
germ., M-ivr- und bhr-s- {& aus z) Ln lat, frrrurn „Eisen 1 , nngel- 
&anbs. Lraw „aes.* i das Wort kann nicht mit anlantender Media 6 2 
nur mit älterem Anlaut P bk ( ph > lat, f) dem ladogen». 5 
zngegangen sein. 

Semit r p*r-tt- {d' aus emphatischem C j* assyr. parü&u v brecben T 
durchbreche nV hehr. piira$ „brechen, ein brechen, einreißen*, p&rm# 
„Bresche, Durch briauh*, arftb. fardu „raeisucu*, für datu „Bresche* ; 
imlüg, tnuas. bhr-§- t ahd. brechan , brechen * r lat, Perf. ftdgi f sansfcr. le 
- bk ra*j- „ hervorbrechen tl * (3 5 J, 

Semit arah. fahmitu „Honigwabe*: indog. p Wö^-, 

redu?. bh*ny in lat. faeus „ Honigwabe* (23). 

Semit antb. »plentifülniss ^lsIu^ in Itvin^, 

'afna}$a T he led n lafe of ease und plan Ly' 1 — indog, antr. p-nyh~ t as 
redns!. pngh- in grieeh. &ä£u£ „dick, wohlgenährt, wohlbabcud*, 
lat. pirupu* „fett, (vita T aottmu*) behaglich 4 : bh-fttjh^ bfmyh- an 
lit, pra-6ang& T C l>emuß im Genuß, Verschwendung*, IdrujxtR .statt- 
lieh (von Pferd an)* {2UÖ), 

Beispiele für semit. p % indog. bh au dritter Wurzelstdle s. w 
Vg] L Wb. XXIV unten i). 

Lj Koben uEsyr. fafpu p Silh«r*, wöah furrupti ^geLlutort, Lau (er 1 h hebr. 
fdropfc „f&fl«i*lta durah F«n«f) Ifutern 4 , hibon wir im Nardauräpluch^Ei nltil, 
rfttkrQ, Mtpreuti. (Akk. i tirühtün^ müuir „ Silber*, deren b f da du Wort 
ra it d#r Siche nicht Jeu Gmn-mteti ttber ein JfthrEAiiaecjd ipller mn^ingen 
■«in ktusii Ms Jpid iltr.-llt. Stumm«, nur *Uei M. triebt Mn /■ ijitif vnrlmiij^. jt) 
l«WHsah sMn kmn, diu l oi * iarmanUehen m p liättr w«fdwi mü»on. im semitL 
f iSnd von 1 1 dog.-MUE Li . emptaUtt&e* f itml emphstEachea t EiuifflEQCiigeailen, 
Wenn d» Mtuit, p Me in den mehlen Fällen. du im !■ euatüdetLP Ist (in 
welchem Felln icj. indoporm, in aULaL c£uö t [iq^ii\ gut, falütrt v tmt 4 r i 

{■- V|t Wb. 114 als itu vörbilö^, krhp. untsiAtidan dne Weeh^lform 

vöh icnit. t > MotiLL) UtibFn 1 Vüfll^pn kenn), duntL ut d*a W&ri flir 

„Silber* in der Foren f-r-J 1 - oder nach Kord weilen ^«wpiqdert mit eim-m 

f, d« wie Ent Nordi-uTtipäisMien » Im Niidöcl der ÜEIbmtwH (yfrtr 

dpyif^&u yiriQlri IL. 2,SÄ7> darch £ Tertmen irtrd, nnd m üiiaer Zela, 

-kv dsa p Em iDdü^rm. dnrcli k«ln«u Andern T # aat H l* 4 wlader^egebät l werdou 
und in (im ArmenEsriLöiL ^dlef dom Armen, verwind t#r MundaJ 1 !) n 

eh h werden kennte, (l>u -rö- ut in^biiigl^ n<in.li-iitv|»ÄLsebn ShHSj > 

Grimm« itelEt iuül li^br, f uraph p i;Mi-tMh Liutem H B F Ma mEt t* du «rmb- 
fiimtti* , Dick atEi<b bereiten 1 . Dm p f dieftrs arsMtebptL Wort« ist eJn vor- 
semitlschrm emphmtbcbei f h dann dom Worte entspricht len liidogentimmKlLän 
(tn wMche» Ttrindo^ fr ru tihr wErd, v Vgl. Wb r ^.11 Kolo’i ßenuu dm^ 
trmtisLtive dJtr£bti- in griwb, {ytiÄff) s gerinnen tauen*, (yi^Lü? t ftitpitai 

f wird dick, £*rEniii* p wo» mit h asu vorindög h p ur Opüu^of p geronnen« 
Milch 4 , deren Mtliutcndu tih Aller Im Lndoffämt, ink ür-m *lh (.■ £) = umtt. t 
V t) ein« andern A'erba, tikrfhh.. K r. »nibro 1 (mb. lntr T tarifa : fe*hr, 

itrrtfp* VgL Wb. 59) auMmmeu^c-feilen bL D«r ^tUAramenliAng 

»wbchcn „ Dtekmilcli bereiten^ und r MoUll Läutern 4 h.% mir qnkiir, nber wenn 


156 


HfötUr, Die jftmfwoftw }f-Dutte, 


Verschiedene der Zusam m eusle l ln »gen Grlmme's k:imi ich nicht 
richtig finden t sö 261 die von hehr, halaph in der Bedeutung 
9 wechseln 4 mit äÜl {gft P) jprml’öia, (nmges teilt Pmj } ’tipmiyafa 
„um wenden, überseten* : 262 die von hebr. pipfid ,seMn" (dessen 

s filtere r-weikonfioiismtige Wurzel |*p* =■ indog- Ay- in der Erweite¬ 
rung i-p-n- = 3ndüg„ i^fn- in tot jiivenh, jmenem. deutsch juntj 
uüch im Südsemit. mit /' < p vorliegt ln neunrüb. ieftit ,i'our 
jears old (bull)*, fith. tat fern Juventus (bos) fc r VgL Wb. 110) mit 
nmb. buhl ja „schön sein“; hebr. Jd&paBd „sich niederwerfen (und 
m beten) 4 (Vgl, Wb, 197, Ahrons, ZDllG. 64, 163) mit DDL in Utb. 
Mfo ^dicere 11 ; hebr. peer # verherrlichen 11 (das Wechsel form von 
ÄV in hebr. fe-V ^erklären, tdsr f deutlich machen* (Vgl. Wb, 23) 
sein wird) mit arab, bajinra ^glfinxen* (Vgl. Wb. 25) und Ith. 
btrha f glfinKen k (wegen dieses, = amb. hcirift& T s. ebd, 26). 
i6 3. Fern irischer nicht emphatischer Media entspricht indogerma¬ 
nische Tennis. Vorindog^seniit. nicht emphatisches g t d ist 
indüge™, > k^ T k r t geworden * 1 ). Ebenso entspricht semitischem 
b aus vorsemitisehem b (das, vom selteneren flth T P &bge sahen t im 
Semit, mit dem jüngeren b ans P zoianmieugefüllen ist) im Indo- 
ia germ. ein p (auch im Inlaut, während das vürindogr und semit- p 
indogermanisch im Inlaut nicht durch />, sondern durch b y u oder 
pk vertreten wird). Einige Beispiele des Inlauts Blöd: 

Voridg.-sem, in semit, &b\ orab + sab c u, hebr. M'l&v 4 > 

idg. 8-p' in septm. Int. Stfrte* w, gr. b er«, avest hipta 9 wukr. saptd 
■* , sieben*. Daß das idg» p aus voridg. & verschoben ist, zeigt die 
Wechsel form mit Ä (< emphatischem B} in gr. tßSofio^. 

die ZwMtmimm*!rilon.|: richü^p öd er iuch nur stas * in wirjui du giririae Ycrldp- 
wm, f in wie \m arab, Varb, dann kann in don ingäfthrtcLi iwrdeiirtp* hVmvn 
d» Silben du mit dem f watbielnde dein »mph ml^hci i vöt- 

] tagen und Etn leKU ti-drab* (ns4 ntdrttb*) p äElber* eine RtdufUkliltfi 

xidhrt)hh- ; b lit. ?idtibra£ wäre entweder 4u r drr Wumlillb« En die 
folgend» il» ^fAin]«i tHier es wiro* wenn du folfmdft r iwle Im 

älavuclwri Und CSermualseben) suffixal ist, öiKlEallit^riseh ^uchwanden (wii 

i. U. in fod^m neben f&rflern, kfider lui Im Oe rin »Dieben k*nn 

ass d^ffiunlbea Grunde du f der Won^llta £ii l {{«worden tetn (du l 
über «ueh eit lein, wie in kli<^) r während Im AllpreoiSLScheQ dieselbe Utaaä- 
ruilaüün ln aniRekebrter ICErfalan^ itmttgefu n den h»T. 

1} Beispiels: *r#b. .dunkel sein - , Ätb. ^dunkel* = Indo^. 

t-m -is sanskr. tdmü* v i>erLkslheitV *bd. dinStnr (|tu indo^ «dniter rf 

(2*S); semit. ln arnJiir, g*ll. bi>br. gll p rolIen 4 s redupl. En hebt. 

gtil »Rsd - = Ehdiog r in »Unotd, Arai p Kad\ gr. X&1&S x Achse 4 , ilkt. 

IcqIq x Hmd*. rodüpL er. nvklfli' 030, 1^2 r.) 5 ■nb. hebr. svr. .tta-Weo 1 

b liidü^t. tr«ns, tut cl*po r ßr, .st^Ia*. 

TorEndoft.-semit, pÄtaLulu j r wormus inilOfi- A\ Ist (snßtr viellelcbt Em An* 
lauf) semit. d pircrdmi (ans Hlterem pnlatni«iai *d ) and mit dem kEtsren vur- 
winit d msamm^nsefalEen (s. SI. SS), k» tu semit. Vi-^ (ln hdd, hd'}< 
„«baff «Eft* = End*g. 'ak- (4); setnlU f- (Ürweitsra von m *-d- in mip~ 
jiwbi 1 ), arafa. *ädisu {SSÖ); aw-jr, butimu t Elb. hedtn 

# Vorderseite, Front - = indOf, *ghökm- t ehd. p ift frtufilo, in frontam. 

Kepon - |«. Ln preposiaione Hj — m ^pH En den. MsmeHu dv!la U, Ae£kd. dl 
Bgld^ha, St atorico-lH., Tomu IX, 9 JT.^ ms. k*r-d- ¥ ieheekif msin^, a. o. ISJ. 
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Yöridg.-Sem. *A-i- .binden* in zahlreichen semii Erweiterungen, 
hsbl, hbr , hb$ {Eiordsem. bt&i ) f £&/c p hbj (ISf.) > idg. \ip- f 
tat. sptrß .comprehendere vinculö*, cöpuia (mit dem Präfix oo-) 
„Band 11 , Dem somit, hbk entspricht tdg. trara. p&f* ifctitgessta- 
Heb ana in 6at. pignus „Pfand" (194 £1). $ 

Yoridg.-sem. *&f T hebr. \W*a , syr. V/Jf „war fett. dielt* —- 
idg. ®-l* iti Ißt mbd. ijff», ahd. Part, fehziti nhcL 

feint.. gr. nUav .fett" (188) l ). 

Vüridg^sera + .trocken sein*, intr. arab. (obieu f bebr. 

fäiU .trocken 11 ' — idg. intr. red uz, -ips- mit Dentalpräfix in gr, io 
dff-ß . Durst* p mlvthpwv f p das sehr trockene*) ’Sfpyos, vgl. faife 
in Gilead (41 ; das griech. ^ könnte indessen auch < Ithst sein). 

Yoridg- -aom, h-lhb^ arab, hoziha „pinguis fuit" — indög. intr. 
f itdep' in lat. e wl*y*s .Fett*. 

*k*-br- in arab. kibrtfoL f syn freßri-ihi , Schwefel * a ), indog. iß 
(mit j'Frftflx und J aus r nach labial und Labiovelar) +akh"epl- t 
germ. (mit iautgesetzlieberu tfy aus sin) angcls. ^u^/J F ahd- 
strebal jSchwefel“, s» SI_ ö. 78. 

Vorindog.-üem bssjr, arab. 9smAu 1 hebr. garab& ,geabies n 

lepra* = indog. krp t mit ff-Pralls in aljd, ffCürf T angeb. scurf sd 
.Schorf, Grind", mit bollektivbaldcndcm jj-I nfix in ktt. Jcraupit 
p Ausschlag*, nngcls. hrvöf *scaber L T ahd. rieh, altnord. hrfüfr 
Jeprosua“ (142. BL 78. 87). 

Vorindog.-sem. it-A- .bei Seite bringen p stehlen*, ar&b. 
ganaba, bebr. ganatß*, syr, g.maß = indog* tmns. khp-^ laL clep&, ts 
got hlifa .stehle* a j. 


1 ) \m Vgt. Wb. Iö 7 f a b*be ich »mlL m trtL, „wtr dkk\ 

Äisyr. abhUutn jstrntwfidr FiEHo 1 , von demwlbon Alteren iweiho nsonmntiflöü 

(mil ß} wie * bi b$rguJäLtaE und mit indog. K 0/i4- in nElnord. üfl 

„Kraft* zquannougeatellt. L>i»u und Gfbütei (diu KnEiEelLm^ dov i »lj* ur- 
wmEu P vorwuwtSttl4*) ZmiuitiDPnjEiiHa riß d** AnbUehißu Vci^bsi mEi bobr. 

^llG^fc], Ilen^bwLflUt nm ^bul Her mIm Ke^tl du ß fcueh 

nöril«mitiicti und du |» > / ln uih + 'afia .ubahdfetieo af tho fftC or the pirt 
between ihe hind 1^(«f n bfl^AE) A ituch HflddecnULrfh Ui> KblEffi^n eln*nil^ nun. 

2) Dem hobr. JE^i vm Urnfprinpu van. k-b Eit j.jj lu^nhdn 

(k. YgL, Wl*. XXV ADLm.}: wir luiMn Mir »Iso nickil ela p, du »nf Eutitobjug 
du ft Uü P ücJiJ I t-lj^lk ]L^a. 

8) Im Indu^rR]. fjeln du L»bäav#E»r*-Ji inlMihehd^ 4 unmiu^Lbnr vor 
Kcn*Gn»nt ]»atK«SiBli]kb verloren (tmin hier Aber uulogUd 3 vledärh^eitRlLi 
w(rdött, «» x. II. in >:r. /IpfV&ff im* *fl“rÄAflr von lodof. Elu in» 

Iim(?ni3e yn nifft im .VibEopLsrSiiijs foblMidon. wird braögt durch du 

von Orimmo 5, £01 kb^udEzit- von d«« glotebim üllcren KWoikboBon»n Eigen 

durch P (:j3) w^lrcrgc-bESdete iIÜj. jUfffif/Pa) „En dl« Sebtldn UfcbtL k k 

wuvun m*g*mPü .ticboidc, Üöcbcr 4 , wozu (mit demselben ßbergjusg vnn « in 
1 En IaIiEhIit nnd UhEnvolzrer Umgebung wie in ind«|>. jtiep-) irib, gulhatu p n 
piuco nf akln Eil wbltki »n lUBttUt h mR fc L<n*o4 1 , gilfttibu .* gixment (or ■ jhSrt> 
timt CDVclopn th« wliülo irady*; dmu aeoLLl QrEtnm« weiter bohr, gtm „um- 
hBIIeit 1 {Aorist jiq* 1 Itfm , wozu ffoltrm „Kmbryü* »1« du GiuliaUic) „ dessen m 
er »n* b cntRlioden ieln läßt. ULor »üt »lio Trimme >*]b»L p\n noHsemit. A 
=- ätb, f J statt de» von ihm gefordorton nordHmtL p v&nu; Etb w b rd r. ln- 
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Andre Beispielt flär ^mit, b imlog. p nm dritter Wurzel- 
stelle fi. VgL Wb. XXV unter 3. 

kn Anlaut ist indogermanisches /* aus voriudog^scmitischem 
b von indogermanischem p = somit, p T dfr W«dualform von semi- 
s tiscbeia b aus p > indog- bk, wo das ein vorindog r -semitisches 
p : j 5 beweisende imlog. bk oder im Semitischen neben dem b die 
Wechsel form p nicbl vor! legt, nicht zu unterscheiden.) da dzis indog. 
p gegenüber semit b, auch wo das indog bk oder somit, p nicht 
verbogt, doch die weit häufigere Wechsel form von bk somit, b nu* 
iq jP sein könnte; so z. B. müblicherweise in 

indog.- reduz,, pu-, mit gr. xvlttt , Jttdcifc 1 ,Tor* : (öder 

— semit. b-tj- 7 halb redupliziert in ossyr. arab. babu *Tür. 

Tör H . 

Y\ o es siel] um ein altes Kultur wort handelt, für welches Ent- 
ü lelimang a priori das wahrscheinlichste ifit f da ist indog» p gegen¬ 
über eemit, b 3 m An laut am wahrscheinlichsten das aus vörindog,- 
semit. Media b verschobene, da bei einem alten Lehnwort Wieder* 
gcbuug des urse mit Ischen p (> somit b) durch *F > indog. bk 7 
wie in m blier&' t *bhr-&' (lat firrutt i t ngs. brus „ s, ö. S. 155) zu 
m erwarten wäre. Ein solches Wort liunn sein 

somit, b-d-1- in hebr, ^Zinn, Werkblei * — indog. (aus 

b-l-d~ verschoben mit Stellung dar Liquida au zweiter ^tetlü K wie 
oben £. 152 f. in = hehr. "Vy^trr^ ^) jpj■ fr- In üp&isanEkr* 

päfjra „Zinn* — itftJ. peltro^ prov+ prftr€ r altfmitt- peautrr (woraus 
»s engl parier, nieder!, pimter r Irlach ist. p/fl/Sr) und mit » 

Prüüi altrmnz. espeatire (woraus eng], später, niedeni jrpialh rr) 
> vspmntr* (woraus niedcrl. nhd. spumtcr) „Zinn, Zink*, vgl 
J, Bruch in Kuhns Zeitscbr. 4b r 370 ff. Wenn das romanische Wort, 
wie Bruch an zun ahmen geneigt ist r aus dem Ligurischeu stammt, 
50 so muß das Ligurigebe entweder ein indogermanischer T oder wenn 
nicht indogermanisch, so doch ein dem Indogermanischen urver¬ 
wandter Dialekt gewesen seib t der an der indogerro. Verschiebung 
der Medien zu Tennes tcilgcnomuien hat. 

4, Wie nicht emphatische und giiiphaüsche Taiiues, so standen 
as auch nicht emphatische und emphatisch & Al edlen im ludogcrm^semi- 
tischen in einem alten Wechsel verhüt ais, Emphatische Medien 

bleiben im Indogermanischen tönende Medien ; daher der indogenn. 
Wechsel der Tenn es und Medien 1 ), b ans vor indogermanischem empba' 

dnsArri 3lebpr, TMTi von demuLbm k w DkkutuuELHH Miciimt, Kn 

der DfnShfiU p i; f) ; b : m don SL $ S2 b»piwb«Ei#iL tird^n W^b»«l iahen, 
nnd van »prfscU »<:tolLUcbwn Blandpaukt zu* ff-bm- eine »dlntfllldKg« w- 

Erwcl tarantf 

1> Keiapit-1* für indoif. Med En. d tj $ nlP« vorinidgp.-B^intü»eber vinpki Aiiich«r 
Mtfclia sind; indöfr- *&}- JJönig von W*ldbWü*n l in Jett, dvjtlä p Bpiup 

ln dem ein Bkneniloelt Rm^bfihlt Ut 1 , mlid. zuial irtiidti i Wtld^eEirk zur 
BifniTdiuctit*. zhiftiärt p Kcidlcr, WnIdbEentnallthi« 1 , = ^nriit, *tpp In inb, 
WJW »Bönig"; Indog, 'a§r&+ t elc. T beb*nteft Land 1 = Rciniu A-^-r-, 

mT*h. ha(hru Muncrj" (VgL Wb, 2); indüg. intr. 'nif tK ]imcen - 
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tischem H ist im Indogermanischen selten _ und auch im Vonemi' 
tischen wird emphatisches jO verhältnismäßig selten gewesen -stiin. 

Im Semitischen Indien vorsoiirittschti emphatische Medien und 
mit ihnen z, T. /uSssimmcnthllende stimmhafte Spiranten die Neigung 
in stimmlose Laute überzugehn^ s. Sl. ££ 103. 105, 107. 110, Ur- 5 
sennl. emphatisches d (— ändog, d^ arab+ _b (also punktiertes Jj 
/), ungut nach dem Neuarab. f transkribiert, wind > anini. /, fcnniwm., 
a&yr* und ath. $; versend t emphatisches tl {— indog. g) t ursemit. 
d\ nrnb. d wird kanam]. H ßssvr. und im Jüngern Äthiopischen 
Vorsciflit. und ursemit- emphatisch cs «; (= Indog,. g) ist in der ie 
Schrift und schließ lieh mich in der wirklichen Sprache mit A zu- 
smnmengciallen. Im Assyrischen, wo wir (namentllcli babylonisch) 
das ursemit. A = indog, gk durch y vertreten finden (parallel dem 
serait. I j aus l J = indog. M), finden wir ursemit. t} = indog. g 
durch A vertreten 1 ). Diesem A würde ein p uus vor- und ur- is 
semitischem, tönendem emphatischem Ü parallel Sein. Ein solches 
scheint dns lith. p zu sein, dem nach Grimme S. 204 in den übrigen 
semiÜsthcn Sprachen ein h {nicht p oder aus /> hervorgegangen er 
Laut, weder als genaue Entsprechung elocIi im Weeh^elverhältnis) 
gegen übersieht Da* B kann erst zu ätfa. j* geworden sein, nach- *e 
dem das gemeüsscmlt. p im Äthiopischen zu ^'geworden war. Das 
fith* p (£, T. uueh im Äthiopischen selbst) gegenüherattbende semit. 
i wird nicht Vertreter eines ursemitiseheii emphatischen ^ sondern 
das mit diesem // im Wechsel Verhältnis gestandene vor- und ur- 
semitische nicht emphatische Ä f= indog. p) sein, *u dessen Gunsten ss 
das ii f abgesehen von den wenigen fitb. durch Ausgleichung 
beseitigt worden ist. Äth. p ^ indog, h , oder häufiger (da das 
Indogermanische dem ciserythrEÜscben. Semitischem geographisch naher 
steht als dem Äthiopischen) fttb. p gegenii berstohend.es dem h der 
übrigen semitischen Sprachen entsprechendes aus h verschoben es je 
indogerm. p (ein p t das nicht wie vorindogerm. p im Inlaut zu # wird 
und nicht mit M wechselt) sehen wir in folgenden unter den von 
Grimme angeführten äthiopischen Wörtern mit p% 

3n gr. ttcyt'pö*. Ui. rtrgmUiitt B Silber* = wniH. JiliönLfc. hrbr. 

hüriif {*, ehd, lÖf,U Ittdog gr-blu m -inn^kr. $ürbhsi y 

ur. ,utflFLis*, p£F. jSpfff Of l UHw^nHbt l = unem. <7-r-P^ n«yr. Lirüu 

(h im ff) t lullte 4 , hebr iirffÄ ^tmtortsib, Mltle* (», eb<t. Bl. 101). 

Einige Tlchpivlv- Idg. W«cit»li Slediit : Tenet» »Lnd; {6 -■ jn) ■.njre-K 

jwrJb T nhd. jp/iffrf : pr. adrof B iT*d Ä -, (rf II Itt. d*m$m > : Alt!H*rh 

ttntje ^ ff : i) bdop. d-i§- \nprv4tffmmi pev tm'kriM .Zr Sch^n* ; rl-jfi- 

in ()fixfEi|iii; : i j Hikprl», irJcon,, akid r jrfrAritt , wfcietipci * : pir + f j"khj t ihrLnp. 

"4?- ^ 4 ?r+ (f Dfi rr i 1 stcJ teyw p 0*1re (eia F«t)* (erspr^ vtrscbieJen toq Vip-* 
p, Äyö mit i^lirakiu ^ kt. fr^iuMlri »Ophrfcit 1 : indep. ’«£« ln anibr. pCr- 
tiru* 1 ^sellfrEönl* * =i aemit, **Sn Fett ffliem*). 

1j Lti »Stau* - , ttrAM pSIioe - n. *. (*. Sä r 1^2). w*\th* Formttt^ 

di liier nlehE k : £, tund^rn ff (; ff) ^nprendnliept (l Vpl, Wh, 04 101 

nicht W«]iielfi>nQeb stin Ic^ticfl, 

2) Mitten unter (irlmmen U^lipielcn vun dth. p itfiht üh. k-t-b- K lehreiben", 
cleseen Aiueliunp in dieaez ÜkLEä inT «Idfid Vantben bcnihni maÜ- Nur wenn 
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Äth. sdpti »Genosse sein\ Wenn das e dies m Wortes ent¬ 
weder ein c ist T aus vorindog.-sem irisch cm palatalem Spiranten 
hervorgcgangen , der im Indogermanischen zur palatalen Tennis J§ 
geworden tat, oder ein jüngeres aus & = kebr. t. = Indog. & 
5 bervorgegan genes Mb. *. in beiden Füllen entspricht dem Worte 
genau indog. intrans. U&- ,belf«l* a in Ht. üelhiü# »ich helfe mir*, 
gut. hü pan t ahd. helfan 9 dem mit hdog. p aus vorin dog. 6 als 
Wechsel form indog. k&p zur Seite steht in lit- Mp m (transitiv 
geworden , s unterstütze* wie auch hochd. helfen En der Alteren 
ia Sprache mehifaeh als trnns. mit dem Akk. steht). 

Äth, twis, ealtipa .salbaa 4 , sdp »Eutter*. Ais WedaeUorm 
mit p aus vorindog. h entspricht genau indog. intrans. tsdp- _Fett 
eein h in sanskr* earpfi „zerlassene Butter, Schmalz\ &rprd »fettig*, 
alban, ijaljrt JButter\ gr. thtaq »Öl r Talg*, olsiij, Skus .Ölflasche ^ 
is ahd. safba »Salbe*, wovon denommntiv got. uhd. üalbfm »salben*. 

Ätk infr* terpa »viel sein*: arab. tr-b- Überfluß »in* 
tfirraha ,war reich*, \itfuhn »opibus abundavit", Diese eiserythrüisehc 
Form ist — indog, mir. t£rp % red uz. frfK sanskr. tfptf* „Sättigung, 
(lenöge*. tfpjaii .wird satt\ avest firaffta- .reichlich versehen (mitj*, 
ao ^ gl Wb. 252 (das indog. t£rp- hat p ans vorindüg.-sem. b t nicht., 
wb ich ji, a. 0. als Möglichkeit angenommen batte, p aus vorindog. 
f: in j=.yr, Urez »satiatn.i tst* 2 b&, t-r-p- in arab. u.tla* tr-f 

(ebd.) und unser £-r«A- sind selbständige Erweiterungen desselben 
älteren zweikonsonautigen V-r-). 

ra Ebenso äth, ualp »Schakal*: indog. Mp- in lat. v&lpes, vndpte 
»Fachs* (o^ ul aus f). Fuchs und Schakal haben vielfach denselben 
Namen, so Ln dem aus vorindog. > indog, \plp~ durch Um- 

Stellung des u und / hervorgegangenen indog. l-up- Ln avest raapb T 
sanskr. IvpüAi, löpüka- »Schakal, Fuchs*, 
w Dos Ith* *p in Tiernnmetip wie merrfziip w Schakal*, zerp »junger 
Schakal* und dem zuletzt gesehenen yalp f steht in einem Wednl- 
Verhältnis EU dem gemcittsemirischen und auch äthiopischen -A in 
Tiemamen, welchem nicht i wie man denken könnte t indog, -bh&~ 
(sanskr. d?hd-, gr. in iXa^} r sondern nach SI> 17$ Anm. in 
as allen unmittelbar vergleichbaren Fällen indog. -p entspricht in 
gemeinsam, okralm, Ith. *akrab »Skorpion* = indog. mit j-Prflfi x 
xkörp' in cxoQTzlog (222) s somit y-r-A- = indog. *k-r p* m ahd. 
hmfnm »Rabe% mit der Wechselform indog. >A> > germ. ■p (=s 
ritk -p) in altülLchs. jcöp, abd. *cüf »Schaf* (mit „v-Pmfix von 
40= arab. iü*u koSL »oves* 112) 1 ), 

G räip ms 1 etwa «1& «ckl iUtJ. m k4-p- »nctrribflft* Wknnnl gewesen wSr® 

(dem ClHerythrÜIichaik cqllebnlmj fith. ketüb »Lilaer, llbriloj* w«e die Anictzuiur 
dsi Vtrbi *m Orti geweien* 

1| lb Ten Grimma »ngtflthrtal ith. dtpa »Imidtarf* 3 irab. ilihbu 
Ith, pthba, Äti. rHupb V/w/vx ; mib. aMa _va zluitth* 

iit -dtö Lfinp^a lIl^ S nraprUnfileb Erutadekiuiog nrulait der [.Änfie du 

P ™ ^nieniitiielieai BR, dinn aber vom Sprtichj{enjhl *1* du t- der Verbi 
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Im Anlaut äthiopischer Wörter scheint das fith. p nicht vor- 
zli kommen T ) t was zur Sellen heit des Anlauts b in indog^raiAnisdien 
Wörtern stimmt, 

Trimme bemerkt 264, daß uns kein Mittel zur Verfügung 
üteht. innerhalb der historisch überlieferten semitischen i-Laute die & 
echten, uxseitdtischen von dem Ersatzleute für üthk p zu scheiden, 

Kr rechnet also dreierlei semitische bi l. das ursginitische b. 

2, den dserythrttischeu and Lri* unbekannter Ausdehnung auch ütbio* 
pischcn Ersatz Laut für ütb. p t 3. südseniitischesi h a]s Ersatd aut 
für n ree mit. p. Es yibt indosen, wenn ich Stecht habe, nur zweierlei io 
semitische h : 

1. das seltenere ursemitische h — indogerm. p t wechselnd mit 
dem nur ätb, p = indög. 

2. d:is weit hüutigere gern ein semitische (neben dem P auch 
äthiopische) b aus ursemit P = indügerm. hh (Sans kr. bh y nord- ia 
europ, i, griech. <p etc.), wechselnd mit ursemit. p = vorindogerm, 

p (woraus noch den oben S. 147 gegebenen Hegeln indog. anL p , 
inL p/f, h. u) 

Zu unterscheiden sind die beiden b -Laute durch die Ver¬ 
gleichung mit dem Indogermanischen und mit Hilfe der semitischen *o 
und indogermanischen Wechselformen p welche Erteil niiifcmittfll aber 
nicht für alle Fülle m Gebote stehen können. 

Wenn ich mit meiner ErkJEnmg des 2lth. p aus emphatischem 
E-Läut Kccht habe, so danke lob diese Erkenntnis der Darlegung 
Grimme'* S. 264 und muß ihm gegenüber die Wahrheit des Leasing« js 
sehen Wortes nnchfühlend nusspreeben t daß der, auf Grund von 
dessen Untersuchung ein andrer das richtige findet, ein nicht ge¬ 
ringeres Verdienst hat als dieser. 

5. Grimme erklärt Sk 260 mit Recht unter ändern* den Über¬ 
gang des an lautenden u im Nord wesf semitischen in / aus der tiefen, so 
zwischen Lnrynx und Yelum liegenden Sprechbasis des Semitischen* 
FJne Folge derselben bereite in ur&einiliscber Zeit vorhanden ge¬ 
wesenen Tief läge der Eprechbasis ist das Fehlen geniemsemitischer 
labialer Spiranten neben den gemein semitischen Spiranten p d r $ s, 
h 5f n von welchen allen das Gemeinin dogerm an i sc he allein das s as 
besessen hat. Wahrend in jüngerer Zeit in semitischen Einzel- 
sprachen wieder labiale Spiranten aus den labialen Verschlußlauten 

itm-dlai* i worden, w*a den Übergang Sn die Klw> 43**rr T«rb«ti iht 

E&la* hatte, »hua ütb. fß/fd *inildiiL&* tesEebt Auch diJWx mit t nUipn-cli on rf 
dem elwirjtbrÄiBch(n bh in dibb/p 

1) 01. ine (1900.1 Um kti. uhibliJmjeig von dem dimU» BOfb nkbf r*r- 
KtUenmua tlnindrtu m *nna {1, lS-fi), iuf Onind einer VntenucbuiLK' 

in Dällmntma Lealeon gebot* tica MupHaU tu dem RenltU, daß Slh. P iow&fej 
wl« p im Anlaut nur in FreuLdirfirtem vwkomxn*. Oriinca« rmn mich 
S, SCI) äii dem von DUtmun juchten WorUchiüa noch indem Rfltapteta für 
ith F P und p ui Arm mir nicht m Gebote tteherden ä£aehifi lULjiMMj het- 
gfbrifht, diruptsr w«hi^ liekpkle für walmitendef f in ÄEhlop. WSrtmra, knmc» 
für inlftulmiiii p. 

der IL SL O. Bd. TO jiiltiJ- 
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p und! & hervorgegftngen sind. sind voisemitisch vorhanden gewesene 
labiale Spiranten gemeineemitisch in l&ijngale und velare spirantische 
Laute libergegangen. Im Indogermanischen sind außer s und z, 
die beide durch indog. & vertreten werden (das sekundär neben 
fl stimm Hüften Lauten zu £ werden kann), alle vorindogernn-semitischen 
nicht emphatischen Spiranten ru stimmlosen Verschlußlauten ge¬ 
worden ? und ebenso sind hier verbanden gewesene Yorradcg^semi- 
tische emphatische Spiranten {milier ?„ T. vorindog.-semiL p und 
mit den emphatischen Verac hl uh La taten znsnmniengefalkn, 

16 Vorindogerm .-semitisch es nicht emphatisches /*(> indogmn. p\ 
ist gemeinsemi lisch > h geworden (vgl. f > A > h im Spanisches!, 
wie in f&rtitr i > span, hierro) und mit dem älteren velaren h (> 
iudogernu jfc) zusammengcfalleu. wie in 

somit. f ^ r- r arnb. \thunt , posterior, postica pars*, hebr. «/«r 
■* * folgender* zweiter - , 'altar * hinter, nach', ’ah&rvn «hinterer, westlich, 
künftig*, sssyr, a/ptitn ,futura 4 p ahrütu « Nachkommenschaft 4 
indogerm. 'ap(e}ro- f sanskr. apura- w dex hintere, andre, westlich \ 
aparunti «Zukunft - , aveftL apara- „der hintere, zweite, kündige 4 , 
goi afar .hinter, nach% nlts&chs. Q&arv Nachkomme 4 , lat. april/# 
so *der andere Monat* (Vgl. Wb. Idf.)} 

ein daneben vorhanden gewesener emphatischer Laut (> indog. 
bb) ist semitisch > h geworden und mit dem Yorindog.'Bemit. h 
zusammengefalkn, wie ln 

semit. arab, häfca „everrit^ verrendo imindavit* = 

as indog. Irfitpjh- in got w-bmufftm , fegen, reinigen 4 (mit den Wechsel - 
formen indog. bh-#<p (y aus vorindog, k) und p^<p t s. Vgl. Wh. 20ti), 
Von einem vorindog.-semi tischen stimmhaften ä und dazu ge¬ 
hörig gewesenem emphatischen Laute„ die Im Indogerm. mit den 
Verschlußlauten b und B, woraus indog. p und b, Zusammenfällen 
so mußten, baba ich VgL Wb. XXI vermutet, daß sie im Semitischen 
> y und 1 geworden und mit den vorsemitischen y und 41 ) zu- 
sammengcfalJcn sind. 

1) Dd d!e» ToriQ(tQj;>Hiuit. Lut« ursprünglich, w]* im ArMuchem, nr«| 
tjnehl(dnnp gownflcui lind, wird durch dl« vüllE^ venehledeiie H^äei]- 

luiiK Lin IEidrij^pfm, urwSfiMTi, Ihr nicht emphatisch* stimmhaft* voliro Spinnt 
y wind, wir ftlia aieht ampWI^ben aÜmtah^fUMT flpJnmUm, intduporm. mm stimm- 
toico Venchluätiut, klu m vuUhd k |wb In awmlt, rjf-r-A- kt indog. fo'p- in 
ihi Arci^in , Habe 4 aus krüpnd-s; «mit, is höbt, jwrr'öf H Fk4i ft 

— indö'R. pi-k- t b. o, 3. IM], ]>as «laphiLlieb tarjoßalc r di^ügph (beben 
wflch™ dar £-stufig* Vokal Im Irr^ipunn. als O eraehelnt) wtrd imii>g? r uriLauien.l 
i™ SpLridF! Ivitii * in B p, üp&y-i «uMcmt in u r^prUuglidit’-m 

Transitiv ^chwindnt Jöf Attte Vukil UuiüP^tilieh, wio ln r^-, lat. r^o) F var- 
btndat sieb m ±#&lUtv um] dritter Wurzi lnpll^ mit uhmln^W Torikerjcahandsui 
6 io dauan ULuji« (p r wia in s#in]L t*n i, arab. inlr. /-a'räuz ^giutavit i k m^r. 
tenm *c«. = indog. dhäm- in Rtrt* r^j/ri ^Urloll - (57); s^iisit, pr* mit -m- 
waltar)gebUdet La arab. p^mmu dorucn cinbLt (irb&r) 4 b indopf. 

iblUhiiii 1 , m\l m’SaOijt got. biftma ^Jume 1 £3l)h encbsmL in ddtier Waneh 
stell» (in Wunaln t^rtiao ^ ünbaltmt (d. i- Itv limprUti^lkbeQ J&tnUßallfran drr 
Fottd k*kil -1 mLl dam v^rhargahendari Vokal im Sftrmktft all t (samlt, r ri* 
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Wenn wir von den nutetet erwähnten vorindog, semitischen 
sti ei] mhaften h -Laut« ei absehen 1 tonn das Hauptergebnis des im vor¬ 
hergehend«!] dargelegten tnrz in folgender Tabelle *ur Darstellung 
gebracht werden (: bedeutet *in altem Wechsel Verhältnis stehend 
ml M ) r 


Vörtttd^- »«mit. 

ürapmitbcb 

Äthiopisch 

L-Eaervthräbch i E n-Jo^Tü-riFi unid-ati 

V 

p > p k 

f 

pb > nrab. f p ph b 1/ 

■■ ? 

: P 

P b 

b ; bk 

b 

b 

b 

b p 

i R 

: *B 

P 

I - 

f 

h 


J» 

■F 

--* 


:bh 


moTttf*, tnovpri 4 — rtiukr. *dv$- in tdt*in&n- p Eft f^hsie, Anlriisb*, redui. *w- 
(Ü iui u*> la wütä- f24lh *eniU, wn 1 (p = indo«, pA an« f) Sn **h- 

jwripr^a .vuenvit" = sÄEialir. Adri- io Acifröram- ,AnriLfmitf 4 „ redys, Sa htiti- 
, Hof* s 35) f inb. dr 1 : »arukr. rid rl- ] n itürrma H* B ^en|xilt])ii|?V Mdtii, df^ 
4iun m dr*) in *E«pa(lFti*; dlUa*fc*& dio iiSrspryr!Kl3t'b«*n TfimSÜt* dir 

Form kUdi- indo*. ghti&* „nfiniftn* in saftakr. hrätar- ,Huftr l mad iudnp, dnt- 
»tehindab, (: traft*, tiaraUt „«cariurft*] t ünskr. mit nlndi in 

tif-nd^U §p*lt*t 1 1-47 £., Weiterbildung des KweikaraonuitigecL *J-r-; i>*r ln p-, 
p i«Madt A 45}. 
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Die Wintersaat in Palästina. 

Yfltt 

Br. mw3. T, Canaan« 

Der Fell ach Palästinas ist im allgemeine*] ackerbautreibend, 
Sein ganzes Besteben hingt vofl den Ertragen seiner Äcker ab, die 
er nach mit den primitivsten Werkzeugen lind auf die alter- 
etnfaobftte Weise bearbeitet, 

a Für einen Palästinafreund ist es interessant die Art und Webe 
der Bearbeitung des Feldes kennen zu lernen; für einen Palla tinn- 
logen aber noch viel wichtiger die .technischen 1 Ausdrucke, derer 
sich der Bauer bei den verschiedensten Gelegenheiten und für die 
verüchtedenen Arbeiten r Produkte, Instrumente etc, bedient leb 
io habe mich bemüht T dieselben für die Hauptbeschäftigung des 
Fellachen “die Wintersaat und alles, was damit in Zusammenhang 
kommt — zusnmmenzusteilen, üm die Arbeit nicht zu sehr nus- 
mdphnen , soll dieser Aufsatz io der Hauptsache nur die Halm- 
fruchte behandeln. Mit dieser Zusammenstellung ist dieses spezielle 
ü Thema noch nicht erschöpft, da man in deo verschiedenen Teilen 
Palästinas immer neuen Ausdrücken begegnet 

Kill Gutsbesitzer —- 1 ) — arbeitet, insbesondere wenn 

seine Äcker ausgedehnt sind r selten oder nie selbst. Kr gibt die¬ 
se! heu solchen ab, die sieb verpflichten sic XD pflügen, besüen „ 
ro ernten, das Geerntete dreschen asw P Einen solchen Arbeiter nennt 
man imräbi* d. h. den vierten Teil des Ertrags nehmend. Andere 
Gutsbesitzer stellen wieder — je nach der Größe ihrer LflndereitMi 
— einen oder mehrere Aiwrä/rw — Pflüger — an p mit denen sie 
von vornherein einig werden T ob sie einen täglichen Löbn H einen 
sä Monats- tfrder J&hresg&haU bekommen. Der Gutsbesitzer liefert dem 
imrübf* die Bant t stellt die Arbeitstiere zur Verfügung und be¬ 
streitet deren Unterhalt. Die Beköstigung des imrüH* füllt ihm 
auch zu. Dieser pflügt, jätet das Unkraut aus, säet, erntet, drischt 
und worfelt. Ihm zur Beite stehen ein oder mehrere Kinder (Ära^/z, 
ae pl. kafäriz ) h welche alle kleineren Arbeiten, wie dns An- und Aus- 


t) B«r Auadrark 'im'atttm *IrU für Srbuä Ivhror HttdmHfcin»Ut*r r Hmu* 
faerr. GrandWftltter, B*iLh€rr und üOffi tucli fiir ItaautihTtithinur gebraucht. 
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spannen der Tiere, dos Füttern derselben f das Tragen des Essens 
für die Arbeiter ins Feld etc. zu verrichten hüben. Diese Gehilfen 
werden vom imfallim bezahlt, während alle anderen Arbeiter, die 
m den verschiedenen Perioden angestellt werden, vom imrab? he- 
zahlt werden. Vom Erl mg dos Geernteten wird zu allererst die s 
RegieruEigssteiier, der Zehnte — c/- f iwcA(n)r — abgerechnet; und 
ein Viertel des Restes fällt dem imräl/v als Teil zu. 

Nicht selten bedient eine Frau die imrük^m (pl. von imrvbv) ; 
sie kocht T mahlt, bSckt nnd besorgt ihnen andere Kleinigkeiten. 
Als Lohn wird dieser tükijv in einigen Gegenden ein kleines Stück lo 
L and bearbeitet. Der Gutsbesitzer gibt die Saat, und die imrüb'm 
besorgen das übrige. Eine solche kleine ,falAa* nennt man j whküra. 

Der Boden, der gut {ard ard rfutpöb) oder schlecht 

(ar4 «wrVj oder ard karkabüsch 1 )) ist, wird je nach seiner Bo- 
schaffen heit in ard xamra 4 ) (brauner Boden) T ard hamra (rote u& 
Erda [deren bessere Qualität damaka heißt]} t ard A^/a*) oder ard 
huarr (weißer, ]e hm artiger Roden) und ard Jntträd (gelber, sündiger 
Boden) eingoteilt. Der rote und schwarte Boden soll fiär die Halm¬ 
früchte sehr geeignet sein , während der weiße vorteilhafter für 
Baume (insbesondere dem ÖLbnum), Reben und Grnnüsa ist. *a 

Ebenes Land nonnt man ard saht (oder einfach #p/^); dies 
ist bei weitem fruchtbarer als die meisten Berge (dtföÄoAtffj pl 
{Lscftfjwl t. welche hie und da fruchtbare ölreifen — kabali (ph baba- 
lüt) auf weisem Manche dieser Streifen sind mit Trockonmnuem — 
xim f/i | pl, mnäsilji auch rasm£ l ) — begrenzt und geben so den *s 
Bergen die Terrassenform. Eine schmale Imbali nennt man mazrab*). 
Wenn die Spitze eines Berges ■— ras vddachabal — eine breite 
ebene Flüche ist, so wird sie ktirp ed-dsidiabol oder noch häutiger 
ittarüJt ed dscbabal benannt 0 ). Zwischen dem Fuße jedes Berges 
ed-dsehaöal) und seiner Spitze liegt pttfhet (oder Au/n) ed-dachabal. *® 
— chaUi ist ein ebenes, meist terrassenortiges p fruchtbares Land, 
in einem etwas breiten Tal (itärf), Es liegt gewöhnlich schräg. 
Der Anfang einer rhalli, der sehr eng ist. wird mit £rJtt t*A 7 ) be¬ 
nannt. Ein sehr schräg liegender Abhang eines Berges (der selten 
bebaut wird) heißt vihtök. Ein Land, welches durch Verbrennen s* 
von Bäumen. Gebüsch öder disteligcn Strauchem bebaubar gemacht 
wurde, ist mancherorts unter dem Namen da*ke oder bärika bekannt. 

1) Manch® HpfflChi?» fei L-arhnäwh *□». 

!2> Kiitc kleine AI>w«biiiiDg hl df(J ka$l f i “ RT*Hwr IkJw. 

S) Öd*r ard taünd- binfl Muitiö Abwelcbiiiig bt ard tafra — gelber 
Rod^q. 

i\ La t-r Anmlrbck iyuthi ist nicht OWrII kckjitmi r«A*a (ein dem £e- 
w^hLiliubtci RilüaÜn&iLier imfcMlumHtcr Auiälnii-k) hl ln Syri* 1 1 und Im Libunoji 
ku Ra«j>ß [bw ringeln L r Hanw: p ^Ikshbeft jm loiij# dar Bibel** S. 13Ä), 

5) Tn tet rarm £®härt. 

flj In einigen Geraden (m, R_ h£t- tlrchül*r werden die«« Aujulrihkn — 
rän und mnTti/i — Als lic<n«nTiuDg«n für WEimnit« Ortu gebraucht. 

Th MuneltimiL ins^prwhpö. 
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Gewöhnlich 1 ) Ifiiit der Bauer jedes Jahr einen Teil seiner 
Länder aiiBrulien (Urt&fi oder tffraijith) 9 indem er ihn gar nicht 
bearbeitet, oder den Teil, der im ersten Jahr mit Wintersaat be¬ 
baut war (air* iwhtfawe oder einfach arhafa iüc) f Im zweiten Jahr 
s zur Sommersaat — zur* #tfh (oder nur $$fe) benutzt. Solches Lund , 
nennt mau ard f kräb im Gegensatz zu ard schilf welches zwei 
oder mehrere Jahre mit ein und derselben Saatsorte bepflanzt wird. 
Ferner unterscheidet man: krüb rabl === Land, weiches im Früh¬ 
jahr gepflügt wird, aber im Sommer brich da liegt, und krüb 
10 Solches Land , welches zwei- oder dreimal (manchmal sogar vier- 
mal)*) gepflügt und dann mit Sesam (sintsim ), Mais ie/nra), Ge¬ 
müse etc, bebaut wird. Ein mit Gemüse bepflanztes Land ist liber¬ 
al J unter dem Namen miktä oder luikfüt bekannt. 

Der Bauer sucht sich in manchen Füllen die Sorte des Kornes 
J5 aus — *arri?a*) —, da es verschiedene Güten gibt. In einigen 
Füllen geht mai] sogar von einem Dorf ins andere um die ge¬ 
wünschte Sorte herzu bringen. Von Weizen untergeheidgt man: 

zarrlhz dibbije mit dicken, kurzen Körnern, ztirr'dti *n*emije mit 
länglichen Körnern p sarrFa zjfhS&ipi mittelgroß* f rötliche Körner* 
uc z : nüTütje gelblichelängliche Körner, J r l ftrebäUtJr mit langer 
Ähre, an der die einzelnen Körner nicht dicht liegen. Letztere 
Horte gibt weißes Mehl itbin) und viel Kleie (nchäk% weshalb sie 
als hämle — schlechte Sorte — bezeichnet wird. Bei der 
z. *frienti/e hat man z. mmra und z. üafra zu unterscheiden. Außer 
äs diesen sehr bekannten Sorten hat man zwei seltenere: £tin m } f it kaff 
tT-rffbman (die Hand des Barmherzig« n}* wo um jedem Stiel sieben 
Halme mit je einer Ähre sich entwickeln t und z&rrFa fftse/ri, 
deren Ähren ein auffallend helles Grün haben, deren Körner aber 
ein dunkles Mehl geben. 

3« Die Gerste xerfftlU in drei Haiipi.sorien, welche sich durch die 
Anzahl der Köruerreihea an der Ähre bestimmen: UdMfr abu 
saftht mit zwei Heiken. '«c/riir a&u arba*a (oder etrßeri üfuf t 
mit vier Reihen, deren Hauptvertreter esch-schUr en-nabaui (die 
Propheien-Gerstej ist, und w scb l ir rzAu sitt i$fuf sechs reihig. Sdur 
w letzten Gruppe gehört exeft-scb'ir d-furkaih. Die Propheten-Gerste 
interessiert uns aus dem Grunde, weil die Propheten aus derselben 
ihr Brot bereitet haben sollen, weshalb auch dieselbe heilig ge¬ 
halten wird 6 ). Viele behaupten, daß die Ähre derselben keinen Bart 
tüaffir) habe, doch beruht dies« Behauptung auf falscher Beobachtung. 
40 Beim Reiben dieser Gerste schält sieh das Korn und erbült alsdann 

1| Aber bei weitem ulthi. Immer. 

-> Auch r*fbi 6 i ftiuf;Aiproifb(sh. 

3) Auch ÄflifiMprochcH, 

4) DLn (*FhpiiKhf*n Auidriiek* für diawi mehrfach«] «End: ihr*:U 

auualj ülai igdcr 

5) ln äÜcah (jfjliziyoo hmXu? ich sehr oft die Mirdri' gpjhürt. 

0} £. muln lintli , AtrtJ-«l#aben Em Land«? der BEbei*, S. 54, 
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<3ns Aussehen eines Weirenkorna. Bei den Beduinen gilt es als 
Sünde r sie mit rituell unreinen Binden imzufassen oder i*uf un¬ 
reinen Boden zu säen. Aus Furcht, daß sie von den dreschenden 
Tieren verunreinigt werden könnte, wird sie nicht gedroschen, son- 
dsnt man gewinnt die Körner durch Klopfen mit einer Holzkeole 6 
(nuu£crA-^aJ F Diese Gerstensorte findet iin medizinischen Aberglauben 
eine mehrfache Verwendung* 

Gemäß der Wetterregel: fi *td lidd ]<i bitkidd jd bithidd 1 J 
,Am Lydda- (St* George-) Fest entweder pflögst du oder m rat 
traurig*, fangt der Ijandmann das Pflügen «l-hräti (für seine Winter- 11 > 
saat) um das Lyddafest (3. Nov. jul. KiL, 16. greg.} an. 

Da das Land in den meisten Dörfern wtasc&a* (Gemeingut) ist, 
wird es au die Bewohner des Dorfes in gleiche Teile geteilt t von 
denen jeder je nach seinem Reichtum einen oder mehren Teile er¬ 
halt, Manche drucken dies mit karvrit (pL von ktrfä) nus, z, B t Hu 14 
fit-fj&r mtA**charht kirütfai u mip# „er hat in den östlichen un- 
gepflügteu L&ndsträifen 2 J / a Komi 4 -). — Die abgetoüten Strecken 
heißen überall maufms (pL von märis). In manchen Gegenden 
werden dieselben mit den fnott&tf (Ochse ns tacken, s. u.) nhgetoüt. 
Die mMflrts sind lange, breite oder manch mal schmale, fast immer !□ 
parallel &u einander laufende Streifen, Wenn der harrüt zur Arbeit 
gellt, teilt er, Trenn der pflügende uutrts breit ist, ihn mit seinem 
Pflug in viereckige «Kleine (pl. von miHiü} t welches der Tages- 
arbeit du es Joches gleiohkomiut* Eine solche minä iat gewöhn¬ 
lich 40 faftcbch^ im Quadrat, Von einigen Fellachen (Ölberg, ts 
Riloah) wird jede m£*n& in 5 —8 ildschftn abgeteilt um das Aus- 
säen der Smt in einer bestimmten Ordnung zu vollziehen. 

Erst jetzt fängt das Pflügen an. Der Pflug wird gewöhnlich 
von zwei Ochsen gezogen,, welche *wnm&liU (sing, ‘ammüt. l ammale \1 
genannt werden* im Gegensatz zu fwfdüiIst 1 pl. von fadi£#le). Der u 
letzte Ausdruck wird für (railchgehtiiide) Kühe und Kälber gebraucht, 
die nicht an der Arbeit beteiligt sind. Öfters spannt mao einen Esel 
irmiaf o der irdif ) mit einem i »ohsen an. Ein eingespanntes Pferd. 
Maultier oder selbst Kamel wird in sehr wenigen Gegenden 
ausnahiusweise auch ^mmül genannt; während man den Ausdruck sj 
hfirrüf fast überall für jedes Tier, welchem vor den Püug gespannt 
wird, gebraucht. Es kommt vor, daß man mehrere Ochsen vor 
den Pflug spamit Van Zeit zu Zeit wird ein oder beide Ochsen 
abgebunden um sse jmsruhen zu lassen und andere nn zu hindert, 
letztere heißen badat oder mtriäh, « 

Der Dauer (Ramallah und Umgegend) glaubt auf folgende 
originelle Weise Voraussagen zu können, ob das kommende Jahr 

},) Ander« WeE^rrtg?Liv GW Jn Lyddifet ilsb ZUFV, 

2] Kinti*5hn[r In IttriirU hat ei □ r einen indirekten ^□MinEDcnbinj? 

mit der ElfcteUn&g kn mauiirw, 

&) fnhilxrhü = SprELQgviit#. 
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eic fruchtbares sein wird öder nicht Er sieht sich die Maulwurf* 
bunten an. Stehen sie größtenteils in einer geraden Reibe r so 
freut er sich auf ein gutes Jahr. 

Die Art des Pflügcns hängt ganz von der Art des Landtag ah, 
i fird bür [s. o.) und ard schilf (a. Ol) wird anders behändeIt als 
nrd ^rüb {&. o.). Die beiden erstgenannten werden gewöhnlich 
zweimal gepflügt das erst« Mw.1 mit weitaus« in andersteh enden Spalten 
(tlümj pL v^n 0m). Dieses Pflügen wird 'schltiik genannt Darauf 
wartet der Lind mann bis es regnet, um die flOflgedorrte Erde locker 
ie zu bekommen. „Men laßt die Erde .beregnet' werden B bidialhi 
d-ant tzfmattar. Sobald ein solches Lund trocknet, heißt mau es 
wrd möfre im Gegensatz, zu ar(I uakl Y da ersteres locker und feucht, 


j 



aber nicht lehmig ist. Jetzt wird zum /weiten Mal gepflügt, ifnäi, 
Ist der Roden gut und die Erde locker, so wird schon nach dem 
ia *schkük die Saat (d-bdiir) ausgesät, wahrend im barten Boden, der 
länger brach lag, es erst nach zweimaligem Pflügen (nach dom itnüi) 
statt fl ndet. Nach dem Aus&äen fährt der hemrüt (Pflüger) leicht 
mit seinem Pflug über den Acker und zwar in des Richtung dc= 
l schl'üh und zwischen den weiten Spalten derselben. Di esc Prozedur 
ne tragt den Namen dlas (verb T idlis) 

Ist der Roden krtib — einerlei ob br&b #£fi oder ra&Vz - 
□der ist die Gegend arm. so wird der ungcpflügte Roden erst be¬ 
sät; dann fährt der Fellach darüber mit seinem Pflug, 

Mit dem Pflug (s T Abbildung}, der sehr primitiv ist, kann man 
ts den Boden nur oberflächlich ritzen. Die uni i&fo# (an großen 
Stehen und kleinen Felsblücken reiches Land) erschwert das 
Pflügen besonders stark. Ich gebe L. Bauers -) Beschreibung 


1> Dleaw Elnleilnoff und S p-tilfikALkiii dfei PN ui ist nur In e!aig#n 
üflgpriden bdiifiöt, L. Dauer, Volfcslehfln \a± Land« dar Bibel. S. 122 f. 
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des Pfluges mit einigen Ver&udeningeB und vielen Znt&izen 
nieder. Das Pfluggestell (sikke oder mi/trat) besteht in dor 
Hauptsache aus Ei eben bol?.. Joch und Deichsel können auch äus 
leichtem Holz sein. Seine Teile sind: Der Handgriff* küdüs oder 
kübü&G (a) s ein zum Aufsätzen dar linken Hand dienendes Quer- & 
stück; die Sterte besteht gewöhnlich aus zwei Teilen (seltener aus 
einem Stück}: der senkrechte — id (b) — und der wagreehte — 
etj ^akar (c} T Auf das vordere Ende des wagrechten Teiles Lat die 
eiserne Pflugschar — t£-&tkke (e) — befestigt. JPiese besteht aus dem 
vorderen spitzen Teil — d ^Ojune oder rl-har&e (d) —- t dem mitt> t& 
teren Körper — ed-dist oder fO&il essikke (e) — r der swei spitze 
Flügel — ftimak [pl r t/otofr] ea-sikk* (f) — hat, und dem hinteren 
Hals — et-tok (g). Dieser “erwei tert sieb in ei neu breiten Ring — 
[ttilkai &-0k (b) — an welchem die Spitze des wagreebten Teiles 
der Sterze (deshalb auch ed-dakar genannt) befestigt hL Zur Vor- 16 
Stärkung werden kleine Holzkelle (iuaeÄfrte, pl. ha&ckrn&C} zwischen 
diesen Teil der Sterze und der h<daka emgesehlngen. Fast recht- 
winkelig zur unteren Sterze und von Ihr durchdrungen steht der 
dicke Grindel oder Pflugbautu, der ebenfalls aus zwei Teilen, einem 
hinteren gebogenen oder geknieten — idsehr (um Jerusalem), iü 
iwrdwh (in der Gegend von Nablus) — (i) und einem vorderen, 
geraden -— kuddämije (k) — bestehen kann. Sterze und PBugbnUin 
werden durch ein Winkelstück — roh üb (Jerusalem) oder n äiiA 
(Nablus) — (1) fest zusamuiengehalten 1 und an dem vorderen Teil des 
PHugbaumes ist durch eiserne Ringe — halak (pL von Italaka) — (m) is 
und hölzerne Keile — sanunif (Jerus.) oder ^chädmhür (Nablus) — 

(n) die Deichsel -— j&piU (o) — gekoppelt. Es gibt jedoch Gegenden 
(in manchen Teilen von Oschabal Nablus), wo die kttddamäfe ganz 
fehlt und der ja$üt direkt uu dem öurd&cAj der länger als sonst ist, 
befestigt wird. Über das vordere Ende der Deichsel ist das Joch — so 
m-nir — (p) t ein 1,30—1,60 m langes Querholz gelegt und durch 
Leder, Stricke oder (seltener) Das! — acJtar^a *— (q) an einem eiser¬ 
nen, am vorderen Teil der Deichsel befindlichen Nagel — dst'hu- 
rür (r) — befestigt 1 )- An den Enden des Joches stacken je zwei 
Zapfen oder Huken — mogh&zil (Jerusalem) oder zaghühl (Nord- 
Palästina) — (s), zwischen welche der Hals der Zugtiere kommt. Von 
jedem dieser Zapfen hingen Striekchen herab, Hsckbakäi (t). Ein 
Strickeben jedes Zapfen patres wird mittels eines Sehlijigböl zehen s 
— ‘o^/hra, pl. *aßüfir — (n), an der Schleife des anderen um den 
Hals des Tieres gezogen. 40 

Nicht selten wird nur ein Tier, und swar ein Esel oder Maul¬ 
tier. vor dem Pflug gespannt. In solchen Fallen wird direkt an 
das vordere Stück des Fflpgbaumes, die kuddiimije, welches auch 
kürzer ist als sonst, ein 80—10Q cm langer Stocken — auch Mir 
genannt — quer befestigt Von beiden Enden erstrecken sich i» 


I) Simms ti mal Ut d*r Tleehärtir hftL&$m. 
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.Stile — $ahhäbid — zwischen welchen das Tier zu stehen kommt 
und welche am Hals# desselben befestigt sind- Der Pflüger lenkt 
das Tier mit einem Züge]artigen Seil T oriüh genannt. 

Jeder Pflüger bült in seiner rechten Hand einen langen (1,30— 
ä 2 ui) „Öcbsensteckeu 4 — majtäüs (seltener minüäfi, Gegend vnn 
Tiberins), der an dem einen Ende mit einem eisernen Spaten, 
welcher zum Reinigen der Pflugschar dient, und am anderen Ende 
mit einem spitzen Nagel — zught oder zakküt — versehen ist* 
Mit letzterem werden db Ochsen getrieben. An der Stelle der 
iö'oiii# befindet sieb manchmal ein sdhrfitb, welches zweizatkäg ist 
Die eine Zacke dient als Spaten (wie die tabue), wahrend die andere 
kur/ P rnnd und stumpf ist Man drückt mit diesem itcliltfüb die 
xikfce Üefer in den Boden, so oft dieselbe zur Oberfläche gleitet, 
leb habe einige Stecken gesehen, welche anstatt des Nagels eine 
ift Peitsche, kamsche T trugen. Diese werden meistens dann gebraucht, 
wenn das Gespann ein Esel oder ein Maultier ist. 

Oi 

Der Bauer vergißt nie, bevor er an die Arbeit des Bäens gebt* 
einen frommen Spruch oder ein kurzes Gebet zu sagen. So bürt 
man in dieser Beziehung z. B.: ■ /-hubb uittakalna "ftr-rabbi 

ifl „Wir säen die Körner und vertrauen auf den Herrn 4 , Oder wohl 
auch: ja rabbi 7 iPtimw, u if f am il-hßditctmn vm-Mfid&thim mlll 
*afa dsckmb h näjiml Dieser letzte Spruch ist allerdings nicht 
so einfach zu übersetzen. * obwohl ihn so und so viele Säende 
sprechen, sind doch so und so viele von ihnen sich mit seiner Be- 
deutung nicht ganz klar. Von den meisten von ihnen bekommt 
man folgende Deutung zu hören: »Mein Herr Gott, gib uns unsere 
Speise, und gib Speise dem Alten fes soll sich hier um \ 
in der Bedeutung »auf der Höbe seine# Könnens stehen 4 oder »seinen 
Höhepunkt überschritten haben* handeln) und dem Kranken I [ ^ 
äc als »die Sterne zahlen 4 , »vor Schmerz nicht schlafen können 4 ) und 
dem kleinen Kinde (die ganz kleinen Kinder schlaft!« ja in dar Tat 
meistens auf einer Körpereeite, zusammengekriiinDit)' 4 Doch will 
ich von dieser Deutung nicht behaupten, daß sie durchaus die rich¬ 
tige sein müsse (hei **=* kann mm wohl an ein ^JiäJ 
ss denken, nach Art von o, a P ), Andere solche 

Sprüche s, ZDPY, 3§ p 275, (Siehe noch den Nachtrag!) 

Nach getaner Arbeit des Säen* geht der Fellach nihig nach 
Hause und erwartet für die kommenden Tage rülimai allaA, wo¬ 
mit er den Regen, besondere aber den Frühregen (ebma/ar J- 
*o budri) meint. 

ln einigen Gegenden (Ziefüiua) teilt der Fel lach die Zeit des 
£äens in sieben Perioden ein. Jede dieser Perioden ist von Regen 
begrenzt und wird rabta (pl. rabpät) genannt. Folgt zum Beispiel 
nach einem einige Tage anhaltenden Hegen am St Georgsfest eine 
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Woche gutes Wetter mit wieder darauffolgendem schlechten Wetter, 
so nennt num die regenlose Zeit rct&fn r und in diesem Fall ist 
sie die erste (atuwrf rubfaj Eine rabfa kann einig« Tage oder 
mehrere Wochen dauern. Nicht alle Jahre haben sieben rabfüf. 
Doch ist. die beste Gelegenheit für die Frühsaat die erste und die h 
zweite rabfa und für die Sp&tsftat die letzte, welch« auch errabfa 
fl-lüztje genannt wird, da sie zur Blütezeit der Mandela fällt 
{s, nachher rar- ^htäui). Der Fel lach sucht sich unter den ersten 
Perioden die beste ans T die er auf folgende Weise zu erkennen 
glaubt. Es wächst gerade zu dieser Zeit die Ürgina maritima (L*) t ie 
tl-charlf* Er beobachtet die Pflanzen,, Sind sie in der ersten Periode 
schon groß h die Stengel lang, der Kolben dick, so ist diese rabfa 
eine gute P nnd er sät sofort aus. Sind aber diese ITrginae noch 
nicht voll entwickelt, so wartet er bis zur zweiten ra&jk i. Dieser 
Aberglaube herrscht selbstverstündlich nur Ln vereinzelten Dörfern, iS 

Mit der Fröhsant darf man sieh nicht sehr verspäten H darauf 
weist folgende Regel hin: täi* ezüzii uil-ftfmnüu, dubb ibdärak ja 
matht-hnün*) „Die Cjdamen [LatifüUnm Sibth et Sm.) und Ane¬ 
monen sind unfgegangen; pack ein deine Saat T o Narr!* 

Sobald die Saat sproßt und etwas hoch wird, stellt jedes Dorf za 
einen oder mehrere Wächter an i um di# Ziegen- und Schafherden 
vom Grün — er-.zur* — fernzuhalten. Diesen Wächter nennt 
man rmchaddir (von ochiar = grün}. Von Zeit za Zeit geht 
der imrübi* selber, ober viel häufiger der im^ckschib — ein für 
diese Arbeit besonders Angestellter — t and jätet alles Unkraut aus u 
der Saut aus. Dieser wird vom imrübi* bezahlt., während der im- 
chadäir von dem ganzen Dorf angestellt wird nnd als Lohn von 
jeder #ikki (Pflog) ein festgesetztes Quantum Weizen oder Gerste 
bekommt; z, B. das Dorf N, spannt jährlich 1b sikfee an, so be¬ 
kommt #r fünfzehn mal das abgemachte Quantum. so 

Für die verschiedenen Stadien des Wachstums hat der Palä- 
htinenbEr besondere Ausdrücke: /i7i* t'z-zar* = ca sproßt die Saat; 
chaääar: wenn sie einige Zentimeter hoch ist: fahlmk oder faxsacfi: 
wenn aus einem Korn mehrere Stengel erscheinen: kassab: es bildet 
sieh der mittlere Stengel; tembai oder baff an: es bildet sich ein 
Kolben, der noch mit einer Umhüllung umgehen ist; sab&cd: es 
bilden sich die Ähren; bijunefodi wenn die BliitcnentwEckiung stnti- 
iindet; afrak: wenn die Kerne sich voll entwickelt haben, über 
noch weich sind; ma&ehmcuch gelb werden-), islaua reifw^ imatam- 
mim sehr reifw, Während des zarten Studiums der Entwickelung: *0 
des Kornea sagt man es~zar i laban- die Saat ist Sauermilch gleich 
(d. b, sehr weich) r Ist die Saat so reif uud die Ähren so trocken, 
daß bei leichter Berührung die Körner schon nusainanderfallen, so 

1} OlfjH» IL&k«] iit pitia Virtatian ven derjcnlgn», div ÜDPV. SB i 13131. 

3. 3? 6 flrwilsnt iat. 

3} Vob mieefufde^b IprlkEiHil. 
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sagt man ez-scn-' kßjifi. Während sich die Ähre noch entwickelt, 
wächst schon der Halm t und zwar so]] es nur der oberste Teil 
(defertige Teil des Stengels, der zwischen dem letzten Knoten und 
der Ähre liegt) sein. Diesen Vorgang nennt man nafd d-miruadit: 
& er vollzieht sich in der Zeit der RlfHeiieritwickelung bis zu dem 
Studium des ifrik (von afmk s. oj, Wenn, die Entwickelung der 
Saat zu Ende ist und die Ähren nU5ge wuchsen, so bilden dieselben 
eine ebene Flüche; dieses drückt man nüt dem Ausdruck Sfjud- 
ntdscft WM d-tjhurhül (es rollt darüber das Sieb) ans. 

10 Wachst die Saat spärlich und stehen die einzelne ei Ähren weit 
auseinander T so sagt man ez-zar* daStL Stehen sie aber dicht an 
einander, so sagt man vz xar 1 L tbi (oder Wu). Der Mittelzustand 
heißt mp. Die dichtbewachseneu Stellen, vom unachtsamen 
Aus werfen herrührend, nennt man mit dem Spitznamen Ithjet er- 
is rti*t oder Müsch. Sic wurden selten auf die richtige Entstehuug& 
Ursache za rückgeführt f vielmehr behaupten einige, sin rührten von 
Ameisen her, die die Körner ziL^mmongctrageji halten. Andere 
behaupten + es müsse durch zufällig dahi »gekommenen Dünger die 
reiche Fülle entstanden sein. 

mo Die Beduinen des O&tjonlankndes entscheiden auf folgende 
Weise, ob die Erat« eine sehr gute, mittel mäßige oder schlechte 
sein wird: Der Gutsbesitzer oder der imrfi&i* untersucht Halme 
von allen vier Seiten seines Feldes auf die Zahl ihrer senk rechten 
Körtierreihen. Die aohtreihigen üiu tamün ibrüdsrh sind die 

»5 besten t und man charakterisiert ein solches Feld mit ez-zar* e äl 
d* £ üL Die äechsreihigen sen, etc. 

Betrachten wir nun den Bau und die Teile jeder Pflanze einzeln- 
Der mittlere Stengel heißt knxtdw (= Rohr), jeder Knoten Htkde 
(pL Uikadl Derjenige Teil de? Stengels r welcher zwischen dem 
m letzten Knoten und der Ähre sa&uli (p]. mbat) liegt, wird von 
einigen d mirtiad genannt t wahrend andere darunter die Kl Uten- 
eatwieke]nng verstehen. Der innere Kolben t welcher ans den 
jungen zarten Blättern (bevor sic auseinandergehen) mit oder ohne 
unentwickelter Ähre besteht, heißt *&rü&. Den dünnen Überzug, der 
S5 diesen t müs im ersten Stadium umhüllt, nehtit man z. B, 

sagt man *kmümu (von vielen Fellachen itscltmämu ausgesprochen) 
'drum wenn man die Ähre noch nicht sehen kann. Der Bart jeder 
Ähre wird s€if[ir genannt. Jedes Körnchen liegt in einer kleinen 
Hülle d-küchre oder d-humun. Haben sieh heim Dreschen diese 
40 Umhüllungen noch nicht ahgeschält , so sagt man b&rÖn&A *aIth. 
Die kleine Konkavität, wo jedes Körnchen mit ihrem Aurora an 
dem Stengel hangt, beißt dscharas (B&tünk), Andere dagegen ver¬ 
stehen unter dscharatt den jhumm* der Hü Isen fruchte. 

Oft weht im frühen Sommer ein heißer, trockener Östwind, 
45 welcher die Entwickelung der Saat verhindert und ganze Felder 
verdorrt. Dasselbe Unheil verursacht der kalte, trockene Nordwind, 
wenn er zu lange an hält. Bei solchen Gelegenheiten sagt der 
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Rauer; ez-zor 1 malfCih oder $fi3batii lafha, — ez-zar* schöhm: weim 
die Saat nicht zu t ÄbrenMldung kommt. Eine weiter# Krankheit 
ist das Schwarz werden der Kürtier (fü&ar) während des Stadiums 
des ifrlk. Diese Krankheit verbreitet sieh von einer Ähre auf die 
andere. Oft greifen Würmer — einfach düd genannt — den tax- 5 
testen Teil — *ttrüs — an und bringen dadurch die Entwickelung 
zum Stillstand, daumd ez-i&r* die Saat ist wurmig. Diese Flage 
kommt gewöhnlich im Miliz, und meistens wird nur solche Saat 
angegriffen, die, obschem spannenboch, noch zart ist, denn sie wurde 
in guten Boden (atd kauije, ard disme) gesät. Um diesem Obel 10 
zu entgehen, pflanzt man in denjenigen Boden, der ein- oder mehrere- 
mal wurmig wurde, entweder sehr früh — Anfang November ■— 
oder sehr spat, — in der letzten Woche vom Januar bis Mitte 
Februar. Elftere Saat nennt man sar* büdri ; sie ist im Mörz schon 
ziemlich hart gewachsen., sodaß die Würmer sie nicht mehr angreifrn is 
können, letztere ist nnter dem Namen tar 1 Vfhtasi iitjhfax = 
Epiphanien fest) bekannt rar* üjhfüsi wird nicht hoch, kommt aber 
guter Spätregen, so wird sie dick Lind jede Ähre ist vielfältig, 

Seltener als früher überfallen die Heuschrecken — d-dscharüd 
— die Saatfelder und ziehen erst dann weiter, wenn das Feld ftirm- äo 
lieh abrainert ist, el-dscharäd 6jir*a — die Heuschrecken weiden — 
ist »der gewöhnliche, sehr zutreffende Ausdruck. 

Zwischen der Saat wächst viel Unkraut p besonders wenn das 
Feld länger brach und ungepHngt dalag. Es werden mehrere Sorten 
unterschieden, von denen die wichtigsten aufgewühlt werden sollen 1 ); *& 
murrär (Centaurea pallescens Dok) p chur fisch d-khlr (Xotabasis 
syriaca [L_] Cass.), churfesch d-hamir (Cynara eyriaca Boiss.), i Jtttr 
ff sch td-dsehmäl (Siljbvun niarianum [L.) Gaertn.)*)> hindbc (Ci¬ 
chorium Intybus L.) t küs (Carthamus tenuis [Boiss.] Borum.j, 
schthruk oder schubrvk (Önonis antiquorum L), *akküh (Gundelia sü 
T oumefortäi h.) f swmärije (Scoljmus hltpairicus L.) T kahuün (An- 
themis Cotula L.). 

Wächst ausnahtnsweise viel Unkraut unter der Saat, so wird 
es mit toli* Tnadrab ansgedrückt; z. B. ifili* madrnb ktis = E£ös 
wächst in Unmasse. ss 

Zur Ernte — el-hasidi — stellt der imrä&i i neben Semem 
katrüz auch hetsstidm (Schnitter) an. Sehr frühmorgens wenn m 
schön kühl ist, wird mit der Arbeit nngefangen. Man erntet ent¬ 
weder mit der bloßen Hand oder mit Sicheln, unter den an d - 
mandschal, die eigentliche Sichel , den Hauptplatz einnimmt ^ es « 
kommen aber auch katfe, kalüsche und 'shfüje in Gebrauch. 

Auf den linken Vorderarm bindet sich der Schnitter ein# 


lj D'Lp ImlinSy^h*« Nacn«n VAftSuk-a ich Heim J>lniEEM>Cf. 

2) r/j ur fesch ^-^ir (Cferduai ugenlitu» L.) ön*fct m*n wltea »wischen 
d*f 
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mallü#t’Jn' (BsehabaL fel-^nds), such -massäke [in der Gegend von 
Nazareth nnd Tiberias) genannt. Diese besteht ans einem Stock 
(30—35 cm lang) mit einer Bifurkation an dem einen Ende nnd 
einem Striekel en am andern Ende. Die Zweigung kommt in die 
5 Ello-tibogenbouge a wahrend das Strickchen am Daumen befestigt 
wird, Dia maftgiikti soll den bloßen Vorderam vor des harten 
Halmen schlitzen. 

Was während des Ernten* der Schnitter an Stroh in einer 
Hand fassen kann, non nt mm ghamda. Einige gkamtfffl zusammen. 

10 die man aber noch mit einer Hand halten kann s worden *sfkmäl 
genannt 4—5 schtnülat werden auf einen Hänfen gelegt nnd 
machen einen ghimr. Nun tragen gewisse Frauen (ghammärät) 
mehrere solcher Garben zusammen und Jegen sie auf einen llouftm. 
Was eine^ an seinem Ann gepreßt, an seinen Körper halten kann, ist 

11 ein hudn, wahrend dasjenige Bündel, wozu man beide Arme braucht, 

heißt Mehrere ghmSr worden zosam menge legt und zwar so, 
daß die Ähren einmal auf das eine und einmal auf das ander« Ende 
kommen. Ein solcher Haufen ist unter dem Namen hizmt bekannt. 
Diese Bündel — bikam (pL von kmm ) — werden durch die Frauen 
äw auf dem Kopf getragen und zur Tenne gebracht. Eine solche Last 
heißt katU. Ist die Tenno aber weit entfernt, so ladet man das Ge¬ 
erntete anf einen Esel — küdim (Eselslast) — oder auf ein Kamel- — 
ückabak, Für Zusammen binden und Aufladen sind oft besondere 
Leute angtstoJIt; whaijrrf ist derjenige Arbeiter T welcher auf die 
sä Kamele, schaddad: welcher auf die Esel ladet gehr oft dient eine 
Person für beide Zwecke. Der EseL und Kamel Lrei her trügt den 

Namen raddsch&d 

Die Frauen helfen den Männern in dieser frohen Zeit In 
Bei heu (saff~ 7 pl. sfüf) siebt man die Schnitter, einer neben dem 
ao andern, arbeiten. Einer sagt eine Strophe eines Liedes t wahrend 
ihm die andern im Chor antworten. Ein hübsches Liedchen, welches 
von den Frauen vorgesungen wird 1 ), ist: 

tauua* aä dschiLmmaln kalbt t 
jauman damit i lir-rafüL 

aa kultu Ud-fh^hammäU chudnL 

käl ana darbt fault 
hdZu Utibd&chammüK barkalK 
käl ana Mmh lakll. 
kuli£lu(ft) u «cAü himftlak t 
4b k&la habwi ü fanädschm. 

kultilu{h) bimin htAdihü? 
käl hutainir. 

Der Kameltreiber hat mein Herze in (Liebes- )Qtialen gesetzt 
Ali der Tag der Abreise nahte. 


1) öiflMr V^n iüt eia Loblied auf äm Gutsbesitzer. 
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leb bat den Kmjicltreiber: nimm mich mit! 

Er antwortete: mein Weg ist lang! 

Da sagte ich dem Kameltreiber: ich werde reiten. 

Er antwortete: meine (Kamel ) Last ist schwer» 

Ich Trug ihn: und was ist deine Last? s 

Er antwortete: Kaffe* und (Kaffee ) Tassen 
Ich frag ihn; wem wirst du sie schenken? 

Er antwortete! dem Meister (hier bßzisht es sich auf den Guts¬ 
besitzer), dem Fürsten. 

Die Frauen legen in gerader Linie eine kattä neben die andere, io 
woraus eine srübe entsteht. Dasselbe* nur in größerein Maße, er¬ 
hielt man auch durch das Aufei nanderlcgen der Esel- oder Kamel™ 

]asten. Mehrere sarüjib 1 * 3 ') nebeneinander geordnet hilden den großen 
viereckigen und lüngHchen Haufen —* ktile — auf der Icnne. I#t 
der Haufen rund a so nennt man ihn habün - f doch nur die wenigsten i'■ 
gebrauchen diesen Ausdruck für HalmfrÜchtehaufen, während viele 
ihn für runde Hauten von Sesam (siTnstm) und Hülsen fruchte (fca- 
trmi) auwenden. 

Sind die Schnitter mit einem Felde fertig, so kommen arme 
Frauen und sein mein die vergessenen, stehen- od&r zurückgebliebenen m 
geernteten Ähren. Sie sind die f&iinfät*)* Eine Handvoll von ver¬ 
tu nzelt gesammelten ihren heißt dummt\ 

Die Arbeit auf der Tenne — htdar oder d&cltvm*) — zieht 
sich einige Monate hin. Der Udar besteht aus einer glatten, ebenen 
Felsplatto oder einem ebenen, grollen Platz, der für diesen Zweuk u 
gemacht wird, Wils auf der Tenne aufgehäuft ist (Weizen und 
Gerate), ist kaschsck. Jetzt kommen wir ans Dre&chen — eddrüse. 
Von dem großen Haufen bitte werden runde, cö. äö- 70 cm höbe 
rfutr&r oder farfm gemacht. Diese künrnui einen Durchmesser von 
mehreren Metern haben. Das Dreschen wird durch zusammen- w 
gekoppelte Tiere — thtrrüsäf — vollzogen, welche solange im Kreise 
den kaJtch&ch stampfen, bis die Körner aus treten. Man spannt zwei, 
drei, aber manchmal noch mehr Tiere zusammen. Eins wird an 
das andere durch den scltkak gekoppelt. Letzteres ist ein Beil, 
welches tim den Hals gelegt wird und zwar so, daß zwischen je ss 
zwei größere Ösen ein cm zwei Hand spannen {seidkr — achibren) 
langer Strick kommt, der feätgedrebt wird und an jedem Ende 

l) Öfter* werden prtghrcro Ekk'hirru&a Mritjik ec™ WH tlntttder 
ßflötdnüL, damit der (oder f'Ut kjüAnuT*) .Pachter 4 T*g j*dnUß mehlen beiw, 

vthn tflQ I laufen ileh i Id^si iiuwtfalt. Iteh »elgem ik h viele Pichler auf die» 
Weise sich b^ublen m luifti, und nehmen, oschdi-cä ill die Arbeit eu Ende 
ist, von düt u Ertrag ihren Teil. 

£} MaQiifa titjjttfiU wird auch für «lehn gohrmo&iL, dlt n*cb der Oliven- 
ertUe die verm^en-en Frlkhta sammln» 

3) Einljr^ vtrüelieo unter titehum die leere Tw aod irnlrf hi'.dQT 4k 
die mit dem tieerntelen gefüllte. Doeh iat dieier Uot*rsehied ökht Allgefflek 

■ Ti erkannt. 
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einen Knoten hat. Zwei xusammengespunnte darr&sül heißen fhddä% 
während man drei oder mehr Baratt nennt Der darrüä — Drescher 

— läuft hinter den Tieren her und zwar immer an der Peripherie 
des duwar. Er halt in der einen Hand einen 80—100 cm laiigen 

* Stacken (auch darrä&e), an dessen einem Ende ein JJagel (zuyht oder 
zakkfif)^ mit welchem Cr die Tiere aiitreibt, befestigt ist. 

An manchen Orten bekommen die Tiere keinen Maulkorb, 
wahrend an andern man einen in der Form eines Ringes gedrehten 
grünen Zweig — kmämt% dessen beide Enden mit einem Strick 
in befestigt werden p den (kuTü*at um das Maul legt. Diese km tim*' 
wird auch noch an die Hörner gebunden, damit sie nicht ab- 
rutschen kann. Der darrm h&lt ferner in seiner Hand einen Teller 
oder ein Blech um den Mist der Tiere an sammeln. Alle pa^r 
Stunden werden die Tiere abgebunden T und andere kommen an 
deren Stelle. 

Manche gebrauchen das Dreschbrett — d-l$h oder mfrrodsch *) 

— zum Dreschen. Diese« ist ein rechteckiges Brett r an dessen unterer 
Seite grobe Basatt&teine (tfttbchärei et-hh) nur bis zur Hälfte ein- 
gefügt und in parallele Linien geordnet sind ln dar Mitte des vor- 

td deren oberen Randes ist ein Quere lecken (n«r) angebracht; an dessen 
beiden Enden durch kurze Seile (dächarrör) lange Stöcke (‘dmi- 
titje) befestigt sind. Diese zwei Stöcke, zwischen welchen das Tier 
zu stehen kommt, sind an ihren vorderen Enden durch ein winke¬ 
liges Holzstück (kaddäm) verbanden. Dieses ruht auf dein Hals 
des Tieres und zwar auf dem ücäL Letzteres äst ein mit Stroh 
gefülltes f schmales s um den Hals reichendes Kissen, dessen Enden 
unterm Hals durch Strickeben zusam mengeblinden werden. Es dient 
dazu, den unmittelbaren Druck der *arräd£ja£ (auch 'arrüdüt) auf¬ 
zuheben, Der darrft # t der sieh auf den .Dreschschlitten“ setzt. 
» leitet das Maultier Uxitfhl) oder den Gaul {kdisch , im Gegensatz 
zu afil) durch ernä/t (Leitseil), einer Art Zügel, welches an der 
rasdrne (dem Kopfteil des LenkseiZes der Tiere) befestigt ist. Er 
treibt sie mit seiner Peiiscbe im p der mukra^a oder knmäch& 

Bei kleineren Haufen wird solange geklopft und geschlagen T 
« bis die Körner austreten. Diese Prozedur wird insbesondere von 
den angewandt. 

Das Dreschen zerfällt in verschiedene Stufen, Der erste Akt 
heißt $t-tuk$*r d. k (wörtlich) das .Zerbrechen“, das grobe Brechen 
des Strohe». Du* so entstandene Stroh heißt el-km&ä r. Von Zeit 
40 za Zeit wirft man von der hiU& ungedrosehenen kaschseh auf das 
schon gedroschene Stroh t bis der dumir groß wird. Ist man mit 
den] iakstr zu Ende, so fiLfigt der zweit* Teil — et-mwim —- an. 

I) Pfcr A iiidrue|t mürndeeh wbd in Pftiiiüha fi*; nie g^brpoehL 
vom UalJüfdiriUn d (Uidrti. « U^hmbnl el-Kad* ölbctp, Sitari ■ 

ipnd Darhibftl Nihliia kinnlth dt >u Ausdruck Mehl. ef-löii kt dar pdEstiabehe 
Ausdruck, wJLh flterr tuittft IlbfjwaMb iit (i. 4 «gegen L r ßintr. ], t §. 127', 
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Man drischt dabei gewöhnlich, von der Mitte des Haufens ausgehend* 
Etacb außen. Pas Ergebnis dieses tanHm nennt man m m^üm oder 
et-taijäk Wahrend des ganzen Dreschens wird das gedroschene Stroh 
nur von den Seiten aus cimgedrebt {hiroddid, bjiklib €f+farha\\ 
abends aber, wenn die Tiere abgespannt werden T wühlt man den & 
ganzen Haufen um. 

Die fertiggedroscbeiie t&r[ui wird in einem länglichen Haufen 
(d7-ftgnu), der sich von Norden nach Süden zieht, losamraen- 
gLWorfen, um mit dem Worfeln et-tidräi anzufangen* Will der 
imdftrri (WorHer) die Arbeit nnfangen, so sagt er: hiddna niftah io 
edrüui. 

Der Bauer benutzt die Abend 1 und die Morgenstunden zum 
Worfeln. Unermüdlich wirft er das Gedroschene mit einer Gabel 
in die Hübe. Die Gabel bat S oder 4 hölzerne Zinken 1 * ), Durch 
das Worfeln .fallen die Körner ziemlich senkrecht nieder* wahrend i* 
die zerriebenen Strohteilehen je nach Größe und Schwere vom Winde 
näher oder ferner geweht werden**)* Der Bauer wünscht sich 
keinen Tau zu dieser Zeit, genau wie er den *müm zur Erntezeit 
und einen durch Hegen weichen, lehmn rtiggeworden Boden beim 
Pflügen verwünscht Dieses drückt folgender Spruch aus: » 

talüti 'ölu_ l-fallet 4 adam: 
ihrüt ef-jört 
ic fiasidit üfr&MÜm 
a drüs en-nadüL 

Drei sind dem Bauer (sein) Ruin: a* 

Das Pflügen lehmigen Bodens, 

Die Ernte während des Smiua, 

Dnd das Dreschen heim Tau, 

Nach dem groben Durcbdreschen drischt man den Haufen noch 
einmal, um die noch nicht richtig geöffneten Ähren zu dreschen. 30 
Das Stroh zerfallt in verschiedene Qualitäten : 

müs t dukk oder fahür ist das feinste Stroh, welches vom Wind 
leicht getragen und weit .fortgefegt wird. Man sammelt dasselbe 
und vermischt es mit dem breiigen Ton, ans welchem die großen 
Kornbehälter — ehdtfin^H — und die fellachisehen Kocher —ss 
tvbbüch (pL taMüchüt) verfertigt werden. 

Htm bikr ist das zarteste Stroh, welches he! der ersten tidrfu 
gesammelt wird. Es bildet die beste StrohquaMt&t, welche als 
Fferdefuttar dient 

Nachdem man diese zwei Strohsorten gewonnen hat, wird zum w 
zweiten Mal kurz gedroschen. Das feinste jetzt gewonnene Stroh 
ist tibn etnäi t welches auch als Pferöefutter dient zurräk ist das 


1] Ein solcher ZItiMw liuifll (Fing«). Dm Q (taruElefc, an A*m fte 

b(5i'eiü(ft iltid. hd hl für, Dä& «ttrcpitaito Gabtl heißt 

Ü) L. BaAtr T I, c. Seil© 128 . 

Zattichrin der BUG. Bd* «0 ttSlft. 
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grob* Stroh, kapital das harte t nicht oder sehr wenig zerdrückte 
Stroh. tU/n l jtkdi besteht aus den harten Knuten, 

t&n zurräk und katfual werden mit dem Mörtel gemischt, 
mit weichem die flachen Dächer der fei lach Sieben Hüuser beworfen 
s werde», um sie wasserdicht m machen. Diese Mörtelschicht nennt 
man mtuhff, 

Sobald man einen greßen Haufen Stroh (von einigen tabbüm 
genannt) hat, wird die gute Sorte davon nach Hause getrogen 
(tätbm). Der Kor 11 bnufen wird e$*{tctHb£ genannt. ktimh im#alhtb 
i ö bedeute! einen von Stroh gereinigten Kornhaufen 1 1 

Bei armen Leuten sieht man es wiederholt, wie eie m aller¬ 
erst einen kleine» Haufen dreschen, um den ausgegangenen Vorrat 
im eigenen Hause zu ersetzen. Dieser kleine Haufen wird die 
( add$cJiüle genannt 

16 Nach der Beendigung des Worfeln ti»det die srüäe statt, 
d. h. das grobe Durchs lebe n des Kornes mit einer xariiäü und dann 
mit einem kitrbidx 3. und k . sind Siebe mit weite» Masche», die 
dazu dienen, dük Korn vom Stroh in befreien. Durch die a kann 
man nur das grobe Stroh t durch das k . auch das feine loswerde». 
w Übrigens wird nach der srnde der gatiie Haufen erst noch einmal 
geworfelt (nofarcA}* Derjenige r dem diese Arbeit y,<ifsULlt- P heißt ffaf&if. 

Was auf der Tenne zurückbleibt nachdem man das Kor» oder 
die Gfer*te hoimgetragen bat, heißt trälüj*. Es wird zusammen - 
gekehrt, reingesiebt und *»m Haupthaufen getragen. 

Es sei am Endo noch einmal erwähnt t daß ich nicht alle 
B technischen* Ausdrücke des Fellachen für dieses spezielle Dach 
aufzilhlen konnte, und daß in den verschiedenen Degen den ver¬ 
schiedene Augdrücke für einen und denselben Gegenstand gebraucht 
werden. 

1) Km ^[»rächworl, wcleb« dl|i«n Kinn bildlich. ^■bniüt-Eii, ui; zau\it\ 
lakuUxk u&la kamh 


w Nachtrag. Den Spruch von S. 170, Zu 21 könnte man e»d- 
lieh etwa auch so versteheJn nGott, gib un.^ Speise, und dem uni 
plötzlich Aufsuchenden eigentl. v überfallen “h dem uns Ver¬ 
lassenden *_>* = AÄjl ^yc _ 3-) und dem Schlafende» 

(gleichgültig ob Kranker oder Kind) E*— (Nachtrag der Kodak- 
s&ticn;) Revision dieses Artikels las götigsl Dr. Oni]iuin& Schwester, 
Frau Fastor Schick in ifouchwitz. 
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lleriditigungen und Bemerkungen 
zu eh hebräischen Teile von 
K Tisserants Speeimina Codieum Orientalin™, 

Von 

IjTi-l|V l'lgyf Blau, 

Die schöne und billige Fublikatioa »Specimma Codicum Orien¬ 
tal i um conlogit Eugonius Tisseitinl- Bonn - Oxford - Köm 1914 =; 
Tabuine in usmri scholarum editac sub cura Eobannis Lietraunnn 8} 4 
bietet auf 19 Tafeln insgesamt 27 Faksimiles von hebräischen Hand¬ 
schriften in Originalgröße f ausgenommen Xf. 5 und ß) t welche aus & 
einem Zeitraum« von rund 7ÖO Jahren (ESÖ —1550) stammen und 
bis auf 5 der vatikanischen Bibliothek angeboren* Der Zweck der 
Publikation ist, die akademische Jugend in das Lesen der hebräischen 
Kodic^s einzuführen h was durch Vor führ ung von Schriftarten ver¬ 
schiedener Löuder, in denen Juden wohnten, im großen und gauM ie 
erreicht wird. Dies gilt aber mir von der zweiten Gruppe $ von 
der riibhinischen Schrift r nicht von der ersten T der Quadratschrilt. 
welche nach dem heutigen Stande der hebräischen Paläographie bi* 
auf die Änderung des Buchstabens “ keine chronologisch bestimm¬ 
baren Merkmale zeigt, Die Kodices r denen die ei meinen Stücke *s 
entnommen wurden, werden in der Einleitung der Reihe nach kurz 
beschrieben (S. XI V —XXI). wobei den publizierten Stucken, nament¬ 
lich den biblischen, Erläuterungen mitgegeben worden. In der Be¬ 
schreibung der Handschriften wie in der Erläuterung der nmsore- 
ti sehen Notizen hat sich der Herausgeber leider schwere Mißgriffe w 
7.\i schulden kommen lassen,, gleichsam durch die eigenen Lesefehler 
die Notwendigkeit seines Unternehmens, eines Hilfsmittels zum Ein¬ 
lesen in die Schriftarten des Hebräischen, bo weisend. 

Nr, 3 bietet Fol. 42 des bekannten Pen taten ebkodei Br. Ms, or, 
4445, dessen Entstehungszeit nach D. Gidsburg zwischen 820 — 850 « 
angesetzt wird, als gilbe es in d*r hebräischen Paläographie irgend¬ 
welche Hilfsmittel zur Bestimmung einer so kurzen Zeitspanne. Bas 
faksimilierte Blatt enthalt Gen. 50, 23 -Ei + l f 14. Die masorctische 
gchiußhcmcrkung zu Gen. lautet: “tb T* “e© bc trr ütdü* Dies 
liest T. trotz der ganz deutlichen Schrift mit nicht weniger als le 
drei Fehlem* indem er ti -iczn bs fpizo SO» druckt, was 
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schon grammatisch unmöglich ist. Am unterem Rande befinden sich 
drei naasorotischo Notizen, Tön denen wie aus seiner Umschreibung 
(a. n. Ö.) bervorgeht, keine einzige verstanden hat. Die erste Be¬ 
merkung bezieht sich auf ^*21 in Ex. 1,1 und lautet wie folgt: 
s TEiS m-pn m *3« t'OS*! nwo rs?Hi i 

.Tribun "" ptra rwm 

Der Sinn ist: Das Wort ir'21 kommt in der Bibel sechsmal vor: 

1. Ei. 1,1; 2. 2 Sam. 2, 3: 3, 1 Sam. 27, 3; 4, 1 Kün. 7 r 8; 5. Micha 

2, 2: fr 2 Chr. 24, 16. Die Stelle von 2 Sam. ist sicherlich darum 
i& vor der Steile in 1 Sam. angegeben, um das Zusammentreffen der 

beiden i;pk zu vermeiden. T, setzt nach dem eitlen einen 

Paukt, der im Original natürlich nicht verbanden ist, druckt -rn 
statt th and anhsn statt 'rr. 

Die zweite Bemerkung bezieht sieh auf ipi bpi in Ex. l f 6 
is und lautet wie folgte 

hzr cpv r yani nbti im hör p 2 i yns pipu n 

p-cam metse mpm pejm **bp bpb rsb-»b ”-s ap-i vtih 
errb* r-ä3si v*roi bsi c'P'Tm -Vm ts :s -piarr 

.rrtirr ' 2 ?b rsirr iai -rps 

Die Notiz sagt: Es gibt acht Verse, in welchen 321 hn so 
vor kommt, daß zwischen beiden noch ein Wort steht. Die Stellen 
sind L Ex. 1, 6; 2. Ex, 12, 13; £ El 27, 19; L Nom. 27 T 19; 
5. 2 Sam, 15 t 22; fr der. 26, 31; 7. Jer 17, 20. Wie man sieht, 
sind nur sieben Stellen verzeichnet. Die achte Stelle, die sicherlich 
is nur ausgefallen ist, vermag ich nicht anzugehen, da diese Masora 
sonst nicht bekannt ist; ich habe sie weder iti der Masora finalis 
(Buchstabe p), noch im nbzxi nbZK (Prensdorff, S. 156) gefunden. 
Nach Ausweis von II, Pol, 801 dürfte sie auch in Ginsburg's Th$ 
MtmoraA nicht vorhanden sein. Ein Fehler steckt auch in -man 
so “fbsun, das 2 Sam. 15, 19 vor kommt, für welches aber in nEWi 
m lesen ist (ebenda V. 22) t denn im ersteren Verse findet sich 
bpi bpi nicht. T. druckt pipe i statt pipc n und statt 

Die dritte Bemerkung bezieht sich auf nz^r iu Ex. l r 10 und 
lautet wie folgt: 

u :v:- mn-n -2 2 *ppm irtt i»i iCiQi i^nn: h n3 fc r 

d. h. —p-n kommt fünfmal vor: Ex. 1, 10. 12; Deut, 8. 13 (£ur); 
Spr. 29, 16 (fehlt bei Buxtorf und Raur unter dem fraglichen Wort). 

Die vierte Bemerkung ist eine ErgHnzung der dritter?, indem 
sie angibt, daß dieses Wert, wo es mit -p und *pi verbunden ist, 
4 u stets ns"!* lnatet (Deut. 14.24: 19, 6; Job 38 h 12; Ps. 49, 17), 
bloß einmal ftpri* f nfimlicb Jes* 55, 7. Die fragliche Bemerkung 
muß also wie folgt gelesen werden: 

np-H -p is*nbrc rsn t» " ]^i:i ''Pi •penn bpi 
T. druckt *]Vn pn: bsi und o^nbfet indem er die durch Ligatur 
4. r . verbundenen zwei Buchstaben für ein I las. 
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Die fünfte Bemerkung; bezieht sich auf ia»i in Ex. J . 12 
und lautet: 

fibü -h-zs*- 5 [pijzc pz]tf-i z 

r] r |i. —-K^i findet sich zweimal am Versanfang: Ex, l r 12 und 
Ez. 37, 16- T, druckt Oz)tt“Z und i:?i, wodurch die Notiz uu- a 
verständlich wird. 

Nr. 3 ist ebenfalls ein bekannter Kodex (Br + Ms. or. 236 3) T der 
den Pentateuch (hebräisch und aramäisch) mit babylonischer Punk- 
tation enthält. Das publizierte Blatt bietet Nu in. 21, 2—16* Die 
trstß nuraretlteh* Notiz wird von T. (8. KV) wie folgt wieder- io 
gegeben : 

iMas&orae magna# nota prima de verbo qnöd defeciive 
ucties seribitur in Fentatoucho abrupte indpit in m argine 
summe: pa -z etb?D (n)rvra (a^frinzi czi 7=n rci 

S"33 n-.ro ■p-m TD “dr: (2 Reg. 16, 33).* iS 

Zunächst sei bemerkt, daß das in diesem Zusammenhänge un¬ 
sinnige (n)rrz ein Lesefehler ist für (rr-Jmz* Wenn dies Wort 
eingesetzt wird, wird die Noll?, verständlich. Sie will sagen: In 
den Propheten und H&giographen ist yenä ebenso, wie in Num* 
21 k 13 iis und 14 plerne, wahrend cs sonst im Pentateuch defektiv a« 
ist, wie auch 2 Kfik 10, 13- Im Pentateuch kommt „Arnon* elfmal 
vor, dreimal plene und achtmal defektiv. Demnach bedeutet 
(=== n ^ 31 ) die andern acht. Zuvor dOrfte stehou sn^^sz W"' 
z-s'"” d. h. 71 : 1 s kommt Litt Pentateuch elf mal vor, von denen 
drei piene und die übrigen acht defektiv sind. Gewöhnlich lautet ü 
die fragliche Nota nön Hr^-nM -»=■: CVäfe % doch ist in 

unserer Handschrift deutlich riiEi und nicht rf'ci geschrieben - 
Mandelkern verzeichnet ln der kleinen Konkordant 8. SSO fälsch - 
lieh zwölf Stellen, indem er auch Deut 4, 20 ab Fundstelle angibt, 

-— In der darauffolgenden Notiz ist statt {z)ip“ vielleicht (“}Tp^ m 
(N nm. 34, 11) zu lesen und am Ende der Notiz ist Jes. IS, 20 m 
ergänzen. 

Nr. 6. 8. XVI. L 10 streiche z: in Z. 11 lies -itar'bw, 

Z. 16 lies Das nachfolgende mzib findet eich in unseren 

Raschi-Ausgal>eu nicht. 36 

Nr. 10 ist ein lu Beirat interessantes Blatt ans dem Sifra, dem 
ältesten Midrasch mm I1L Buche Moses, mit superlinearer Vokali- 
satioe, welche zur rezipierten Lesung nicht unwichtige Varianten 
bietet, worauf aber hier nicht «angegangen werden fcwm. 

Nr. 12 b (S. XVII). K, 7 von unten lies statt David: Eliezer. io 
g. XV ITT. Z. 1 lies r-«*i TT rsi + Z. 2 statt ?r*öeti lies -nrsn; 
das über die Zeile gesetzte h gehört nicht an das Ende des Wortes, 
denn mßSi hat hier keinen Sinn. 

Nr* 13 (EL XVÜTl Tn der Nachschrift lies statt irrJ-n«: 
■cvjnn. Dos Schreibjahr wird mit “13"^ r:= angegeben* Wasts 
bedeutet iisns? Jedenfalls ist der Zahlenwert der Euchstaben: 
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4O_LiO+9-f-6+20 nicht 95, wie T. irrtümlich addiert, sondern 85. 
Per Kodes ist demnach nicht 1835 T sondern 1325 geschrieben. 

Kr. 17 (XVIIij. Ein Gebetbuch, d m am Sabbat geschrieben 
sein soll ( 4 die quo legitur [Gen, 37, 1] »n. 5lf»9 . * + ■ esaratlis*). 
s Gemeint ist natürlich die Woche der Sabbatlektion. Da diese 
Sabbatlektion die neunte des beillnfig im September beginnenden 
jüdischen Jahres ist, ist das Schreibjak r 5159 nicht 1399, sondern 
noch 1398. Sonderbarer weise verbessert T. den Test dieses Pracht* 
kodex T indem er ynm bz <b">^ T 1 ^" Stiert. Wenn er die 
in Fortsetzung -|3iÄn "3*? gelesen hatte T wäre es ihm nicht 

entgangen t hier “''DJFE t deine Werke* Menschen bedeutet und 
Subjekt ist Das Kolophon ist in T.s Lesung zürn Teil nu ver¬ 
ständlich. Es lautet; 

\ i3'-rtö «'mm nffiK pp ■'zi-irr; m wc 

\b er reöOTT . * (3 aut 4 litt, eras.) brtiüm 

; (-i)zp (anjob erp res rs -ttna -ram (rra?)-s Win tarn 

.nrßT Vntcis -iz (n)^n: 

Zunächst stelle ich fest, daS die Handschrift den »kleinen Mordechai* 
enthalt t ein bekanntes (aber nicht gedrucktes) Werk „ das Samuel 
ie heu Aaron Schlettstadt aus dem ^Monieehai 1 * des Mordechai ben 
EÜkl kompendiert bat. Da Samuel Schiettstndt 1373 noch am 
Lebern war und sein Todesjahr nicht bekannt ist, mag der vor¬ 
liegende Kodex noch zn seinen Lebzeiten angefertigt worden sein. 
(Siebe Über den Autor Gr fitz t Geschichte der Juden, 6+ Bund* 
ts 2. Hälfte , 4- Aufl. n S. 12 t; Woiss T Dor (hebr.) V, 1981.; Jewish 
Encyclopedb XI, 103f. (auch IX, 12) und die daselbst verzeichnet# 
Literatur.) Im Kolophon wird das erste ij-hio zu streichen und 
der Karne zu "prss p zu ergänzen sein, welches in der Rasur nebst 
dem sinnlosen n:UJ3^ stecken dürfte. Statt [-z]“ lies [z]“rt und 
3 u statt Hin zi-“ zi' 1 Hes H JJ rt z^ zrn, d, i. »heute am fünften Tage 
der Woche*. In der Umschreibung der halachisckcn Notiz ist statt 
EB^acrn zu lesen (der Verfasser hat das zur Ausfüllung 

des Zeilenendes aus dem nächsten Zeilen an fang Lcrübergenommene 
z für du zum Text gehörendes Z genommen), statt D'S^S (s)"l'p: 
ü s-E'-t; (C)^p r statt iuz: yiz , statt -rresns yrTOtt. 

Nr. 15 a (S. XVlilj. Der Schreiber hat diese Handschrift für 
sich selbst nbgeschrieben und dies auf S. 2 mit folgenden Worten 
vermerkt; (-na)5 (])= *i«' bx'TV (^z)-i (^‘rijn (nn)D (l)z tzb 

riÄp n:cz 'atbic -ira warrta aei^r: nro ("z.r, d. h r 
w dies Buch gehört mir Sahbatai, Sohn des Rabbi Jechid —EN 
Sohn des Arztes Moses» der ich es nbschrieb in Monte Pulcino(?) 
im Jahre 1384 —85. Diese einfache Notiz umschreibt T. in geradezu 
erheiternd wirkender Weise wie folgt: (™pr)z (rröflo ‘rom n ~Z 
ra: | t'zin (impB)3 (mzp (*a)n (etnbjö farfr bttw (pr (nn>a 
t» (Polotsk ?) J sVic "nz | ns rnara« (nz~z)b (p*t)s (-ir)r rann 
tnch rircs. T. hat also statt 'teiäs risüo» statt ^iza: TÜ 
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irelwen und diese Abkürzungen mit Hilfe eines Abbreviatur«! - 
Lexikons in die hier unsinnigen Sätze "i“ rirm TBlP»a bzw. 

- ,- rss ($. h. „seine Ehre bleibe unberührt') aufgelöst. 

ferner'hat T. [rm]- (=’:]*: [rs'n1' = W richtig für eine Ab- 
kiirauiis? angenommen nb^r daraus S' 1 " src% es tf ro ^ er 1 

Friede Wohlergehen) gemacht. Was hat er sieb bei alledem ge* 
dachte Daß er in -nz die Übersetzung von Honte nicht erkannt 
bat und dadurch den Stad ln unten nicht zu identifizieren ^vermochte, 
soll ihm. obgleich diese Art von Hcbraisierungen romanischer geo¬ 
graphischer Angaben gang und gäbe war, nicht schwer ungerechnet te 

vordem ^ (g xlX j IfU Kolophon beißt es: Diese heilige Arbeit 
wurde beendet durch St m «=»ss nte S'bs. Die Abbreviatur, 
welche 's" 'iva 'ZU *iizz "Z zu lesen ist, wird von 1. umschrieben 
zu: ('ah O» Crn>» (111)3 Cl)z. ln der Fortsetzung gibt der is 
Schreiber nnt „er habe dieses Werk (Josippon) hier in Fano fUr 
Johann Monetti TOß Florenz geschrieben, der hierher kam P"? 

ftuS Florenz 1 . Ob die Lesung der zwei hebräischen Worte 
richti” ist, weiß ich nicht, sicher scheint mir aber, daß in "rtm 
ambZiadore steckt Nachher heißt es; ,Teh habe meinen Lohn *o 
voll bekommen von wnetBn "K-zcn ('z)~ (V")s. So 

T was aber unmöglich richtig sein kann, da_ doch der Schreiber 
einen Nichtjuden unmöglich *z _ (= Rabbi) tituliert haben wird. 
Wahrscheinlich ist statt pk; {= Signor) oder -= (— nobile) 

zu lc*en. Außerdem befinden sich in der Nachschrift noch drei ü 
Druckfehler (lies: nTPE. 'tz'ti», ':=T'). Das Schreibjabr (28. Kiste v 
5204) ist nicht 1444, sondert) Ende 1443. Iber den Namen, in 
welchem gleichfalls eine falsche Lesung stecken dürfte, will ich 

mich in keine Vermutung einlassen. . 

Nr. 16 a (S. XIS). In „David ßlii Ioseph filii Qimbi* streiche 
das zweite filit, lies und ''Ei (statt 'Dl), 

Nr. 16 b (S. XIX). Statt "S lies 'iS, statt r . . i ipn hes 
—«• (Meeresküste von Lissabon), statt (H)ö?i lies ( . -) ( 

nsw.)? statt 1494 lies 1495. Bis auf die erste Berichtigung handelt 
es sieb nicht um Druckfehler, sondani um arge Schnitzer. 

Nr. 17 a. Im Kolophon ist zu lesen (nicht ins) ~vs 
ri'-c n:? n dieser Kodes ist demnach Adar 1353 geschrieben, nicht 
wie T infolge der falschen Lesung des Monatsnamens angibt; „1357 
— 1358 (hebr. <&> 11SJ*. Der Schluß lautet (S. XX, Z, 1) nach 

T. wie folgt: rfz mflÄron bst in»'5” sin 10 

{ .„ )K .„.„-t. u ia . Btna- statt der von mir gesperrten t4orte 
if zu lesen zpkt: — d. b. Gott bringt ihn zu jener Voll¬ 

kommenheit, die der Mensel) überhaupt zu erreichen vermag. 

Nr. 17 (5. XX). In Z. 2 der Nachschrift ist statt 'mK“» und 
'mim zu lesen 'Prüm und d. L. „ich habt korrigiert vi 

und „seine Korrigienmg*. .. ist der bekannte Segenssprttdh 

...li die Stelle der Funkte ist also w zu setzen. 
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Vfi*t3 bedeutet nicht „saterdos Askenazini^ 
sondern ein Sproß der Familie 1 edesco, oder vielleicht nur „von 
deutscher Herkunft*. Statt Hcs statt rsnspm lies 

Ebenda Z. ß des tungtscbriebenen Textes liest man 
& bei T-: ts(z) "tz -szvi ^zzn (suprascr. was nicht nur flöm- 

lps r sondern auch falsch Ist* ln der Handschrift steht über r^iz: 
J *u^D2 r :, was besagen will: m tnlt rrTZ ist gemeint wahrend 

über erv:^ 1 noch tn handeln ist, was dann auch geschieht. 

Kr* 16a (ä XXI). Lies Z. 1 B-asTsn nzisba* Z. 2 prr ab, 
ic Z. 8 Enpsni Z, 4 z:“Et, durchgehende falsche Lesungen. Z, 4 v. ti. 
lies 

Nr. 19a, Dieser Koder (Tat 92) ist nach T. „Anonymi in 
Proverbia commentariiia* (^ r XXI). Von den ersten Worten dos 
Faksimile sieht man aber gleich , daß man den Midrasch zu Pro* 
ts verbien vor sich hat. Da T- dies nicht erkannt hat h hat er In 
2 l ., Zeilen, die er umschreibt. vier Fehler gelesen. Statt i [?]( a '' = } = * 
lies (— zjiVi = usvr. ; statt m;7r5 lies r^rrrz* statt '“Q lies 
und vor das zweite Vs der zweiten Zeile füge ein *rn». ln T s 
Umschrift bat der Text keinen Sinn, 
iu Xr. 19 b (S. XXI) ist in? (nicht *:-zr). Die Subskription 
lautet nach T.: fish"r)?3a js-:“ röpab rcan ht %“zrz -r:n 

ib'on zp-' i (7 litt, «hä.) *j ...ms TUn-flS ('pi~ (i:ar (zb?:)?r 

nr s was ganz sinnlos ist. Die falsch aufgelöste Abkürzung 
kl "’^tttz , d, b* -i“; z-rt ™'“ "izZj eine bekannte Titulatur, 
si ÖlEitt ■’B’in-iio lies 'TBTtO. In der Umschrift Z 2 kt statt rtrs -ttz 
sicherlich rrb» ":^z zu lesen. 
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Zur Grammatik des OsmaniscU- Türkischen, 

Von 

t\ Hrockelmnim» 

*Eine auf wissenschaftlicher Grundlage aufgebauUs Grammatik 
des omanischen Türkisch existiert nicht* (G* Jacob, Hilffibüch 1 3), 
weil diese wissenschaftliche Grundlage selbst erst noch zu schaffen 
ist. Die Kenntnis d*r älteren Sprachstufen des OsinanIschen und 
die seiner Verwandten bat 2 war in den letzten Jahren erfreuliche 5 . 
Fortschritte gemacht, deren wichtigste wir nächst TkomWüi Ent- 
räisdung der küktürkischen Inschriften den Funden von A* v. Le Coq"s 
Berliner Turfanexpcditiün und ihrer Entzifferung durch F r V 1 K, 
Müller verdau ko ri. Auch die sprach wissenschaftliche Verarbeitung 
des so gewonnenen Materiale ist schön mit Erfolg begonnen worden, je 
doch ist dabei das Gamuniscbo ineist nicht um seiner selbst willen, 
sondern nur als Vergleichsobjükt für die anderen Dialekte berück¬ 
sichtigt worden. Seit 6* Längs Aufsatz über die Wortstellung des 
Türkischen (WEKM. XI t 25 fF-) t G, Jicofa'a dankenswerten Studien 
zur Grammatik des Vulgär-Türkischen (diese Zeitechr. 52, 6% ft) is 
und den ergebnisreichen Forschungen des der Wissensckafi zu 
Früh entrissenen K. Foj ist dos Osmaubche für sich wohl nicht 
mehr Gegenstand sprachwissenschaftlicher Untersuchung gewesen. 
Die folgenden kleinen Beitrüge gehen von Anomal™ der Formen¬ 
lehre aus und suchen diese mit Hilfe der Sprachgeschichte auf- *o 
zuhellen, wobei natürlich manche Probleme dar Lautlehre mit er¬ 
örtert werden müssen. 


L Zum Verbum. 

1* Das Kennzeichen des negativen Aorists verliert be¬ 

kanntlich sein s in der 1. Pers. Sg, und PL i&uw&n und sewmttjiz. äs 
D ieser Verlust gehört erst der neueren Entwickelung der Spruche 
an. Die ursprünglichen Formen wie gewm&im (noch altertümlich er, 
s. u., wie jazamfizifti # ich kann nicht schreiben* in Bonellis 
Chronik, Sr Fny, MSOS. 6, 1Ü7, ^^pJül Jch tue nicht' Kan, 
Muh, cod. Lips, sen. B, or. 123, fol. 70 T , 12) seicmetis linden sieh sc 
nicht nur in den fUtschlich so genannten Scldschukischsti Versen 126, 
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in Vambsr/a Altosm. Sprachst. 8.19, sondern auch noch im hsmun- 
ngmc des StüttimSn. dessen Test icti, sobald die Unistltnde es er¬ 
lauben, Yorlegen tu können hoffe, sowie in dem UiWjetnume des 
Hägin. Snlt&n (TH. 17, GUI, 64, 4 nsw.}, * 

$ ii. einem Liede ans dem Witajet Qonjii bei Mat- i t b&, 22, 9. 

ifegiser. Inst. L turc- 1612, fob l>d 8 t kennt nur die alten, Memnski, 
Inst - 1756 I, 1*. 157, bat neben diesen schon die jüngeren Formen. 
Einen spontanen Schwund des * kennt das Osmanische nicht; es 
muß also ein« besondere Kombination gewesen sein, die ihn hervor- 
ID ri*f t und da kann es sich nur um den ZusanmoDslöE^ mit azm s 

des PL handeln* . .... , . „ 

Das Zusntuinentr&ff&n zweier Zischlaute xm Silben»- und Ans- 
laut wird allerdings im Pronomen sk 1 ) und io der Postposition 

1) Dock wir,l im TnranlxM ntrfar atet* zu »In r verkürtt (Badloff, WB. 
IV m « «ueh kärmäixlär Pr. VI. HO.« nahen jä»ui*klär ob, US, <5. 
S„ 'nehmen vielleicht mit Bockt Grenard in Dond da Khio, MUol •+***• 
dlm » I* Haut* Aale III (Paria 1»»»), ISO, #. 2 and nach ihm Hartman.*, ( «fi. v, 
t, ** »n daß di* Imp, dea TaranWcbl wie kvngzlar .steigt ab*, jangtUlf ,■»»« 

eaf lärmen wie 'icon^ htr Irf* jfc- <&** J “‘ «■ l6 > inri ‘*« ,M “* 

Aber hier könnten auch Formen verließen wie .schauet» JaiewJ 

j ir_ ]*»*) UI.» neben .»tebmel* 108, 3 ff., Sltürmgiär »tötet* 

Rld]#|T Ji f vt, 9, 12. El lat dua die Weiterbildung von Formen wie 
■ jj^ . 1,» .meldet Freunde* JesewJ 87. 2. Ditee Form Wt ursprüng¬ 

lich gewiß ata Sing, geprägt, wie ule noch im tilg. grlUjnug .Beruhe* Möller. 
Uk 1 23, 13. olwrttap ,.el*o dich* v. Le C<*|, Man. 34. 9, vgl. Y*L JUL 
58 1Ö, und heute noch im Terfendiaieht verwand, wird (Um* .schneide* 

bei A. v. LeC.n|, Sprichwörter und Lieder nu der (regend von Tartan. Leipug 

lhll Bhibeft I IUP» Bilsslor-Archiv.80,30,?*>W"«inp .weinenicht* eb.S«,13u»w.) 

M«e KrwdWrung des Irap. aus der reinen Stammform »(eilt w«hl du m» 
Glied ln der Heibe der unten *u erörternden Anulcleb engen der türkischen Verb» 
an du Monter d« ursprünglich nominalen FrütoriKun-» dar. Der alte Plural 
dj.ru lautet and. im Bigu rischen wie tiUlfiglär ,»ucbef Üiß. I, 8. 1, HftfWnrtlMj- 
lär lastet hören* eh- 3, «Ährend in den in Bede »leitenden Formen der An- 
ichluü an du Paradigma der Nomlnelaüffiio (vgl. h'rtiagizlär ,i r «Id mn- 
getreten* lüg, 1,7,11) vollatfndiß durobgeflllirt lat. Doch gewann schon itn 
L'icaritehen Jen« Form im Germania zu der unbeschwerten auch pluriliwben 
Sinn, wie tpimttfg »lut nicht* Uig. I. 31, 8. qgltfH »Int* Qut. Bil, 25, lt Dioee 
Bedeutung Ut auch sonst im Out- und SlidlBrkbcbcn dl« herrschende geblieben, 
t. schon liUü »wiaset* Seldteh, Verse 1, jUkr Qynj W. Bell. 89 in, vgl. 41, 7, 
94. Ö, Juwbp HBÄbt* 4S.fi* während Sa S^uösmuikli^hma dtn »d iu 

NtadvlmOM Fftf» iüdä »«nwcht DersaalbeH Überga^ ms dnm 

Sin^üLux Id 4*n Pttiral iacb d«r *o^Qiimatv Koborntlv tiaf, wie 

B Sch aöeliEfl nicht mSd* QS^s + Jü*uf (* r u.> 21 h IÄ = JImb 5£egb.ekr. 4S, &S, 34 a 
ulg. öfritPKilÜM, % lch will Weci-fifl* Üiff- 11*87, &2 (TfL W. 0mnp. S&hA» ISIS. 
£, $33)^ ■UflHftp matliBft 1 R*öc H*l. S#ldj, S r 317 ,20 (^«1* 

85S. 14, <ijn\ W. Bffll. 3& a.. mit ed + SEAmb. 1303, 21 u») ftber Aach 
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jfix gohne“ in allen Dialekten geduldet. Nur im Osmanischen wird 
dos Denominativ auf « fenaitfitf »durstig' aus * stwuwimaq durch 
iteplologie tu üwtamaq »dürsten“; ebenso im Kirgisischen dos Ab¬ 
strakt auf«« (sl % 3) : uusun J}urat' T ln dem durch den Untergong des 
altem Wortes ü§ „Mutter' schon früh etymologisch verwaisten Worte s 
uksiiz »mutterlose Waise - (s. V, Tfaomsen, loser. de Hhfebon 145, 18 i 
anders ßadlo^ Inscbr^ N. F. SS)*) ist im Schorischen und Ssgaischen 
das a geschwunden okkiat (R&dloffj, WB. T t und im Cagnteischen 

ist nach Scheck Snlunum (ed. Küiiüf 51) dies Wort dann mit dem 
alten ekis »Zwilling* zusammongefuUen: in der Nebenform scher, u 
ttefcüa (Radloff, WB., I T 18S0) ist die Luutschwierigkeit durch Um¬ 
stellung behoben 1 )- Im KOktürkischen und Uigarischen ist in den mit 
at von sm abgeleiteten Faktitiveti * > r geworden, wie in ilmrät 
„lundlos machen* \ daß diese Formen von Thomsen, Inscr.de rOrkbon. 

S. 32 richtig gedeutet sind, erwies Müller, Big« I r 32 gegen KadlofF ss 
durch das neue nigurisebe Beispiel mfoiräl »ruhelos machen*. Der 
seltene Lautwandel : > r (Rudloff, Phon. £ 286) scheint überhaupt 
nicht spontan, sondern nur durch besondere Umstünde herforgerufen 
tu sein Wie in dem in Rede stehenden Beispiel findet er sich hoi 
denominierten Verben in dem wohl schon urtdrkischen kor »sehen a J. Sü 

*chün wi« im Netaoimanlfrcbeti nie- bdalym „wir wgU E n find« 1 .luiiro. Ai, 
iß 14, 23. 30, & (Tgl, 31 p 4@, fi), qabüalfa ,wir Wl*n atji T«aiiiig*n* in üat 
Dljpltatos KcnfitttdbHit «n äinvl'iu, ft- ttmatldt, Jonra. d« 1* 8» FIom- 
Ougr + XXX, Ü5J1J. Hiar bt aber dh Endiaü« icbon aft dtn Imp. 

glichen, wie lel t-XJU-'JUJi »bflt uiu ff eben - bal JUbLÜBlf (Kann U77), 20, 2 % 
a wsr W0ÜH1 muben* BIb. OT.B, 22T* F 2 (dH A. HaYwid«** Tha 
mem, *f Utb T JG. n. 2 för Imp. 2. Pt- bUt P während ab ijUjüLälj^S 21 f - 5 
riebtig aüfTaßiJ, lar. »wir urollan ftndan* BoftbÄ MvcjJii-. ed + Pftnlwoff 

42 F 10 öftbee ab. 32. Iß und £fwN*l »wir wüUnn starbao* ab, 43, 15 

IVffl. JCucLiulf, Pr, VI. & II., 110,6, U). 

1 ) !k> hl auch ieem £fel€ini Qat.BlLflO. 7 IST, II gvKHR «*>]*> ff „Uft 
Tatar- und nultcrlAie Wpiw 1 ^u tiberactEsa, \fil T JQ&Tn. Af. Iß 14. 48. <T, 

3 ) Za ajebfl ästen S. IM. n. I. 

3) Du n Ent rtoeta erhaltan In (j&trrwwi: *w%wn* von dar Tel. Ali. waw. 
(Radluff. WH. U, 1291) nrab ¥ürllcffan4*b Grundform ifcÄt, Enil dar Fsktitiv 
eudirag far wie in tiqtarmvq t*r. hd. .uiö^bütlfln 1 , üiff ft«b<m 

± am»tÜri*H B . Joara. Aft. 1&I4 p 13, 1 vüd aqmaq p fllaßeD B und goridermda 

^blbbra*, i. naben RRS. 3,392, 15) xa dM^4 .«eb beffaban* 

HM3. 3, SOI, 2. 3ö7, 0. H^rtiiiiian. 1& llßt durch Mi^EAÜjcau 

iua aalt, F^y, MSÖS. 6, l&l) ftmt*tiiidon *ain, ln dam 

ar ein vüavt nlrpoiida bfbft» Ko<riBiitiT' Mit itnsbt. VV nbfftcb^ltillcb sind abor 
umgflbabrt di* ofttfirUaebMi unü ■lert Farm«) dnreh ümstidlnaj «i dar o*w*' 
niieban antaWao. Fay il *, 0- uminmif, und awar durch doppulic 

Apkhnuittff an kor eioef-. an du fattiilva -CS indr*rKlö. DaB jp&rt4riM£ Icu 
lurktbchcn Ss^acb^Lufc.1 bonita nwliaU bt, x4Sge4 dln NvobUdiiDEVa nlg. hürtMr 

L'jg. LI* 17 + S7, Qdt Bll. 98, 23, k«ni. kargte Mar. Pft. 49. 2, Granard 

120. 5i öim. . 
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so auch im osm, fpidurmaq * wüten* von r fitduz, neben dem aber 
schon im UigurUehen qudur, wohl in Anlehnung an das Verbum, 
auftrift, ln diesen Fällen ist der Lautwandel wohl durch die bei 
der Ableitung des Verbums vom Nonien eiugetnetene Trübung des 
* s etymologischen Bewußtseins begünstigt worden. Der Übergang z > r 
in der Endung des negativen Aorists im Azeri beruht vielleicht: nur 
nuf einer AngEc-ichuug an die Endung des positiven Aorists T nach 
dem Master etwa des negativen Präteritums, 

Wie in meziz > mejiz das erste z >j geworden ist t weil 
ic das zweite durch System zwang gebalten wurde t so ward in mg. 
sözliimük > osin. sijjltuitk z > j f weil das inlautende st als der 
stärkere Laut gegenüber dein Drang zur Dissimilation sich be¬ 
hauptete. Weder wird man mit Grftnbeclr, Foistudier 115 das 
öfiiiinniscbe Verbum etymologisch von %ik trennen 1 nach mit Pedersen, 
15 diese Zeitschrift 57, 554, einen lau {gesetzlichen Übergang zt > JJ 
oimc-hmen dürfen. Die von Ostrup vorgeschlagene Etymologie djtä 
.»Mittag“ von £iz kann diese Annahme nicht unterstützen; denn zu¬ 
nächst heißt üj nicht „Mitte 4 , sondern r von fernerliegcndeu Ikdeu- 
tungen abgesehen, nur ,Mark, Herz 4 , sodann weist die ültere qshiu- 
M nische Schreibung wohl nuf eine andere Herkunft des j bin. 

Endlich spricht die Erhaltung des z in den Verben t&domaq „be¬ 
stauben 4 , ÄMtlfriiijwrg „sich mit einer Eisschicht überziehen 4 ,, 
„verborgen 1 u. o. gleichartigen Bildungen entschieden gegen die An¬ 
nahme eines solchen Lautgesetzes. 

n Wie die Iflehtnng der Dissimilation durch den Systemzwang 
beeinflußt wird! zeigt auch die os manische Yulgürform 
«Markt“ (Kunos, Oszin an-Tflriik Nopk. I, 78 apu p auch hei Samj) 
f^r «tristen, wo das feste Schema #Äm, sfen, wie in mezk das aus- 
lautende zs, den Anlaut zum Wand«], gezwungen hat. 
ae Nicht nur bei Zischlauten führt das Zusammentreffen in einer 
Silbe zur Dissimilation # sondern auch bei Palatalen und Velaren, 
dwb ist hier der Schwund des SilWnanlauts die Folge, Das gilt 
nicht nur für g, das im Osmaniscben ja auch spontan im miauten- 
d^ta Silbenanlaut schwindet, wie m uig ingek .Kuh 4 SBA. 1909, 
» 12ÜÖ, 12^ > osni. mekf kärgük «Pflicht 4 Uig/1, 49 ? 9 > nnLgtrd-, 
k<un r buegak p W inkel“ Uod. Cum. 21 ä, 8 osill huvaq r uig.. koin. 
tixrf. Ffttggk f Qua3 ab, 219 pu r , Le Gqij,. Lieder 70 + 35 o$m. 

emtk, sondern auch für q wie in uig, qapirqaq „Blatt 4 Uig. II, 70, 4 *) 

] < ln d*n ZStaijin aus den Aui^ben MHllfir'a und Lo Caq r » behalf \rh 
dtreiL [Whrift bei, mähr*n4 Ich »mt y för den T&ffmn f-Uat, j für dfo 
Y+}***1* Sp™» v« wem In, Auf DirämiLiChn traten *mh die Nobrafornrcn 
yrqmrmäq ln Tarftn, rfrlpurtmaq ln Knti neben tfuprtiq, ipifräq fctE A, v 

1,11 Coq 1 fipriehw, und Lieder »tu Tartan 50 r 4, 14; sowi* ß, ^ kib"üT 

CKeaan 1205) 5E u, neben 22 h. llleae 0irnnd/ormc-n blitte Hgrtam 

Kl. türk, Spruch]t^hrf. 2S, n. 11 ralt 1?BrÜFksicfetE-en mUi^n, all er «be Ab- 
löiEtitij^ fat du Wort »uckiF. 
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> om.jfc*i?rei§ r yuiqay ek 43 T 14 und tpdaq Qut. Bil. 159, 11 ^Ohir 1 

>■ osm. Dieser dissi.miI»torische Schwund sefczt alzo i. T. schon 

im TJigtuischen ein; so findet sieh dort snch schon käräk Rlr 
, Pflicht - im Qnt. Bil. 125, 34, 

Die Sonoren t die i» anderen Sprachen der Dissimilation am s 
meisten &usge$etzt zu sein pflegen, werden itn Türkischen davon nur 
selten betroffen. IMlöff. Phon, § 343 bietet keine Ersehe mutig, die 
so allfgefa&t werden müßte. Jacob, diese Zeitsehr, 52, 713 ver¬ 
zeichnet nnr bir&dtr > hilader .Bruder* (vgl turf. zaz<sr > zäriil 
, Schaden" t. L, Coq, Lieder 34,219). tfntrAir > myndar b dju io 
rein*, and B. 715 ttnsile für arab. stküe # Kette*, das schon in 
arabischen Dialekten dem gleichen Lautwandel unterworfen ist (e. m, 
GnmdriB 1, S. 224 p 2 a); vgl das Gegenstück gOnJta > qülün 

,Musikinstrument* {v T Le Coq 94 c) 1 3 ), Dazu kommt noch 

> »von der Seite 1 (Samy) und das altosm. marfrsyz *un- u 

gläubig 1 Vambery, Sprachst. 55, 1 T das man mit dem Heraus¬ 
geber weder in rärrti^yc, noch in das moderne, ans dem Arabischen 
bergeleitete imtmsifs za verbessern braucht * da es durch das 
Sag. inam glaube 1 (Radioff, WB, I, 1441), vgl auch inumltf 
* Vertrauter* bei Schach Sukinum ed. Kiinos S. 87 geschützt ist w 
Auf Dissimilation beruht auch der Schwund des 1 in ostt. oltur 
„sitzen*, keliir »bringen* > osm. otur, yetir, da die Untgruppe 
1t sonst erhalten bleibt; zunächst muß das l dem t assimiliert 
worden sein, da sonst tir zu dir geworden wäre. Durch Dissimi¬ 
lation ist r geschwunden in ostt. J, ^ (Zenker, wenn auf diese u 
Form Verlaß ist) > osm* Jortbringen L - ein Gegenstück dazu 

ist ostL qutqar : osm, quriar * retten *. Ebenso entsteht in Ost- 
turkestan (Hartmann, S. 5) zu der Geltetivendung rtm die 

Nebenform ni% die schon bei JesewT sehr häufig ist, fl. ed. Kasan 
189B P S- 63. 7. 70, 17. 71, 8 ff, usvr, (vgl Hartm^in, MSOS. 7, 7S B ), so 

1 ) Eine Tön Jifiüh Dicht erwähnt« P f u h l Ultte n iwascr LabUtafci Liesl 
noch in der von S «ny a&i;aftibrEeii VülgiriümL Hir;:iru>rrf am tCÜ**vr*t ,Örünes Ä 
tot, mti sicklnsclÜHer Aasim Hatten de* Anlaute*, Diifli miUÜy m iwoicr DootmUa 
la tcbtlil ;> lepk’tl bei GSw. MaL I, 39> 5. 

2) Vielleicht aber llftgl hier eine Auuhtgfohilduug nuh dem Pf*n r vor* 

Im UigariscbAn finde* iWb neben JrmVi^ Aavingiz v tücr Wort 4 Ulf, I, 31, ^ (vgb 
It, 25,25) and *vmmg küeüngüzkü r lti aarar Kraft* Mab. 10,11 auch schon 
#UM budmiqn eurem Vtjlk* Jöiiro, As. 1914, 90, 00. 5, 

3) Die oimjimscfcie Grtj*tt*cndiiB K der 1. Pen. 5?n ün bt dagegen nicht, 
wie mmn Termutrt Ei~p.t , Mtf lautlichem Wtgl ritiblAiuian , aöDi3i ,s n!i dw Pfwdülct 
aiuar AiuJöjfiebUdWD^. In iAiIh öi» r d^ia IIaü>‘ aoiita die Spracho den 
glaicbia Infinit dw baldan Wnrtar, trota dar verschiedflDaä Hyrkunft, ln Bu- 
licbuD^ xu ainandar. 1 Mn ach büdata man für daa im O^tidrltU^ban ntritb er- 

hAltena auch Aotinqi eeim und üji bmim tciiluß sich weiter 

an, in Jarkand findet akb auch »kn mäntm *\£ yOtmitm Ad .Ich hak dr^l 
Frauab* Küjios, Adalikok Jark, Tor. (Biidapf« 1908) + 32 pu. R m&nWiki b *r 
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In einem anderen Worte beit die dissi ml lato rische Verlegenheit 
zur Metathesis geführt, Pa? Pron. mdetin. des Türkischen entstellt 
bekanntlich »ins einem verallgemeinernden lielativsatz : j bimse ^je- 
mand* ans 9 hmise „wer es mth immer ist*, daneben im Ostttir- 
& kleben noch die filiere Form kimerse (Vamböry, Öag, Bpr. 19: 
Shaw< A Sketch of tho Tiirki Lrmgnage 19; Raquette, Mitt. Sem. 
or. Sj^r, lö, 2 t ISi), Dem ents|>richt als liebliches Pronomen im 
Ositörki&ülien noch nierse, nerm .etwas* ebd, Da±; im manischen 
entsprechende Wort mm kommt dort nur noch substnnü viert in 
le den sogen. addschnkischen Versen 52 als öl tiesei ,dies Ding* vor 1 )- 
Sonst ist es durch iiexne verdräng! Dies kann nun schwerlich mit 
H&dloff, WB P II [j 685 auf n« =f- &i «A zurückgeführt werden; 
was sollte n gewesen sein?*) Den Schlüssel zur Erklärung bietet 
die Verstärkung des Indern, durch Vorgesetzte* ne im hm* neh- 
isor esc ^irgend jemand* Cod. 158 n. (andererseits nekim .was immer* 
Qut. Bi], 2, 4, Seldscb* Verse II; himi hm „wer immer 1 Qut BiL 
4^ 17, Cod r B ; özb. „was immer* ^eheib 114, 69: ^ 

„wo immer* eb, 12 + 38; »wer immer* ob, 4, 19 \ ,vS>J W wi£ 

immer* eb, 116 t 96; altosm r ^ äjIjJu , wohin auch immer* Afrmidr 
mo in Kev. hist, ott I t 47, 17; „wo auch immer* eb. 4S n 4: 

was auch immer* eh. 51 , 10), Auf diesen? kann aber 
ne*ne wohl nicht srarffckgehpn; es widerspräche aller türkischen 
Syntaz, wenn das weiter verallgemeinernde ne dein nese naebgesetzt 
wäre. Dem kenn, nekimese entsprechend erwartet man ein *mnese s 
« durch Synkope zu iwme; daraus kann nenne nur durch Umstellung 
zm Verrnddimg der unbequemen Konsonautenfolge nm entstanden 

Imy Lü „teh haho «tavn Garten" *b, 33. 2, **I P 35, 2 tmw. (neben der dien 
Konai wie 3<j, 3- SE P % Hier finden *Eth ibim utch pans: wä* im D9in»nhch®ii 
V liliEÄT AuiiriUkc wa« mthtifn kyznp W tn<?hw Tochter* 4S, [, mänlm Mr*tf 
■"ft meiner 51, -ft n«ben fflUftltfä Mrdn i 57. | (t M L m*m tlifc mfiiivL 

■J™“ AntllU diene»* Junrn. A*. 1914, $7 f 0-J. fWuj ,i n „»ii.i-V 

llud 4 . tb, 44, Bü„ 3j P 

*> Viel, iijff. «ts üw ,Dinif“ (Jul. Bil. It, 3 IT. (wo tbwelchcii.l *n n 
ftalioer zu ü]>vrxftiv.n UL: , Sicht au* Hinein Ding besteht Deine E&Ml; Herrn 
Drin# Bin«* sind DolüO <! euhd[if« a ) und närsäbir .DThgo» bei v. L® Coq, 
UcHoi- 72,76, UC-aj OroDud 118. 3. _jJ .Suche“ eb. » 0 , 3 Scbelb. 

1.32.2T, lUti. lö, iltosni. .Sachen' Knn. Sul, cod. Lijj*. Kn . j|, 

or, 128, foi, 4dr, 18, pnj»,; cod. CiuLh, ton, HB» S4 r , 11HS. 3, 43, jj. 

21 Wenn Ich in dieser Lad ÜüUd wähl noch in einig»* mnderen Vor- 
irbeitvn tu hUieHwl.cn Gramm.tik de« nsmenJwhwi AateteUannen Kniller* 
bestreiten muß, io mikbLo ich gleich Mer erküren, duß ich die Verdienste diese* 
«Ubegründer» der Turkutagic sehr wähl tu würdigen weiß. Aber des Ut j. 
de« La* jede» IVegbehners einer jungen WIsihmM, d*JJ Jpd „ ( dpr n « h ih ' m 
dicwjhn Streite Hebt und mit besseren MilUrslltnln easgoriistei l«t. g«r manchen 
8lcm den jener geeint hit, venchieben oder gwn bei Seile rfiqmen muß. Nor 
böswilliger b'nverslÄnH wird «itie Steine dem Vorerheltcr nnlet 8cKm£bun c en 
m dttH Küpf frijifaiL, dl« »af den Hnufhcjld wlbat tu 
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sein: In der Nebenform itesie ist dann noch der Anlaut der * weiten 
Silbe dissimiliert. Bas tat. und ostt nüm&M fet nicht mit Kasein - 
Heg £175 auf *nen&rse zurückzu führen* sondern auf uoiic ,etwas*, 
JfiMWt 110 r 6 P Railoff, Wb. 3* 090 dsw, dessen zweiter Bestandteil ma 
iu Jarkend. auch an Zweifelsfragen tritt, vgl + Kunos* Ad. Jart. Tör. s 
45 t 6 1 ). Statt des kom. nekimvse entsteht im Gsmauäschenj Tata¬ 
rischen und Oettür bischen htmesne durch Analogiebildung nach 

In zahlreichen Fällen alier führt auch im Türkischen die dis- 
Bimilatorische Verlegenheit zur Silbencllipse, Das bekannteste Bei¬ 
spiel dafür ist der PI. des Nomens mit dem Suff. der 3. Pers. PL i& 
wie cwkri «Ihre Hauser* für *tnDie im Uiguiischen &o 
häutige Ahstraktendung m£ wie in qitino »Tat* Uig. I, 27, 14, 
Xprylnc „Schrecken* Uig. 0,59, 1, imynß ^Unterdrückung* QuL 
Hü* 68, IS . 179 1 6 usw. ist auch im Osmanischon noch sehr 
lebendig, vgl. Kunos, Oszmiin’t3rök NjcIy* S. 317,9; in der An- « 
merkung weist Kunos schon dm&f hin , daß bei Btiötnscn j die 
auf n schließen r dafür bloß y eint ritt, wie ff azurn) «Gewinn 4 von 
qctscm: dahin gehört natürlich auch sewing * F reude* zu MH *inmek 
und gülüng ,, lächerlich 4 von gütünmek*), Diese Bildung ist schon 
dem Kükltürkischen, ULgurächen und K omanischen geläufig gewesen; m 
für das Köktiirkisi ho vgl. Radloff, In&cbr. 397, N- F. 60, ferner mg. £os- 
y+mv Uig, II, 15, 6 t äayinc mymtm „einen Gedanken dachte ich 4 
ebd* II, 5, 2, tägssmc „Rolle* von tägmn »sieh drehen* Uig. 1, 59, 
kirfghtcliif -gläubig* von qirtyin ^glauben 4 ebd. «M > kom. jugunü 
„cultur (Jod. Cum. 307 t 3, m'kükt, uig.. iflg. jäkifomdt, Tgl. f/u » 
vftali (so!) »wir wollen anbeten* Ood. 214 T 9 , vgL auch snqgnc 
.Warnung 1 Qi^a'i Jüsuf 21 r 15 = diese Zcitschr. 43 T 83, v. 35d^i 

lj Ein ütgiriKih<m dlsiU diu wiö cor if*nmrheiiünjj und AJiknüpfrihpt wiu 
■ n jti r m ideh noch an Jitrltond. wifl lihmO HKiösiiHiti, Kol. S*^m. \ - 164. & 
mfzit'/i EÜQOdr Ad. 64, 14 f Trir Mich" (vgl, eb, Ö9 h 9, H-l. Aarh du vor 
TCuidlQ m * tp Üt hiebt nur Iti ZwflifoLüfrtißcn mif, snwid*m »iwnH«n mcIi in Tii- 
iirh wiln ipm t wie jj $. Juj tjAJ p wx& hnt d** mit den Opiuinossom tu 

tm?* Toväq, Iit. bEr uns 4. IS. 3. py} «wom Mtgi 

der &br cod. P&U II. 379. FoL 0$f. K* dl^at aber in Ausm^u- 

ünticij nqr tl^Tvnrbobuiig wä<* g*tt r M * n<ni1 ,Jall, ' <|i, 

Orentrd 13. 2 (v^l r ^9,1>, kEimih^A**^ ' ^ 

»böi dem v^tu FJifngH tlh Zehntel öder #in Aobto! m a*hEea at* eod. Poi r 11, 
379, IW fe G4* = Wclxit II, 1773. &S- 3, eben» Im K*n. Hub. n?d. Llpj. 

hei. B, er. 12ä r ful. B5*>3, 4. 

2 ) Auf ativulliitqdlgflr ilrwbMbtun^ bombt die DuvtelLaug bei Horton, 
KL Spt^eblobro Sä. SB + 

&j Als Ilont^mrr dioac htkibaE hifH««*Mtea &pT»thprob^ verudTentllchlo^ 
irsr t% ibm h wi* spfttor Foy. MUt. Spr^ 4 . 33 - 6 . tiatb uiLbekim ht. p I n -13 

das gftREo Gedicht, fcbflr Oho« don durch dio Dmftitwg W wiclUifien Epilog, 

ücbou 1341 in irv der Hfückerei Tun l/udw% fichw^ 

mf Konra dus Riinust AllKh Emir Hin Ol-I& gedmebt bst. Plwr ln der 
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von ftaqgnmaq* Hierher gehört auch r/iWttic« Uig. I, 25, 6 t ko ul 
jertinci M&rieups, cd. Bang 37, 8 eigentlich »Brdcnleben*, 

vgL tmfo\y »Lebewesen* Uig. H. S7 1 56. Offenbar gehen alle diese 
Formen durch Huplologie nuf rninv usw P zurück. Weniger wahr- 
s scheinlich ist die Annahme Rndloff's, lasch r. 397, daß das Snftii 
ursprfltiglich nur c gewesen sei; denn dann maßten qliin£ t qo?- 
qunc usw. fttlf die JL T r gar nicht gebräuchlichen Rafleiivstümme 
Zurückgaben, oder man müßte annehmen t daß diese Formen nach 
dem Muster von Stirn men gebildet seien, nachdem das Sprach- 

logefühl, was ja allerdings vorkommt, die Grenze zwischen Stamm 
tind Endung &n eine falsche Stelle verschoben hätte (fc auch II r £ 2), 
Durch Haplologie ist ftuch die sogenannte Kopula dur 7 dir t 
ihpr aus durur ^steht* hervor gegangen (vgL schon Foj., Uitt. Sem» 
or. Spr. 5 P 272), Im Uigurischen findet sich /unir noch in der 
is Bedeutung »steht“ SE13A. 1909, 1206, 8, flber auch schon als »ist* 
eb. 1205 u., vereinzelt auch schon tur wie Qut. ML 58 s 8 t vgl tur* 
yurup „entstehen lassend*Big. II P 4. 6 P kom, turur B ist* God- 207 r 4, 
neben tururmen „mftneo 1 eb, 55 r § (daraus durman »ich bio ¥ JesewT 
98 puu 1 101 n., Grenard 1 < D5 I 8, Scheib, 148 > 87 1 )) t ebenso Ln den 


m sogenannten scldsch. Versen 


*S als .bleibt 11 noch in Y h l n 16 c (ei 

^ i# 


SiilenuMtn), nls .ist* in v. 7 neben T. 89 , .»t* Vomb^ry, 

Altos»]. Sprachst 50, 6 1 j j »sind* R«c, hist. Seldj. 3, lib, 8. 

Daher widersteht dur den Einflüssen der Vokalharmouie im Cnga- 
laichen, Altosmamschen und in der Mundart der kleinasiathchen 
*5 Jüriikeu (s, Foj p MSOS. 4 h 274) T vgl, altosm. ktiney dur MSOS. 
4 f 259 T und so meist tqv$ im Glaubensbekenntnis des Gennadios 1 
wie nyilTorp Migne Patz*. Gr. I G0 a 840 T 18 neben tiy&rtQ 84 l t 17 2 }. 


UibLEoUmli unserer Gesellschaft vwbunrjpne Urq-ck MöleL Mphliieli tmd »prAfh- 
Ikh nwbHjrc'ti einen bi^Mcrcn Trs* flk dll Buäflir Mli Drt^d^ütr HinitarkrifteE 3 
i, B, liiltt vf S. 31, Ö Und -R , 1 dmi Jum-pls nuch wie bei Firdiuei behr&ä*ch 
irrige) »pttiifciPn. m»fur HuiUhBtiAi Hm. S7, % r ,ol b und 93, 5Ö 1 * .Arabisch“ satum. 

Abi data Bpiclidiltttiil vnrsiliue Ich nur ÜS h 7 jJ-ÄJ „gut", wüHir die Berliner 
Hl bei Huinscn« rf, $4. n. 1 »eben Jgi, wie min in der Heimat dee Arnb. 
FhiL ed. Haliorajüiki 7 r J1 sprich , die Dresdener bleleL Die^e Furtu 

ti« Qiqtaner l>rufka. glekb O 3^ bei lUbjjräil unii A«b= PtiLli ad, 3ileiier&nhki 

7, 10 , eUillt die Zwi&chenetiire du rwisthan nig 1 . ä*f*jü Uig- If p u - Mi iJenen 
der jüngeren ULelekEe, leb hoffe nneb VerglpiebkLü]' dar Handschriften dom- 
□Mpb.it p,q*fthrlEeh Auf den Teil EiirüeltkeinfflefL au können» 

1) Scheib. ISO, S sEcln 1 jJ für , Auvh hac b eiiiexn Garend, nftf a 
' % r u, § 3); durch attIßt die Melmm, dnlt , lw«ni id. 

2'i Wie hier kjterr- und Jüngere Kennen neben elnendar sCehen, 10 findet 

iieb neben auch noch ttytövl 348, 7 n r jjjlcleh JJs> der dt«. H«. 

Dazu vof^leldba man, vru lUrtminn, Hfl. Sttto. V p i4 und Gimb, Mat. I, I über 
djia SchwmkfB der W&rtfonncn h TtHHjkmrni DEaJakftm beriebtsn, und dk 
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Hier geht wieder die Reduktion der Laute mit der Verdunkelung 

des etymologischen Bewußtseins Hand in. Hund. 

Derselbe Vorgang* der hier im Gemeiniurkiscben durcbgeführt 
h-t, erfolgt dialektisch auch hei anderen auf r schließenden Vertrau 
im Aorist, wie gtvirem ,ich lasSte eindringen * Giese, Mat I, 55, 1 T 4 
und so regelmäßig im A/.vri wie *jetir für gcfirir uaw., s. Foy, M3ÖS. 

|j, 100; m diesen Formen bildet dieser Dialekt dann die Infinitive 
wie ijetmafr gü(ma% u. a- Formen neu, für die also nicht mit Foy 
a, a r Ö. ein lautge&etzliitfjtir Schwund des r nmüünebmen ist Im 
nords. rtffrfiJjr *ieb komme* 1 bei LttSnumn, KeL Bzem, II, 150, ü ie 
i*ü wie in semitischen Verben med, gern. Eiitr der Silbenaushmt ge¬ 
schwunden. 

Vereinzelte Beispiele desselben Vorgangs, ander den in - 
und ü noch zu erwähnenden T finden sieh noch sonst wie Mmdüten 
(FE» bist Sddj, 5, ISS, 2, Kagy, Coli. Pont Cükni&e Br 1672 t i b 
16, 22) > iimden „von jetzt an* und dialektisch diltif ,sie 

sprachen * Giese, Mat. I. 56, 4 für dedil*r 7 üve§vn für iyrijwjek*th 1 
„du wirst schlafen * ob, 22 „ 7; vgl. and; die beiden Fülle disstim- 
lutorischet- Sübeueülpse in Fernytellung t auf die Kersch, F«tschr + 
für Thouitien, 8» 2ÜÜ hin weist. ae 

Nach allen diesen Analogien wird man nicht bezweifeln können,, 
daß die uns hier beschäftigende Bildung von dem Lautwandel uieziz 
- 1 \nrjh ihren Ausgang genommen hat„ und daß der Sing, mem 
erst nach dem Plural ueugsbildet ist. In anatoliäcbcn Dialekten 
findet sieli dafür noch die ftitere Form trrmtm ,ich gebe nicht* 1 :. 
Giesöp Mat 1,18,4, olman .ich hin nicht* eb + §9 n-, 

,ldi kwm nicht bleiben* A, 34iktnut t Har, 242, 4 h und so auch 
in Kaetamuni, s. Foy, USOS, 6, 133, Vereinzelt finden sich solche 
Formen auch im Osttürkiscbtm, wie üzh. LjLu. „ich weiß nicht* 
Sidieib, d2, t b p „ich bin nicht* ah. 34„11 1 ulfu alman »ich m 

nicht stgen" iis zwei Versen NcwäTs bei I lartromm p Cag. 
fi:l. 21; 64. 17, von denen sich dur zweit« auch in der Handschrift 
der Bibliothek der ILM, G., FqL 137 1 ohne Variante findet, und 
sogar „»ich weiß nicht* Jesewi 121. II*,. 20 7 während *oü*i 

hier ivie im Filmischen noch die regelmäßige Bildung berrsebtp ks 
wie Jt -UJ2s„J yut. Bil. 173, 0, Jesewi 5b u, r Grenard 

1M5 t s", L^: „ich hin nicht" Büiimi Mv. v.tn. «L PautusofT 

< Kaam 1680), 27, 19, Kunos* Ad. Jark. Tür. OS, 6, 1 T 

neben -Scheib. 14S, 90, ^*1 ZDMG. 43, 91, 45 J = r ^| 

Huuthelt 4^r Formim in ntt&fklKliVi llrupSieii). wia a., B_ d#n«ü Ünb^iiai. 

KiiLO KtiuliPHrti-oitaaiE d.r-^ 1 ■i-iinniiitrs-SH.'X^'T-. Jii' i'ri,'iltel| ohtiii i?]uu dif'f 

l'Arisir IK P Ge- uii»iuiflbrb*r ist, teif« siif Ck- türkfadtö S]trii:h|;HKhk*itl 

dringend oritfün^ctc, üa Jlö mir wWbgingltalia Ue*röeitynis von llminaki (Kriaü 
k-SUi ntit-Sk Föy p MäUis, 4, ‘l'&'l vf*nbin kt. 

ZniicbriHi B. M.U-. 74 
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QiS£, Jds. 22 n 2, Id jetten. Formen liegt auch eine dialektische Neu¬ 
bildung vor zu einem, wie im Osmaniscben haplologisch verkürzten 
Plural, wie jUi'L* ^ ,wir verkaufen nicht* eod. Diez, A, 

4 , 133 p foL 16 r pu., bi Ka^gar bi\z flmfis ,*wir sind nicht 4 Hart- 
* manu, KeL Szem. V, 165. 7Q = itas ämäz Kunos« Ad, 65 fc 15. 16 
(aber noch j-o ,wir sehen nicht" Scheib. 251^ 6 , vgl. 

200,64: 3d6 p 154; 36S T 126 nsw.); freilich findet, sich auch mbin 
kotja iimrig ,ich bin kein Cho&u* Radloff, Fr- VI, 11, 1 (vgl. 115,16 1 )* 
Zu der Form auf niewi bilden nun anatolisclie Dialekte, wie 
ie der von Qonja und Aid in, auch die 2. Perß. nei^ wie yoryTnaft{m}my 
* furchtest du dich nicht?* Diese, Mat. 53 p 5, für qorqnwzajfTmy, 
bihmtil ^du weißt nicht 4 Kunos t Nafizr, 45. 46 u., s. Foy, MBO^- 
6, 171. Rs ist dieselbe Analogiebildung wie in der 2. pers. sing, 
des Fut, edei/en T für edet/eksih , die schon Jacob, diese Zeitschrift 
i* 52, 711 richtig gedeutet hat. Beide Formen sind Glieder einer 
langen Kette nnalogischer Umbildung des Verbaisysteras T die Im 
Osmanischen schon früh eingeselat hat- Heinrich Winkler hat schon 
seit 1885 immer wieder dargelegt (vgl. i. B, Dar urala! taißcbe Sprach- 
stumm P das Finnische und das Japanische , Berlin 1909 + S, 76 ff.), 
iro daß Im Türkischen ursprünglich zwei ganz verschiedene Arten d«?s 
Verba] nußdrucks neben einander stehen. Durch Zusammensetzung 
der Partizipien mit den selbständigen Personalpronomen entstehen 
den NominalMtien ganz gleiche Formen p wie osjtu bitmeseni *du 
weißt nicht 4 , wie ejtJtin „du bist gut". Daneben stehen die Praterital- 
is formen wie verdim. vird*i\ usw_ p die aus einem Verbulabstrakt mit 
dem Possessivst!Ffia entstehen i eigentlich „mein Gegebenes 4 usw. 
Nun setzt im Ösmanisehcn schon sehr früh ein Ausgleich zwischen 
diesen beiden Forme jmelheu ein, der eine interessant# sprachge&chichP 
liebe Parallele zu der Umbildung des Perfekts nach dem Imperfekt 
*o Im Akkudkcben bietet- Zuerst ist der Konditionalis davon er¬ 
griffen, Im ältesten Ößmaniscben laatot die I. Fers. pl. noch wie 
; „wenn wir nicht machen* Rec, bist. Geld 3, IIS- 19 (vgl, 

336,5), die 2. pers, aber schon sing, „wann du befiehlst* 

eh. 836, 20, pi »wenn ihr zeigt* ob. I7d p 12. bfartmann t 

aä Öag. 81 bat erkannt, daß der Vokal von sin gegenüber sen »du 4 auf 
einer Amgleichung an beruht, wie denn lur ^ auch oft schon 
^ geschrieben und in Aidin eii I gesprochen wird (Kunos bei Radloff, 
Pr. VHI P 4IS, 44.3). Noch augenfälliger ist dieser Ausgleich im Plural 
der 2. per?, shliz für ätis % wie zuerst Foy« USOS. C p 155 bervorgebeben 

1} äiiiw Sü und KnqicU* MSüS. l$ f 2* 124 erwlbmn d3«** tUehii 

2) Dm aicb im Altaamanuchea n«b oft ficu3tt p wie in AfJ 

i ihr aellt «istr^gta 4 Kan, Muli, cod, Lip«. »in, B. or. 123, foL SSL 1, j-%* 

,5hr *el!t *chn*ll ni*hnifn ® H*h, Sul, ew3 r U , 270 p l& L24 r , «d, Watut. 
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hat- Dieser Ausgleich hat aber auch die 1. pars. sing. betroffen. Ans 
dem. dem in den oben genannten ostturkiseben Formen noch erhaltenen 
men entsprechenden few entwickelt sich zun liehst wi? i wie 
„ich flehe K in den Seldsch, Versen 95 und öfter in der Qissa'i 

Jftsuf is. Küutsma, diese Zeitschr. 43, 74), VgL in der Wölfen* s 

büttler aitosmanischen Handschrift bei Foy t MSOS, 4 1 235, tu 2. 
Durch Angieichimg an das Präteritum entstehen zunächst Formen 

wie ,was bin ich* Neidsch. Verae 136 4 ), Daraus entstand durch 

weitere Angleichung an das Prüteritum fwi*), Doch hielt sich n in den 
Endungen des Aorists noch sehr lange unter dem Einfluß der I. pers. io 
sing, des Uptarivs, die schön im Köktürk, (s. Kadloff, Alttürk. Inschr.^ 

N* F. SO) und Uigurischen (wie k&mjin m ich will sehen* Qut. Bll. 15, 4, 

vg| r Uig. H h 5, 12. 13)*) wie altusm- Jch Söll machen 11 Vambcry 

55* 1* 57, 4 herrschte* und sieb ip anatoUscben Dialekten noch er¬ 
halten hat, wie japayi Griese, Mat, 17, 0; so wechseln in den iiand- i& 
Schriften von Sulaimin ,, s Känünnlfne im Aorist die Endungen ^ 
und r ebenso wie hei Gi jyq&npi ,ich zerstör* 79, 47 h 4 iderin 

«ich mache* SÜ T 2 mit den Formen auf m. In anaiolischen Dia¬ 
lekten folgt dem Muster des Präteritums teilweise mich das Prüsens 
(s, Foy T MS^S. 6* 1D8), Im Aid mischen wird dann unter dom so 
Einfluß der Analogie auch das r des Aorists aufgogeben, wie 
Jbr seid* Kunos bei Radioä', Pr. VIII, 413 pu. h mwl ,du suchst* 
eh, 414 s 19,3. 21„ 5 usw. Den letzten Schritt auf diesem Wege 
haben dann das Azeri, das Turkmenische und ostanatolische Dialekte 
(s. Foy f MSOSL 6, 169) getan, indem sie auch die Endung der 1. per*, t* 
ptur. iz nach dem Muster des Präteriums durch ik ersetzten *)* 

2. In meinem Grundriß d. vergt. Grammatik d. somit, Sprachen 
II t 504. u. 1 bähe ich mit deu semitischen negativen Zustaudi- 
sätaen, die deutschen Zeitsatzdn mit a ehe, hevör* entsprechen* den 

IS, 1733, fitf. liJ T , tfealu* Hp. @v, ia (vgl. Vamb^xy. Altüsni. Sprmchai.. S. 14, 
Poy 3fl5Ö^ fi r ISS). 

1) Di« Aeiciibm« G. JicübV, der noch Foy, MSOS. 6, IS? fijtgfp, «IlQ die 
Endung tm Kn oimintjchaD Dialekten »Ult im uif penlscham KLelüuII beruhe, 
erweist ikh iS-uü aIs liier Ist vielmehr dar uJtere Votil srhthfn, 

J 2 ; UnriEüp,Em *ttcbte &*], Szem. V, 27 na» Irren Auf 4 cm Wega lint- 
Msbrr Entwirft]LinnJ nhriö^jl^n. 

Sf Die» kfiklRrbiicliaa uisd uiguri^hea Form*a Hirttniim’j Ver- 

nuatüfl^. iag 31 (sl mich Foy, MSÜS, -6, 149 p 2 d) niia P dnQ der a+miuiKiche 
Optmtiv nui dam tHltürkisrb»i] inf $fti «ntitindäH «L 

4 WäEti^r aaflfllhg ist, duS im VaigiitilrkiHbcn Präteritum. tuf mH 
dar flfiiflö von di «ngnrltloMfi] KiaI, trI, tiglmdim f du hui 
K.iatPSi, N'e L a^k . I h 147 ipa, Ifl&. 23. jajtit-ntiestni jt .ihr habt, mnohan lawen 8 ab, 
I93 p 2, kelimUfk B wSr sind gthilabtn* ab. Ul, 21 u*w + 

13* 
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osmanisehe» Ansdruck <ftihtwzden zwwtl ^bevor er kommt." {ah- 
ounan. ^Ju*! ^jJjT RHS. 3, 145, 13, aidiö. g&iM&ien Önie 
Kunos, Naszr. 79, 187, 2) verglichen. Noch pa^aöer hinten 
eiüb Blitze aus Gremnds Taraniscbi testen vergleichen lassen t wie 
& -o 1 ^, „avant cjne d'engager le combat* 59. 2v 

sdLLi * bevor man da§ Getreide drischt" *b, — 

E* ist dann dort versucht den türkischeit Ausdruck durch Koiäta- 
mijintioii aus fiuiUm und infinitivischen Verbaiformen m erklären. 
In Wahrheit liegt aber hier iui Osmanischen einer der holden letzten 
io Beste gemeinturkischer Aufdrucksweise vor p die für die Herkunft 
des türkischen Verbums adkrordaüüieh bezeichnend ist Zunächst 
ist festmfcteüeh , daß jene Konstrukl ion nicht dem Omanischen 
allein angebärt, sondern sich auch im Osttarkischen findet, vergleiche 
^yjLL-il.y 1 - 1 fS' , bevor Ado in geschaflen war 4 Habgüzl 16, 9 
is (vgl. 18. 1, 14 nswj, i * bevor er stirbt 1, Jesewl 35 pa* 

126, 6, ,bevor er ht ¥ ob, 60, 17* kas. zdtnas b&rQn „vor Tages¬ 
anbruch* Radio ET, WB, IV. 1708 u, > jnrk kmntitedm bahh} „vor 
dem Hinoingehen* Kunos, Ad r Jark, Tör. 20, 201, aber ^aXjJ^A3 
„bevor er Hieben konnte" Bäb, 25* r 11. Im alteren Osma- 
sra nischcn kann diese Form auch mit ßizin (s, u,) verbunden werden, 
wiu mJ „ohne zu tuu fc (~ modernem Kan r Buh 

cui Lipä. sen, B. ar* 123, foL 47 v , 11 *)■ So findet sich ^ im 
Vulgüitürkischen auch am positiven Aorist, wie idfm MfWz „von 
dem DJiiii nicht weiß* was er ist 4 Kunos, Nepk, JSl r 10 i vgl. 238, 10, 
ifr lelirsiz äeder „unklare Dinge* Negy t Coli- 405 , 13, vgl. 420, 7-). 
Hier ist also die Form, die im Cb manischen und sonst nur als ikulizip 
de> negativen Aoriits dient, als Yerhalabstrakt verwandt, wie im 
Azeri uf ulmaimfädtni „bevor er das Pferd holt 4 MSOS. 7. 240, 7 P 


1) tfor deppalien XegHtüD v^L »uh, j*** _ ued * Sptitfb. 130 

dafvm o^m. Miscnliii^t iulu ^ IHr ^jy^Z>yj r *(L ö, I.S7. 

5so ti[ wobt lüith die dftppdn» lt* |j£ .UbÖ 

kbiiw ’Un^elia in »sidcf Tür“ Qjt^ W., Sumli, iSÖS* 37 ,n_ nicht au bnniL^uiridHiL. 
Herr 0. U. WkloWi vriiinrrL mich ln oi-t üttJv tfttp „tmch nabellYGU* 
SopSiukki AnL 4. 

2j biublcr di Mejwuri L, 313 »okntbi iuTir*«, äunv i*-, ÜAi ^ur^, 
wabl durch KöfcLtiiiiinatifln mit d'w4- , vJJu. 03^ Form j^böit ibar 111 
„rtKbo4nfm* h Ü. H^tr, Mat SrLd. S + 11. fl. eiitaprfelu dmn üslt. ^VL^i 

duahlh« (Phret de CviFitiiUr- I8öj ^ L^t ahn el^unüidi nin K»uutiv sw 
p wi»^nV Iler UtttWBiidd i<e (Foj , MSOS, 3, 1ÖÖff.) Ims, hlpjr »Uu ullenhiir 

«nrhoft irah ttir StLeidutij( dur Budfu tunken Wenn FLtin nJtar 

^LiJikl^t 4 elfcu» jgftblldat Ut, wie thUrj« p viiwiaMiad* (Bxrülfff do Mtiycard 
], 3^\ so mnü « durch üftpiuluaicr nm *bidirirriz ^ubiiaiitu iti». 
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und wde ein richtiges Nomen flektiert. Es ist also ebenso behandelt 
worden, wie in den neueren osttürkischeu Dialekten noth die Endung 
yan (s. u. £ 3] und wie im Qsjnon[sehen selbst noch oft der 
Stamm des Präteritums ^OuL** usw* Ktinos + Njfclv. 

3l6 s 8) verwandt wird. Das. war nun aber in den alteren türkischen s 
Dialekten nicht nur bei dar negativen Aoräfcform möglich, sondern auch 
bei der positiven. Aus der Fülle der Beispiele können hier nur ein 
paar besonders bezeichnende hervorgehoben werden. Als Abstrakt er¬ 
sehe Ent der Aorist im özte j-J+j *■;' , J- J tdie Erz&hhößg von 

seinem Q orcmleseu M Scheib. 2 S, 1 _ Uu, J . 1 l^jUj A *iur Wel te robcrung* to 

eb. 184.11 j als Adjektiv . ^JUs ,wjt$ er tim kann* eb. 103, 52, 

Im Dativ erscheint diese Form in mg, oquniy kälürga timmqa 
kämk „auf das Kommen des Rufers muß mm sieh vorbereiten 4 
Qut. BiL 59, 26, ^-jUgU'i tta:r nicht geneigt za 

gehen" Kab^fm 12 apu. T özh T Jü ^ »Hunde* is 

tteiscb zu essen wollen wir uns vornehmen" Scheib. 106,55. YgblI9, 1L 
im Akkusativ mit SofSi uig. taqtrrin kör Up „gab., daß er wieder 
geboren wurde" Uig- II. 32. 57, srver üfwmezm oz bihljin lese , willst 
du wissen» ob" men dich liebt oder nicht* tjut. BiL 73,9, tnr.^ÜL 
. J ^, */j »da wir nicht wußten* wo w ir schlafen oder w 

wohnen sollten" Greaprd 12(1 4. iSag* *ULj B icb 

weiß nicht, nach welcher Seite ich geben soll" JcsewT S2 T 4, vgl. 

S ff* und so auch noch im Dialekt von Qonja: senitl tffow’sÄI/ 
bildernde „ich wußte nicht, ob du nicht tot wärest* Gicso t Mnt, 

L 21, 6 (dazu vergleiche man auch nbhlnglge Satze im Uigtmseben sa 
hu Akkusativ wk mzyr nikjti tiik kurükin ttjur „$agt t wie ein 
Wczir beschaffen sein muß" Qot, Bil. ?s, II. ittf kiirgtikhi „ulks 
was für ihn nötig Ist* JAP, 1914, 19, 22% säsii tu ÜkiiMh\ 
jmftf bihnä&ä „damit der Feind nicht erfahre* ob sein Heer gering 
öder zahlreich sei 4 Qut. S7, 30, vgl 95 t 25 u. jl, flzb. _c ^.LUj üi 

- T _, J *: „sie sollten aus kund sc haften, was der Feind 
J > *wJ V V " 

machte* Scheib. 203, 11S} T im Lokativ tief in tirtä „ wahre i ul er ge¬ 
noß 4 Uig + H t 28, 4 T täginüriimla ,während ich genoß 4 eb. 30 + 32, 
ölürdü „bIs er starb 4 Qut. Bi!. 62 T 37. ajutmasfo „so lange er 
nicht hat reden lassen" eb. 43, 11 (vgl. 54 t L0; 92 . 11 tlsw.), *jE j& 
tLsjjjj ii 11 ^ Adftm lief“ Rab^uizI 23,1. „beim Nehmen 

dei r Festung* Scheib, 162, 6 r im Ablativ iörhrdin ,von der tieburt 

an* QüL Bil. 70 T 15 ? J *Tom Rauhen* Sehdb. \ 56 r 35^ 

im Äquativ 1 ) nig, n£n Innircii ^wie er öffnet* an ich- 13, 9, r;u* 

Jj Difieti Tirminui ni^cliU idi liflLllüg l, * iLHe äUc. Imchr., N. F. S. ÖSj 

tm eu^m QeiabiIiEäIivth vonttlLen, w^tvn miü dkl« BUdang SUFeriifcTijjit dem 
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ratlrvQ m wUi er hemchtet* eh. 14. 10 (vgl. 11 1 18. 17, 12—16) t 

Bab. Jjj t Böf dem Wege 70 wandern* Scheib, 1S2 + ll l ) t 

und so an eh noch im Osiminf schon in sevenjesme ,als üb er liebte*, 
vor anderen Postpositionen wie quSjar artaffr iiiim „ weil die Vögel 
K verdarben* JAP. 1914 1 41. 73, l t adi/kmiß iteüf uh fr iiknür 
uduv „der Böse ist dafür bekannt spater Heüe m empfinden* Qut. 
Bil- 37, 25, kilnüm hatkalyr ttik Y es isl als ob meine Bonne unter- 
geht* ub. 4G S 27 (vgl* 50 r 35), özb, „kämpfbereit* Scheib. 

Ifi6 t 4 + ; üUJ .nach Herzenslust* eb. 94, 1S P alt- 

ib oshl der Hammer den 

BchmäodeanuboÜ trifft* llec, bist. Seid. 8. 117, 1 (vgl. 829, 14, 349 1 2 T 
353, 18, 302, 9, Qjrq VV. Bell. 84,0, Stunk 1308, 21, 12, 183, 10). 
Jagkmur jaghqptr gibt „videttir pluore* MeninskL Inst. - II, 115, 8; 
3n Fttllen wie lfc Lü „er bandelt wie ein Kundiger* 

is Barbier de Mevnaid I, 313 ist dies Partizip, wie auch sonst, ganz 

zu ei) Adjek tiv geworden. 

3. ln seinen leJirrtU'lt-ii Bemerkungen zu dem Silo de ei bekennt* 
iiis der Laienschwester tjutlily in in des SBBÄ. 1915, S. 023 tT. 
deutet \V a Bang du? in l"ig. IT, ST, 60 verkommenden Formen sod- 
m wazymi und mmüzkäto richtig als >so lange er nicht verworfen 
liat h und „so lange nicht emporlodern* ; die gleiche Zusammensetzung 
des negativen Aorists mit p, kän weist er nueh in dem von 
Thomsert berausgegebenen kük türkische ei Traumbuch und die ent¬ 
sprechende positive Form mit tir ..sein* auch im Quiadgü Bilig 
ts nach. Es 1 hätte noch darauf hinweisen können, daß dies uig. drküti 
.so lange er ist* dem osra, lifeeu in gleicher Bedeutung entspricht, 
das wie mit anderen Partizipien so namentlich mit dem des positiven 
Aorists sehr oft verbunden wird 2 ); die Verbindung mit dein negativen 
Aorist, für die Kunos, Nyelv,, E. 3Ö5 tl kein Beispiel bistot, findet 

■yrtflltt KngEidQm vrLII. Dit) sic- nueh Km O^tnahlseli^ii in Ifitn null Kn Up- 
jtivJami-lf *\i?h t, «rglbt »leb durau», daü deta üub tkm Suit «far 5.. Per*, auch dem 
MiLihir dAr llrcn. (f. TIiumjpu. loicr. de fOrktu lAl) AuftroEcudo tj mell Tflt 
§ti ?|rh findet. ^ubst vaTwvnde Ich Tcnnlnt w£b Puniiip. Gerundium Hjr. ¥ obrn* 
Obhlijjfü. iU Hetüienpifiinnip«, dis nur muklercn, nicht aublmi* (f^bdq'i Ober¬ 
licht 4. II), 

1) Tau 4er KeKaänlürm g-^ dk.nu Adj. wie t kAinp-fljLlu^ Ä 

iwtdlb. IS*, 2, und *h, 1S0, vgl, T U*eh 

tflfllch - Uib. 3 r r 11 r pWdcber Arl* den, bei P*vet da Court, STÖ. 

2) IVihrend üymj im SOmihuLer Dtilekl den Ein^uen der Vokalhtnnome 

*ipii (rnbog^ bleibt u. Foy, MSOS. 0 , 1S2 m.), finden akh in den Diilekten 
v^n Qmnja und Aidln Pormen ^wütend er mit* Gäese. Mat. 

i r 33. 4, tmd t ^«hr^iid vrlr Junge, warvö^ eb. 5f5 , 31. S2. oioroi- 

l&ri&n ^wihrnnd *\i Mwti* Kun^p. Nmr. «5 i= Kudlc(r F Fr. VIII. 423) 

v*fc aa.s; in. i. 
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eich in ^«Lj «ohne doß gefordert wird* Kan. Sul. cod, 

Fet, II, 279, foL 90 r , ö, für das Tatarische führt Kasern Beg (Zecker), 

S. 152 die dem uig, iutmoz ärkiin genau entsprechende Form almas 
iken auf. Ebenso entspricht dem uig. yi»j iirkän im Chnastanift, 
cd. v. Le Coq, JEAS. 1911, 291, 162/3 genau das osm* jogikeiu Als & 
unmittelbar an den Stamm an tretendes Suffix bildet *p*i, km, nach 
stimmhaften *jan im Osm&niscbeii bekanntlich Adjektiv* wie 6ai$8- 
qan „fleißig - , utamjan „schamhaft*, vgl. Kunos a. a. G. 320, 3. 4. 

Es sind das die letzten Beste einer Form, die im Osttür Irischen 
außerordentlich gewuchert hat. Auf die Bedeutungen dieser Form io 
im Üsltfirkiscben braucht hier nicht näher oingegftugeu zu werden; 
sie wird von Hart mann r (jag. 43 mit Hecht zu den schwierigsten 
Problemen der os (türkischen Grammatik gewählt, doch bietet! wie 
bei den eben besprochenen Aoristpvtmpien der rein nominale 
Charakter der -Form die Erklärung für die Mannigfaltigkeit ihrer is 
Funktionen 1 ). Kickt sicher scheint mir die Vermutung von Bftht- 
liugk, Jak, Gramm. § 522! der auch Foy, MSOB.fi, 149 folgt, daß 
die gewdhaliche Endung d&s Part, praes, im Osm an heben tni am- 
qan, gan entstanden sei, trotz solcher Entsprechungen wie Osttürk. 

jaratqan. osm, jaraitan * Schöpferostt. { ilelioranski f ar. ao 

Phil. 30, 19), osrm S L£JJj „Hiase“ (aber auch im Kumük,, das sonst 
yan bewahrt, tauAm A Nrmeth, Kel. Szem. 12. 235, 254 n u. a.i denn es 
wäre dabei unerklärlich, warum der konsonantische Anlaut unter ganz 
gleichen Verhältnissen iu der einen Formengruppc geschwunden, in 
der andern erhallen geblieben sei. Ich setze dies ein-j vielmehr der zi 
Endung gleich„ die im TJigu riehen und Ost türkischen an den so¬ 
genannten Kopulativ Antritt, wie uig. wju&tin m wahrend er liest“ 

Qut. Bil + 5, 14, „hmdurehgebend* Z'DMG- 43 F 73, 3^ ..^Lx—j 

„als Kissen benutzend 41 JescwT 29, 15, so auch altosm- Ahmtdi, 

lj '&* ton vitfgUcbiiiiflä omdiqan Ist nach j*rk. äTtäg&id* 

Kiusui, Ad. ÖS, 10, I Htyfemk HjirtinAhii, KeL S?tm. V + ldl r a wie osm. 
eu ; kütärw braucht also nicht mit lluUnaan, tu l Ö T 13S, auf ^ + 

eu worden. 

5) Ob ih . pSimtMSCuiUifgKiip* K*±u Sul, (tühI, Lipä, MCI. B. or. 

125, ful r 51 * F 12 dies Partizip nrah als Abi Irak tum Terwundist wfc, M« dis oben 
befproehenen Part, das Aorist, öder ob, was wohl TvaiiFscbülciLkber ist, hier 
wie oft ira UsttiLrkUriirci Jus AbjitnU blidoto (v^L ^LäA^j P maiu 

Üvburtrfibd 1 JesewI 55, 3j und di« beiden *j In eint mvam pieügrf: jlL3«:Ji alitd, 
iit uiebt mit Sicherheit tu entscheiden. Po<h iproflhtB für LatHtarc ÄKKalims 
das kumüfc. (i. a.J ftcycui j&r KeL 5^tn r 12, 1S4 F und ui«, fö^tfn ,ga- 

boron 1 Qut. Bll r 04 F $1 F vjfl, sneb Hsb^üil 20, 6 und 10. Jü*. 

54. 9 P wo <*d r B hat. 
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IW. hist. I f 47, S T eh, 11. Km Sul. cod. Lspü. sen, 

R. or. 123., fot. 71 v , 2 (vgL. Kasem-Ecg-Zenker, ^ 317, dessen 
Definition, wie die eben genannten Beispiele zeigen, nicht ganz 
ztlfcrifft); cs *ind das die Partizipien m den Jiktifrten - Formen 
* dns Kopulariya, wie lT . w ^sL^* -loü tut 4 ftnbijfizt 20 1 2U r 

kiirti, ftf-Tiphtr „hat gegeben* Mar. Ps. l'J, 4, turf. kirijttü «ist vor- 

j I 4>> > 5. « 

g* kn tu men“ v r Lp Co*] 34,214 asw,,, Eiltüstn. , ,Jo .Aü „bat ge¬ 
schickt ^ Yamböry 50,6, -,. _ y*lj *wir haben gemacht 1 liHS. 3 n 

70,10 usw. Der gleiche Etawmid ist nun wohl auch gegen die 
io Vermutung von Bang e. a. Ö. S. 634. n. 1 zu erheben* das 
„Gerundium* des Ogmonischen auf tntfä. ncg r ntaingii (dem sehen 
im Ko manischen ein „so lange nicht heraaskommt" 

Cod. 166. n entspricht) sei durch Schwund eines ;■■ :tas yamV, wie 
A™=yJLt,yj *so lange cs dauert * Rnh£ilzi 15, IR entstanden. Rei 

i 5 dieser Annahme bietet der Vokalwechsel a ; ?' eine weitere Schwierig¬ 
keit. .Mit den von Bang, Osttffrk. Mialektstadien 4 ff. beaprachonen 
Palatal huerangserscheinungen wird man diesen Wpch&H nicht der¬ 
gleichen ddiJon P Ga ks sich dort nm eine offene, hier um eine ge¬ 
schlossene $ilbe handelt. Man könnte dieser Schwierigkeit /war enr- 
so gehen, indem innn diesen M andel durch eino Dissimilation der beiden 
ü-fj-, f/'w erklärte. Trotz der den ganzen Sprachbau beherrsch enden 
.Yokidhnrnrzinie*. die übrigens Gmnbech, Forst, S. '42. S 1dl wohl 
mit Recht für diu> Produkt einer späten Entwicklung fault 1 MM. 
sich auch ins Türkischen die Neigung, Vokale zu dissimilieren, v'cr- 
5 T&. ein zeit noch nach weiten. So erklärt sieb der Vokalwechsel in tir 
,MänrP, uber * Männchen % kokt, trkiik .TRAS. } 912 T 201.36, Jak. 
B5htlingk 16, 37, osm. ^JO^iS t das ursl durch den modernen 

I bergang des gedeckten i > c wieder zu i?rk#k geworden ist i>. 
Foy f BiSOS* lfi f 206) f io iazergian > hezirgijan Kagy 114 x ll t 
so b&irg^n bei Gifc&e, Mat. I, 85, 53, 5 und in den Ableitungen vc?n 
dem Fragewort nU k®kt, mg., nätäg .wie" lliAfs. 1912. 199, 27, 
yut.. DlL 4 , 17, altosm* viimu in der türkischen t'l-Ersetzung des 
ijkßbensbekenntnisses des Gennndiös, Patr. Gr. 160, 337 r 27 (vgL 
Salemann, Mel. As. r X, 29 t 1), reuosm. nile, ostt. näcü Rang, Ost- 
$s türk. Dml 20, 13, Bjujnelte r MSÖS, I5 S 2, 140, osm, n/r/e, anderer¬ 
seits j&rfc. faedt, Kunos, Ad T 60 n 4 T starnb. nere ,ffo‘ > nm Giese^ 
M?it. U 32, 23. 51 u, (vgl, nirdn 53, 4. 0, wfreiJ™ 32 : 23), Nur 
durch Dissintilaüon sind wohl : ta< h jftrk. bügtn .heute* 

R, 81 h 104 und das o^mnnSache Demonstrativ i,shn Patr. 

4 P Gr. 160*349, S) „dieser da" stu erklären aus o£ l ) t das sich seih- 


t> in <lnr Form Jc*i v, .vT SO, iSf (llArtaiHin, K*l r Szeiiei, V, I BS tjj7 j/. 

is-i iihi-r dof Vi ili'.i'U'E fl <" c? na* o* — dnre^h :.mi. ^11 erkllren T w\ii 

in rioqtfi fl 80 , pr> ium jrittrh fln, florpis fw, XäeIi fiipi bihloto in an 
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sündig noch hei Vnmberw, Allostn. £pr. 54, 18 t Jacob, Bekt. 5, n. 4„ 
findet und 5w 'i: die Verbindung tjuk Bll. 25, R, Jüsuf 22 pu, 

— diosft Zoitscbr. 48, 92. 49 c , attosm, bei AhmadT, Rev, hist, ott. 

L 49, 4 ist ja noch den modernen ost Türkischen Dialekten geltfutig, 

$■ ^ nrtiberv. < p ;sg, Spr. IS, Shaw. il Sketch of the Turin Lang, 17. 
v. Lp €oq ß8 t 9 a j. $ 

Aber man wird wohl eine Ableitung voraehen müssen, bei 
der dieee doppelte Bdiwb-ngkeit vermieden wird. Am einfachsten 
wird mmi /nt/ä auf Jas Suffix in sai rück lull reu , das zur Bitdüng 
vr-n Partizipien und Verbslai?itrokten diente, in den neueren Dia- 

I eklen freilich nicht mehr recht lebendig ist. Dies liegt -zunächst i# 

mil der Negation vor in kfiki p als nickt wur b In sehr. 

dis Tonj. 2 h -rag. „ohne i-u eilen* KwI-ltökI 7 s 8 , 

^ühm- uufzuhftren* Jesewl HL 21, i-J „wer nicht aufgibt ‘ 

eh, 9 i 1 , 17 , ^-v_, als er noch nickE geboren wur* eb, 1 10 , 1 6, 
^r T - - » k » j *^k ti f /.! i w s?' e ei “ Peli ei H, 24.45, l m k ■ • ni. jetm * tf/ti m nou 1 5 
nttin getiten* M • r. Ps. 18. 4, pr jazuJun l/hnnijr bürten fti „jt wuchs 
auf, ohne die Sünde des Mannes zu kennen“ Cod. 207 pd., ftrmatft 
^unermildlich* eb, 214, 10; das auslautcnde ji ist wohl wiederber“ 
zullten in timimf jinn sustin^mi* Mar, Pa. 57, 3, und karmm 
«altsqne EncisiOne“ eb, 65,2, denn lium/s Apparat verzeichnet an io 
der erste reu Stelle „dahinter Radierung oder verblaßte Stelle?** 
ntt der zweiten „dahinter deutliche Spuren von n oder in 1 , Dm- 
selbe Suffix bat schon SalenuipTi in -len Zapiskt Vopt Old. III, 392 in 
einer Anzahl ven ®gin attischen Adverbkus erkannt, hat dann aber diese 
Erkenntnis in den Mel. As, X s 212 irrigerweise zurifckgcnoinmen. r& 
Dahin gehört zu nächst nltosm. tmfyl&jyn und seine Ver¬ 
wandten, vgL EfJbllingk, Jak. Gramm! g 397 w Uj schon 

Josewi 108,18h Daß Btfhtlingk und Salenumn darin mit Recht 

*vsh iViß pd&rt" *Utt de> 4h^ni Qyrq W. 30, t. v^l. «h. 42 p 5 

mlc eil. Sr^mt. 1,^0^, “ri h 9. 

Ii Mit dieser Ubbler YoJtgk» polu die Di^Lialkrbm tuliitirf-r 

Kan Bonn üt eia v<m snldien Vnltil^ p^mllel in ü( K . f Wn^fr*, 

oMir. > dmrwrk > ^jchliicri.-, qajmttk > > 

^nvr^ Pi ixiKi“ii - fc ! . Jucflh, nBrib^h 1 40, n. 4. 

Anifcffin* Ist Wdlil itr-r Über^mg von O >■ r 1h pftitrt „wieder“ |VE|£^rU- 
Ls^-li Oerond^i» jiqf H von ynarruiq T inrUrVJ«nhren - ; dir- dfmanliid^ X^enform 
wird 1 1 arch dn.i USgarlKh# nla »knndRr nrwfoten) K^iSlwff, WBv fCI, 7W r I r iu. 

II '■i'. f'7, j-jüiLcer wlß i*fL Oimn^cbin -h, G-* « r ^v^l, jimzk W w*n* 

Mje, V, 32, 28 ii. ft. i Aufiuiii-^.-n’ kii> r wirkte, wie m nft Lm SemiÜAchen* *i-r 
Kl ' n* npiri-i' »iif d|ff VnifeftlfArb« n5n , rllfl Vontnfe ■dfllti ist «Irta- ijn K<ffL H niiCtLnn 
ll! ■ l - i - J a > ö'f -X ElunK. Frtöchr. 42. rt, 4. StIÖA, 277. Ein 0^ ? «mUlrk 
dF. x a ist hbhomii. Oirnar , kHmtut. pNnerr phb ^/^rrr 

Jw in den »«dich. V. 4Ü; nwh RfldJafF. WJt. Jv. 1301 «all ps p«f*beber Jter 
kunü idn? 
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eine mit dem bekannten fa-Suffii (s, liamstedt. Zur VerbaMamm- 
bild. 3* EO) vom Äquativ des Demonstrativs gebildete Verbalform 
saben T zeigen die itn Uigu rischen so hüiüSgen Nebenformen aituolayw 
und wuvöolaifu. *so verfahrend* (cn*#kmUtju „wie der Löwe* QuL 
6 Bil. ßfijSTlj 1 ) mit dem Imperativ „so möge er ver¬ 

fahren*, vergleiche Müller, Uig. I, 54 2 ). Eint solche Form ist auch 

1) Di* EfituickliiDK ehemaliger (icmiidivD s»tf u. ü t ff in Adverbien Eit 
su üi daiä Beispiele ertfordofHoh vgl. BuliÜJngk. Jik r Grtmtri,, 

tj A2& r Thomsen. Inacr. da E'Orfchon 147. lEic-r hüll nur noch du nLtoii!»KnE*chä 

t-* 

JA*2ü *ffe" brachten Laruj 1 Vnmb^Ty 45, 13* *gab 

lierKus* Knn. Sul, cod, FoL I3 r 276, IbL 7ör, ü crwihsit *Cfd*n p da» ln Jirfctftd 
noch ]fH p trieb limu 1 Ki'nLoa. Ad. Jwk, Tür. 57 u, r vf/Aart* 

Vttti RurtiBAfm, Ke]. tWm., V, IBS, 21 -- KVphm 63, 10 nobeu hykoraixtittf Sff, IT), 
lti3 i\guciiiiiiiibcbeD aber cbibtr nur d ürcb di* Kuh karren i ttpn dySanj ko 
der gleich on Entwickln!)# gohfc&dort Würden ist, Dies* AblftEtUhg 

l^ejLft^Lj (vgl. RubgM 21.21, ötholb. 112, 3Ü? ünterUg offenbar dem EintLuü 

von It^riir, r^rri ^Innon*. Eine andere AuHissiin^ dinier Formon vertrat Foj t 
MSOS. 6, HS* üj 2. Daneben riehen überall hoch dlo Älteren Fonneu wie tu£ra, 
i£rü mit dem Sulfii rfl, dos, wie Foj t MB03. 6, 188, h. 2 tfeseben bml t mich in 
piro? 1 , ki'a^u ^dorl^ ajiir, vurliegt. Natürlich iri die* nicht mit 
Jehliiaebka S. 51 und Du rti 1 ci is. 106 von änö *MiUe* nbiuleEffcip,, du k-tzior^r 
S. dO denn mch In ündri. Wohl iber bat dio Vplkseiymnlugie dies Smüi 

sowohl mit urd 1 wio Im Urit britischen mit Jö", töö dem Johlätachkii t. a. O f 
Mmiff ableltet, Eusnmm en gebracht. Daher findet sich im AllMiPnaulgchen, viel¬ 
leicht nach dem Harter des pen. ^ t La#ö ^ flir oraria bot Ahxntdl f 

Rrv. hh/L ott I. 4H h 10* 50 d 25 p HHS, pisi., Q. du*. 16 p \Q\ V*;L S*®s< y 
Scheib. 76, 62 h ,hier* 60, flfi t ob. 1?Ü T 26; danach wird denn Im 

AllWIU. flr« Kl^emtin .Hrl 1 KHS- 3 P 240, 1«, 249 r 7 h »10, 11. S35, 8, im r'nb. 
und Ter, FoatpajUlan ,in* ibefi iLedtoff mtebMiregenj, vgl, Se]ielb. 36, 30. 40, 
6 b. BfpRwn JSycjJH, 36, 16 new. Im Oittflrklichen steht neben nxrgti * wohin" 
Heng, Diel. 14, 16 H ndrdm v. Le C<Hl, Spr. 12.4.^ (vgl. vnlg, crtm + Tittrduh 
Ki'moi. N^pk. L »6,18 hobon orda eh, 63, 2, eeeri hartla MSOS. 7, 203> mich 

H^finlS t. Le C'crt| 30, 242 h L« H WOhla Ä Jm, fe h 20, Oretiaid 

119 pür, «.Ibwxi, -\j KIIS. 3, IfiO, 10- Vgl 20b, E + nrjtrti Negy, Cdl. Fun, 

30 15. Im Vorbeigehen Bei hier n«h euf d^n merkwürdigen PirxLIeliiimisanfmerk- 
wvm gemxcbt iwJjdhen den Stdflsen in ÖJP'n pilber 1 und pObortei]-' (dutt 
pUnterteil 11 ! art *Hlnierieii* \ und den Kompmtiven ii. N/JUn' Broj^onnn, 

KVG. 321, 4H4'i und Superletiveu dee IndogermKnucben \ vgl,, (Weiterbildung 
wio §aq iu ya) its KompKTAlivAafiSx im AltMmnüwlien nnd QjlbüfkEichen, ^U‘ 
feil oder eite Entkeimung in* dem IndogermmiwebOft? 

21 ln dem Vokelweebael rj ulg. o, osm. j) kenn ich wieder nur die 
Wirkung einer DisrimiktEcm srfceunepH Für du Uigariicbe kSmat* mm Awxt 
nudi ein* AevimilKtlon En PiurkWa^u Annehmen , die AnxlDgiteik auf 
übertragen wUr«, 4^b 143t eich o^m, kenro ao erkllran, Di* von 

Harnriedl e. e_ 0, S. 31 verglichenen mongolischen Formoa tragen zur Aufhellung 
drr türkischen wohl nichts bol. Haff auch Ent Türkisch«! Wörter gleich er und 
entgegongrfrelstdr Bedouttmg »ich Ln der Forta Kr^ee^öiiig beeiutluMen kennen. 
Est iälbatvnritArjdllcti ; man Vergleiche nur die uEgurliCbcPfc Formen bditÜk igrofl - 
und p klein* mit dem teyvk, im Quj^* noch Gleso 21, lö B 
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osm, detfih , ko ul dSefti Cod. 215, 5, cag. teynt «bis* (im Aquaüv 
ltab^üzl 24 h 3 = LÄCi MelLorflüski, ar. Phil. 14, 16) 
von &V£ + asm. üE^p „berühren, erreichen * Kadloff, WB, H, 101^, 
1029 (vgl. uig. täkmiätä «indem er stieß auf* TiSt 50 1 , 5): die 
verbale Herkunft der Form zeigt sich noch in der Konstruktion s 
mit dem Dativ, wie bei $8re «im Hinblick auf*, dessen verbale 
Natur man wohl nie bezweifeln wird. 

Eine solche Form möchte ich auch in ödfln (daraus osm. itsün t 
wieder mit VoklüdifflimilfttioE 1 )) * wegen* sehen + obwohl ich keine 
Etymologie ffir das Wort wdß: die Ableitungen Böhtiingk’s, Jak. i» 
Gr n £412 von tc «Inneres 4 und Salemann's« MöL As, X, 212 von 
üc «Ende h Uberteil* leuchten nicht ein. Pie verbale Natur des 
Wortes zeigt sich darin, daß es im Kükiurkischen und Uiguriseheii 
noch mit dem Akkusativ konstruiert wird . vgh uig; mini üvtin 
.meinetwegen* Uig. T, 29, 14, arii ücz-rnp «deswegen* eb, II« 34 t R 
lind]oft, Die altt. lnschr., X. F, 103 lehrt allerdings * daß öi#* im 
Knktbrkisehen,, wo es nicht mit dem Kasus indefinitus verbunden sei, 
den Instrumental regiere; die beiden, von ihm zitierten Beispiele, 
in deren erste re tu „deine* für «ihre* zu lesen ist ^ zeigen nber wie 
alle anderen in Betracht kommenden Stellen Nomina mit Suffixen w 
der 2 r oder 3. Ferson T in denen ja Akkusativ und Instrumental zu¬ 
sammen fallen a b Eindeutig sind nur die Stellen KÄ, X. 4 P 19 und 

b&jitf: 2Ö P 28 P und ^flehütv Gegen den Verdacht, xus dura pers. kirhik ent¬ 
lehnt iti i^iii <Korten, KL SfrichL 11'?) r wird dn» letzCgeiiAnnle Wort wühl 
durch die mltoamuiische im Hendiadyoin uln küH xflld»i?b. V, &4. »bpr mndn 
allein V. 121 vorli^nde KcbpnAJCn Und duttk jih, äti^ujui fvgl. Orsnabecfci 
§ ISL Kudiolf, Dio StpLIunrt de* J*lt. 21) gescäillut. Erster« Ist di« tiut]>*s*E:&- 
Ikhfl KiiiüjirMbupit von kitfiUt iit ilfä nicht mir Id den Veit bien, »ontfern 

buch Im Au^Unt hH-Lcu-tu an^epaOt, Jinli die Turksprachen uIiqd 

VOr dm Eilum uiblrdchc persische Lehnwörter nufgenomTncu haben. sieht fest; 
dneb wird bei der AcmjLhmu einer reichen FiHlehimue immer daa Jakutische zu 
heftigen Mein, 

1) DKcwlbo Ü]uiiuUillüu liegt wohl auch In der von li5BBA. I l j I i, 
630 gededteten Fenn lin/fitr <[ iüvgiir US*. II, 0ti + 7B vor, Ihr die Bang die 
G rundfü-nn bersteilen mellte. Jena Be4cUtcingx.wa:ndei h Nacht* und 

«gutem* vgL hebr. und »ine Verwandten. 

2} Im -J JesewT Gl p 20 lieben «d>JUif tb. 86, 32 Hegt 

abff wähl »Chan dl« oben beaproeheno verkürz!« OrnelLvendiieij; vor, Uig. uny 
hirlä v damit 4 Qut, Bll. 26, 0 nehan muriutl birlii ISO, 11 und jJnjIÄ.'i, 11 

thd aber w M mdi dem ülu^cf V&u an^ üh'-üh ^ebildaL 

3) Der Akk. des ShIT. 3. ?ara. -auf in Sndet sich nicht nur in ^gedruckiaii 
ös-mani schau Yulk^bkLrhN-» {Heeren Uhpriiüßi?)' Hertmann, f'ag. 5, n. ** r sondern 
herrscht überhaupt iü dar iltereu cimtniicbn Litcncur, x. H. in den ilEeran 
Hendechrlften von Sutümin'ft KlnnnnEm*, wpihrcEjd die J linderen KanLhcbriftan 
ihn rrhon mebt durch ini trscEun, du ileb Übrigem »chüti itu UEpdultea» 
Qut.BiL 17,10. 27,4. 130,12 uew Jh Im \ 114.10, 117, Ifl. 20. 

120, 1 tuw. findet. Heule lind et %Wh in uEeht nur im Azerl und Türkmenbc hnn 
(E&y r USOS. 3, 168). »endern meh noch im Dialekt v«n Qonix, nicht mr im 
R*Etä p wie Gl^c. Mat. 1. 79, 4T, 1I P sondern auch v&r Voklki wie 74 r 3Ö. H T 
hier aber euch tls NomimtEv 78, t4. 
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X, 28, 24 my ftt-iin „deswegen*, wn dar Akkusativ des Demonstrativ* 
steht; darnach sind auch jene zweideutigen Formen nulUrUch als 
Akkusati v+> an fzu fassen 

Wie qa n B bilde r m auch Adjektiv» wte jnqipt „nahe* zu 

f. uig, „nabe sein, sich nähern, ähneln", jagtf&mmi „zu einander 

Qiit. Bil 174, 7 (lladloif „sich berühren* i, uzun „lang* fvgl 
uza^nuiq). oBtt. K - k ^Jy „voll“ Hab^uzr 13 u., sowohl an eh darin „tief*, 

zu dem das Verb nichl mehr vorliegt, und Substantive wie fjelm 
„BracH 1 “ (vgl, die TIA, qogaja varmaq „mibere* B. Qvrq X'ezir^ 
io Stambul 1303. 70. 3, Kunos, NJjdi. T, 159 T 11, KeL Sz«m. IL 150,. 3), 
«f/i/H ujg v StrotnMjuL Bil, l^tk 13, osm, „Einfall*, eigentfich „Über¬ 
schwemmung*, tar, iktn „.Saatfeld* Grenard t'7 fosm. ekln) usw. 

Neben dieser Endung in steht eine andere i, dm sieb zu jener 
verhalten mag, wie eiwa das „Gerundium* auf *i tüpi Partizipium 
u auf mt. Sie findet sich z. B. in „weint* Ftßbgüzi 22 t 3 t 

„weint nicht“ JesewT 27 , 17, „ich sage 

r»i ]jt h eb. 7(9 pu. nsir^ selbständig - tA^ 1 „ohne mifzuhbreii a JesewT 

pass,, Scheib, 22, kom. rli/mey , iniV-L-ims* Cod, 211, 18, ftirjW*- 
ftirony .ohne sieb zu beschmutzen* 2 1 6 pu., aemet/ „ohne zu Offnen 1 “ 
ic eh. (vgL Bang in der Festschrift für Tboiitsen. S. 42). turf. cigfrfr 
„kumnii hann.tfi* v, Le Coq 3-1, 2I0 t yo/pwV/ur „Jh-gl nicht. müßig* 
ob. 7d. 123 und in vielen andern Beispielen, die Bang, Hstt Dialekt- 
stud, 4, I h ELUlVühlt.. Bang stellt allerdings diese Formen in Parallele 
mit solchen t in denen a nüßerbalh der ersten Silbe in einen uu- 
& bestimmten Vokal , meist i und o geschrieben* übergeht; er leitet 
mm ans *mam ab, wie schon Hart mann, Öag. SO tat. Das setzte 
aber die doch wohl recht unwahrscheinliche Annahme voraus, daß 
die im Altosttiirkisehen, wie im KomanEschen schon recht h notige 
Neben form zu _., T j JL* erst ans m aidur abstrahiert sei Diese 

an Nebenform i zu m findet sich schon im Kok türkischen, üigu Hachen 
und Altostnaniselien in der Kuben form der oben besprochenen Post- 
Position fäqin * bis** lägt [ Radio ff In sehr. 125. v. Le Coq. Mn in 
5 f 13. Ti st.' 27 f? r d. 38* 3, MelioraaeiL ar. Phib 14 n 13}, dägi Uig. H t 
S0 t 87 + ftttosm, MSi^S. b, 248; die Annahme, daß diese Form durch 
s* Abfall des « entstanden sei, bezeichnet Foj, MSh^ l 4> mit Reeht 
als sehr fraglich. 

Pies* Form äst bekanntlich im Osmani^chcn als Abstrakt 
^ Schrift * ns w.) sehr häutig- sie liegt auch den Kausativen mit ( 
(das von „sein* * machen h bildet), wie qorqutumq. iirkUt- 

4.0 nwk% aq^tmdq zugrunde P in dem Horten, Kl. Spraeblobre, S. 44 ] ) 
einen filieren Stamm ‘ sucht 

Dasselbe Gerundiv-Partizip auf / liegt nun auch in dem osma- 

I) Itoi doF". «fnpnntr! cibl e* nicht. 
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rischen PnLsens fjelij&rum l ) vor, in der Zusammensetzung mit dem 
Aorist des Verbums jüriiitwk ,ge!ieu% mit derselben Maplel-igie 
wie in dürur > d irr is* u.) p wie l-'oy, MÖOä. t), 160 dargetan hat. 

Zu seinen Nachweisen für dt« Vorgeschichte der Form ist jetzt 
noch n&L-biptrtigen. daß sie siub auch im Uigunschen findet. s. s 
}/orh/ür f&ührtitct" bei Huurt, Jotirn, As. 1914, 9, I, 5-, rklätfOfl'dz 
.wir sprachen“ eb. 10, 5 usw,, und bei Rabgüzi 22, 3 

„du weinst*, vgL MoUomnski r Ar. PhiL 33, 5,, sowie daß die 
unverk Graten Formen iin Altosmaniscsben noch Öfter Vorkommen (s* 
Qvrq W, Reih 15, 1 + 103, 2, ll} r wo sie mich mit ^\A verhandln m 
werden binnen (s. o.) wie ,bioeing«hend* Qyrq ^V + Belk 

11S, 8 und daß jür auch in Nugys Coli. Farn. hemdui, Foy bat diesen 
Ausdruck auch achon mit Recht verglieiten mit den im K3ktürkisehen 
und UiguriiehfiM so liaufigen ZusammenSetzungen von finiten Verben 
jeilt sulchen Genindien auf / Im Geiste d^s Krim, <jidi~venntk\ Daß tj 
hier iür das ofnupiscb Sprachgefühl in der Tat eine solche Ver¬ 
bindung voriiegt, zeigt die Nebenform auf ajor {Foy, MSOS + 6 t 170), 
die Pröhle a. a* U. mit Unrecht für alt er hüll. Denn im AltüMna- 
nifiehen findet sieb di« Form auf i nicht nur im ^ Beschleunigung^ 
verb* und m Mn Verbindungen wie a^maj usw^ sondern uueh kci 
in Formen wie im Kam Sul Ji »zu nehmen nicht go* 

wöhnr eod. Wetafii 111173, toi, 160 T m t cod. Pet. ll r 2:9, fol. 16 p . 

17, Mo«, 115, tbl a* 20, »zu wandern gewObut- cod- 

Wetzst. 195*, 1, eod, Pet 6G r t 10, Mon. 113, 18\ 7 v. u., 115, 

42 t 3 4 (vgl- HH8+3?! 10), ja sogar die Umnfigliuhkoitäfoim lautet tt 
in diesen HtmdsLÜritten oft noch wie ^11 ,er bann nicht nehmen* a ) T 
vgL RHS. 316, 6 usw., kSyrij W* Bell. 103. 1, Qi§s. Jus, ti t 3: 12, 5 T 
EHS. Sj 05, 19, vgL 125. 10 (neben ALjfcs- ob. 

120, 5} p cod, BorL Diez A, 8", 91, 0 v. 9, mg. j*ijU 

bitmiäB „verstandest nicht zu genießen* ijut. BiL ti&, 21, tidu au 
„ich konnte nicht bindern 4 Juurn. As. 1014, 22. 
27, 3, qjftu umajamn „ich kann mehr tun* ob. 25. 34, H . q$lu 
u&tirmu ,ich kann tun* ob. 35, 4, vgl. 3? K 2, 39 t 1 {aber tükümudi? 
eh. 22, 27, 4). In den meisten Verbindungen derart ist im 0ama- 
nischen a durebgedrungen. Dies findet sich freilich schürt bei as 
MeUornnskL, Ar, Phil., wie ^^*1^ xb # ich kann nicht kommen 4 
43 ? 14 IT., und im Dzbegischen und iin TatBntschi sogar beim .Be- 

t) Dl# Uvtoming Auf r. dk Jueb, Uil-s« Käbch?. 52. 725 a \> ■ | r-m Kkta- 
eiksfi> njKEtwiM und HAgoptin in *#Lncr CrKmmAtkk Mirh'. Ut iieick iMüik- 
Kcl. fi.Kein. XSI, 211 auch 3* StArobat di» h^n-ichcndc- Knrt#n F Kl. SptA^hL 52 
följ;! bllicla wiedte Jehlltwliki tmii MlllLpr. 

ü.i Dl PH- Furiil qiTtdtl ^:-4EBH filtHVf'h- VaT-tttUUlUif r fiktittL d- 3 . iiAj UtthED. 
üm CHtt_ jrrTrifurxiifl'c^ ht±Fiul*iEtn sei. 
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sehleunigungsverh*, wie ÜL^jT schnell unterrichten* 

Scheib. 82, 26* Ur H koja biirdi Radi off, Pr. \1 ¥ 113, 4 B ßirä bar di 
114, 6, vgl. jüuT „sprach schnell 4 Qirs. Jüs. 9, 9, aib 

gebaute beständig* 9, 8, *A*'i „tat beständig* Scbtik 88, 2l p 

& ebenso Abul Qhazi (Casani 1825} 5,5, „er soll fest- 

hallen 1 * QI^- Jüa. 48, 7 mit osm. aJ^A RH^ r 3, 266, 17, 

Tevf, Ist. bir sene 3, 25, 5; 5,31, 8, ferner rl Lxj jjjJf Jhr 
habt gesehen 11 Scheib, 104, S t aidin. ba%a x a iv r »schaut nach* 
Kiinos bei Hadbff, Proben VIII, 417, 42 3 2 {yaBr Naszr. 44, 42, 2) T 
iq ujuja qah/r „schlaft 1 Kunos, Nepk, 1,190, 27, tkb. Ji L ^Lül} Lj^j 
t fingen an zu fassen* 1 Scheib. 120, 6 (vgl öäb. 23 ¥ t 7) p osth ^Ls 
,g£. .s „fing an zu machen“ B&k 24*, 3. Heim Prfisens hat e p a 
neben is if nicht durchdringen können , weil die Endung jor nicht 
mehr als lebendiges Verbum empfunden wurde, 

15 Salemann, M4L As. X t 212 wollte in der Endung von anyt/- 
laßfti, deqin, iiiUn nicht mehr die eines Partizips erblicken, sondern 
die des Instrumentalis, den er mit Recht in ash/n u. a, Adverbien 
(vgl* nag* iistiin „oben h , aliyti „unten* Pfahl insehr,, AbL Berl. Ak 
1315, 3, 7 t 6) erkennt. Dieser Kasus, den Nemeth, diese Zeitschr. 
n 66, 574 dem Türkischen nicht hatte ahsprechcn sollen t ist ja nicht 
nur dem K&ktürkischen (fl, Eadloff, In sehr, N. F. 63), sondern auch dem 
Uigurischen und der Qj$$. Jus, noch ganz geläufig, vgl. 8ösin t gt&mäfl. 
käzia. tpilquqhi ^mit Wort, Tat, Auge, Ohr* v. Le Coq. Chuast 26, 4, 5 f 
und findet sich in der schon dem Alttörkischen geläufigen über- 
tragung auf Zu it begriffe f jttftfn „im Sommer*],, ja bei den Jahres- 
■ zeit namen und sonst auch noch im Osmansschen, wie jhttigs 4 '*), 

altüsm. ,zu der Zeit als* (Foy, MSOSv 6, ISS, n. 1 aus 

Bonellis Chronik), }*\ Kau. Sül. cod. LLps. R, or 123,, foL 

60L 2, Tg]. EHE, 3, 17. 4; 237, 18, Qyrq W, Bdl 100, 3 usw. 
ji> Im Uigurischen und (Mtürkischen wird er auch von Infinitiven 
gebildet, wie piäm&ffln „durch das Rflifeü* 'T&L 5Ü* P 6 (vgL Müller, 
XJig. 11+ 98), u^ ; i „weil er ausgeht* JesowT 96, 6. Sc erklärt 

sieh auch die dem Osmaniscben noch ganz geläufige Ableitung vom 
Infinitiv zur Angabe des Grandes, wie s&tmegin „weil er liebt*„ 
ätma^pt „weil er nimmt*. Diese Bedeutung liegt auch in der 
Infinit ivnbleitung -mckmrin „ohne zu*, die zu vergleichen ist mit 
uig. iirk&ism „unfreiwillig 4 Q ut. BiL 56 f 13 1 $iik$izin „uhne 
Zweifel*, ek, ütsÜrih* „ohne Verzug 1 cb. 136 1 17. 


] | Dm dl« Sprache dif*e Endüng lrjin f Ifjn mSt dtt v6ü 3 V^rb nyp^h^n- 
dru. EbJuue lejn («. o.) k 4 mhEnlul, aq IihE ms Mifh #dtuiAlfjn T i40T|[4n»* undl 
aqiami^} ri # nb*iida‘ gcbS!d<;t. 
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gläubig" Jcsewi 90, 18 t _„ohne Fehler 4 Qifcf. Tür, I. 1Ö T 

cr ri^jT »plötzlich' A. l^ikmet, 303, 8* Erstarrte Instrumentale 

liegen auch in der Verbindung mttpi almaq ,taufen 4 , schon Qks. 
Jüsuf 19, 13 — diese Zeilsehr, 43> Öl + 12° vor, bei Rab^uzi 3, 16 
noch ^Lsu! von satt/q ,Verkauf*, osm. tfo/y, sowie in dem s 

oben 8. 187 erwähnten kirgisischen AUW »Durst*, 

Ans dem Instrumenta] ist endlich auch eine Verbal tonn er¬ 
wachsen, auf die man sich sonst gegen die hier verteidigt* Scheidung 
zwischen den Partizipien auf [fan und den Gerundien auf mffä be¬ 
rufen könnte, wie sie denn Shaw 68 und Bang in der Tat auf gau io 
zurückführen. Schon im Kök türkischen und Liguriseben dient der 
Instrumental auch von Adjektiven zum Ausdruck des Zustandes oder 
Prädikativs, wie kflkL jadayyn jalafajn „zu Paß und nackt- K, 

28, 4—5 (fi. Radloff a, a, Ö, lOS} t {uig. üdoffyn jürü , marschiere 
zu Fuß" Qut. HiL 88 T 55 t odvtfyn tuntp ^aufrecht stehend 4 eb. 30* 28 is 
(vgl. 87, 30 ), altosm, * .»aJ RHS. d, 73, 6), nig. kiinü turdu 

tf/ijatj tünü tyguggn „Tag und Nacht stand er zum Dienst bereit* 
eb. 81, 25 u. a. jttyt/n hilft »als Feind kam er* Runeninscbr. 
von SSue-Usu cd, Kamstedt T km m, de ia soc, Pinnö-Oiigr. XXX. 

3 t 21, Z, ß , agr/n qwlmm »er läßt nicht hungrig* Qut. BiL i* 

4, 16 r odwjw ofündiliir füllen brachten sie dar“ Uig. I, 6 r 12 P 

Diese letztere Form ist der Instrumenta! eines fldujs dem osm. 
atyq söffen 1 entsprich L Solche Verbal adjektive und -abstrakt* 
auf g t k sind dem Uigurischen (vgl. säüUg „lieb“ Man. 23. 6, 7 P 
ölüy „tot* eb. 24. 27 r bitig F Bneh* ob. 25, 10 1 umtty »Hoff- ts 

nung“ Uig H. 59* 2, iy »Verstand 1, s. Bang T ^BBA, 1915, 

631 u.) und dem £)s manischen (vgl. ujanqq . wach 4 Sctdscb. V. &9, 
kesiik »abgescbnitten~ Vatnbery 42* 6, Mut »nufgescblitit* ob,, diikük 
»vergossen' eb, t 6iikuk „gebeugt 6 eb, 7, ygL Kunos,. Nyetv. 318, ll f 
Foy, MS0S. 5. 2, 260) gleich geläufig. Zu uig., ^ag, ptiük „gnr\ 30 
tai£ pisfiq v, Le Coq 86 t 6 1 gehörte der Instrumental *p^Ukm^ mit 
Synkope pühm »in garem Zustande*, der dann im Omanischen 
in einem selbständigen Adjektiv erstarrte, während er im Özbegischen 
noch als Abstrakt dient »beim Reifen der Saaten 4 

Scheib. I?S t 37), wie im Jakutischen die Instrumentale kysyn ,im « 
Herbst 4 , äajt/n ,im Sommer* zu den Nominativen „Herbst* und 
»Sommer 4 geworden sind (vgL Radlo(f, Die Stellung des Jnk. 31),, 
vgi Hjr idißwiü (Grundriß I, 474 e fr) t Weihnachten u, a. er- 
starrte Kasus, a. Paul, Prinzipien* 214, g 164, Ebenso entstand re 
osm. dmtik »gefallen* | diiikiin dass,, zu »nnschwellcnd* fett 10 

werdend*, ißkin „geschwollen 4 , m silrüfc ,Getriebenes, Herde 4 1 
sürgfm »Vertriebener, Vertreibung*, zu uig. az lf*J girrend, Irrtum*,, 
osm. f&tjffn „verirrt* böse 4 , osm, b<mtq »vernichtet 4 und boxgun 
„geschlagen. Niederlage** obtp. notuq *welk 4 und soltjun dm t osm. 
iloiuq »Back 4 und dühjmi „gettlllt 4 , osm. jant/q »verbrannt 4 und u 
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,?vutr&broni*l, h . Obwohl diese Bildungen hu f ik jetzt im 
Türkischen (s. Foy ■&* a, ö„) nur passive Bedeutung haben. so muß 
doch wie bei den meisten türkischen Yerbalabkitnngen auch bei 
diesen aktive und passive Bedeutung einst riebe uHuaiider gestanden 
s Laben T denn wir linden neben dem oben erwähnten ktöiik „ahge- 
schnitten* ein kmfrtn f scharf* (jark. keslüw Kiltlos, Ad. Jark. Tör. 
17 . 14dj und neben , gedrückt“ ein ha&qyn ^schwer, Über¬ 

fall*. ilit diesef Endung ik ist natürlich die Endung k nach 
vokaliscli auslautenden Stftmmeu identisch. Diese haben wir in 
to aktivein Sinn in tan^q „Zeuge * * * v f * erteil tiend * Josewi 4 4 t 1Ö) + jliruk 
„Wanderer, Nomade* 1 ) und Eiulkrordruflieh heutig in Adjektiven,, 
wie j *rhfq „mehr". juwttq , nah e * RnijgUXl IS. 3. rfcheib. 17S, 3Ö, 
hüjiik küi-iiky st Hjaq usw\ Selbst verstand lieh ist unliimäbiil«ri r daß 
die Endung htn } gun r tfifn, nachdem sie oiuia&l ihre Kasuabedeutnng 
i?i längebüßt hatte und erstarrt wir, in mancherlei Neubildungen fort- 
wucherte, so daß wir uns nicht m wundem brauchen T wenn wir 
nicht zu jeder Form den ihr zugrunde liegenden Kasus nidetmitüs 
mehr nach weisen können. 

Von solchen Varbulabhtrflkton.^ diu im Uigurisohen die Nomina 
ic ngatitfc wie Imytjhf „der Gehende** /.uTiiqhi „der Staben im* i Vam* 
Liiry. L ig Sprachd r 31*. Q.ut. BiL 6, ti; 1b, 13; 24. 7; 46,4 usw>) 
geliefert Laben, konnte natürlich auch ein Äquuliv vom Instrumental 
gebildet wefden , und -o entstehen im Osttürkischen Formen wie 
fl ViLg ich kommt** Meliomnäki, ur. Phil. 14, 17, 

ts, Uubgüzl 27, 17, tar. hartßn&i „so knge sie ging% nig. tüyytficü „bis 
gelangen wird“ UEg- 11+ 3ö* 11 , tar. tunjunm „so lange sie niU“ usw*, 
deren Endung Bang tu u, O, auf flauen zurück tu bien wollte. Der ur- 
iprüngliche Sinn war „so lange er (sie) im Zustand« des Kommens 
war* Nachdem die Endung einmal erstarrt war, konnte sie auch an 
au Negativa niitr«tetl T wie Itub^Tiö 15, 5 usw. und daun auch 

Sufhie annehmeu, wie iurffüitumlsa „ehe ich bleibe* EadlotF, Pr. 
IV, 341 * m Illang a. a, O.J. 

An diese Form klingen nur zuIhLÜg zwei andere ähnlicher Be 
UMUiutijZ, aber ganz anderer Herkunft im Ozbugischen und iin Türkin- 
ss diakkt un. Die üzbegischen Formen wie )«* »wahrend 

uiajj das Auge kg h ließt und üffbet“ Scheib* 83, 38 s 
„während des Winters* ub, 174, 11. „so lange wir 

den Kopf haben" ob- 10D a 41 usw., die nach Sbaw 4 auch En 


I) Dmju uJ|[, j'otin’/ Ln jornifj jü p d*r w»n4Hmiie Wind“ Qut. UEl r H3, H 23 

{y T \ r A. tü r II. JM-; dar Fetilcr v^n A. ^rliüin *ich In vicLan Filki hu* 

[•iLkL'hi'r tliQ^'tirilt hilh ülsLnr VorLü^e tn Hrnbiwrb*T Mehritt p v |*l. llu.r(mKniii, ULZ. 

v. sei, m$ob. vii, -e n.), 

4 l'* l^nrHUM Chtwitkr-Lt* Ihil-LL ii*r SLsm fwi . br>v r.r wit ul^. 

karint}in('ä m Lt-vur er Lei üpll UieHat tülntrsH' t^ut. UiL, P4. IT. 
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Kasehgnr Vorkommen, sind Xquative zu den Yerbnljibstraktftii, wie 
uig. opfßi -das [jcsen* usw. Uig. U T 33, ld'., a£qu btäräk -man 
muß öffnen* Qüt. Bii. 97 t El, r JUA «tcb soll sagen* Jv^wf 28, L 
die den usmaniscben Formen wie »Abgabe* iisw. entsprechen.. 

Dies* liefern Ausdrücke für da* Futurum wie mg. tagt/ bolquStf * 
hur r vT wird noch besser werden 1 Qut, BiL 64, 30 nsw.. l&r, 

»wird besser werden* Büitna MycynM, 84, S,' bzb, ~*X& 

,.j „werden vergeben 4 Sehetb. 34, 16 T ybitLsi fl werden 

machen* cb. 122, fl t tar. »ihr werdet machen 1 Boitmi 

MyeyJiM. 42. 18 1 w-yuuj eb. 48, 13 und Nomina ogentis wie mg. in 
oliirtjwti «Toter* Uig. II r 84, 8, sttifvSi « Verkäufer* eh. 11 r 


»nehmend* Jesewi 56 p 7, ^^.»Jül „Schütze* Scheib, 92 t 9, 
„hineingehend 11 eb. 112, 41, mm, { y**ÄlL*. - Musiker*, uidin. *0*7020 
,, Frager* 1 Engel) Kunos, Knszr. 43 (liadloff t Fr- VI11,418), 47, 3 
zu 00170 «Frage* eb, 108, 3 T 1S 

Im Turihuiscben sind ungemein geläufig Bildungen wie tiiyup 
afmuyt&ti »ehe es geboren ist* v_ [je Coq, Spr, n, L r b p 3, atyui<i. ,ehi j 
du beratest* üb. 8 t 9, kulgiun «bis kommt* Radlotf, Pr. 6 P 16,20 usw 
Herr v. Le Cüq vergleicht damit S. 48, n. 1 schon Nominal formen 
wie bir iyUylcji „auf ein Jahr* ivgL £^1? *> 

»bis zum Jahre 968* Bäb. 6 r , 6, ozb. ^büo‘ ^ .drei Tage lang* 
Scboib. GE t 90, ^jüy Bofiitn MycyJiu. 38, 7, vgl 41,9, 
»bis auf unser Fleisch* Scheib. 102, 65 , 

»den Winter durch* 11® T 10O P tar- ^ f Lit jL*j »bis zum Abend¬ 
gebet* Bq£Ihu Mycynji 48 t 17) Ä^at?7dßs »bis nach Kaschgar 4 (s, ata 
Bäln 25 * 5), vgl. noch »bis in die Nacht hinein* 70. M, 

das sich als schon bei Newü'l bei Hartmann, Cog. 61. 1 


tindet; zum Lautst und« vgl. Bang, OslL Didsktst 4/5 1 Wo die^s 
Form nsehzu tragen ist. Es ist eigentlich der Dativ mit dem 
Aquativ t der p nachdem ftuä als selbständiges Suffii gefühlt war, m 
auf das Verbum übertragen ist. Wieder ein neuer Beweis, wenn 
es dessen noch bedürfte* wie eng im Türkischen Verb und Hörnen 
noch zusammen hängen. 

Wie den osttlirkisc h e ii G erundien auf t]<ib ^ , Mi, ffüU 

(vgL Shaw 48, Eaqueft# t MSQS. 16 T 2 P 166, Hii'rtmann, Cag. 4l p j* 
v, Le Coq. Spr, 16, 1 ■ zu der Bedeutung ^seit“ vgl. noch üzb. yjCul 

»seit er fortgegangen* Scheib. 104, 5) die osmamschen auf eÄt gegen- 
ilberstehen^ so entspricht diesen Formen auff^cü, ;/fda das osmanisebe 
Futurum auf aftaq, mit der sonst nur in quantitativen Vergleichen 
gebrauchten Endung wie in »nur* t eigentlich »soviel* io 

(= Özb. x_> ; Scheib, 112. 37 und flb. 102, 50. Shaw 63 j. 

SGriMniR dmr D. M. U. Kd. 70 UCIfil. 14 
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Hier wird die Pativenflung offenbar als ziel weisend empfunden, Es 
scheint nun nicht ausgeschlossen, daß das Sprachgefühl des Csnis- 
nischen spater auch in dem a der Gern «dien in ZnsamimenfietZBpgen 
dieselbe Endung suchte, uni daß man dann die Endung t als 
i Akkusativ fühlte und deshalb nur noch vor wermek .geben duldete, 
„machst vor gdmek aber den dazu besser passenden Dativ vorzog. 


n. 2u don Zahlwörtern. 

|. Das Zahlwort hir hatin bekanntlich das Suflfi* der S. Pors. 
doppelt wmehmen; biri und birtet (schon uig. Qut. Bih 82, 5) „einer 
1# davon". Nun kann ja das Suffi* der 3. Bers. in der Tat auch an 
ein Nomen zweimal anfcreten , wenn eine doppelte Beziehung dlIör 
Vorhändeo ist, wie in /Wia M Oberbej vo» Bosnien wo 

sieb das lauf Bejier, das st auf HoJ/na bezieht 1 ). Eine solche Beziehung 
ist aber hei birisi ausgeschlossen. Daß Ramstedfs Vermutung, dem 
,s birizi liege eine altere Form *«r» für hir zugrunde, haltfes ist, 
hat schon Nrmeth, diese Zeitscbr. 66, SCO gezeigt*]. Er selbst Hißt 
birisi besonders unter Mitwirkung de® unmittelbar «ach ihr folgen¬ 
den ikisi „der zweite" (so!)‘ entstehen. Gemeint lat natürlich .zwei 
davon' Das trifft in der Tut das Richtige, wenn mnn .besonders 
»unter Mitwirkung* durch .nach dem Muster* ersetzt. Duft die 
unmittelbar aufeinander folg enden Zahlwörter sich gegenseitig oft 
beeinflussen, ist ja allbekannt So verdunkt imeb hehr. W(f .« Ba 
seine Puakrdung gewiß der .zwei*; ich mOohta auch vermuten, 
daß das urab. Fern. UfidO. unter dem Einfluß von tfmütäm ent» 
is standen ist. Dos Muster von birm bat nuu im Türkischen stark 
fortgewuchert und ist auf die mästen unbestimmten Zahlen nber- 
gegangen, wie „einige davon* % ' Tiel@ da ™ n ‘' 

„ , yf | ,die meisten von ihnen*, synkopiert häpsi 


.sie 


1) AUardm^ii gUl Btjterbfj* dar Sprache aebon «-in u«uw Wort, wie 
der FluraL BrjUr&ejÜer ifrlRt; ?gl- dlt Fl« Leu Su Yü illvn 

W Muh« eod, Lips, Hb. a ür* 12* P VqL öl*, 1* H + V, rt«i» Ut, «mdi* 
9 dtxm Larivan bt*is i fUrmWMflnfUhrer du« Kaufmann«* Hadtoflf« Pr. 

Ti, ISO*** , a . _ ,, . . 

Qi Sollte jemand aftf den EioJfctl komraoh, diu MgatnUeii« t orn birgwi bei 
Hadder, IVB, IV, 1755 für dk Grundform *u halbn, so =*i darmti erinnert« 4“Ü 
die* auf flj* von JUdfoff nicht *nfß*TH>in m«ti« Fonn »aHLekfekt* 

db Pavel de^urtcill* Jä4jS in airei fllilkw uilührl. uod diu dem nl \% m Mräkü 
Mitteln* Qul« Bll. S3 1 24 Vfk rt'-TM p beid* 4 cli. 52« 21, Üalsü Joura. As. 1914 h 
25, 36, l p PfihlLEiichr., ABBA. 1915, 3, fl, ütäkü „allo drei* Qal Bi!« GS. \*) r 
aUoKn.yj Jemand 1 YamMiy p Allwm- Spr« 5&. 16 «Utprifibt 

3^* |>k Nebenform ßä'lflarEf Andel &kh schon im Qut. BB« 3. lö: daraus 
S*t schein friib die selbaUUtflg* Ferm abstrahiert, die ata an die ent^ 

sprechend* perai&cb* Form mit unfetatlmnitaiEl Artikel Ätfl« nur KtflOlfe ankllngt. 
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alle* 3 -■>■ Hör. ifnrdas 96, 16. T^uiqcrt Patn Gr r IGO, 34 8, 33 

(neben r£f h m f5i^u.2 ,(31« ganze Welt*, 341, iS) ,ihre Gesamtheit* : 
bei der letztgenannten Form kommt allerdings noch in Betracht, 
daß für das türkische Sprachgefühl und beide in 

ffemi zusammen falten (vgl, die Schreibungen y»-- RHS* 3 r 322, 17 5 
und Kan, Muh, cod. Lips, sen. B. or. 123 1 foL S8\ 9). 

Nach demselben Muster bildet das Qsttürkische zu uiji. gqjmg 
, welcher von ihnen* neben qajtt Qut BO. 14, 32; 20, 2$ usw. auch 
schon ein Jesewf 113 f 3: nun aber gilt für das Spiacte 

geftihl schon als Stamm (vgl Avusjr jW ^welcher Weg 1 , Kiinos. m 

Ad. dark. Tön 35 r 5J f man bildet daher nicht nur ^ 

Grenard 119. 1, sondern auch ,wer von euch* Jüsuf 

20, IG diese ZeiLschr*43, 85, 5; ebenso bildet man in Jarkend 
von biriat ans auch bisimiz .einer von uns“, Hertmann ^ M8QS 
8, 28, 95. Ganz, vereinzelt greift diese Bildung auch auf Nomina iä 
über, wie ostt. qa&rysg „sein Grab* Grenard 100, 3, ugzysif „sein 
Schnabel" Kunos, Ad. Jark. Tür. 20. 102, tar. resmisi p s*Iei Gesetz*, 
zu dem Rmiloff. WB. ITT, 717 wohl mit Unrecht ein nsmi 1 m- 
setzt* osm. sahi&i&i „sein Genosse* Giess, Mat. I, 30 3 7, nordsyr. 
sct £ aidsi, Littmann, KeL ftzem. II f 149 T 7 T mhibileri Nßgy 478, iü, so 
und in den nach ertem gün „morgen** in dem sich 51 auf ^heute* 

bezieht, wie in özb. ostt. .morgen* Scheib. 70. 43. Bäh, 

40 r T 5 t Boilm MycyJiu. 33, 3, gebildeten ^vorgestern 11 

und »abahysif „arn folge»den Morgen* Giese, Mat, I, 39, 10 (dafür 
anbahasg Jacob, Hilfgbucb ■ 29, 5, 10 aus einem Druck in nrmeni- *& 
schert Lettern 1 ), jark T ü oyl( ioyym kum&e „am Geburtstage seines 
Sohnes“ Kunos, Ad. 52, 2^ 

Nicht hierher gehört a& „ein anderer als er*, da neben 

dem arab. auch als selbständige Form Ablativ 

steht ; dies ist nach dem Muster des echt türkischen flieg < airyq io 
in gleicher Bedeutung gebildet, mit de»i es so oft im Hendiadyoin ver¬ 
bunden vörkonimt(s.Foy r M£G8.11.131). Ebenso entsteht zu dem arab. 

„Oheim 1 eine Nebenform ^*£, die zwar bei Samy, Zenker, Barbier 
de Meynard nicht gebucht ist, aber beute in anntolLscben Dialekten 
und im Azeri benscht (s. Fojü MSÖ8. 7, 213 + 220 1 9) und schon im 35 
KänünMme des 8ulaimän öfter vorkommt (z. K ^LLj JÜ3I ^ „der 
Vettern- eod. BerL Pet, 279, foi 36\ 8, wo Wetzstein TL, 1773, 181, 
v. 11, Mnn, 115, 22 pu, und meine Handschrift (aus HorcTs Nach- 

1) dor iD» äoemi Sn iil* RiMLultie-k anserir Ovac-lLüHiaft (*b- 

kommen, dort nbtT scmeribtt nicht und diierjf-tst ujiÄbfilndbivr ia|, 

14 * 
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hiß) 1S T , M ^ haben, »dem Oheim* PeL 34', 14 f Wetzstein 
180% 10, Moti. 21' pti., meine Ha. 16 V , 9, ,sehi Oheim' 

Pet. 29*, 4 v, u. t Wetast. 177*. Mon. 17', 12, meine Hs. 13», 13, 
üiese. Mit I, 24 n, 76, 4, mich ostt JesewI 111, 4, »'br 

j Oheim* Pet, 32*, 13. WetzsL 179', 10, Mon. 19% 13, meine Hs. 14* 
pu,, dazu das vulgäre Emizade . Vetter* hei Zenit er, co ^- 

Pet. II. 279, fob 9®' apn.) ö ffcnbar nft ch dem Muster des ccht- 
tilrkischea , mütterlicher Oheim*, neben dem es z. B, Ciese, 

Mat. I. 24 pu„ 77, 4, 90,11 steht, Altosmnniseh lautet die Form 
i« , Qi??, J&s. 74 tu, KHS. 3, 40, 1; 73, 12; 163, 13; 385, 10. 

On «fi eh. 885, 17 ; ihr entspricht anm im modernen Stil persischen 
und Hiudustani, die es dem THrkischen entlehnt haben dürften; 
anders Litt mann. NGCrW. 1916, 108 l ). 

Fern zuhalten sind auch jartfty -die Hälfte davon* und typq&t*/ 
j, gleichermaßen“, die h'iinOB. Ny eit, 232,8 mit birtin zns Minnen, 
stellt. Herrn Jan/ .Hälfte“ findet sich in allen Dialekten und ist 
offenbar eine Bildung wie jaty wr. (tgl, Ql ,r< l ^ 

110,7 und die Nebenform jozi/m). Ln dem Adr erb typqyty ton typw 
«leich* scheint mir dasselbe, von dem Pronomen zu unterscheidende 
*i, Suffix xi vorzuliegen, das Varahery, Altosm. Spr. 143 in airyqttf 
„verschiedunartig“. Test 50, 9, daher .besonders* Soldich. V. 21 und 
weiter .heilig" im Ka mimischen (Radiotf. IVB, L, 27j orkiinni ha', 
einer Ableitung von airt/q. Dasselbe Suffix liegt wohl auch in 
^ ... , < v i .Mannweib“ und jatsy .Schlafenszeit*, „Kleidung* 

-s KHS. 3, 45. 7 vor, in denen ein Possessivsuflix ohne Beziehung stände. 
Dies ti gebt wohl auf das Formans ttg. xt/ij (von sygmaq .lassen* 
Rodloff. WB, IV. 7Ü9?) zurück, da« im Uigu rischen vorliegt in 
Füllen iv io adyrmai mu biikxhj ja qyty‘j küiy .ich mache keinen 
Unterschied zwischen Fürsten und Sklaven 1 Qut. Bil. 42. 22 und 
so in den Verbalfnrmeit wie titilämäsig .es ist auszusprechen* V Le 
Cmi, Cbuust. 24, 9, vgl. ob. 11, «n&SwIg .so muH gemacht werden* 
JUAS. 1911, 294. 222, vgl. el>, 229, 295, 246. Ins Ostnimiscb*» 
entspricht, die Wunschform auf asy wie ogagy janasy .sein Herd 
möge Feuer haben“, in der Horten, Kl. Spracht. 60 freilich das 
ss Sufis* 3. Per*. (!j sucht : als Abatrakt liegt sie noch vor in teerest 
.Bor-;*, älesijetjek .bis zum Tode* Kunos, Sdpk I, 167, 5, Das Alt- 
osunischn konnte sic noch in freierer Anwendung, wie 
Jjj jiilr werden nicht machen* RHS. 3, i0, 11t *4 


1 Wl.dnr muloi« steht » «alt altosm. tuiamifi S»rj. Coli. 3*. IS, 1.-2. 1 
d» Meninski I, 104 a!> rünlj!« Sfllteiutück *u birüi anfUhn: di«» goWSrt kü 

dor Im StL.i,inoLniiel)cn nicht rofbr B*-brau«hrielien n.-pm, Form ^-.O 1 ! .Mensch' 
jÖAi 44. Ö. U*h 2S r lß. 
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^wer sein wird" eh. 360 p 5. Bei Beziehung auf eine S. Fers, ist 
allerdings Im älteren Osttdrkiscb das si gelegentlich als Snffii auf- 
gefaßt m lS A^L ^U! V jmw Araber konnte nicht 

wissen, was or ton sollte * Qiss. Jiis. 60 p &, vgL 85 T 5. 

2. Bas Formans der Ordinalm mgi setzt Nt ; roeth T diese ZeiUchr. s 
571, dem der Nomina agentis d v $i gleich. Daß beide dem 
heutigen Sprachgefühl als zusammen gehörig gelten, ist in der Tai 
sehr wahrscheinlich. Dabei wird das n der Qrdinalia kaum hindtr- 
lieh sein; den Sprachforscher iiber muß es davor warnen, die beiden 
Snffise einander ohne weitem gleicbzusetken, Im U igu rischen nun io 
lauten die Ordinal ia wie üMnü „der dritte" Uig + Ii t 7 t ^j bUm^ 
,der fünfte* eh + l t 20, 4 v. n., ifitäw «der siebente" eb, II , 28, 7 T 
stikizinG „der achte" eb. 27, oftf£unJ ,der 22* Man, 12, löj, 1h usw.; 
ebenso im Küktürkischen, s, Radioff, InSölü^ KR 70. Diese Formen 
bannte neben den jüngeren auf *" auch noch der arah. Phil. Melio- is 
ranski's $2,8. Hier haben wir offenbar dieselbe Endung wie in 
den oben S, 191 besprochenen Verbal abstraktem und -adjektiven. 
Daneben aber steht in beiden Dialekten ükinti, ikintl „der zweite, 
der andere" Uig. 1I P 22, 77, Chuast., Le Cotj 17, 16 1 JEAN 1D11., 
287, 81 Dies bat sich im Komanischen (Cod. 80 r 2 B; nüm nume* so 
ditjur , Bäh. 40 r p 4, eeltindu , uhindif}, im Osmanischen und Kafla- 
nischen noch in der Bezeichnung ikindi. altosm. F BBS. E p 
271, 20 p Qjrq W. Bell. 122 p 41, für das "Asrgebet als da^ 
zweite in dam mit dem Zuhr beginnenden Turnus (s. Jn.j'nboU* 
Hundb. 67) erhalten. Es liegt min wohl auf der Hnnd t daß in den is 
jüngeren Dialekten die beiden Muster mit einander ausgeglichen 
sind. Die 2 hat ihren Konsonanten nach der Majorität gewandelt 
dieser aber dafür ihren nuslnutendcn Vokal aufgedrängt. Daß eine 
einzige Zahl alle folgenden nach sich zieht, ist ja nicht» ungewühn- 
liehes: mm erinnere sich nur der 20 im Assyrischen und Äthin- -.u 
pischen + die ihre Dualcndnng auf alle folgenden Zehner übertragen 
hat. oder der 15 des Neupereischen ponzdab, der nicht nur die 16 
ä&mdah. sondern auch 11—18 jrcttßftzA, duwänxdah f üinzdah und 
19 nuwiüizdidi sich ansohlleßenr 

A* Die Distributivznhleu bildet schon das Ulgurische mit der js 
E ndung äV t wie birür otn~ gaia je 21 mal* L T ig. II. 34. 12, Ucdr 
ijüta „dreimal* eb_ I t 29 t 15, iixär jifcürin ,500 mal* JA l\ 1014, 
20 f 24. 2. Das Osmaniscba und Kasanisebe haben neben bircr nsw. 
die Endung jtr in ikii^r t jedtäer 1 ). Es knim wohl kaum 

1) Für dia OittELrkhth* iwridmfft Shaw 7« Fiar iirar^ öekur, tnrtnr 

HlUgUtt*, MS08 l£, cnrÄltat diwe RiUungcn pur iikht. Sulilmui 

«dr Küiidjs 2B tu;nti! nur WE Küeos, A>i. Jwkr Tör. 45 3 1 - ün-dcE lieh M^ürr r 

,t ,j QIsk Jllk 34, eh. 35, * EL*b*n 7, 1^. 
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bezweifelt werden ¥ daß diese Bildung von der fünf Äeier ausgeht. 
mnüchet auf sechs und sieben, sodann wegen des gleichen Auslauts 
oueb auf die zwei übertragen ist. Bas Bedürfnis , ein *ikir dam 
rhythmischen Schema von frfrer anzugleieben, führt im Ü&gntalschen 
s auch zu der Neubildung ikirer (Radloff+ WB. I f 1419). Nur das 
Tschuwasaische, das ja auch sonst von allen seinen Ter wandten den 
iun wenigsten ursprünglichen Charakter an freist (vgl. Pedersen r diese 
Zeitsohr. 57, 560) hat die Endung ier auf das ganze Paradigma aus¬ 
gedehnt. Kasein-Beg (Zenker) §143. Das tag. birtn „einzeln*,. das 
lü Radloff, Wa IV, 1752 aus Bäh, belegt, und das sich auch Qi 5 ,s. Jüs, 
84, ! findet und dem nach Shaw, Sketch 7S tj£m (Bab. 1P ¥ 1), nach 
Vambery, Öag. Spr. 17 mindestens auch tärtiin folgt, und dasaocli dag 
Koreanische, Cod. 209.8, kennt, liegt wohl wieder ein alter Instrumen¬ 
talis vor, wie in der oben aus JAP. zitierten uigurischeu Form, 

ifr 4t, Bruchzahlen drückt das Osmnnisctio bekanntlich mittels de^ 
LokatLv s aus h wio üble bir „e \ n DritteL“. s. Kunos , Nyelv, 239 t 
.Tehlitschku S. 99- Bas ist ein arstarrter Best eines alteren Spradi- 
gebronehs r der den Lokativ auch in freien Verbindungen derart 
verwenden konnte, wie noch häufig in der Sprache der KitiÜnnäme, 
sä?.. B. ß ijp&S j4 (*Q i) ödtfAM »von 100 

Löffeln t von IGO Eiern je ein Stück 4 Kan. SnL cüd. Lips_ soii, R, 
or. 123+ fol. 69 r , 4+ r »nachdem ein Zehntel 

genommen ist - Kan. Stil. cod. Berk P^t. IT, 279. föl. 16 y , Wetzet. 
11 + 1773, foL 170L Sb, Morn 113, fol. 4\ IS, eh. 115, fol. 6* pm 
-r mtüne Hs. 7 t t 17’ cod. Mom 114, foL 6 V , 9 bietet schon dan für 
du , wie nach Jelilüschka auch in jenen festen Verbindungen im 
modernem Sprachgebrauch schon der Ablativ öfter an die Stelle des 
Lokativs tritt, der im O.sf türkischen und Kasan Ischen nach Eaquett^ 
MSÖS, 15 9 143 und Kasern -Reg § 140 schon ganz durch ihn ver- 
30 dringt ist Wir haben hier offenbar den Setzten Nachhall jenes 
nltfürki Hohen BprncbgebraucheH p den Bang, SRBA. 1915, 624 ff. er- 
ärlerfc. Im Koklü rkischen (s. EadlofF. Lasch r.. N. F. 64) überall beim 
Nomen und im Uigurischen noch in vielen Fallen wird der Ablativ 
der späteren Dialekte durch den Lokativ mit vertreten, so ver- 
ein zeit nach noch in der lebenden Sprache, wie jark. vagtüi ävväl 
„vor der Zeit* Kunos. Ad. J&rk Tür. 5Ü t 15* Der Ablativ ist also 
offenbar das Produkt einer jüngeren Entwicklung. Dali feste Formeln 
alten Sprachgebrauch in Erstarrung bewahren, begegnet ja auf allen 
Gebieten der Sprachgeschichte. 

ja 5. So ungern man sich auf das unsichere Gebiet der Etymologie 
der Zahlwörter begibt, so möchte ich doch versuchen im Anschluß 
an die von Hartmann t ^ el - Smud. 1+ 155 (vgl. 6ig. 12, n. % vor¬ 
getragene Deutung der „sieben* als *Je£di # kat erreicht* (uLimlich 
das Ende der alten Zahlenreihe^ die „sechs* ult)/ als „das darunter 
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(bleibende)* m erklären. Nachdem das eigentlich auf die .sieben* 
bezügliche Suffix von der Sprache mit dessen eigener Endung in 
Beziehung gesetzt worden war, bildete man zu der ursprünglichen 
Verbalform 70 jetmü auch die €0 als altmyh. Dies setzt freilich 
T 0 frans d daß <iity und aUvmjä an die Stelle älterer Formen getreten s 
sind, wie lat; undevtgenti usw. und die Ausdrücke der permischcu 
und finnischen Dialekte ftir .acht* und .nenn*» die auf „zwei zehn* 
und ,eins-zehn* Zurückgaben t siehe J- Szinnvei, Finnisch-ugrische 
Sprach Wissenschaft (Sammlung Göschen), R, IQ9- 


Nacht rag. 


In dem 1. Stück seiner Studien zur vergleichenden Grammatik 
der Turksprachen (Sitzung*her, der Kgl. Frenß. Akach der \S iss. 
191G, XXII, S. 522 ff, Mitteilung vom 6. April) erklärt W. Bang 
die Endung der osm- Form janas ny ebenso, wie es oben R. 212 
{Fahnenkorrektur vom 8. IV.) geschieht Er bittet mich dazu noch is 
auf die Form yaj&ktä RadlofF, WB. ID, 263 zu verweisen. Die 
Form ^bli der Qäss, Jüs. snfichte ich jetzt im Anschluß an 13aug 

S, £31 T n. 2 durch Haplologie (s. oben S r 191 ff) aus 
erklären, Eb, lies sozlümüstg 9 nicht auszusprechen h - J- Nßmeth 
macht mich aber darauf aufmerksam,. daß Bang mit Unrecht Horten's io 
oder vielmehr Hagopian's (S,. 113, § 372) Auffassung des oyagi/ 
jana$y als eines Segenswunsches bestreitet; denn ihm entspricht 



fie Endung von ^*jL mit Hecht auf eiß zurückgefülirt bube, ho- es 


nischen Form (s. Hadloff. M 


weisen die Lesarten der 1 



l zu der kasa- 

|i|S. Jfis. u. Kas, 16, 3. 
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Beiträge zur alt- und mittelindischen Wort künde. 

Von 

Jarl Charpentier. 

1. AL+Dilipit- : p. Budipa- {Bujlpa-}, 

Ai, DÜipa- ist, wie bekannt der Karne eines berühmten alten 
Königs, eines Ahnherrn des Häm». Jener B. wnr der Tradition 
nach t;m Sohn des Aiplumant und Vater des Bbugirathu 1 2 3 * j; sein 
6 Name kommt in vcdiseher Zeit nicht vor, äst aber vom Räm. and 
MH]i_ an in der epischen und klassischen Literatur häufig belegt, 
vgl. BE, ni, 615 + Der purägischen Genealogie nach erscheint ein 
x weiter, und sogar ein dritter Dilipa (VP. ßbäg.P) unter den 
Vorfahren des Räma. Eine patronymische Ableitung liegt in Bai- 
io l*pi f (jana m. Pag. II. 4, 61) vor. 

Der Käme iktipa- Iflßt sich, so viel ich sehe, aus dem &3t- 
3 irdischen Würtvorrat nicht erklären. Auch läßt sich ja nicht an- 
nehmeu. daß dieser König, einer der Ahnherren eines berühmten 
indischen Helden und Halbgottes und einer rein arischen Kbnigs- 
is Haie angeh5rig t einen Kamen außerindisehen Ursprungs trage. Viel¬ 
mehr müssen wir wohl annehman , daß hier kein echte* Sanskrit - 
wort vorliegt, sondern irgend eine dialektische Kainensform. ln 
dieser Vermutung wird man m E r durch das Auftreten einer un¬ 
gehörigen, aber trotzdem ziemlich stark abweichenden Paßform des 
xd Kamen* best&rkt, 

ln Jäh 541, g. 10 (cd. Fanabnll, voL VI P p. 99) finden wir 
nlimlich eine Aufzihlung gewisser gerechter Könige der Vorzeit*), 
unter denen einer, namens Budipa , die erste Stelle einnimmt 11 ). 
Diese Form ist die von Fau&büU in den Text aufgenommene 
und wahrscheinlich auch die korrekte; von Varianten bietet B* L 
Dufipo und & Dudipö. Ferner lautet Jlt, 543, g, 129 (voL VI, 
p. 202 f.) folgendermaßen: 


1) Dicwr ti&hSt Sw FHT /JAarjirfl«, a. B. Jil. 541, 10^ *r Ut im AU- 

aL p d#r Suli & d» Di] 5 [<* *npc gflljvn. Tn R*gh. 3, 21 u r i, anebwu t 
&ber stict dfiieifL Jitighu ili Sohn dt-ü PEilpk. 

2) Vfl. Y*rr, WZKK. XXY1II, 231, Anm, 1* 

3) Aqfler Ihm kumtuvu Sä jdrd (=l Samara ). j5L?jTro*a Varia), 

(= lSi-Ai.i f AfihaJta (— A*t<Üca) und noch «in pur aikdcrc dji VW. 
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ixtssattaha &»ey r t? J*) 
p/o pabbajt du^aneptp uläro 
hiinft tipariyantaratham *) aasmani 
rüjü Ihtjipo pi jvgüina swpjam 

T Der grottföftchtige r tausend Jahre lebende König l}tißpa r der schön & 
und in & j Cztiit Lsch das hltisliche Loben verließ, nachdem er sein un¬ 
ermeßliches Reich 8 ) und sein Heer verlasse» hatte, ging zum Himmel*. 
Hier bietet B d die Variante Büdtpo- in dem Kommentar zur ÖÄthä 
hat F&usboll auch Dujipd gedruckt, und zwar au zwei Steilen, 
wo an der ersten B d Dudipo gibt, au der zweiten aber Dutipo. ie 
Diese Varianten sind aber m+ E. nicht viel wert, da sieb fast immer 
bei einem seltenen, den Abschreibern wenig bekannten Namen mehr 
oder weniger sinnlose Entstellungen massenhaft finden 1 2 * 4 ). Ob wir 
liier mit Fa US bp 11 Dujlpa 3esen T oder vielmehr im Anschluß an 
die ersten Steifen Dudipa ein führen sollen, ist mir nicht ganz klar, is 
Jedenfalls mag wohl eine Form wie Duftpa sprachlich möglich §ein t 
worüber weiter unten, 

Nebeneinander Stehen also eins im Altindischen eingebürgerte, 
aber sicher dialektische Form D&l^pa* und eine Fäll-Form Dutlhpc i> 
(Duppa+). Es fragt sich nun, wie sieb dies« beiden miteinander io 
vereinige□ lassen, auf welche gemeinsame Urform sie anrückgeführt 
werden können. Dabei IfiJJt sich wohl zuerst ganz bestimmt be¬ 
haupten r daß wir in der ersten Silbe DP und Du das in Zu¬ 
sammensetzungen gebräuchlich e duf ^zwei® vorimden; oder vielmehr, 
es liegt in DP ein dvP vor, während Du die im MitteUndiseben is 
sehr gebräuchliche Neben form du repräsentiert*^ Wir können also 
eine altere Form *Dv£-ltpa- oder J dfpü- voraussetzen ^ Namen T die 
mit Numeralen im ersten Glied# zusammengesetzt sind, sind ja nicht 
gerade gewöhnlich, kommen aber doch hier und da vor*). 

1) Fau&hpll vermutet ehe Lwnrt vw JaAa**fgTt£ v iru mbar xfrtnllch 
unklar wMjc. 

2) U» 1 VojAf^l] «Jt muß »her wutb ricbrinlicb ' rat&ham f= rüftraui) s*in, 
obwohl du «blecht Z.UKL Metrum pißt, 3) V R I. dl* Yürh*rflnh. Annmrkaiijr. 

41 Plöa hiba ich aelbsl Ln. Jjün*'H*nd«hrifteEi nuuichm rtl bnobirhlPt; r* 
wird Hel l vrqhl ibcr bei dvti üuddhLE«!i fiknso r^rbkltro. 

^ Baupielc für du *E*tt drr nu.* dem Fr&krit jiibt Piacbul, Pkt. (ir. 

$ 43fi in MäHRtj. Ua Fiti ühden »ich Fillo wie rfuta' — dtrikti-, dumdh n- 
= drivütita -, tittratta- (iL-ebon d**} = rfiriröfrn- tntr + Frfib« h*t min Itt 
du nsbw dtrp Bamprosärmja «htm woLEatt, Kuhn, Bektr. t. Fili-G t h & j 
Piieiusl, KZ, XXXV, 144 Änderest* «jken Jacob!. E«. p, XXV, 

Aenas. und H & r t ha I o m* e . L F, XXIII, 44 f. in du" elno Furm, die durch Kjel- 
wirkuttp der SuLmmpUbo au* d{i ? jf um^flrbt werdrn 3al. Fiichal, Pktu Gr. p 
I 43$ Bndlifch NlcbE. Kn du' eitle Nebenform von d#\ die nur unter fcktentuell&m 
Kkufiiiß ect*tmnd#n iit. Mir scheinen *111 dEe^e ErkLäruueen Yi*l au 
iu lein; icb meine, du bt eStifecb «in* Abliutsfonn^ die wir ■ueh En xndercti 
Sprechen wiederSnden, «. B. in Ut, du-ptuw, du-pendiu*, utubr. tuplah ,d uplei # r 
du-pHrfm plrißedibu**, latt, du-ctlta ^iwdr*dnj;er Wu^eTs' ftuduVin, Bft 
XXVII, n>w, Die »bweirhendi AulTwauüg bei Wulde, LaL Blym. Wb d 

244 iiberüflu^t mich nlehL Vgl. nueb Brit^mnnn. Grdr, IISÄ, p. 11 Anm. 

£• Vgl. liilkH, Üje« iltinil Per*rmcftB*men, p. 53 f, Ünwmmensetsmi 
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Schwieriger zu entscheiden ist aber T wos hn zweiten Glied« 
des Namens enthalten ist. Da aber Beispiele von Übergang von 
d > l sowohl im Alt- wie im Mittel indischen nicht ungewöhnlich 
# sind ■), während das umgekehrte Verhältnis — Übergang l > d — 
$ sehr selten verkommt-} + ist es aber am glaublichsten 1 daEi wir in 
Du-dipa- die allere Form haben, und daß 7j pa in Di-tipQ- aus 
r 'dlpa- durch einen von einer Dissimilation unterstützten Übergang 
d > l entstanden ist Es stellt sieh demnach heraus, daß eine 
ältere Form * DvC-di/xi- als die wahrscheinlichste smzusetzen ist; 
iq diese kann aber ihrerseits entweder einfach *Dm-d4pa- sein oder 
eine noch ältere Form ^Btii-dvipa* Yoraussetzcn, wo dann dvq?a- 
entweder durch Dissimilation oder durch eine im Mittel indischen 
völlig regelmäßige Vereinfachung m °dipa* verwandelt worden ist*}- 
Von diesen beiden Alternativen möchte ich der Bedeutung wegen 
ifr entschieden die letztere wählen; denn in +Bet-dipa- könnte ja nur 
dipa- »Lampe* da sein, während wir in der anderen vorgesclilagenen 
Form das Wort dmpa- »Insel, Kontinent* finden würden. Eine 
Urform *£ht'dvipa-, für die ich mich am liebsten entscheiden 
möchte, würde also etwa „wer zwei Kontinente iune hat^ Beherrscher 
to zweier Kontinente 1 " bedeuten, ein Name, der für einen WeLthnrnohar*) 
wie Dillpa gar nicht unpassend wäre. Man könnte sogar anaehmen, 
daß dieser Name ursprünglich nur ein dtruda gewesen wäre, und 
daß durch ihn sein eigentlicher Name allmählich verdriingt wurde 
und in Vergessenheit geriet. 

iS Ich bleibe also bei einer Urform w Dvi-dripa- als der annehm* 
barsten stehen; daß aber eine solche Form sehr leicht dissimilato- 
rischen und auch anderen Veränderungen ausgesetzt werden könnte, 
versteht sieh ja von selbst. Zuerst entstand wohl daraus in einem 
Dialekt *Didlpa- t tuit einer Vereinfachung vou dv- > rf-, die wir 
ao schon im ältesten Päli vorfinden; diese Form ist dann weiter m 
Dfljrpa- dissimiliert, worden und hsi in die epische und klassische 
Sprache herein gekommen und hat sieb dort festgesetzt, ln einem 
andern Dialekt ist n/tu 13 , di : gegen du? vertauscht worden* und so 
erhalten wir die Form Budipa- *)* die sin Fäii erhalten ist*} und 
je. uns den Schlüssel zum Verständnis der sonst ganz unklaren Sanskrit- 
form bietet. 

mii dtti r tmden sirb nnltf »Ecru Brlajäalau milLlig nicht; wE t Sudeni aber Ihh 
HR, PBr„ ^IV„ 0, DütHmktOr- Huri*. ujw, 

1) Vg|. Wic Ic frf nig e I. Ai. Gr. 1 H £22 f.; P i* eh eL Pkt. Qr n ^ 244—4&. 

2J Vp. \Vick«rni£tl, Ai. Gr. I, tSJ, 

S) p. <tipa- iht ja «=-■ iM. dripa-r. 

4) Vgl. Hagfa. l h äö: m [Düipu j vdärapravakitftim pftr ikhd rlaatiqnrüm 

<tntinifa$ä*afiiim j£trd>t»üifc(ijwrim U-w @ (DlUpi) bflhflrr«hti dEa von 

den Mcereaufern w3& vüel Slmaern und vüö dem Ozean wiö von emem 
isrjitii'k iirogjeiixte Erde, die keinem t weiten gehorchte, *rie eiae einzige Stedt*. 

5) Vgl. JM. Do- fnu/jtf-p Da tieleu ikt. Dv i wm kha- usw. 

6) Daneben, it(d urhfin gpn&iihE, iiidi Dujrjw, Eck ^itrJcrbuk iber, dnd 

wir vielleicht eher Dtitlipa auch an dieser Krell* an lijä*uj Jisbeti, Übergang 


Cfii£rpenÜQr r Heil rüg* zur (dt- und miti ui indischen Wörtkun<i$ r 2X9 

2, Ja in. ogfta- „Besen, Kehrwisch *. 

Das in späterer jainistiseber Literatur bisweilen belegte Wort 
vgha- t ein Synonym von rajoharana - „Besen, Kehrwisch 1 , d. L der 
aus wollenen 1 ) oder baumwollenen*) Fäden verfertigte Besen der 
Jamamöncbe, ist von Zacharias, Beitr. *, ind. Lezikögr. p. 88; 5 
GGA. 1835, p r 387f,; WZKM. XVI t 33 ff, ausführlich behandelt, 
worden. Er weist nach , daß das Wort in dieser Bedeutung bei 
Hem. Am III a 568 (574 ed, Cato.) in der Zusammensetzung ogho~ 
pfikaraya „das Oy ha (genannte) Gerät 1 * und bei dem Kommen tator 
Mabendrasüri„ sowie bei dem letztgenannten m An. II, 52 [oghah io 
itu$üdhtipafcarüne ]pi] und bei Sädhuktrti I, 3 (r^ohcttanom ogkalt 
st/üd dharntadAmjapavÜrake )*) verkommt. Weitere Belege des 
Wortes werden, soviel ich sehe t nicht angeführt *). 

Z&ohari&e schließt weiter, daß dieses ogka- ein von dem 
gewöhnlichen Wort mjhtt- .Flut* ganz verschiedenes sei, was un- irs 
zweifelhaft ganz richtig ist. Eine ctymülogisehe Erklärung des 
Wortes wird nicht gegeben, nur wird auf Fischers Mitteilung 1 
hingewiesem der GGA. 1885. p. 368, m 3 auf Sindhl ugftanu „to 
wipc 5 tu wipe up or out“ ft ) r MultänT wjhcm „to wipe t csp. ü> wipe 
off or collect with n stell the opium that ezudes from the capsule ko 
of a poppy that has been eliced*, tqyA« 4 } „a wipcr, esp. a collectoi 
of opium* und 1 tgki „the acfc of wipmg t esp, Opium colkcimg* 
aufmerksam macht Dabei wird nun weiter erwähnt, dnß Ben mos, 
Comp. Gr. III j p. 188 SindIn ughami zu skt- udghar^&iiti stellt, 
was auf Grund von dom Pt, Pf. u gkafa geschieht; ob aber Fischel n 
(und Zacharias) mit dieser Etymologie einverstanden hi. be* 
kommt mm nicht m wissen* Nach WZKM. XVI, 34 scheint jeden - 
fall* Zacharias vgha- „Besen* ftir eia ziemlich moderne.- Wort 
— eventuell doui Guzeniti eil Ist uni me nd — zu betrachten. 

Dicit! Vermutung muß aber unzweifelhaft als eine nicht ganz w> 
richtige bezeichnet werden, da wir tatsächlich ügha- schon in der 
alten kanonischen Sprache der Jainas voi'bndea. Zuerst handelt eä 
sich hier um die tatsächlich noch existierende öglta oder Augka- 
nirifitl'ti, deren Flat?, im Kanon ja zweifelhaft ist, da sie zum Tel! 
in sehr verkürzter Form in AvaA niry. 6. 89 tf. inkorporiert wird r j K 35 

van il j kommt ja sonst nur Iel Verbindung mit andern LiuUm, 

tf vor| Tön j > d lat tm ITAkrit bbwaileu h*Auji\ ( P \ ac h<■ 1. Pkt, 

C!r. $ 215)* dt( Bl3ipS»lp sinH iiWr tf Einig xiihlm^b und rmiielißr. Übrigen» 
jniui r »!■- Mh«>n oben iib&r J-bitateiliciLg; ach werre r&tlnd lieber ÜBrettDCjaiia öll-jj 
J iesigt wiirdr, beachten. 

I j Vgl. M enulrasüri tu Llem. An. HI, ABS, ad. Zädifcrliu ($74 rnt. Caltr.L 
J 2i Y#i+ K. Ptnbairo bei ZHchirlli, WZKJtf. XVl T 34, Auq, 

ÜjgAinbttrai's wlcä uttr dar Hv-^n PtVaBnffldflni 
3) VgL W ZKU. XVI. 35ff, 

■S* Aas Uu rueih, lA. XIL], 277 wtrtl ubiv AtLKmbn iii-r Quulle zitiert, 

n 1 Tr (trapp. GramiTLr of tba >imjh. laij£tiige, pp, 2B2. 27$. 

0) Vgt. »IflTgBBl, JA. IL, 17. 

7 ? Vgl, Weber, lad. Sind. XYH. 01 C 
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teils aber als selbständiges Werk von mehr als 1000 Verwn über¬ 
liefert ist und von einigen Autoritäten sogar uh das fünfte chfda- 
sütra betrachtet wird 1 ). Diese Oghanhyukti nun ist der Tradition 
gemäß 3 ) ans pürm IX* 3, 20 (pghapräbhyla) ,ausgGzogen 4 {uddh/ia); 
b ihr Inhalt gehurt somit za den allerhltesfan Teilen des Kanons 
Und Harihh&dra zu Äv&s. airy. G* S8 erklärt {m Cberebütimmnng 
mit andern Autoritäten), daß das , rechte Benehmen* (smnncürf) 
aus drei Bestandteilen bestehe t unter denen der erste ogfu i oder 
oAti sei, Da nun hierunter offenbar das äußere Benehmen der 
iß Manche verstanden wird, bai dem natürlich die Geräte oder Hilfs¬ 
mittel {upakonma oder upadhi] wie Besen, Mundtuch, Seihe usw, 
die größte Rolle spielen, kann es wohl nicht zweifelhaft sein, daß 
wir hier dasselbe Wort ogha- oder oha „Besen* “ vor finden p und 
daß es also schon dem ältesten Bestand des juinistischen Kanons 
is an gehörte 8 ). Diese Annahme wird ferner durch einen andern alte» 
kanonischen Test bestätigt 1 nämlich durch Uttarädhy. XXIV, 13, 
wo wir lesen t 

ohamh'ovaggoMg an 2 bhantßaiß tu dmdham utitwi j 
tjinhanto n tkkhitianio vä paiimjtjja tmüifi vihim |j 

sowas von Jacobi*) folgendermaßen übersetzt wird: ,if n monk 
takes up or lays down the two kinds of thiugfl belonging to his 
genenii and supplementär? autfit, he should proceed in the follöwing 
WttyS Hier linden wir also einen Ausdruck ohomh'onujgahiga^ 
was im .Sanskrit m oghopudhg-tiuftttgmhika- lauten wurde; n»n er- 
fb klären es die Kommentare durch aughtka- ^ general (outfit) * und 
mtpiigruhika- + supp lernen tary {out fit)*, »nd es kann kein Zweifel 
darüber obwalten, daß sie in avyhika- eine Ableitung von ogfta- 
, Besen* sehen — der Besen ist das vornehmste Gerät, und öaüh 
ihm weiden dann zuhammenfassend uUe Dinge, die die ordinäre 
g D Ausstattung des Jnin&mtinches rurd machen, benannt Weiter finden 
wir ja hier ein AMg. ohavahi- — oghvpaiihi- p das dem von 
Zachariae bei Hem. An. III t 56S eingesetzten Qjjfhüpakamnar 
ganz genau entspricht* da ja upadhi- und ujrafrtrrffTttf- in der tach* 
tuschen Sprache synonyme Begriffe sind. Wir haben also hier 
v , einen ganz unzweifelhaften Beleg des Wortes in einem Werke, das 
gims sicher zu den ältesten Bestandteilen des jainisÜscben Kanons 
gehört*}* 

Es muß also als fostgestel.lt gelten, daß aha- oder ogha- „Besen* 
ein schon in der Anlba-MUgadhi belegtes Wort ist t nnd damit 

1 1 Weber, lad. gtud. XVI, 227+ Ule Qftuptrtvll:* Olm d&i Werk iat 
XVII, 32 ff. 2 . Webar, L c. XVH. 4®. 

Sj Dtiancpen a-EmUch, wdl ja, di* Qgkunirtfiikii xüi dem neunten purva 

alinvmtr. K<n Test il*i O , lat mir leider nicht auRÄcigltch. 

4. SBE_„ Völ. XLT„ jp I 32f. 

Liber da.« Alter de* ITttnrädbyayifcn*»« tra und seiner vnratbledenen Ue- 
ütitn^t iil <i L vprj. Y«rf„, RfUir,idliyaya&ÄÄÜErw. p. 3? 3”. idl^ae Arbeit wird SfcuffetitJ ieh 
im Ti tm ln dea Jahres ersebeluen j 
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fallt natürlich dio einzige etymologische Vermutung, die man über 
den Ursprung des Wortes gelöscht bat. cs sich nämlich 

ütn von Fi sc bei 1 ) angeführten neumdLscben Worten — Sindhl 
ughtmu ,to wipe* usw, — verhalt p vermag ich leider nicht m 
beurteilen; na. E. können wohl jene Wörter mit oha-, Ofjha- ver- ft 
wandt sein, denn lautliche Bedenken können wob! kaum hier ob- 
wallen. Wenn das aber der Fall ist, dann muß man natürlich den 
von Be ei in cs angenommenen Zusammenhang von utjhamt mit aL 
ud-tfh&r#' unbedingt abweisen, denn mit diesem Worte kann ja 
ttha- 7 vtjha* nicht das geringste zu tun haben. Ob nun das Ft. ie 
i MfhaßiQ unbedingt eine solche Efklirnng formiert, das iß beurteilen 
hin ich nicht befähigt"); es könnte wohl auch eine derartige Form 
durch irgendwelche Analogie geschaffen worden sein, denn anderer¬ 
seits fallt es sehr schwer ut/hanu «to wipe h von wjha , Besen 4 zu 
scheiden, und dieses Wort wiederum muß unbedingt mit aha-. Qtfha- ift 
imsamnsengehEiIten werden:. Da ich aber mit den neu indischen 
Sprachen viel vn wenig bekannt bin, um mir auf diesem Gebiete 
irgendwelches Urteil zuzutraiien, lasse ich jene Wörter bei Seite 
und werde im folgenden die etymologischen Verhältnisse des AMg. 
oÄd-, üyha- ausfindig zu machen versuchen. *“ 

Ei fragt sieh nun zuenjfc t wie sich die beiden bormen oha- 
und öi/Aa- zue in finde r Vorhalten. Im allgemeinen verhält es sich wohl 
so. dnfi da, wo wir im Frikrit solche Doppelform*n nebeneinander 
vorfmden 1 jene ? die die Aspirata enthält, fiir ursprünglicher zu halten 
ist*); aber wenigstens nach Nasalen kann h in nicht ganz seltenen l* 
Fällen in A$pirata {besonders gh) übergehen *). Man möchte viel¬ 
leicht geneigt sein zu glauben 1 daß dies nicht nur nach Nasiltß 
der Fall ist, und daß somit oha-, welche Form unzweifelhaft die 
am iriibesten belegte ist, mich die ursprüngliche wäre. Dies ist 
aber eine unsichere Vermutung und kann nur durch die weitere ao 
Verwandtschaft der Wörter ausgemacht werden. 

M. E. gehurt nun ohti-, ogha- ,Be&au* zunächst zu ai. ufuk l-. 
das von einigen in RY. X, ü8 f 4. 5 gelesen und gewöhnlich mit 
«Besen p Kehrwisch* gedeutet wird*), sowie in ühanl «Besen 4 ^abdar, 
i m £kDr. Diese Wörter gehören ferner zur Wurzel uh- {uh ): pr. 3* 
ühtite, ger, uhi/a, äht/a , pt. pr, uhpamäna*, pt. pf. u$m r 
afätu- QjWrt die die allgemeine Bedeutung f schieben, rücken, streifen 
hat und in Zusammen Setzungen mit verschiedenen Präpositionen 
vom RY. an durch die ganze altindische Literatur ziemlich häufig 
belegt ist®}. Dieses äh- mia t das niemals eine Nebenform Vu/A-» 

I) GO Ar ms. p. 39 B, n. 3 , 

ft) Atu Benin«!! I. e. III, 13$ bi jüdönWIti iu »h^n. d*ß du Pt. Pf, de# 
PinfurfcLKti. VerbuiD# gh**rf mir g<ithv+ nicht. fjhath& ImaWi, 

3) VpL Pitch »L Pkl_ Gr, £ 266. 4) Pi sc bei, L v. § 267. 

5) Gewöhnlicher Ifoftt mtn äwb hier mn b*äd*ü Stell* n uMti- i firnU- 

nmnn, Amfrecht iut».). Vgl. Oldenber^, KL^ved* 11,272. 

6) Vgl. BK. 1. 103217. 
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aufweist, wird man wohl also geneigt sein aus idg. *üpA- hemikiten; 
somit würde mm wohl annehmeu, daß &ha- die ursprünglichere 
Form, und daß fljAa- erst sekundär entstanden sei. Dabei kommt 
aber zunächst die Frage über die Verwandtschaft zwischen üth und 
s gewissen avesti sehen Worten, die, wenn sie wirklich hierher gehören, 
eine andere Anffassung nötig machen, 

Bartholomae, Air. Wb. 4Ü T stellt niimlich hierher den Inf. 
avjöi in Y, 32 s 7 , den er mit „verüben, begehen" deutet, was aber 
weiter auf eine ursprünglichere Bedeutung ^movere* zurückgeführt 
10 wird; a&jöi würde dann auf eine ^ nrzel ’flöj- zurückgehec , die 
Bartbolorofle mit aL mA- verknüpfen will 1 ). Zu diesem *avtf- 
ateilt er dann weiter 2 3 * * ) das Adv. paitlf &ogpt ,rückwärts, zurück* 
Y. 45 , S, eigentlich -,sich zurückl» wagend *■ p Akk, Sg* N. «Ines 
Adjektivs; dazu gehört auch paüwuxpt.tbaiSahya- n. .{auf den 
is Urheber) fiieh zurückwendende ( r ihn selber treffende) Anfeindung, 
Feindschaft*, 7,16,8; Yt. 8,5k Wenn nun wirklich, wie ich 
geneigt bin zu glauben, Barth olouiaa im Hecht ist betreffs der 
Verwandtschaft jener Wörter mit ÜA-, muß natürlich hier eine 
Grundform mit velarem fjh r also etwa *e#gh- und zugrunde 

m gelegt werden; dann wäre also ogha- die ursprüngliche Form, die 
etwa auf zurückginge, und in o/ia- bitten wir eine Ver¬ 

einfachung der Aspirata zu sehen, die ja in den Präkritaprachen 
gar nicht selten ist. Wir hätten es also vorläufig mit den folgen¬ 
den Formen, zu tun: 

S5 w eitgh- (ev. *a\tgh-+ +o#tjk-) in AMg, Oijha- T oha- und in Av, 
u&}öi\ püify - afrpf ■ 

*tu}h* in ai. nh- ; ühaÜ f SAcmi und uhtm- (falls dieses letztere 
Wort wirklich existiert), 

uh- ^schieben, rücken s streifen* wird nun ferner mit n\. pipik spa¬ 
rt „Überzug des Bügenstabea ans Sehnen, Schtajigenlmut uswP ÖBr. 
V. S, l h II; Kitty, Sr. S. XV, zusammen gestellt. Dieses Wort, 

das seines vereinzelten Auftretens und seiner sonderbaren Limtform 
wegen sehr unsicher ist r wild dann aus py-uk$na* erklärt, wo p£ 
= idg + *pi & ) sein und < m ugh-s-no- zu ÜA- gehören 

55 soll. Dazu werden weiter gestellt gr. , Falte, Schicht* t Jrrtrtftfu 

v kge zusammen, falle" < i i. w;is dann natürlich ebensowohl 

auf m iyh- oder *i tg\*lb als auf *ugk- zurückgehen kann. Ich getraue 
mir nicht weiter diese Zusammenstellung zu beurteilen, glaube aber 
jedenfalls, daß pif-ttkpna- und sriihlffto zusammengehörig sind; 

1) Ändert t? *ldü er, VsdL Ätud, 3 h 89. 

2) Air* Wh- 839- 

3) Whj min twwh in pi-nahr/triij p^dftfma and p*tla$aii « *pi-3td~ : 
jjT. ST 4 -r"-ru ) wiffltrSfldffl will. 

4 t l>lfl Etyöiül^ie atftineüi wofaJ von B rillt Qi&nn, Qrdr, 1 I, p. XI.V, 277; 
IE: 2 fc £09. Andere , itfcraltfeT ßiaehlkbo AuffiiihUti^eii von jrru^ij,, frrL-Gffw M 

M*illvL. N^t^i d4Evcti, irr. «ff ; tp r V. 333; PtiEtistn, Mut. i prare E. ITC, 

BoEaie(| p DicL et. 824, 
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ob sie dann weiter mit uh- der Bedeutung wege» vereinbar^ sind, 
su bei sst mir schwieriger zu entscheiden. Doch bedeutet jft pßukpm- 
offenbar eigen tlieh * Überzug, was über etwas gestreift oder gezogen 
wird" und berührt sich dabei sehr nahe mit Ausdrücken wie: 
kr# 7 t$unatti adhy-üh- „eine schwarze Haut überziehen" Äst Br. 5 
Vn' 2S[ dhuram adAßbet *dic Deichsel mag er überziehen' SBr. 
1,4,4,13* apüüad üha (™/i) streife dieses IKleid) ab' Ä\\ 
XVIII. 2, 57; a/whi/a 6urhhn#i .die Opferet reu entfernt habend* 
Kity. Sr. S, Ü, 2, 17 usw.; v&tah praty ült .ein Kleid abstreifen* 
SBr III ? 3, 3, 10; XII p L 2, S usw. Also mag wohl diese ganze io 
Zusammenstellung aIs eine einwandfreie gelten; und jedenfalls machen 
weder pßik^ua- noch ruu/ij, nrvGtiw gegen die Annahme eines 
velaren ß- Laue in ein Hindernis aus. 

Zu diesen Wörtern stelle ich nun auch das bisher unerklärte 
utich- - nnchdi und vilchdH Dhp. 7. 33; 28. 13 ,ö&chl«en‘ ap. la 
kL t pm-ithch- . verwischenMrceb, und ufahd- m, .Nachlese* {be- 
sonders der einzelnen Körner) ep. kl. x )* Der Bedeutung wegen 
passen diese Wörter nicht schlecht zu uh- ^schieben, rücken, streifen - , 
das auch bisweilen in Zusammensetzungen die Bedeutung „sammeln, 
anbüufcm 4 hat; man vergleiche auch die dazugehörigen Wörter* die w 
da .Besen, Kohr wisch* bedeuten mit der Bedeutung „nachlesen*, die 
uiieh- hat. Bein form all leite ich nfreft-, uflcAdf* aus 'ufujksk^ 
*utitjh äk-<> f was ja weiter zu *un£-«£- > *un-a£- wurde, also aus 
einer mit Nasalinhr versehenen schwachen Wurzulförm *u*n gk- ab. 
Weitere Verwandte innerhalb des Indischen kenne ich nicht, und« 
auch aus anderen Sprachen ]nßt sich meines W issens nichts nach- 
tragen. 


3. A Mg. nümti- .bedeckt, Bedeckung* usw. 

Ein schwieriges Wort ist AMg. nänra-, weil man über die 
Bedeutung im Unklaren ist 9 ); dia ich im folgenden die StelleUi wo 
das Wort vorkommt — die ja nicht besonders zahlreich sind — 
sämtlich, soweit sie mir bekannt geworden sind, auffährt. wird man 
hieb daraus ein Urteil bilden können, in wie weit cs mir gelungen 
ist, die richtige Bedeutung des Wortes heraus zu finden. 

In Äyür. I, 8 ( S p 24 [cd. Buhn bring) lesen wir: i* 

'süsathim nimmtejßü — divvam mäpam ttu saddoJte \ 
tarn pinlibujjhti mühane mnrwnn ndmam vihüntß \ 

1> 31 im Lut diofo Wörter früher mit ilM. ra&kti, *k=- *ra*tlari r irasfuin 
,#öjcfcjsn 4 xtUkiaffi^n^Mllt; die» ^böreB aber vielmehr tu *ir. uwee, nute 
Wiiatsr - *us m vd*&fr i gr. wtoß .WuhT 1 n*w. Brn g ra aBH , Ordr^ Hi l h 
4T0: Fadtnati. K2. XJXYI, 33?; K*U. Qt. II, 1&. 

Ilu Wort Ist frsliicb früher \-m Morris. JPTS. 1601— 93 h p. 5GIT- 
behfctideU worden; njU* Rwallil »tDir Uotänaatrang ^teilst mir im urufr-ti and 
EtoEt .|i ikmlfch richtig ta. rfiii, Wh Ube ea »bar doch fllr ^gebracht geluiitra* 
oi m fltwu iniftilirli&terB Diriedlqbg sei geben. 
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d. b. *rott ewigen Dingen soll er erleuchtet werden 1 2 * * S) ), KJ das gött¬ 
liche Blendwerk soll er nicht glauben; ein Brahrunne soll frich dies 
merken und alles Blendwerk wegwerfend .Nach dem Kommentar 
ist «üzna- hier = k&rma mäyd pfl; nach dem was sich im folgen- 
5 den zeigen wird, scheint es ziemlich offenbar daß kannon nur eine 
Konstruktion der Erklärer ist, während mdyä etwas besser dar ur¬ 
sprünglichen Bedeutung dos Portes entspricht. Ich habe demgemäß 
w Blendwerk* übersatat, machte aber noch eher etwa * Verblendung 
Dünkel “ sagen T was in. E. der eigentlichen Bedeutung von 7tüma* 
ic noch naher kommen würde. 

Ungefähr denselben Ausdruck finden wir in kPtrakpt ^ l t 2, 12*): 

&ntt)tfppafja7Tt vitikkassajp ttfltrtam vidhätut/d | 

appattiyam akümmatpse cycm j aff kam smye || 

d, k w indem man Gtii*), Stolz *) t jede Verblendung und Zorn 0 ) 
j b absehüttelt f wird man vom karrnan frei — diese Frage geht ein 
Vieh vorbei 1 V Hier wird also nüma? gm* richtig mit mdyä er¬ 
klärt,, das mit den andern hier atifgezüblten Mauptsüftdon zusammen- 
gehört. Genau dasselbe wird auch in I, 1. 4, 12 gesagt; 

%&kmsam jalanätfi nüwam majjftuttftüni ca vitjimca? |[ 

te d. \h ,er (= der Jninamöncb) soll Stolz, (utk&rpa). Zorn ü ) T Ver¬ 
blendung und Gefe T ) weglftgenV 

Wir haben also hier m drei Stellen dieselbe Anwendung des 
Wortes gefunden, wo nämlich nüma- offenbar mit tnäx/ä gleich - 
bedeutend ist. Dies ist aber nicht die ursprüngliche Bedeutung 
unseres Wortes, wie sieh jetzt aus d&ii übrigen Steifen zeigen wird. 

In Avär. 1J + 3, 3, 1 lasen wir: sc bhtfckhü vä bhikkhun? ld 
ytimünug&inam düijjam&M* untarü se va/ipänt vü phaiihäm ttä 
pürtärdni vd jör<i *} ofitirio i:u küdwfl'u-fiiti Vd päsädäni PS j*Sma- 
qiAtiffi vd rwhk&ayffitlnt vä pavitayagibüni vd rukkham va cetiya- 
30 %adam thübham vd celiyakwlaTfi fcsandtU i?£i j&ca*) b/tavanagB 
fifijji iul /,■-■■ bahne payijjhiya paytjjbtya a pujitliydc \tddisiya *uf- 
f üsiya onmndya {mumiya imnamtga urmamtya ntjjkävjjfi | teo 

1) [>Eci äst <Eä<? Mi i]flüitüh^ von nimm nUjjü iiiJnanirdjrf nmh d&tn 
Kön^cPr, Tgt, Jai-ohL SHK. XXLE. 77, n. 2. 

2) Ich iilLer*> diesen Teat nm&h Prgf. jAe*bi r s h*n%Mchri&kMLBr Kolk- 
timn die er mir fraimdlkiisi frpligkrii 1 l*1, 

31 wirr fippagü- — *arcv7fninTji'fT-. mit id&hil ttfklkrt. 

4 1 rMjtflüffl- * njutkarm-' m it crfelATt. 

5 fijqtäliitfa« wird [wifancli^nllch iinrEehüj;) durch üpfrlika- Tvigdaar- 
ß@g>üben und mit icriklhti erkliH. 

S) ^’i'taZüina — krotihu, 

?) mqxjhaltka ^ mudii*ttiäth& wird mit lalha crklfcft K% ist nbtr aSicr 
; L u> — m&hrffrm uüil nrihtt msiHW0Cü^«*t3t, wt ffiriTÜlrrtoivi lötwn 

Ailfd, 3j, 

b, J>ü feUBnde w\fi\ aui IE, ä. -2, 12 snppÜflTt, hi h i kein Br 

nr«hilb ich es weggdiJiien habe« 

0 > VkL n, 3, 2 h 
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sm&ayam-em gämäiiugämay i dmjjejjfi |] d- b. „ein M^nch oder 
eine Nonne, von Dorf zu Dorf wandelnd, wenn im Wege Wälle 
nder Balken 1 ) oder Festungswerke oder ?m Toro oder Belvedere öder 
PalBste oder Gartenhäuser oder Baumhäuser oder Gebirgshäuser^ 
oder ein heiliger Baum oder ein heiliger sfüpa oder Laden oder s 
l/ü Paläste sind T soll jene nicht betrachten, die Arme auf hebend *) s 
mit den Fingern Egend, sich auf und niederbfickend; mit Vor' 
sicht soll er weiter von Dorf eh Dorf wandetti 4 . nümagihäm 
wird hier im Kommentar mit nümagr/täm wrk^pradA&vimi ge¬ 
deutet; das folgende tükkhagä&ni — vrkfagrhän* muß aber oflen 10 
bnr etwa s Baumhäuser, in Baumen gebaute Häuser* bedeuten, und 
deswegen kann ti üma-ifi&äpi nicht genau dieselbe Bedeutung haben. 

Ich glaube Tie)mehr T es bezeictuet Häuser,, die unter Bäumen, an 
schattigen Plätzen gebaut sind, also etwa * Gartenhäuser 4 oder 
eventuell sogar „Lauben 4 . _ |B 

In dem folgenden Paragraph linden war nun wiederum n&jna- 
in etwas anderer Bedeutung; es heißt uätnlicb in II fc 3, 3, 2 : jw 
bhikkhä nä l>h ikkh u n t vü f/dmänutjümat/t düijjumane mterü $? 
kwchäfii vä daviyänt i*i nümäni vä mlaijüni vä gahanäm vä 
tfahanauidwjyüni vü van&nt ro pavmyünt vä pmvayavidugg&n£ » 
\-ä jtfUTvah.itjihüfM rö iujudäni vä itdäijtim vä dahäui vä nadio 
vä uavlo pö pokkharan fo vä dähiyüo rä tjujrvfäliym vä sarütu vä 
sarapaJtiitplni rü tarttf&rnpaniiyöni vä | no büfiiv) /Migijjftiftti 
jäva dafjjejjä^ d, b. „ein Münch oder eine Nonne + von Dorf zu 
Dorf wandelnd t wenn tu seinem Wege Marschland, Holzwäldfflf 4 } T 
tiefgelogene (schattige) Plätze, Festungen, Dickichte, Festen in 
Dickichten, Wälder, Gebirge, Festen in Gebirgen, Gebirgsbühlen, 
Brunnen*)/ Zisternen, Seen, Flüsse, Damme, Lotusdämmc, Kanäle % 
wimlend» Kanäle 7 ), Wasserflächen, Reihen von Wasäerfllchen sind, 
soll jener usw\ Ws wandeln 4 . Hier ward von dein Kommentar 30 
nümfnii mit v.t ittnSfit 5 yartüil'mi gedeutet; es sind abo tiefliegende, 
m. E. besonders schattige Plätze gemeint p kleine Tälchen oder 
etwas ähnliche?. 

Keine Erklärung gibt der Kommentar ju Ayär. 11, II r 6 . wo 

1) phaliha ist weht hier w*2iJMäel4lkL =s= tbt. JOT^d- (vfil + Flieh ul r 
Pkt. Gr. £ 20&). 

|>Mo.it sind ^ht FcilwnäSSalen g-raBiUt; Jmeobi, SHt. XXII,. 145 h*t 
,niuuLiuln cares*. 

S) Natürlich mr BüifrDLkmg 

4 ;, Wu-qm J* 4 !übi (SßL. XXII, 145* mit „ piwliLT^grci unda - 

ftbimtst, yarfteh* ich nicht, darigä- ist = akt. nqit muß btwm 

, dali-wild" bedeattiD. diutlbc niünüch wm Kiutilji dravynvt rau nennt (i R. 
Antailitn p. Ö9, 15k 

5 ) i bt van Jacübi nicht lihsrsalat TT^rdttt; m ist Aber t Bnnmn # 

nuh Äqp, S.'ü 1. 79, 1; Aa^f. Krr., p. 65. 17 und Deiln. 1,10; O#*i$0 kupafr. 
Sic-h PUchet, Pkt. Gr,, ^ Ä i31 Ut <Sel* Wwl »kt. ODtg« „Bronnen. Grqbc‘. 

ß) S* maß dihiyü -=- dlrghikü hier der Ahw^kUtibj* w^th Hh*r- 

»ttL würden. 

7 ) QVtfljäliyä Ul •= ifflkrfflfdmni II dem Kumm- tu Aup. ö M f 79 L 

Z^JireliTifl der D. M. 0. B4, ?0 0>U), 
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wir eine kürzere Aufttblniig, mit; kaedt&g* nöni sni vd be¬ 

ginn end, haben; offenbar müssen wir aber hier dieselbe Bedeutung 
wie in 11,3,3.2 voraassetien. Weiter haben wir hier Sütrukf. 

I, 3, 3, 1: 

s jahii najJiyüjttcikiilai/ifni /»iWmiu bh\r luv/iai | 

vuluijtiiii fjahantin t nitf»«»« ko jänai parlijapam || 

<L h. ,wie in der Zeit des Zusammenstoßes der Feigling hinter sieb 
blickt nach einer Höhle, einem Dickicht, einem Versteck, (denkend) 
wer weiß, wer da siegt* usw, Hier erklärt der Kommentar 1 ) umw 
io mit pracch<m»am , yiritfiiin't d ikam (das letztere natürlich nur um 
das erste Wort, die eigentliche Deutung, lö exemplifizieren), und 
ich hohe es demgemäß mit „Versteck* wiedergegeben. Eine Ähn¬ 
liche Bedeutung wie in Ajär, II, 3, 3, 2 haben wir endlich in Sütrakrt. 

II. 2, 8, wo nämlich fine Aul’iUlilung verschiedener Lokalitäten sieh 
iä findet, die der schon angeführten des Äyäronigaguttn im großen und 

ganzen völlig übnlich ijst = K 

Ich habe jetzt alle Belege des einfachen Wort», die mir be¬ 
kannt sind, angeführt Wir finden weiter eine Zusammensetzung 
abhi-nüma- in Sfimikft. 1, 2, 1. 7: 

io je ydvi bokustwt sigti 

dh fVjjr llil l/il iitdAd nülihikkhw SVJH | 
ohhinü mahtideh i tmu -rh it; 
firn tili S<1 tomimMi 1‘föMi II 

d. b. „auch einer, (1er sehr gelehrt ist, ein tugendhafter Binhmane 
ts oder Bettelniönch wird, wenn er von Werken der Verblendung ver¬ 
leitet wird, seiner Handlungen wegen schwer leiden*. Der Kommen¬ 
tar gibt als Erklärung von oMmütna- die Worte iilhimukhyena 
ka-nua ivi: offenbar ist also, daß diese Stelle mit denen zu- 

SUBmengebftrt , wo nütna- durch miiyü „Verblendung* wiederzu* 
ju geben war. 

Aus dem schon angeführtem geht m- E. folgendes hervor: in 
Äynr- H, S. 3, 1,2: 11, 6; Öütrakrt. 1, 3, 3, 1 : II, 2, S hat nü»m- 
seine ursprüngliche Bedeutung; diese wird m, E-^ am. besten mit 
pratHum n a „bedeckt* wiedergegeben, d. h. tnima- ist eigentlich ein 
ss Adjektiv mit dieser Bedeutung, des dann weiter substantiviert 
worden ist und die Bedeutung „bedeckter Platz, Versteck, von 
Bäumen bewachsener, überdachter, schattiger Ort* erhalten hat. In 
Äyär, I. 3. 8, 24; Sütrskrt, L 1. 2, 12; 4, 12 und in der Zusammen¬ 
setzung oÄAi-n&nai- in Sütrslqt. I, 2, 1, 7 hat aber das Wert eine 
40 übertragene Bedeutung erbalten; es wird nämlich au diesen Stellen 
mit müiffi glossiert und ist also etwa mit „Blendwerk, Verblendung, 

1) Vgl. SB Ei. JiLV, 2ss, 

11 Dor ibfEuges und an«iebl%m AbifdicboiiRoii bdfe ich ** ntehi 

Or a-iSÜß diu* Stdl* bler ■ Binf&hr*ti r 
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Illusion-, delusion* wiedeiulgcben, Ein solcher Beden Ctingsiibergang 
scheint viellasht beim ersten Anblick etwas überraschend io sein, 
ist aber eigentlich nicht besonders merkwürdig, denn maj/B. be¬ 
zeichnet je eigentlich „Tragbild, Blendwerk*, irgend etwas, das 
sich in falscher, maskierter GesUlt zeigt, und kann also gm» gut s 
von einem Wort mit der Urbedeutung .bedeckt, Bedeckung* er¬ 
setzt werden. Eine ausgezeichnete Parallele, die vielleicht mehr 
als jede Auseinandersetzung überzeugen muß, bildet aber eine Stelle 
wie Sfltrnkrt, L 2, 2, 29 t 

chanwim ca psMjtfd no tarnt) i( 

Ti« i/fj vkkGMpega&il moham \ 

d, h. .ein Brahmsne soll sieb nicht Verblendung, Geiz 1 ), Stolz (u/- 
Jtcn^a) oder Zorn 2 ) hmgeben*: hier wird also als Synonym von 
miii/ii .Verblendung* ein Wort cAnntitf gebraucht, das natürlich 
nur eine Substantivierung des Pt. Pf- ctatiflö- zu chad- .bedecken ra 
ist ides gibt ja eine genügende Erklärung des Gebrauchs von 
iittniit- in der Bedeutung m&y(t- 

> T un wird aber weiter von diesem tiümo- ein Verbum gebildet, 
dmi völlig jeden Zweifel an der von mir angenommenen Bedeutung 
beseitigt. Wir linden nämlich in De&n. 4 , 43 nümai chodayati, » 
und aus Hc. IV, 21 bekommen wir zu wissen,^ daß unter den Sub¬ 
stituten des Kausativunis von chad- (rhädnyati) sieh unter anderen 
auch hhjji«Pj , Jiäuwtf (n ümdi) und swn-MUffta) befinden. In der 
Literatur ist dieses Verbum an zwei Stellen des Selubandha belegt, 
rämlich in 1.32: ls 

kantn ia-tiumilviyt 1 ) thoa-tfioa-osariiJlia-muddha-salt<i(ni \ 

rai-am cvTnhijjantuTn \ia niattei )i idint ™*Aöm mit i kamalarfl |j 

d. L .den faserigen Stengel (itu Wasser) v er borgen .wendet die 
Lotuspflanze, deren Knti~penziistand nach und nach dahingeht, ihre 
von den Sonnenstrahlen geküßte Blüte nicht ab, ebensowenig wie so 
ein Weib, erst die von Hsarsträuben bedeckten Glieder verbergend, 
dann aber die Verschämtheit aufgebend, den vom Geliebten geküßten 
Mund*"); und ferner in V. S7! 

hvavaha-patlUta- Utwii®* “) nia-iiaanu thAs- visantufa-m dkaggoham j 
jjariia<ld/ii>j‘kti»tekkän vraasara-paharti-nivvah'a samkhanla ty || U 

d. h. .indem (= sodaß) die Ungeheuer durch die Glut ihrer vom 
teuer erhitzten und (darum) geschlossenen Augen unsicher 
wurden, und die Jluschetscharen, deren gegenseitige Liebe wuchs, 

1) ptMai/iin h mit erfcULrt 

20 = praJtädü, mit L-rOiihit Grkllrt. 

»i V*L Ü«In. 4. 51. 

4j 

5i 0bctMJbutnjc Tau Ooldi^hmldt. 

Si H timt Jötnüa^ di« iit «in* SHufcrfiiitrunir. 4* nümm- mit gajuia er¬ 
klärt wird. 
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durch die Ffeilschüsse von einander getrennt Wurden' 1 2 * 4 * 6 ). Hier 
wird also nümia- an der ersten Stelle mit .verborgen, verbergend*. 
m der zweiten mit * geschlossen * übersetzt; es wäre in Sanskrit 
am besten mit chrnma, chatüia zu übersetzen s j. 

6 Es steht demnach fest, daß wir ein ursprüngliches Adjektiv 
jiüma- haben, das n channa r prarrftamw* bedeutet, und das dann 
weiter snbstimtivi&rt worden ist und die Bedeutung „ Bedeckung, 
Versteck*" wie auch ^ Blendwerk, Illusion* erhalten hat. Zu diesem 
wird dann ferner ein Verbum nämal nümat, Pt Pf, nümiü (M-) 
Ki gebildet, das am besten mit chridüpali wiedergegeben wird. Da¬ 
neben scheint nun auch «ine ablautende Form nvflHV' in flwiwflüi 
san-ititititii zu bestehen. falls nicht diese einfach — wie ich lieber 
glauben möchte — auf einer im Mittelindischen gar nicht unge¬ 
wöhnlichen Verkürzung langer Vokale* deren Grund nicht in allen 
is FXllen klargeiegt ist*), beruht und also etymologisch von keinerlei 
Bedeutung ist- 

Die einzige etymologische Erklärung des Wortes, die ich könne, 
rührt von Scbnbriug, Äyir. p< £7 her; er nimmt an. ntimc r 
hätte eigentlich die Bedeutung .niedriger Standpunkt* und wäre 
eg mit ai, mpa- identisch, das im Prikrit neben der regelrechten Form 
nlva- auch die unregelmäßige ntmn - l ) aufweist. Diese Etymologie ist 
aber unbrauchbar, teile weil ich hier nachgewiesen habe, daß nüma- 
niebt die von Schubring angenommene Bedeutung hat, teils weil 
ein Übergang i > ü im Mittel indischen nicht zu existieren scheint*)» 
is Es ist also deutlich, daß für nürrm- eine andere Herleitung gesucht 
werden muß. 

Dabei muß ich aber leider gestehen r daß es mir trotz weit¬ 
gehenden Nachforschungen nicht gelungen ist. weder im Indischen 
seihst noch in anderen Sprachen einen Aufschluß für dieses rütsel- 
so hafte Wort zu finden T und daß ich also bei einem non liquet stehen 
bleiben muß. Sur kann als eine Vermutung ausgesprochen werden, 
daß nütm i- eine Bildung von demselben Typus wie bhimd-, imu-, 
dhümd- u_sw,*) repräsentiert, und daß wir also auf eine „Wurzel* 
*fi&- „bedecken* zurückgehen müssendies setzt aber voraus, daß 
ss nüma- sozusagen ein tateama ist, d. h. daß wir ini Sanskrit genau 
dieselbe Form wie im Präkrit haben würden, was ja nicht absolut 
sicher, aber doch ziemlich wahrscheinlich ist. 


1) Ül)srfi€tEun^ vnt\ Ci uld »l- h m Id t. 

2) Wie iüb QichtrlgUch »&* r i*fc du Vefbttta ftiaeli Im Cjiii-Uvilü b?3^t: 
ffinet ln v, 927 . nümiya- in 103 , nümifäfa- in 22 Ö. &*?, pari-QÜmifyJi*- In 149 , 

3 i y ( L Pimehftl, Pkl. 6r. § 70it.- di mir Fischet* Anucbtcn 
d«n Akzent im MiitaEhdtarW unuflelinW ilfld, Itwan ieb !bm iLitÜrlich nicht 
ta i*loan Erktirungan verkürzter Yokala Gb&rwU folgen. 

4) V|*. Fliahal, Pkt, Gr. §§ US. £*S. 

&) Vj|3. PUebr 1, Pkt, Gr. 120 bb<*r HaupiaEa wEa htttia- z Aiftd su m, 

6 ) Vi?L IlTDgmanh, Gfdr . 1 11 : k 245 fr 
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4, Al ndndati und Verwandt es. 

Die Etymologie von aL fitm?- : ntmdaü scheint nicht g&m 
klar eu sein ; mit güt. anu-nizn/ijan , wagen % aish nt« na, ags. nthftm, 
&biL ncmr/an usw. hat das Wort natürlich nichts zu tun Di da weder 
Form noch Bedeutung der beiden VVortgrüppen ineinander stimmen, & 
Andererseits bat man schon fängst die hl E. völlig richtige Ver¬ 
mutung gehabt, daß tianJ- zunächst tu nad- : ftdd&h „ertönt, 
brüllt, schreit* gehört* die aber lange nicht allgemein*! Zustimmung 
gefunden hat. Ich tnüfehfo im folgenden duruh Musterung des za 
wind- gehörigen Wortmaterials diese Erklärung weiter zu stützen io 
und festziistellFU suchen. 

Das einfache jmnd- : ndndati hat Diu.h BR. IV, 2d nur die 
Bedeutung .befriedigt sein von* vergnügt sein, sieb freuen über'; 
übrigens sind altere Belege sehr spärlich (RV. X* 71, 10 nsw,) und 
es laßt sich aus den betteAhmden Stellen wenig hemusnehmen. Unter u 
den Zusammensetzungen linden Hieb aber einige* bei denen eine ältere 
Bedeutung Jubeln, jauchzen, Freudenrufe erbeben 1 " nsw, noch durch- 
schillert* nämlich: abM-mmd-, im allgemeinen freilich .sieh freuen 
über 3 Freude haben an% aber auch t jemand freudig begrüßen, 
willkommen beißen; jemand beloben; sich einverstanden erklären ?o 
mit* ep. kl.; praty-a&hi-nand- Jemandes Gruß erwidern; jemand 
ui]]kommen heißen* ep. hl; sam afdri-nvnd- Jemand beglück¬ 
wünschen* KS9, 21/HB; pnati-nand- Jemand freudig begrüßen, 
jemand seinen Gruß. Gegen grüß entbieten, an jemand freundliche 
Worte richten, jemand seine Zufriedenheit. Erwogenheit zeigen* ved, si 
ep kl; sam prati-naml- Jemand freudig begrüßen, willkommen 
heißen* MQh, X, 475. Alle diese Zusammensetzungen steigen genug 
sam 3 daß wir es hier mit einem alten Verbum des Sprechens oder 
eher Rufen? r Schreiens zn tun haben. Durch eine Musterung der 
zu namt- gehörigen nominalen Bildungen wird diese Auffassung w 
noch weiter gestärkt. 

Unter diesen findet sich nun o. o. folgendes: 

Wntfe- m, .eine Art Flöte" Sarpgltud. im SKDr. — T N- einer 
der beiden Tromm ein des Yudhisthira, MBh. VII, 10S2. 
nwithihi* ul „Frosch*. Trik, 1, 2, 2G. 

TicrtidaJiä- m .Frosch*, Sabdar im SKDr. 
yutndi- m. .Segensprecher, Sprecher des Prologs in einem Drainu% 
Wilson ; vgl. namlm- m. das, H* 330*); nümihi- m, .der Sprecher 
des Gabcts vor dem Beginn des Schauspiels" BL 3S0 und näWl f. 
.das Gehet vor dem Beginn des Schauspiels* kl. * 3 ). w 

rtandi-ffho#**- (auuh namii T tu]nd?) ns, , Freud engeschrei* ep. 


1) Vgl. Ublitibiek, Ai, etjm. Wh, 14^ 

3) YjfL Htm. tm, 2Ö&: mfljjfarflfl hiapa#akc ca na mH niw + 

JHi Im Prlkrit »tabi Hcl-Atft- Sn denelben Ecdeatuiift, B. Affir P pp, 12, 14; 
14, 16; ] 5, I, cd, S cli uhr l nh r u^. 
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tL lex. [■ _ vaftdufhü&ü HtP- an* 4» 319 Zacha-riae); ebenso im 

JM. Ausg. Erz. p, 43, 15. In Aup, 6, S 49, VIII ist sm-mndtghosa- 
Adj. Beiwort eines Streitwagens; der Kommentar erklärt hier wmdh 
als Klang der gebmuchlichen zwölf Inetnimeote; und ebenso wird 
b offenbar &a-mmdighö$a- bei den Buddhisten als Epithel des Wagens 
y^bruuchtp z. B. Mabiivastu II P p. 339, 17. 19: 420, 13; HI, p. 2-. 

7 nsw. ] ) T Hier bat also nandi* offenbar dhfc ganz alte 1 Ursprung- 
lick Bedeutung beibehaltcur Ebenso verhält sieh wobj 

nanditürya- m »ein bei freudiger Veranlassung erscballendes 
i* musikalisches Instrument 4 , MMh, V11 1 p 402; Huriv. uew + 

Weiter finden sich im Jaina-Prlkrit folgende Wörter, die mir 
besonders bezeichnend erscheinen: 

vmdikkho simhah Drilu, 4, 19; es bedeutet emftch *der 
Brüller h i was weiter durch das Wort najuliku- ns r ^Hahn" fl. S. 191 
i£ bestärkt wird , denn der Vogel ist natürlich ebensowohl wie der 
Löwe") nach seinem Schall benannt Es scheint nicht unglaublich, 
daß nandikkht- eigentlich mit nandika ideutifieb ist; oder letzteres, 
von einer im Bauakrit wenig gebrauch]ieben Bildtiugsart t ist ein- 
fach eine Hückbildung aus dem Mittei indischen. Dann würde e^ 
beweiset^ daß wir neben navdihkha- .Löwe 4 auch ein prükri Lischt 1 ' 
nanäikkh<t- /Hahn 11 gehabt haben. 

Weiter Endet sich an derselben Stalle die Glosse: imndigmn 
.y/wi/({irufyjjj TicsIil 4, 19 : also namlihi*, dos im Sanskrit nicht nl^ 
Substantiv gebräuchlich ist. hat im Jniua-Präknt einfach die Be- 
ti, deutnng J^wengebrüll* gehabt* Litfiririadic Belege des Wern- 
faune ich nicht, solche worden sich aber vielleicht ausfindig machen 

lassen a Ju . 

Weiter wird ja nn ndtni als n, pr, einer mythischen Kuh (der 
Tochter der Surabhi) im Besitze des Vasist h& MBh. Kagh. gebraucht, 
ae und wir linden bei Bemacandra DefiTn, 4,18: \iand<i tumdi mm* 
dini trayo y/v et* gaoHeaküL Es wäre nun gut möglich, daß auch 
di t- Kuh als ^die Brüllerin 111 ; bezfliühhet worden wäre, über andrer¬ 
seits könnte ja diesem Wort auch von der späteren Bedeutung von 
ntmd* „erfreuen T Freude verursachen 4 angegangen sein 6 ). Jedeu- 

1) Vgl. Vsrf., pp, 2, Atnu. 1 ■ ld&. 

s'l Vgl + itiefc nuwlaka* taad mmdaw* ,F«*ch 4 (*. nhen). 
gj nie« bin fl* mcb. w«U llenrncrinHrm doch gflfrnbir für fl*m LaalköD 
Teste rämitert hat* Flache 1, Pkt. flr„ p. 30 *u ™dn» «helnL Bb- 
vraiiMUÜ bt 7 r B. di* Sirllii 2, 50: koläkatG khagaruUm \ tunvulamätrarua 
tv j£r?M#Ä-rCflflwrH£EA |] , dii« uff^ühitr Auf ^Subki M ißvjjTflUtudnb v*u Ulfe*- 

tftdhv, IX, 7 und 10 beruht, Ikmucflndr» hflt nÄmifcln r wfltö in v. 10 von 
KhrÄfceiLden Ydgrio ffeaprocheft wird, du in t* 7 «rhomEMßde frökrtorfü fiUeh 
ab „V*,KelKB6fhr*l* vBrfll»ndfin, omc Btfdwtahg, di* dsm Wort* m. W, öia 

4) Yfl &L enjf^Kuh - * vtttifrj .rind*rnHiö Kuh - , »dj. ,aip brüllondfl‘ + 

.b Fern Kuh fc | 7 P B, RV. X. 149 - 4j, iü« *Ui 7H r&f- RBbörBh, 

Wu Kr*Ufthxa*r t Eint. IM dificg^rt M**t bew*l,l nngvnlffMd« V«Ö»Ü«tt 
mit dem jjidbcfocn Uittriil, 

S> Bbi lleBiwndr* finden »teh, floviol l*h flehe, keina indf>rBn hierher 
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fall® bid d schon im vor berge henden genügend Beispiele für die ur¬ 
sprüngliche Bedeuincg der Wurzel vorgeführt worden, um zu be¬ 
weisen , d nt\ die Etymologie einzig und allem richtig ist f die da 
nand- mit nad- ^schreien, bmlleu, rufen L verbindet. 

Zu nod- stellt wohl nun d- einfach eine nasal infigierte Form i 
dar, ebenso wie in, E. ah nin-d- neben nid-, av. rtöSe/- steht 1 ). 

Dic Akzentuierung ndndaii f statt zu erwartenden *nmddti) teilt 
es mit nindati, Swnhlt&ti. dffjiküti usw. (vgl. Brugmaun, Grdr.~ 

U; 3 ? 278), Was weiter mafe&rfi betrifft, so gebürt *s natürlich zu 
uv! nadwwf- ^chmübcnd, lästernd* Y. 33 t 4 ; weitere Verwandtschaft so 
ist m. W. nicht klnrgclegt. 

Tk A Mg. v^pJlMd- , Diadem*, pAe#a- »tftfrf&ÄBüa*; 

J M. pht& a - , u ;>jj Aiüjs ö- „Furcht“ usw. T nipphe^a- 
m #abdtT n i fff u »i a A * : p. » /pp # * * Ar a ~ ü s w. 

Itu Aup, S* g§ 19*. 34* 54 finden wir ein Wort qgpfowa- u*, »* 
da- naeb L eu manu offenbar mukuf.a .Diadem* bedeutet und statt 
dessen unter den fünf königlichen Insignien*) mit aufge/ilblt wird. 
Eine etymologische Erklärung des Wortes wird dort nicht gegeben, 
und irgend etwas darüber habe ich anderswo nicht finden können* 
Audi ist so ein isolierte nuttelindis&bes Wort Immer schwierig zu m 
beurteilen; ich glaube jedoch ziemlich sicher behaupten zu können, 
diiü wir hier eine Art von Bildung vor uns haben, deien 

hochsprachliches Ebenbild aber zufällig nicht belegt äst loh glaube 
immlich in npphesa- ein *ifrphnar < *uf-pwa sehen zu dürfen, 
das im Sanskrit nicht existiert r oder jedenfalls^ bisher noch nicht *1 
gefunden worden ist- Die Wurzel : pwiddti hnt ja die all- 

gemeine Bedeutung »putzen, schmücken, vemeren 1 , und ein *ut-pi£- 
das nidu belegt ist, könnte sehr wohl mit der einfachen Wurzel 
ziemlich gleichbedeutend sein s also würde +ut-pefo- vom Anfang 
an einfach j3abtimck } Zierat* bedeuten, nachdem aber die spezielle *<? 
Bedeutung -Kopfschmuck, Diadem* 1 erhalten haben, ptxa- ist uicbl 
beöciDders allgemein, sondern ist durch pexas- verdrängt worden 51 }; 
es kommt aber schon in Ait. Br P 3 ¥ 10 und in den Zusammen¬ 
setzungen purU'peit i- und $u-peda- vor 4 }, überall Ireilich in der 
Bedeutung .Gestalt, Form*; daß es aber auch f Schmuck* bedeuten at 
konnte, daran braucht man wohl nicht zu zweifeln. 

Kühörigen Bildung«)!; in Dräfa 4 t 13 hubcn wir aber fmdm* IdiHyoh, aito 
.DSanrrV BwJputimf, 4i* Iia Sanskrit mein bdc^s Eat. Ab eine PamIIaU» 
n fumdtintt*, wmtktktt' pFrgicli 1 ni»s narldüri bhckah UmTd. 4. ui^tfllbrt 
dto uftpHbnr *ii iMirrf- brüllen* gehört, 

I) Vgl. VprF,. rJö*ide™iivlM|iiuDgeii f p. 47f T Anfar* AnfCkuimreQ bmi 
hr^TTMu:, Prdr. 1 Ui 8, 270* Pflmoi, R*5tr, x* idg. W<Jrt£ 060; Günlvrt, 
lF. XXX, Mi. u, il 

p ^l SchwArt, 6oHnvtbd4rm n IHtätita. Stiefel E howrii-. 

3) Über die ttadoitBng von pfati*- vyl. FEaeh^Bl, \ ed- Stud. 2 r 11 j tf. 

4) Mao vDf^^elw fcneli dlo FemlniDblSdktig dift jm m j»*P gehört. 
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Id dieser Auflassung von upphescb als = *ui-pt^a ■ werde ich 
du reis die Glosse phem trugah sad&hüvaä ca Destn. 6 P 87 bestärkt. 
Die erste Bedeutung gebürt natürlich nicht hierher — darüber wird 
sofort weiter gebandelt werden — aber die Bedeutung sadbhdra 
h + wahre, wirkliche Natur“ ist wahrscheinlich aus pefa = rüpa B Ge- 
&talt t Form, Aussehen* kerzuleiten. Ich kann jedenfalls keine andere 
Herleilung linden„ die besser passend wlir&, Wir k Litten also bior 
noch ein Beispiel für den Laut Übergang p < plt im Mittelmd) so heu, 
der schon ziemlich reichlich belegt ist l * 3 4 5 ). 

10 Schwieriger scheint mir eine andere Gruppe von teilweise 
gleichlautenden Wörtern, als dessen erstes phesa- in der Bedeutung 
u Furcht“ (De&in 6, 87J sich findet. Literarische Belege des 
Wortes sind mir nicht bekannt; da aber Hernecandra nur Wörter 
anführt, die er entweder selbst oder durch seine Vorgänger aus 
is der vorhandenen Literatur aufnahm *) t dürfen die Glossen der De£i- 
nämaui&lä wohl im allgemeinen ebenso gut als reine Literaturheiege 
sein, Hierher gehören nun weiter folgende Wörter: 

(J31) uppfteso träs<4\apaxüd&rthö pp apetm lakfipefu drätfate\jfatAä\ 
aättrisojanaupphc^apH na Am smÜp)amä kniet po&üena || 

sc DeSln. I, 04; d r h- i ipphesa- ^Furcht“; f&bor) auch in der Bedeutung 
„Üble Nachrede^ Beschimpfung“ ist dieses Wort in den Beispielen (?)“) 
zu finden, st. B + : „Beschimpfung von Seiten nicht ebenbürtiger Leute 
ist von dem Bohne einer guten Familie nicht zu vertragen“. W ir 
tinden also hier ugphesa- m den Bedetitungen * Furcht*. was ku 
?5pbe$a- stimmt, und „üble Nachrede, Beschimpfung 1 "; in der letzteren 
Bedeutung auch eine Form upphe&apa^ was neben upphem- eine 
-ka -Erweiterung dar&ttllh 

M. i tppeäa- Jn Setuhandha 10, 61: 

äiiraa-vuk&ddha -mu ulipa m bhamara- 
jo dar<ikkirfda-mülai~maula - mham j 

suhai samaruppernm uppitthum- 
miSa*türmt jji nmifja-Juam || 

d. h. ,lhr Augenpaar, erst durch die Wollust des Coitus halb ge¬ 
schlossen t dann einer von der Biene teilweise eroberten MulatT- 
is knospe ähnlich, endlich vor Entsetzen weit geüfFoete Augensterne 
habend, verrat ihre BchlacbH'urcht**). Hier kommt übrigens auch 
neben vppeva- ein Wort upp&tha- vor T das mit itdntjnu , trasta 
„entsetzt, fürchtend“ übersetzt oder durch trast<w>/ükui(Wäci destfi 
kascit erklärt wird*); dieses Wort ist außerdem in demselben Text 


l) VfL Fiat bei. Pkt, (if. § 2Ö3, Der Liulübergnai; scheint baiender* 
Is AMjf. JM r EultiLi» zu sein, 

2'i Ypl. eben S. -230. Aura. 3. 

3) takfya ist mir unklar; Bll. nlbt ( s H&iM.pi&|* ins Älh. D, 15£&. 

4) fttaflktfxuhg Qoldigfetttldt, 

5) Gfl Lil li ru i d t, KnvmuLivaliii p, 149. 
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sechsmal btlegt t nloalicb in fr, SS. 49; G IS; S, 4b; 11, 39; 15, 8 d, 
lind zwar iet es mich Goldscbmidt an allen Stell*« einfach 
Adjektiv, was auch richtig sein wird. 

Dieses JM. i ipphem-, M. uppesa- ist nun nach dem Rämasetu- 
pradäpa des Ramadäsa 1 * 3 ) einfach = skt. das sonst nicht 5 

existiert, jeden falls aber nach dem Verbum m schließen 

eigentlich .Zerquetschung, Zerdrückung* bedeuten müßte; hierher 
gehört nun auch M. vppktha-, das also einfach ut pigfa- sein soll, 
wofür man sonst eher erwarten würde Dieser Ein wand 

hat aber nicht viel zu bedeuten a ) r Nun scheint ja die Bedeutung tu 
ziemlich weit abliegend za sein; aber man kann doch denken, daß 
sowohl .Furcht* wie auch .Verleumdung, Beschimpfung* von einer 
ursprünglichen Bedeutung „Zerdrückung* siusgegangen sein konnte, 
uad somit wird wohl die Herleitung ans annehmbar sein, 

ln diesem Zusammen hang erinnere ich aber auch an das rdloin- iS 
siebende Sanskrit wort utprftsa* m* .Hohn, Spott* Sali. D. 4$, fr; 

Ak. L 1. T, 34; H + 998. Dieses Wort wird in den Lexika (BK. 
Tarkftväcaspati} von Vii-pra ^- hergeleitet; et m solche Zusammen¬ 
setzung ist aber nicht belegt und würde auch kaum die passende 
Bedeutung haben. Wenn aber die HeHdtung richtig i&t, wäre es w 
dann möglich upphesa- in der Bedeutung m apmüda* von diesem 
Wort herznleiten ? oder, wenn es nicht von *ut-pra-ti&- stammt, 
kann dann utpräsa- möglicherweise eine falsche Rückbildung aus 
upphesa- sein? leb getraue mir leider nicht diese Frage *u ent- 
scheiden. * 6 

Weiter findet sich in Hc. II t 53 ein ntpphesa-^ das mit skt. 
identisch sein soll 8 ). Nun bedeutet ja ni#-pep*- m. »das 
A nein anderreiben, Anprallen, Anschlägen, und der dabei entstehende - 
Laut" ep T kl r leo. , und somit muß man wohl hierher auch die 
Glosse rt ipph^so ä<xldamrtjamah Deiin-4, 29 ziehen, do&danir- w 
ytima-, eigentlich .Ausgang, Ausweg des Lauts* ist schwierig ganz* 
adäquat an übersetzen; Hilfe bekommen wir aber durch den von 
Hemacandra zur Erklärung des Paragraph® zuSammengesetKlen Vers: 

dhmiukaddhaMiinikkadabh iui allufcka hiham tjiiüranivvädhe | 
nteamkaffilasiränam siväna uÜami nipphexv j| a& 

Nach den an derselben Stella und anderswo aufgefübrten dzMiabdaz 
soll nftmlicb dieser Vers etwa folgendermaßen übersetzt werden : 

.0 Cälukva, du dessen Arm vom Spannen des Bogens hart ge¬ 
worden ist t in dem Hinterhöfe des Hauses deines Feindes ertönl 
das Geschrei der aus Furchtlosigkeit ausgelassenen Schakale*, Es w 
muß also hier vttpph&u* 1- einfach mit ^Geschrei* (oder* was auch 
möglich würe, jz&hnek ui rächen*) flbersetzt werden, und da ja ms- 

1} <1 ü I d*ehini di. 1. C T p r VfT.i Pltehel, Fkt. Gr. p. iS. 

2} Vgl* PUcbelp Pkt, Gr T f 304; fl« wird ■Ugiidtifi tu //An. ubtr fülle 
Iftll tlbn icheintn tatiflctalich m esäsUeefiti, obwohl »i* eitalkh *rUen *iact 

3) Vgl* Flach*!* Pkt. 6r, § 305, 
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pe$ä- auch den beim Ane waödcFrabeQ , Anschlägen entstehenden 
Laut bezeichnet, dürfen wir wohl ganz ruhig diese Hevleitung gut- 
beiden *). 

Hierher gehört wohl min auch das unklare Füllwort wipptsika - ; 
& es soll von sktr stammen. das von BK. aufgefährt wird, 

aber ohne Literaturbelege s ) Clii Idars s, v\ übersetzt das Wort, 
de* in DK 1, 1, 20’ XXVIII, 12: AK. V, 2 (HI, p. III) vor 
kommt , fragend mit „p juggler*; der Kommentar sagt aber nur: 
n ippe&Q jiilxim etejsan fi nippesik<i , □ n d Franke, Dlgh au i k äy u 
io p. 13 Mt das Wort tmübersetut. Da wir aber eben ein Präkrit- 
wort nipphena* ,Laut r Geschrei 1 usw. gefunden haben f und da 
m'p/rtxtku- hier lieben nemittika- ,Zoichendeuter fc steht, möchte ich 
ziemlich getrost glauben, daß nipptMka- einfach v Lautdeuter 1 be¬ 
deutet ; Leute, die das Geschrei von Vögeln 1 Schakalen usw. deuten, 
i& werden ja in der indischen Literatur mehrfach erwähnt, vgL %* B, 
DX. I r I, 21 (Verständnis der Vogel- und Krühenspraobe}; Jät. 
passim; Uttarädhy. XV. 7; Verüb. Bfta. S. passim usw. Irgend 
welches Hindernis für eine solche Deutung des Wortes scheint mir 
nicht vorzuliegem 

sre Wir haben also im Vorhergehenden zwei verschiedene Gruppen 
von Wörtern gesehen, die im Fräkrit lautlich ausamuiengefftlkn 
sind, solche nämlich, Sin m skt. pM-, nnd solche, die zu skt. pi 
gehören. Die erste Gruppe entbtlt die folgenden Wörter: 

AMg. upphesct- ,Diadem* . skt *u(-pe$a- t und 

f.JM.) pke.sa- +&adhhäi r a A wahre Natur* < skL peä&*; 

und die 7.wri te die folgenden: 

(JM.) phem* „Furcht* pwa -: 

(.] MO itpphesa ■ , uppfnsaapa- * I ,h u rchi: Bes i: h im pfu li g“ s k I. 

*i ti-pepa- 

3( i 51. upp&a- „Furcht*, upp itthu - „fürchtend* *ut*pef&- T ui- 

pitfu ; 

UM.) nipphesa - ,Lanl t Geschrei" < und 

P. nippestka- „Lautdeuter*" näi$pefifea-< 

tü A M g T a ig a v& day tf a -, p a - : l 1 . «n u m s t agga - : 

g& Buddh. Stt, afiaL'arä^ra-. 

AMg. finci vadwjtja - p aimuaputftja- Adj. ist in den kanonischen 
Testen mehrmals belegt „ wie inan aus PUchel T Pkt, Gr. S 251 
ersehen kann. Daß das Wort dort als auch im JM. vor kam tuend 
erscheint, ist aber vorläufig zu streichen, da die einzige Stelle, die 


] i lu nippht**t- lieg: *(idi aine ih'n JdrjÄ-üijiLKkTisiii Hipr-ns äiisoiinlir# 

A^lntho vor, die in tndprvn J)ia!)v-kt*ii nicht oft vürkoEuait, v^l T «La* fotgvndfl 
fiippaika-. 

SJ in Sfüliivvati*. E^5. SS and«n wir n^ji^/i#AWtV7- (io go&chrietjcu aL^E: 
'pep 9 ) otbiMi nüimitiikälVd-* 
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angeführt worden isl, nämlich Ansg. Erz. p. 33, 17 aus einem Stück 
stammt, das offenbar in AMg, abgef&ßt Ist Weitere Belege aus 
der jüngeren Sprache sind mir nicht bekannt. Das Wort ist au 
allen Stellen ■Beiwort von saMu/ära . z. B + Ansg Er*. p, 33 . 17: 
anüit/d m aimi'xijfiiytja m ücnpsärokuntära m an i tparh/affi&xa £ „er wird s 
in der anfnugslosen, endlosen Wildnis H&t satnsBru UKöherirren* m t 
Aup. S+ § 82 s iiuavaiftitj<jftm P , . <* ji}£ örtztf&pnrn m . , . Uxranti „sie 
ü bersch reiten den endlosen Ozean de* *an**&ra*\ NäjädL II, 81; 
sß mi m , , M anüdigatn atiüi'üdaggam , . , stin j# f:r m kaittüram amt* 
parilfotfi&sai ,er wird in der anfangs- und endlosen Wildnis des io 
tiaqtsüra umherirrcn*, vgl. ibkh 1I T 82 usw T - nur in Bbüg. Il t l; 

V, 9 ist es Beiwort ron loht „Welt“. Wie mau sieht, habe ich 
es oben mit .endlos* übersetzt, was ans den Kommentaren m ent¬ 
nehmen iftt: diese geben nümlicb das sjchwerverstäiidLiche Wort mit 
uftuntai öpar?/anta t ajxsrgamsäna wieder und sehen meistens darin s& 
eine Zusarrmitmsetzung aus an und einen; rfnö-Wort avatlagga^ aia- 
t/aißya-, WM somit „Ende* bedeuten würde. 

Dieses Wort ist nun von Jocobi, A mg. Erz, s. v., dem Fische!, 
Pkt. Gr. £ 251 folgt, mit p. anamataygu- zusammen geteilt worden, 

Daß die Zusammenstellung begründet iet p zeigt sich ja teils in der •*$ 
unzweifelhaften äußeren Übereinstimmung der beiden Wörter, teils 
darin, daß anamaltitjiju immer nur in dem Ausdruck iinamaimjye 
sa&säre samsaranto vorkommt. Somit dürfen war wohl ruhig an- 
nehmen* daß auch anamaktifga- einfach „endlos* bedeutet 1 ). Jacob i 
leitet die Wörter aus nam- „beugen* her — "wir haben in AM^. is 
•IM. ttavm neben namai { vgL PisehoL 1. o. — und erklärt das 
Wort als „mit nicht gebogener Spitze, was immer gerade aus läuft 1 
— iendlos*; wiederum hat Fische! diese Erklärung t die, falls 
natu- zugrunde liegt„ offenbar die natürliche wäre, als „falsch* be¬ 
zeichnet und übersetzt; giessen Anfang sich nicht wegbeugt* - ^ 
„sich nicht verändert“ — „endlos", was ja eine entschiedene Ver¬ 
schlechterung ist. leb glaube aber trotz des Füllwortes, daß diese 
Wörter ursprünglich tüehp; mit nam- zn tun haben nml zwar aus 
zwe.'I Gründen: 1. wir finden im Sanskrit der nördlichen Buddhisten 
eine Form anayarügra- Divyäv. p. 197, 15; Mahäv. I, S4, 7; fll, a* 
273, 3 iisw.. die sich mit der Filiform nicht unter Annahme einer 
Herleitung aus n am* vereinen laßt, und 2. die Erklärungen, die 
mm um die Herleitung aus nam -f- agra aufrecht zu halten auf- 
nehmen muß, sind viel zu gekünstelt und können nur mit äußerster 
Schwierigkeit dazu geführt werden eine Bedeutung .endlos* zu 40 
gehen. Somit möchte ich hier eine andere Verleitung versuchen. 

Es ist nicht beachtet worden, daß der Kommentar zu Niyldh 

1 } th i 1 d vr 3 31 didil« *n Ilt>rkitnuu in» a w — umritt — a^ra uüd 
kveuGrujerte da rau* ßedemung: p revgJTi n,p Su * rcTotutama üf iH'iag (or 

nn-jeTttjisyelioiia rrhftrh doe» n Dt f?ui m I/üs AfrvoNa 4 , fHu ist viüL - i 
kqnaCfU. Aadcrc; CbcrM-tELLO^tü van H vpe r i und T u t u v ti r (wilhoat b^^LahinH 
vr epd 1 ) worden Childen «rwilint. 
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H P S& ai\at&dmjga *, ‘^aggu- mit Qn-apamrifa* erklärt. Da nun 
apnvartja- schon in seineil ältesten Belegen nur »Abschluß, End** 1 " 
bedeutet, ist es ja klar, daß wir hier eine ausgezeichnete Erklärung 
vor uns haben. Aber nicht nur das — es ist auch deutlich, daß 
h sieh anavadoyt/a-, *$agga- zwanglos aus cmapcnxtrga- her] ei len 
läßt; aus an-apavaiya* wurde n Elm lieh zuerst an-amEagga^ was 
dann weiter zu werden tonnte 1 ), dies umsomehr, weil 

die swei auiei.nandertü]genden v *Laute ohne Zweifel leicht dissimi¬ 
liert werden konntet). Wir w r ären also völlig zwanglos ZP der einen 
je der beiden belegten Formen, nämlich an-tfwu$aggt i- gekommen] daß 
daneben an^irmiatjipi- erscheint, mag beim ersten Anblick be¬ 
fremdend erscheinen, hat aber wohl dann seinen Grund, daß an- 
amgtigga- von dem Sprachgefühl als anatia-yagga- aufgefaßt wurde, 
d, h. mau nahm das einfach ain biatiislilgend. Dann konnte es 
unzweifelhaft durch -d- ersetzt werden > durch Einwirkung von schon 
vorhandenen Beispielen wie: ja ■//■ aithi neben jti-li-atthi = yad tiäfi 
ügw. , Schreibungen, din in Jainistischen Handschriften nicht unge¬ 
wöhnlich sind und ziemlich sicher in man dien Fällen lautlich gut 
begründet sind. Somit steht es für mich fest, daß sich an-*ivatfay<ja- r 
an-avadoffga* zwanglos aus tni-afHitmya- her]eiten läßt. 

Viel schwieriger ist das PiÜiwort artamattujtja -, das ja mit 
aR-apm&rga* wenig Ähnlichkeit zeigt; man möchte wohl am ehesten, 
wenn man die obige Hedeilnng billigt, die beiden Wörter von 
einander trennen wollen. Denn hei dem Pali wort möchte man 
th ernsthaft in Betracht ziehen, ob nicht eine Herl tu Jung aus nam- 
<3hs natürlichste wüiöl wir hätten dann in a^narmd-agiptt % ine Bildung, 
die im Sanskrit a-nam&d^i^ra- lauten würde, und die sich also 
aalt Yamat-wjtji- — skt *hvwad-agm-*) vergleichen würde. Nun 
finden wir aber in Fäll auch andere Bildungen, die wie parallele 
« Erscheinungen zu a-nümat iujija ausseheu , nünitich tttma-tiujijx 
DN. XVI T at Ehe axtremity of d&rkness, in the light* — 
Nirvügn**) und ajja-t-agge ,früra this day r biMdbrth* *), In diesen 
beiden Fallen ist m. E. nur die Erklärung richtig, die in dem *f~ 
einen wirklichen Einschub, einen euphonischen Vokal .sieht, vgL 
as Kulm. Bdtr. p. 62f + Es liegt demnach nahe, zu vermuten, daß 
auch in das einen Laut repräsentiert, der ur- 

ä-priin glich durch nichts berechtigt ist, ein wirklicher ein geschobener 
Konsonant 

Sun haben wir im buddhistischen Sanskrit, wie schon erwähnt, 
die sonderbare Form annvarrtyra-, offenbar dem FJÜiwort tmama- 

1) Tgt. Plttibftl, Pkt. Gr* $ 231. 

Tg], Kuba, Hpitr. p. 62 P 3l«a Vertriebe zu äiewr äcblzfaeg Bri- 
*päf1p wie ton?i(T( ihn üiw. 

3i Murr Li, JPT& 1B&4. p. 81. JuluniMn, IF. IU, 2l3f L m&eht* ln 

täntoit* «<Sr*«n Stamm (Vgl BuLtr. i. gr. Sprubk. p. 132) sehen, ich kann 

Ihm d*rjrv nicht folgen. 

V K 1. CblSdBjrf a. v.- |V#b er , lud. 8t Hl. 1501 Kuhn, Hcilr. p r 63: 
Jehnmaaii, Itf. tJI. 314. Anm. L 
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ttujtjti- entsprechend, Daß wir es hier mit einer umgedl ernteten Form 
zu tun heben p scheint mir gajii deutlich; für den primitiven Sprach¬ 
en verlegt sieh da* Wort natürlich in an ■ at&m + wjra und 
ist wöbl auch im Anschluß au diese Wörter durch Veränderung 
einer unverständlich gewesenen Form entstunden. Wenn ich nflm- § 
lieb enn eh men darf, daß meine Herleit ling von anavadaiffia- < 
(m-apavarga- richtig ist, möchte ich doch versuchen dieses Wort 
nach liier zugrunde zu legem Aus an-apavQttfa* wäre nämlich, 
nehme ich an, in einem Dialekt 'an-atoavagga^ geworden; dall eine 
solche Form weiter zu *<m-ava(v)agga - werden konnte, scheint mir u> 
möglich, und da nun, wie das Päli mehrmals zeigt, -r- ebenso wie 
-jy- s -t- nsw, euphonischer Konsonant sein kann* ist eine Form 
*<maixß.'Tayga ebenso wohl möglich als *onaim-t-agtja- oder Ähnlich. 
DuÜ *anai'a-r utj(ja- tu amvaragra* umgedeutet werden konnte 
und Buch wurde, verhiebe ich ohne weiteres, und somit scheint e* \t 
mir gar nicht unmöglich in fsn&vor&pra- eine Form 7 u sehen, die 
gemejusuB mit arumadagga- aus an-ap<warga- stammen kann. 

Weiter nehme ich aber auch für anamatiujya- denselben Ul- 
sprung näi r Aus p \n-apavarga- ist nämlich wiederum ^ü.n-apa.raipja- 
ge worden. das weiter au *an-aj>a{v)m;ga- oder möglicherweise f an- s& 
ava(v)agga- wurde. Wie in tmamirüyra* ein -r- + ist dann hier 
ein -t- eingeschoben worden, wobei natürlich schon vorhandene 
Bildungeil wie tuma.-£-fujtja- y agja-t-agga- new, Einßaß übten, So 
haben wir dann *ot wjxitaijga* (oder *Miavafag$a-) erhallen; icli 
möchte Hm ehesten letztere Form voraiehon, du ja tatsächlich ein n 
\\ ecbswl ftpirxi- und nav- vorliegt und :d$o m anavaiagga- sehr wohl 
durch 3JißVerständnis ?.u tinmrmtayga- übergehen konnte. Aber 
auch ein lautlicher Übergang von p, t >- m ist ja dem Pali nicht 
fremd, obwohl nicht so gewöhnlich wie im Fnikrit. Ieh nehme 
also auch für cmamaiagga- Entstehung aus an-apavarga- ml » 

7, Ai- p. p Ufa bht 1 da na -, AM g. p uvahh e dani „ ft t u d t \ 
ah Pafalip utra usw. 

Ein dunkles und schwieriges Wort ist &L p. pufal>hedana- m 
das gewöhnlich mit „Stadt* übersetzt wird; die ältesten Belege sind 
wohl im Sanskrit Knut, p. 51, 16 und MRh, 1, 3t7S; TI, 111*6 und an 
im Pili DN. XVl r 1, 28 1 \. KöUfiäya sagt folgendermaßen ; jana- 
padamadhuv samvdapasthfrnQm sthfinlifinti nfmdapri \ ws&tuka- 
prtoaste dede natlisangauti hrada^ga vä avidmoxpanke sanata# 
tßffika#pa vä vrttam diryha m vaturadram vä västuktivadena pra- 
dakxiiiodakttm pu nyaputabkedatuim aipsavä rifKilhahhgam ujtfdmn 
„Milien im Leinde soll er eine Stadt als Ort seiner Schatzkammer *| 

1} Frall«]* Stallen eil ärlhv Vl, 2 &, £- Ui VIII, $- »pU«f kommt puta- 
dh&datui* m Mü. P p, i tot. 

£) Sp nid] Sorabji r Sveiv n4tci an th# Adhyiü^iprü-inv p r *- ählin* 
Üiälri wMdrpm Ubirutn ai: p tLü ml pf hi* süTaretgntj", 
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gründen; a& einem von den Bin i kundigen erwählten Urte (aber) — 
nämlich am Zusammenfluß zweier FIüüäg oder tm einem nicht aus- 
trocknenden Urnen eines kleinen oder größeren Sees oder eines 
Teiches — isoll er) eine runde F longu odur viereckige Hundplsiadt, 
L durch Anordnung der Baume ist er Wasser von rechts habend und 
auf Wegen zu Lande (?) 1 2 * j und zu Wasser zugänglich, (gründen)*. Es 
scheint also klar, daß KantiWa hier mit pa^a-fAU^hedona- ein¬ 
fach eine „Handelsstadt* meint; ihm war also putabhedmtfi- doir 
Bcdeutujig nach nur ^Stftdt* — wichtig für die folgende Darstellung 
ifl ist aber seine Vorschrift über die Lage eines solchen Ortes, was 
weiter unten besprochen werden soll. Das Mahäbhämta spricht au 
dein genannten Stellen nur von Hüstmupure „ , . Kivtnniim piifa- 
bhedane „in IL . . , der Stadt dos KuraV, und in der späteren 
Literatur l Da^ak. usw.) bedeutet das Wort einfach ^ötadt*. Unter 
«den Lexikographen wird von Ak. 11,2, 1; FL £71 und Hdiyudhä 
2. 130 putdirfuxlana- unter rJen Synonymen für ,Stadt h aufgezDihlL 
Die von Loisel eur-D#slongchamps m Ak. II, 2 r 1 erwähnte 
Vm-]iinse pafabh&fana- kommt meines Wissens anderswo nicht vor 
und ist wahrscheinlich wertlos, 

»o _ Hie Stelle im DN. XVI t 1. 28 lautet folgendermaßen yütaia 
Ajitmdfl arii/avt ütfa&anam ffii&aM winippatho Idum tifjtjtm&tjaTnm 
hhayismU faiudiput?ti ?.■ i p jnvr hhrdi nittufi , soweit, A nun du. das Gebiet 
der Arier (reicht), soweit (ihr j Handelsverkehr-) (reicht), wird dieses 
die erste Stadt sein . die Stadt PäfcsÜiputtaL Diese Stelle ist von 
«Franke 8 ) ausführlich behandelt worden t der sich, obwohl mit 
großem Vorbehalt, der Auffassung von Rliys Davids, BBE. XL 
p. XVI und 18; XXXV. p. 2 und SöB. LH, p. 92 und Fleet, 
-TRAS. LÖDti, p, 680 anscbließt und demnach ^Zoatralpunkt fiir den 
TrnnsitbnudeD übersetzt.. Auf Franke» Behandlung des Wortes 
3 jjso 1I sj^aior eingegangeu werden; nur soviel möchte ich hier sagen, 
daß noch an dieser Stelle einfach die Bedeutung „Stadt* am passend¬ 
sten zu sein scheint. 

Neben pulä&hädaiia- kommt nun A% purabhedani oder 
bbt/ani und zwar an einer einzigen Stelle yor, n lim]ich Uttanldhy. 
ss XX. 10, wo es heißt: 

Kö&am&i näma naifari purüna purahheifani \ 

„es gibt eine Stadl namens Kau&lmhi, unter (allen) Städten (gerade) die 
Stadt 4 * ) 1 "- Nach . Tuen bi 1 der für purabhe^ani einfach ,town* gebraucht, 
glaube ich auch hier die Bedeutung ,Stadt~ nnsetzen zu dürfen 6 ). 

1} ttwtri- muß wulil sin« Korrupt*! *friiL. übirobl -wun S^rfchj S ulch* 
hrnlLHlunJi'C. wnnli'n i*t; flilie R^doutUllj’ wi-a di* hi« ungPfCSltC Flrd i.\ivt 

|ribnUrt 

2) &s t^nippaiha- ■— »kt. tati^iAar, dka ir<m Kautily* m<! h rniflls so 

g*hri«j*kt wird, 3) pTifbihlJilJt p. 1 90 mit Anm* 3_ 

4) Jiöübi itgi f i& qld t*wü\ was iber wAKn^biäniich nicht richtig 

tit; jJufäiHJ ist b«Mr nls == ak;. fnirütjäm m 

Vgl. F t a n k e a. a. 0 H 4er auch 43# ie llvnt ütsjc nicht ungvm ga thciäsit 
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In SBE, XLV, p_ 102 n, 3 hatte nun Jacob! dieses Wort 
purahh^tfanl unzweifelhaft unrichtig aofgefaßt F aber schon ibid. 
p, 451 bat er es völlig richtig zu ah putahkrdana- gestellt, Dies 
war ntm PUchel, Pkt Gr, g 238 entgangen, der demgemäß 
Jrttobi f s Auffassung ab „sehr falsch“ bezeichn ete T seinerseits aber 4 
nteljls weiteres zur Erklärung beigesteuert bat, ab daß er pru* 
£Ä£l/ujti mit zusanune ns teilte und ferner sagte: p /m/a 

ist irrig zu putra (vgl T Vr. 12, 5) saii* kritisiert worden in Püfali 
putra*. worüber weiter unten. Pranke hat in dankenswerter Weise 
KommentarerklHrungen aus dem Pülj T die doch neincr eigenen Aus- io 
sage nach wenig glaubhaft sind H sowie zwei Zitate aus den Fäli- 
Wui^elverzeiElmiasen: puta bhedune (Kn^iijpii-Plip,) und pu£a 
bhede {Dhätn innig Chu 130) angeführt. Daß aber die letzteren für 
die Herlekung van putohkedana- irgendwelche Bedeutung haben 
können 1 bezweifle ich sehr; am wahrscheinlichsten sind sie wohl, 
wie auch Franke vermutet, gerade zur Erk!artuig dea unverständ¬ 
lichen Wortes pufahhethnia- zusa m men gestellt worden — dies Um 
so mehr* weil wir in linderen Dbatupä|ha's keine derartige Wurzel 
finden können« 

Wai nun das gegenseitige V erhältnis von putabheiiftna- und so 
pum-Met/fttti betrifft] so btm ja pufa- im Präfcrit ohmj weiteres 
zu pura werden 1 ); es kann ja aber auch hier volksetyiu alogischer 
Anschluß an pura- ^Stadt 1 vorliegen T und somit braucht, mau nicht 
an der Identität der beiden weiter zu zweifeln. 

Nun du den wir aber neben pufQ-bhzdmm - auch folgende Wörter, *4 
die am nächsten damit Zusammenhängen : puta-hhhl- adj *mw Durch¬ 
bruch bringend, öffnend*; von einem Stern ipüxüna) gesagt, unter 
dem man eine Quelle an trifft, Varhh. Bytu S, 53 F 42 und puta-* 
bhedakn- Adj, dss.p Yarüh, Hfb. S. 53, 7 p sowie pufn-bheda* ea t 
das nach Ak, 1, 2, 3, 7 {rakrüni putob A Galth spült) vakra- d. b, so 
,Biegung eines Fluss«** (nach Wilson j oder vielleicht eher ,der 
Ort* an dem ein Floß hervorbricihP (li K.) bedeuteht dieselbe Be¬ 
deutung geben H. 1088; Med, 51: Haläyudba 3, 40 un T während 
H. an. 4, 142 statt dessen für puta bfisda- die Bedeutungen tnfini- 
mukha # Flußmündung* und putabhöd&na „Stadt* angibt ss 

Daß nun pufa-Mahma- mit diesen Wörtern nahezu identisch 
ist, wird wubl niemand bezweifeln, Nun verhält cs sieb ja so, daß 
wir in der klassischen Literatur eine Menge von St eilen antreffen, 
diu diese Wörter in den nächsten Zusammenhang mit pnta- „Knospe + 
Tüte“ m stellen scheinen, wie z , Ü khndatfaptifabheda Miliar. 44; 

In K$, md, Sich □bring 1, 1—4 komern dlfi Form / mfhityajta* — 
tkt. p, puUihh&lana- t.t. Schubrltu: KbSd. p r 4 ^ mil übt-r- 

in^t. II.*.ü ns hier ela» »{Hnloltf Bndauliin^ hat, inigl diu weißte Auf- 

zXblftäff. 

1) Vgl, PIleheLp Plit. Dr g 233, 

2) Attch (ib»nKi *rm Sied..! CDüsIltaJiiclift* lutroift&nl" P 

was M»r nicht nflgphf, 
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khiüva sadpah kualcü/aputün demdkrudrumknäm Megh. 106; 
bhinruipuilavfipufo vunünilali Ragk 9, 68 usw. Abflf trotzdem ist 
ps mir leider der Be<Jeütiu3g wcgüü unmöglich , einen Zusaiüniffti" 
hang zwischen pufa- «Falte. Tasche, Knospe, Tüte 4 und puta- in 
& pufa-bhadana- ^Stedt" ausfindig zu machen, Obwohl eine solche 
An nah mH sehr kühn erscheinen muß, glaube ich doch hier ein 
zweites Wart pute- unnehmen zu müssen. 

Hem&candras U^ädiga^asntra 2S3 bringt die Nachricht t daß 
sowohl piriiita- als pal tun die Bedeutung iiadUlruvid\iküsiiiiUjhtiitih 
io «Sandbank am Ufer eines Flusses* bedeuten. Dias ist in so fern 
von Interesse* weil es uns zeigt, daß das wohlbekannte Wort pulinfi 
in. n. «Sandbank, ange&cbwemmtes Land am Ufer eines Flusses* 
kleine Insel 4 cp. kb lescs, eigentlich aus pufina- herzuleiten ist, 
d. h. daß es den mittelLndischcn Lmir Übergang von / (> > / 

tfl zeigt 1 2 ). Dadurch gewinnen wir nun auch tEi. EL eine Erkhuuteg 
von pvfa- iu pufabhedu* und puta&hrdana. Wenn wir nämlich 
Beben, daß puta-bheda* etwa „Ort, wo ein Fluß hervorbricht" und 
«Flußmündung 1 bedeutet, und weiter beachten, daß nach Kautilya 
ein putä'Medmm* bei dem Zusammen El uß zweier Flüsse (nadimtii- 
se yama) oder m dem Busen eines Sees angelegt werden soll, so wild 
diH Annahme sehr wahrscheinlich, daß wir in pufa- ein mit pufinn-, 
pülina* verwandtes Wort! das eigentlich «Sandbank, Flußufer" 
bedeutet, vor uns haben, pufa-hfieda* und pttfa-ihedarm- be¬ 
deutet also eigentlich „Durchbrochen eines Ufers, einer Sandbank" 
n tuid daun ferner „ürt, wo ein solches Durchbrechen vor sich gebt": 
nachher ist dann ferner pitfa*bfu:damt- die Bezeichnung für eine 
Stadt, die an einer solchen Stelle angelegt wurde, geworden und 
hat endlich, die allgemeine üedentung „Handelsstadt, Stadt* er¬ 
reicht*). So denke ich mir die Bedüntungsentwicklung dieser Wörter, 
ae und es muß wohl zugegeben werden, daß wir dadurch eine unge¬ 
künstelte Erklärung, die durch Zusammenstellung mit puia - «Falte, 
Tüte 1 nicht zu erreichen würe, erhalten. 

Über weitere etymologische Beziehungen dieses puia-^ pufma- 
„Öandbank, Ufer" möchte ich mich nur mit der grüßten Reservation 
as äußern, Wenn ich überhaupt irgendwelche Meinung darüber hegen 
dürBe T würde ich die Wörter am ehesten für mittel indische Um¬ 
bildungen echt sanskritischer Formen *putQ- f *puim&- halten»); 
solche Formen könnten weiter um *pu-t- hergeleitet werden und 
zu der von Perssoe) t Btitr. 241 ff. ausführlich behandelten Wurzel 


1 ) Die Erklärung von pulina^ die Fr tora*on , 1 F P XXIV, 264 

lull, Ui döianicU mcht rleiilijj. Ein« iJider* ErktptrttnK b«E E 1 ersten, Utiit. 
261 , Aem r a, Bber weEclia weiter imteEL 

2) Eiütt gute hrjillde in dieser ErklfcmDg bildet d*% Wen drüp£rmukhä- f 
jfc l^kinnllieJi 4i« H^UhFumg «nm llaujit^ uot*r 400 Dörfern Iit, m- 

äprüugllefei aber nur .Mündung, Aus^a^K tübtü TVlw* bädem&L 

&) Vgl, mitia- T kurb‘ mtu müta- dm, fVerf, IF. X_\3X 

397 f.) hsw. 
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*p$& m T *pu~ r von der vielfache dentale Erweiterungen vor¬ 
igem gehören. Daß sich dort, viele Wörter, die in der Bedenlang 
gut zu der fi Ir puta- t pulma- konstatierten stimmen, finden, sieht 
man leicht, und ich begnüge mich daher mit einem Hinweis auf 
P e rs ao ns Auseinandersetzungen; er hat sogar ptilrn ti- dahin stellen s 
wollen, was also auch m. F+, richtig wElre, obwohl unter z, T* anderen 
Bedingungen als den von Persann vorausgesetzten. 

Tn so fern scheint mir die Sache leidlich klar zu sein; da 
man aber auch den Namen Pfitatipuira m Zusammenhang mit pidfi- 
bhfdaun- gerückt hat* müssen hier darüber ein paar Worte gesagt io 
werden. Fischel, Pkt. Gr* g 238 meinte n&mlieli, in Pütafi- 
putra w&re piitra- einfach falsche Sanskritisiemog von puta~ v )\ 
er weist dabei auf Vr. 12 1 5 hin + wonach für putru- in äanra&em 
bisweilen puda- oder pudda- ein treten kann. Solche Formen sind 
m, W. nicht belegt und übrigens darf mim wohl ein wenden, daß i& 
eine dom Saurasenl nage hörige Wertform wenig Bedeutung für den 
Namen der Hauptstadt des östlichen Indiens haben kann. Franke 
u. a* G. bemerkt auch mit Recht gegen Pischel, daß eine Form 
*PafaIi pufn- nicht existiert, daß aber die ülteste belegte Form des 
Worte» p. Pütali-pHtta- ist, und daß die auf Megasthenes zurück- so 
gehende Form. IlaMßo'&uu der griechischen Schriftsteller wirklich 
für das Alter der Sanskritform Palalt-putrn Zeugnis ablegt — alles, 
wie es mir scheint* ziemlich triftige Grunde, die gegen Fische l's 
Vermutung sprechen. 

Die Legenden von der Gründung Pä(aliputra's finden sich in *& 
Kathäs. UL 27 ff; Bphatk. mniljari I, 38 ft; Ivai Niry. XVn t ll t 2? } 
Hem r Far. VI r 22 ft; Pilgrimage of Fabian, Caleutta 18 >4 8, p, 257 iT. a ), 
geben aber, unter sich divergierend, keine Lösung der Rlt&eL Am 
vernünftigsten scheint mir die Geschichte Hemacondra's , aus der 
doch hervorgebt, daß die Stadt an einer Stelle t wo ein gewisser so 
ptiiuh ■ Baum wachs, gegründet wurde; daß wir nümlich im ersten 
Gliede des Namens das Wort püfali- ^Bignonia suaveolena* vor uns 
haben n wird wohl niemand bezweifeln — übrigens wird das auch 
durch die Synonyma Kusumapura - 1 Puyparpura* ^BEuinenötadt“ 
bewiesen. Weiter wissen wir aus dem Pälikanon, daß früher an ss 
der Stelle^ wo später PfUalipufra t eine kleine Niederlassung, namens 
Päfali-iprtlmiÄ (p. Pätali^üma^) d. Ii. t Bignonieodorf* t lag* Daraus 
lüßt sich rum mit ziemlicher Wahrscheinlichkeit vermuten, daß auch 
in jmUa-, putra- wirklich eine Bezeichnung irgend einer LokalitM h 
einer Stadt oder so was steckt, obwohl das Wort höchst unklar 40 
zu sein scheint Mit Franke einfach an *ein anderes Wort putra-% 
von putra- ^Sohn* völlig verschieden, m denken, scheint mir ein 
gar zu großer Notbehelf zti sein, da doch ein solches Wort erstens 

1} Früher ÜiUt« W||son b Dd&k. Ein]* p, 7f T vermutet, diü Pfttaii/rttira 
öur eint «niUow Yardntbung vera Ffitaiipura wlre., 

2) VgL P .licubi, PirUlifjip. f» r 42, Aitm. I; Hirtel Aelsjj, Ens. uti 
Hem. Phj%. p. 233 ff. 

Zpltidarfft 1 Am D, M 0. Öd. 70 IS 
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flicht belegt isfcj and zweitens dafür jede Möglichkeit einer ety¬ 
mologischen Anknüpfung fehlt. Ich möchte also — obwohl natür¬ 
lich sehr mit Vorbehalt — einen anderen Weg zur Erklärung Sachen. 
Wir nailssen, glaube ich t davon umgehen, daß dte Filiform 
* Fütaliputfn- tatsächlich die älteste ist, und daß skfc, Pdtali-putr^ 
obwohl durch das gr. IJGll-ßa&^tc schon für die Zeit um 500 v. Cbr. 
bezeugt, wirklich einen Hypersanskritismiis enthält. Für die Er¬ 
klärung von ml c putta- gibt es dann m. E. zwei HDgEcbk«taa: 
b Es hat £m Sanskrit ein *pür£a- gegeben, das wirklich eise 
io Erweiterung mit aflk zu dem in pbr t pura- ,§Udt* erhallenen 
Stamm dmtellte und somit auch ,Stndt" hedoutete. Dieses *pürta* m 
das im Mittelind Eschen zu putta- wurde 1 2 3 ), ist dann im Sanskrit 
ansgesterben, hat sich aber tatsächlich in einem Östlichen Dialekt 
erhalten und liegt jetzt in diesem vereinzelten Worte vor* Ety- 
is in elegisch ist über diese Vermutung wenig glaublich* da ja pur. 
pura-i gr. n oÄ££ u_sw r sonst keine derartige Erweiterung zeigen. Ich 
möchte deswegen eher den folgenden Erklärungsversuch in Erwägung 
ziehen: 

“2. Nach DN. XVI. l f 32 tf. war bei dem Dorf Päialüjäma 
u eine Furt über den Ganges, Daß dies wirklich der Fall war, geht 
wohl unzweifelhaft aus der Lage des Dorfes und der späteren Stadt 
hervor. Dann könnte J 7 üfali-putta~ möglicherweise- a dio Pfi/ati 
Furt" bedeuten und würde im korrekten Sanskrit m Pätfdi-pürta* 
heißen; dieses *pürta* „Furt* würde natürlich zu par* x piparti 
« ^übersetzen* gehören und wäre mit Wörtern wie av, p 2 $u- ,Furt* 1 
pjrztn s Durchgang, Eingang, Furt, Brücke, Et, p&rta *Tpr B t portw 
*Kafeö\ galt ritu- „ Furt 4 , aisL ßorjrr 1 Snuht% nhd, furl t Furt* ufiw,*) 
beinahe identisch. Bedenklich ist aber immerhin, daß wir sonst im 
Indischen keine Spuren einer solchen Bildung vorfinden, Ich kann 
so aber leider hier nicht weiter kommen und habe — wie schon ge¬ 
sagt — das Obige nur mit größter Reservation vorgetmgen. 

8. H g. pedanda* : ved, prat *- da ndu-. 

in Mfcoh. cd, Paiab p r 57, 5—6 heißt es iu einem Stück, das 
Olfen bar In MilgadhT Abgefaßt sein soII: ah pedandti gaJiida s£ 
w paatcha Imp dalaiuvanimm „Hür + mal, du , T . du bist erwischt! 
Gib die zehn Goldstücke her: 4. Und in demselben Test p r 59, 8 
lesen wir: tä paaccha tarn pedonifüä Jav&un äuvaimam Sompa- 
da>p „Darum gib augenblicklich all dieses Gold her, du , + ,* Hier 
kommt also an zwei Stellen ein Wort pedamia^ p Atlant jwt- (= skt. 
io oW) vor* das sonst meines Wissens nicht belegt ist% und dessen 
Bedeutung unklar ist; denn da es die Kommentare an leiden Stellen 

1) Vgl dhnUa- = dhnrta« Y muhutta* = tou/jürfri-, uitr. 

2 ) Vj;!, l .Zk Wilde, LaL etyin. Wb. 1 002. 

3) Prints* KZ, XLIY, 10B führt io* Httnaca ndra prtyantfa ^ÖcIigIbi* 

ua, obM An icu^i?be-ti , Wü -Ihm Wort rieh findet 



C/iarpcNiür, Beürflg* zur alt- iwuJ m ütolin&BeAvrt Woriltund^ 343 

mit l\iptadu7iJiika erklären, ut dies natürlich ein Notbehelf, der 
sichte besagt Und darin haben sie rechte daß wir hier ein de£i- 
Wort vor uns haben. 

Doch Sü ßt es sieb. glaube ich, aus dem Sanskrit her leiten, und 
fcwar aus dem vedhehen; wie Ja auch sonst zwischen Vedisch trtid Mittel- 5 
indisch sieb viele Beziehungen in bezug auf den Wortvorrat finden 1 ). 
Ich leite nämlich pf-dauda- aus *paidunda- her; dieses *p&i- 
danda- ist ferner m, E. aus predidanda- entstanden t und somit 
ist pvdamfa eigentlich mit ved. prab'-damfa „widerspenstig* TM Br. 
XVlli; 10, S identisch. Daß die Bedeutung »widerspenstig* für die io 
Stelle, wo das Wort belegt, ist, gut paßt, braucht nicht besonders 
ausgefuhrt au werden. 

9. JSkt. chinnä »ü u re* usw. 

Hem au. 2, 261 lehrt, daß chimtä „Hure* bedeutet, eine Be¬ 
deutung. die offenbar sonst nicht belegt ist und folglich dialektisch ts 
sein muß. Daß das Wort zu <?hid- »spalten* usw. gehört, ist ja 
ohna weiteres klar; BR. belegt Ult sächlich o^iVina- in der Bedeu¬ 
tung »berabgekoninm*. woraus ja möglicherweise die oben an* 
geführte Bedeutung stammen konnte. Glaublicher schobt es mir 
aber, daß wir liier von ekinna- in der Bedeutung »aufgerieben, eq 
ermüdet" ausgeben müssen. 

Daß das Wort im Präkrit dar Jainns existiert hat, wird du- 
dureh bezeugt, daß wir in Uttfirädhj. XXVIL 7 ein Wort rlttnnüla 
finden, das nie Schimpfwort gebraucht wird. Dieses Wort erhält 
seiuo Erklärung durch Desln. 3 r 27 % wo wir lesen: ctiitino lnthü t* 
chmnäio jürah \ järesv äy ekadepfld bakuva&m&t chitmä ahiim&li 
strity aju | . Hemacandra Sehrt nlso hier, daß chinna- und ckinn^la^ 
»Buhle 4 bedeuten, und daß die entsprechenden Fern in in formen chitmü 
und ehtnnüli heißen*}* Die Bedeutung ergibt sieb natürlich ans 
der des Maskulinums, ~ M 

Hierher gehört offenbar auch das Adjektiv ckhmaJca- y f. 'tkü 
im Pali, das z. B. ^tatta-Vibh. I, p, 12& belegt ist; yü tä üthiuo 
chmnlkü dhwUikü ahhikmjQ etc. „Jene Weiber, die da buhlerisch, 
hinterlistig, schamlos (waren)* usw. Belege aus dem Sanskrit mit 
derselben Bedeutung sind mir nicht bekannt 1 ), 

10. Ai. 6$aäh*- »Kraut, Pflanze* und Verwandtes, 

AI. dvad&t* und fu?o*£4i A ) f. bedeutet, wie bekannt, ^Krant, 

\‘t V*L PilfiheL Pkt. Gr r | fl mit 14 tont«. 

*) VgU J rveobi r SUE. vol* XLV, p r ISO, tu 4 r 

3} enthalt oflpnbur ein ÖufEi ~5ln- t du im Prlkrit al »milch 

wöhmicb iü im4 b^weiien uhm Verän dercmtf der Ekdoutun^ gebmuchl wird, 
vgl Flachal, Pkt. Gr. $ 595. 

#) VgL nach J r J. Mpjer, Dju W*Eh im titttuU Ep«, Leidig 18ia t 
Ä. 415, der weit«» B«E^» gibt 

5) Di™ iatxtora F$tm huch Pia. VI, 3 F 132: OvadhtJ ca ribhn&tär 
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I 'rijkciin, Heilkraut 1 , im botanischen System t emo einjährige Pflanze, 
die nach dem Reifwerden der Früchte ahstirbt“, Ak. H 1 4, 1, 6; 1 J ); 

das Wort ist schon im Rigveda mehr als neunzigmal belegt T und 
kommt in der späteren Literatur sehr häufig vor. In Zusammen - 
& Setzungen und Ableitungen kommt das Wort sowohl als otfadhi- 
in &fadht-ejar&h&* m. ,Mond\ ILA 11; ü^adJii-jd- „unter Kräutern 
gehören*, AV. X 4, 23; Q$aähi-püti- m. »Mond* Si^up. 9, 36, wie 
ftueb als o.^adhi in oxadhhpati- m, „Mond*, MBh, III., 137; dmdhi- 
mant- ^rriit Kräutern verbunden*, AV. XIX, 1?, 6: iS, 6; öptdkt* 
io ■'iwnsuti- adj. „von den Kriiutem getrieben*, A V, X, 5, 32 usw, vor. 
Dazu gehört nun ferner die Ableitung au#o&d- I, adj, B au$ Kräutern 
bestehend*, SRr.VII, 2 r 4 t 26; 2. n* „Kraut^ Gesamtheit der Kräuter*! 
Br. Up, T und (später besonders) ^Heilkraut, Heilstoff aus Kräutern* 
ep. kl, leis,; vgL auch aitpad/if.- f, — üMtdßit ep P kl, und au$adhi- 
i tpait- m r „ein Beiname des Soma*, §uar. IL 173, I *), 

Die Bedeutung des Wortes i&t somit völlig k]ftr T anders steht 
es aber mit der Etymologie, BR. I, 1124 und Graß mann, Wb. 306 
denken daran + daß o.ya- eventuell mit arasa- „Hilfe, Labung“ Zu¬ 
sammenhängen könnte, ein Vorschlag, den noch Uhlenbeck, Ai. 
vq CE, Wb. 37b als den einzigen erwähnt. Daß aber eine solche 
Deutung — das Wort würde dann ursprünglich etwa mit * Heil¬ 
mittel, Heilkraut* übersetzt werden können — wenig befriedigend 
ist, liegt ja auf der Hand, und somit werde ich hier eine andere 
versuchen,. die mir besser passend scheint 
mä Im Rigveds heißen die Pflanzen u. & F üvyo&vani- t pdpasvant-, 
mddhu-, madhumant* und supippald-*). Von den Wörtern , die 
hier gebraucht werden, sind wenigstens marlßu- und pippala ■ von 
Nigh, 1, 12 klar und deutlich als t tdakanamäm „Synonyma für 
Wasser* bezeichnet; üij- findet sich dort nicht T und pdtya#- ist 
ua mindestens zweifelhaft*). Aber in Nigb_ l r 13 werden sowohl ürjoß- 
vatl wie auch paposiaft als Synonyma für nadt .Fluß* .aufgeführt, 
was unzweifelhaft beweist, daß ürj- und papa#- auch .Wasser* 
bedeuten können, was übrigens nicht bezweifelt zu werden braucht, 
litt allen diesen Beiwörtern werden folglich die Pflanzen als 
5& „Wasser enthaltend, wasserreich* bezeichnet, was mm ja nicht zu 
beanstanden braucht. Daß nämlich die Pflanzen aus Nasser ihre 
hauptsächliche Nahrung holen und such Wasser enthalten, ist wohl 
eine Ansicht, die auch der primitivsten Naturkunde geläufig ist, 

t^atkanuJ0m .and Wl iWfi dhi in ftich^Kpmpoiltloik L n d.?n obliqsLpn K«ui 
(fltidflt im Veda V*rüüE&rtinp de* EbdmUi Malt} 4 . Docb kamiDecL apfttur (äe- 
Im tlpos) NomiHALävftircütjj wSö nmkauxaiiht to:* 

1) K-hoci JUna I , 4*\ \ GfafUit/ak ph4ilap<7käntä}t ^Osudhi sind 
dlfl mit dem BfiftfflnJcn der Fracht n Ende jehtnS 

C) Im MittaliBdl4eben — wenigen» im PHI — kommt sowohl GjßiMt -= 
drndlii wie uicb attidha- — GUfodkd* vor, 

Y*L Gnflminö, W*. 30 $. 

4) Jij*b Dtru*> ati Kljb, ) T tS (»4. RLM. Ind. I, j), m, | lt lt , u 
paywi hior pratfiift ia Inan. 
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Msn braucht nur die Kapitel von Eil leb r an dt J s trefflicher 
„Yedische Mythologie*. die io VoL 1, p. 277 ff, folgen, durchzu lesen, 
um *u sehen, wie intim die v&discbe Gedankenwelt mit dem Zu^ 
sammenliEtng zwiftoheo Mond, Wasser und Pflanzen vertraut war; 
der Mond am Himmel und sein Abbild, die Somapflanze auf Erden, i 
sind die »Könige der Pflanzen 1 * *) und beide stehen mit den himm¬ 
lischen und irdischen Wässern in der nächsten Verbindung. Und 
später heißt es z. B, in Bhag. 15, 15: pu$nämi caitpadhlh mrrrih 
somo bhiituü rasätmaka/s „ich mache alle Pflanzen wachsen t sona 
Soma {oder; Monde-), den? saftreicken, geworden 11 : und noch deut- m 
lieber in MBk III, 127.: 

üputhhr o.s mdßtijmtih \ 

d *ms tfjiih mmuddhrtya jtmayüm izaa vtirimi || 

.die Pflanzen schuf der Herr der Pflanzen (= der Mond) aus 
Wasser h nachdem er den GLanz'*) des Himmel 1 ? herausgezßgen hatte." is 
Hier wird es so deutlich wie möglich ansges&gt, daß die Pflanzen 
aus Bonnen- (und Mond-)licht und Wasser erzeugt werden — eine 
Ansicht, die ja nicht so besonders unhaltbar ist Um mich kurz 
zu fassen — die Pflanzen stehen mit dem Wasser in der unauf¬ 
löslichsten Verbindung, und deswegen werde ich auch in dpa -did-w 
ein Wort suchen, daß die Bedeutung „Wasser s Feuchtigkeit* hat 
Ich glaube, es wird sich unschwer finden lauen* 

Rein formell setzt sich ja o pa-dhi- aus einem vorläufig un¬ 
bekannten und d/ib zusammen p wo dhb natürlich mit d&a- 
zusammengehört und die gewöhnliche Bedeutung „Behälter, Nieder- afi 
lagstäite* haben muß. Man vergleiche Wörter wie amiu -dhi-, 
anibho-dhi- jaki'dhi -, toya~dhi~ Y die alle w Wasserbehälter*, d. h. 
,Meer T Ozean* bedeuten; utea-dJd- in ET. I, ÖS P 4 scheint etwa 
„Behälter, Umfassung einer Qnelle* zu bedeuten; uda*dM- ist 
1. adj* „wasserhtdteud*, VS r XXXVIII, 22; AY. I, 3 1 6; 2. m. „Wasser- w 
behälter", teils von der „Wolke*, teils von »Seen T Flössen* usw. t 
RV. nsw,; qw-dJrf- bedeutet »Köcher*; garbhfrähf- in RV r I ? 30, 4 
bedeutet offenbar etwa „Brutört, Nest*: etwas unklar ist dcha-dAi^ 
das nach äKDr, »Flügel“ hedentH, doch muß wohl etwa »Behälter, 
Hülle des Körpers* die ursprüngliche Bedeutung gewesen sein, ss 
Regelmäßig ist dJimmrähi- „Behälter für den Bogen*, Sääkh. är* 

S> XIV r 33, 26; parna-dh*' ist „der Teil des Pfeüschafts, in welchem 
die Federn stecken*, AV r IY t ö, ä; deva-dhi- t RV, II r 13, G uaw., 
bedeutet »Schatz 3 Kostbarkeit*, hier bat also dfti- etwa die Be¬ 
deutung „depositio*, vgl nbdhb usw, ia 

Im Pali finden wir ein sonderbares Wort ösadhitfirakü oder 
omdbl türak& f das die Bedeutung ,the moruing stör* hat 3 ). 

I) Die Pftm yrn Mflea *, »des Samt. som üuiöge liegend* 

io HV, X. 97, IS—19, 

2,i Uod: „dio Esier^ieh*, 

3) Sach M *l l □ CooRnniv»my hei Ch 31 de re 1303, a. fit es* der Planet 
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Phi Idars, der nach Subhüti verschiedene Erklärungen der 
Kommentare zitiert, bemerkt mit liecht, daß dieses Wort sonder* 
barerweise nicht den Mond bezeichnet. Man fragt sich wirtlich, 
was denn der Morgenstern mit den Pflanzen zu tun Lat , weil er 
» diesen Namen führt Dabei kommen aber in Betracht gewisse 
mittelindische Wörter, die m. E. hier eine Erklärung geben. Wir 
linden nämlich AMg. oea .Tau, Reif, Sütrakrt; Uttar.: KS. % 45'), 
WitWw* ,riel Tau", Äyär. ll r 1, 4, 1, app-osa- T wenig Tau*, Avär. 
1, 8, 6, 4 (ScbubHng); TI, 1, I, 2, Wörter, die von den Kommen- 
in taren und von Pis c hei, PkL Gr. § 154 mit niasyü erklärt 
werden. Nun ist aber avaM/ä ,Tbu , Reif ein Wort, das nur 
bei Sabdar. im riKDr. belegt, ist und äußerst unsicher zu sein 
scheint. Kine gewiss«; Stütze bekommt aber diese Herleitung durch 
M, S. <Müa- .Tau, Reif“, in Setub. 13, 52; Vikr. 15, 11 (nach 
is P i sch«? I) belegt, das auf ai. aiasifüifn- .Tau, Reif zurückgeleitet 
wird. Dieses ooo/jfttya- wiederum ist schon im Nir. und Rim. 
belegt und kann somit nicht gut als eine Rückbildung aus dem 
Prakrit betrachtet werden. Zudem kommt mi, wla- nur in der 
Künstpoesiu vor, wo die allermeisten Wörter tatsamds und fad 
ro M/tca s sind und ist wohl deswegen als aus madgütja- entstanden 
zu betrachten. Anders verhält es sich aber mit AMg. osn-, denn 
teils scheint es ein wenig schwierig, ein in den ältesten Schriften 
des Jainakanona belegtes Wort durch eine in einem modernen 
Leiikon vereinzelt dastehende Bildung erläutern z« wollen. teils 
« ist ja die Ardlm-Uägadln im Gegensatz zu den Prikritdialcktcu 
der Kunstpoesie von deü -Wörtern erfüllt 9 ) und macht den Ein¬ 
druck, eine wirklich gesprochene Sprache gewesen zu sein. Ich 
nehme deswegen an, daß dieses oad- ein Wort ist, das dein ni, osn-, 
|>, Oia~ in i ipa-tlhi-, osa-d/ii entspricht und die Bedeutung .Tau. 
»« Reif* gehabt hat. 

Dann wäre also ai. osa-dhl- .Pflanze» eigentlich als „Behälter 
des Tau, des Wassers* zu lassen, was nach dem, was oben an¬ 
geführt worden ist, keine Bedenken zu erwecken braucht Was 
ferner p. otadAi-ZÜrakü betrifft, so wurde inan wohl darin am 
sä ehesten dasselbe Wort suchen; es scheint mir aber verlockend onu- 
dht- hier in etwas anderer Bedeutung *n nehmen. Ich danke mir 
nämlich, daß osa-dhi- auch .Niederschlag, HerunterfaLten des Tau* 
bedeuten konnte, was dann auf die Zeit, wo dieses geschieht, die 
Morgendämmerung, übe: 1 fragen wurde; dann wäre vsardJii* hier 
40 9t wa wo der Tau Mit* = .Morgendämmerung, Morgen*, und 

wir hätten für osndhi-tärakä t Morgenstern* eine recht deutliche 

Venus, Wenn Clougfa In »einem $k>btlese ttictfonirjr die Reäeutuns .the 
«t*r thil jueaidea tn-er meäicine' glbl. Ist w»bl «bei unr rtymuSogiath» Spielerei, 

I) I>ort w!* euch in Thig. 33$ Hebt eine v. i. iMZti, die srohJ «ber kuun 
riebtlp ist, 

-) fi® De-Ro. 1,16t verzeichnet such OXi niätyjtltrm kimom eeti liri/nrthä. 


CharjHmtiäTi Beiträge zur aff- und miUdmditchen PFflriturKte, 247 

Erklärung gewonnen. Doch gebe ich gern 2tt r daß dies etwas un¬ 
sicher ist. 

Was die weitere Etymologie betrifft, so setzt ja aL o$a- „Tau*, 
Keif 1, ein idg, *tm sa- f -so- oder *vu> -so- fort. Wohin dies zu 
Stollen ist, scheint mir etwas schwierig zu sagen, doch glaube ich r 5 
daß wir es mit Wörtern ? die teik dia Budeuiung , Wasser *\ teils 
.wehen, windig, kalt, sein* zeigen, zusammen steilen dürfen. Ich 
verzichte aber hier* weil ich meiner Sache nicht ganz sicher bin, 
auf eine nähere Behandlung dieser weitverbreiteten Verwandtschaft 
und weise auf die Behau dl ungen hieibergchüriger Bildungen bei 10 
Walde, Wb. 3 4 85ÜE, PerfiSön p Beitr. 7 ffl, Liddn r Arm. Smd. 

21 £ hin, wo weitere Literatur verzeichnet ist 1 ). 

11, Ai. palüi/ - i pdiüyate „fliehen*. 

Ai, p<day- .Sieben* : pr. pdläyafe, pl palüi/am cakrti- aor + 
ajxilüyiffu (vgl. weiter unten)* apalüyLtf.hüh fiäükh. Sr, S. XTII r 2, 4„ 7 ’ i& 
fut, paläiti&tfcdi t pt, pcfaififtfdmana- TS r VII, 1, lÖ t 1: genind. 
palüttya SBr. I, 2. 4, 10; pt pilttyita- TS. Vll, I, 13. I (als 6ub*t 
n r „Galopp*, TriL Jf 8, 45); inf. j*aiüffitum usw. Dazu die fol¬ 
genden ZusamEueEssetzungon: pra-ptdäif- „davon fliehen* cp, kl,; 
vi-paldip „auseinander Hieben* (dazu die Form vj/-a-paläpaia l Häm. *o 
II, 7-S p 13, worüber weiter unten)., und smn-paiüi/- „insgesamt fliehen*. 
Diüses Wort wird wohl von du» indischen Grammatikern im all- 
geiueinen als einfache Wurzel betrachtet, yü» den europäischen Er- 
klärem aber wird es ganz einstimmig als aus pdlä (= pira) -\- i 
* geh an* entstanden erklärt 2 ). Dies ist aber m. E. eine völlig veo 16 
fehlte Ansicht; trotzdem daß das Wort schon in vedischen Texten 
belegt ist, glaube ich ganz bestimmt darin eine mittel indische Worte 
bildung sehen zu dürfen. 

Ho. IV t 31 schreibt als Substitut des Kau sativum* von wJ- 
B verscbwinden, vergeben 1 “ tu tv üueh pnlümi vor. Dies ist nicht sc 
mit Fi a c h 41 1 ) aus Kaus. von tu- pra T was nicht verkommt und 
in der Bedeutung schlackt stimmen würde, zu erklären p sondern 
aus Kerns, von U- + pro. Denn pra U- ist ja gerade „sich ver¬ 
stecken, aufgeben tu, verschwinden 1 ; was das Kausnüvtmt betriff’i* 
so heißt ja dies in der alteren Sprache 1 ) lüpat/ate, *fi\ was nutür- sa 
lieh in Präkrit *lüm i. oder eventuell auch Ütoa* gehen würde. 
Somit ist palävai hl E. wesentlich mit ai. *pra-lä/mtpili identisch. 

1) In dluem ^usnmnthUui! naj; itif p + übl- jWniHr* hiAgewiu«** 
werdn. N*rf] PUthrl, Fki. Or r $ 155. Amu. 5 itplis dE?u flr Vbbl < *ukk&~ 

<£_ iirf'jfoi-, Wfu» tn.tr eher wenig üb<MTtPöifteftd *□ b*Io+ leb muebts eher i^tnubBO, 
dufl ofri- wirklich idtf. # tfprfciJ'p authlüt und mH dinMr Sippe in irgend 

welchem ^ajAmTnenbnii^a »tgbL 

2) VgL *. n. UK, B. v.^ (IbUnbieki Ai. atjm. Wb. l&\ 

3j II. 135. 

4) 'Vgl. Füil. I h 3, 70, dei^n Btuptete doch nicht ejui* klnr *lud r Mnn 
dunkt dort m. T. eher ku tejK 
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Neben dem Kausativum lapaya- stellt nun auch läyaya-, was 
wohl eigentlich besser zu li- paßt, vgl, z. B. iüyaya* zu dt,cya* 
ttiifu- zu (ys-, bhävaifa- zu bha* usw. 1 ) M, £ rspräsentiort nun 
das im Altindischen eingebürgerte ptd&y* ; palät/ate eigentlich ein 
s echt säaskritiseh* 'pra-läpayate, was sieb zuerst zu +pa-layauat$ 
veränderte; dann schwand wahrscheinlich durch Haplologie ein 
wodurch die tatsächlich existierende Torrn pahyate entstunden ist.’ 
Dabei hat vielleicht such Assoziation mit ay-, i» .gehen* mit* 
gewirkt Man beachte Jetzt auch die nahe Verwandtschaft, ja Iden¬ 
te tität dar Bedeutungen zwischen pra*li* und palüy-, 

pi'O'li- bedeutet im allgemeinen .sich verstecken, Verse b winden “, 
*■ B, Alt, Br, 2. 14: prcitu t? 5i reto iiyutt prem vttpa lit/ate .weg 
schwindet der Samen, wag schwindet die Netzhaut*; ßfaag, 8* 16 : 
tta/uktäd tyaktaipif, xanuift prabhavanty aharüijame \ rnh yugaim 
i* pra&yant* .aus dem Unentwickelten treten alle Manifestationen 
beim Anfang des Tages hervor,, beim Anfang der Nacht schwinden 
sie hin*; Ind, Spr. 2070: naha vteyhenu, tatfit praliyate .zusammen 
mit der Gewitterwolke schwindet der Blitz hin 1 ;' pra*li- bat im 
allgemeinen als Gegensatz pra-bhü- oder ttdbhü- .entstehen, zum 
Vorschein kommen“; neben einfachem pra-Ii - steht schon in SBr. 

-*t TBr, II, 2, 8, £•, Ksjh. XXIX, 8 pmiäyum i- oder car- 
was rein formantisch an jtatüy- erinnert; endlich kommen von 
prü ft- die Zusammensetzungen t'i-prali- .auseinander fliehen 4 und 
&tit>t-pra-h* , verechwinden, aufgeben. nntergehen in*. Man ver 
is gleiche jetzt damit palOipt dies bedeutet nicht nur .fliehen 4 in 
eigentlichem, konkretem Sinn, sondern auch .verschwinden, sich 
verlieren, aufhören*, was ja natürlich leicht zu .fliehen, sich aus 
dem Staob machen* entwickeln konnte; man vergleiche Beispiele 
wie MBh. III, 559: paldyadhcam itab kstprum .machet euch schnell 
ae von hier weg! 4 = .verschwindet schnellt 4 oder I, 3729: raju 
taamüt palüyata »uihübhayiU .der König .., schwand schnell vor 
diesem großen Schrecken weg 4 ; zu paläy- gehören die Znsarnmen* 
Setzungen pra-paläu-, was dann eigentlich Verdoppelung der Prä¬ 
position^ {*prupra-ii) aufweist, dann aber weiter iV-imz&m- fvs;!. 
ai z, B. Ram, II, 78, 13: tat an tu bhfiaiaiptrasta# taiH/alt 

samob sakhijanah j vyapalüyata sarvaSab .dann verschwand heftig 
erschrocken ihre ganze Frenndinnenscbar nach allen Richtungen*, 
Und samptil&y- (vgl. $a!H*pra-h~) .insgesamt fliehen“. 

Die Bedeutungsgleichheit ist also eine ganz schlagende, und 
io ich kann also keine Hindernisse für die Annahme, daß palay- ur¬ 
sprünglich mit dem Kausativ um von pra-li- identisch ist, 'linden. 
Daß es aber schon sehr früh als ganz selbständige, nicht zusammen¬ 
gesetzte Wurzel betrachtet wurde, zeigen genügend Formen wie 


Ij Uantlwti komme» auch Oeppalfennea bl ii *p- | B machen HHWi „ r 
i. 0. «napo^a. tiriHD emüyäya- Uni-, eüptiya* nebsu eSutimi* EU ci- 
bh&jm*/tt- neben bhäyaya* xa iAt iuw, TgL Wkltaey, Skt Q r f 1014 I 
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a-ptdcufi$ta, a-ptdagigthoh und uy-c i-palügata, die ganz das Gepruge 
tragen aus einer einfachen Wurzel gebildet zu sein. 

12 . Ai. stnga- »Wüstlings- 
Ai. (oder vielmehr mi.) .Wüstling, liederlicher Geselle, 

G&lan 41 (Pü'a) J SiÄ. 5, 34: Trik. IIT, 1 P 6; H, 331 tisw. ist ein völlig u 
unerklärtes Wort; die XeWülörm khiuga- dem gewöhnlichen 
Wechsel von M und ?) ist schlecht beglaubigt, da sie bei Hema- 
candm au, 2 F 40 — wie BR r VII t 446 angeben -— nicht verkommt; 
eia hing** — jüra findet sich m. W. w der DeSinämamil* nicht ^ 
was deswegen von Gewicht ist, weil wir somit aonehmeu dürfen, i& 
daß wirklich arm/a-, und nicht die richtige Form ist. 

fiitga- gehört offenbar mit pkt mrimgo vitali Deiin. 3, 32 
näher zusammen; dieses üirimga- wiederum muß m. K unzweifel¬ 
haft ans ai. äfiiga- entstanden sein r das sonst im allgemeinen im 
Mittel indischen simga- lnuteL Eine Form ^irimga'^ zunächst i* 
< * Bring* < *äringa- entstanden, ist aber daneben sehr wohl 
möglich. Nun hat ja aber dynga- im Al kindischen keioc Bedeu¬ 
tung^ die zu den hier angeführten Wörtern paßt, was heim ersten 
Anblick ein Hindernis meiner Erklärnag bilden könnte, Ich er¬ 
innere aber an dfngüra* m . »Gescblechtslmbe*, worüber es im so 
8ih. D. 210 heißt: 

hi mamimtkoditkedas fadägmntmüdietufcak \ 
ttfiamaprakftipräg o rasoh drng&ra tpyale || 
w #riiga beißt das (erst*) Hervorbrechen der Liebe, das den Grund 
211 ihrem Entstehen bildet; dis Stimmung, deren Hauptbestand seine n 
(des Bfiigdj höchste Natur ist, wird driigüra benannt\ Hier hat 
man also im Anschluß an äjTig&r&- für das neutrale £fhga+ die 
Bedeutung »das erste Hervörtreten der Liehe* ungesetzt; cs steht 
nichts dafür im Wege, daß man auch ein maskulines hnga- mit 
der Bedeutung *Liebhaber, Galan* bildete, woraus dann die oben uo 
erwähnten Wörter hergeleitet sind. Was ging*- betrifft, wird es 
wohl irgend einem mit der Mägadhl verwandten Dialekt, wo j > 
p t i wird p ange hören, 

13 # Ai H sga(n)d* »fließen, laufen*. 

Ai. st;a(ri)d-: pr. sgdndate (ffatikarmtm Näigh. 2 f 14; pr*- 3 $ 
srumne Dhp 13, 22); p£ msgande, su&yamhre ; fut sg*nt 3 gad ¥ 
ütpind'Mgafe: daneben aber ved. pL &i.ygade, ( -pro.-}ripganda p siyt/- 
adtir tisw,; pL pt zyamd* bedeutet ursprünglich wohl mir »fließen", 
was ans Stellen wie RV. I, 32, 2: väärd ira dkmdva$ Bgdndam&ml 
dAjah mmudrdm dm Jagmur 4pa$ || .wie brüllende Kühe liefen ia 
die fließenden Ströme stracks zum Meer herunter*; RY. V r S3, 8: 
Bgdndtmfäm kuli/dh .mögen die Binnen fließen* usw.; vgL VS. 
XXII, 25; AV. IX, 2, 20; XH, 2, 27 ; XIX, 40, 2; ÖBr. III, 9,2.1. 4 f 
XIV, 6j S T 9; Ait. Rr, 1, 7 usw.; »fließen, laufen* vom Soma, RV r 
IX, 27, 6; 3Ü f 4j 49, 5; 8Ü T 3; 106, 12 hervorgeht; weitere Belege 
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jrns der epischen und klassisch en Litorftttir findet man in den Würtsr- 
bficbem. Daneben hat nun #ya(n)d- schon in der ältesten Sprache 
die Bedeutung ,laofan t sidi schnell faminbe wegen \ i. B. RV.V, 
53, < ■ sflr. II t I, J, 4: Nf, 8, 4, 2 usw,, was sich ja sehr leicht aus 
f .fließen, strömen* = Jmifen 1 entwickelt haben kann. Zusammen* 
Setzlingen mit Präpositionen sind ziemlich zahlreich und zeigen alle 
dieselbe Grundbedeutung auf, vgl. BR. VIT, 1884 fT, Dazu gehören 
weiter u. n. *y<ida- m, .das Pahren', fSÜr. XU, 5, I, 5; tfJ/ aiirfa- m. 
,das Fließen; Fluß, Katarrh, triefender Schweiß", ep. kl, lexx : 
io gyatidand- L odj, .träufelnd, fließend, sich mfUtoeud"; 2. tu. ,Fahr- 
»ctig, Wagcn* ii$w., Ted- op, kl.; Kj/tmrfin- odj, „fließend, Feuchtig¬ 
keit entlassend", kl, ayandini f, „Speichel", Ak. n. fl, 2, 18* ayan- 
di/ii f. .Durchzug" = „Schnur, Nestel", &Br. Saükls, &r.; ayandrd- 
adj, .fahrend, eilend, flüchtig", RV. I, 180,9; V. 52, 3. 8; 87, 3; 
14 ^ l> 12, 5 ; X, 42, 5 usw. Das Wort ist etymologisch nicht gedeutet 1 * ). 

Dieses syad *, ayn-n-d- (aus älterem ’tfci'd- , *spct> n-d~) hat 
jedenfalls innerhalb des Indischen selbst unzweifelhaft Verwandte. 
Eine Schwachstufe *sid. *mnd- weiß ich nicht zu belegen; es ge¬ 
hört ober hierher mit Konsonanten wachse! im Wurzel nuslaut ui. 
so untdhit' in, f. .Muß, Strom, Flut, Meerflut, Meer", im KV. in diesen 
Bedeutungen ganz häufig belegt (vgl. BR., Groß mann); dieselbe 
Bedeutung hat nun das Wort t. T. auch in der späteren Literatur, 
aber doch spärlicher als im Veda; lexikalisch sind auch die Be¬ 
deutungen; .Wasser, das der Elefant aus seinem Rilssel spritzt* 
ts {ramuthu), Med., „ßrunsUaft dos Elefanten*, Hem, an, 2, 252. und 
■Xnß der Lippen", Mall, zu Knniärns. 3, £6, Daneben bedeutet jo 
das Wort schon im RV. bekanntlich „der Indus*, red. ep. kl., dem 
i» av, hindtt-, /ontlu- m. .Indien» V. 1, 18; Y. 57, 29; ap. hfrdu- 
dss., D, 5, 2; 6,3 entspricht; daß die iranischen Wörter, falls ein* 
ae heimisch, ursprünglich die Bedeutung .Fluß, Strom" gehabt haben, 
äst nicht zu he*weifein; vielleicht sind sie aber whr alte Ent¬ 
lehnungen uns ai. sfndhtt- in der Bedeutung „Indus" und „Fünf- 
mm bind* 4 ). Zu der Stammform ’ji-n-Ji-, die hier vorliegt, ge¬ 
hört dann auch sindhura- m. „Elefant", Räja-Tar. 1, 300; Trik. 
u 11, 8, 33 usw., eigentlich „fließend (von BruasLsaft)*, vgl. ttmdhu- 
in der Bedeutung „Bmnstsaft des Elefanten* (s, oben) und einen 
Ausdruck wie syandaüim a/d nßyündm , .MUb. III, 2541. Neben 
der Wurzelform ’j/i-n-dh- liegt wohl auch ein *sidh- vor in sidlut- 
(auch iidhu- geschrieben) m, „Branntwein aus dem Saft des Zucker- 
44 roht*. Rum', Kaut, ep, kl. lexx. Alle diese Wörter gehen also 
mit syafrfd- zusammen auf eine Wurzel V&n}Jfl)', 

„fließen* zurück. 


1) Ukiinbfrflk^ AL rtjiu, Wb r SS$ r 

2) n«lidri mch FSrJt , Wb* II, 3Ö3: UlaUtjUtek, AI. 

Wb. 335 *uch xinrttw ^fii. Shixuinn B , Boak of Antit-b Hb, i. 'üb 

iHcbhaStis ¥flrtn>|t Wk nicht an beurtellan< di? Ur&*,.*•□ tu ne wim Ud«n- 
f*l!i ibtuh „Fbö*- 
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I ber das Weinen in der jüdischen Religion. 

Von 

J. Li Paine be. 

In der vor kurzem erschienenen, Prof. Sachau gewidmeten* 
Festschrift hat Prof W ensin ck einen Beitrag verüdentlicht: »Über 
das Weinen in den monolbebU&chen Religionen Vordernsien*. Er 
behandelt darin die eigentümliche Erscheinung des, zusammen mit 
Fasten, Gebet und Wachen zu den Formen des asketischen Kultus h 
gehörenden, vorgeschriebencn Weinens, und fuhrt eine Reihe tob 
S tellen aus der syrischen und arabischen Literatur an, in denen 
uns diese Kulfcfann begegnet Dagegen hat Prof Wensinck die 
genannte Erscheinung io der jüdischen Literatur nicht vorgefunden, 
wenigstens nicht als kultischen Akt, und die Erklärung dieser Dis- to 
krepanz zwischen den drei Religionen sucht er in ihrer verschiedenen 
Stellung zur Totenklage. Das Weinen ist im Judentum an seiner 
alten Stelle, bei den Toten geblieben, und konnte daher schwerlich 
in den Kultus anfgenommen werden: »aber außerdem ist das Juden- 
tum keine asketische Religion; es hatte keine Asketen, welche diese is 
Kult/orm pflegten*. Das Christentum dagegen bat den Toten killt 
verpönt; die alte Kultform des Weinens blieb aber m den Asketen- 
kreisen heimisch und Ist von dort in die offizielle Kirche über- 
gegangen; der Islam hat sich aus verschiedenen Gründen in dieser 
äaebe lieber dem Christentum als dem Judentum angeschlossen* io 
(S. 3 u. 1). 

Koch dem Erscheinen dieses Artikel! teilte ich meinem ver¬ 
ehrten Lehrer, Prof Wtnsinok, unter Angabe dar Stellen, mit, 
daß sich in dar jüdischen Literatur doch auch manches hierher- 
gehörige findet Das Thema ist meines Wissens niemals behandelt, is 
und die betreffende Literaturgatlung ist nur den Wenigsten zugäng¬ 
lich. Ich folge darum gerne der Anregung Prof. Weniincks* 
meine Bemerkungen über diesen Gegenstand, die manche Leser 
dieser Zeitschrift interessieren dürften, hier zu veröffentlichen* 

Das Juden tum ist keine asketische Religion: d, h. dos offixielle » 
Judentum ist in seiner Grundlage nicht asketisch. Das hindert 
aber nicht, daß es auch unter den Juden zu allen Zeiten Asketen 


t 
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jfpg^ben hat J ). Zumal Aach dtr Zeistörong dies jernsalc wischen 
Tempels mehrten sich die Beispiele solcher WeltflEiclatigeo, die ihr 
Lebet* in dunemder Enthaltsamkeit und Trauer verbrachtem _ Aber 
besonders im Alittelulter bat sich itn Judentums wnhrsch&iu- 
i Lieh unter fremdem EbSaß t eine ganze asketische Lehre ausgcbildet. 
Mit dem t- her band nehmen des Mysthigums und dar Kabbala geht 
die Lut Wicklung der asketischen Gesinnung Hand in Hand* Von 
den mhlreichen und zum Teil berühmten Schülern des bekannten 
IL fsak Lurt& (g&b. nt Jerusalem 1533) — er selbst bat uns fast 
10 nichts Schriftliches hinter lassen — besitzen wir eine .Menge von 
Schriften asketischen Inhalts, in denen ganz dieselbe düstere weit- 
entsagende Gesinnung vorherrscht, wie in denen der syrischen 
Asketen. 


Bei dieser Sachlage bißt sich schon a priori erwarten, daß 
3 * auch hier Haben Fasten, Wachen und Beten, das Weine« eine Bolle 
spielen wird, Oed diese Erwartung bestätigt sich tatsächlich voll- 
stAodig* J Ha es hat sieh mir bei der Lektüre dieser Literatur- 
gattsing hemnsgestellt, daß alle die eigentümlichen Ansichten, die 
Prot. U'unsinck in der syrischen und islamischen Literatur nacb- 
*° g#™*n hat, sieh hier gana Ln derselben Weise vorfindon 

Das Weinen in Trauerfallen. Vom Weinen bei Sterbe- 
flUleo ist schon im Talmud öfters die Rede. Es gilt dies als sehr 
^Frdienstlich^ ja sogar ah Fllicbt, zumal wenn &s fromme gotteE- 
uic tige Lunte betrifft (b. lalm, Öabbatb 105 \ Schulch&n “Amdl 
t ’ 1 /’ S a42 ’ B’n*^ imieitn rsrs r ran ;? i'Eonb nbn; ms» 

‘ ^'^“777 ”5 55" TH -pb“ 15'p,. 

Lm einem Zuviel hierbei vorznbeugen (WensUct, S. 6) wird 
daselbst g 394 die Zeit hierfür auf drei Tage bestimmt Mab -ra-bsf), 
»■< Weinen bei der rarer (Buße). Nach dem Sobar 
IU (Abt. n-» —rit fol. 57 b ) ist es wünschenswert, sich mm Erlangen 
von trgebung der Sünden, des Todes verstorbener Frommer zu 
erinnern und ist vor allem das Vergießen von Tränen hierbei von 
wirksamen Einfluß. ,Ehen dämm Eiest man am VergühuQttpätagü 

die Abteilung: rrü eja m» rin« (Lev. 16) vor, damit das 

ss \otk es höre und es ihnen Leid tne und die Sünden ihnen ver- 
'^b*n werden, r % rrs ns -ps-mnx br nstiEtn bsi 

™ ‘ T T rsa ™ 'i"‘ fT’S? t-=n N-n yrz «vre irr'b» 

. ? ‘ 1,1 eini Ä*« Ans gaben des Gehetbnehes für diesen Tag findet 

sich denn auch Über die genannte Thora-Abteilung die Bemerkung 
“ gedruckt; T-™ ■:= ■-* nrc -in» p ian r-pb b-mrtf rrl 

-- smrS -! = i s-p-ix 5= irr-» Vr mba bna -rx a-:=' 

nm ‘i ni fibi. 


g.n.w 17 g- ^Kotiler in der Jawlih Encyciapsdie, äJv ioU Jtn-l 

riaj luhbe id d ™.7 ilnl “ d f* ™ t!l « du .Rebif l.uchi- 

ebo-h S(*. p- T ?' i f'l Kruhite, sowie die Solle Bers- 

SSÄi: t#MHh b * be * th i * ^ *-*■ ™ d,r rSSLk* 
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Im Allgemeinen Ist bei der rrzirn das Weinen, verbanden mit 
Gebet* Fasten und Wachen — also ganz wie bei Wensinck t S* 1 
— ein bedeutender Faktor. Man denke an das schon Joel 2 T 12 
verkommende ieoezi , oaai DTScm zzzzb bzz lziti. 

Im Talmud wird der große Wert des Weinens für elwn diesen a 
Zweck betont. Berachoth 32 b *irv} ibr” ^nprrr rp mrvc DTO 
-rb?:: «b n=W ’-ufti p ^p br tpi nber; Sanhedrm 304* im An¬ 
schluß an den Bibel vers nb-bz nzzr nzz (Klage!. 1.2) nzizn bz 
;iOT z'-z’iz r'jbrm rtVcz rrz^rr bz a liB t sr?ffi ibip nb-'bz 

Rosch Hasch. 18V y- zip yz tlütb ttpsat ntr “El pr-x* S u 
T“ it; -rrsBtb yz. Letzte re Stelle bat Mnimomdcs im Auge, wenn 
er in seinem Jad hachasatah I i;isn J brr 11 f g 4 schreibt -zur: 
t-:i:nnzi "-zzz twärs ■':cb psiÄ zsn nrrib rrzTrrrr. 

Sehr bezeichnend ist es auch, daß das Sebofarblasen am Neu¬ 
jahrsfeste im Talmud (Hosch. Hasch, 34 m ) ohne weiteres als eine is 
S^ymboliBierung des Weinens betrachtet wind. Die verschiedenen 
Tonarten sollen demnach die verschiedenen Arten des Weinens dur¬ 
ste! len und zwar der in kurzen Tonstoßen gebrochene Ton (rPlir) 
das einfache Weinen, und der in längeren (Z^iztz) das Schluchzen 
und Seufzen, m 

Die spMmittelalterUche Literatur des Judentums. von der oben 
die Rede war* liefert wie gesagt erst recht eine ganze Fülle solcher 
Daten. Nur das Wichtigste möge hier erwähnt werden. 

Einer der bekannten Vertreter der asketischen Richtung M 
Jesaja Hurwitz (st 1-626), dessen umfangreiches Werk mrrb fs 
n—irt (abgekürzt bl *h bzb das eins Art Enzyklopädie des gesamten 
jüdisch-religiösen Wissens auf mystisch-asketischer Grundlage und ein 
Hauptwerk dieser ganzen Literaturgattung bildet, viel gelesen wurde 
und sehr populär geworden ist 1 ). Tn diesem Werke nun heißt es 
bei Behandlung der rrzi^n (S. &S*): rrzrirti n2?*lb C" 

„ 3 .. : nsnnn yün (das Geständnis) -rrm (die Reue) S-rr 

zb ynz^fa pb bzz rrewr^'r piatran rrr; b^ rrziz p zs ab» 
z^brr: ns^brzT rpb-T s-^rzi rt-EZZ vrE'ir: n^is rrn 
p "inBti ~Z"i -enz ^bzr-i rn-r*taz b? zd 1 -m *.*,♦* 

rrrim Tm' und daselbst S. 94 V s-rrdz z^j nrb rnrra Kinti *?: ss 
'zzb r»i -«jnra fr» ]rsn nz z m ...... yreftirr ms w nsns 

nw ....** Töwz nmp nsü bm nzzM trab "■rri dz: -ds ns“ 

nydm n-Hiitfa ms et- i-ti bpz ^zz bipi -izd *pa prrz w 
-de: ^zetzzi r.-^z yzn n*n mstz z:i ciicz 

/ui "JdE rrnftn 'mrtr* zz -zzbi id 

1) La w^fde oft gödrtiekE and lach 3 a Awflfn varbreil^L Im Fcl^en- 
d»n Billern tch + dt di«« Aufitw mir inr H*ud a mcI Pld l'rp, 

ArailerdMn 17ÖL Dlö Stetlcn lind im ariprEinRlkhün Werk« leicht rn finden. 

Der Atem dea Fn»t«tiden ist fioti und saKneti Engeln 

iq^dqIidi, Vergleiehe hiena dio Botäiirkunfiaii Ehrlich * ln seinem v'ZE: 

*d L*r r 0! IS. und blonden die dort liderte ErmitiiaDp in BeldlvVa K^rin- 
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Wir habe» liier also ein# ganz nnsgearbeitete Symbolik des 
Weinens und der Tränen, Die letzteren sollen die Glut des Zornes 
Gottes loschen und zu gleicher Zeit sollen sie von Gott als ein 
Trankopfer angenommen werden t während die Laute des Weinens 
s die im Tempel gesungenen Lieder vergegenwärtigen sollen 1 Aus 
dem weiteruti des angeführten Zitates ist noch bemerkenswert die 
»ucb sonst viel Vorkommen de Vorschrift, die Trane» über die Stirn 
zu streichen, weil die Sünden ja dort verzeichnet sind: m'üiin 
r ' : r'arn: tütui -a *» rrwin und in einer ge- 

io wisse» Gebet forme) (ebendaselbst) heißt es in beztig darauf: nc;si 
'■'• T rN 'nsroiz Irans d, L. .ich weine, um mittels meiner Trinen 
meine Sünden abzawaschen \ das somit ganz reell und drastisch 
aufzufassen ist 

Auch in der .Uidaja ’ita fära’irj n l kulüb* des Bucbja b. 
is IVjiida (11. Jabrb.), der sehr bestimmt zum As Lei Ismus hinneigt 1 ), 
kommt noch das Weinen oftmals unter den , Herze nsp dichten" vor, 
z. B. unter den äJjiil -> ; Ars- (ed. Yehuda, S, IV!}: u|J|, 

gJI Usäi ^ aJ läL. U ^ UW 

D«ß diese Bekehr»ngsjeremonie» als noch verdienstlicher be- 
io Irnchtet werden, w^nn ine nachts Torg&aomxneii wo"dea T ist bei 
allein, was wir darüber aus verwandten Kreisen wissen, fast selbst- 
verständlich. Ausdrücklich wird dies r„ B. gesagt in dem, zumal 
ins Osten, vielgeleiencn ethisch -asketische o Buche rmn des 

Ltia di \ »his (16. Jabrh., Kcnstantinopcl) 8. 164*: ~-q ^'pisi 
*» *W 3S1WB w naaVi mmmi nb'bn feien. 

Das Weinen beim Gebet. Ta erster Linie ist hier zu 
erwähnen das sog. r'-icr l’.pn, eine Reihe von Gebete» und Elegien 
zur Erinnerung an die Zerstörung .Jerusalems Sie sind öftere m- 
druckt und finde» sich auch in manchen Ausgaben des Gebetbuches 
s« Wie der Käme besagt, sollen säe jede .Mitternacht (mm) rezitiert 
werden. Das Weinen ist hierbei unentbehrlich (rsn r - r -v;«, 
n~==). Hierbei könnte es aber noch in der Art und dem Wesen 
dieses Gottesdienstes und in der Traurigkeit des Inhalt« dieser 
Gebete begründet sein. Es gibt aber auch Gelehrte, die das Gehet 
IJ überhaupt unter Weinen verrichtet wissen wcillen 3 ec z, B, der 

komnirnUr, 3.7. iäü: ju^ X*. f ^JS **1* («. r ^) «I ^ 

-a ( .y^i jJJi kjL*XJ Oolj L j ^,., 1, ^1 

r 11 ^ o-“ V“ «J jt" -SLlff UÜ ^ 

Lü ÄJLiilil oJLäi sij—3ji . jyj 

■V^ *ia y-s ^'ij—:u jü'jv _jts 

, *' Ofc* »In» li«t*hHSH*n *ur a.k«ri«htr. Mtentur d*r Hutnramrd^ncr 

-rgj, Yiliuda, PnfefHDU lim ... KJtlb «L hid^jt o! c„ lWnuUdi Ifloi, S, 5 ff. 
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bekannte Kabbalist Chdöi DavId Asulai (18. Jabrh) an vielen 
Stellen seiner zahl reichen Schriften. t. B* ”i" § 24; V 1 -* 

rra» bin ribcri V= "mV iV nee« csti rtri-nz rt"* nben Vb=nnV 
-■>—"S -Man achte darauf, das Achtzehn gebet in Demut zu beten; 
wer aber iw Stande Ist, alle Gebete der Wochentage unter Weinen & 
vorzntnigen, wohl ihm!* 1 ) A fortiori gilt dies von den :- , : j ' 
z m ^ m z T dem Neujahr nnd dem Versöhnungstag, Des Weinens wäh^ 
rend der Thora Vorlesung am letzteren Tage ist schon oben gedacht, 
aber im allgemeinen soll der Vorbeter sieh möglichst bestreben t 
das Gebet an diesen Tagen unter Weinen und Trünen vürzutrage tu ia 
Besonders charakteristisch in dieser Hinsicht ist eine Aussage in 
dem Büchlein rrcVs nur {Offenbach 1718 t S. 2*): rrz i me rrc 
r'^rrs mw s^ani: B^a n™a Vrcrnb ^nri Vs*p cm c-r: 
bip nr: 1 mnen VdV mraV i V icds bmi rrm 
z m z m z alsn 1 wenn er nicht zum Weinen disponiert ist, is 
so soll er doch wenigstens ein künstliches Weinen 
ans tim men, ein genaues Seitenstück zu dem 5*J^ r| lj 

*bLJl (Weusinck S. 5), Im folgenden weist der Autor 

noch darauf hin 1 daß in den Gebeten der unzählig oft. 

verkommt: ,Siehe meine Tränen*, *Du hßrat ja das Weinen deines io 
Dieners, o Gott* und Ähnliches. Wie sollte nun der Betende mit 
trockenen Augen also als Lügner vor Gott dastehen? ("z?: 

Viu DT^X 

Zum Schluß möchte leb noch auf die jüdische Parallele hin- 
vvoiseu zu der von Prof* Wen sine k (S. 2j aus dem syrischen *& 
Buche j^o* 1 angeführten Eigentümlichkeit des Weinens 

als büflUin Omen dafür, daß das Gebet von Gott erhört ist: .Und 
die» wird dir das Zeichen sein T daß dein Gebet zum Himmel empor- 
gestiegen täte die Tränen werden ans deinem Auge fließen*. Daß 
das plötzliche Her verbrechen von Tränen während des Gebetes ein sa 
Zeichen sei für die ErhGrung desselben h hi eine noch unter den 
Juden der Gegen wart verbreitete Ansicht H und auf Grund dieser 
Vermisseteung wird namentlich in Krankheitsfsüten von gewissen 
Leuten, die sich hierzu speziell veranlagt fühlen und deswegen 
vom Volke angegangen werden, varhergtsagt, ob der Kranke ge- « 
Sunden wird oder nicht. Die Quelle hierfür ist ohne Zweifel der 
Schar, wo dieser Gedanke des Öfteren ausgesprochen ist, z. B. ganz 
unzweideutig Exodus S. 20*: »V w '«n “ JI r 

ar:p»-i smn mV bVis-Vt _tfrs'bc 'n-a atriVs "srr t?"^V V^ 

'lii V™ its j-npE — rÄnj min' "i rr K. Bin etwas 40 

1 1 Es wird im Sotmr ein be»nd»rflr Eti^el Mimisu fCMtfoiaäVt er- 

wkSielc dtiitn A□fj'a.bü ist, di* wiLhraüd des Üebet* , s fergo*MHiM tränen ont- 
j ensnianctimfiii. SIshi Iilfirübair Jäcliwmb, H VocjLbu I siro de I Lfrlü^Sö* Ss. “2-17. 

V J "lXn r * T *. , 11 Mt prc|W 5 h fcu i**r pirvss ettesLa, *t LI recuai]]« Lu prt^re 
filtö an rar» nt des l*ra«v* Fallen dl# Eot^stoUan. 
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anderer Gedanke in nrnro«, Wilmradfltf 1716 5 S. Sl": roi 
*rx 7 :-tr sirr pe rrnz nbru rra» -i-ii;nsqj 

r:?N ^ n-=7! iV rsao pbi «ärm -.^En “-sb?:: buf 71 rpz 
^b bzz nzpfrz ^*-2 zprt;. 

5 Die angeführten Stellen über das Weinen in der jüdischen 
Religion ließen sieb leicht vermehren. Der auf diesem Gebiete 
Bewanderte wird ans den genannten und ähnlichen Büchern noch 
gar manches nachtragen kennen. Das hier Angeführte wird aber 
™- E, genügen T um zu zeigen f daß das Weinen auch hier als kul- 
io tischfl Handlung vorkommt: allerdings nur in einer bestimmten 
Gattung von Schriften; es finden sieb derartige Brauche und An¬ 
schauungen nur in solchen Büchern, die mehr oder weniger asketisch 
geerbt sind. Doch sind diese für uusern Zweck bedeutungsvoll 
genüge einmal,, weil .sie ja die Ansichten widerspiegeln t die in den 
15 Kreisenaus denen sie hervorgegangen, vorherrschend sind, und 
zweitens, weil sie zumal im Orient von großem Einfluß waren und 
noch sind. \n den Kreisen p die solchen Anschauungen abgeneigt 
sind. — und das dürfte wenigstens im Allgemeinen \m abend¬ 
ländischen Judentum gewiß der Fall sein — sind die genannten 
*ö Bräuche gewöhnlich nicht einmal bekannt; viel weniger werden 
sie geübt 

Inzwischen bleiben Ursprung und Erklärung dieser asketischen 
Kaltformen Im Judentum noch zu erörtern, sowie die Frage, ob 
dasselbe hierin etwa vom syrischen Christentum beeinflußt ist oder 
vielleicht selbst Einfluß auf letzteres geübt hat. All** dieses bleibe 
einer näheren Untersuchung Vorbehalten. 
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Ein indischer Kriegsgefangener. 

Vöü 

Ep II UltZfcCk. 


Kürzlich hatte ich in einem deutschen Gefangenenlager Ge¬ 
legenheit, die Bekanntschaft eines indischen Offiziers zu machen, 
Bhäg Siugh ist ein ehrwürdiger* tapferer und frommer Mann und 
von aufrichtiger Dankbarkeit gegen die Deutschen erfüllt, die seine 
Wunden geheilt haben und ihm gestatten, die Speise regeln seiner s 
Religion — er ist ein Sikh, strikter Vegetarianer und Nichtraucher 
— zu beobachten. Gm ihn in seiner Einsamkeit zu erfreuen, sandte 
ich ihm durch einen seiner liebenswürdigen Vorgesetzten etwas 
Schokolade und ein Geduldspiel, worauf von ihm du- folgende kurze 
Schreiben in Hmdüstäiri ein traf, io 

Von kurzen Vokalen bezeichnet er nur das n in drei Füllen. 
Ich drucke seine Postkarte ohne Änderungen ab* soweit es die 
vorhandenen Typen erlauben, bezeichne jedoch schließendes i und 
ai durch dem ^ vorhergehendes und , während Bbäg Siugh 
e und ai von * durch ein nach rechts gekrümmtes ^ lintorscheidet, le 
Der Funkt über dem NfLn um Ende der Wörter und 

Uys ist im Original wegge lassen. um den Amis vira vom dentalen 
Nasal zu unterscheiden. 

Die Sprache des Schreibens bat insofern ein gewisses Interesse 
als sie zeigt. daß die Kegeln der Hindüsinnl-Grammatik im ge- *o 
wohnlichen Briefstil ^ wie in der Konversation, nur unvollkommen 


befolgt werden. In dem Satze La_jI sollte für 

dag Maskulinum j ^ das Femininum ^-Vl ein treten. Ebenso sind 

die manu lieben Partizipia LffUjj, Lkf ? LLpt und da» Futur 
als Prädikate weiblicher Subjekte gebraucht Im vorletzten Satz- ti 
eben vertritt der Akkusativ in nach [listiger Weh» den Dativ 
Drei orthographische Fehler, die bet einem des Persischen 
unkundigen Sikh entschuldbar sind, sind in den Anmerkungen ver- 
ZtJLidirlft 4tr n,H.O. Bd. 70 (linfr 17 
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ühftadbp Em indücher KrfagtgifanQänär* 


bessert. Schließlich beachte man, daß in den vier hier gebrauchten 
englischen Wörtern {döctor, chocdaie, poeket, Indio) t und d durch 
Linguale umschrieben sind. 


s 


Text. 



K . , 

- Jr° 


/ oii y *y-^ y v 1 * yy 

üf“ - Lr1 ^ i#**> L?- “/»*> 

* - 

ur- * 4 “^ c5>^ yr~ (_y ****■&* ^ * t y 

■ -■ 

,0 • ^ uf > £/lj ^ ^ 

1 J^I r-^ * a* ^*-!s 

^ B ) u/ l.^ 5 P u-^' /* * l.^ / ÜW 1 

±J<-r^ & ', j, ^ * I—i^pJ' \lVOJ # f-Äi>3 jtJ * L&* 


Übersetzung, 

u Von Leutnant Bhäg Singb. 

Mein lieber, geehrter Herr Doktor. 

Ich send« (Ihnen) Grüße. Es sei Ihnen kund, daß (Ihr) Diener 
in jeder Beziehung zufrieden (oder gesund) ist. Ich bete zum un¬ 
sterblichen Gott ^ für Ihr Wohlsein. Es war sehr gütig von Ihnen, 
so für mich Schokolade und ein Spielzeug zu schicken. Es befindet 
sich in meiner Tasche, Sie haben sich um meine twülen viele Mühe 
gemacht. Hier kann ich Ihnen keinen Dienst erweisen. Wenn Sie 
nach dem Krieg einmal nach Indien kotnmeh T so besuchen Sie mich. 
Ich werde mich sehr freuen. Nochmals viele Grüße. 


I) Li*Liu^Ja. 3) Lie* 

4) Nich äUöauHtlVi S&k Ifdighto r I.Sfl. Aüia, X und V, 2&1, Anra. 4 

sisd Ifü/lijurri uod vÜ'tT/ (württlcb „ztiU-j* 4 ) Nmügh Gülte*, 
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Ein mevliwflrJiges Sprichwort. 


v« 


p* Schwur, 


Bei der Beschreibung von Arabien spricht der (jeogTBpb 
M Jll aUC h über die Bedeutung des Handels, erkehrywiaohon 
Sn und 0**- Er sagt da: .Mit den bUj^ 
tiübnmugen nach China bnsehafligeB sich <»g«) dif e P r i«bwBrt«r h 
Eins von ihnen (uhrt der Schriftsteller als Beispiel »ft. es lautet ■ 

in der Ausgabe; < , . 

s i Ijfl* 

Wie ist das zu verstehen? Ist \J* als Qoasiplural von ^U : vad 

Akkusativ des Zustandes aufmfassen? Auffällig ist dann beim 
koStrfam Worte der Btngnlu. Was sott es 

„sie sind zu dir gekommen als Handeltreibende üdereUem gsg^. 

HoU China seihst angercdet sein und „sie auf . H5 

reisenden Muslimen gehen? Oder ist JO* ntcht dem ^ kn.rdi- 

mcrt. sondern dem Pronomen wtAxim in ***** 5,110 ™ ll ‘ 

oder ™ einem König als Handelt reihende gekommen“? Dja ■ ' 
fcünnte ein beliebiger Mann angeredftt sein, des Sprichwort wart 
etwa zu deuten: Im Verfolg von I ian delsgfl schäften lassen sich die 
Tente durch keine Schwierigkeit abscbrecken, sie dnngeu *u jei ^ 
tedem Manu oder auch » einem KSn.g vor. Auch so bliebe d,e ^ 

Erklärung gezwungen. 

Eine andere Möglichkeit wüte ^ als Infinitiv zu fass«, und 

dem entsprechend auch UL. » I* .sie sind zu dir gekommen 

um Handel zu treiben oder um Besitz jjjjjg; ^ 
dann an einen der kleinen Fü»ten des Ostens dm TOrd« 

Wahl gestellt werden, ln Handelsbeziehungen ^ wiü gen ^r bre « 
Besitz zu verlieren. Man erhielte einen knappen fa***#* 
Ausdrucksweise des Sprichwortes angemessen ist, Zwei Ainy.nie 
“JL S«Li-»5 ä" U»t.rl,.s»ä.» "* » *• 


1) Bibi. üüögTs Ärftb-s ö- ÖTh 14- 


17 # 
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Schwarz, Ein merkwürdige* .Sprkhun?rt r 


scbiLftigen ist nicht gerade arabische Eigenart gewesen die Prägung 
erscheint also unecht Weiter ist es schwer zu verstehen r wie 
Mu^addas! gerade dieses abgelegene Wort aLs Beispiel für die auf 
den Handel nach China zielenden Sprichwörter w&hlen konnte. 

Der kritische Apparat zeigt, daß die Überlieferung nur 
durch eine Handschrift gestützt ist* die Berliner Handschrift 
bietet und dies wird, da es sieb um den Handel von Südarabien 

□ ach China handeln so!J r am ehesten zu .Meer“ zu ergänzen sein- 
Von hier ist nur noch eine leichte Änderung notwendig: ^ 


ie kann an 3 } entstanden sdn t ist entstellt aus Hauiza 

ist erst nachträglich zugefügt worden, um die durch Verschreibung 
entstandene Form äußerlich korrekt tu gestalten- Möglich wäre 
auch, daß ein bei » stehendes Kesra und ein hei j stehendes Sukün 
durch Verschiebung mit einander verbunden wurden (\ zu Mit 


* o P # e ,p a ~ 

19 L<Jud *5 \j£? r j£U>- 

ist ein wohlbekanntes Sprichwort gewonnen: s Sucke die Nachbar- 
sohnft eines Meeres oder eines Fürsten* als Rat an den, der schnell 
zu großem Reicht um gelungen will l ). Ein solches Wort ist wob 3 
geeignet, die sprichwörtlichen* Erfolge des Uhinn-Handels zu ver¬ 
so anschaulichen. 

Manches hat sich seit Mukaddasi's Ücit geändert. Es ist kein 
verführerischer Erfolg mehr, durch eine Fuhrt nach Ostasien inr 
eine aus Südarabieu mitgenommene WeihrauchmengD das gleiche 
Gewicht ati Kampfer eiFizuhandtdn 2 ), aber geblieben ist die enge 
ti Beziehung zwischen dem freien Zugang zur See und dem \\obi- 
stnnde des einzelnen wh- der Volksgemeinschaft 


t Mflldtn! Kairo ISlOj, 1,114, 12 in d#r Anordnnüp: 1^*1 LÄUjj^* 

2- Mukadd^i &*, 1, 
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Ein Sanskrit-Panegyrikus auf Deutschland. 

Von 

Richard Schmidt* 

in Kalkutta üiujiL^ige S^Hnälrainirä hat unter dem Titel; 
Germanj Kavya bj Baja Shyama Kumar Tagore, Leipzig 1913 T bei 
Dragulin ein Kunslgedieht drucken lassen. welches in zehn Gesängen 
(nebst einem uis^rqa mit zwei und einer amftiraaikä mit 3S Strophen) 
einen Abriß der Geschichte Deutschlands gibt und in eine Verbs rr* s 
Hebung unsres Kronprinzen ausklingG dessen Anwesenheit in Indien 
den Dichter Überhaupt zu seinem Werke begeistert hat, Sprache 
und Metrum sind einfach gehalten und erinnern in nichts an die 
Künsteleien, die man sonst im mak&kfcflja gewohnt ist In der 
aiafanmikä singt der Verfasser das Lnb Deutschlands im allge- 10 
meinen ++ im I. (lESÄnge schildert er die Zustande zur Zeit der 
remischen Invasion, wobei er in die deutschen ürwftlder auch 
iärdüla b versetzt (L 4), die hier wohl nicht Tiger, sondern Wölfe 
sein sollen. Im übrigen ist die Quelle hier unverkennbar Tömtus 
Germania. dessen Ausspruch „sero Venus* z B. in Strophe & er- 
scheint: sampürne jfowtd iffll» kftadärajxtrtgrah*ih ■ In II tritt 
Ariovlst (Arimvfyfirn) auf als Beherrscher des Landes zwischen 
Rhein und Loire (RZtfin*. Lotfin ) und der Roiuesvnra Juhijasa^ 
Stmmh, unter welcher Verkleidung man unschwer Julius Casar 
erkennt Dann kommt der Feldherr J?ÄmuäÄ myoh (Vntns), desücti so 
Besiegung im Teutoburger Walde (Titobar^mihe Wnya) durch 
Jb-ntStinctf-Arminias , das Auftreten des JtfrwMyrtvw-Gerniiraicus 
and endlich der Verfall der römischen Macht. HI: Pipm. die 
Langobarden, Papst Zacharias {Jäkürttfaa), Karl der Gro&e (C urlasa), 
sein Zun gegen die Sachsen {Ssk^anct) und deren Bekehrung zum ie 
Khf^lkarma, die segensreiche Regierung Karls, der \ erteil des 
Reiches unter feinen Nachfolgend IV : Konrad von fc rankmi 3 Hein* 

rieh I. (WeniW), Otto 1. {Ola), Otto II., Otto III. Heinrich IL — 

Im V. Gesänge hören wir von den itträ«Äöfti>ü.Fürst<m Konrad 11. 
und Heinrich ITT,, bei dessen Tode diü diii paribhiitä vamtjad i* 
nxteththm. — VI: Es folgen die Fürsten aus dem Stamme der 
Ilohenxtiuiphm, deren erster Konrad 11 1. ist (Geschichte der Vi eiber 
von Weinsberg- VtyMbarga) : dann Friedrich I. {prathamaPhndn- 


2B2 R. Schmidt, Ein Söul keit-Pumtgyr&iM auf DtultehUtnti, 

adhmtiah (V, 22); sein Kreuzzug (äkarmavigraJutf) 26 und Tod 2?. 
Heinrich der Löwe. Der Bau gothischer Kirchen; Dichtkunst. — 
VII; Sach Wechsel vollen Schicksalen, die aber Deutschlands G Illik 
nicht verdunkeln konnten, erbebt sieb in Frankreich der Held 
s Bonnpärti, der wie ein Komet der ganzen Welt mit Vernichtung 
droht, Er besiegt zwar Deutschland, kann aber dessen Heldenmut 
nicht vertilgen, — VTIL Abdankung Friedrich Wilhelms IV., Schilde* 
rung Wilhelms L ( Uyüiy&m) und seines Ratgebers ßismürku, Krieg 
mit Österreich und Frankreich: 

10 Nepotiifannamadheifeh PharttsÜt} mahObala& 

mene JarmanieaiMiiij^M hrdi iaiyam ivarpüam (VtQ, 20), 

Schilderung der Erhebung des Volkes 2öff.: 

eetiiipatrr ifülfak rtUbn adheytts 
taMiiabhamn muhhyatttmah sahdyak \ 

11 itdardfQ diijddiunüya vafmer 
yatha tuthkaevdn utibhimaenjah || 28 | 

Schlacht bei Sedan (tfeJdna) 84 ff; Gefangen nähme Napoleons 48; 
Belagerung von Paris [Ptj5ri&ti) 44 — 58; I riedensschluB; Kaiser- 
prokiainAtion prätiide BhamüMV eisaillö)-nfi«wi i Sitmerusumano- 
m hart 67 ff. Das einige Deutschland 79—B8; Segenswünsche 89— 96. 

iftivac tandradiväkariiv udiu/atah prodbkoeatfantau tlii-atp ■ 
i/ilctit sthotmorafimyowB^ vawuntüiirti /{hatte patir bhveju tönt | 
tfävad dkmamratt ssfsnti m ütirfl tiohyH sn pfthvitalc 
'tufad bhüvedwye iadüi/kadhavala jöijartit kirtis tarn 

t& IX: Lobpreisung Wilhelms I, (1—26) und Bismarcks (27—29). — 
X: Friedrich IIL; Wilhelm II.; seine rahm volle Regierung 6—12; 
Kronprinz Pftrcdry UytUySm 13—16; seine Vermahlung mit 
SisiU, der Tochter des „GroMünigs* von AfeklbiAarga-ituyinna 
17 — 19; Geburt des ersten Sohnes (20): 

ic Uf/itii/äm iti paitrkandma j/at 

tudabh idha ip krtuciut jemak u *pi ton i | 
upi Jarmanir&jamtJiäecmavi 
»patT^aip satpfam paripeutpati || 21 || 
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Anzeigen. 

Samuel ;LB.M<rcer, The E&iqpic Utwrgy, its Source*, 
Daxbpment, and present Fonn. Hilwankee, London 1915. 
XVI, 487 SS, 8*. 

Dag vorliegende Buch fährt von den öffentlichen Ocbcten fjf,her * 
vorchristlicher Jahrtausende und Jahrhunderte über die fröhehnst- 

lieh«* Zeit hinweg zur äthiopischen Liturgie der Gegenwart und 
schließt mit der 'photographischen Wiedergabe einer dem \ «fass« 
Mhöriiren. nus der Gegenwart stammenden äthiopischen Liturgie- 
Handschrift (S. 393—4G5). ToraufgcW (S. 295 ff.) eine Ihersetzung n 
derselben. Auf die Wichtigkeit der äthiopischen Literatur fiir 
liturgische Studien hat u. a. Gttidi hi «gewiesen, Orions chnet.anns, 
Jahr" 1911, S. 20: „Ün aiuto per täte Studio »» ha nolla leUeracum 
etionlen magmora forse di quell» che potrebbe credersi*. Ferner 
v. I Goltz in^itschr. fär Kirthengeschichto, Bd. 27, fl. 1 ff. Und als is 
ein diesen Studien r«ilich ganz fernstehender möchte ich glauben, 
daß auch die umfassende Arbeit ■arftr’i nicht nutzlos iah 

So weise ich fär die äthiopische Literaturgeschichte auf S. 290 bim 
Völlig unzureichend sind aber mr Zeit noch des \erfo-sers 
Kenntnisse der Äthiopischen Sprache. Die von ihm hier verü en « 
zahlreichen Übersetzungsfehler wirken zuweilen wie «heitartub' 

Scherze, a>^r£V. « 1 * KS?. A*; 

MPC > übersetzt Meiner ,mid nfter the oblatooh n nmn*. * 
nnt filting that he break it with his hands or feet : weiter 
om™ I■ um ." na.* ■ ' rooriA ‘ ter . m-m ■ « 

a,i|M»i .and shall cotue »tw»»g <» «"»ff aai dnul " ! ^' 
he sb»U not stand and assoemte with women*: weiter, ,-iDAMt' 

KA i*. M-ftMv ■ tUAT?t\ ■ AflA*' Midi' * WO«' ***> l 

.and iipon tbose wbo minister, in tby glorin«fear tott. ^ 

Dies und noch manches andere allem auf S. S«8 —üel ™ 
großen Liebe, mit der Verfasser sich offenbar in tw Thema,w- 
Ut hat, wird o. ihm später vielleicht möglich J»n. «wJjtiMhj 
Ausgabe statt einer Photographie tu verwirUlten, und dnbei auch 
der von ihm S, 142 angeregten trage naher zu treten, oh di 
Äthiopische Liturgie direkt aus dem Griechische«, oder indirekt aus es 
dem Koptischen übersetzt sei F. Praetor io». 
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Johann Jac&h Meyer: Das Weib im aliindhcFiefi Epos. 
Ein Beitrag zur indinJien und zur t#rgkfchmdm Kultur* 
geschickte r Verlag von Wilhelm Heims, Leipzig 1915, 

XVLL1 + 140 SB. U. 15.— gebunden M. 18.—. 


5 Der Verfasser, der nach längere m Schweigen wieder mit einem 
großangelegten Werte hervortritt, nimmt in dem Kreise der Fach- 
genossen eine eigenartige Stellung ein: wenn nämlich — um mit 
den Indem selbst zu reden — fast alle übrigen Indologen sieb nur 
mit dharma und arlha befassen, bat er einzig und allein dem kiima 
id und damit zusammenhängenden Gebieten sein Interesse zugewandt 
und »inen großen Scharfsinn und staunenswerte Kenntnisse der 
Erforschung der indischen Lehren über Weib und Liebe gewidmet. 
Uh erinnere nur ganz kurz an seine vorhergehenden Werke Y die 
Übersetzungen von DsnrLins Da&akumäracarita, Kleine ndra's Sama- 
yamätrkü und Dümod&raguptas KuHammfttfl sowie von Jncobi's 
, Aufgewühlten Erzählungen in Mabäräsfrl* 1 ) — alles Werbe s die 
von einer nicht zu übertretenden Geschicktheit des Übersetzers und 
und einer sehr großen Gelehrsamkeit zeugen. Besonders die „Hindu 
Tales* können von der Forschung wegen des in den Anmerkungen 
so znsaminengetragenen reichen Materials nicht in gebührendem Maße 
geschlitzt werden — und sind es vielleicht auch nicht geworden, 
was wohl s. T. von der etwas unsystematischen Abfassungsart ab- 
hängt. Gerade als Übersetzer klassischer und damit zusammen¬ 
hängender Sanskritlüemtur hat aber Dr T J* J. Meyer unter den 
ss jetzt lebenden Indologen — wenn ich Hertel nusuehme— kaum 
seinesgleichen, und es wäre sehr zu wünschen, daß er sich auch be¬ 
nachbarten Werken, wie z. B. Bünas Kädambarl oder Suhaudkus Väsa- 
vadaltä bitte widmen wollen, damit wir von diesen wichtigen und 
schwierigen Testen endlich einmal brauchbare ÜbersetzungcnbekJimen*). 

Das jetzt vorliegende Euch ist viel größer und breiter an¬ 
gelegt als Irgend eins der vorhergehenden . bewegt sieb aber im 
großen und ganzen völlig auf demselben Boden. In mehr als 
400 Seiten gibt der Verfasser eine breite Darstellung alles dessen, 
was er aus dem Urwald der großen indischen Epen über das Weib 
ss als Tochter. Mutier, Schwester, Gattin, Witwe, Buhldime usw, her- 
ansgeholt hat - — um kurz zu reden eine enzyklopädische Übersieht 
alles dessen, was von dem uiiersehöpfliehen Thema von Weib und 
Liebe in diesen Büchern dastellt. Dabei laßt, er in ausgedehntestem 
Maße die Texte selbst in Übersetzung reden und tut dies mit tneister- 
40 hafter Hand, so daß uns das Liebes- und Leidensleben der alt- 


1) Hindu Tilu, London 1909. 

ft) Wla skb Griy «dßtfr Au^tse, dta VftuTAdiKtb au iiberattBii, rnUodigl 
hat, kt im 4er bespfr^htLiLg t&h Nobel in äDMG. 0ä P au nUm 

Basprechujig. dio nur viel m mild vorpelit. In iab« trabt desitn, w li Eins 
t!i tJbflrMtor dü Diiirüpi ^Bleutet b(vgl, Jacob!, DGA.. IftlS, 302ff.,i a 
scheint wirklich ein ELDpüastigoa ^hSd»l die ^inskritlibcrMitor der GoEnmbia 
Uüvmfty Seriei au Tttfotgftn. 
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indischen Heroen und Heroinen in sonderbar lebhafter Weise vor 
die Augen tritt. Somit enthält das Werk auch sehr wertvolle 
Übersetzungen ziemlich weitläufiger Partien der Epen. In den sich 
bisweilen über mehrere Seiten erstreckenden Noten werden zu dem 
Text Parallelea und erläuternde Bemerkungen gegeben, die von e* 
einer fitaunenerregenden Belesenheit anf den Gebieten der klassi¬ 
schen and buddhistischen Literatur und der Volkskunde zeugen, 
Somit hat das Werk keineswegs nur für Indologen, sondern auch 
für Volks- und Keligionsforseher eine hohe Bedeutung, wie ja der 
Verfasser selbst (p. VIII) hervörhebt, daß es nicht nur für Fach- if 
genossen geschrieben ist 

Das Buch ist in 22 Kapitel eingeieilt, von denen gewisse sich 
zu größeren Gruppen nmmmenschlifcfkn t die jedoch leider nicht 
immer imzertrennt aufeinander folgen. So behandelt Kap r I *Das 
Mädchen“ die Schicksale der Frau von der Gehurt bis zur Heirat ia 
und bildet somit ein gewissermaßen abgeschlossenes Ganzes; da¬ 
gegen scheinen mir die Kapitel, die sich im allgemeinen mit der 
Ehe befassen, nliher zusammengehörig tu sein, nämlich II—V(Beirut; 
Hochzeit: Lehen in der Ehe; Weib als Mutter) und XI (Weib nte 
Gattin) sowie XIII—XV (Wöchnerin, Hausfrau p Gattin). Allein- w 
stehend ist IX, das von der öffentlichen Fnra handelt* wahrend 
VI—Vlit (Das Weib in seinen geschlechtlichen Beziehungen, Der 
Geschlechtsganuß [mutige] und Die geschlechtliche Enthaltsamkeit 
des Mannes) und XII (Weib als Gebärerin, Entstehung des Menschen) 
so zu sagen die physiologische Seife der Liebe dnrsielten, Schließ- th 
lieh handeln die Kapitel X i Die Liebe) und XVI—XXII (Das Weib 
in Unglück und Schmerz; Die ideale Frau; Die energische Frau; 
Lage* Stellung und Geltung des Weibes; Die Anschauung von der 
Fmu und ihrem Wesen und Charakter; Das Weib ist Sache; Die * 
Macht des Weibes) von dem Weihe und der Liehe ans allgemeinen, w 
philosophischen, juristischen um. Gesichtspunkten. ÄL E wäre somit 
an gewissen Stellen eine andere Anordnung der Kapitel wünschens¬ 
wert gewesen, obwohl dies — was ich gern zugebc — am meisten 
vom Gesichtspunkt der Bequemlichkeit aus seine Geltung hat. 

Schon diese einfache Aufzahlung der Kapitelüberschriften gibt z: 
«inen Einblick in den umfassenden Inhalt des Werkes, das zudem 
durch eine ruhige* behagliche Darstellnngsart dem Leser noch ge¬ 
nießbarer gemacht wird, Nur macht sich hier — wie übrigens 
auch in den anderen Schriften des Verfassers — bisweilen eine 
übertriebene Freude an poradoxalen und bombastischen Wendungen *o 
kund; wenn is. B. Yuöbis|blra ein , frömmelnder Jämmerling 4 und 
Arjuina ein * Paradepferd 4 (S. 2) genannt werden, so mag das nun 
zutreffend sein oder nicht — dem Leser macht es jedenfalls keine 
Freude, derartigen Ausdrücken, die dom Stil keine Erhöhung ver¬ 
leihen, zu begegnen. Oder man lese die ersten Zeilen des Vor- « 
wertes mit ihren toten Schmetterlingen* Blumendult s Fiügelglanz 
und Vogellaut, was einen beinahe an die Bered tsamkeit der Italiener 
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Anzeigen* 


vor dem Kiiegsausbrach erimaert, W enn man das Büeb mit ^rr?G^si 
Interest und warmer Sympathie gelesen hat, wÜnstbt man. sehr t 
doli der Verfasser sieh diese Floskeln erspurt hatte. 

lob komme jetzt dazu ein paar Bemerkungen zu machen, die 
s mir beim Lesen des Buches aufgefallen sind; von vornherein spreche 
ich es Alier ans, daß, wenn mir auch an ziemlich vielen Stellen — 
die ich natürlich hier nicht alle namhaft machen kann — bis¬ 
weilen ernst hatte Mangel entgegen getreten sind, ich doch schon im 
vorhergehenden mein Allgemeines Urteil, daß wir hier ein ungemein 
io wertvolles und verdienstliches Werk vor uns haben, ausgesprochen 
habe, was ich hier nochmals unterstreichen will. 

Der Verfasser sagt selbst (p. XI), daß er wahrend beinahe 
twölf Jahre die Indologie habe liegen lassen müssen — seitdem er sein 
letztes Werk beendigte — und ich muß gestehen, daß man dies hier 
u und da in seiner Darstellung nur allzu gut spüren kann. Sc hat 
der Verfasser ja überall Werke über Volisforsehung usw, bündig 

angeführt_ob non hier die Arbeiten der letzten Jahre gebührend 

berücksichtigt worden sind, kann ich leider nicht beurteilen — und 
indische Schriftwerke und indologisehe Arbeiten werden häufig 
so zitiert, es fehlen aber gerade gewisse in der letzten Zeit erschienene 
hehr wichtige Werke. ' So scheint dev Verfasser von dem für die 
Geschichte dar Epen und der Kochtakuude außerordentlich wichtigen 
Kan tili ja ArtbaÄstra und der um dieses Werk herum entstandenen 
Literatur 1 ) absolut nichts zu kennen: jedenfalls habe ich an keiner 
n einzigen Stelle des Huches einen Hinweis auf Kautilya ausfindig 
machen kSuoen, Und ebenso fehlt in dem Kapitel über die Km- 
stehnng des Menschen (XII) jeder Hinweis auf das grundlegende 
Werk von W indisch (, Buddhas Geburt und die Lehre von der 
, Seelen Wanderung* >. das doch in den nicht unbekannten Siichs. Abb, 
so ;ils Band XXVI, 2 im Jahr» 19ÖS erschienen ist. Nur^ diese zwei 
Bemerkungen genügen völlig, mn zu zeigen, daß dem Verfasser die 
Kenntnis der spätesten Literatur an wichtigen Punkten abgeht 3 ). 
Der Verfasser bekundet an mehreren Stellen (h.Ü A 1- hdu^w.) 
seine felsenfeste Überzeugung an einer weitgehenden Überarbeitung 
ss des Mihtbbtrata zum Vorteil der Pändava, und zwar, nenn ich 
ihn recht verstehe, nicht der oral ton Heldengesätage, sondern sogar 
des schon fertigen Fpos, Sehr viel vorsichtiger - und auch 
richtiger — drückt sieb Winternätz, Geseb. d. ind. Litt I, fiSpff. 
aus und übrigens wird es wohl jetzt naRglich sein, sieb über diese 
jo Theorie der Umarbeitung mit einem gewissen Muße von ijicber- 
heit zu äußern. Wenn nämlich KaufHju I, 6 sagt; Durtfod/tmo 
flutrfdj'ii ( (idj!i ([Ti rinonflÄi), so beweist dies offenbar, 
daß schon zu seiner Zeit (um 300 v, Chr.) die Haupterzühlung des 

1i Vor mll-Eni dio AutiältM s in SRBAW. 1811 und L !?!■-■ 

k 2\ Ei hi mch ’m AHgem*in?h iof däo AbtiMidtnit^ von Wiui»ria S lx r 
Dio Fi*a Sn dun hmtatlLan BdigLiMfiD. Arcli. f. Fr*n«ftond« u_ Eutitiufc 11* 27 ff- 
irrvrWn, FrsSUth lil di&*o «nt «titbtaHa nud noch nicht «fegfiacbbsMü. 


Charpeutier: J. J. Mtyer, De* Weib w» allimiitehen Epe*. 
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MBh. dieselbe war wie jetzt, am so mehr weil er VIII, 3 (p. 820 
atlC b an f das Würfelspiel zwischen Duryodbana und Vudhisthim 
hin weist J ). Weiter habe ich im Anschluß an Jacobi nach- 
-ewiesen -), daß die jetzige Redaktion des MBL zwischen Kautilya 
and Kämandaki follen muß. Folglich muß schon vor Kantilvs die s 
die Umarbeitung des Haoptthemas vor sieb gegangen sein, und 
zwar wohl ziemlich geraume Zeit vor ihm. da schon das Art har 
$ästra das Würfelspiel und die Weigerung des Duryodbana. seinen 
Vettern ihr Anteil am Reich ausniUefern, als allgemein bekannte 
Tatsache daistdlt Es wird wohl somit das glaublichste sein, daß 10 
die , Umarbeitung* schon zur Zeit der ältesten Rhapsodendicblting 
bewerkstelligt worden ist, wie es W iniernitz annimmt, und daß 
das Epos schon zur Zeit seiner ältesten literarischen Fixierung 
(wohl vor I’Biiini) dieselbe Partei begünstigt hat wie jetzt *). 

Zn S. 10 A. 3, wo von der Pflicht des Hebens für den Kshatt- is 
rijj gesprochen wird, sei auch onl K:mt- I, 3 {p. 7'i: iävatibatm&ii) 
JtgOttriyasya . .. dünaw , * hingewiesen, ebenso wie es ebenda vom 
Brahmanen beißt: scadhurmo brohetanasifa . ... däntmi pari- 
{»■(iLuf ca — Zu S. 20, wo Yütfipi und Tiilajofigha erwähnt werden, 
vgl. Kaut- 1,6 (p. 11) und WZKM- XXVIII. 2321 Ebenda ist se 
.Brahratmenstab* keine glückliche Wiedergabe von brahmodntfa\ 
doch steht in A, 3 die richtige Erklärung des Wortes. — 3. 47 
A.l wäre schon auf W indisch SA, XXVI, 2 himuweisen, wo 
dü angeführte Stelle ausführlich behandelt ist. - - 8, 60 A, 3 wind 
erwähnt, daß auch in jBinifitiSChen Testen Erzählungen vom svwja»i- u 
eara sich finden: als speziell bekanntes Beispiel hätte ja Dranpadi s 
selbst wähl in Nay »ab, XVI angeführt weiden können fl. — 3-90 
A. 1 wird anatitjrQkya besser übersetzt als oben im Teste; ebenso 
bedeutet das in A.2 besprochene an&vrte wahrscheinlich nur ,nackt*. 

__ S. 94 { i D A- 2 zu S, 92) wird sonderbarerweise davon gesprochen, jo 
duß jderVeda von keinem HMrimt weiß*; wenn nun dies buch¬ 
stäblich gen tun inen werden soll, so Lat uns doch IMschel in den 
Ved Stud besser belehrt, wenn auch seine Ausführungen hier und 
dn Übertrieben sind. — S, 96 fl'. Pis liier übersetzte Stelle aus 
MlSh VUL 44— 45 habe ich in WZKM. XXIU, 162 ff. angeführt js 
und besprochen. — 3. 107 A. 1 steht die richtige Übersetzung: 
.Gefäß» mit Muscheln', vgl. besonders Hütte mann, Baessler- 
Arcliiv IV p. $3. — S. 117 A. 3: die Episode ans MBk MI. II 
hat schon Franke, WZKM. XX, 336ff. mit Jät. 393 zusammen - 
gestellt und ausführlich besprochen. — Zu 8. 146 A. 2 vgl-Vtin- io 
ternitz, Gesch. d- ind. Xdt II, 120f.; Charpentier, WZKM. 

— ij jaeotii. suhavv. ieit. »7c. 

a\ U'm lllfr.H. S, S3Öf + 

s{ lh^ llinwr'u «if den' lumMotma bd den Budilhblea (8. 2 Anna.) 
i,t völlig werü«: denn 1. AX j» *» K r*i**' “ ud 

" ,M Jle Kehrichten der By.ldht.ten Obe. di. Helden des E P e, de«n (jenn« 
nisd verworren, d*ü ihnen Bb.rh«»pt g*rh«!a Wart b>ln<H« ist, 

4i Vgt« DEe JnlU-EraÄhl. p- 
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XXIV, 397 A* 4.; XXm — 8. 158 A. 1: MBL-Stelle mit 
JäL 6 von. Franke, WZKM. XX f 324 ff. zusammengestdlt und 
sehr ausführlich besprochen, — S. 173 f_ r zu der Geschichte von 
VäUpi und Agastya vgl. Kant L 6- fs, oben),. — g. 175 A, 3; die 
s Geschichte von IvaUnäsapäda nnd zugehörige Erzählungen sind sehr 
ausführlich von Watanabe in JPTS. 1909 1 236 ff, besprochen 
worden; vgL weiter Wintern Et Gasch, d. iud. Lit. 11 1 106 f. 
mit Lit; Garbo, Indien u. d. Christentum, S + 101 ff. - t Chat- 
peiitier, WZKM, XXIV, 396 A. — S T 189 A. 2r in der ilmnd- 
ia maikung mit der j/oni vgl. Kaut P-220; Vi. 5 r 2—9 (Jolly T 
EP MG, 67, 35) sowie das jninssfische Rnyap&seQftgjaEii angeführt bei 
Leu man n. Actes du VT fl Cüngr. d. Orient. 111, 2, p. 519. — 5. 191 
A, 2 (3. 192); zum Eselsopfcr vgL v r Schroeder, Myst. □. Mimos 
3101 — 3, 195 E, 15: richtig ist natürlich; ^zusammenrollen*. 
i& — S* 199: {intranda)* gibt die Vorstellung ein, als wäre 

ivri/ff eine gemnd. R Eidung zu mf-; das Wort ist natürlich ein¬ 
fach Ableitung aus veiar , Hurenhaus' 1 . — S, 213 A. 1: eine 
Parallele zur Geschichte von Yessantara’s regenspendendem Elefant 
findet eich in irgendeiner jainisüschen Erzüb 3 u cg + die ich leider 
fo nicht namhaft machtm kann. — 3. 215 f wird devadüta immer mit 
.Bote der Götter" übersetzt: Morris, JPTS. 1885 ? p. 62 ff. hat aber 
bewiesen, daß d&wdüta .Todesbote" bedentet. — S. 218 A, 1; 
den sechzigjährigen Elefanten kennt auch das Jätaka sehr gut. — 
S. 2S6 2 zum Dandakawalde vgL meine Ausführungen in WZ KM. 
» XXVIH 224 ff. — 3. 237 A. 1: über m&tret/a sagt, Kaut- p. 120: 
m?*itidnigitvakktUUhiibh iputv fjulaprattvtipah pippalimarlcasamhitü- 
ras triphaläyukto vä mairet/ah | . also Pekokt der Rinde von 
Odina pinnata mit Zusatz von Melasse und Pfeffer oder triphala 
(wohl die Früchte von Terminalia Chebula, T. Belleriea und PhjUmn- 
se tbus emblica) + — Der 8, 356 übersetzte Vera: na tprhani grham 
ity (teuft nsw. kommt Öfters in schlichten Variationen vor. — 3* 284, 
Anm. 2 : die genauen Zitate sind Winternitz, WZ KM. XV11, 292 : 
Guland, EbicL 351 ff. —- 8. 293 t Anm, 1 {S. 296) i besser Frazer p 
The golden bough", V r 2. 180 ff, — S, 808, Anm, 1: zur Witwen- 
35 Verbrennung vgl. auch Coomaraswarnj t SocioL Review, April 
1013, — S, 334 t Anm. 2: auch der j&inistische Heilige Ari^auemi 
ist sehr dunkel, hat isogar die Farbe des Smaragds (ZüMG, 64, 420), 
— 3, 843: über Vidulä vgL Jacobi, Album Kern, p. 53 ff. ■— 
8. 352 und Anm, 2: mprmam braucht wohl kaum .Reisen^ sondern 
ia nur «Aufenthalt außerhalb des Hauses“ m bedeuten, -— S P 353, 
Anm. 1: zu Soma &]s Eegenspender vgL vor allem HUlebrandt, 
VM L — S. 356, Anm. 1 gibt sehr nützliches Material zur Auf 
klärung der Etymologie des rätselhaften Wortes v^atjhra t offenbar 
aus vp-aghrä^ — 5, 370; .Erdenwallfahrt* ist ein allzu poetisches 
46 und kaum ganz richtiges Wort für tokaytäri |; dies bedeutet ja 
einfach „das (praktische) Leben, der Lebensverk«bt\ vgl z. B. 
lokapahOmd bei Kauf 1,2 (p. 6). — ■ S, 375: vgL zu B dem vier- 
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faßhen W der Farnen* besonders Kaut. VM, 3 (p* K &27). — S. 393 
müd Antik 3: prihaJutri ist wohl ,die gemeine Frau, die Fmu des 
Volhe&V irgL p. — S. 415 : m chmnüla gibt es mehr 

Material an anderer Stelle 1 ). 

Es wäre natürlich noch viel mehr binzazufügen* ich muß mich & 
aber mit dom schon Gesagten begnügen. Ich wiederhole nochmals, 
daß es wohl besser gewesen wäre, hätte der Verfasser die neueste 
Literatur etwas mehr beachten wollen, aber trotzdem Inhalt doch 
das Buch einen großen und bestehenden Wert. 

Upsala. Jarl Cbarpfintier iö 

S f e n K o n o w t Indien unter der englischen S&rschaft 
Tübingen h Verlag von J. C, B. Mohr (Paul 6iebeck) r 1915. 
VH -- 142 S. M. 2JQ r kartoniert M. 3£0. 

Dies ist ein ungemein lehrreiches Buch, das besonders in der 
jetzigen Zeit das regste Interesse — und zwar nicht nur unter den i& 
Fachleuten — erwecken dürfte. Der Verfasser* der ja wahrend 
seiner ziemlich langen Anstellung in angle 'indischem Dienst Indien 
und dis ganze englische Verwaltongsmaschincrle des Landes aus 
eigner Anschauung sehr gut kennen gelernt hat, bemüht sich hier 
innerhalb eia es engen Rahmens einen Abriß der Geschichte der so 
englischen Eroberung Indiens, der Verwaltung und der Hauptnähr- 
zweige des gewaltigen Reiches zu geben, wub ihm auch sehr gut 
gelungen ist. Wer das Buch aufmerksam studiert, hat, wenn er 
es 'weglegt t eine lebhafte Darstellung der Entstehung und der 
jetzigen Verhältnisse des Imperium Anglo-Indicum erhalten, die ts 
ihm nur sehr willkommen gewesen sein kann. 

Die Seiten 1—64 stellen die Kümpfe der Engländer in Indien 
und die Entstehung und Konsolidierung ihres indischen Reiches bis 
zur Kiederfichlagung des großen Aufstandes und der formellen über- 
nähme der Regierung durch die englischen Staatsbehörden m Jahre so 
1858 dar. Der Eindruck, der wohl einen jeden, der sich in irgend¬ 
welcher Weise mit indischer Geschichte beschäftigt hat, gang und 
gäbe ist, daß nämlich das jetzige britische Imperium in Indien durch 
öinö außergewöhnliche Kombination von glücklichen Umstünden mit 
persönlicher Hnndlungakrwft und Tüchtigkeit der Höchst waltenden :i 
— Namen wie Eli ve, Hastings, Beotinck, Welleslev u, m 
besagen dies zur Genüge — zustande gekommen ist p wird durch 
Xonow's Darstellung stark bekräftigt Wann man in dieser klaren 
und koarisen Darstellung irgend etwas vermißt t so wäre es wohl 
eine Erweiterung des Kapitel« über die .Anfänge der englischen ro 
Herrschaft in Indien* (B- 14 ff*), wo man etwas mehr über die 
Beziehungen der Briten zum Staat der Gmßmughnlei^ ehe sie über¬ 
haupt erobernd aufsutreten begannen — also die Vor- und älteste 

1) EDJIG. 70* 243 
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Geschieht* dar ostiudiBcbeu Kompanie — erfahren möchte. Doch ist 
ja dieses für den Zweck des gmizen Buches von weniger Bedeutung 
und übt auf den Wert der Arbeit keinen wesentlichen Einfluß aus. 

Pie Abteilungen von S. 64 ab bringen die vielleicht noch weri- 
s vollere Darstellung der Verwaltung, des Finanz- und Verkehrswesens 
und der Hauptn&hrätweigo des indischen Kelches. Hier erhillt man 
zuerst eine knappe aber klare Darlegung der wichtigsten Funkte 
der Staatsverwaltung, bei welcher die Engländer fast unablässig dem 
Prinzip gefolgt sind, die einheimischen Fürsten scheinbar so ziem¬ 
te lieh ungestört in der Ausübung ihrer Hechte zu belassen, während 
doch in Wirklichkeit ihre Hände beinahe gänzlich gebunden sind. 
Durch die in verschiedenen Gegenden oft sehr verschiedenen \er 
kaltnisse, die wenigstens z. T. erhalten sind, hot übrigens die Ver¬ 
waltung ein ziemlich wirres Aussehen bekommen, scheint aber doch 
iß auf.gezeichnet zu funktionieren. Ordnung und Klarheit haben die 
Engländer mswiderSpfficMiel] in das trübe Würsal d&r einheimisch an 
& tsatsbil dangen gebracht 1 obwohl ufters das Ziel die \ pr wende ten 
Mittel geheiligt hat, wie jfi zu filier Zeit die Macht und Herrlich- 
keit Britanniens für ’die englische Politik das gewesen ist, was jede 
10 Ungerechtigkeit p jede Heuchelei und jede Verdrehung de* wahren 
S&chiwhaltfi hat entschuldigen müssen. 

Du grüßte Interesse haben wohl aber die Abschnitte, die über 
Indiens Landwirtschaft, Handel und Industrie handeln und ein grelles 
Licht auf die wahre Natur der englischen Politik gegen Indien 
w werfen, Niemand wird wühl ernstlich verneinen können oder wollen, 
daß Indien den Engländern für sehr viele nützliche Leistungen und 
großen materiellen Aufschwung dankbar sein muß rtnd der Eng' 
Länder seinerseits — jedenfalls the average Englishman — wird 
wohl ohne Zaudern erklären i daß seine Nation dies alles in ganz 
jd uneigennütziger Weise, einfach nur aus Philanthrop Ismus geleistet 
hat; wie ja überhaupt kein Volk in der Weltgeschichte so von 
seiner eminenten Fähigkeit stets und überall der ideale Stellver¬ 
treter einer absolut weisen und absolut guten Vorsehung zu sein* 
überzeugt ist wie das englische, W er sich aber die Sache ganz 
36 unbefangen ansieht, der wird wohl merken, daß es sieb hier etwas 
anders verhalt; nnd mit einer schlichten Veränderung der albernen 
Paradoxe Gladstone'e über Österreich wird er sich vielleicht sagen 
können, man kann auf der Weltkart« nirgendwo eine Hand hin- 
legen nnd sagen 1 dort hätte England etwas Gutes getan — aus 
40 nnegmstischcn Zwecken. 

Dies zu voller Evidenz bewiesen — wenn auch vielleicht an 
keiner Stelle klar ausgesprochen 1 ) — tu haben, ist in. E. eben das 
vornehmste Verdienst des vorliegenden Buches - abgerechnet 
natürlich den ebenso grüßen, eine außerordentlich klare Darlegung 
4S der wichtigsten Verhältnisse des jetzigen Indien gegeben zu haben. 

LTpsaJk Jarl Cbarpentier. 


1) v0TgLeiche jedcKib, tu d« Verfiisar btaäfider* S- H& Uj{L 
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Zu ZDMG. 69. 321 ff* Wie ich schon oben Bd- 69, S. 323. 

„ff. nachdrücklich bemerkt baba, finden sieh in der Obereetmng 
der Wende des heiligen Pkrsva mehrere Stellen, wo es mir mein 
gelangen ist mit dem Wortlaut des Textes 

Ich versuche es aber hier ein paar kleinere Jracbträge und \er- s 
bessernden zu geben. S. 340 , *t Die ansgelassenen 
deuten möglicherweise .aus der Welt {ihavti ' tat/mira) möge 
der Heilige in die Einsamkeit gehen' (lies pmvnpmt st paovapm). 

_ $ 34 8, re: Dos ausgelassene Wort snppnitfhänajn entspricht 

offenbar einem ui. auproti&hanOm, was aber keine brauchbare Re in 

deatung gibt. - S- 85 1, *£: Die Wörter jo ?>u«* nsw. Schemen 
™ bedeuten .wer (andere) sieb für dich verbeug«i m^jit {pr^ 
mayati), verbeugt sich jener nicht auch selbst für dreh. .ib ». 
«jW muß wohl ei. *«ry«ka sein; als Blnmenname findet steh 

X J «W» Wort m. W. »at- s, asä.u. nf . t»ä«“ 

ich keine passende Bedeutung; vielleicht verdorbene 
ib s,: soll heißen .die sie, wie' usw.; in « ist lambiyabüh^ 
ausgelassen worden, da es ja nur Attribut zu sein kann. 

\V,ß soll aber die Schlange mit .herabhäagende» Armen ? — 

S 35 5. ts: vielleicht darf man statt .erföhrt man Ermüdung » 
utwa .hast du Erfahrung' einsetzen; pertimrta- .Ermüdung* könnte 
ja auch .ermüdende Beschäftigung' > .Erfahrung' sein. - S. »55, 

4 -: das uniib ersetzte (kvatmmadäj/a muß wohl doch korrupt sein. 

_g 357 „ff. soll wohl etwa heißen: .geschmückt mit rechtem 

Wissen Glauben und Benehmen, di« da drei Armmfenhavifen(?) « 
aus Silber, Gold und Edelsteinen ähnelten, mit frommer und reiner 
Meditation wie mit einem bedeckende» Paar von Chownea, die wie 
Mondstrahlen glänzen, mit liuhmeskrilnzen , die sich *,«_drei 
Welten erstrecken, wie mit dreifachem Sonnenschirm . . 
a*,a padirnnnamiittihim ist nur noch unklar) . — \ *>- « f f y 
Sl etwa' folgendermaßen heißen: .bemühet Euch um die vorzüg¬ 
liche Bezwingung der Sinuesgelifcte. die in Atetineuz von Tuten us*. 
begeht und sich durch Sinn, Worte und Körper (; Handlungen) 
manifestiert*. Jarl CharpenUer. 
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Nachträge zu meinem Artikel „ZanherkmiBä* in der 
Tv Kuhn - Fas t scbrift A ). — S. 83 t Z, 9 a den Eideskreis bei Bei- 
]egLmg ei nur Blutfehde zwischen den Christen von Madab& und den 
Be Arabern gegen diy Bann l^acbr betreffend: vgl. die Zeremonie 
5 hei Savaignac-J aussen p Alis&ifjn ar ch A ologvnu; t-n Arufnt 1 (Paris 

m&) 449 . 

S. ? Z- 9 Der große Heilige dieser Sekte wird 

geschildert wie er seine Anhänger in einem von ihm gezogenen 
Zauberkreise versammelt (li. Frank, $c/wich l Adl [Türkische BibHo- 
iu tbek n ed. Jacob XIV] Sfi* Zur Bedeutung des Zauber kr eise? bei 
den Jezsdüts s. noch Theodor Menzel ? Ein Bettr&g zur 
et er Jez\deu (in Hugo Grothe. ’Vhtrderusieneipeditiou I960—1907, I) 
p. PC IX (nach Eylijä Tschelebi). 

S, 85 F Z, t>. Anwendung des Zauber kreisle um die Dämonen 
is nbzuwebren, Wie dies durch 'Abd al-Kidir d-Glläni bewirkt wird t 
ist iu einer Wunderlegende bei Bamiri i üüläff 1284},. 1,266 er¬ 
zählt- übersetz in Macdonalds Religio w* Attitüde and Lift* in 
I$lüm (Chicago 1909) US, -— E. G. Browne berichtet (A Yttir 
amvngat du Arnm 148) von einem Perser in Teheran 3 der bei 
se seiner Einweihung in diu „oüctik Sciences* zunächst die Gewalt Uber 
die Ginnen (taschlr ul-ginn) dadurch erreichte, daß er während 
einer teefutie Ununterbrochen inmitten eines Zauberknt&e» stand, 
wobei er wunderbarer Visionen teilhaftig ward und die Ginnen zu 
meinen unterwürfigen Dienern machte. Diesen Zauberkreis (wohl 
*4 eher den Hergang der okkultistischen Chitig) nennt er mandal u % 
l iier letzteres vgL diese Zeitachr. 57 H 406 Amu. 

T)er Kreis als Opfcrxlätte bei dun ( rinnenopfern hei Bäh e[- 
Wäd (Algerien) ql Deutle. Magie tf Religion dam VAfrique du 
iWJ 462, 

50 Der Zao berkreis du v Schlangen be schwüren v. M ü 3 i n e n Deutsche 
Revue 33 (1968), 47; 

ibid. Aukl 2. Vgl. die Anwendung von *3^ in der 

Z.mberJVn-mel hei Hamzn »I-Isfchäni ed. Mittwoch, ZA. 26 T 275, 
3 v. u. — Th, Mensel a. a, Ö +J p. CLVIU. Hingegen aber- 
ss glünbische Furcht vor dem Dünger bei der Bevülkemng von Neu 
Guinea, Anffiropo# 3 (1008) 238. 

I) ÄuftÖlM zur Kultur* umi SprachwhU VJl€ 4 

Ä) Im Ti hfl st SOS. tt JüU/s. u^y - 5 *^^5 ( w ^t ±Utt sJoLUs* 

derJtuMgibt lesmi)- jLpLiiL in 1 -ÜLum Spottgedicht des ünt 

niif MuIikcdidccI b. Hnjlr. dpf dl* K^iknmla iWr Gi-helwktifuir<i be-AEupnicblo (IjüUix. 

VI, 72, 13). So i-*t auch xu verstehen in ZSiKtnaru 

Kurtlituffaii UwknUja, T«Xi *\. 10. Cbpf Mandat schrieb SujtijT In X+>Jl 

wJaJt £ [ErqflkuliE »nn h II. 155, 1, Man fir XlV f ?S&). VfL nach 
Sr.y ticfc Hur^TöEijfr, M--k.lv üi II, 127 Anu*. 


Kleine Jlfttuäungea. 


273 


S, 86, Z. L Zauberische Verwendung des Myrtenhokes: Doutt* 

SL a. Ö. 1 49 t 18 (Amulette mit tfvrtFnfader zu schreiben), 

I. Goldziheu 

Die orientalischen Rüc herschätze der „Uugr:a fc . — 
Auf der vorjährigen All gemeinen V&mnimhwg der D. M. G. war 5 
mir der Auftrag erteilt worden t mich um das Schicksal der wart^ 
vollen Leihgaben zu kümmern, d ie der t \\ eit Ausstellung flir Buch¬ 
gewerbe und Graphik in Leipzig 1914% der sogenannten Rugra, 
Töm Auslände zur Verfügung gestellt wurden waren. Die An¬ 
gelegenheit konnte ans verschiedenen Gründen m nächst nicht er- io 
l'edigt werden \ ich tabo aber nunmehr um LL Uni in Begleitung 
der Herren Hultoch und Stumme und in Anwesenheit des Herrn 
Prof, Dr. Schramm, Direktor des Buchgewerbe- und Schriftenmuscums P 
dem a. Z. die Leitung der Kulturhistorischen Abteilung der Jiugra 
unterstellt gewesen war, und seines früheren Assistenten Dr. Nesfe ts 
festgefi fallt, daß die noch nicht in das Ausland verwendbaren Gegen¬ 
stände, namentlich die wertvollen orientalischen Handschriften und 
Bocher, sehr gut und sorgfältig verpacki in den Lagerräumen im 
Erdgeschoß des Buchgewerbenmseums in Leipzig unUrgebracht sind. 
Der Lagerraum i£t trocken und sicher und gibt die Gaw&hr f daß es 
die Gegenstände keinen Schaden erleiden- Dio einzelnen Kisten 
nscbzu prüfen, war unmöglich: die obige !■ eststellung isst durch ver¬ 
schiedene Stichproben erreich! worden. Georg SteindorfL 


Z*iacHrifl D. M. O. Bd. Tfl 
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Wissenschaft!icher Jahresbericht 

über die morgenMndischeu Studien im Jahre 1915. 


Das Semitische 1913—1915 1 ) 

mit Ausschluß der Assyriolügie, des Sabao-M maischen und der 
nbessini^hen Dialekte sowie der flhtostament] Sehen Studien. 

Jf. Tom) m r* 

I, Allgemeines, 

Die vergleichende Grammatik der semitischen Sprachen hat in 
den Lotsten drei Jahren wesentliche Fortschritte nicht aufzn weisen, 
Wohl versucht sich W. Eran hon barg 1 } an dem großen Problem 
j der Entstehung des Organismus der semitischen Wortbildung, für 
die er eine originelle aber in ihren materiellen wie spruchpsycho- 
logiscben Voraussetzungen schlecht fundierte Erklärung bietet Sb 
beruht vielfach auf Selbsttäuschung durch die Äquivokation viel¬ 
deutiger Bcgriftsbezeichnuugen wie Verstärkung (= Plural, Elativ) etc. 
io Auch ein dieses Thema behandelnder Vortrag BL Bauer'**) f 
der mit Hecht betont, daß die Eigentümlichkeiten des Semitischen 
als etwas Gewordenes betrachtet werden müssen sowie daß Ana- 
logieprozesse die Umgestaltung der protosc-mitischen Spruche zun) 
Semitischen bewirkt haben , bietet im einzelnen für die Erklärung 
ts dieses Prozesses wenig Brauchbares. Redliche Mühe zur Erklärung 
der Entwicklung dreiradikaliger Wurzeln aus zweiradikaligen gibt sich 
unter sorgfältiger Heranziehung der Literatur S, T. H. Dur witz 1 ); 


1 1 Am 4+m i9tS werde ich wüIiL Obencheu bmbeei, 

du leb im ftjlgondon Mn nuhmtrag^n bmbiichtl^. Auch »tut mfiiBin die 
rjorvh drti Krln^ geäcludfeuen Ai33nthmEvvrtii.Lniiu4f AU* u #. im feind Liehen 
Au+Ltaid eneliieAcii« PLibllkaXigp^n mir ^»r tui*ugii.ügIIoh m u e h i-ri, mnnehe 
Lücke bntichuldigen, 

2) Wilhelm Fnnlffübtru, Dar Ürgimunoi der ^mStächfln Wart- 

bUdunK dMh'fei* .ur ZAT1V, XXVI». Gi«&en 'Töpelmuni)i 1*13. 134 S, 

3) Zur Gabtsliuike doi BfmitLKtiln 3|if**laypiup ZA. XXViü, 81—91. 

4) T. H + Harwlti k Rw3l-t>4taTOJ(iAtiT« lti SpmStk Speech fContribuiLonp 
co OHoblal Khtory und Phitoto^y Na* VI). Nwdwk ISIS. XXII, 113 ft. 
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er übersieht aber* daß zweiradikalige Wurzeln nicht minder eine 
bloße gram malische Abstraktion sind als dreiradiknd^ und daß 
nichts gewonnen wird F wenn die dem Semitischen /tr Unrecht zu¬ 
grunde gelegten dreälautigen Wurzeln durch die ebenso unrichtig 
aus dem Indogermanischen abstrahierten ztveikoDEonantigcn ersetzt s 
werde«. Die sprachlichen Gebilde sind nicht ans Wurzeln ent¬ 
standen 1 ). Dies gilt auch gegen ft. Itnzicka's etymologische 
Untersuchungen 2 3 ), Die Funktion der p Konsonanten 4 r, % T r rr 
in der gesamten semitischen Wortbildung behandelt ein Äufkatz 
HaIovy F s s ) t der Neues nicht beibringt und eigentlich schon in i* 
der Problemstellung durch die Zusammenwcrfung konsonantischer 
Elemente mit vokalischen t für die nur in der Schrift ein Konsonant 
gesetzt wird* fehl geht. Wichtig ist dagegen Brockelmann"s 
Studie über .Semitische Analogiebildungen* 2DHG 67, ID7“112 
sowie N. Rhodokanakis 1 * Untersuchung über .Reduplikation is 
und Tokaldohnung t Druck und Ton in der semitischen Xoniinrd- 
büdnng* WZK1L XXIX. W—73, 

Von Behandlungen eines Teilgebietes der Wortbildung ist 
J. ßarth's Buch über die semitischen Pronomina]formen schon 
im vorigen Berichte ZDMG. 68, 422 besprochen worden. Der nun- s* 
mehr dahingegangene und trotz teilweise veralteter Anschauungen 
um die semitische Sprachwissenschaft hochverdiente Forscher bat 
auch sonst noch mehrmals zu den in seinem letzten Buche be¬ 
handelten Problemen Stellung genommen *) B ) *}, Verwandte Themen 
besprechen A* Fischer 7 * * ), A. Ungnad*) und W. Fron kenb*rg*) p *& 
der den Begriff grammatischer Determination indes in phantastischer 
Weise auf nicht hinzngehürige Erscheinungen übertrügt U. Hclrna 10 ) 
erbringt durch eine ausführliche a&syriologische Untersnchung den 
sicheren Beweis dafür t daß babylonische passive Partizipia der 
Vokal isalion quttuhi , deren gemeinsemitische Zusammenhänge er m 
nicht verfolg^ in der Tat besonders als Bezeichnungen für Körper- 


1) Vr3, Y 0rljiu% mein# Au»fiihrBD^n ln ß4, I mciatir , Eiatattlmnj’ >ifa 
a&mitiflchnii SprKb^pqa* (W1«C 1016}.. 

2> Vgl. bwobdtr» ZA. atscvxu, 2se-29i + 

3) J T llil^Ty, ^uelqa« foncEi^ns 4«i ümvumx r, !, T, ™ dui lei 
liaplw rinrfäqQ« K3. XXII, 149—171 vgl, 1. c, £55—260- 

4 1 J, Hirth» Aujri»heä ü, h«br.- uram. I nl & AdvwbiiJ^adui^ ZA r 
XX Vllt S07—S09. 

5> Armb. M&U* ZU5IG, 3*5* 

0 ) Afftb. liilti .## ut nicht* l. 1 ?, 40 *— 43 fl, 

7) Zu prall» Jdftl Anib, 4*7t£ i, a. Ü, Ö02 f. Za ßvTgslriäer, Vnr- 
ELuLnun^-innTtUcvln %. aulen S. 2?S. 

8} pu p^ermI|iiÜtpr4tiu[Q^ im BibjlwiLirflifa ZDMG, ß0 h 862. 

0) Ulö Il«;cruLLiiaiLüii im ßemitjfrchfln, in Stadien . . , J* Wellh*»»qn 
^«widmet S. 120—144, 

10) JL llclmn, Ui# tN^eh-tiibytonbchvn der Form 

qutUdu . w\i bemadem BprIlekiiehtignü|E dflf Wörter für Rir^rfcMer, eia# 
Eeiililiicb« UnE^T^uehaiijif (AdcpIu A^d, St. Feimtche. Ser. H, Tum. X 111. 
PT#. 2), HöMnskl 1914. 97 S. 

1 &* 
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fehler verwendet wurden, wie Ich dies schon ZDilG. 64. 287 in 
meiner Darstellung der Geschichte des semitischen Verbums be¬ 
hauptet hatte t zu deren Verteidigung ich nochmals das Wort m 
ergreifen genötigt war 1 2 3 ). Kleinere Studien zu Einzelfragen der 
* semitischen Wortbildung veröffentlichen Ti Bauer % F. Hommel*), 
P. Jcuon*). Hier hei auch auf die auch den Semitisten iitteressie- 
retide Arbeit von Marianne Sch midi über ,Zahl und Zählen 
in Afrika Bfi ) aufmerksam gemachL 

Eine wichtige phonetische Frage hat H. Grimme“) zürn 
10 Gegenstände einer Untersuchung gemacht. R. RiiKiika setzt 
seine Studien über die Existenz eines ursermtisehon £ fort *) 9 10 ) i45 ). 
F. Hotnmel schreibt über einen Wechsel von ^ und jf t der wie 
in mehr! päd neben amb, abad auch sonst Vorkommen soll 11 )* 
F. Joaoö 11 13 ) unter Vergleichung des Indogermanischen über semi- 
ts ffrehes A Den Ursprung des phömzischen Alphabets verlegt 
H. Schneider 1B ) nach Kreta r während EL S t u c k e n 14 J ihn in einer 
Phantasie vollen Schrift in den Mondstetionen gefunden zu haben 


1) Zar tiHchiefate dus n?n>J c|*c bn^L V^rthö» fl7, S45—-852. 

2) II, Denar, S*talti*tin> %mi;hf.rablrae. | + Du ehnnotöj^ho Vir- 
brillnis ?nn Aoriu (ImperfeJtt) und wj. IVrfekt in dar umitiKhcn Verbal- 
bildun^ 1 Dia Hefkcuift dar Üb]akU[mrtakcl rS n*w, 3. Der Faminin- 

der paarweise vorhandenen K^rperteilä [m S#mlli*elien ZDMG, 6Ö, 
—372, 4, Zum VcrstAndm« de* Status fünstruetas and Verwuidtri I. C- 
S&S—599. 5, Die V^^kdudufUEiiiifiäci u&d ÜtüA t 6ötl 4 * &) * * Im SamStbchan, 
Ö. Die Eattfalmag dte semEtbctaoE Pasakvami, 7. Dpi nrwpliicbfi Aürialpilili 
n, KÜMO, C9, B&l— 563. Zn 4, vgl. lie ck cmd *r T ZD5IG, fl&. 4S2. 

3) F r UomineE» Mizellen, Fuflsdirift Sethau 1915 p Ä. 15-21. Dirin: 
4. Elbt gleiche Djm$nutiv1p1riu»|? :m AitÄ^y^tdActicn und Dibrlonfcch-Aaiyiiichoti, 
&, Zur Bildang d*r Ferteanefneri. 

4} F, Jettah, Emd®* de philolo^e ibStl^g« «It, (SJ?lMk(tei de 1» Fi- 
cultä Or, Bejuftüih VI. 121—212), 1913 I>u3t*)- Harunleri Förnif* primiliü 

du rnwtlf, da pronnm de U 3* pvrsttUM, de larUela en iemillque + Sur 1« 
in.nr-i de uembra #n Llh jup, 

&) SA, um Milt. d. Antbr. 6«, in Wien, XLY, 1915, 
d i El, Grimme. Semitische /'-Leute ZDMG. 33» 259— 269, 

7> E. Suaiilce, Kochmids Kur Fm^a dar Ealsten* d&* tj Im Ursemi- 
liech ed WZ KM, X3Vm< 21—45. 

&} Zar Etymologie »an ZA_ XXYlLl, SSO—2&S. 

9) “|EJ — -TB? Ül Utzti-, XVI f 21Ü—2&2, 

10) Die WiedtrijelHs dea nnrdipadliptbHb " durch £+ im Abyri*äh«D elf 
eine Pufidl«]« der Treuekripllen von J durch y bei den LXX. BZ, XI (1913)» 
342—349* 

11} A. ft. O, »üb 3. 

\2 \ V 4 i,i ms [l 1. c, eubl Des comönnw uplr4«a at partLeulier da la 
ftifHuito upince (*A) eu *£niEtli|(JA. Omparjüsocu avw l'indo european. 

13) D, Sehnaidar» Dar kretüdie U«prpn|£ du* ,pbünüdicb&n* Alphnbats. 
Dlt Weuderungeu und Wendlau^en der Sündfiutngp» U^r hematiende Ttuso- 
ba^rEff und die dar ErfehncnR- IV, 213 3. (nt. f, Schriftart]]). 

Lclpzli: (IIlunche) 1913, 

]4 f Ed, Scu^ktb, Dar UrrpniDit dea Alphebata und die MohiEataiienan. 
Leipiifl 1913. IV, 52 S, Gr, 4® 
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glaubt E. Stuckend mindeste ns gewagte Thesen bilden den 
Ausgangspunkt für weitere Bemühungen W. ErbtV 1 ). Die Reihen¬ 
folge der AJphabethüchätäben behandeln H, Bauer ZBÜG. ö7 s 5Ölf. 
(vgL auch L c. 7G7) und Wan da v. Bart als, Bd. 69 T —58^ 
den Ursprung und die Entwicklung der äthiopischen Schrift Grob- 4 
inaan t Archiv für Sehriftkunde i (1914 Lö) t 57—87, Hier seien 
auch E. T isaerantV) Specimina codicnm orieotalium dankbar 
erwähnt + die einem langempfundenen Bedürfnis entgegaukommeiL 

Ergiebiger als die Arbeit auf vergleichendem Gebiet war die 
grammatische Bearbeitung der Einzelsp rachen f die hier nur soweit io 
berücksichtigt ß*i t als sic für jene von Wichtigkeit ist*). Dabei 
sind auch Textansgaben genannt „ die als Material für Grammatik 
und Lexikon von Wert sind* 

S. C. Yivisaker bringt einen weiteren kleinen Beitrag zur 
dialektischen Scheidung des Assyrischen und Babylonischen *)- is 
Aus den Amamatafela versucht P. Dbortne die älteste Form 
des KanaanÄisc b en nochmals genauer zu mchUcEten 11 3 * * ).. Die 
gegenwärtige Au spräche des Hebrtü^chen bei den Juden und Sama¬ 
ritanern sucht A. ; L Idelsohn (auch ml Grund von Phonograminen) 
fcätzuAtellen fl ), Speziell die jemenitische Aussprache der Juden wird *e 
gleichfalls mit Hilfe des Phonographen von FL Grimme 7 ) zuei 
Gegenstände einer überaus sorgfältigen Untersuchung gemacht; die 
weitgehenden Schlüsse lassen indes eine Nachprüfung auf Grund 
der Abhörung einer größeren Zahl von Gewührsmfijincm, als sie 
Grimme zur Yerfügnog standen p erwünscht erscheinen, Yon großer ti 
Wichtigkeit für die Beurteilung des hebräischen Yokalisinus sind 
Kahle F s F J fleißige Untersuchungen zur östlichen Mflsoro. Auf syn¬ 
taktischem Gebiet beachte man Sch wally 's Aufsatz iium hebrä¬ 
ischen Nomicalsatz ZDMG. 6S t 111—117 und F- B. Blnke*s 
sorgfältige aber mehr als Matcrialsnmiulnng angelegte Studie m 
über , Indefinite Pronominal Ideas in Hebrew* 1AO& XXXIV, 


1) W. Erbt, m E, Stpflkm» Hüchä Bbtr dett Unprang Jw 

Alpbifcwt» Or. Lostf. l«14 t 203— 210. V^l midi W. äehuJs 1. e. S10—S15. 

2) E. Tiimifltt Spaefmini »dlcum oricnUtium ln nsum stho- 

liruto 3). Bonn, A, tUnn* n. E. W#W f 1*14, XLT11 S.; 80 Triilb. M. 20, 

3> Kam HöbrtÜachen and Artmitfj^hcn #. hoch unten, 

4) Dimlcciic ül^FBEitri balwcen AMvrlpin md Ri^lanSis tad frum* 
Problems ticy pie«qt J*OS. I&13, &ST—401, 

Ai P. Dhünna* U 4fr Chhäb EB. 1*13, 369^398i l*14 r 37—&*. 

344—372. 

Öj A. K, IdsEiühb, Die ftescnwlrtjgo Auuprtcha das Htbrü^liecL bai 
Juden and Safari t*aarn MGWJ. 1BI3 P 52V—543. 

7) H. Grimma, Di« jwenEsdiD Awpnuiba dfli Hpltriktifn aud tolye- 
rpm|*n ikihuu für die Uterc Sprach#, Fiq^tKbrlft Raebiu 125—142. 

3) P. Klbll} Hyuntca des Oitmi. US*» iillutaii pmilttioicn HitjiI- 

uhriftan tlti alten T^titp^b and dar tirpm?, XXX, 240 >. mit 18 Licht- 

ürackli/ain (JHitr. t VVtss. t. AT„ Haft 1J) + L&]pii|» •[Hiarteha) 1*13, 
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114—226. Das aramäisch* Itiapal erklärt P. Haupt ZDM 
69 p 565 als ursprüngliches In£af £ al. Für die aramäische Dialekt¬ 
kunde bietet G-, Re rgätrllle r’s Ausgabe vou Texten ans MiTük l ) 
wichtiges neues Material. Für das jüdische Neusy risch sei auch 
sauf A. Z. Idelßohn's Edition einer auch literarisch Interessanten 
neusy rischen Erzählung in einer hebräischen Zeitschrift aufmerksam 
gemacht die einer größeren, seither von der Berliner königlichen 
Bibliothek erworbenen Handschrift entnommen ist 

Auf klassisch-arabischem Gebiet ist G. Bergstrttßer's ge- 
io nnue Untersuchung des Gebrauches der Partikeln, besonders der Ver¬ 
neinung und Frage ün Koran a ), hervoP&uheben, Erwähnt seien auch 
die Arbeiten G. WeiRs auf dem Gebiete der arabischen National* 
grAtninatik 4 ) 0 ). YgL auch 0. Rescber's Bearbeitung des Kit&b el 
mndakkar wu l-mu T annnt des Ihn öiuni iu Le Monde oriental VlIL 
16 Die Annexion von Tripolis durch die Italiener bot ihnen den äußeren 
Anlaß zu intensiverer Beschäftigung mit der Sprach© ihrer Kolonie. 
R M. Fiecchi 5 ), EL Griff! ui 1 }, G. Sci&lkub*)„ P. Vaccari 1 *) 
und andere stellen den Lripolitaniseb - arabischen Dialekt neu dar. 
Zwei Tun Betlrmann ZD.MGk 16, 564 erwähnte Partikeln huk 
so und fjoi des TnpoUtanischen erklärt H. Stumme ZDMti. 68 t 4571. 
G, Kampffmeyer veröffentlicht in MSQS. XVI (1918Li Abt. II, 
51—98, weitere Texte aus Fes und Tanger. Dem Italiener 
Kflllinö 10 ) verdanken wir ©ine ausgezeichnet© Beschreibung des 


1] G, Berffa Iri5«r* Nfluaraiiiüseiia Kirchen und andere Text* mm 
uu dar Sammlung E. Prym 1 « und A. Soclni. [FertWT: 
Sammlung H. Stittüfn*^ Sammlung Gr. EcTtptrffS< 4 :i\.) 1. Test. EL DüM^eli* t ber- 
MtEnnE- t AbbüidLHnjfen £ d_ Ktitida dir* Morgenland« Hü, 2. S-) Leipstg 
{in Katai&Lüion bei F. A. Hroekhani) 1915. XXlL 05 u. X, 110 $- 

2 > “ncD ;ki^ ^mr-rrrr rran« ymsz D'niEö .2 .» 

Y'ZX- H^eliiJtiaJi XXX (1013), IUI — ISO; 240—050; 319 —807^ *55—474- 

e*i— sei. 

3i G- B orgatri 0 ot, V*rti*lnungi- and Frugepartlkcln und Verwandtes 
\m Karin. Em xar blstnrlflcben Gnmnatik de* Arft^wchen. IV. 108 S. 

fLaSps. Sem. Si V, 4.) L*ip*% : Ilinrietf, 101*. 

4) 6. Wti], US* gnamitiirbDn Schalen reu Kalk and Khü, Leiden, 
E t J, Brill, 1015. lie S. 

EJ G. Weil, Atan'l Bankit Kbit ALAnbixL I>Lf grmjtiinfiÜMben StraU- 
fripcti der EnJrar und Küfer. UE^ü t E. J. Brill» 1Ö15. IV, 211, 37, *00 S. 

6) Fp 51= Fi tue Mp SläUI \j*j^ wU-U ™- L ^tqdlo 

te^rlca-pnilka delln lingua erahn- , . T VII, 310 S, !l . Stadl« tGuJpPTRittTO della 
Klinge* arab* lelt*n*rln e «Mma&A V, 155 S. Törin« 1015. 

Tj E. Griff 1 ft 1, L'aiubti parlalo de]In Libia. Ctnni prammttlcalE e re- 
pertorio di alt» 10,000 votabüli, frui e raodi di dire imttt la TripoUtanla. 
>111»* U.Hw'pIl, 1013, LXIX, 37 & S, 

SJ G. Belalh O b> Grunmatica italo-arabiea con 1 rnpparti e So differeasKa 
tra l'artbo Letterarlo e il dlnleUa libloa. Idilano, G, El^rpU, IB13. XSI1* 308 S. 

fi p, Yaccari, L'anbo ufrittu e fitab) potlnta m THpflUttnk Cmm- 
Tnn 1 . ll 7 ft nlffinr-m E?ir^ prulie*. G, B. Parivl* O C^&ip. Cndfctl^t'C 1.1013). VIII, 187 S, 
10) C, A, Kal Sinti, LAr*bfi pariaUj in Egi'la. GrammÄliifi, diaLti^hi « 
nealta di rotibdll. 0. edidtiae. XXVI, 551 S. Milano, U. Hpepli, 1013. 
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ägyptischen Yulgära, zu dessen Phonetik W. H. WorreU*) einen 
Beitrag liefert. Von A. P. Singer gesammelte, t. T. schon be¬ 
kennte Sprichwörter ediert und kommentiert E. Litt mann 3 )- 
Material mm Syrisch -Arabischen enthalten Publikationen von Bau- 
nmnn«), Dalman 4 }. Littmann 8 ). Mattsson 4 ), sowie Spoer $ 
k Haddad 1 ). L. Bauer’s*) Darstellung des palästinischen Ara¬ 
bisch erschien in dritter, verbesserter Auflage. Eine Studie von 
hohem Interesse stellt der von G. Bergsträßer veröffentlichte 
„Sprachatlas* von Palästina und Syrien®) dar. Graf Lardberg 
hat den dritten Band seiner in hall reichen aber zu breiten Schilde- 10 
rung südarahischer Dialekte abgeschlossen 10 ). Scharaden und Rebusse 
ans maltesische» Witzblättern behandelt H. Stumme u ), Maltesische 
Legenden von der Sihylla-Frau Dr. B. Koessler, unter ihrem 
Mädchennamen B- Hg 14 ). 

En der noch immer fehlenden Grammatik der al tsudarabi- is 
sehen Dialekte liefert K Rhodokanakis einen hochwillkommenen 
Beitrag 1 *). Um die M a h r a sprachen bemüht sich erfolgreich weiter 
II Bittner 14 ). Littmonn'a Inschri Ben werk aus Aksom ist 


1) W. II, Worell, The eanionwit» i and " 1h Eifj'ptiio colloijoUt Armhle, 

JAOS. XXXIV (1814), 278—281. „ . _ 

2) A. P, Singer, Anbic Prvvwki et, l*y E ttttn*"»- Ciiie, F. Diemer, 

ISIS. 'XII, TB. to 9. V({t. 1*1«» VI. 100Ä 

3 1 ! E Bmifiinii. Spriebwürtsr nnd Kadern surten iJornAH-leni und lun- 
tf *bUDg) HUtaftl. □ . *«hl T . ^ PPV. 193 4, 9*^ 1 a - N-thür^ in ll*ü l V, 

4 j ft, D11 is• d. Afnb, Ya galtm m F»l£itiTifl ftftd Sjttsfv ZDl\. 

XXXVi (1913), 165— m: t E L XXXVÜ, tt—M. 

Si K. L1 tim» r n , HJLrriiffa ubJ Lopad« der ^ru^U^Iwbaii Wfitf* 
iKftchr. d- K G«.d.WUi., Gätüiigea« Pk-bllk &l» I )- 

6> E. MpttUfOn. fälil uiimr, teite irmbn vultfidrci tanicnC tr*4uit 
iioE« ®l cfliumtnliirt, ^ Mcmdn l>ri«3t»l \ IÜ (1914), 10 —&J . 
1 ) II. H r Sp^or ttttd £. N. lEiddi^ Yoikakundlkbci ns* *1-Qubebtt 
bei J ZDMG, es, 233—952 (P«4»Uiuir «****&»%*}; _ , 

ft} L. Hflii*r r Daj piUfLliilHbfl Ar»b3xch H dis DSaJtkte dei BUdter* licmI 
de^i FallKb*». Gnminntik, Übungup und Gfan«bnuthifc Dritte x-erb^ärta 

Auflufl« Utnk lltnrithiv X, 244 S T . , 

P) (J T BartiitfÄflor, SpfMbflt]« w Syrien utid PfltiflUü*. 4^ Tafdn, 
mil 1 Hbfln&MifeBt* und eFUutemdcm Text, 5* S, (SA. iup ZDF1. XXXYIII 

C Gr*f Lfludbar Eh Etuda* iur le* da l'Aiflbla Meridiosflla 

PflEiDih in. F. J.BHU, 1913. IVl S S 1443^1092 

11) H. Stumm** Mfllfceilldw Sshptffldan und Kebra», FtnlKtarift Keltin 

452—483. 

12. Zetochrift d. V®r. f. Volkskunde. 191*. Heft L 

13) ff. ltbodok.naki», Stadien lor rrfiik®nr*phieund Grammetik OM 
Altaüdarebische», T. Heft- (Sb. d. k. Ak. d. W. In Wie*, Phü.-hlst. Kl. 1.9,4' 
WH. 1815. 73 S. (I, Sabäbch l"t»S eine baisamUch. Pflani« »nd alnliseh 
f -33 cspiwris. 2, Her döppelsIpfalSga Akronl im Mltiltü->*b*Uehe.h,) 

14» Val XUMG, ea, 424 ttöd M. Ult mar, Stadien rar Ui- nnd fernnm- 
lehn* dar Mebriaaraehe In Sttdaiabie». IV. Xo dm Partikel». (Mil Nachtrin«» 
uud IndlcesA Wien 1914. 81 S, V, 1-3 (Anhang). X» auagertWlen Teato». 
V, 1. Mach de» Aufnahme» von R. H. v. M Oller. 1914. 85 Ä, hach 

den Aufnahmen von A. Jahn uud W. Hein. 1915. 82 S, 5. Kommentar 
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KDMG, 67 f 694 fl. ausführlich gewürdigt worden. Von neuen Test* 
Sammlungen auf müdemabcs&i nisch e m Gebiet seien zwei Ar¬ 
beiten, von E. Litt mann 1 ) nnd J. Kol modln *), besonders 
hervörgefeoben. 

5 Von wichtigeren Arbeiten zum semitischeu Lexikon sei zu¬ 
nächst H. Zimmern b Buch über die akkadischen Fremdwörter 
in semitischen und nichts* mitischen Sprachen*) genannt. „Zwei 
unerkannte semitische Lehnwörter itn Griechischen* (ediere* xtidptü 1 ) 
weist 1\ Perles OLZ. 1914, S —10 nach. Den arabischen Fremd- 
ic wörtem in romanischen Sprachen gilt ein kurzer Aufsatz von 
H, Schuch a rät 4 ). Speziell Hispano-Aiubica behandeln C. R 
Se vb 0 1 d t & ) und P. Ruvaisae 6 ). Über Adverbien und Um¬ 
schreibungen für Zeitnusdrücke schreibt u. a. G* Meloni 7 ). Bei- 
trüge zum semitischen Lexikon, meist vom Assyrischen ausgehend! 
iS bringen P. Hau pt*) f ) l 0 ) l 4 ) ai ) a 4 J lft )“) p H, Holm***)* 0 »* 


und lodi-cci. 1913. 02 Et, (Sb. d. k. Ak. d, W f| Vü.-h. Hd T 1T1, 4; 176, 1+ 

mä.a.) 

I) PnbliMÜOä* of th« PrtAAflldn Eipwliüon to Abewyni^ III. K, Litt- 

DtiiiD, Lieder Ti*rö-Stämme. Titfry-Teät. TV. Dottlachc öbani*t*nti£ 

K ü rn.cn cd In r. LeldHe-o, BfiJ! J-OlS XX[\ + 541 ■; X, 587 Sv 

£) J, Ko (modln, Trmdilküij da TnUr<s *l Toite» Üktiti*. 

(Arthiv** d'Etudc* Gr. pubUeas par J. A. Lundsll. V, 1.) Leidig, ÜAmuu- 
witx iUp»l* r K. W. Appclbarpi, 1012, XXl3£, 271 S. (Vgl. Frasloriu» »I-3G. 

1914, S01DJ . _ . __ , 

3) TL ^ l in 111 a r n, Akkudiaeli* Fremdwort*? tk Bawets für tobjlonlKhoii 

KulLurcSnlSiißp Leipzig', Hltiriebs^ 1915- 72 S. 4^ 

4) H. Sehne har dt, Ute urAiütbati Wörter Sri B>1«y«r - LD bksa kum.- 
Etym. Wb., Äeltaehr, C rom*n. Pbil&lGfno XXXVIII (1014). Heft fR 4T8 f. 

6) €. F. Seybold, Hlapitiö-Arabien TV, ZUMG r 0 &. 559 f., vgl. 
Etevbtn dpi Centre do EttodSo* Hialöricoi d* Granada j au rotco. Grenada 
1913 0 . 1914. 

4) F + ft*vii*i& + Lts qiyi* urtljps at 'bis.pamo-morkqq™ 6u Don QatehüKe, 
in ttavue de Llntfüiatiqai et d* Ptdk1otfio t eofflp. XL VI (1019) uhd XL VII. 

7) G. 5lfilcmi 1 S*t^d di Alologfrk Bcmi'febi. A cur* de«ll amiel. L’cju 
10 EktgIiq- in Mitof^nflp-, lfiötü (Pari*, I 1 , GautHner) 1013. X!ll r 319 S-. Darini 
IL Ricerebe di litig?i*g£l& 0 di psmieru iemiiL[rö 1, Mattim—dom*rL frpr»— 

2. Aietrni m^db d' itLdleare e di oancepif* U tempo tr* l ü t hi, 

8) F. H»npt, AüjTl kflbtu adi arlm r jM k liMbit »eFifult, Or T Lltiltf. 

I5l3 r 529—&&L Toirsyner, Sprmehtypu» I, 74. 

9) Mk£uJj und ItelnchL &. k. O. 4 S sJ —-492, 

10) A»*jr. r Mioenltirbtin 4 A. Q. 492—494. 

II) Aisjv. Wdwtj Mord — 1 h*ht. *nii, Blran^tirti, Or, LtCtt|f. 10H, 421 f. 
121 Luc dJtrhüJ und ■«.oftiH, Ea^lin fwabt nmdw^ Ab^nleliDeiiJ, Gr.LttiEg 

1915, 203—205. 

13) Asuyr. ^10^4, «iHplnsim. a, *■ O. 29df^ 

14) flftbr. pjiebcQ 1 im Arihbcb.#ci und Aiblopkctien ZDM& 89. 584 f. 

15) Auvr. trräj Mobil. ZA XXX, #0—68. 

18) üw fUuftn aumtriich« Fiunilieng@»fltÄ L. c. 93—95. 

17 j Awijr, tupp^f. w*rt*n, tnütehn ^ habr. f*pp<tk 1 . c + 99 — 90 . 
lSf Ahayr. tuJtffiimtx, Sißgelatecher X. e. 99 t“. 

i&l Ü. Iloimzi, LftsikftiiKh* MlsieUen 4A. XJCVJU, 147—162, vgl. FrAnk 
L c. 329—350. 

20 ) Mayr, büfinnn, l. YarWuni, 2. Docht, Or. Lttxlg, J&lS, 291 f. 
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B, Meißner 1 2 3 ) u. je Die oft Scharfsinnigfti, aber oft auch mm 
Widerspruch herausfordernden Vergleichungen besonders F, Haupt's 
zeigen deutlich, daß wir von einer Verständigung ober die methodischen 
Fragen der semitischen Etymologie weit entfernt sind. H. Bauert 
etymologische Versuche zuni Semitischen*}*) sij1 ^ tuunchro&l recht 8 
kühn. J. Barth bespricht ZDMG. 6S, 360—364 f Die Etymologie von 

arab. f ,nichts , nicht sein'*. Die EigeimamenforscbunE ver¬ 

dankt auf assyrischem G ebiet K , T a 11 q o i s t *) einen wicSi tigen 
Beitrug Ein Tigrß-Wörterbuch von Coulbeaus* Schreiber 4 * ) 
konnte wegen des Krieges nur unvollständig veröffentlicht werden, ie 

Von philologischen und archäologischen Studien, die für das 
Gesamtgebiet des Semitischen von Interesse sind, greife ich hier 
J. Fried lande r's Untersuchungen über die Chadhdegende und 
den Alaxanderromsm 6 7 ), Pederseti's Buch über im Eid bei den 
Semiten T ) und Arbeiten von P. Jcnnnifl 8 * ) und A. Z, Idelsobn is 
mt Mnsik der Syrer, Joden und Araber 8 ) 10 ) 11 ) heraus. VgL auch 
P. L. Bonze vftUe's Edition einer arabischen Schrift tut ein¬ 
heimischen Musik 1 -). 

Endlich sei wieder auf einige Studien aufmerksam gemacht, 
die, den Kähmen des Semitischen überschreitend, seine Beziehungen io 


1) 13, Maißnur* AdayrLoLagt*eha Stcdlan VI (MV AG. 1013, £). Leipzig* 

79 S. - 

2) H, Brny-or, Du ÖrigiMlwori f&r p Witwe* Sin ^millKlieB ZDHO. 

{?7, ät : 2_344. V|fL Toraysir, Entstehung J. aam- SpnH'latjpüa 1, Aam. 4. 

3) 1L liiLüQf, B*by]ü»l*eh* Btyuaßlogien p 2A, XXX, 108 t Da* >vwi- 
tiKha Wort für a KJe$d* U u- lOSt S* ttblzum flibTrfWwu. 

*> K. L. Talle) v lat k AssjriiHJJi FeraOOll Kumu (Aei* Soft» m. F&piiic*o 
XX-Lil, R‘o, 1>. Ückinfffor» (LeLpiig, Hwrmwwi'H} löl 4. XXXII, 32* S. 4*. 
Vgl. A. Ungatd Or. Lttat&. 1915. 240—247. 

Ä) P T A Cfriilbeau* et J. S e b ra S b a r. DküöDüALre do k l*nfu* tlgrti 
(ihtlHftfcfi d*r i?pnitX«nkoniiiiUiiou. der k. Atad- d. Wb*, VI)u Wan IÜ15- 

6) YgL SEDMO. $7, 184 ff. 

7] J_ P«d4M«n, Dar Eid bei den £a®f<*n (Stad. *, Geiern. Kak. d. 
klem. ÜT. Ol)* Strmflburfi, Trühnar h 1912. 

g) t\ Joe&niv. La cb*M litattfqv* »jrkqw JA. 1912* 2&3—3&3 S 

339— 44*. 1913. $5-107- 

B) z , f de li&bu, Dk Hjvi«pkel der K^blaelien MitiSk (SA. ias bettWel- 

hin dB d, SülerajiL MusSkgft*. XX\ 1)- $3 S. 

IQj A. Z. ld*lföhra T Dia &1*qfcmen ln der heb riechen Fgeal* der erien- 

Cflllpcbfin Jad<nn UCjWJ. 1913. 314—325. 

U> A. E. Id elaoh n „ HabrÜwb-Orleatidkcher MatodktLieliHi. I. Hand. 
Di* G 4*la«* dar jMeakcluHiJade^ sem «ahm Mdfr fMIBlll, «iinlart and 
fae^iuemhen. L#ip»sg (Braitkepr at lliriel) 1914. xl. 15« S. 4°. 

12} P. L. llüni 5 TtUe B LJ n Teaile de Muilque Armba Medorme. Prefnae. 
tnducEi^n trin^ahu. taste *t puit». da k kcuLlt llrifrütaJe Vt, 1 — 120 

de 1913. 
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zum Ägyptischen f A- W. Spiegelborg 4 )}* Barbe- 

rischen (H. Sturame 1 )) öder IttdogtruianiBchcii (H- Möller*}) 
/lim Gegenstands haben* 

II. Kaitaanftiscbcs und Aramäisches. 

£i Die grammatische Bearbeitung des A 11b ebräiscben 
blickt auf drei magere Jahre zurück. Neben den obenerwähnten 
Arbeiten Kable's aber die Masoretta des Ostens, Idelsolm's 
und Gr im me’a über die gegenwärtige Aussprache des Hebrftischen* 
die nur als Quellen für die Beurteilung der Bibel spräche in Be¬ 
ta t recht kommenj weiß ich, abgesehen von Mehreren neu erschie¬ 
nenen oder neu aufgelegten Lehrbüchern des Hebräischen s nur 
eine kleine Notiz von Praetorius über das Dagel forte diri- 
mens 7 ) zu nennen, die daß Verständnis der Spracbformen wirk¬ 
lich fördert Vgl auch G + Bcer’s Bemerkungen mr hebräischen 
14 Grammatik ZAW. XKXIV S 54 — 57. A- Ehe rb arte r's ft ) sprach- 

geschichtliche Untersuchung der hebräischen Nom im* auf vn be- 
schränkt sich darauf zu zeigen, daß es im Hebräischen alte Abstrakta 
auf an gibt. Eine literarisch* Diskussion über die Form von 
hehr. c* 2 ";r und an der IL Bauer*) 10 ), M, T. Bühl 11 ), 

so R Mab 1er 13 ) sich beteiligen, bietet nur gelehrte Volksetymologie**), 
bk Gaensale bespricht sehr ausführlich das Material zum hebrä¬ 
ischen Relativsatz 11 ). 

Eine neu hebräische Grammatik nuf Grund der Mi^nan die 

1) A. Einher* Kindred Sto - Ejgy ptliti words (New an ritt)* Zi>cbr. f, 

tf. Sprich* ü. Alt^rtdmik. Lh 110—121* 

2) A, E, Sarerif Surft»-Eff püu P«Üc1m ZA. XIVTO, 302—303 

3 j Eprypttm hw t l 4 {uracltlm., annonee 4 — Hebrew “-■!/ , Ar^ble _ J>i 
Or r Lt'xtg. 1 914, it 

*f-r 

4) w + Spiopelberg., Ä^ptiiehei i c[r — h*br. "in* ( jj.) .Strick* 
Or. Lltzt«, 1914, 424. 

5) H. SUnin«, Eins Sammlung Üb« de» berberiictiBa DiileLt der 
Op*e Siwfl, 

6) H, M&llar* Der IndogßemiAnlBch^«eiaM^lLa Niudb der P(ej*deti Or. 
Lttxi£. Iil4, 42 -flS, 

7) ZAW. XXXIV, 233 £ 

01 A. Eb trh trtar. Die hebriiseben NöoIm *&f p jpncbpacbkhtlicb 
UatflnHÜlt BZ, XII (1$ 14), 337—352. 

9} H. Bidif, Ilie Gebräuchen Dänle Z*Z~7 und Or, lAtzip, 

1014, 7 f. 

10} Die bebNUsehon w Ttodu* nHE und ZpSIti fti, 544 f. 

11) 51, T* Böhl, T~ ör. Lttxtc. 1915* 321—32* 

12) E. Alibi er, Pie «bronolojpsrhe fyn iihd 

(Za Or, Lttitg r J3i3 T 337 ff. lind 1014, 7 T ) 

13) Ygü T(mayiw 1 Enla-I. d. -tarn. Spfiebtypua I, 71. 100. 

14} C, 0*eBSftI# + The hftbrtw putiele "S AJSL, XXXI. 3—flfl-, 
&3—159- 
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sicherlich von guter Sprachhccbachtting zeugt, liefert V. A Ihr echt 1 j. 

Es ist aber unstreitig ein großer Mangel, daß das Buch die außer- 
znihuche gleichzeitige Literatur gar nicht berücksichtigt mid euch 
sonst finden sieb mehr Irrtümer darin, als z. B. aus der Anzeige 
ZDMG. 67, 732 ff. hervorgeht. * 

Eine Neuauflage des 'hebräischen Lexikon* von Geseuius- 
Buhl bedeutet stets einen merklichen Schritt vorwärts. Auch die 
im Jahre 1915 erschienene IS. Auflage*) stellt eine wesentliche 
Verbesserung gegenüber den früheren dar, weshalb die im Vor¬ 
wort geäußerte Absicht ihres bewährten Herausgebers, die Be- io 
arbeitung künftighin anderen Händen zu überlassen, nicht ohne 
Bedauern aufgenommen werden kenn. Von der Fortsetzung zu 
E. Bon Jehudu’s Thesaurus totius Hebraitatis sind mir nur 
Bd. V Heft 1— 3 bekannt geworden. Ein ausführliches Wörter¬ 
buch zu Bibel T Milna und Slidrasim von S. J. Fünn in vier i» 
Bänden, dessen erste Hefte schon 1886 erschienen waren, ist 1913 
vollständig geworden“), Scerbo ediert ein Lexikon der hebräische» 
Eigennamen“). Vgl. auch G. Jahn's unten S. 288 genannte Schrift. 
Der hebräischen fiigennamenforschung wird auch A- Sehlatter’s 
Schrift über die hebräischen Namen bei Josephus 1 ) von Nutzen » 
sein. Hier sei auch auf F. Wust’6 grundlegende Neubearbeitung 
der Onoroastica sacra aufmerksam gemacht“) C. Levias hat die 
Herausgabe eines Wörterbuchs der hebräischen philologische» Ter¬ 
minologie begonnen 7 ). Als kritische Untersuchung zu den bebrÄ* 
ischen Wörterbücher» ist wieder ein Aufsatz L. KöhlerV) zu ts 


1) K. Alb reell t. Xeübebriüielie Ortmrnaök auf Gnind der Ifisaa (CUvU 
linriunm semiiSeerum V) Slilnchen, fl. C, Beck. ISIS. 111. 13S Ü. 

2) \V. Geien io» 1 Hebriiiche» and Aramälicbea luMlNltllA äber 

du Alle TeeUunont, la Varbbdunü mit H, Slamen, W. M. JJflller und 
t). Weber beerbflitel von Fruti Bohl. IS. Auflage. Leipzig, F. C. 
Vogel, 1915. Ult 6, deotaoh-bebr. und **r«n. Inder von V. O. Kr um er, filr 
die 18 . Aoflege dnrdigwielsen von A Weither. XIX. 1013 8, 4®. 

а) 8 J F ü |I ü Tistrom “|rac ASUlfl. H.lir.-cliJildiitCht-, 

Wörtcrinrh aber Rite!, HiMhnelj und Midriuehun. StklegirorterkUnmK lo 
rusibcher und deotaeher Spreche. Au» dem Kachln» de» VerfuMM revidiert 
und eneknxt von 8. P. Reblnowlti, Bd. 1—IV (S84, 52«, ä« 597 s.i. 
Wemheu. Verleg Aehiuaf, IS84-1 MO. 1003, 1912. 1913. (Vgl. ÄelleeliriU 
f, hebr. Blhllogr. XVI, 103) 

4 j F, Seerbo. Lb»hc« dei nccol proprti del Veeeltio Teetament«, Horeru 
j p j \ [ t 1 46 Si, 

5 / A.' S clil r. Dia hebriüxbffn K min ml bei JöMphuJ {BeStr, 7 . Ftfrd. 
ehrisll. Thiol- XVIIpS/4). G&täs^lob, Btitafeiuii' 1913, 13 & 

б) F. Wal»! OD&mutle» B*cnh UbtsrHidi Baßem lüm Über iiiWFpr«Utlonia 

nnrtilinjm bsbr*Icoruni de* bl. HlrtM-pi» I. FUlft*; Quellen und .System der 
Oaomutib», -6"^ S. IL Hüfte: Twrte der OqöiöisÜJlii and Leips^, 

HLnrirb». 1914—1915. (TmIw tt, Unlm. xnr Gosch, d. ultchr, Literatur. XLU 

7, (]. Lttlu, Wörterbuch der tatir.-phUtilOf. Tannin* lo^i». Part I- 

Scw-Tark 1&14 180 £. + 

L. Köhler, Zum hebrfLiitben Wörterbuch d« iU*u T*4t*ni*nti, 11 a 

Scudten Wellbaascn ^widmet 24fr—-SE« 
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nennen. Leiikalisch wichtig scheint mir u. a, euch J, R e i d * r’s 
Studie über Aquilas Kenntnis der Formen und des Wortschatzes 
des HeiirHischen x ). Der Bedeutungsentwicklung des hebr. rrr^| 
hat Th. Plassmaun eine ausführliche Abhandlung gewidmet®}, 
i Kleinere Aufsätze zur Bedeutung und Geschichte hebräischer Appe- 
lativü und Eigennamen verdanken wir E. Banetb*}, J. Barth 4 }''') 
W. Graf Band iss in*). H. Rau « r®) “) *) 10 ), H. S. Bojarski 11 ), 
F. Buhl ^ W.Csspari 1 *). 8. D ai che s “), A. Eher harte r 1S ), 
H. Grimme“), A. Gustavs 1 »), N. Her/, 16 ), F. Hoiumal”), 
»p. Jution™), 1. Lüw !1 ), F. Perles”), W. T. Filter ”) s *), 


I) 4. H t> k tl bt p PföLfrSöirnmÄ Lo ft Giwk-Hfthrow and Hthröw-Greck lndtuc 
io Atjuäl* 1L AqaiUV küGwIedcö of tii# Bsbrew Grammnr fta4 U*kon 

JQH iS, S.) IV, 577-620 (vgL 32I-356)* . 

S) Tb. Pl^mimn. TtM rigpHertStm of b*Ai. A «miy 

<if the spende st*m JJ-Ji-Ar PktU. Ini|irimcrk Sali&ufti«, I&13, XI, S r 

3) EL Baustil, Wli ut 2ÜI>MO. 60. 402—404. 

4) J. Barth, Cid ZAW. XXXHI + BO* 1L 

5) Zu v Flnl 4 ZAW. XXXIV. fl fr* 

6} W. W. tlr*f »ltt4Littti* AlttgfflaniButikht* Adrjtfiwt B r**b*n* In dor 
Beratung von Glück, F^lnebrift tachiu 143—161, 

7) B. Ürner, Dk ktpuEugiti Ton Adam und Vtrw*iidi^ ZA. XXl |II P 31 ÖH 
a> Ti. Bauor, Ml Bullt, 1- Wu bcd&utat JaWn»feo7 2. Di* B Tücht*r 
Z^hS 3 t Dis Herkunft 6« t*b? 1?” 1-fi Monde Or. VII {19L3) P '1*0 t 

6) H. El * tief. VVm bedeut*! Rcbsltki? ZEiHft* fl7„ 344, 

10) Di« Herkunft de* Woftei "*15 ZDMG. 6#, 566* 

11) >[ ä. Bojanki. Ü-SB H^n, 2. Heft Bklytiölfc uns. SO s + (na eh 
ZATW 1014 * 157 ). 

lt) F. Bub E, Die Bedewtung dp* Summe* Y^ tidor Y^ Sm Hebräischen. 
Stadien, WdiTluuuefl ßewsdrt+tt, 70—ä6 r 

13j W T Ciapari, H*bnkücla V- tem|mrnl (an Jos. 5.12) Or. lAtxtg. 10I3 t 
337 — 341 . 

14) ,S. Dalcha*, Dia Bedeutung von 53p. FetUchrift lloffniMlti 67-P U 

15) A. Kbäfirter r Wi» üedcutai Mftftflr? TbQ- 1013, 4S& 

16) JJ. Grimma^ Der Nmifr Jerusalem Or, lSl3 r 153—157. 

| Wichtig pj 

17) A. G mti?^ 1'ftralMcn tum Kamen ^AW - XAl H!, 

201—205. 

I&i N. Ilerz F %pdui Word» and Idiom* in tfc* Bwk *£ Job ör. 

1*13. 343—343. ' ^ T%T p . . 

1&] F. I]um wai, Misiell^ü (». oben S. £78>* l^runtars 2. Die Fiyracdo|;n> 
d« bemitkehen ZfthEwerkt für ,nenn 4 J = r etc. 7. Der Ursprung de* Xamena 
k ^Lri>n;i^A. 

20) H, Jouon, Etüde* . . . {K oben tä* 276)* Dunnlit: ith Note* 4* 
iex]oogT*|?liia h^bift'iriao (*nlt*)- 

217 3. Dijff. rrnSTC Keil, d, 19. ZAW. XXXlil, 154 f- 
22) F r pBr3ca h Ü^ümjAU i™ AT t und im Tmlmail Qf r 1914, 106— 

U0, vgl* J. JLrku I, c. 1Ö5 and eochiniili Perle* l (, 233> 

23! W. T. Filter* Erstem and ikinStic parsunbl nun«. Th« 

flphihntt ipf llftEBmunipl «nd Amra^hel PSBA. XXX\ (1013}* 171—1S6. 

24! W r T* Filter, Äüia* Amorile |>*wvn*E mmm Sn Gen»k Xtf U ** 
A. 205—226* vgE. euch XXXVI, Kr. 4 unil Nr. 5* 
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E, Sachsse 1 ), G. V. Schick*) p M. Schwab 1 ), W. Spiegel- 
berg 4 ). W. St Glair TiBdail»), H. Torcijaer*) ul a. 
Freilich ist auch hierunter mehr Spreu als Weizen. Audi _Jie 
Frage nach der Urform des Gottes namens im wird von E, K&n ig 7 ) 
und P. Leander 0 ) nochmals zur Spreche gebracht. Cher den * 
angeblichen Gebrauch von als Elativbezeicbimug schreibt 

W*Cas pari”)* Bemerkungen zu alt- und neuheb plüschen Redensarten 
geben A. Mar m o ra t ein “b S. Fosnanski 1 *), J. N, Epstein**), 

S, Knu&s 14 ), JL Sofawftb 1 *), Torczjnern* a. Beachte auch 
S. Krause' Etudes de terminologie talmudiqne REJ- L3LVH* 10 
170 — 177, Auch die unten angeführt* Literatur zum tdtnadischeii 
Lexikon behandelt Hebräisches neben Axamiificberu+ 

Die eigentlich biblischen Studien Obergebe ich. Aus der Fort¬ 
setzung zur nfichbiblischca befcr&ischen Literatur seien zunächst 
einige Ausgaben altrftbblPacher Texte genannt, wie die langsam is 
fortschreitende kritische Edition des l^rS&Jth rabbi von .1. Theo- 
dor l7 ) und die Veröffentlichung der unvollendet gebliebenen Stfra-Ans- 
gäbe von M. Friedmann 18 ). Eine Ausgabe des Midnrä Gthqfltb 

1) EL Snrhüt, Di# Ktymbgl* und Au«pr&ebfl d« Kamt™ 

b*!W ÄAW* XXXIY, 1—15. 

jj) Q, v. Schick, The rfflin and damäm m JBL. XX_X3E 

(1913), *43—^ 243. 

3] &L Schwab, Le mot KEd. LXTI. 18*—UO. 

4 > W. SpUfelbflr^, XgrpÜfldhtl M-är — hehr, im <-j;J p StrickV 

Or. Lttrtg. 191L «4 ^ 

$y W, ÖL CUlr TttdnlL The Arlin Word* In ÜLd Tatunnt IV* 

JQiL IV. 97—I0B. 

fl) Toremyaer, Eini^ Etymalorfen WZKH. EXVlUi 4Ö3 — 4fl5. 

7) E, Kdnlg, Jahw odar Jabo Oi\ Ltnt*. 1913. 107-7,14, 
fl) E. Künift« Jk-ü und Jnbn £AW r XXXV, 45—52. 

9} F. Leander. Noch einmal die Urform Or. 1913. 13* L 

10 ) W. Ctrparl, Etohira *3* Elativ? ZPMG. Ö9« 39g — *01, vgL ftpehS.&SS. 

11) A, MtroionuU. Einig# hebrÜHhe Rdfliiwftoi Ltttt^. 1913. 
437 f, Vgl* 1, LOWi Or. Ltutff, I914 P 132 t 

12) A Poiältllkld d&en An*dTdck 3#*. Wt *- KAM. 

xxxni, si f. ' , „ , _ „ 

13) J. K. Epitrin *, ^ O. 92 — 33 [iu drftL.alhOT Amdnick. L, v*r^ 

Reicht TaiLbth "XE, « 1 « ™ iF * b JMJ X ■b«W | eg*ti and vom 

BflffH getroffen werden", *nur durch H* K en btriarrt 1 , al &a'at 

PHV 4 I 0 L Mb Eben*" SIhjäI. Arabi* Pfltnua 311*2 gehört). 

14) KrAnm t A mhund^nlnod Word JQK. 11% Ul—114. 

15) M. Schwab, RfiJ- EXV .1913), 143-U7. 

19) B. To rea jf n^fj Ein* Eilmaduche K«tawondvPR Iti lUibabvloBinchcn 

Brtsfrn Ot. Ltütj, IÖ13. 203. ... , . _ _ 

11> J Thuodör t Bflrwttdtliribb» tail knthc3»oin AppirAt hph| Kv»nebtBr. 

T. Lf« 1 . S. 47 &—MO, Lax, flpriln 191» 

18) Schrift an dar OaiallKhi^ xur FürdarPnff dor WlwuttM d«i Jnden- 
m ef M. F r 1 # d m ft fi P- h Siftl* d#r IKmU Midnach tu Irfdtifai c«l ILind- 
Kliriften fvöu haniu»|£eKflb#n und mit Anm*rkQugon v*nahan_ Ein von dvm 
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d^rübbl H A qihh ä besorgte S, A- W e r t h e i m e r *) in Jnrtisale m. Al s 
Gßgewtuck m den ZDHG. ÖS, 430 erwähntem Mi£na-Ausgabe u sei auch 
unfeine vortreffliche mit Emkitamg, deutscher Übemt^iin^ und kurzem 

Kommentar versehene jüdische Edition der Miinäjrith hinge wiesen-). 

& Eine Sichtung des in Tiiljumd und Midms angehluften Stoffes nach 
sachlichen Gesichtspunkten erstreben die llonuinenta Twlmudica 1 
innerhalb deren S. Funk das Thema Babel und Bibel, 5. Gandz 
das Recht und S, Kranss die Geschichte bcaiheitenIb»r lite¬ 
rarischen Charakteristik dient eine der letzten Arbeiten W. Bache r'ä 
io über die Prooemioii di-r jüdischen Homilie 1 )^ eine Studie von 
D. Khustlingcr speziell über die Prooemien im B^rf^ith rabbä 1 ), 
von L.Roseiitbal über den Rahmen der Mil na *), W. Bache r's 
Buch über die Ag&da der babylonischen Amor&er ist in zweiter 
ergänzter und berichtigter Auflage erschienen JJ ) + Noch in zwei 
» anderen Werken hinter]Ißt Bacher uns wertvolle Beitrüge zur 
t!e^cliichle der talmudischen Gesefczestradiliosi B )* L. Ü a r d ü w ( c z 
wül die Ähfassungsgeit der Baniilha der >J2 Normen in imehtalmu- 
dische Zeit verlegen 1Q )* Nach A. Buch! er 11 ) stammen die von 

mitten in pehit'f ArbsEt bbbeniftnän Vonuicr lilntgrlifNähUi FiipiifnL Test 
und AunsflTkiibgeu bi* 3, Mil t4aam Vur^OTl tuü Kabb. Fr&t Or Poryfl j- 
Ltlpkle, Bnului, M u. 5L HirW, I&1&. XV, 144 S. 2 Tafeln. 

1> Ä r A Warth «Säer absn """5 rn^S 3V« t der voll- 

itendi^* Mldr*»h ÜU*t du £. Akiba m iw« Kpwtulü&eii, meb ilten Hlfld- 
Schriften und Druckwerken neb#f dem T^T'2 tSThK auch li¬ 
sch riffc Kiu Hucbrufk aus dem J. tiQria^gegflbftn lind lj-i'.trbHSiwi Jt-riLhiJi-uj 

ISU. IS. 12* s. 

2) Mucbiteiotb, Die aectii Ordnungen der Miwhna. 11ebrAucher Tesl 
mit PaiiktilJub, d^LLLiuker Bfa-eraiilzU ng und Eiklireuy, II. Teil. K, Ituneib , 
&>der MuL-d erscheint in Hafte»). Berlin u. Frankfurt n;M V. f*L-LI .1, C«bh r 
Si-drr Kuda»chlm. (TI t A. Sammler, Seder Sernlui, erschien l&STr TI, IV. 
J>. Hüffmian , Feder NeaLkin,. 1Ö9S.) 

3) Monument* Hebriden. Men umenl* TaJtnndlca, Unter Mitwirkung zM- 
nkbtt MsiftrÜHiUer L»|f + von K- Alb recht. S. Punk, X F -Sehlü^E. L üd. 
S. Funk. Babel und üLbel. Wien u. liMpig, 1&13, VIII. B2Ö i It. Hd, 
S. Ötuidi, KwLL Heft I. ie-13. XTt'SOA Ö. Knaiip GwcMrtite. I. TtiL 

und ICümer* Heit u r II. XI, 194 &. Fdlib I914r 

4j W. Hiebor, Dm Piucemien. de? jiidbehen Homßfo (Bettr. iut WIp. 
vom Af. XH). Ltipdg, Hinriehs, IBIS. S. V K l. 2SDMG, ÖS, 222 k 

5<i D- Kilo PiUnger, Itie Peckbul de* Midrnscb nbki zur G«n&iu. 
Aralum. Sftlfeiwtag, |S 14. HS. 

6) Jj r E&aentbnl, Met Habrntu der Slihehcia, Be-rlio, L. Lsrnm, ISIS. 

7j W. Btcfcor, DW A^da der babyluhlstLen AmurikT. 2^ Ao.fl + und 
ErgfEatuiiffen und BeHcbtipin^en sur A^da der faibylumschun Aoigrler. »a.nk- 
furt a/M.. ä. Knuffmenn, 1913 XV, \M, 14 S. 

S) VV Bfceher* TrudkOnn uiiil THidenten ln d^n Selmlen FaHLitlruLi und 
lteby| OP 4. LfSfxj« Ö* Fock. 19U- Xl, 704 S 

9) W, Ilaeber H Din- Gelehrten der TTAdKlioa. Bejlwj; aur Öwcblehle 
der inonyiDeu A|»da Hudapeat 191&. L-J^rtsber. d. Lan dear*bbme eseh ul e En 
BtfrdtpMt 1913,14 \ 104, 44 S. 

1Ö) Ij lisirilöwler. Die Abteiäun^saceit dar Bu-iEia der SS N«rnea für 
die AuslegaDfg der bl. Schrift. Berlin 191S. \ l r 109 S. 

11) jgK tll, 429—4^. 
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Schechter edierten .Fragments of a Zadokita“ work gleichfalls 
erst aus spater Zeit Zur Literatur darüber vgl. anBer Sehecht er's 
„Replv to Dt Bflcblera Review'- JQR. IX, 44.0—474 »och die 
Arbeiten von L&uterbaeh ' 1 , Lesiynsky 5 ), Levy*), Margo- 
lionth*) n, a. Hier sei fttich auf eine Forteetzang von Apto- t 
witier's fleißiger lind scharfsinniger Darstellung der Geschichte 
des Bibelte stes in rabbinischeu Quallen hingewitsen»). 

Der Sächforschuug im Talmud dienen die Arbeiten von 
A, Schwarz über eine Schlußform zur talmndisohen Rechtsfindung e ), 
von J. 'Friedmann über die Formen des gesellschaftlichen Var* M 
kehr* in talmudiscbcr Zeit ■). von 8. Schemel über die Kleidung 
der Juden im Zeitalter der Miins*) und von S, Daiches über 
Ölm&gie im Talmud*). 

Ein sehr wichtiges Werk ist J. Elbogen's grofiangelegte 
Darstellung der geschichtlichen Entwicklung des jüdischen Gottes- is 
dienstcs 1 “). 

Auf die Studien zürn mittelalterlichen hebräischen Kehrnttum 
wie auf die neuhebriiisebe Literatur unserer Zeit kann hier leider 
nicht a ingegangen werden. 

Auf kan »äolisch-ap graphische in Gebiet sind neben einem io 
neuen He fr von Lidz.barski's J1 J Ephameris und Arbeiten und Auf- 
satae von H. Bauer 1 *), C. v. Gelderen lS ), M, Lidzbarski «), 

I) J, L. Lanterhielt, The SmMewta antl Pherise«, Feibehrift Tür 
Kojmtmn-KoM«. Berlin ISIS, S. IW—ISS. 

'S) H. J.eszynfk; 1 , Die >;ul d liiäct-, K<rt[u, llij=r u, afülier 101- 

SOS S, .Vgl. Fertes Or. Lthrt*. ISIS, 41T ft) * 

3 I, L*t 1, DotncnfiU rtlnSif h U * Damnktti«*iiu da lUi d« bftüoc 

KEJj 4*G. VlTrvolle*tli, Th* S*bb*|k ln ib« Qwka-Zftdoktte ftoautni» 
ET r XXIV, SBa-öSS, 

b) V. AptawK tif r r Dm Sebriftwurt ln der abhSniMshwa v - 

iXXL[ . Jnbri»b «rieht iS, Uf. Üifcot LohmiütnSL) W|«n IBIS. 8, 

d) A, Söhwnf* t Die lunMneatbebB Ajitinüimu ln der talmadUdian 

Mtentur. Wien u, htijaig 1*13- 211 S. 

7 J, y rUdaiinn, Der gBHlUchaftUebo Vtsrfcähr and di« Uroj?»n#*- 
füTni.-n ln uimtrfUctar Brite, L. Lwutn, 1*U 65 s - 

Hl Schein al. Die Kleidung der Juden im 4«Eulbsr der Vl»hnHli. 

pi s Dniubc* Bibyloolüh «'1 in ilis Talmud wid in L«ter 

Jewiri. UMHlrne. Ge«' Collie, Pübllcmt«. NU-) bvadoo IBIS. *2IS. 

10 ) L ELbu«sn h D*r jatfflrihe flfitl«dteut ln «Sn*r gwehiehtUrtmn bat- 
wl<AceluDis. G. Foebp 1913. S^r L ül9 

II) il- Lidsb^rski, Kpbemrm iQT tumUiiche EpSgwphEk. Bd. KL1. 

Heft V {S, 3B1—322)e 191*. 

jjij Dffa inbr - Inschrift niü Sendscbirli ZDM&+ 67, B^j- 4—691 ^ *g l - 

Bd, 67, £ST + . 

1$) €. r. Gfltdtsren. A propo* de In plus utdcnnr Enacnption «snüCLMnna 

«ELwin HThQn. 1913, 26&—26T- B(l , s , ^ 

l-li M LidibiMti, Ein« pnnl#dl-iltbrrhftTlsEh* BiUn^nis sas «usem 
TflmjetL de* MnsiniM« 5B r d_ Preüü. Ab- d> 8. ^$6—304 F TgL Ephi- 

m«rU II Ir '2 ö7, 
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B. Moritz (und J* Euting) 1 ), F- Fraetoriafl 1 ), P. Schrot- 
der*)> E, V&ssel 4 J u, &, iniufäkrelh 

Im ArflHl fischen haben auch in unserer Rerich^periodo 
die Elepbant beurkunden ein größeres Interesse auf steh gezogen, 
e Ihnen gelten die selbständig er&ehieiienen Schriften von L. Bl»u*) T 
R Stummer 9 ) und die Aufsätze von H. Bftfieth 7 ) T L. Blun 9 ), 
L N, Epstein*)* L. Fischer 10 ) , J- K + Fotheringbam 11 ) p G- 
B, Gray ia ) r L,HGr&y ls ) p «J.HalAvy u ) n RKittel 16 ), E, Könige 
L- Löw 17 ), SLLGhr ISI ) t J. A, Montgomery ll % Th. N5ldfike®% 
10 W. Spiegelberg ai ) p F. Stummer**), K.D. Wilton^, JL Woiff 1 *) 
u. a. G. Jahn 55 ) bestreitet in einer eigenen Arbeit die Authenti¬ 
zität der Elepbaiitane-Urkünden. Vgl. dazu Rothsteiu Z3DMG. 
67, 718 ff. und Jahn 6ß p 142 ff, 5e Ju Mit auf Grund der umnsttiseben 
Aehicjarveraion ^eianstaltetfin F. C. Cony beare, J. R. Harris 
it und 8- Lewiß eine Neutausgabe aller Versionen des Romans 3,1 ). 


S) Ji|_ t r Opp ftnhel »j aus Syrien. und KLtin- 

uifin r jjjeiflmöielt Cm J. 1999- U, H. Afontr and J. Butins [BA-> VU, t), 

Leipetiü, RSwrich*, 1&13. 23, IV S. 

*2] V, PriMoriu»! Zu pböiHSiBcböti uud typrisc Eiern Inschriften HÜMfl. 
«7 P 191t 

3) i', Scfiröedor^ Tier SErffoIitelno mit scundtchrii Tmsk enden ZÜPY. 
XXXni, m—179. 

4) Kuii*b« Yan«l t Etudw punSqvo« L 1-& DMk*w ncapunh|uc de 
BIr Tlnls* II. ÜEnq strln» retivew du Uerthsge iLilnlt de J. KiUält, Cit. 
d'Atch. tnnMonM 2* Sei\, 2* Cdtfer, Toni» 1914. 39 S. V«L Ephemer kl III,587). 

m L. BLm* Pepyri und Tdmud in Hc^öchtun^. Leipz^IOlS. 

G h ¥. Stummer, Der fcrldmho.Wflrt der ftEujRöaLM’heti Ahikurtoite sun 
Eleph&nfinc (Alttest, Abh+ V, 3). Münster 1914, \ II, 3Ö S, 

7) II, Hnnatli. Or. Lmt*. 1914, 248—252; 295—299; 340—353, 

$ '■ Mipynr Z-nldi Szemls I V 13, Nr, 4. 

o> zaw. sxxm, m— i&o* 222 — 235 ; 310 - 312 . 

10) Or- LttxJtff. 1913, 803—303, 

UJ JTIiSt. XIV, Nr r 50, S. 570—575. 

12 ) Studien r IVellhauien (jifwidmet. Ifll —17 t?!. 

13. JAOS. XXXIII (1913)* 281 — 284, 14) JiS. XXI t 339—349. 

15) Tb. Ltbl, 1918, 49 — 54, IG) ZAW. XXV h ÜÜ—11&. 

11 ) Or.Lttelic, 1913. 7- IB) Or. Ltt*tp. 1913 T 103—IO«, 

19) Eip. Ttmefl XMV {JfitSft 42fl £ 

20) £DU6, 07, 766. 

21) Or + Lfirte, 1913, 15; 34G f. 

S2) Or, Lltity. 1914, 253—234, 1915, 103—10G, 

23) PTtaR 1914, 41-420- 

24) Tb»L tidi, 1913, 108—125, 

25) G, Jilm. Dio Elepbentlncr Pe-pyrl und di* Bücher Esm-NflhetöLa. Mit 
einem Supplement *u meiner Eiklirung der hefarÜ*cfci*n Efecnnimen. Leiden 

1918, 107 8, - 

20 2DMG* 6&. 045 beschwert Mich J^Vin we^on Lber^ehELqg *elncr Schrift 
wi* einer indem vun BelEeii ico Juhn^berteliL Jphns Arbeit ^mehäen 1913, 
die BaUeliY 190&, Keine tfsIlLt ln die IlericbtEperiode meines Ktfenni über 

1910—1912, ^ 

37 ) F, C t Cönj-beAre, J. B, Harris uid A. S. L*w| ft| Tlie Ss^ry uf 
AtiiW fn>m tb* AreaiMc, Sj-rixe, Arptiic, Armenian. Ethi&pk. Oid TurkLsh, 
*»d Slpvonie renduiUk S 5 “ 1 ed. CVfflbfidgö 1913. C h 234 -J- T2 S r 
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Das gesamte Aehiqarmateri&l behandeln auch Nöldeke's treff¬ 
liche Untersuchungen znm Achiqarronijin ^ 

Zur aramäischer Epigraphik 3iefern E. L i 1ttuan n 3 ) s ) l )< 

B. Marita und -J, Euting 5 ) wichtige Beitrüge. Vgl. Ferner die 
Aofslitze Ton A. Co wie y*), G, h&tm&ö 7 ), Jaussen, Sr- s 
t igun c ®)*)> R, We ill ltr p 

Zur Lexikographie aramäischer Dialekte sind besonders 
wieder einige AuLütze L L <3 w T s voö Wichtigkeit 11 ) lf ) 1 *). Wert¬ 
volle Bemerkungen aum Lexikon des nadUaLmudiscken Aramäisch 
Babyloniens bringt J, X. Epstein 11 ). Tgl. ferner einen Artikeln» 
von NQldeke zu nsro“0 ZA. XXIX. 239—246 und 

von W. T. Filter zu snTH* ^Heiligtum* Ia ), Iranische Lehnwörter 
im Talmud untersuchen W T Bacher l *J und A. Sarso w s ky i7 l 
Unter den Studien mr Literatur möchte ich H. Greßmiitiu’s 
interessanten Aufsatz über ,, Jüdisch-Aramäische* bei Epiphanias 1 is 
ZNW. XVI *1910), 191— 197 nicht unerwähnt lassen, X A. Mont- 
gomary's Aramäische Bescbwürungstexte 1 *) sind ZDMG. Bd. 69 K 


1) Tb. X&Idcke, L^klcrsn-clLUTi^ML juiu* jtcbEija.muiin.ri (Abh**h Göttinger 

Gm* A W , Ph.-tkL KL. X. F. XIV, 4L Berlin. VaMnun, 1013. 64 S. 

2) E. Littennon, XabtU^iti Icj^iträfiTlüiLM froHi ihn süulharti Hnnrnn 

t= PabEic^icn» ef Ehfi Uaivareity AribuMbnifi] Jijp&dlliuii l« Syri.i 

in 19Ü4 —1605 Jirid 1900. I»3v. IV. Aemilie: 3rLS^rii>lL^ci& 1.) L«^d«a 1&14* 

xxm. sa s. 

[*■; £. LlMnitin r Zu RabatAUcIi l-el ItuctarifLftD von Petra ZA, XXVIII, 

203—676, 

4'i E, LEttmiqni Di» jjmehen Inschriften vnn ThcTciJii ZA. XXEX. 

301 —Sio. 

5) S P oben s. aae. 

fl) j\. Ceirlfly, The ünt Amn*k IftaerI|iE3oE] f/ürn Eh ein JRAS, lfl ■>. AplriJ. 
7|> Zu d#oi Iruchriftpn Uni PiiLrtit|jtfc ZDPT* XXXVII, IrJ.'i—US; Zu drek 
luMhrkften tiiii Pctä-m 145—ISO. 

h) J n lassen at ^iwi^tnic. Imcription nftbaticEsisG iVEI-'EIr KSt. 1914. 

2ÖS—2 >53. 

9. B. S äi-E^il Jrnerlptläji ptJmyr^bEeim« ]. e, J 3 f r 
10i R Wtll'lt Un ducume-at mm^n de It Mayeiine-E^^tr BEJ. L3CY, 

16—m 

31) 3. LSw, Cnwnita ZA. XXVIII, 1—14. 

12) L Löir, Kmpai ZA. XXIX. 24T—364. 

13) i. Löw, LexEknllK-he älhwEIen. Fftptidnift D* Hofmgjiti 110—133; 
t ä L auch Löw T * wScbtigfl Bejpröchnin; von 5. Knu^ü 1 SteuuixkEikU Talrttitlle* 
V, 1. Or LU*tg. 1ÖU, 1IB— 122. 

14» J, X. Ep>L#Eft. Xdt« et? PüsE-talmiidie prinaSc Lrxiraffraph^r 1 

JQK. V p 233—251. 

1*J Or. LltsT*. 1114, «a «a. 

1 d) W. »t b c li r r, Klik Vi»h er nicht «tukhtei perfheb« LthuwaH Lin Imby* 

lcn5aeb#ö Tijmüä ZÖMG. t^T, 2^3 —270. V^l. iber M^rtnömiSn l + e. 37 L 

IT) A r ^riüwikv. NocliHitB iVdr ftii - 4täl-lai Or. Lmtjf. IBIS, 131 — 
1B4 e bHlLLtLile-Lt n r l die Ku.ru» irhnUcher HgontsnikceerL im Tn.la»nd). 

18) J. A. lf0ntgüTn*rj T Arnmuk- Incuiu^n Tfiti fracn Nippnr (Pn T of 
HflEmiylvunlL Bmh. ^eei. 2jU FhJEtdtlpbie, Db^en% SliiwüEn, 1&13. 320 ^ 

21 T*f. 4* 

bBHbrift der D^.o. Bd, TB tuns». 10 
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434 fL besprochen worden, !L Lidr.barski’s Edition des man- 
duiscben Johann esbucbes liegt abgeschlossen vor 1 ). 

Auf syrischem Gebiet bilden die Oden Salönionis nochmals 
das Thema einer gröfleren Arbeit Ci. Kitters*), sowie kleinerer 
a Untersuchungen von R, H. GonnoJ ty *). H. Greflmsnn 
G, Kittel 4 ), A, Jlingana 4 ), E- Prenschen 7 ) u. a. E. A, W. 
Budge's*) wichtige Publikation eines syrischen «Book cf Modi- 
eines* hat Brockeliaann KDJIG. 68 , 185 Ö- besprochen- tgl. 
M, Meyerhof, Die Augenheilkunde Ln der von Badge heraus- 
io gegebenen syrischen ärztlichen Handschrift, Islam 11, 25*— 268, 
E Sachau veröffentlich einon weiteren (3.) Band syrischer Rechts- 
bücher*), Svrische Texte aus der Geschichte der Kirche und ihrer 
Heiligen edieren H. Connolly lü ), F. Sau 11 ) 1 *), E. Sachau 13 ), 
A. J. Wen sine k N ) u. a. Texte zur aHsyrischen Predigt und 


J i 91. Lid*bürsfclt Dm Jolü»oe*bncll dar Mmaditor. I. Veit* 1L FW- 
Leitung. ü berstet »Lang t K.MB.meat#ir. GWSen, p TöpelEnarm. 101S-. 1\ s 251* 

XXX h 2&& B. 

£) Ö. Kittel, Ule Oden Salome» — aberorbtoilet oder olnfcfiltllthT Mit 
■> K,-i|j IJ£ eii- L BlbU*gi*phl* der Oden Stornos, II* Byrilßh* KfimfeemUut *Ur 
Oden Salomo*. IV L SSO £, Leipzig, Hrorklu. 151*- Vgl KÜMO. ö& p 437 ff. 

3 „ R l |l. CühiiolSy, Graek tlia Origjta*] of tlie Ode» ofSflümon 

dTbSEXIV, 380—SS&* 

4) II. G roBin *n n. L« mies do ^aIüihoel BTbVlL 10l5t n 19.V —-17. 

Q l Riitalp mofl mite H(mdkchria der Oden Salomo* KKW, 1913, 


7fl—&a. 

An A. Hin[f r nt. Qnelqjet dJüto in? Sm üd« de SiWpon L S5SW. XV, 
234 ir. LI. 1 . «3. XVI, 157 II. 

7 ) £ p PräüÄfilLeD t Ein ÜberiaiKangrfebtor in den Odern Selnteü* KKW, 
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"fll E. A. W. Ilyd([fi, tSyriwi AüMomy, Pttbahgy *iid Therape utirs „ er 
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T rarml Atlon mEul Index. Landab l^tS, GLXXYUI* Öl 2 H- XX\ h BD4 S, 

9] E r Sachau. SjTisohe K#cb tsböcber K dritter Band. Ccrpiu juii» de* 
jMiraiwbun Emb]*cboL's JftMbwht. Erbrecht uder Cenanen de» pKltofetn Ent- 
buehüfs B3 jhK>ü. Ebernbt de* FatrWrobeu Slfcr Abba. An* der rimfrcban 
Ilindiclif]^ und Bbfwüt Berlin Beim«) 1F14+ XXIX, 

»05 S. lu^ _ 

10) Corpus scripta-rcim Chflktimömm Ot hnhdieai . Serlplores byri. Teatlkf 

Sef, IS. Tom. XCIl Ancnymi «rtloril nffieinrara eedttSsui G*&rgW 

Arbelensl ifitilgo Ed. U. C, Lip*Lie h HjL«**so'5ritji l Ii9i53, Corpiu , . 

Star. II. Tuot r XCI Versio. IßO □- Iß» B- 

11 ) PitroEüifii OrienuU» SK, 5. F. San, BifliedboMbb», ArbW, MU(mn± 

ec«l4»liLätLqae (SI) L TJjwdwö do ütrt cdntroTeree *¥e*: Sei 

TeiS« edltcjt et trmdalt*. Fr^bnrit, Herder, Iß 13, ?. *93 —Öt& B 

12) F^ir, Or, X r 1. F. Nnn, Un pürtyr^log« et KIl menolct^ei s/rWijues 
ediiÄ et trudniti 1513. Id 4 S. 

13 ) k. Sichln, Dia Chnnik Ton Arbflln* Ein KfilriK *nr Kanitknu de* 

üLil^Csiu (’tirtiir-cLtiima Im OHetit [Abh. d. r PreuQ. All. d. ^üi. 1515^ Pii.-li, E] r 


Kr. rlj. 94 S. *«* 
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Exegese TerCffentlichen oder helitLxidalu F. Beäjan 1 }, S. J. Mtr- 
eati*>, 5, Pincus*)*), K. V. Zettersteen‘) u. a, 


Ägyptologie (1915)*). 

V'cfl Günther Koedtr. 

Das Jahr war schwer, auch für die Ägyptologie. Zwar haben 
wir nicht wieder das Leben unserer Mitarbeiter t inzugeben brauchen* 
aber auch von den älteren unter ihnen haben nur wenige ihre Kraft s 
für die Wissenschaft frei Die Früchte der ägyptischen Arbeit 
dieses Jahres waren bei uns spärlich; von dem, was im Ausland 
erschienen sein mag, Ist mir wenig zugänglich geworden. So gibt 
der Jahresbericht diesmal nicht viel, aber erfreulicherweise ist 
manches Wichtige darunter — ein Zeichen p daß das Weiterarbeiten 10 
der NichtMiupfer während des Krieges nicht nur ein äußerliches 
gewesen isL 

Ausgrabungen. Sämtliche am Kriege beteiligten Volker haben 
mit ihren Unternehmungen in Ägypten ausgesetzL Dadurch faßen 
die bisher bedeutendsten Grabungen, die englischen 5 französischen i& 
und deutschen, weg j von den englischen des Winters 1915/14 ist 
ein Bericht zu nennen über die Arbeiten in Abydos* bei denen das 
Beb einbare Osirisgrab von Sethes L aus gewaltigen Granitqundera 
immer noch nicht ganz freigelegt Ist'). Eine im Kriege ersc biene Elfi 
deutsche Publikation bezieht sich auf die älteren Grabungen am 
Eingang zum Fajjüm; der erste Band ist von einem Anatomen ge¬ 
schrieben und behandelt den Befund an den meist vorgcschicht* 
liehen Leichen eines Friedhofes s ). Ausführliches ist nur über die 


1) P. B g dj ■.n. HrunLLiM- uIkIu SfcrUfftDlUi Tom* SV, TgU 

CßA, 1014, Nr. II. 

£) S, J. HercAii, B. Epfannn, ^vn op«a !, I: Htrmon» Sn Abnbua 
nt laue r In. BaalliaiQ tnagnum--, in. Eliata.. Koidjhs, 1 ■*'■•■ riiLf. liut. Bibi, 1915. 
XYl, 231 S. 

S. PSrtCüs T Dia Scholien dfi Grazie* Abulfaxan Barb ebracUJ *üfii 
Bache Numeri ZA. XXV1U, 169-105. 

4] Di« Schulioji da* lUrhebtäiu inm Ei^i)^ ÄDHG. 69, 235—270 
(Schluß folgt). 

B) K. t. ZaUiTltien, Eine llamElio de* Araphilüdiius von Icörnum 
öb<tf BuShde von telirvilf syrisch alifh, Ftmcbrf ft S*eluti £23— 24 ?. 

6) An Zeitschriften haben ftdf ven^Ren: Z. für ilftyps- Sprach* und 
Altertumskunde 52 {1115}; Orten tAlküsclie Li Ctcniln rü-Iru» ^ IS (19L5); Sphinx 
19 (1915). — PSo 'l*br*ihnrfcbt4 sind noch &Ewrk La Rückstand oder ganz aan- 
gubLEabmi; 1 I 4 tfuta arel»(fllepische fUblieRmjjhi^ für 1914 Ld hitbiiitf^eii : 
dtilirbaeli des KnEsert Deutschen Are-btotog» Iftstitata. 30 (19 t-V), 

T> N.%ville ln ZÄSpr. 52 (1915), 50—55 und Sn Ccmptcs retidu* d* 
l’Awt de« Imer. et Paris 1914, 4FT. 

B) Friedrich W r WHUmv D 10 (mthrnpwlogSMben ErKetmissa dw vor- 
ggMchlchilkhtn G ribericlde* von Ab mir eblätdeq (27, Wb*. V ütvET. der Da&tscksn 
Ortende*.}- Letp*%lJ15, VDI. 31 2 &* 197 Abb. t 13 Tat 4\ Mk, 48.—. 
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amerikanischen Grabungen m berichten r die energisch fortgesetzt 
sind, sodnß Amerika sieh uns gegenüber auch hierin einen Vor* 
Sprung zu sichern bemüht ist. Re i stier 1 * ) hat für die Harvard 
Universität und das Unsetm xu Boston in NortLPongola, also auf 
s de eh nnbL&chen Gebiet der Sudan regierung, eine Festung mit Fried¬ 
hof aus dem Mittleren Reich untersucht P wobei sich in der Rasse 
der Bestatteten wie in der Art der heigegehenen Gefäße ein inter¬ 
essantes Hin und Her zwischen ägyptischem und nnb Lachem Cha¬ 
rakter ergab- jedenfalls ist *3er ägyptische Einfluß dort schon in 
iü der 12. Dynastie stärker gewesen t als man bisher nnzunebmen ge¬ 
neigt war. Das New Yorker Museum hat unter Lythgoo's Leitung 
seine großen Arbeiten in Lischt wie in Theben weitergefübrt In 
Lischt^) legt man den königlichen Grabtempel und die zugehörigen 
privalgräber frei» beide nus dein Mittleren Reich; dabei ergeben 
j& sich interessante Pamlleien zu den deutschen Grabungen bei Abusir. 
wo es sieb um die gleichen Anlagen aus dem Alten Reich handelte. 
In Theben laßt das New Yorker Museum den englischen Zeichner 
Davits eine groß angelegte Aufnahme und Veröffentlichung der 
Frivatgribit beginnen,, di« unsere Mau ptqu eile für die Kunst- und 
xu Knlturgeschiehte des Neuen Reiches find 3 }; die daneben fort- 
geführteti Grabungen an den Königsgräbem des Mittleren Reichs 
im Norden der Westseite von Theben haben reiche Ergebnisse ge¬ 
habt, die auch für die politische Geschichte wichtig sind 41 ), 

Museen. Das Leidener Museum hat dank der Energie seinem 
ii Direktors in Eieben Jahren sieben Bttnde mit Beschreibungen und 
ausgezeichneten Photographien seiner Dunkmülcr veröffentlicht und 
damit seinen gesamten Bestund vom Alten Reich bis zur koptischen 
Zeit in einer modernen Form berausgegoben, die für andere Samm¬ 
lungen nur vorbildlich sein kenn 1 ). Die Fortsetzung des großen 
» Generalkaialogs des Kairiner Museums ist durch den Krieg iss 
Stocken geraten 0 ); ähnlich steht es mit den anderen großen Museen, 
wenn auch manche Arbeit iü Yorbcmtüug sein mag, so daß wir 
ihre Ausgabe nach dem Frieden erwarten können. Das Pelizaeus- 
Museum zu Hildesheim, das sein Dasein den Schenkungen eines 
as deutschen Großkaufmnniis in Kairo verdankt T hat zum ersten Mal 
seinen Besitz bekannt gemacht und dadurch gezeigt, daß es Schätze 

1) Kühner in ZÄSpr. £2 (iSlfi), 34-49. 

2^ Bulletin nf Iht \1i'Vo]»litU] Mu^um üf Art, Qet. 1&14; Fcbr. 1915 SuppL 

3) Ebrtsda Nov, 1915* 

4? Eb*nd* Okt, 1015, 

Si V . A„ A. BafrctiTtKhmtg der AgyptkcheU SflannluEJfi des Madpr- 

Undkcb«n tie^tmniiKuAI« der Altertümer in Leiden, Bind 7; Di* l>etikmitiW 
dur SiutLsclLMi, Ijrifflbiltl-KEnU^VQ und KnptJjebcii Zelt, Hüp 1015. IY h 10 £*■., 
il Flp. itai T*iL r 5 t ibb. suf 19 Tif, foS, AJA' 40.—, 

0) Q«$rgri Lenriiin P kllta« et it&Hattw de raL <?t de ptrUcuUur*, 
Tötbc S Girier da 5lu*ra da CpIte TiJ, KaItü IS 14. HI, lOß S,, 53 Ted, 

Afk. 4J.ÖQ. 
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hositzt* die es neben die großen alten Sammlungen stellend Eine 
Umstellung ins Museum *u Kgw York laßt den Fernstehenden wie¬ 
der einmal er können, daß dort mit großen Mittein planmäßig und 
erfolgreich gearbeitet worden ist — und die Inhalt reit hon Stadien 
über die Neuerwerbungen versprechen eine grün dl Sehe Ver Offen t- s 
lichung*,!. 

Sehiß und Sprache* Es ist interessant T die weiten Per¬ 
spektiven za verfolgen, die sieh am unserer immer vollständiger 
werdenden Kenntnis der altorienfalischen Kulturen ergehen. Des 
Überraschendste war die Entzifferung der betbitisehen Hieroglyphen 10 
und der Nachweis p daß mit ihnen eine indogermanische Sprache 
gesell riehen ist 1 * * 4 ], Über die Herkunft der hot lii tischen Schrift ist 
damit noch nichts ausgemacht , und wie lange es dauert , bis über 
diese Punkto Klarheit gewonnen wird, zeigt die jetzt noch andauernde 
Memnngsverschiedenheit über den Ursprung der j'hüniziseben Schril t. is 
die doch schon lange bekannt iiL Ein Ägyptologe a | schließt ans 
der Vokal bezeichnu ng und der Natur der in Betracht kommen den 
Sprachen, duß die Idee zum pliünizisßben Alphabet, obwohl es eine 
Lautschrift ist- T doch nur aus der ägyptischen Bilderschrift geholt 
sein kann. Weniger überzeugend wirken die Gedankengange eines so 
begeisterten Ariorfroundes*), für den die phtini zische Schrift nur 
eine Ausstrahlung der arischftu Schrift ist, dte von jeher eine 
Buchstabenschrift war, während die nicktarischen Völker nur Bilder* 
Schriften kannten; die Schrift ist ihm überhaupt eine arische Er¬ 
findung und in Europa in den Runen zu einer Zeit eingebildet. »& 
die früher als alle orientalische Kultur bl Die Zahl der ägypti¬ 
schen Grammatiken ist nm ein französisches Uöternebtsbuch ver¬ 
mehrt 7 * 9 ); es wäre sehr erfreulich, wenn cs dazu beitrüge, den 
kommenden Ägyptologen bei unseren westlichen Nachbarn eine 
gründlichere sprachliche Ausbildung m geben, als die meisten von so 
ihnen sic jetzt haben. Für das Kubische, das stets rorwiegendi im 
Zusammenhang mit der ägyptischen Philologie gepflegt worden ist* 
nenne ich die Fortsetzung der Herausgabe des nubisch-italienischen 
Wörterbuchs aus dem 17, Jahrhund * ert 5 ). 

Geschichte und Kultur. Keine einzige größere Untensuchnng » 
zur politischen Geschichte ist mir bekannt geworden, wenn ich von 


1) Führer durch du IMbuns-MuK-dm kv JHIfoihelni. fltÜxfcfrlfltg Ü1&- 
2Ö S., 10 Ähh m 20 iy. 

2> Win lock in Butlclm of Ehe MatrüpotiUa Mumucb ef Alt, Äflw York, 
Fahr. 1BI5. 

Sj bau in übend» Jgnl l&l 5.« 

4) llröiiay tu MHfell Deutsch, Orlanl-C*ei Fh fttriln 56, Pc>, 101S, 

M Schiff in ZÄsipf. 52 (IMS], M—»B- 

ö) ?. LUMütbers in Arebir für SkhriAkund» I (1014^ 

7 J J(*a Laaqml®r t GmnmilrH tfyptititn*- K*nh triff« von Hontet in 

gphiiu iS (m&h i € 

9) ZotleTBl-aeo, AKÄDffeLo CiTTfcdori'j DillQimriu dvU*. llnptt EUü*±i* 
s äubluij 1V P In Ij* Mflüda Onsutil 9 1 (1015). 
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einigen umsichtigen Beiträgen für die römische Zeit Abseite r die 
grundlegende Kapitel aus den äußeren Ereignissen und den staats¬ 
rechtlichen und Verwai tun gsfragen behandeln 1 2 ]. Aber unmittelbar 
vor dem Kriege sind in Paris noch die Bruchstücke der Annalen 
5 des Alten Reichs bekannt gegeben, deren Vorhandensein ein öffent¬ 
liches Geheimnis geworden war: der Fund ist wirklich bedeutend 
und für die äußeren Ereignisse wie die Chronologie sehr wichtig- 
Eln Stück gehört zum sogen. Fälemiostein; es enthalt vordynastbche 
Könige von Oberägypten und Könige der l. T 4, und 5. Dynastie, 
m Ein anderes stammt von einem zweiten Exemplar dieser Annalen- 
steine 3 ). Für die Kulturgeschichte ist die wichtigste Arbeit, die 
in diesen Jahren geleistet wird + die gröfian ge legte Veröffentlichung 
von Bildern aus den thphänischen Pnvatgräbern des Neuen Reichs 
mit begleitendem Text, der durch zahlreiche Abbildungen m einem 
ifr wertvollen Nacbschlage- und Öanmielwerk ansgestaltet ist *)s man 
kann in den Einzelheiten dieser Arbeit wohl seine Souderwiinsch# 
haben p muß aber die Regsamkeit an erkennen „ mit der ihr Verfasser 
sowohl in Ägypten vor den Denkmälern, wie in den Bibliotheken 
und Museen ein vielseitiges und interessantes Material zusammen- 
io getragen hat* Für das Alte Reich ist eine Inschrift mit testamen¬ 
tarischen Bestimmungen über Toteuopter und Verteilung yod Äckern 
bemerkenswert 1 5 6 ). Wichtiger ein Dekret aus Koptos, das bei ge- 
Hauer Betrachtung die 22 Gaue aufzählt, die dem Statthalter von 
Obcrägjpten unterstellt werden — ein schöner Fund für die Geo- 
ss graphie und Verwai tungsgeächicbte l R ) Zwei Eiu&elunteraucbuogeis 
über die griechische Zeit, aus der wir ja immer für die filteren 
Jahrtausende xu lernen haben, wie auch derartige Studien stets 
riickwä risse hauend gemocht sind p enthalten wieder wertvolle Hin¬ 
weise für Ägyptologen* Die erste in bezug auf die industriellen 
» Betriebe im Handwerk, ihre Materialien und Arbeitskräfte*). Die 
zweite 7 ) in bezug auf die Städte und Häuser, sowie ihre typische 
Anlage und technische Herstellung; dabei ergibt sich, daß Süden 
(wie hei uns Norden) diejenige Richtung war, von der man sieh 
bei Betrachtung einer Landschaft abhängig machte und nach der 
äs man seine Behausung orientierte.. Ein Meteorologe hat uns eine 

1) Arthur Stein, UhEerjachünjiFn sar trroriärhtg and Yem'iLEtung 

Ägjppt m* r^jffibhdkär HSCuttpArt I&l& r 8, 260 Sw 6 M. 

2) Otath^F in ü^mpEa rendua de fAcnd. des hmer, ftrilw-Leltras, 
Pulk 181 *. p. 486—486 mit Tkfel. 

fl« Willtr Wrciiiniklr AÜm zur nitSl^dieheQ IfrltargWChichtz. 
Li*f. 3—4, 0. Leipzig 1S15. Je 20 TaL 4* ML 7.50, 

4. Mut«! in Cfltiip^ nndcLf d« k'Aaiid. dw ln*rr. tt Bnüei-Laltr^, PuL 
1814, 533—4Ö P 

5) llaret fibda,, S6S—74, 

6) Tboador Heil, Ueitrlgo zar KanotnU dei Oawtfbn im kLLäiibtiüch^D 

Anypttn. Iliif. Leipzig 1913 211 S, B* 

7) Fritz Lu e kti *rd I, Dt« Prrinthnuft im pEoLumuljehrn and Mimischen 

Ägypten. Diifl, Bann 19H. 11& 
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Überraschung gebracht die bei der Benutzung von sachlichen An¬ 
gabe» in der antiken Litenitiir skeptisch stimmen muß: die in 
griechischen Kalendern verzelchneten Angaben über Temperatur, 
Wind und Regen in Ägypten können gar nicht in diesem Lande 
gemacht sein t sondern YieLlewbt in Nordgriecbenland und Pöntus; s 
sie sind also wertlos für die Frage nach dem wirklichen Klima 
Ägyptens im Altertum, das siel) dar Verfasser nicht anders als 
gegenwärtig denkt 1 * 3 ), Ptolemäische Urkunden in griechischer Sprache 
gehen uns die Gebühren an T die von dem amtlich anerkannten 
Schreibern für die Ausfertigung von demotischen Aktenstücken ge- n? 
fordert werden durften 4 5 ). In die letzten Ausstrahlungen IgjptMch«! 
Geistes führt uns das nachgelassene Werk eines Kunsthistorikers 
dem noch andere Manuskripte folgen sollen: Dürer tritt uns in 
ihm ah* ^Ägyptologe* entgegen: er schöpfte aus Illustrationen zu 
Horapollons Hieroglyphica, von denen Pirkheimer eine lateinische iS 
Übersetzung angafertigt hat Wir versetzen um dabei in die hiero- 
glyphen freundlichen Gedankengünge der Renaissance; diese sind es 
gewesen h die von den Romantikern dem 19, Jahrhundert übergeben 
fc sind und auf dessen Verstellungen von dem ägyptischen Altertum 
den bestimmenden Einfluß ansühten t bis dio moderne Wissenschaft *0 
den Schleier vom Bilde der Isis hinweg^Qg. 

Kunst Ans der französischen Schweiz kommt ein prächtiges 
Tafel werk Über ügyptdschö Webereien, in dem der agyptologiscbe 
unter den beiden Herausgebern auch die Verwendung der textilen 
Ornamente In der Malerei verfolgt hat; der Ethnologe bat die Her- *& 
Stellung der Gewebe in Fühlung mit den Webetechnikeil anderer 
Völker n&ehgearbeitet*). Dem Fleili und der Sorgfalt einer kunst¬ 
sinnigen Dame verdanken wir ein ausgezeichnetes Handbuch p das 
die Typen der Reliefs des Alten Reichs übersichtlich zusammen- 
stellt und sie mit allen besonders gearteten Ausführungen iBafttr- Bö 
lieh belegt solche übe reichtlich en, aber auch kritisch durch- 
gearbeitoten Listen mit aufbaoenden Zusammenfassungen und ge- 
wissen haften Exkursen sind es s die wir für alle Gebiete unserer 
jungen Wissenschaft brauchen h wenn wir des überreichen Materials 
Herr werden wollen. Aus dieser Arbeit ist ein Aufsatz hervor- *5 


li ltc]]Ri 4 nn, Dia Ägyptischen WptenifujsjLngfibfln Sra Rdander von 
ülKudiui- Ftbltiaiu. tMtxun.£Bber. Akfld, EöartSn 19*18+ S, S41 . 

^Sctuibirsm Aictl. B*f r KgL. Kuiul^ii. fiedin 33 {Febr, I91S) P 04—OS- 

3) Kurl tiioblov, Difi likns^lyphL-nkurnlc ile* HunüiibDiiu in der 
Allegorie der Re nftiiSMC v f h«. der Ehrenpforte Kh1«t* MajiraUrwa I, {3nbr- 
buch der kuFv*ü4jtäri*£h*ii ^tinnalungett d** AllerhJlHchsteu KmüctImiuii'i &S, 1-) 
Wtah-Leip*lg 1015, 232 viele Ahh, und Tut. 

4; a, TAD Geanep «it O- Jäcjaiflr H La timc> »eli eirtüiis rt boh ud- 
Motion ddcermüve d*n.^ l'K^yple fcucionno, Bf mehltet (änla») 131.5, 100 S*. 

m Abth, 12 T-f, (Jftvcib. 5 ftihlj). 4*, Fr. 120 —. 

5) LmliO Itlöbip Ui« RoHeE* dö Altern Reichen 12380-^2415 v, tJhf.k 
Mitdii iur l^p-tiscbEi KaUtir^EiehichtB lAbhindL. IJeSülelh. Akd, d r lYui., 
PbEL-Mlt KL 3 k I leide! Wf£ 1&15+ 150 S., 108 Abh* 4* Mk r 10.50. 
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gegangen, der die Tiefen di m ension in den Reliefs des Alten Reichs 
behendeit: di* Ägypter bäten die Grundfläche in Aufsicht gezeichnet 
und die perspektivische Verkleinerung des Entfernten in der Land¬ 
schaft nicht wieäergegehen T wenn sie auch gelegentlich bei der 
5 menschlichen Figur eine Verkürzung wagten l ). Die bedeutongs- 
vollste Untersuchung des Jahres ist hier die Studie eines Museums¬ 
leiters über die Entstehung und den Gmodchambter der ägyptischen 
Kunst, wozu er mehr als seine Vorgänger zu sagen weiß; wir sehen 
die Bildung des Stiles in der Frühzeit und hören gründliche Er- 
io örterungen über ^aturnachalmiung utid Stilisierung, über den An¬ 
teil der Künstler- und Herrseherpersöiilicbkeiten mo den großen 
Fortschritten und über die anderen Fragen „ an denen das Urteil 
über Wesen und Wert des Ägyptischen Stiles bftngt*}. Eine vor¬ 
wiegend Ästhetische Betrachtungsweise beherrscht einen Aufsatz über 
iS dos Ägyptische Tiprbild, der zunächst Figuren mit religiösem Cha¬ 
rakter behandelt*). Es war jedem Beschauer selbstverständlich, daß 
die Kunst der Saitischen Zeit archaisierende Tendenzen hat und 
nach Älteren Vorbildern arbeitet; da ist es Interessant t den be¬ 
stimmten Nach weis zu hbren, daß Darstellungen vom Schlachten 1 
io der Rinder in thebanisehen Privatgrfibern Kopien von Bildern in 
dem ihnen benachbarten Tempel von Der el-Babri sind Eine 
um Wissende systematische Untersuchung aber die Spirale berück¬ 
sichtigt auch ihr Vorkommen in Ägypten, vorzüglich in den gleich¬ 
zeitigen oder auch abhängigen Beziehungen zu anderen Kulturen 6 ). 
tE Reiifjifm. Eiue Sammlung von Übersetzungen aus der religiösen 
Literatur hat sich die Aufgabe gestellt, sich zwar in der Zahl der 
Texte zu beschränken „ sie aber Tüllfttlfidig wiederaugeben; darin 
liegt die Bedeutung des Buchen das iu seiner Einleitung die Ent¬ 
wicklung des religiösen Denken« in Ägypten darstellt*). Die eine 
m HfiJfte einer dankenswerten Sammelarbeit betrifft die ägyptische 
Darstellung^weise von Sonne + Mond und Sternen; die Typen sind 
einzeln behandelt und mit zahlreichen Belegen versehen *). Von 
den Eiuzeluntersuehungen bringt die Behandlung eines damotisclmn 
Papyrus die größte Übergebung f der Gespräche zwischen einer 
nubischeu Katze und einem Pavian mit eingestreuten Tierfabelu 
enthält; in Wirklichkeit bandelt es sich tun den in den letzten 


1) KlfrbJi in £AS|ir, 52 (IBIS), 1Ö-34. 

2) SchAcöT in ZÄ%r. 52 (1915), 1 — 13, 

3) t’echbüiim or iu Kunst Und Künstler 14 £0^31, mll Abb. 

4; Kr Ri« ei Lu ZÄSpr. 52 (1015k Bö—- 85. 

5> itniah^N Warft, Spiral*; und Volute von der Torgtuefc ick Oktan 
Zhi- hu mm Aiiagm ng de* Altertum», mit tnrndtnr l^rürLich^ns 4p 
jönUcben und illua. kuriiJttliis^bfTi Kapitell». JUUneben 1915. Hand 1 mit 239 Abb. 
Mt tS.—. 

ßj iti unifi »f Eloedsr. Lrlcuhibiq *nr RäEigiDti. dfli s-lten Ae'vpE.fc u Jeuft 
1815, LA, 332 S, fl* Mt 7.50. 

h Hugo Frlnftr AllexirntftJische Symbolik. Berlin 1&1&. AU 14d S. h 
15 Tfcf. 4". Mt 30*—. 
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Jahren mehrfach behandelten Mythus von der wilden Kitze-Löwin 
TefÖnet, der Tochter des Sonnengottes, die von dem Favlau Thoth 
besänftigt lind durch ganz Ägypten bis nach Heliopülis geführt 
wird, wo Vater und Tochter sich wieder versöhnen a }* Nene Funde 
in Ägypten bescheren uns jetzt auch Totenpapyri ans dem Mittler«n s 
Reich, während wir sie bisher nur ans lUerer Zeit bannten j sie 
scheinen inhaltlich von Wichtigkeit zu werden*). Riihrend ist es 
zu hören, wie ein Mann, der keine Kinder hat und doch der 
Fürsorge nach dem Tode nicht entbehrm möchte, sich hilft: er 
bittet auf seinem Grabstein die vorüherzichetsden Priester p für ihn 10 
Tütengebete zn sprechen *). Für die griechische Zeit bringt eine 
französische Untersuchung eine neue Behandlung des Sarapis und 
allerlei anderer Dinge aus der klassischen l'berliefertlttg über 
Ägypten * 2 * 4 * 6 7 * 9 )- Den letzten Ausläufern alt&gvptischer religiöser Vor¬ 
stellungen im Barthotomfttis-EvangeSinm spürt ein Theologe nach; i* 
leider ist seine Qualle (Badge) für die interessante Untersuchung 
der Frage nicht ausreichend*). Eine Philologe hat mit vielseitiger 
Kenntnis und erfahrenem Scharfblick in dem bunten Gewebe der 
Apokalypse die ägyptischen Faden ermittelt; in den Stenjgottheitün 
der hermetischen Literatur treten lins Typhon entgegen* sowie Isis, to 
deren Sohn Horus geradezu zu Jesus wird®}. Bastei T die katzen- 
gestaltige Göttin von Bubasiis* ist als Begleiterin der Isis im. 
römischen Weltreich ringebetet worden* nicht häufig, aber mit Be¬ 
wahrung ihrer Tiergestalt Der Ägyptologe wird mit Vorteil die 
gründliche Darstellung des Totemismus bei den lebenden afrika- -S 
niseben Völkern durch einen modernen Ethnologen benutzen; der 
Verfasser ist kritisch und nimmt totemMiscbe Vorstellungen bei 
den alten Ägypten nicht als bewiesen an, so gut sie iu seinen 
Gedanken gang passen würden 1 ]. Ebflnftogerci folgen wir den weit 
aasJkoleudeu Darlegungen eines erfahrenen Prfihistorikers, der tri so 
den neolitblschen Mittelmecrkulturen den Ahnenkult wieder rindet*). 


1} SpUgelberg la ÜHanpW, AkuL Wlu. Bartän IPI5. S. 078— 394, 

2) Grabow ebenda 373—334. 

Sj in Archiv f, RoLEgitiii>wU4- I® ■ [#Io)„ 594—93. 

4^ Leen Parmentiorp Racherebe* $nt I« tniEi 1 d"Iii* ei OiM* da 
Flfltauqui Brdiael 1913, 131 S, ^r. 5, [HündBrkbdnie-k Mem, pnbL pur 

| h leltres m dw reSenrea- muralra et pulii. et CUwa des Bc*ur- 

A*U de l'Acul. Hov. do ^ Siirie 11, 1&1S5J 

£) llnm* \n ZeitKbr, L flcülean Wiik Ifi (l&iS]i 

6) Frans Bell, Am der Otftabannff Jobomab. HpUenfctiadM Studien 

■Aum Weltbild dfif A p'iikAlypae (= BtflfelHiU 1>- Lcipii^p Teubittr. 1914. 3. 

161 i SM, 

7) Bornsic in Comptcs ntdu de L'Acid. dk* et Bdltt-Littf«, 

PiJii 1914, 403 r 

fl) Ank#rm*ii&, VerbreUunK und Fu rasen des Totcffibaui Sa Aff-Llt*, 
in Z, L Ethnologe 1915. Heft 3—3, ISO 5. 

9) Sehuchbardt Iti Aiiitl. B«r. K^L. Kgartilgm Btflin 33 (1Ütn löl&j, 
99—109. 
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Verzeichnis der im letzten Vierteljahr bei dev Redaktion 
zur Besprechung eingogangenen Druckschriften. 

(&llt Ausschluß der bi»rväü in diüaejn 11cüo angeaelsften Werke 1 ), Die Schrift] eit äug 
MkLlt atch die Besprechung der ehigeginffeijen Schiliften tot] kUikiendntiEOD 
k Bunan nicht ftTfolfen; im Al^MMlneil aüIE&h — vgL diese EeStzebr. Bd. 64, 
ö. LU, Z.4fb — nur d*Jm Anseifien von RQcbem etc, au fcenü uimen werden, 
wenn ein Exemplar des bclf. Buches etc. auch au die Bibliothek der G*- 
»eil schaff eSngeU^fcrt wird, AnerbleM*» der Herren Facbg^n<wieu, das ein 
oder andre wichtigere Work dp gehend b$iprah*u au wollen „ werden mtl 
Dank angenommen ‘ jedoch aoUati einem und deraeclbeh Heim Facti gen osaen 
Im Höchstfall* jeweilig alots nur drei Wirket nur ftexention In unserer 
Zeitschrift »urteilt sein, Die mH * hmldmeten Werke sind bereit* vergeh*». 

FestKbrifh - Friedrich Carl Andreas anr Vollendung den alebiEgaten Lebens¬ 
jahres am 14. AprU 1016 dargabracht von Freunden und Schilien]. Mit 
2 Tafeln. Leipügr Otto Hnmuaritz, Hl + 1*2 &. H. 7 P 50, golf. M, 10.—. 

Hvcanik ory nntailftycany (Polnische* Archiv für Orientalistik }. - Heraus 
EobcrL A, Gawro&ski P J. &nt'j{Qrr*w?]tl I W. Kütwlc», J + KoLwadowaki. ] 1 
Lritof Teil, lirakau IS 14—191$. i Bestellungen nehmen entgehe: D. E, 
Frifdlcin, Krakau Mud 0. IlaTrysöiritE, Leipzig.) S24 S. PrtSi dös Baude* 
Rr. 12,-“. 

Archiv für WIrtioha ftsfarachu n jj im Orient* - lhrwiitFeW; Rein¬ 
hard Junge, unter Mitwirkung vanc €. H. Bcckef, E. Jückb, A. Fh\llppson tJ 
1L Schumacher, M, Seriug. Erslw Heft, Januar 1016. Gustav ülepen- 
beUW Verlag, Weimar. (Scliriftleititngr Hugo THlmiUWi, Berlin W 35, 
$ebÜiL|bergcr Ufer S6u, Aitakunh&telle für pKibieh-TDrkuetie iVirtsfhiJb- 
fragen,) 140 5. Juh ropbaisd 51, 15,— n Vierte]/ah rshefk M. 4.50. 

i/, Tvrtjyntir* - Die Entziehung de* semitischen Spraehütammes. Ein Heilraß: 
*um Problem der Entstehung der Sprachen von Ur. Harry Tores}'ner* Privat- 
doaent an der k. k. Universität Wien. Erster Band. Wien, U, Lowit 
Verlag (Pr* M. BrägerU 1010. XXIII + 300 S. gr. S*. 51. 12.50. 

P al tatln aj ahrh u eb des Deutschen evia^llfltilien IuHtimts Ihr AllertumswiMoo- 
ichüft dm Heiligen Landes in Jerusalem. Im Aufträge des Stiftung* vor- 
itmdtt berausgegebeii von Prof. !>. Dr. Gutif Elfter Jahrgang 

1 Iöl5) r Mit 7 RildertafeLu Und 1 Plan von Jerusalem, Berlin 1015, Emst 
Siegfried Uittlur uni Sohn,. Yill + I7B ß. 


1) SiKWjfi im allgemeinen aller nicht *elhst5ndig r-raebionenen Schriften, 
also aller hieben Abdrucke von Aufsätzen» Vorträgen, Anzeigen, Artikeln ln Sammel¬ 
werken e!c. Dlw* gehen atz ungeeignet su einer Besprechung In der EDMG- 
direkt in den Besili unserer GeselLsehaftsbiblinthek über, werden dann lh$T ln 
de» Verteich»lasen der Bibliothek s ein pan ge in. dieser Zeitsehr, mit aufgefbhrl. 
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G r Jühn. - über d*n ßaU«be|[flä d« wüten Ilebrtrr nml Ihr» Geschieh £j- 
Bthrvxb ubg. AtlgcitieLn vorilJLndlLch dargratdH van G. Jabn, »mtfrit. Pro- 
fo^cir der Sprachen. Leiden 1915, Huclihindk^ and Bucb- 

druckerel vormila E. J. Brill. XV -\- Ö72 S, M. 12.—«, 

E , Berger, - Um Problem der Erkenntnis ln dar HeEigionsphilos&phie Jehnda 
llaLlüvia. Vcm Enall üwpr i — Schriften dar Lehranstalt für die IYIhoh- 
idieft de* Judentmns, Bind IV — lieft 3—4.). Vlil + 107 S. >1. ISO. 

ß, Kett&vumn. - Dia Kümpfe GoUM van Lewi b*n Gvt*an r übervrtanng 
iiad Erklärung des h*n d«hriffcli*h reTidieneft Testes von Bauzlou Keller- 
mÄEmj Zweiter Teil. (= Schriften der Lehranstalt für die Wlmnacbaft 
de* Judentumi, Rund V — Heft 1—3.) X -y 352 S. M. 9.—. 

G\ Beer. - Hebräische Qmuxatik* Von D. Df. Georg Beer, o. Prflfwsor dor 
Thwdögla ft□, der Universität Heidelberg. Erster Band: EinLeitung, Sehiift-, 
l.fttn- und Fottaenlebr*. da Nooiw; Zweiter B+ftdl Verba. Partikeln. 
Satzlehre* Paradigmen* (±= £*01Jnlnng Göschen, Bündchen 7S3 und 76*. 
üerlija und Leipzig, G. J. Gözchen’ieke Verlagibatid]ung G. tu. b. H. iOlfl. 
144 btt. i5fi 8. Geb. M, l.SG. 

Cr VappeUa-r - Bilamigba. Higha'a StfnpHavadha im Auszug* bearbeitet von 
Uirl Cappeller. W. KubLlLzmmsr* Stuttgart-Berlin-Leipzig 1915, XX + 
188 i* ST, **- - 

A # . IPlöi - Leiehtf&tilkh* Anleitung xur Erlernung def TliftLseben Sprache 
für den äebab und S»ibitu.Qterich[. Van Kir] \Yi*d. 5. verboMerte Anf- 
l*g*, (= rne KiLiut der PolygJottie, 15. Teil.) Wfen u< LfMft A. Bwt- 
l*Ws Verleg. Vlil 4. 104 S. Geb, >(. 2,—. 

TA. Fapasian. - Peal*hii-türkl*eh« Taschenwörterbuch. Kung«r-£t für den 
[J^tiehen Gebrauch, Von Thon** Papasian. (= Die Karat d*r Poljglöttiop 
tlß. Teil.) Wien n. Leipzig, A. llartiebeh» Verlag. VI + 102 S. Geb. 
3tf* 2 —. 

ir r j£_ TrudweUr - Chinese Art Motive*. lntcrpreted bj Wlulfod Bced Trad- 
weU. With 23 iliuatrnüons. G., P. Pnlnam 1 » Bau, N*w Vork-Louduu 
(The Kniekerbocker Prwi, 191&. XHI + HO S. Gab, ^ I.f5. 

a Dfmptraltf, - Die- Bfcndaw«, LlngöblÖKlMi and otbnagruphisches Metori-1 
nta Dentjch-Oalftfrlkii von Dr. Otto DempwabT, Obersübstrat a, D„ dtr 
Kulseriltbon S^bülatruppon. Mit 4S Abbild ung^tL im Teilt. (= Abhand¬ 
lungen dpi Hambnrgiscb^n Knleniftlinstituis Bfctid XXXIV. Kaib-e Bf tolker* 
künde. Kültnrg^sehieblH und Spnebeti, Banil 19.. lUmburg^L. T’ricdeiichs^n 

& Cu., 1910. I1J + iao s. gr* s®. ö.—. 

II l üntmrw J? W. Seharpenberger, - Die Monuir bu-Rpratbo. GrutnroMik tind 
W^rtirronolcbbifl iw P. Frana Vcctnann, S.V r D. nud P. Wglh. Sehürpcn- 
bercer, S. V. U. Mit Einleitung und Anhang von P. Pefdltuitd Uester- 
Tutuii, S. V. U. i= Antbropo*. Llnguietiaebo Bibliothek. Intenu.tlnrialw 
^fttnicLlu 1 ig lingnUtLscher ilonogrtpbi^n. Dir. V. P**rd. Htttmanfl. ü. lK 
Btüid 1.« IVletL 1944. Druck und Vorlag der Meebitariitcn-Buebdruckarei, 
Wien VH. XVI + 252 8. Kr P 10 — => M. 0,—- 
Sj Manerü - Tm*oef dalmn egama Ulam, Äaerat-aoent jeoiang goeroe solII 
jeltoe Sjein^j Hj-arafouddin Manerl, Jang dl gelari mtchdoeiune _ monlk. 
TarsaliEi dui ualnja olab Riynath Btu^h. Tenalin kalinjÄ ®Leh 

iia^ji A. Sallm. Jang mentiorbSsbannJa perbiuipoenan irid,va poeatake. 
Iluätetaorg-JaTa 191G. II H" U2 8. 

AbgOÄrbloMen am ö. Juni 191Ö. 


Literatur über den Orient. 

LiRctP p £* Dr, UniT^Pfot Das Priester* und «Bramen üu«i der alt- 
babyhnisch$n Kontrakte. Mil einer ZuRBimmenHthiUiiDg samt- 
Wehvi Kontrakt der I. Dvoutie von Baby Jon i& RcgüsteDfomu. 
X und ST 4 S. M. 22.—, 

SchnllnejfEr , P., Dt, Anaitusiun Ö, F, M. Sumerisch - babylonische 
Mfßi\nen towf Gebete cm Smw&- VIU und 140 S. Jl. 4-8Ü- 
Baum stark, A,. Pr. Die Madestianischen imd die Künstemtintichsn 
Bauten am Heiligen Grabe jii Jcrumfcm, XIt u- 174 S- M. 5,80. 
Baumstark. A.. Dt, Fketbrcvier und Kirchenjahr der svriMchcn 
Jak&biten. Eine LituTgiegeicTiiubflUcbe Verarbeit aut Grund 
handacbrifllieber Studien in J^ruiaEem mul DAEnfljkui t der 
syrkehvn 3 luuiliuhrifit'üktiiLÜoge ¥on Berlto T CHmbridee, Lyn¬ 
don, Oxford, Pmrl» und Rom und des uniertEu Mcrautir Fest- 
brevi^rdnickei. XII und S08 S- M. 8.—- 
Paffrath, P, t Pr, Thfcrriclu* 0,F. M. Zur Gütteriehre in den alt- 
babylonischen K&nigsiwtchnflcn . Mit einem Ausführlichen Re 
gisier dvr jiuf dir nkbfrbvlotihcüc Götte rlshro beiLiglichi'a 
Stellen, XVI and 226 S. M. 0.—, 

Bchgnnann h Theodor* Univ.-Prof 

erriet* Jahrtausends in Ihrer Llwrlicfenuiff durgertelll. 
VIII ußd 258 &, M, 8.40, 

Zlrcimtrmaflff, Frieör., I>r, Die o/joptische Religion nach der Dar- 
Stellring der Kirchensehrifts teuer und die ägimtäehen Denk¬ 
mäler/ XV[ und M s. M. 0,80. 

Dcilgrr, F- K L»ui y.- Prof. £Ke Sphragis. Eine altchfistliche Tauf- 
beteichnuno in t^reii Bestehungen zur profanen «j rief rÄÄBM 
Kultur des Altertums. Mit 2 Tuff] n. XII und 200-3. M. 0.40, 
Partner, B.. Dr* Die ägyptischen Totensieten ah Zeugen des 
sonaten und religiösen Lebens ihrer Zeit Mit 5 Tafeln. VI 
und m S. M- 3-40. 

Verlag von Ferdinand Uchonlogb, Paderhorn. 


Ich suche zu kaufen ein vollständiges Exem¬ 
plar des Werkes: 

Exploration scientifique de TAIgene, 

pendant les annges 1640 ä 1642 publiee p, o. 
du gouvernemenL Paris 1844—67, 

und daraus einzeln den Teil : 

Khaltl-Ibn-Ishak, 

Jurisprudence musulmane, trad, par M. Perron, 

6 Bde., Paris 1646 — 54. 

Leipzig, Königsir. 29 . Karl W. Hiersemann, 

Buchhändler und Antiquar. 
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Die Legende vom Devadaruvaiia* 

Von 


Wilhelm Jßhn« 


IL 1 * * ) 

Zunächst Artige 5ocbträge r 


tib. Aus Kevakhanda oder SarmadEkha u r]a d 135 Sk and n- 

Parana a j. 

Adhy. Ö6. J/ärA-aatc^a «L^ea Ä ) T fi 


/fertttrci Bäruwme dprö vasanti m mtraih || 4 | 
BrahmaoOri ffrhasthwä rt* vümiprast&a tfati# tathä J 
Sradhyrmanir&türmrt m ktithham paramaqt püäam |] 5 || 
Tüvad tfosontastirtutye kaamimscil käranZfrUare \ 

Vtttitina&ihü mahädevo gacchamäno mapä $ük<t |'_ 6 
Dad&rda iiipaüüvü^nni vedadh iaiuViin üdtiam \ 
Aßasty^ama&amvüwtn i sarvapäpaktfapamkaram 7 | 

J&Hi 4 5 ) drfitvü mudliam düVü h o**f tuj ada ad Gif ü flirä | 
öväca raoctnnqi devo äpffvä fürn patidvvvülm *) 1| fi J 
^Xanpfitt i demyi naiia dktarwiwpfi jünati tfu&ktmandanam* | 
}jac chrxdva pttr&itt vüktfam devmievtna hhpfäam !| 9 ' 

Kauttihnlnxamävwfä Sawcarant punar abrmfd *) j 

^ Yctf twpoktai?t maMdeva * ipotidkarniaparäh stripah*' || 10 

Tüsüm Än&ntjQ bhütvü caritrmp kjaSkaga pral*hö 4m || 11 " 

Beva uvaen [ 

. Trapoktam mcmtaqt dein na cail&d ocafe pripG \ 


ie 


is 


in 


1) Slob* ZDMÖ^ Ü4. rtö. S. 5129-557. 

t) Nüd] dem läi. der IndE* Office HbrtTj [Eggelilif C**., ptrtVX Sr. 3600., 

pEcdifee äfrjir melal große nrid dentliebe Lottern, aber kein# \ emkh Umg hm* 
und dessen ScEircibfrelsc fi+elitiisig bt, br^ciden in ie*i Hod langeci. Sch ^er«- 
htm re daher megEkhn täglich in der folgend ea TremskrlpLl^ Welche ich gobe, 
weil EggeVmg nm dem Text niehta fltjert, 

Ä) ^TI VtnltfpbinL 4) Anf Apitp beiflgEleK 

5) DEwO jpaf iVJflMl« könnte Umfi sein. mp fl aber wobl* wegen jäHeti 
3m folgende ÖL und weg*n iL IG* an* die hHebl g«i*nhl* Gaitän d« 
besehen werden, down Treue dem Slvi jafTkiEt. 

Hh Kta a ix knien: I?ey^ uulctf | . 
g*Hw lirift der l>. M. Gr BJ. 70 ö 
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Diä Ltfftmk vom Demdän ctnna. 


firtibmanü hetnahOi&hütam 5 ) jiü te.vam viprh/a ij% carel |J 12 1| 
3 / anpujtr tih oranä viprüd cakrtipraharaija Harth | 
Vaitröfikptoriim? vtpnas tmmtid uipram m kopapH [| 13 |f 
Na ie dev& na te fehl na nügä ntmträ* iat&ü f' 
i J>r?yanie 7m trifokye^ ya etais tu?tmr na vaücitäh || 14 j| 
Te*am *) k.W&htth m arah prüt/ult margabhogüphulürtfuta A [ 
Tcjtaiir tiwiü mahäMügä f/rhhmanüh kpuidmatäh |[ 15 |[ 
Tep&m SvaryaJ m mafcfüj ca sukham bhoga# ca #uurate \ 
Kram jtiütvü maJtiMüye agraltas tyajyatüm tha |l 16 f| 
ie Etal hkavinuidhan t hi kur van naim vattt sukhnm* LI 17* 1| 
fievtf iivüca | 

%-N tiham te aayiiü cleva rtüham tv vfisavarfhü | 

Anyüya dhorftmam ruitha sarvcwlip feuru jiuvrata ]| 13 || 
Ijükßlcfc& vmhüdeva n-sukyam nüsti te \lhunii \ 

■& Krhjutdm mama dvvfjya pgram kmtfÜ&alam mbhü* J| 19 j[ 
Evüm ukto mahfulciyüh Sivapriuühite rataJi I 
Krtta Iritpülikarp räpatn yayau. hürnmnaT/i prati || 20« 
Mahifhmä mahqjütam nb/amya saxibhüpanam \ 
haufliatrHiiam pur am kjrtvä tmtAm saitmrpakun^cde |j 21 || 
* fl ^ ptlyhramrjnaparid/ulno häram$khalabhüpttuh j 

A T üpun&avanirqhajaüt kawpagtiii m msumdharäm || 22 j| 
Jl^ä^amarugho^vnct viraghantminüdiTul | 

Fra&hma#m<xp* prüpfe Muhüduravanam gotafi |( 23 [] 

7 p md tiprajanah sartxjh puspamälaphalManah f 
iE Sirgafo hihubhth tOrdham atom&na itas fatal \\ 24 || 

Tayt dpsfvl 1 wt uh a dädöa rtfa m räpam detxi#i/a Bhäraia | 
Yuva£ijtmoh pramatta/t hülena katunikrtah |f 25 || 

Svrßmwt paramu/tt dt^h ä san ü eia vardmmüh \ 
Kkdc&knwnp tmLujacrhan m iMruvane strhfah | 26 |] 
je l tkärü btzhürax *) toaüm deram dfätvü mzmo 'dravat \ 
Sauijatü mprapatninätfi täil ekniü#m nrpQtkma f| 27 [| 

I jritUmnam na jänanti IrüJ&d hJulxtam*} varä/tgan^ \ 
Uttaram ca tadtruvünyä makämohmainanvitoh || 28 )J 
K^abhütam paribhmpf&m k&Md ähartum karödyaülft j 
äs iMfu&Citmis taihfi bkaikitaip cepfitum natta dakyate || 29 || 
K&Jcid äfffvtf rnahüdevuiii rufiat/aut anagarvküh [ 

BÜM'iHf " f Ä so« 



Äfhfvmanti tat/tü coccair na kimeit panjalpate || 31 || 


1) Za \*.v*n hrPiitla hAi'iti. 

Za l***n iraitektit. 

3) lH*t mikbtfl ich muf $a iJ, 14 h*il*b«n D*i bnqpüiiLelilE^luto 7A&1 
J«r Qüü*i a,w, 4 nrf nicht Strslt mit den Bnl.mtütb te in, w^lebe d«b riäta 
di« ttiefettpran «iad, wadurn der Labu hbaiiixhui f^niuMa, 

#> D* v h. und MamjütJi inmiB ra&Jim, befremdpt dfe Pireti- 

tEiäfte mt\wf dramL 

S) Sun hhüntiun, Ö> Zn lwa ... tarrieitam. 



Juhn f Uie Jagende vom DcBodäntrarnQ. 


303 


Fiyir/t irifvroctii/an Sarvam bhartär&paädevatäA *) f 
CfdiMs tü liäävü tu nwjetgmur dvtirt eatvaräh || 32 |J 
Samvfdam paramäm kfim jilatm demtp maJt&foarfiA*) 
Kp&Ahayitm tjamifn etrinüm yatvä cüdarimunp IfaraA 33 | 
Tato nprapamth tfiriYth saMiiif&to dadarw ha \ 

K$cbhitani tfrijünam stirmm Harens kredham üvitiat | 34 ! ( 
Ärodhäviffo drpah kadcid dandam udpampa dhävali 
KtdvtüpaAasto hy nparas tathänyc darbkimtiptini&n f] 35 
Xta& Cftaä m te zarte bhr&mayitea oj fcünanam J 
Ek'ddndü Tjuihfitmäno vyäjahrtut te tusa girum [j 36 |] 

HK Yod Q dattajp hilf am fcttwtd tjiiruvasio.p:tä *) yadt | 

Tma mfyena devcutya liiitfam paiatu bhütaL* |] 37 |( 

Ecam Aatyopra&häcena vacemena dvijanmunüm j 
Devasya paJyatü Ungarn mititaip dharanifaU | 38 J| 

IIüAtifcüro maAün flstl lok&fokezu ßhdrata \ 

, Pe&atya patitayi liägam jagaty em mahäk^ayafd ! 39 |j 
J'afamünajtya tingasyu &£cb %haf tatra dätttmih J 
Pattmti parvaf^Mnt Sajtam üyänti e&garilh ]| 4ö'|] 

Bevwsyti -putit'e lingn vmünair demdänaiHih | 

Eametyu sahdüh narre Brahmilnmy paramtwthiRmn \ 41 || 
Krtanjalipufäh prahl ah\ stumnti victdkaift st&va/A f 
Tutos fusfo jaynnnütho dtv&nftrji aammukhö ’hliawt J 42 J) 
Devo *pJ pfdit*' Uhtje myftmy dharamtale ] 
üatrd Bumvanam viprhb sädaganiaä ca Bhärata |[ 43 ][ 
lyKämitratiaMtfJiädyä Jähälir ntha Kaäyapah J 
Somtitfa saht tu fi $an?e tarn ftctt# tripurrtntakam || 44 |J 
, J Ldtäjato 'pi hfdavün na vijjleyah xurrdvaraJi | 
ladä Itnyavtyuüta *pi punas fadyotjam äpsyasi j| 45 [| 

A .pimfü/ukta 'pi Lhütrü ca bhamzymr gaidkl&mah j 
\ idhcamsita vipradärä yad etal Ungarn uftamam ! 46 || 
Patitam te nmhrukva Etat punyam hhaU^aii \ 

tat purügnihotrena 1 * 3 4 ) agnüfamair na fubhyal* || 47 |j 
lac chriyaA präpapis-yajpi Männert tinyapüjune j 
Detmkinamyak$riiiüm yandhari^ap^rraL^i m !| 48 ]| 

1 t.ic<T?ioiQ tu ciprrtftiiM etat pvjtuaiti hhaeisyoti j 
Brahmavdmuni ca rudrtmteji 5 j dartfann ts ca pal phafom Q 49 


io 


ifi 


10 


n 


io 


i) KompoiSiüMl In b&arinr*, irricbe* wi>R*n d<t* paij «hon 

hskhn fiberflB*.l£ hu bringt » figffl d<-n ^wffbnllcbvti Othnub d#n Xa^nu 
itim and Ttrn^fTiTi« 8 gt ivti-nd^riiL rft»n mndhi m 

2 } Zn ]wn dtvam rnaktfoarom twlor derw mttheJtraröh t ja xnwhdenn 
man phtlm auf dir Muxilfrunisn üdtr fctifSIv* b«ltht AofV^I^ hl di« Hiufune 
der AbiuluiLvn. «Ldh VarbEiia finitam. 

3 ) So dsr Tnt r £u Ibhd gumnutüpHar» ,ln 4 m Eigentum dm L«hron 

Itrtr^^iigM 1 Odor purm-a* f f ndi pWfl nn 4h Lrf-brnr Hfriwlnq *[ndS 

Dia La.ti £9 dfir I 3 h SUbp dm il. He Tmgiev<&|]£iIEeb. 

4 ) llUtuj aD^ow^liELLkh. V^]. fl. 1 Ab, 

5 ) ftfdl d 3 ft* rin *<i pjii du nScbi, iüörr- 

dem iÜLndo dum du «nt« Glied Fm blofitH Simüiin, du iweSta ln Flexen 

30 * 
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I si 


Tutphalam tatra Hngasya dardawtm sakalam bhavtst* \ 

Etam »lito jagatmdhob prayipatpa dvijottauiän |j 50 \\ 

Mvtlit paramapS tfulttas tteni caiva pratgobhagatn | 

„iiräktnauä jantptmatn tirtham tijjtdam 1 ) xarvakäfrukam 
t Texten vriktfodakenamt gtidhrjate malino jaaah | 

Sa tut Urtham Ad tat ksetran säfaraip. ijuhiaray, ca | 52 || 
Brähmuna adyamya gatra gatcä na sadhpak ‘ | 

PrätivySm yüni tirthteit Gmti&dgah saritns MM || |] 

Ekaxya vipravskyaspa kaläjp närhunti sodadiui J 
ia Abhi'nandyrt dmjän sarvttn anujüßto mahon rp»h > [\ H 
Tato ijaechan mahädew Normädttfapun utiamam I 
Eartiuitttti vratatn äxthdj/a i/iihCu‘ttSO tjutAäirttw®*} 1 J 
Mannum cacära bhagavä*japoMlhwratas tadä | 
ikunüpte nij/ame tata xthäpapttvä Mahefoaravt .>6 ' 
js Vüiyamteiaitiiresärdhayi Kauten*" iujamai prtdthufi , 

Sannadäyüs tote tena sthiipitaft Paramedvarag || 57 || 

Tenaim kärayeftßatu EarmadeJvaru uttamah | 58* 
fäl, 59*^66* enthalten Verheißungen.) 

Iti Srlxkitndapufäne liecßkkandx jJäruvanaprusaiiije 2\ttr~ 
j« madeivarvk'trtaUQin nduia padad'ititamo 'dhyäynh il 86 

Der Inhalt des obigen Abschnitts ist folgender: Öira rühmt 
die eheliche Treue der im Däruvonft wohnenden II uni Tranen, wo¬ 
mit er den Widerspruch der Umä ho rausfordert. Ihrem ungestümen 
Befehl, diese Frauen zu verführen, leistet er nur nut Widerstreben 
is und nicht ohne Furcht vor deren Gatten Folge, ^, r ‘ n ge * 

liufft Auf den Machtspruch der darob erzürnten Büßer füllt sein 
liiufti ab Durch Vorzeichen erschreckt, wenden sich die >nuat an 
Brabmnn und gehen mit ihm in das tJämvana zu Sm, hei dem 
sie sich entschuldigen, sie bitten ihn nicht erkannt, aber sein 
na solle fortan Gegenstand der Verehrung sein. Sivn fällt vor ihnen 
niederC) ™d bestätigt feierlich, daß Aussprüche von Drohmanen 
stets Geltung haben. Sodann übt er ein Schweigegelübde und 
gründet ein hntjaärtha an der Narroadä (nicht itu Devudnruvana. 
d«s anscheinend wegen des bedenklichen Abenteuers dem Svva nebt 
ji mehr als ativdhbha gilt — Ein abnliches Verlassen des D, durch 
& findet skt in der Version des Vürnnitii Ptiru^n)s _ 

Qh die Motiyierong der Yer&aflfcmig J m den originellen hie- 
menten der Sage gehört, steht dabin. Jedenfalls erweisen der 
lückenhafte Bericht über die Aufnahme der «mm bei Urahmnn 

Tnpn,. - ,ber Brahmari^um «nJ r„ *. müBt* BnOmSfippii «sliea und 

tla rwt-i hui inl Objekt» in VorwäiWdnw™ Kirn, 

l) 2a lesefi „ . „ . _ _ ,, _ _ 

Si ßvntini i,t iimh*Ji!<ITah. EJur Schreib« dinJita Tietlsickt *n jfifffia- 
-BtiL. '„.„„u Hl « Hr»bn«n und sl. 50 ^Lvi IwnlablMt wird und ImHo d»h«t 
„ W r hr^liifmii im AbKS. f)»fl £t« wU n* b*tlt,lt «ln wlU*. w*» «duam 
iL löf., bB#ondBr^_w©c*b küpütikam rüpai?i a 
8) SqU htiätm mnhaHfudam, 
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und Widerspracht wie 51. 37* und 45 “ p sowie äl. 54 eine nach¬ 
lässige Abfassung des auch sprach lieb und metrisch (£L 37) nicht 
immer koirrekten Testes. Gleichwohl ist das Begebnis einfach und 
bündig erfühlt und es wird daher eine ziemlich alte Vortage be¬ 
nutzt worden sein* 


8, Varn uuu-P u ran a *). 

Adhy. G n sSL 57—93 B,i adby. ft nach 8. K, Pr, 

Öit&j vom Liebesgott heimgesucht T betritt das Dänivauä r wo 
er bettelt- Die rfi empfangen ihn schweigend. Ihre Frauen A mit 
Ausnahme von Anindhat? und Anesüyi'i t folgen ihm, von Sinnen- io 
lust verwirrt, Die tfi fluchen ihm, sein litigct solle abfallen. Dies ge¬ 
schieht. Das linga dringt in die Untenveit ein, richtet sich dort auf und 
zersprengt die Welten, Brüh muri hegibt sich in den Ozean zu \ isiju, 
welcher ihm den Vorfall ertlirt Beide suchen vergebens ein Ende 
des linga zu finden 3 ) , p preisen deshalb im Uäruvana Siva J s tlnend- is 
Bchkeit und hüten den Gott, er möge das Muga von der Erde 
fortnehmen. 

ÖL SS ff-: De« JE? ümhiÄ | , 

,Tac&iigalihgcna gml etad bhuid üaAkara \ 

Etat pratffhyat&w bkUpas tato ft ) dem mdäoahti' j| 83 \\ =» 

Hara wäca \ 

H Yujif arait/anti tridafö mama Ungarn Mrottamm \ 

Tad eiat pratigrhnvjäm nämjatlfti kaihaikttna* j| 84 |[ 

Taff dt proram bhagamn w ci am. iti Kessnmh \ 

Brahma smyam ca jagroka lingayi kumkapifigalam*} || S5 |j ss 

ÖL 93: . p 

Gate Brahma?* Sarvo l pi \ipajomk.rtga tat 7 ) tadü \ 

Umjam Citruvane sükfmaqi pratiptfüipya cücärti ha |] 93 || 

Diese Angabe erscheint sehr wichtig. Das ab gehauene Körper- 
gVied, nachgebiLdet iu einem rohen Naturidol, wie es Siv» anfangs aa 
verehrt wissen wollte, ersetzt er hier durch ein ideelles {&ük$wat 
Symbol seines geistigen Wesens. Er stellt es im Cüruvann auf, 
also nicht an der Stätte seines Liebesabenteuers, Bier liegt eine 

] i Nach der Anrcatao s-ik* IS06 Jtdi Ttppnyl (Ü. \ tihd a#ii 

AiiizÜgfln im Jkb4*ki,lp«lruniii *uh S-tv»3i l S. K, UrJ. — Y *- p - 

Sn deti Limtpcl ecwötiptL^h zwiichen. Fkapdn- und Kurmal*, 

d i> V(fl r Kümtfc-PurlnÄ iBiliL lud.) H, *Jbj. 3 Ö ? &4ff. 44, 

3 , Dinar WatÜ»w*tli bildet ein* MlbsUndlgc, IlcIiiEI^ vorkowmandB Kr- 
iäIiVuhj:, dpe bSrr in un*pra Legüsnda 1 ein^Hcjchilflip wird* 

41 Br t/jdiw&aA, 

H- bhütfah ul&. <S*j|dlii v 

*, i*j* nvii föigesa4fln sl. traAhlan r (inthtBAii. »?fa fttlfc dfo vli-r Kutan, 

und irilst BQcbfrr uthS Lahnr an, denen >«- Wi'-u fiivarllmfi ip fa Ije^h bibeEi. 
DLmo V*t ae d»d o^nbar intwpolkrt, dann tat iS- S-3 kwiM nur Auf 

al. ÖS beiflrjffiu werdan. - , , 

7) S. K, L>r.; ifir/rtlA J-amAftya jJam. — HLiOU- pt Upatamftrlyn * 
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rdigionsgesehichtlich wOSäg zutreffende Aufzeichnung vor T denn der 
heutige Inder erblickt im Jinga t dessen ursprüngliche Bedeutung 
jetzt kaum noch zutage tritt, ja direkt verleugnet wird 1 ), nichts 
Anstößiges mehr. 

a Adhv. 43, 4L 44—76 ft B*j adhj 42 s SL 1—26 nach & K* Dr. 

Brabman , durch f&jms betört, schafft die Yälnkhilja t welche 
trotz aller ihrer lausend jährigen Askese Siva nicht befriedigen 
können. Umä bittet Ihren Gatten, den nutzlosen Sßlhstqualen dieser 
Bewohner des Dev&däruvunn ein Ende m machen. Lächelnd ent^ 
je gegnel Siva T jene Büßer besaßen noch nicht die Kenntnis des 
jjnd seien noch von Liebe und Haß beherrscht, er wolle 
sie aber belehren. Er nimmt die Gestalt eines schönen jungen 
Mannes an und geht unbekleidet, mit einem Kränz von Wald- und 
Feldbin men geschmückt und mit einem Schädel in der Hand p in 
is die Einsiedelei jener Büßer, deren Frauen sein Anblick liebeskraiik 
macht. Verwundert darüber, daß sein nnbedeckt ißt* fragen 

sic nach seinem Gelübde; er gibt vor T dies geheim halten zu müssen, 
macht sio aber dadurch nur noch neugieriger , sodaß sie tbn^ mit 
ihren Händzweigen an sich zu ziehen suchen. Als die mwwt dies 
iti Sehen i verfluchen sie ihn und hauen mit Heimtücken und bteinen 
sein Uiujti ab, worauf er sieh mit seiner Gattin auf den Kiiiiäsa 
zurückzieht, Ali nun der Weltuntergang eiutritt*), bemächtigt 
sich der Einsiedler große Erregung und sie begeben sich zu Brahman, 

Adhy, 4$ ? il 76 b —m B. (fehlen im 4 K, Dr,), 

Brahtnan tadelt die 7$*, weil sic von Begierde und Zorn noch 
nicht frei seien und den ütmm nicht erkannt hätten. 

Adhj 44, öl 1 — 11 B n adbv. 42, §1. 27—33 nach B.K, Dr + 

Die bitten Brahm&n, dio Schuld zu tilgen , welche sic in 
ihrer Erktmntnissehwäche auf sich geladen hätten. Brak man begibt 


1) Vgl. dio Ymlou das Liüßnpurl^i, iodAFm dn#a Auhuk unHSFer LoEfl-ndo 
aus dem KuvU PwSci*. warin üb*r da« AU«nUäi]« mit UüttpdrQckung dt» 
PbAUuübaaiJvL herEehteL wird„ rn Dr, A r K. CimCEiAHMvaiuV* Artikel t D*hM *f 
hv*.* (Th* Litflit üf Troth or ib* Si ddWtA DlpikK und A*i*mie U*vicw L Htdnu p 
Jtily IG12J; «adiiehr S, Sabar&Uia UudnUyAr: t &\vm. Uu^fc* ApHl IfltSb 

woraus Ich nur folj^idB Kurie» rittan: P U ■cöuIJ Thus b« $**ti ifcmC 

[fct Tmdkil nii'ücijiL^ üf tbe irard LI^e'jleü doftj not m stim Iom.t rnnti-v ony Atiitn 
AppUöibip tü tb* ^DäratiTo &iK*n. bat, an ths i’untrmry, ihn rfil m»niDf; of 
tliB word edav ha found ^ »uHäfflö Ätid so doop ibAi Et wLll immun-st ly henefit 
nn#i io »crutiniAB täo ward und le*rn in TM*uIog AJulyÜcnJlj*" .Evidontäy tti* 
HüCletit E4idu*{T) of Orbits borrowed ibc bbfji w$r*hEp from tba Hindu*, 
io tkaEr debM^d Egnormec put a wrtmjf <**p*inaetion on ti, hAvlcia mmini^riTöüd 
ibo l#ü(fUA|»w uiBd hy ibo LHijrlu? Eu d**eräbtrj^ tt_* sTh» LäHgA U >*Sd to 
wprwm the lAcred Ürfr cf Um Tedic Yijnu + . 

$) S, K, Pr.: patitr. deradci'a*ytt Uü$t itaj/e cameare b^Mtr als: p. d . 
Imffajfrffhti cxiräcare, ■ 
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siet mit ihnen zu Siva auf den Kniläsa, wo sie ihn preisen. (Der 
Wortlaut dieses slotin fehlt im 8, K. Dr.) 

Adhy. 44, sl. & B„ adhy, 42. 4L 31 nach & K. Dr, 

Evatp stuta Titahadew Brahmanil yg&Atf (f) tathii ] 

Uväca (an „tlp rujata, lihgoin no bhmitd punuh* *) || * 

Siva verheißt dann den Verehrern des Umja die Erfüllung 
aller Wünsche. 

Adhy. 44, 41. 12—36 B. (fehlen im S. X. Br,), 

Sivn erklärt, er wolle das Uhga über das große Wasser setzen 
und am Wallfahrtsort Surnnibnti nufstellen, wo es als StbäijvTiyam io 
verehrt werden solle. Die r*i versuchen nun vergebens, das Uwja 
fortznsc halfen- und wenden sich auf Veranlassung Brahma« s an 
Öivn, der sich in Elefanten gestalt 5 ) auf dem Kail äs» befinden soll, 
finden ihn aber erst, nachdem sie auf Rat der Devl das nmrta ge* 
trunken haben, im Ozean, und bitten ihn, das /%<izu holen. Ei* IS 
hebt es mit seinem Rüssel mühelos aus dem Dyvadarutati* empor 
und stellt es am westlichen l. fer des Ozeans auf, 

Die Abweichungen des Ä. K. Dr. von der B. müssen rurück¬ 
geführt werden auf die Konkurrenz zweier Wallfahrtsorte, nämlich 
des Devadäruvaoa und der Smpnihat!, welche letztere in einer so 
dunkeln Andeutung in den fernen Westen verlegt wird. — B. 
adhy. 6 und 43:4 sind zwar von einander unabhängig, aaer doch 
darin verwandt, daß sie den ursprünglichen obszönen, im Devadürn- 
Walde (des Himälaya) heimischen Pballuskult in veredelter Form 
in andere Gegenden getragen werden lassen, B. adhy. 6 drückt « 
sich darin deutlicher ans als B. adhy. 43 4. wo Brahman den ff* 
verhält, sie hätten Selbstqual geübt, statt nach Erkenntnis des 
Otman zu trachten. (Vgl die Fassung des Karma-Furien.) 


0 . BTnhmäpdn-Purana. 

Als ihm angehörend gilt das Devadäriivanamäbätmvci 3 ). Dies w 
macht hauptsächlich Propaganda für den Kult der Götterfamilie 
i-jivH, Pärvatt, Skanda und tiaijesa. Es lat ziemlich farblos, Meist 
beschreibt es In ermüdenden Wiederholungen Prozessionen an den 


n s k, |> r , J ( : uHiCd r flWl(Bi) ent irnJdlH UAgatn hhah juirsfal 

purta/,*; du lihgti soll >!h> Im Devuilni*»*» verbleiben; fl »dbj. *4 rtWs* 

hcsehLäeflt äifl atw*s ander«. . , _ .... , , 

2 ) I„ Ysrfha-l'acäj™ fHtW. lad., C»le. 1B9S) wird «dhy. 2, ertfMt, beim 

Ksmpfe Sive’e mit den Deim hebt sieb deren ABfllhrer KTl» in hlefcmengestalt 
eealLn »od sei von V&aMurf», 4» «"* wuHv, K e(..tel w«deD, >!«■ 

bbadn überleb dl» Heut de« NN» dem .SS*., der sl» selldem 

3) Arbeiten 1» einem Hi, tn Tinjofe CBamell 1MJ »> Jurch 

gdrlff« Vermiltelon# Dr, F. Otlo Sebreder 1 * eine Absthnft besitze. 
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an der Käterl gelegenen WaUiakrte orten , «mblt auch einige _ ■er¬ 
bauliche Geaebichten , unter denen sich aber unsere Legende mebt 
findet 

10, S&nra-Euräiia*). 

* Adhy. i&, 4L 94-54“. 

Brabman sprach : 

94 . Ein anderer Wallfahrtsort ist das heilige Dämvana r em 
Lieblingsort SWkkw» fl, wo you dem G&tten dar Bergestocbter die 
Munif rauen betört wurden. 

iq Näi'iuia sprach: 

95 Wie, mein Lieber, wurden die Mnnilrauen von dem Lr- 
bubenoo betört? Erzähle dos in Köm; ich bi» darauf begierig. 

Brahman sprach: 

36. Höre, o Nürudal Ich werde das heilige Abenteuer des 

ts Ufaava erzählen, durch dessen Anhören der Mensch bei tjiva beliebt 

werden dürfte. „ , _ , . , 

37. Bhrgu. Atri, Vasi^ha, Pulastya, Fulaba, Kratu, Jamad- 

ngni. Bburadvnjs, Gctama, BhSgnri, 

38. Yämadevo, Aftgims, HiAkba, Likhite, Bthacchr&vi», Viävä- 

ic mitra, JäbRli und Andere mttni 

39. opfern dem Götterbarm und übe» Askese, m Unkenntnis 
des höchsten Wesens des spieß tragen den Gottes der Götter. 

40. Nachdem ihr Selbst durch die Askese erschöpft war. erhob 
sich von ähren Häuptern gewaltiger Rauch, welcher den Tempel 

es des Brahman-Eies durchdrang. 

41. Beim Anblick der rem Rauch erfüllten drei Welten fragte 
die göttliche Geliebte &upbbu’s r die Herrin des höchsten Gottes, 
neugierig den Allherrscher; 

Die Göttin sprach: 

jo 42 . „Wunderbar, daß diese Welt von Rauch erfüllt ist. Wo* 
her kommt das, großer Oberberr der Götter?* 

Der Gott sprach; 

43. „Da, wo das heilige, mir höchst angenehme Dümvana liegt, 
da wohnen Askese übende Einsiedler mit bezähmten Sinnen. 

js 44 . Qi® kennen mich nicht, o Göttin, die du Körperqual be¬ 
reitest, Der von ihren Häuptern ansteigende Rauch durchdringt 
die lebende und die leblose Welt, 

45. Selbst herrliche und reichliche Werlte, die in den W elten 
vollbracht werden , die sind sämtlich fruchtlos, wenn man mich 

« nicht kennt, o Pirvatv!* . 

46. Auf diese Worte des Gottes sprach sie zu M»r$a [= Siw], 
Die Göttin sprach: 

47. „Großer Gott der Götter! Ich möchte sehen, daß ihr« 
Unkenntnis eine vollständige ist-* 


1) Ans£. AmecL Scr. Sfr., Fdoqi IftB&s 
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4S. Auf dies Wort Cer Gattin begab sich der erhabene Schwan- 
rote, als Stutzer verkleidet, in das Düruvana, 

49, und zusammen mit Saökara ging Visgu in Frutie&gestalt. 

Mit Visiju zusammen ging der AUherrscher. 

50 Mit seiner Ifävä die Bewohner des Devoduruvana betören«, s 
ging nun Sembhu im Walde umher. Bein) Anblick des Siya 
wurden die Frauen der «tum vom Liebesfeuer entflammt, 

51. Ohne Scham und Kleider liefen sie dem Saflkara nach und 
sämtliche Muniknaben folgten dem frauengestaltigen Vi$5D, 

52. o Göttemi, vom Pfeile des Liebesgottes gequiilt Dies ie 

seltsame Begebnis wahrnebmend 

53. beraubten die Einsiedler im Zorn den 3iva seines im<ju 
und gaben dem Yis^u Hirtentracbt Seitdem, o Brnhmanentürst, 

wird die Strä Mekhala genannt , „ 

54*. nnd die Vereinigung beider ist der alle Sünden tilgende Tiara, is 

Die auffällige Kürze dieses Berichtes ist kein Beweis seiner 
Priorität ror den parallelen. Im Gegenteil: das Anstiften ä 
dnruh PfirvatT, die hier, fast mit Mäyfi identifiziert, die tmöji völlig 
mit Blindheit schlagen will, die Begleitung Vi^ü'e — beides «n- 
behrlicb — und die knappen religionsgescbicbHieben Formulierungen so 
nm Schluß, welche merkwürdig abstechea von der sonstigen pum- 
niscbeti Redseligkeit, erweisen eine relativ späte Redaktion. Lin 
Riß "cht durch das Ganze: die Büßer sind in dem Irrtum befangen, 
&va durch Askese wesensgleich werden zu können. Statt sie nun 
aber an erleuchten, wie dies als das natürliche in anderen Fassungen « 
geschehen würde, verführter nur ihre Frauen, Visgu ihre Sahn*, heules 
unter Mitwirkung der Pärvati, nnd wird ebenso wie seine Mit- 
helfer von den gereiften Heiligen, dio ihn gut nicht erkApcien, ge¬ 
wissermaßen gestraft, Dor Verfahr des At^obnitta, Ttmditet ani 

Jie sonst üblichen Versuche einer Rechtfertigung Bm s. Er be- a* 
nutzt die Elemente der Sage nur zum Aufbau der Handlung, komm 
aber zu einem anderen Endergebnis als die übrigen Panraijika. V- eit 
entfernt, äba den Lldgaknlt sanktionieren zu lassen, proklamiert 
er eine geläuterte Mischform des Gottes, welche Vi ? qu und Siva 
umfaßt Lmga^mus und reiner MaflftOthttBiniia stehen hier m z 

Kampfe. Für das Erscheinen Visttu’s in Frauengestalt genügt ein 
Hinweis auf MBh. I, adhy. 13, 45 ( amjiajnanthait,, J. Dmso \or- 
Stellung begegnet auch sonst häufig. Sein Auftreten als Mohini 
% „fl,:, Ilm fl. .«■ in .»S» Verbindung «t m « 
brtne.il *1. DI. Hirt»U.iJnug, u.l.b. di. Büdrr ihn, b.. d.r .0 
Degradation geben, erklärt sich leicht aus seinen galanten Jugend- 

11 V-l. Kniir»-tlTi]*yapJti!b*ii (108 ÜJ*a.. Bw*. t««) 5b; . W 

- /. / Pigijur RÜHrat pruvariate btjam bijni/omr Jmmrilanu:, 

IM: UmüLiimixor m a* «* ^ JS 

1907) »iky. 261. 2**: Mmf&tm mim- ■* M - {a *f 

ITfriUSwlf**- 
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abenteuern 1 * * 4 5 )- Der Gürtel, durch welchen &vä von den beleidigten 
Einsiedlern gekennzeichnet wird, soll wahrscheinlich die Yerführeriil 
in sicherem Gewahrsam hallen. Die mekhals spielt übrigäas 1 wenn 
auch in anderer Bedeutung , eine Holle im Kitual*), Ebensowohl 
5 ist es ffiUgücl] f daß hier un Abbildungen der Güttin mit und ohne 
Gewand gedacht wird®)- Somit versucht der Epiker. Moditikationen 
bestehender Göttertjpen, welche ihm seltsam erschienen, durch das 
Strnfgerichi im Deradünivana zu erklären. Er wird nicht ungeteilten 
Beifall gefunden haben, denn es ist bemerkenswert p daß in vier 
io jüngeren Handschriften des S. P. f welche die zugrunde liegende 
Ausgabe benutzt, dies letzte Kapitel, in welchem die Sage steht, 
nicht enthalten ist 


Ich lasse nun einige nichtpura^ische Mitteilungen der Legende 
folgen. 

iS 11. Yiiglivara-MähättuyeL 1 ). 

FoL 

Saraj/vi I dakxine bhäge yad a$ti Därukuncmam \ 

Tatra YotpJv&rakftttratn idaq* yat parametävÄ || * . * 

FoL «■: # . 

w Y&md Yätjhvvaro devo DürükBnanc ja ipsthkah \ 

JafügahgäEtrasajpsthö dftyal* na tnayä pra&ko || 

Tfnäd je haJMtnodiftüiapüiaköpüä&nQ na hi | . » , 

Ks&rüni santi sarcüni päpagknäni dftarütak j 
Sam&e&üäni hhaktifii mi Himäcalagaülni vai || 
u ' FoL &*: 

Jt jfä in madhye tu YüfpiakfttruiM mit rariAthabam | . . . 
May&pi*) $haktt6kfiv#na (asm in ksefre mahäfyaram \ 

Drost um tja tarn st/titajj i i&tra Dtirakänanasamsihifattt 


I) Um Fiämft-FarlriA (Pforte 1&U4< voL Jll. 5 {ÄrsEi-iKb»i;i l*. adbj 1 . 
17. 153 ff. sicht d&s ilirtanlftbfta Yljnii'ft ft bi Wirkung *lel&s Huche* der Strlttl *n, 
S;i V K I, WMsjji-PurtM^ Adliv. 22, 40b. 41*. 

TiTihwu M^haküTam tim ihn mrü/™ €VV Jaruirdanah 
Tatra tfüriitjatihuro F^itir mdJifÜHtfäm anisthitak ( 

Adby* 262 (von dar ptfhikS hnniMni) . Fr 

Cttiura*rüyitiR na far; liiifjtiwu tf&juiftit | 

Montialü rartulä ?/«r tu mlkhatüühir ganapriya | 

MekbuilK ü>oiflkhT?flt hipf diso- u*n den Atter Stricke. 

ft'i EJqe d^r t'frh.N Formen der Ikttgf t Mbktikvil, wird nackt dftrgttlalll 
■Ward, ft riftw of tho hbi. H Lei. And r-uL of tbe 13Lud. äerLmpDra 1315, p. 104). 

4) Nach dem 3ls. der Id dl ft Office Llbriry (Egg Ealing, Catal., pari VI, 
Nr. 3719. Ich gäbe naf Amidg-a-, Ui& Verse- sind im Originftl nicht gezählt,. 
’Lnc’h b-ei Fu|.-Angabe Erlebt m finden, du nur 7—3 Linien auf binar Seile 
liehen. Oie Schrift Ut klein und nicht immer dsütlkh; xiiwoUen -Ami Voglä^ 
virü, Ya^TivArft, Väii^viLri itctetere Hctircihun^ v^mxkbefi) nicht akher zu 
nnLenEbftidftfi. 

5) Brftbcöftn spricht 
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Tfitrü (jatvü, mmjü drxlo ifrti/mnjapatfumanvitah \ 

Ktdärasürp s# ah11tah püpamätraspanfi4a.kah |] . . . 

Fol. IS*: (. ., Sambhxrnü *.. pröklam} T *. 

Jyrnn asti Jatägangä majjaffijütei&andthmä \ 

Jtftim cätakantmdükhpa curlate mmrta (zu lesen: ca) priyä || 
(Anapoh ,. J xamgamüd upariptüt tu Brahmakuwiam iti smrtarn \ 
Amßbhya ti tarc dtAc Ungarn asü mama pripam || * r - 
Fol. 

Evatß rüßöktam fel/a tena viprena tarn prati \ 

UJctam yada tu somjütu sr§t£r l&kopakür£k& || 

Tada küryam samvidhm ibi Sahkarenätra mpxtfiitom \ 

Kimcid ekdhnt ytofipt IfujnüTiüm icdapäfhmäm || 

J/uRiTiäJvi bhavpäh gomttpugpakuäüdikRft \ 

Ä hat tum ügaifld cüfra täbh tr dypto mahcSvorah !J 

lihmrnabhüsüamrmügo vyälabhfißtaka^ulharah \ 

Trhtctro Eajanijanimostako vrsaketanah [| 

Gajacarmäcfta nlfakautho mndana ma rdaktih | 
ifhnüdridhavah Gauril^tltn "thuanoharah |‘ 
P&rtjütapraisünfinam vräiü mandita mastaftoJj \ 

Fol. 24 h : 

Caturbhiijad ca tu rpary ti dupoko datjibhwarjita/i || 

Tarn drxtvä rmntpatninüin rnam bk ra marw au cahim [ 

Tamm'n iagnam tu tälhir na mmidäharanaw fei -tarn || 
Mahädeetna dcrena dhifitnQsaktena täh $&riyafi j] 

JVij dypfö m dhpä}iavMle$ült kadaümy® bftacippaii | 

A" ada it dd r isttvipdt ah sambhaviMiftfti bhüyyatah | 

Asmüm* cvant eintayitvä tam sthrtam divasüc api ! 

Tena dhpänaip na xaijityaktam s J irye 11 ämmvatia » 11 ) p^txU *| 
Oatam yadn tada tohhih mmitkuiapra&unal^n 
Aditipi mum'i-un/änäDi ä&ramam prati mi ijattim | 

Tasüm ayamanätdiäriid divcwc mmiibhi}* vmrtam 
Murmjam jütam axtiti ctntävj/äkulifair bhnfam \ 
jiisijlffm atpdhotratji t\i svartfalokaxiffi säilhakam ! 

Tüsöui apäpato naxfaw aghäannükaqi (sic) kulägatam 

Ätafr poraqi karpam aamübktf daianüstifaift ^ 

Punar vh&kü näsmükam smpbhavippanä iobhantt/t* J 
Jtp ßlüparri prafcurvatlbhit pnvad ttJmtriammu.falc 
Samvthiiam vipinät täi-at täbhis tatra fftitaifi ftixi | 

Täsäm vikAanamütrena munltdhn harfOSaifilatüj | 

Jatä ^vüambo vihito bhai'attkhih kitn adya tui ]| 


I) äm ratiikcun? 
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Samitpiifpakufubhätiäd ady&siasamaye na hi I 
Homo jatö W ij&rhuBthyahhüsma m # varga&odhtd'ain || 

Yefäw i Äjä£i?tMatt^jrpa 1 ) fcflfifc# vai itriyah f 

Ti'xäm g&rhasthiftitQ bhavyai caturtAah k$la eürframah* j| 

5 £vam äkarn t/a vükyan t tu muntnüm Jtrodhasamyuiam \ 

Ttihhir tai vepamänMkhit munmarti mfcaie svayam |( 

Kathitam ^nästi öäsmäkam aparädhv manttg api \ 
Yafrdsmü&hik kuJüdmäm haranärtham tu gamyate || 

J'a- (Fol. 25 L 0 (raikö rüpasampimno inadunsd api sundtrrah ] 

m SamädkiyOtpMm üsthüija niviffo J sä yathtisukham || 

Darsanüt tast/a uyämoho jäto m nc mahän \ 

Todßadät mmidihiinäm dharhtm samayö tt*i hi || 

Labdho 'smäbhir vdumbena fjj-hata prafi mmtitpiUim \ 

Aftihyü cm manyate vakgam osmakam t/ajimlohpaih |J 
ü Bhavmlbhut tarM gatvaira drasiavtpdt sottamah pumän \ 

Yetia tatra mvisfo na ih.do ’sti puru$ottvmüh ] 

Tenet küyüntare eil tarn diyate jagalitate || 

Sükßüt kjrto T sh i/air Bürumnmthü janamohakah \ 

Tat/i hitüSnyatra (e$üm tu mono bkümau na öajjaie* j| 
m Emm äkarnya väkyam tu. tüsüm tai# tixpagottamaih \ 

[ ü vWru c üravyä ja oha jtfl rnkasyrkm j r hya tu ][ 

Gat am dattvü tu i&rf cügrc vyüku laih krodhubhäuatah ! 

Tä- {FflL 2® 1 :) bhir Därueanapränte nivtito rftpupiiritah J 
Kümadeeüd abhimw mi dariituh amulhm^u vai \ 
üs Munibhut tatra meiro mahüdevo juganmapuh [| 

Sarvakatyü rag an ako drsütx candra& « m&pruhbah 
, Etuspa rüpqaaqßpaUir yüdr£i mrtale tathä ]| 

NäsmOkam asti taxmad vai s ) übhih käyaBpfkä*) katham \ 
nitvmam ktlam a$mfdram* ity uktrti tu parasparam |i 
so Bhavitawavaä&c Chumhhuh äapto jvolnnosamnibhmh \ 
m A#tnüka?fi yajiiabibdhüntttn shLayyakärikü im&h [| 
iWa# tmtfüsmftsu kj-tä rimukhd nijtwüpainh \ 

Aiaa taeasu linya&jftt päto bhamtu eädh ima* [| 

Iti fcxäm tu eaeanam srutvü fatsamape druttmi 1 
s& Ahvpam survalokantn/i dharantethuirpahetnce | ; 

Äni kart'ttt* sl'fikam liiigarp jMifitam yonämppafam \ 

Kanda- (Fol. 26 * 1 ) rpo yem dutifvh JmaJunv yma ftupyatt: || 
Ikigambaro *sti nun am tasya tiiiyaksaye $ati j 
ffämb Avi cütiti lokänäiti ütk-vinüpa iuthüpi va£ j| 

*o Munai; o drptirahitüh krtiih tnti rtiv %d h aküh ; 

Smff i ninnüriakatfutuit i andhfm dfffvü tu vpafod&h [| 

£itj£i m(th mrvafoktiiuim ptijiiadvürüi tu äiUlhakfih | 

Jättts tä vyükulä viksya Brahm&pi ipfikulo hy ahhüt [j 


|> YU-Uikbt besser: yuj" ^f tbh 4/j i^a j jyff T 
%) ile] 

3 J hxr#a*pfkIL} VßL FöL " 4 * Z. 3 . 
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Triftmin vyöJeuiatärn jato sarw vxj&kulai&ni gatuh | 
Svähäksrasvadhäkarar-asaik&fakriifü n^näfn || 

Anlarbküttls tu tatk&le hähükäro makzn abküt ] 
iSVf ryaciindram au jyotihkpinau jätau tu latksaiH' \ 

Dahano dähasatpdümfO jaUim ditawvarfitmi \ 

Vtti/ur qatiknro wnäm jäte galhnvagünfr |1 
Gajim samjanapäm ümr fj<\rda&ht/o ynjtnixaran *) [ 

I^annagair Garudo nügapüiatr ha- (Fei - 7 * :) ddha& tu tatksane \ 
Carältj dharat 11 devi samudrüd ca jaJudi smi/aw S 
Vclttm itätahprüniadeJa&th i dvipusädbakält || 

Ghana rudhiranirmokam cakrua totsaway* ca ha } 

Kalpavrhah smdäkhü&hir mumorn rudkiram ca ha [| 
Kämadkenüd ca payoäah sthäne Aonita mocafiam » 

Kttrvanii saiiwihää nünam tatkfaijiG sarvavandiid [| 

Eim in viparyat/ani dr$fvR Mddbavo DdrukänanC \ 

(Jato vr$adhvaja m drattfum tafra liii^avtvarjäaJt || 

&r$to Ifarah xamüdhisilu) Htirinäjokadhürina [ 

Haram drs/tä MuTatk'*$akürinü Sankntam prati [| 

# Mahiidcca mudanmatta Junamänammardaka j 
MzIOmandit* rncküdimhm^p&yanUhia ca ]| 

MüdhyapuxpüTüita man mayantttt andßiBgaka \ 
Märtmidak^ntirucira Madbukaitabhamordoka [[ 
Münacaughorcitapuda mahatosu Ifaracpaytt 
(Fol 27 b :} Kernt pftpena nirapQbktopm kartum tdam tarn || 
Ungarn mmpätUani hhämm yadu sampmd müm pratr \ 

If# üktirnpi Hafer vükyam SaiiMunti punyamdrimä |] 
Nürdt/anäsyu nilcafe samdattam idam uttaram { 

Iidk$mipat& muntJiürp na du#Q sti näparast/u tu | 

Ehavita t -ytivoJai Ungarn paida^i cästi me khtun | 

Elüvat kidapart/an(am pratimütfu nmmüJ'Vtnmm || 

Kurvuntah smfisthitä yc tu tc me liüuaxamtrrcanam j 
Ktirwtanti na xumMuh eatyam dad hradmy ahxm [| 

Xair etm täpamtb patortsa&mümfatfaMiipadt | 

Amradkarp idna iäpa datiam(l\ dfty adhunä magi\] 
f j t paintmhitä Ungarn dharampoiäam mama j 
Füwykyanti vidhlvad yadä hkaktipurahsaram |j 
Taäuite munayü drsfi^ktä hhümau prayatnatiifi | 

(Fol. 26*;) Bhav%anU tvay* cedam Ungarn c^rapraMroU^ 
Khandiimpan l njrmlm rnukdhdavc kapataifi and ; 

vant: yal<? Ungarn pMitam mUTtihhir iPiftwJta 
Ato vanain tdam pumfam udyäruhhpa hhuäypati * 

(Im folg^üden T^rhäßt ^iva Lohn flr den Besuch d&r genannte□ 

Örtlichkeit-) FoL 2 S*:>*, 

Jti SahkaravOki/am tu &ainüfcarnga Murürtnü 
SwlarJanena lArityän&m dörakena rnakilmanä |[ 

1 , vm&hX iQ le^n: Gajäli , . . illerdlD^ hi -ium 

qasDü4t d&r viflTtlfititcQ ssib# den Gehr«icb Uns- 


10 
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T<id bhümxpGtüatft $kmbhor tihgmni tu tilateh hrferm \ 

Krtvä tat hä tu tal Ungarn saptmluxpe&u tat/matte J[ 

JSlkfiptü liiujaiiaifibhütfih &whavyüomavfj .nxtifttm | 

Tair lingävai/auair mfäpti i samjättl hhütadhärini f| 
a Tikipramärjahkübhägam tyakü-ü hhümiteile nfpa \ 

Ttpßkan ti SivaUngüni r/atr iyam dhsrynte mahi || 

Kümcit $anti frikfmüni tarn $th fdän i künicit j 
(FßjL 39“:) Kfinicm nütidhyhttiu Variante dharanUal? || . . , 
^Sivaai/a Jih$Qpat<mam anüttejqnakam njrnüm \ 
io Jätern asti jagüdoepohetam *) Stoadofokah -1 | 

Yüijo 'stnäbhir vtnJtüitamfah Btnaxamtosadätfakah ‘ j 

ItJ niuritya Jlarinä Brakmudevogaiul 7 tvi 111 h || 

Akäritas tu nitjamasevito nigamanvitak \ 

Brahma Mukumluüa&mät mfoanam vätru cößtiteh [| 

ifi Die folgenden (von Eggeling mitgeteilten) Yerse erzählen: die 
üpfcrkundigen r$i belehren Rrabiimn und gelang«]! nach dem Opfer 
(yoga) mr Erkenntnis, das linffü erscheint t der Ort erhttlt den 
Namen YngeAvarahsetra- 

Fol, 34 ff,: Öivag Gattin wirft mm auch ihr lihga t d, L die 
xd von sich, Fol, 34 b : 

Tue (Umjatfi) Chwena tu Saipük pr&kfipfovp tatk#ane evayam 3 ) 

£iva verlangt darauf die Yorahrong der Göttin: die Himmlischen 
leisten Folge und erklären, die bitädhi der Götter sei sattvam-, die 
der Du tja toma#-artig; nicht durch eigene Schuld. sondern ledig- 
*s lieh von der budd/u der Daitya imgetrieben, hJiUen die muni Sivu's 
Penis ah fallen lassen, deshalb sollen die Daitya vernichtet werden. 
Die Göttin stimmt ihnen bei. 

Die Angaben Fol, L G, IS verlegen den Schauplatz der Hand¬ 
lung in den Uimülnya ? also in die alte Heimat des Siv&Tsniils. 
so Hieraus ist mit Wahrscheinlichkeit auf eine Priorität dieses Testes 
vor den meisten bisher betrachteten zu schließen. Sie verrat sich 
auch in der Anlage der Erzählung, Die Frauen der mum sehen 
beim Holzbeton den hi Meditation versunkenen, nichts Arges sinnen¬ 
den Siv& t der sich zufällig im .Därukänanu befindet, und sind von 
35 seinem Anblick dermaßen bezaubert, daß sie zu spül heim kehren 
und von den voll Sorge wartenden Gatten getadelt werden, weil 
ste beim Opfer nicht zugegen waren, Sie erzählen nun ihr Er¬ 
lebnis, worauf die mutii sich mit ihnen an Ort und Stelle begehen 
und durch Schicksalsfügung Sivo, den keiner erkennt, verl!ucben fc 

1 j Rwifr? jayttcchrtyohtia r£. 

2 ) Za Inan: ^KTWtffln. 

Viallttahi: Ampielitm: inf db e>WEn*m Ürg3*ö dn LJur^Kdiiuis'La? \n 
N*pU r F.iri ai^ntlLcturr j/inii-K ulEut wird in diesem Ah-.u-bnlu nieht pröklunloFt, 
obwohl tidmEaDhail il nu ^#R#b*n waj-e-, ImmaTbln üncbisltit du Auftraten der 
LTmj als Mköndirer Kuij der Lauen de. 
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sein Penis soll« abfaller), Nachdem s?iva dies seihst bewirkt hat, 
geschehen allerhand unnatürliche Dinge und schrecklich« Vorzeichen. 
Vfeiju eilt besorgt in das DSrnkänan«, preist Bit« und bittet ihn um 
Erklärung des an ihm verübten Verbrechens, Siva entschuldigt die 
Büßer und führt die ganze Begebenheit auf das Schicksal zurück, s 
Sein Itiuja solle fortan Gegenstand der Verehrung und der Wald 
geheiligt sein. &va befiehlt dann dem Vis nu, mit seinem Diskus 
dos lihga in kleinere zu 'zerlegen. Er tut dies und verteilt die 
Bruchteil« Ober die ganze Erde. A,her. so heißt es weiter. die*a 
einzelnen ittuju seien in Wirklichkeit nicht unbedeutende Stücke, 10 
sondern Erdetrtger. Es gflbe deren materielle und geistige Visnu 
und die auderu Götter beschließen sodann, ein Sühneopfer dorzu* 
bringen. 

12, Albörüni 1 2 * 4 }. 

Cap. 58 (Sachau, vol. II, p. 103). The ütigß is an Image of u 
the penis of JlaMdevt I hafc heard tho following story regarding 
it: , A Rishi, on seoing Mahädevn wilh bis wife, becarne suspicious 
of him, and cursed bim thst he should lose his peniB. At once 
his penis dropped, and was as if wjped off. But afterwards tbe 
Rishi was in u position to «rtablifih the sigae of his innocence and so 
to confirni them by the neccssary proofk The suspicion whicl: 
lias troubled his mind was remotad, and he spoke tohim: „Verily, 

I sball recoropens« thee by making the ininge of the Hmb whicli 
thou hast lost the object of woratnp for men, who thereby will 
find the rond to God, and conae near him.* *s 


13, Dra vidi sehe Literatur. 

Es gibt zahlreiche Passungen der Legende und Ankl&nge an 
sie in den Aboriginersp rachen Indiens, doch sind sic mehr bestrebt, 
die sonstigen Attribute Bivn's, nämlich Tigerfell, Schlange und 
Hirsch aus den Tieren zu erklären, welche die Büßer gegen Bim so 
loslassen- Das LiAga-Motiv wird weniger beachtet Diese Text«*) 
machen den Eindruck geringer Originalität. 


1) Hier wird, itmlieh wie im Vlminl-FurfU», unCeTiehitHlon awtaftm d« 
urwBclukiia Ptnij*nb(ftmiu' , wie «io ciniolnc A botlgintrttitMM geübt linben 
werden und dein Ide-alislijclnjii Litis^tfW» der höheren Prfedlenefaaft, w«tlebe 
im FbnUnmiMfi flu Symbol de« srieüjjea W«* M «Ir» Gotte, erblickt tttni d« 
Wnrt fi.ijrt »Li ,Kennrclrlieri* schtechlbin. «>hne beweder« gunelte Bf-imtuu- 
Mit. Auch die» Udlcnebeidnnt; kenn nicht «Inen Beitendteil der alte» Legend* 

Hiben. 

B) dt*f Aus^ikW vt>ü Sarhitu, Innndün 1068. 

2) «Ind, Vfil. Wüwn, F TbB M 'Hkcnw CoUkÜoq 4 *, 

Uadru 1882. Kik'jonbihJder Gotf«"» 3lnini* 1867. 

S. 47. Moor, v Thm Rlndo Ppnl^n“, Ifidr** i SÖ4 r p- Tjtfäer, pCMilüfm* 
rninmne QriuflUl Mami^Cirlpti** lSÄ7 h taL I, p, 6iS| vdI Kl, p r 753; 

*<& lü s p. 44 fi* öl 5 . 
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Ei wir* wohl verfrüht, die Wandlungen der viel verbreiteten 
Legende schon jeizt in eine endgültig* chronologische Folge cin- 
zuordncn, vWmebr sind Prototyp und gegenseitige Abhängigkeit 
der einzelnen Versionen erst noch nachm weisen, Wohl aber lassen 
i sich vorläufig folgende wahrscheinliche Stufen der Entwicklung 
unterscheiden: die Episode vom verliebten Agni, Mllb. III, ndhy, 
2 Ü-1—22fi liefert jedenfalls die Umrisse der Situation, aber auch 
nur diese Die von Baldaeiis mitgetoilte rein episodische Ertfthlung 
ohne lehrhaften Gehalt kann ebenfalls mm Aufbau der Legende 
i* beigetrugen buben, wie Rhode als sicher nnnininnt, ich finde nur 
ein Bedenken dagegen in dem 1. nistende, daß .Siva, der Mörder 
Brahmaus, von Visqu gerettet wird, Bas zeugt doch bereits von 
starken Sektenhorvegungen, deren Datierung hiebt leicht ist, — 
Äivas mfaltiger Besuch des Baßerwaldes ist das primäre 1 ), der 
is beabsichtigte das sekundäre Element. I. reprünglichor, weit natür¬ 
licher, erscheint deshalb auch die Darstellung, daß die Muniftauen 
sich von selbst in Öivfl verlieben*), als daß er sie verfuhrt Und 
dafür Strafe erleidet. Denn im ersteren Fülle wird er ohne 
Verschulden verstümmelt und verlangt daher als Sühne die Ver¬ 
te ehmng seines abgehauenen Penis. Das ist klar und logisch. Im 
anderen Falle ist das nächst liegende eine aus eigenem Antriebe 
unternommene böswillig« Verführung der Frauen der dein 3ivn 
gefährlichen Büßer und eine Kraftprobe zwischen den erzürnten 
Büßern und dom Gotte, Ein solches Motiv ist nicht ohne ähnlich« 
W Beispiele in der epischen Literatur, aber es befriedigt die Inter¬ 
preten der religiösen Gebräuche nicht, daher findet es sich nur 
gaoi vereinzelt in Sonnerats Bericht. Auch die bloße Zufälligkeit 
des Besuches genügt« den l'mirinika auf die Datier nicht; Hie 
suchten unch einer näheren Veranlassung, schon ans Lost, immer 
so wieder neues zu erzählen, und auch wohl, weil sie empfinden mochten, 
daß riiva, wenngleich unbewußt, ein Odium auf Elch geladen halt«*), 
welches sie zu mildern wünschten. Die Begründung, er habe die 
in TVerkgerechtigkoit und Unwissenheit befangenen Büßer prüfen 
und erleuchten wollen, iü allerdings etwas weit hergeholt- Dies 
jj .'.weite Stadium der Legende wird vertreten vom Vämnnn-Purina 
B. ndhy. 43, 44 bis edhy. 44, 11, namentlich aber vom Künna- und 
Ltügn-Puräqa, welches letztere, wie gezeigt, eine ganz ungewohnte 
Wendung nimmt. Der Umfang dieser Teste ist beträchtlich an- 
geschwollen. Die Erzählung ist in ihnen za einem Gefäß für 
io epische Reminiszenzen, lange rituelle Erörterungen und phUosopbEsche 
Kefleri orten geworden- Lifigo-Puräpa I, ndhy. 2&, 4, 7, 8 verrät 

lj Vi£i!iTkrn-TiiähltiDja. wfi iiia RufltirCnucin M*4itidon 

■) VY1# Km Dti Form dfrftf T«t« *Vc«n* wl# 

dl« dw Vip.m. t>L ütanik* kirwr. tinhfiitffchir *li di* dwr 

ttuftLeti mnil^rvn. 

3 t &T- SHtk- *4 HBb, XEII, idhj, 14, 233, wu dk ßiälkrtn An- 

MH tiln*? nfD|ty« HflltluldttiL]; nimint; f*tD*r lllj $8* 




317 


deutlich däa Verlegenheit r $5iva zu enüscliutdiger^ indem 64 (hß 
in edler Absicht und gleichzeitig zum Vergnügen die Siebe be¬ 
ginnen läßt. 

Es ließe sieb nun ein wenden,, daß erst bei einer n acht rilgl ich en 
Überarbeitung der legende der Besuch Sivas zur Ehrenrettung des s 
Gotte» als ein rein zufälliger Eingestellt worden sei, wie ja anderer- 
»fiiti Versuche gemacht werden, tune Trennung Siva r s von PimtT, 
wie im p eine Anstiftung durch sie 1 ) oder durch Käme. 1 *) 

zur Ursache des Abenteuers zu mneben. Aber dagegen spricht die 
im allgemeinen deutlich zutagelrotende Einfach beit und Kürze der le 
betreffenden Texte T welche schwerlich anf reichhaltige reit Material 
versiebtet hätten, wenn es Ihnen von ihren Vorlagen geboten worden 
wfire. Ich gebe indes zu, daß sie d?r vorliegenden Form berciU 
einzelne spätere Zutaten ent bullen kennen. Als einp solche erscheint 
mir das &fktvüavif&wüfüt im Yag. iu,, Fol. 2? b verdächtig, — Die is 
Begleitung Yi$gll*l bildet da entbehrlich, jedenfalls keinen wesen t- 
lieben Bestandteil d^r Legende, Es werden hier ganz besonders 
Sekten ein ff üsse im Spiele sein. Das Saura-Piirion t unfähig. einen 
Ausweg aus der bedenklichen Lage in Gaden, nimmt seine Zu Sucht 
m einem dogmatischen Unions verbuch- i& 

Nach dem vorausgcschickten möchte ich feigcade, natürlich 
nur aus inneren Indizien erschlossene Stadien der Umformung, 
welche die Legende erfahren hat. an nehmen. 

L Gruppe: Zuf&lliger Besuch Slva's. 

[Baldacus] L YägTfivara-mähätinya. 2. Niink. zu MBb. Xlll r *s 
adby. 14, 233- fl. Hä{akefivarn-mäliärmva_ 4. Yämana-Puräga B., 
adhy. « t 57—Sb. 

1L Gruppe: Beabsichtigter Besuch Jöivas. 

A) Bloße Verführung, 1. Bon ne rat, 2. MlLak. tu MBh. XlIK 
adhv. I7 f 42. B. EeräküaiipiiL 4. Saum Purina, adhv. 69,34—52. jq 

B) Versuchung in Absicht einer Erleuchtung. 1. Väcnuna- 

Furäna B., adhy. 43, 44 bis adb. 44, 11. 2. Kürma-Ftirmgft. 

3. Lifign- Pnrfiya 1, adhy. 28—32- 

II L Gruppe: Bestrafung Siva's, für den eine neue Form 
geschaffen wird- u 

^aiira- Po räii n, adhy. 69, 53, 54. 

IV. Gruppe: Umdeutung und Idealisierung des Imt /a. 

1 T Lißga Kurwga It ßdby- SS. B. 4. 2. VlmanÄ-Purlaja B., 

adbjr- d p 93 und adhy. 44, 12—36. 

V. Gruppe: Die ChiLrakteriügc der Jagende bereits ver- vt 
wischt ffigflodl. 

L (?) M Bh. XIII, odbv, 14, 16L 2. AlbemnL 3» K^mendra. 

4. Somndevü. 

1) So im Jt 9 T|kbt&Ii üi d 4) Wie im VimuitP^ 

jidhj. 4. Denn b*ml> ll fcbpr **fcn>n aS«lu mehr bp^eflt. 

Z^JUd-hmft liaf IJä St. O- Bd, TP 
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Jahn , Um vom Deoadätuvana, 


Das Lidga-Poräga schillert, da es nichts vom abgetrennten 
limjii berichtet, in die 3etaten Gruppen hinein. Auch sonst lassen 
sich einzeln b Texte noch weiter parzellieren, So greift Yäg.-rtu, 
Fol. 28 \ 23* in die vierte Gruppe über. —Am schwülsten ist 
eeäp Haldaetis' und Sounemts Berichten» deren Quellen wir nicht 
kennen r eine Stelle innerhalb ihrer Groppe anxu weisem 

Auffällig ist f daß diejenigen Faräjja, welche im allgemeinen 
für die ältesten geholten werden (Yi^ju- T YEyn- T UAtsya-, Markau- 
Jejo) und auch einige mittleren Alters i Brahma-, Bhägavata-) unsere 
le Legende, soweit ich seho^ nicht kennen. 

Dia religionsgesehichtlbhen Ergebnisse stellen sich deutlicher 
heraus als die literarhistorischem 3jtY, YUt, 21, 5 und X < G£> p 3 
gestatten die Annahme, daß die Aboriginer in Indien den FbaliuE- 
kult betrieben. Dieser Nfttürdienst wurde wegen seines unttsthe- 
iä tischen und obszönen Charakters von den Priestern perborrüsriart, 
aber wegen seiner tiefen WnrsoJmog im Volksbewußtsein ähnlich 
wie die Witwen Verbrennung GJV. X, 1S K S; AV. XVIII, 3, 1) m- 
nkoh^t widerwillig geduldet, im spateren Verlauf der Zeit aber 
übernommen 1 * 3 ) und unorganisch erweise nicht mit dem zeugenden 
mü Yisgu, sondern mit Kudra, ursprünglich dem Gotte der Zerstörung, 
verknüpft Die Gebildeten empfanden indes den primitiven Liüga- 
kult. der ja dem SivaTsraus nicht ursprünglich angendrt*}, als etwas 
Anstößiges und Fremdartiges, jedenfalls der Erklärung Bedürftiges, 
und nahmen an p daß er in einem wirklichen Erlebnis des Gottes 
n seinen Ursprung haben müsse. Vor allem suchte man eine Erklärung 
Itir die auffallende Tatsache t daß statt der ganzen Person nur das 
eine Glied verehrt wurde. Die Erzählung UBh. X odh. 17 könnte 
wohl den ersten Schritt in dieser Richtung bedflftten. 

Das Bemühen der späteren Epiker, Siva absichtlich ak Vor¬ 
an führer auftrefcn und daun die Büßer erleuchten zu lassen, geht 
Rand in Hand mit der bildenden Kunst, welche das urwüchsige,, 
rohe Phallusidol zu einem vergeistigten, seinen ursprünglichen Sinn 
nur noch wenig verratendes! Symbol umschatt, und mit anderen 
Tosten, welche vom LifLgahult handeln p ohne dabei die sesuelle 
iS Bedeutung noch im geringsten durebb!icken zu lassen. Die bildende 
Kunst liefert hier der Dichtkunst Stoffe. Dies ist aber keine durch¬ 
gängige Erscheinung, ln den Zeitaltern der Hymnen r Brähmnna 
und der alten Heldensage werden die Güttergestollen aus der 
Phantasie heraus geschaffen, von der Dichtung wird die bildende 

1) Wu den Spott der Cirriku Kflrp^urrlnrt, 

£j Siwmr lUfnaan *ir (Uta Stellen wie Knus.-L’paasi, 1, Y asd Brb.-Up*u. 
6, 4, £—4 fl nahen, welche Inner« BwaMm^z ca dfiü U^tkflJt ermöglichte, Im 
llnthmunlimiLs WdthI *ti fiHeo, über Im MHli. XII, idhy T 313} XIY, tdhj. 21 p 
2—idhy- 22, 1—3 indukit rthM SLv* p I'rujipiiJ iU 

d« Der höltor* SivaiMntJi (vgl. Sankjumdi^vija^ji,, ndhy. 1, 8) 

vvraela«L die Pli ^11 ias - und ihltfl-Disnur, 

3) Vfl 4 Sftek* tu MBL. XilJ, adb. 14, 233. 


Jahn, Dk WOB* Dctadäruvan. 1 , 319 

Kunst angeregt; so gibt diese t. B, dem Brahmas vier Gesiebter, 
möglicherweise entsprechend den vier Veden p geht also hinter der 
Idee her. In der Furäoa-Tantni-Zeit dagegen bat sich schon die 
Plastik der GtSttergestaltün mit ihren vielen Attributen bemächtigt 
and wird von der Poesie interpretiert. — Bio Neigung der luder, s 
Religion und Lebensfreude nicht zu scheiden t prägt sich in der 
betrachteten legende aus, da sie bin und wieder zu einer leicht¬ 
fertigen, fast an das Humoristische streifenden Gestaltung hinüber- 
schwankt 

Die zwar häufigen, aber den bisherigen Nachrichten zufolge 10 
schwachen Spuren der Legende vom D. in den Aborigine rsprachen 
berechtigen dazu r ihren Ursprung anderswo zu suchen, Der Name 
devaääm 1 * } (Cedrue Dwdora London f Himalayazederj weist in das 
Hochgebirge des Nordens *J t von wo die Verehrung öiva's sich aus- 
breitete. Kumärssarpbh&vn I, bh wachsen dL-Häume an dem Orte. is 
wo die Bußiibungen des Gottes statt finden- Nach den Angaben in 
Meycr's Konv.-Les,* 1894 wird diese Zeder von den Hindu heilig 
gehalten und deshalb häufig in der Nahe der Tempel und Woh¬ 
nungen angepflanzt, ist seit 1822 sogar in England eiugefdhrt und 
gedeiht außerdem im westlichen und südlichen Frankreich und am sra 
Rhein. Jedenfalls handelt cs sich aber hierbei nur um «ine Abart 
des nordindischen Nadelholzes. Im ersten Toila dieser Studie 3 * 5 ] 
wurde auf einen Ort Deodar im westlichen Mittelin dien hinge wiesen* 
Dem Devadäruvnija-mäbäLmya des fjnihminda-F. zufolge hegt der 
d-W&ld p der allerdings in diesem Teile nicht der Schauplatz unserer ss 
Legende ist h an der Kiverf t also weit südlich. Dort kann aber die 
echte Hirnakyamler schwerlich gedeihen. Nach George Watt 1 ) 
muß v h’lmehr dei'adärtt im Süden 1 nd ien s d ic in der Bo tan i k 
Erythroxylon monogynum genannte Pflanze sein. Sonach hat cs, 
ähnlich unserem , a BucbhoIz% verschiedene *Devsidüruvana“ genannte ae 
Ortschaften gegeben, die dann wegen der Heiligkeit des Bauen es Kult- 
und Wallfahrtsstätten wurden. Umgekehrt können auch bestimmte 
schon vorhandene Wallfabrtspliktjfe erst nachträglich mit diesem 
Baume oder weiter im Süden mit Heiner Abart geschmückt worden 
sein. Als Heimat der Legende sowie des Haines, der zuerst offiziell 
den Namen DcvcdBriuantt getragen hat* käme nach dem \oraus- 
geschickten nur der Hmiälaya in Frage*). Sie wird in diejenigen 
Teile des Dok hon importiert, in welchen üsiva- und Litigadienst 
herrschen. 

1) N«li üöhtKin^k wird ■ I Lt- Bti^kbnorg dtmfdäru auch »af Ut*fli laa^i- 
klli Unil Mif KrytifinylDn lEdiroiyloTd^ Qtrrtfii'äm 

£} Dixb stimmt 4i.e Aagitbe de* Ya^livm-iiiihiwnr*- 

3) ZDMG., IM. 4$, 9. A4 5, Mita, 1. 

4i »The Conmirdil Produuta of Ladia* fjS^w‘A r ciTk 1908}, Katar pCedrii 
LfbanL*. 

5) Im YÄ-LSVara^filhltmjm = |:i--rp ihr afE-lnBlliloci Tl-ii-* 41ia*f 
ilridc-n mj-cIi nitharü ^ftüfjr^pbÜMth* A n, iIj L^i i, mit daren HILfä n v Lol In u-In nach 
U&llähU, den Ürt ^(nia feaUuatefcEtü. 
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Jahn, Dis Legende vom DteaMmvam. 

Iö derselben Richtung wandert di« Bezeichnung Hvfaka. Lr- 
sprQnglicb ist dies der Name eines i» Himätaya ansüssigen \ ülh*- 

Storni», d««* L»a SPWwd* ^ ^ 

in der Grundbedeutung eilt Beiname des speziell bei d,4SCI “ J * 

& oder überhaupt im Norden in einer besonderen bonn verehrten 
§iv A i s t uns als Titel eines rnühütmyn begegnet, dessen W allfebrts^ 
ort bereits an der Käverl za suchen ist, t*ud es ward verschieden* 
Heiligtümer gegeben haben, die so oder ähnlich 16 ^ 

liehen Tratten übertrugen auch sonst manche Be™™ .. t 
ie nördlicher Stammsitze ihres Glaubens in die G ’ 

so heißt z. B. die Käverl auch dak?in& Oaugä. Die dem 
fremrm geheiligten und die mit DevadOruwm belehne ton Ort* 
werden mit Vorliebe zum Schauplatz fiir unsere 
Zwar finden sich, was beachtenswert ist, beide an der h^rerl 
is treten, brauchen aber deshalb doch nicht identisch zu sein. 


Berichtiguugen und Nachträge. 

Im ersten Teile dieser Abhandlung, ZDMG., Bi. 69, E. 536, 
Z 41 ist statt , heranszuziebeDde * zn lesen; horausz.ehende 

Zu £3 30&, A4*. .1 forfa als Beinamen Sivas finde icii aller- 
10 dinirs nicht belegt. Im $abda-kalpa-dmiE*, Teil c, p. 88 enchemt 
unter den Namen Siva's euch Bfrvga, was hier passend eingesetzt, 

werden könnte. Will mar 6nüva W^oi» 1™, » s " a 

hier mit ei.™ ^Ungeduld* oder , Heftigkeit bedeutenden Ab¬ 
straktum bezeichnet, Amarfa übersetzt Apto (Sanscr. Lngl Lid-, 
» Poona 1890) mit: ,not enduring or bearmg . Danach ließe rieh 
OfWeca* als Adverb fassen und übersetzen: ,m.t Ugcdutd . - 
Böhtlingk-Both lehnen die adjektivische Bedeutung des Wortes ab. 


l) «Bh. LI, »«by. 28,3. 5; XII, *4bj. 171, »1. 
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Talmudische Nachrichten über Arabien. 

Von 

Ansätze zur Sammlung der in den weitscbichtigen Bünden der 
mbbiniscben Literatur vorhandenen Nachrichten über Araber und 
Arabien sind wobt schon gemacht worden 1 ), doch durfte eine neuere 
Sammlung manches, des übersehen wurde, noch zutage fördern, und 
juictj durch die erneuerte Prüfung der einen oder der andern Stelle s 
dürfte eine Auffassung erzielt werden, die den zu erwartenden Tat¬ 
sachen besser entspricht. 


1, Namen. 

Der in der Bibel gebrauchte Name ST»*) für Arabien ist in 
den riibbinischen Schriften allgemein aufgegeben und dafür das« 
unter grieübiseb-römi m Einfluwsg entstandene W ort ) (— 

Ifaaßfo -- Arabin) verwendet worden. Dies Lat umso eher zu be- 
merken, als *. B. das nlcbstliegende =T» keine Form aufweist, die 
etwa einem grieobiaflh-rümischea Aram<üa entsprechen würde, wo 
hingegen sich auch hier das Wort M’iiO einstellt, das ganz und is 
ear der gr iechI bc h- r G m isch en Nomenklatur (= — 9jti& ) ^il - 

MiepaÜt ist Nur in dem archaisierenden Stil des Targum .Tonatbaa 
zu Jer, XXV, 24 ist *CiVn UeibeliBLlterL worden, und so auch 
in Targum Fs. Jom zu Gen. XXVI, 13 (unter den Juditon), wo 
dos Tejtwort *iTp = Qedar sachgemäß aber unnötigerweise mit m 

]) VgL NoUbauet, du Talmud, S.2 and 3S3 and bnOndin 

d.u Artikel Anilin £fo tt.bbtoic Utwutwe) Y«n L. Gtniberg in J.wiah Enc. 

II, 43 f„ dej(flei«li«ia [S']^ in 4« kehr. En«. ’Oc«r Jiefn'ol VT fl, 110f. \gl. 
nneH den Abschnitt .Araber 1 Lei S. Funk in KuDunenU Talmud!« 1, «ST. 
Uhd 302. „ 

2) Nicht I« Vrrwftchwlö ül dMoH dar OrUnüfia ZU Pt Sihh. W l, 
der nie Aufenthalte«]:* dei K. Jolianmn bau Zekkü einmal nrwlhut wird. 

S> Zn jmnktiaren und »uauipreejien 'arlijja = (nicht S'^TT, 

La»y, Nb.br. Wb. Dt. «S, Kohnl, Ariieb compteluns VI, 262, J nitro ir, 
Dictionary 11 IS). VgL ajnr, fotf, PS»-, The*. Syr. 36«. Eure grUddacb- 
römiMben BagriB Arabia %. D- H. Mall.r'* Artikel in P*nly-WUunri’s KE. 

II, 9*4—35», 


fifituMt, TulmurfUcht A'w/ificiifn übtr jii'Diieii- 
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vv jeder gegeben wurde. Diese Wiedergabe hät wob) dla Be¬ 
deutung einer Slodemisierung des veralteten Wertes Qed&r, das zur 
Zeit der Entstehung des Targuui — dis Entstehung braucht be¬ 
kanntlich mit der schriftlichen Abfassung nicht zusamnianzufflllsn 
5 — nicht mehr recht gebräuchlich zu sein schien (vgl. immerhin 
Cttlrei des Pliuius. H, N. V, 13). Auch an der Paalmstelle CXX, 5 
hut unser Tsrgum ,Zelte Qedars* durch den Ausdruck „Wohnungen 
der Araber* ersetzt. Die Berechtigung hierzu war jeden falls vor¬ 
handen , obzwar na an gerade bei den Arabern das charakteristischo 
le Wort «Zelte 1 nicht gern vermißt Weniger klar ist es, was dieser 
Übersetzer sich gedacht haben mag, als er in der ersten Hälfte 
desselben Verses Testwort -feffl mit 'Ni-w = Unterdrücker (?) 
wiedergab l ). 

Die Kedarener gelten mit Hecht als einer der Hnuptstümme 
ii der arabischen Völkerschaften, Als „Erstgeborner* Israels wird 
aber in Gen, XXV, 13 Nt-bajoth vor Qedar gesetzt: dieses r-z: 
wird nach dem Vorgänge des Trg, Ps, Jon- z+ h-t. allgemein mit 
den jWebataei der Klassiker identifiziert. Die Vor&bren der Nabatäer 
traten demnach früher in den Gesichtskreis der Hebräer als die 
st Kedarenar. Der Grund dürfte in politischen oder geographischen 
Verhältnsssen liegen, doch können, politisch genommen, auch die 
Kedarener nicht unbedeutend gewesen sein, da sie schließlich als 
die Araber schlechthin galten, and auch geographisch mochten sie 
nicht weit von den Sitzen der Israeliten zu Buden gewesen sein. 
u Aus der Stelle Je» XLII, 11 kann füglich nur geschlossen werden, 
daß die Kedarener in Gehöften (z’-Sn) und mitten in der Wüste 
gewohnt haben, sicht aber, daß sie ,in der Wüste zwischen dem 
pefeilschen Arabien und Babylonien ■■ gewohnt hätten*), denn rbs 
des Teites, wenn überhaupt nomen proprium, bildet nur eine Spruch- 
w parallele zu -np, ohne geographisch dessen X ach bar zu sein, und 
was die Nähe Babylons anlangt, so folgt sie weder aus dieser Jesaja- 
Stelle noch aus dem vorher besprochenen Ps, 0XX t 5, Auch 
Theodore t*) zu dieser Stelle sagt nicht deutlich, daß die Keda¬ 
rener „bis an den heutigen Tag* nicht weit ab von Babylon 
es ihre Zelte aufschlagen, sondern nur, daß es deren Nachkommen io* 
«oyovc») tun, und damit kann er ganz gut die Araber gewöhn¬ 
lichen Schlages meinen wollen, genau so, wie auch dem Turgnmisten 
das Qed&r der Bibel nichts anderes ist als die Araber im allgemeinen. 

Ti Levy, Trg. Wb. 1, 1$ lic&t nwt einem >1». “= AnnullierfV>, 

du er uun nj|, -4*0113 er Hjäior gleich*!laou m Seite. Weier de* eia« nach 
Llu lindere Volk ist Mer reefcl ihi PLiKus. Klier n«b möehus ich "St::« — 
'SC"TS =3 [li'iirElrker lesen, elso deueibe, wu du rwjplrrl« ’StlS bewirt. 
Diese* übrigen! »uek in ed. Legerde, S. il. 

S) Knebel, Die V61kert*fe] der D«bMis, Glefieu 18 SO, S, SSS. 

S) Jlnth bei Suidu l. t. Kytäq- Angeflihrt von Knebel *. e. 0. und 
«Op W in er, Bikl. K«b„ 0. Aut, l, 6S2. 


KrrtuSt, T&Imtsdi*ch& Nachrithlen übtr Arabien. 
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Das Schrift wort: A Bdhwun hin ich. doch Hehl ich .. . T wie die 
Zelte Qedarg, wie die Teppiche Salomos* (HL I, 5) wird im Targum 
aggudisch wie folgt aiasgelegti Als das Hans Israel das goldene 
Kalb verfertigte T wurden ihre Gesichter schwant -n-fpns) 

wi& die der Sühne Ku5, die da wohnen in den Behausungen Qed&rs; 5 
als sie aber hernach Buße taten und ihnen vergeben wurde, erhellten 
sich ihre Gesiebter wie die der Engel t weil sie Teppiche gemacht 
hatten für das Stiftzeit... Eine gewisse Vermengung der Kuäiten 
mit Ked&renern läßt sich hier nicht verkennen (vgl. Zelte KuSans 
neben Teppichen des Landes Midjan T Hab, II1 1 7), und mit Hecht in 
wird die schwarze Hautfarbe nicht sowohl von den Kedarenern als 
von den Kukiten ausgesagt 1 ); der Kukiin oder Äthiopier ist aber 
entschieden der Keprüaentant der Menschen von tiefschwaraer Hont' 
färbe (vgl. der. XIII, 2$), der unter demselben Kamen r gleichsam 
nls „Möhr*, auch in den mbbinischen Schriften figuriert*). Indirekt iS 
folgt daraus, daß man die Kcdarencr, d. h. die Araber überhaupt, 
nicht für gänzlich schwane hielt, obzwar dis Verb -rap = .schwäre, 
sein“ ah un zwei felhatles Etymon des Volksnnmens -np leicht zra 
dieser Annahme geführt bitte* Man kannte wohl um diese Zeit 
keine Kedarcijer mehr, sondern nnr Amber, und diese konnten nicht io 
als Typus des schwarzen Menschen gelten. 

Dagegen bat inan zwischen den gewiß enge mit ein ander vor* 
wandten Völkerschaften der Sarazenen, Nabatäer und Araber 
noch leidlieb einen Unterschied gemacht, denn iw Midral zu Gen. 
XVIIL 2 wird bemerkt, die drei Engel schienen dem Abraham der « 
eine ein Sarazene ("p^a), der zweite ein Na bat* er ('tn;) und der 
dritte ein Araber zu sein 1 * ). Es kann sich hierbei nur um 

den äußeren Habitus bandeln t denn die vorausgesetzte Situation 
erlaubt es. nicht, etwa an sprachliche oder sonst wesentliche Unter¬ 
schiede zu denken. a sfl 

Von den einst ohne Zweifel mächtigen Nabatüerc wird nicht 
viel gesprochen, was umso auffallender ist, als deren Glanzzeit zum 
Teil mit den Anfängen der rabbiuiäcben Periode xusainmeofflUl 
Die Stelle Gen. XV, wird allerdings in tan nai lisch er Zeit so ge¬ 
deutet t daß man sieht, mim habe den damals modernen Verhält- as 
nissen damit Rechnung tragen wollen: Qetii T Q&nizzt nnd Qadmöm 
seien Arabia, Salamia und Nnbatia 4 ). Die neueren Vülkernameti, 

1) Mehr f. bei Knobel, 3. 208% 

4) VgL mtAnm Tnlm. ArtK 1,245. 

8> Geu. Ktbbi 43, 2, p. 4ÖS ed. Thwpiter; Bb*f Lw*rl*ti. Drataiij und 
PpnlEelatelien j, duelht*. lJ*r Ämter gfctaei iit B, Lev! i> auch weiter not»}» 

4) Geh. H_ 44 t . E.< gebe 44 Ö *d. Theodor 3 TT^Tlb^ n^rt? 

(fBr 4 m unbewohnt® wäre ea rte-hUgtff pnwiuea dki ffnE bezeiapSe 

ia den T«E zu steilen?. &u don TSubiCiern 1 . Schürer n Ge**k, d, j. Tollt*» 

\m Zeitalter J, Cbr* I* *20. Eütäag, NubkläiKbo IiuehrHtea, SS bündelt 
yqu den SklunlMU. Nkeh Ö. Woher. Anbien vor dem blira * Per Orient, 

III h i " T S. 33j sind <£edir nad Ngbujatb vqü deci Äilunlera itgelEst mw£m, bü 
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die an di« ins Teile befindlichen Kamen gar rieht an klinge^ sind 
gleichwohl im ganzen Bereiche der mbb irischen Literatur 1 ) gewisser¬ 
maßen feststehend und dürfte die entsprechende Deutung etwa im 
2, Jahrhundert n Chr. nnfgekooamen sein, Diese Naifienfolga stellt 
i schon, M sieh ein historisches Dokument von besonderem Werte 
dar Besonders die S alamier, von denen ja sonst bei den ltabbincn 
gar nicht gesprochen wird, konnten nur erwfilmt werden, wenn man 
sie in geschichtlicher Rolle gekannt hatte- 

Was noch ferner die Namen der Araber anlangt s so findet sich 
mim Talmud und in den verwandten Schriften natürlich auch der 
Käme Ismaelilen für sie. Vgl z. B. babli Sabb. 11“ 

und Sukku &2 b Stellen, die wir weiter unten noch an führen werden 
In beiden Targumim fOnqHos und Fs,-Jonathan) kommt daa darin 
zum Ausdrucke* daß z. B. in Gen- XXXV II, 25 durch 

i &= Araber wiedergegeben wird 1 ). 

Eine Besonderheit ist es, wenn wir im Kubbmiscben Hir 

Araber finden *). Die Ableitung dieses W ortes von 
= ^beruciurrcn 1 , was wohl in erster Reibe auf den BedaineuarabcT 
passen würde 1 ),, ist gewiß verfehlt, vielmehr müssen die Rabbinen, 
te vielleicbl nur die in Babylonien lebenden r den Stamm der Tauten 
{bann genauer gekannt haben, weshalb sie nun unterscbieilos 

alle Araber so nannten*). Im Syrischen ist es ebenso: BB. 302: 

(vgl, P3m. 1460), daher wie jüdisch 

n-“- «j letzteres, zu nr^ abgoschliffen, wird namentlich auf die 
is Sprache gebraucht*). 

mm t. Chr. die NlUUer für »Iw« 300 J»bn Ihr Reich in Kofri anfriehustan« 
S„ miieli Wi D€k Kit, KAT, 1 1Ä1 f. Aich bai Lldlbxraki, Hb. daf mrd*tm r 
Kpiffraphtk I, 405 erschall*™ und HWi«, and mnch bei 

Stephuua BjS. # ««ijftmhrfc von U u *rt- F Arb ®r F G*icb r d r Araber, LaipiKg 
1914, I* 41+ 

1) Zu dan PanJlffUtdliD uhd Acienrannxftiäii vgl. Hiebe r R Aff. d«t T»- 
»aiten II, 59 f., hU-r *1« w#lt«f nl wf&Iffen anebttat nichi angebrüllt. Stab® 
auch meine a QH«eben und Römer* In Manüinenla Tklcudk» V, 7. Nr. 13. 

2) Andere Stellen, h denen bmaplit™ — Amtier, *. in dem soeben ga- 
npnuten Werke Map, T*lua, V, 30, Kr, 50 tmd 33, Nr. 57*- Laut«™. 

VftuncO*f3i ürnra ■'iVxri ttr. (Mid™* *& p*. xvin,S5, p. fti*j baba teh 

Icl Jenem Wirk# p *ine cmhtilnrkeha BetnehtunE* pmxnnt, da Ismaeliten = 
Armbar erst spater Mlfffltfin; aber nafcli den hier später folgenden AiiäfuliruBtfeQ 
lai as nEckL iiufiascblmKEi, daß eine Bedrückung durch Araber die Juden rebtffl 
* jm ti] ppudkjchen Zetblltxr erfahren. 

Sj Stallen a» bet Kuh nt 1V P 29 uad klar welwr matHL 
4 Jawhb Ent, IT, 43 «k Tolkiatymolofta wgatmgen. 

5 ^ V|t Jahn fix in der hehr. Zelbcbr. Bath-Talmsid V, 2ll Namarfew* 
au Cli J, N. Epatain, Der giun. Komtnr-nlxr xur Ordnung Töb*roth P V*rU& 
ISIS, S, 67/. Zum /a{/J * bei andern Völkern e. auch diese ZeU**hr. ß&, 391- 
«]i lUqpüiclilleti in gacinarpeher S^oit Kchri^cblirb. Auch Hip ^ - 
k^mml da bnuifin ^or. m pT! äxrakene lit »rni^ gebrkuclilkb. 
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2 Politisch© Vor h alt ni bsö , 

Wenn wir von den im Talmud vorhandenen politischen 
Erwähnungen Arabiens sprechen, so sind zunächst zwei Stellen au5- 
zogeheiden, die sieb auf die römische Provinz Arabia beziehen. 
Diese Provinz die im Jahre 106 n. Ohr. durch Trajau eingerichtet s 
wurde, wird per anachronismum iö folgender Beziehung erwähnt: 

Ttn Heere Vespasians, das vor Jemsatem Jag, sollen sieb vier dttitt» 
befunden haben t nämlich der dwt von Arabia, der von Phoinike, 
der von Palais t ine und der von Alexandria (= Ägypten); mit Kamen 
wird nur der dux von Arabia belegt, und zwar soll er nach einem io 
Tradenten ch^iS (= 'lalhxg ), nach anderer Lesart Drrp J ), nach 
einem anderen Tradenten (= Abgur), nach anderer Lesart 

*;;e u§w, geheißten haben (Tbrem Rabba zu 1, 5, p. 33* cd, 

B uber) a ). Hier mutet mindestens der Name Abgar (Diminutiv 
Bugair) echt arabisch au, — Ein anderes Mal wird von dem Schrift- ifr 
Vers* OtQ, XLI r 54 JTnd es war Hungersnot in nJlen Landern* wie 
folgt gesprochen; ,ln drei Ländern: in Phoiuike, in Arabia und in 
PfllaLstine" {Gen. R, ®Ö g E,). Die Meinung ist wohl die, daß, in 
Ermangelung des zu erwartenden Ausdruckes y"S“ ,auf der 
ganzen Erde*, eine Hungersnot , von der die ganze Erde berührt 
wfire, wirklich nicht stattgefandeu hat, und eine iolcbe wäre auch 
undenkbar, vielmehr habe sich die Hungersnot nur auf die kanaa- 
niischejl Provinzen beschriLnkt p und da werden nach der römischen 
Nomenklatur die drei Provinzen Phoinike, Arabia und PaliistLue 
genannt Mehrere Provinzen nämlich müssen es sein, da doch ^in ik 
allen Ländern* duteht (vgl. Xa^manid*« im Pentateuehkommen- 
tar z. St). Auffallend ist es, daß Palaästine an dritter Stelle 
genannt wird. Es isl nun müglich, daß mit ->r30bt die Landschaft 
Philistaea gemeint äst. und der Umstand, daß auch dort die Hungers¬ 
not wütete t wird betont im Hinblicke auf Isaak, der ja vor der so 

kaöfumäisehen Hungersnot sich im philästäischen GS rar geborgen 
fühlte (Gern XXVI, 1). 

Wir kommen nun zu den Stellen, die uns das Volk der Araber 
» 1 « einen politischen Faktor darstellen. Nicht t.u übersehen ist, 
daß der MidmS von einem Könige der Amber spricht 1 ? "jrs si 
Num. H. 9,34. Titfi(nima D dasselbe T. ed. Bober 13); die 

Zeit ist durch die Nennung II. ‘Aqibaa gegeben (etwa 130 n. Chr,}- 
Die game En-lihlung darf auf Interesse Anspruch erheben. Der 
König der Araber klagt dem Rabbi ‘Aqibo: leb hin ein Mehr 

("js 1 !:. vgl. oben 5- 323) und meine l’mu ist eine Mährin , und io 

dennoch hat sic mir einen weißen Sohn*) geboren; wahrlich, ich 

1) Ab'leU&tij' ms dem Arabischen, »■ KEJ. XIX, 149, 

2> Uh habe mteh tah dar S«eJi* ei njrehpn d befaßt Id «!*1d^ Artikel? 

J.m üvbkiu idiifilfilririttTW de J-t Pialeatipfr,, Id HErf. XIA1| 223 f- tahd 5 h 
jatlnna Work* 'Griechen and Hörner \ in IkmuminU T-latidiea, Bd. Y p S. Ö5f. p 
Xf 123 

%) Diwnr inbLi^b« KodL^ «ir also itibvin, entgegen dir oben S. 023 
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muß sie töten? Der Rabbi forscht nun nach, ob etwa in seinem 
Scblafgemncbe weiße Bilder angebracht seien? Als er dies be¬ 
jahen muß P sagt er zu ihm: Also hat sich dein Weib nur an ihnen 
tei-g&kn 1 ) (unter Hinweis auf Gen r XXX, 39) r Ber König der 
6 Araber muß ihm recht geben. Obzwar der Ausdruck .König* nicht 
unbedingt auf eine Festgefügte Staitsfünn hindeuten muß, zumal 
nach hebräischem Sprachgebrauch ein simpler Stammesftirst auch 
.König* genannt werden konnte, so ist die Annahme eines wirk¬ 
lichen Königs hier dennoch wahrscheinlich, weil sonst der äthiopische 
1U Ausländer nicht gut .König 1 der Araber genannt werden konnte 
und weil die Bilder an den Wauden des SchlafgemachcB, die man 
sich, da ein .Versehen* der Schwangeren m ihnen stattgefimden 
hat, doch am besten in plastischer Form denken muß, ein echt 
königliches Schloß 2 ) vorausspt&ea t das wohl einem Beduinenbüupt- 
is ling nicht gut gehören konnte. Auch dürite die Erzählung, da sie 
von dem weitgereisten II. 'Aqiba horrührt und Selbsterlehtes mit- 
teilt» Lm Ausdrucke genau sein und mit ? König* eben König meinen 
wollen. 

Wenn nun hierdurch auch nur etwas von dem politischen Leben 
10 der Araber festgteht, so darf eine hei den jüdischen Tatnuiderklarem 
gangbare Auffassung, wonach die arabische Nation von den größten 
nnd in der Zeitgeschichte eine Bolle spielenden Lehrern dar um eine 
* verwerfliche Nation* (rsbg» rrantt) genannt werde, weil sie aus ln 
der Wüste hausenden zeltcbewobnendeu Nomaden bestehe (Rasch i 
t[> m ö. Käthub. 66 * unten), entschieden zurückgewiesen werden. Die 
auffällige und jedenfalls suhr bemerkenswerte Bezeichnung „verwerfe 
liehe Nation* für die Araber findet sich im Rahmen der folgenden 
gut verbürgten Erzählung (Hamit bn in b, Keihob. a. b, 0, und an 
•zahlreichen anderen Stellen! 1 ): Einst ritt R. JoIjiäjjp ben Zakkoi - 
^ bekanntlich der Held mehrerer zur Zeit der Katastrophe Jerusalems 
im Jahre 70 u Ohr. bandelnder Erzählungen — auf seinem Esel 
zur Sradt Jerusalem hinaus, während seine Schüler zu Fuße hinter 
ihm h erg Ingen; da sah er eine junge Frau, die izur Stillung ihres 
Hungers) Gerstenkörner auf las aus dem ausgeworfenen Kot der Tiere 
ss der Araber 4 ); der tiefergritTcne Rabbi Lat hierauf den Ausspruch: 

gern achten Wilmfcmuff, Aihöri m bauErii net iirli atadr&cküeh als clr.cn 
Mohren. war alws von an-dfr r*r, nicht von arabischer N allen all tit. Virlldtht wur 
f.T tfHF B 3 h[»p d&r vk'lun äthiopischen Künste au* Afrika, 41o Über 

grcj&fc Tuilö du .jfi Beleben* Arabä<m ijulserrirbl hattet]. 

1} Zur Suche s. Floia» IHh Wrlb s W. Auä., Leipzig IÖÖ8, I* S23, wo 
untere HteLIc anünrt wM, 

2, AIIL-Fdlng* bt Schluß in SU iliimh ums nichts ncltri»*, D. ll r MQU»r p 
Die liurRco hfliJ ScUöaaer öWien HSTt?, Hl. 

B) T. K■'• thub. V, JE,, j + V, E. (A4. 30 e-); s. auch fU-kbSlsha ia Ex, SIX. 1 
(|i, i Ti , ÄEfoei Dt, SOft +p. 130*1, 'Abülli H. Üjith-Mii, Yanion I, c, 17, Thretil 
Kabba. p. Sä, ed. Et aber. Da* Vcfliiiltsns dhmf Q JelJub iv. einander (ahna Thront 
Et.: b. bei Dächer* Ar. dar TannrOtcii I V 42. 

4 i Hier wird sinn 4e* llngtren cirllilt difi e i rücH hemisatclLle, jene* Isis 
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Wenn Israel hinein Schöpfer nicht noch Gefallen tut, gibt er es 
einer verwerflichen Nation preis , jn, nicht sowohl einer verwert- 
liehen Nation, sondern den Tieren dieser verwerflichen Nation, — 
Infolge der Nennung des R* Johanna b. Zakkai und infolge der 
Schilderung der Äußersten Not, in die mim in Jerusalem geraten s 
war, haben wir es hier unzweifelhaft mit einer Episode aus der 
Belagerung Jerusalems zu tun, und die Araber, die mit ihren Reit¬ 
tieren l ) um die Stadt herum anzntreffen und die die Besieger der Juden 
waren t können nur als solche gedacht werden , die iw römischen 
Heere als Hilfckontmgeut (aiwiliarei miltiw) dienten, wäre io 

auch zu verwundern gewesen, wenn in dem große□ römisch-jüdischen 
Kriege, in welchem die Römer die Hilfsvölker wahrlich gut brauchen 
konnten, die Araber nicht mitgeton hüten. Hatten doch arabische 
Kontingente an allen Kriegen jener Zeil teilgenommen, zuweilen 
auch im Interesse der Juden r \il der Hauptsache jedoch entweder iä 
im Heeres verbau de der Römer oder in dim der Pari her bzw, Perser, 
wobei ihre Stämme nicht selten als Feinde sich gegenüber standen, 
Speziell in diesem Kriege werden sie von Tacitus (Hist, V„ 1} 
ausdrücklich nls Hilüstruppon Roms genannt, der sie auch von gut¬ 
nachbarlichem Haß gegen die Judtor erfüllt sein läßt, Ganz he- so 
sonders werden arabische Pfeilsehützen^ hei der Belagerung von 
Jotnpnla erwähnt (Josepbus, B, J. III, 168 r vgh 211, 262). 
Josepbus schildert die Araber als raubgierig und grausam (ß, V ? 
551, 5&6). Wokbon Haß nun muß dieses Gebahren der Araber im 
Herzen der unglücklichen Juden ausgelöbt haben 3 Der gegenwärtige is 
Weltkrieg belehrt uns aufs bündigste T warum und wieso die ge¬ 
hässigen Werturteile feindlicher Völker entstehen. Die Juden haben 
also die Araber aus politischen Gründen .eine verwerfliche Nation 1, 
genannt. Zu derselben Erkenntnis bin ich vor Jahren gekommen p 
als cs galt t die bei den Hobbinen gegen die Paimjreuer laut an 
gewordenen gehässigen Ausfälle zu erklären; die Palmyretter aber 
hatten, das steht fest*), hei der Niederwerfung der Juden im Bur- 
Kokhba-Aufstande ihr kläglichstes getan; nun scheint es uns sicher, 
daß im Jahre 70 hinwiederum die Araber sich In Abu lieber Weise 
betätigt hatten 11 ). Daß es beide Male verwandte Völker der senil- »* 

ÜafiLfr Elend Beraten* Walb net dlü aln*t gluaiTüllo Totaler d» sehr fvkfc«4 
Koqdllliun ti. Gffijan gdrara.. ESu«r Zug ffbflnfc nicht zur urfprfSnfcttetwa 
Erzählung getköft zu Inbrn; S- Bieber *. * 0. 

1) In MukblLlhÄ TF« W OlB, wii n Q<h detiülelier 4flU Kri *g*T bn- 
dauUL Vgt d«h Säiti ‘ l “W 1! Ep 4 0“IG 010 = 5 t hei Gnttl ( OwtK 

der Jaden, IV' \ 437. 

uj Stimme «Wein mR 4er AnwMenhatt ?cra pilrapaatictmi Pfeil- 
4 fhDtn?B iifteh Tlir, K-ahha ia II. 2 . 

3) Gen, Kmbb» m G^.xxlt 11 (»d, 11); iltb* RE J . XLVI, 3ST. 

4l LLeblwSjctrh der Anher, ab die Itlmpfebdeo Joden lieh iu ihnen 
durclucbLigeJn 3 . ln J^uui'i ErzSäiSunB j. Trib. fei, ßO und Thr, M, 

zu n, 9. p. iüs. 
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tischen Ea^e waren, die gegen di* Juden vorgingen, erklärt uns 
den von den Juden gegen sie gehegten Haß nur nach besser, 

E$ scheint fast, daß ton da an die Araber sich eben*’ zu 
Herren des Bodens von Palästina aufgeworfen hatten , wie Jahr- 
& hunderte vorher, nach dem babylonischeti Esil, t ihre Lettern, die 
IdumHer. Ein berühmter Lehrer nämlich, der einmal in Guhln 
(Gaulan ?) den herrlichen Traubenwuchs des Landes zu bewundern 
hatte* sprach voller Bitterkeit: .Land* Land, deh ein deine Früchte - 
Denn für wen bringst du deine Früchte hervor? Doch nur für 
to die Araber da, die von wegen unserer Sünden sieb gegen uns auf- 
gerichtet haben“ (h, Klihub, 112') ^ Das Wort .Araber 1 (n'tt) 
scheint zu verbürgen r daß die von der politischen Macht begünstigten 
Araber gameint seien , denn wo sonst von Streif- und KaubEiigen 
der Araber gesprochen wird (z. B, in b, BK 3b m ) p werden sie ■'J'a 
15 genannt Vgl. den in ta- Bb. I6S b erzählten Fel der raub der „Araber*, 
wo der Kommentator K. Gerfom richtig bemerkt, es seien die im 
Dienste des (persischen) Königs zu Kriegszwecken verwendeten und 
nun entlassenen Araber gewesen. Letztere zwei Vorfälle spielen 
übrigens in den babylonischen Landesteilen 9 J, Es ist möglich, 
» daß die in jenen Landesteilen bansenden Araber sofern sie zu keiner 
politischen Bedeutung gelangt waren, mit Vorliebe mit dein etwas 
wegwerfenden Namen belegt werden (vgl. auch b. Hüll. 39*), 

in, Unterschiede von den „Reichs*-Arabern, von denen man offenbar 
eine bessere Meinung hatte. 

sä Auch noch in anderen Aussprüchen drückt sieh der tiefe Haß 
oder, wenn man will, die Hefe i eraebtung gspn die Araber aus. 
ln der Schule Habs (um 250 in Babylonien) wurde gelehrt: Vier 
Dinge sinds, die Gott bereut in die Welt gesetzt zu haben: das 
babylonische Eiil, die Chaldäer, die Ismaeliten und der böse 
» Triebi in betreff der IflmaflUten beruft man sich auf den Text (in 
Hiob Xll t 6)i .Glücklich haben die Räuber ihre Zelte. Sicherheit 
haben die Gotteaerzürner r fund zwar zürnt Gott], daß er ihn mit 
eigner Hand in die Welt gesetzt hat* (b. Sukkn 52 b ), Ohne poli¬ 
tische« Motiv macht mau doch eine solche Äußerung nicht! Der* 
u salbe Hab muß übrigens einen Teil seiner Glaubensgenossen unter 
arabischer Herrschaft gewußt bähen, denn er sagt: „Lieber unter 
Ismfurl und nicht unter Heiden ®} t lieber unter Heiden und nicht 


t) Zu 'BlOß duelbiL *- Levj, Nb, Wb. IV, 2ß3; da* Wort bad*utet 
uuh ihm , Ttiub enk imm 1 : diwntri Wh beaondfirer Größe. 

2) Einen KhnlSebvti UnU»dM nacht E, LeaaLjtiik j, Di* Juden in 
Ar»b3*n snr Mt W<*lifiinmfldi, Berliu 1910, S. l m indem cf £**1*9* Nnrhridrten 
In der Miln* rieb mf dl" natmtäiith-ir^bbcbe ,0Tvhihftffftlkcftiiig* beziehen 
li&t’ hber v^n der römlvcben Provinz Ardiii ipridaf er nicht. 

3 ! Ajtr. Ifis Manchen " l l>, U p r*prÜD|rlitb dürfte "IC? = Kmu — 

Uom gestanden haben. vgl. den Staßachjier b. GEtt. lfi b unten] Gott, laß oni 
leben entweder in deinem Snbetten oder Ln dem Scbl&tb Edda; letzter** im 
Gegensätze za da» Geber, deren SkbSkinen vorher erwähnt worden irptfeö. 
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unter den Bebens* 1 * 3 ) usw, (b- Sabb- 11*)*). Wenig schmeichelhaft 
für die Amber ist es auch, wenn sie von einem uns schon bekannten 
Lehrer„ von Levi fr oben), der es über Aufforderung Rabs tut, 
wie folgt geschildert werden: Die Perser gleichen den Heertob er en 
des Hauses David, die Gebers gleichen den Engeln dos Verderbens, s 
die Ismaeliten gleichen den Teufeln der Aborte (b. Qidd. 72 tt ). Bei 
einer Charakterisierung der meisten Völkerschaften des Altertums 
heißt es ferner, von den *obn qa6 (ein beadmiDtes Muß) Unzucht, 
die in die Welt gekommen r hat sich Arabien neun angeeignet 
(Baraithm b. Qidd. 49 fc ), d. k in Arabien seien neun Zehntel von der iq 
gesamten Unzucht der Welt nnzutreffen l Ich vermag nicht anzu- 
geben, worauf diesen Urteil beruht. In einem parallelen Texte 
beißt es dafür: Eine Unzucht, wie die der Araber, gibt's sonst nicht 
f Abolb RN. Vers. I, c. 28, p. 4$*), Wieder in einem parallelen Teste 
wird aber die Unzucht (:rv: t), wohl mit mehr Recht, Alemndrien is 
Eingeschrieben: dafür beißt es da von den Ismaeliten» sie hätten neun 
Zehntel aller Torheit (msjcö der Welt sieb angeeignet, oder auch 
neun Zehntel aller Gesundheit Esther Habba zu I,15) a ), 

Die den Amber« vorgeworfene Unzucht kann vielleicht au Wft^idl 
179 Illustriert werden, auch ist der Hang der Araber zur Geschlechts- sra 
bebe zur Genüge bekannt, aber im Grande gen am men bleibt die 
rübbi tusche Behauptung dennoch unerklärlich und eirth&lt eine arge 
Übertreibung, Immerhin wird auch ohne erkennbaren Uußeren An¬ 
laß der Übergriff auf die weibliche Ehre mit den Worten gekenn- 
zeichnet: „Was bat ihr denn dieser Araber getan?* (nw rn toi* 
-:rr -z^r nb k Kethuhhotb 36 h ). Als im sittlichen Sinne besonders 
anstößig wird von Rabba bar J^ana fr weiter unten) folgendes er¬ 
zählt : Einmal .. . sab ich eine Araberin, die da an ihrer Spindel 
saß und das Garn gegen ihr Gesicht herunterfallen ließ; als sie 
uns sab. stieß sie die Spindel auf und w&rf sie w*g(£); daboi sprach jg 
sie zu mir: Jüngling {cb? t gib mir eine Spindel \ 

(das, 72*). Was das Anstößige an der Sache ist, sieht man nicht 
rocht; nach RaAL, in dessen Sinne dio Worte rr;c Tn soeben 

übersetzt wurden, hat das Weib dos Garn gegen ihr „unteres* Ge- 
sieht herübergeworfen| nach R. Harmnel aber hat sie rote Wolle m 
gesponnen, die sie so gegen ihr Gesicht hielt, daß der rote Schein 
vorteilhaft darauf fallen müßte. Von der Üppigkeit der arabischen 
Frau erhalten wir dadurch eine Vorstellung t daß derselbe Rabbi 

1 ) Vm den = Gabe« xel handeln, £»1 nicht hier Aft Ort; ich 

verweb# der Kürze- iudber julT Ij r & *t l, IV \ 2eti, NÖld&k*. Suhniiieit (TtUri) h 

Anna. 3; ZDMG. 36, 61. 

r ;, f] L -r K--t de# S^tm# »t nErbL recht verntlLndllcb; » scheint, d*ß darin 
von der k&mm wollen VexUm % gewis#or P*r>Gn«n. i^eippncfeen wird. 

3) Alt» drei Tcjtlo alnrl mch rr produziert bei Fuat Io lluJimn, TWtin 
1.5Ä. Nr. S44C and hei Kr»qi> la deraiolhpn Sammelwerk* V, 57, Nr, 107. 

Di» En der T^iu- bereit# /Torheit* der Anber besteht ikh wulil uif 

derea AbefjUaben (». w*ltir unten J-. 
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erzählt, er habe eine Araberin gesehen;, die, tun ihr Kind zu säugen, 
ihre Brüste auf ihren Kücken hin über warf (hebräisch das. 75“). Das 
Kind saß nämlich, wie bei den Araberinnen Sitte, auf der Schulter 
der Matter, Zur Sache Plose, Das Weib, 9. AufL Il T 484 f,, 
* wo aber unsere sehr bezeichnende Stelle fehlt. 

Als die in politischer Beziehung am meisten beachtenswerte, 
bisher aber stets übergangene, weil miß verstandene Stelle, halte ich 
die folgende: »Er zog einen Zaum um mich* (Threni III, 7); K, 
Abbahu sagte: Das ist der Stachel — jrfvr^ov) der Perser s ); 

ie it, Berekhja sagte: Das ist der Zwinger (uio) der Araber*}; diu 
Rabbinen aber sagten: Das ist die Enklave (r-^E^) der Kuth&er 
(— Samaritaner) 1 2 3 *); ,er machte schwer meine Fesseln * —er brühte 
über mich Staats- und Kopfsteuern und Naturalabgaben (Tbr. ] Lab hu 
t. St, pH 124 f. p ed. Buber, vgt. .Jnlc|Ut il Sl., £ I037j>, Was können 
i* diese Worte anderes bedeuten, als daß dies Juden, nicht genug am 
Joche Roms, noch tu leiden haben an dem Stachel der Perser und 
an dem Zwinger der Araber? Das setzt aber ein Wohnen der 
Juden wie in Fernen so auch in Arabien voraus! Die schwere 
Frage nach dem Wie und Wann der Einwanderung der Juden in 
w Arabien wtra hiermit gelöst In der Tat hat uns die rahhmische 
Tradition die allerdings unglaubliche Angabe erhalten, daß 30ODO 
junge Priester sich durch Nchukadnezzars Heere — d. i. durch 
Titus' Heere — durchgeschlagen (rpz) haben, um zu den Ismaeliten 
zu gelangen, wo sic aber rocht lieblos behandelt wurden (j. Ta'itn. 
^ II, 5 t fob 69 h , Thr. Kabba zu II, 2» p. 108; vgb oben S, S27 ? Anni. 4). 
Dlese p riesterlic hen Ankömmlinge passen gut zu dem Umstande, 
daß nach der arabischen Sage gewisse jüdische Stämme in Chnibar 
kaftinani waren. Öifenbnr kamen sie in größeren Massen zur Zeit 
der Katastrophe Jerusalems dahin. und zwar zunächst als Kriegs- 
» gefangene jener arabischen Heere, die, wie wir berichtet haben, 
teilhatten an der Niederwerfung der Juden, Diese gefangenen Juden 
müssen, wie überall, ihre Freiheit bald erlangt haben, und ihre 
Nachkommen sind es wohl, die nun als beträchtlicher Teil des 
jüdischen Volkes unter dem arabischen Drucke seufzen. Doch werden 
44 Juden und Juden genossen, wie aus zahlreichen andern Ländern, an 
letzter Stelle auch ans Arabien schon in früherer Zeit erwähnt 

1) Ahn AhT' flrtcop, wafbrnlb mnn die Stelle nicht venianden hat; ultral 

Uicher (Ag r der [jiL. Ara. IIt, 74- heir&Rt sieh du "uf tiihtiaa, 

Dm Qdilqvgct ri“*~p _ fehlt Übrigem* la ei einem Wörterbuch* 

T ‘Lehnwörter - II, SSS r In Jxlijut »tehE dafür du bli jetzt tih deutbare Wort 
UX ich iwe dufiir (mtn) btmI sehe dorih B^dcaEung ,Liti, Jwb*; 

»«i- m;i: — J*^<w L * v ?* Tf *- Wb ' 9a - 

2) Alte Änp- -J3Z i dabei verfiel man auf die Idee, darin cirttti nrnbiieh en 
EudLaunen iü «^herri Aber di» Irfart "1515 aiehart an* du VnreUindnü; vgl, 
EmcIu SIX, 1» taisd oft ln. der Miiinisprncho 

3) VfL dt» Bufcar u u 0. 
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(Apostelgesch, II, 1 I) B Durch diß für die Juden so unheilvoll ge¬ 
endeten Kriege vom Jahre 70 und 135 werden auch streitbare Juden 
in ansehnlicher Zahl nach Arabien versprengt worden sein. Das 
wird mch von der Tradition tatsächlich angenommen; so wird auch 
z, B. im Kitlb aL-Aghübl*) vermutet s daß die Juden infolge der & 
römischen Kriege unter Pomiicjus (64 n. GhrJ, oder unter Titus 
(70 n. Chr,}, und zuletzt im Jahre 136 nach Arabien gekommen 
seien, Yon diesen Flüchtlingen sollen die drei jüdisch-urubisohon 
Stimme tteu&r, kitraiza und . (iuküUd ahstammen. 

Unterdes sind wir von der Anwesen heit der Juden in Arabien ia 
durah die Reisen J Aqihas unterrichtet. Hatten diese Reisen über¬ 
haupt Agitation^ wecken gedient T indem die jüdischen Einwohner 
der bereisten Länder mm Abfall von Rom ßufgew Segelt werden 
sollten *), so konnte des Rabbi Reise nach Arabien P das doch wahr¬ 
lich nicht an der Tour der Reisenden des römischen Reichs gelegen 
wnr r absolut keinen andern Zweck haben, als die dortigen jüdischen 
Gemeinden m besuchen und sie zum Kriege gegen Rom in ent¬ 
flammen. Daß K Aqiba dort war, erfahren wir von ihm selbst, also 
aus bester Quelle; R- 'Aqiba sagtet »Als ich nach Arabien ging, 
hörte ich, daß man den Widder («'Dij itbr nannte* (b # Rh. ä 6 *;fl 0 
in Gen, R, 79 T 7 fehlt die Erwähnung des s Aqiba). Seine Unter¬ 
redung mit dem Könige der Araber kennen wir schon. Wir haben 
es wahrscheinlich gemocht, daß es sich hierbei um das Innere Arabien P 
um das Sabäer- und Hirnjarenreich, handelt „ und nicht etwa um 
irgendwelche ,Grenivölkcr\ die im Fetn&ischen Arabien onzutreffim *5 
gewesen wären 3 ). 

3 . Haudol und Wandel, 

Wie schon die Bibel , liefert uns auch der Talmud recht be¬ 
deutsame Nachrichten über das Privatleben der Araber. Nament¬ 
lich der Zug ihres Wohnens in der Wüste {Jen XX V a 24 ) und in io 
Zelten (Ri. YIH f 11 ) kehrt insofern auch in dieser unserer späteren 
Zeit wieder, als die Milna föhol. Ende, vgL Tos, das. XV' 111 . J 2 ) 
unter vielen charakteristischen leichten Bauten auch »die Zelte der 
Araber* aufführt*). Überaus gelungen ist eine Schilderung der 
arabischen Zelte, die, häßlich von außen und schön von innen, aus ia 
Bchwarmn Teppichen und sogar folgen artigen Lappen gebaut seien, von 
Ort zu Ort getragen würden und selbst der Wohltat des W&sebens 

1] BvE de PflrCflVfcl, FjJtil sur ThSitaire dn Ämbn, II, S4lf, 

VgL Girjiflt t, G*zth. dar Jaden V 3 . && (V 1 2 -73.1; Le» ynskj ■, l, U, $ r 

2) ükr ‘AqVbift RpUpil » r Kappnparl ln Bikfeörf 1^4 P S. 70; 

vgl T mell (IrimU. IV*, 135 wd Da r*fib< mi rfj H Em* 1 mf IhbL et li Reoßfr. 
de 1 14 PrUflaüiie. p. 413 (*t»r diese IlhEuj-Lkef erwÄtiaeEi gemde icäuc 1 U"lsö meb 
Arabien nkbü, 

treuen Läiiyu*kjr F £ 7- 

*) VgL Tilra. Arabfolugto I, L 
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nicht teilhaftig würden* und gleichwohl* so bemerkt ein Lehrer, 
lastet auf den Zelten Qedars Jus Joch keines Menschen! Mild hatte 
&!so Sinn für die BedmnenfreiheiL Was diese Zelte im Tonern 
schön macht, verrat uns die Angabe daß sie voller Edelsteine und 
s Ferien seien*). Mit ihrem Wanderleben hängt auch der Charakter 
ihres Hausrats, ihrer Kleidung und sonstiges Zubehör zusammen. 

An Hausrat werden erwähnt .die Kessel (miT’) der Äiabtr* t 
gro&e Töpfe, die sie nur in die Erde elnzugntbou hatten, (innen?) mit 
Lehm beschmiert ^ damit sie festen Halt bekamen (M. Kelim V, 10, 
jo M. Mdnaboth Y t 9). Die Amber hatten an diesen Kesseln einen 
beweglichen Backofen, dessen Erzeugnis von ihnen gewiß geschätzt 
wurde; die Rabbinern jedoch hielten ein solches .Gebäck* (”e& tr) 
für minderwertig, in dem Sinne p daß sie es vom Opfergebrauche 
im Heiligtum für ausgeschlossen erklärten *)* Auch ihm Schläuche 
is (mrrars) werden erwähnt, die zwar nur verbunden aber nicht ge¬ 
naht waren * aber die Art dieser arabischen Schlauchverbindung 
unterschied sich vorteilhaft von sonstigen derartigen Schlauchver¬ 
bindungen, die ganz loser Art waren (M. Kdiia SXVI P 4)* 

Etwas ähnliches lesen wir von ihrer Fußbekleidung; der Sandal 
so der Tmji ten") hatte nicht nur Schleifen (oder Lederb&nder y£;c) t 
sondern war auch besondere fest vugezogem Dazu bemerkt ein alter 
Kommentator: .Wir haben gebürt, daß er von der Art sei, die man 
arabisch ntnEXr (?) nennt, welches nach Maß des Knöchels gemac ht 
ht; der Manu macht nun Knöpfe lüder Schlingen ?) und in alle 
*3 zieht er die Lederbätidor ein r die cr„ wenn er will , auch stratli-r 
ziehen kann; dann verknüpft er [die Lederbänder) von außen, und 
die kann er, wenn er will, loser machen,* 1 )' Der Araber ist eben 
der typische Wanderer, der seine Sandalen besonders straff ziehen 
muß; wer /uh&nso sitzt, hat sic auch minder fcftt gut. 

3 ü W&s ,UmhöUeü* (rr^-'t:^) mit Kleidern -sein soll, muß. BO lehren 
die Rabbinen (b, M. Qatun 24®), wie das Umhüllen der Ismaeliten 
Lese baffen sein, nämlich, » wird des weiteren erklärt, es muß bis 
m den Grübchen des Bartes reichen. Gegenüber der obenauf- 
liegenden Annahme, daß die Überkleider ( e Ab5j& t Humus usw.) der 
a s Araber von weißer Karbe seien , ist es von Interesse zu sehen,, 
daß tn Pumbedätha (Babylonien l, wie als Faktum erzählt wird ib. 
Nidda 20®), einmal ein TaijPte in schwarzer Kleidung gesehen 
wurde, ja, dieses Schwan wurde für schwarz schlechthin erklärt 
(das). Eine Kopfbedeckung der Amber wird (im Plural) FfTO 
« genannt (M + Kelim XXIX , 1). Neben p'bo = und n:= 


S) Eifr-1. K. £3.10 kombiniert m\% C*nt. K zq l r 5 T Z<4t# {{«du** (ln 
Eir>J, fl, ImXLlet dennoch dt?r Aasdf**k xu wWirhclten Malen , Zelte der 
ImurUtHi 1 ), 

ij Füllet mqa Slf-V SU L^V T II, 4 <p. 10 c *d. Weih»), v K l. Tü*. M-nah^th 
VH. 20, i r iüeL Tftlm. Arch. 1 , 441 nml lt* 390, 

3j 8>o der Aoidrück (.tu Ji-frain, 1Ü2* 1 ?. 

4) H. Hu^atiVl a, Ss.. (i. Ln K-^buii Artrh camptet um Hl, 436}- 



AVi'juj.f, 'J almudixche Nackriühien übtr Arftlttrt. 


333 


— Kopfbund genannt, ist man geneigt, in %ü eine Filzmütae z« 
sehen ; doch woher käme Fik zu den Ambern ? Nach dem gaemtt- 
ischen Kommentar z, St- wäre das Wort von bh. -fici = «Elle, 
Ellenbogen* abzuleitec; «ein Zeug vön einer Elle im Geviert, das 
die Araber, wem sie in der Wiste sind, auf Mund und Nase halten s 
und welches Fransen (aram, KprV'fo) hat*. Es bandelt sieb also um 
ein Schutzmittel gegen den Wüstensand 1 2 3 ), Es gibt aber ein 
genanntes Kleidungsstück der Araber 4 5 ), das lautlich dem “?Th der 
Habbinen entsprechen würde. Nach Pli n elis (IL X. VI h 32) tragen 
die Araber eine mifro; s. die Abbildung in Rioh f Wb- unter ittffro, ia 
von der aus das vorhin angeführte rabhinische Wort in betreff der 
Umhüllung der Araber sofort verständlich erscheint. Nach der ge¬ 
wöhnlichen Annahme wlfcre an einer Stelle in der Milna (£nhb. VI. Ü) 
auch von dem Sch leiert ragen der arabischen Fraueu die Rede*), 
doch wird das betreffende Wort neuerdings , gleich mbj*i in des. i& 
lll t 19, Für Schellen erklärt 1 ) 3 in der Tat ist vor Mohammed 
eine Verschleierung dar Araberinnen nicht zu erweisen., und es wird 
berichtet, daß auch die Jüdinnen unverschleiert aus Medina aus¬ 
zogen (Wäk. 165). In dem Worte (^p, Agg. at^'-p) der 

Mäßfi Ncgaicu XI, 7 will der gaonaischo Kommentar z. St r das- *0 
jenige Kleidungsstück erkennen, das man amb. nvm (so, nicht 

± . 1 _ _ i * J 

1511C) nenne: d. L wohl = »müuehoir que les femmes 

roulcnt autour de la tetö B (Doxy l, 475)*), 

An andern Gebräu chsgegensländen der Araber finden wir ferner : 
z mm z-?~ ri^'T (M. Kelim XXIV. 1). wovon nnr soviel sicher ist, s* 
daß cs eine Art Webrschild bedeutet, denn es befindet sieb itu 
Folgenden Satze: Drei Sehildu (va^sn) gibt es: den gebogenen Schild, 
den. mit dem man im KampfspieJ (]U p = im$mÜ£= campits) spielt, 
und die -!£"" der Araber. Des ZusammHÜiasgfS wegen erklärt man 
dieses als einen Epielschild — Freude), aber gerade das scheint ao 

infolge des analogen zweiten Gegenstandes ausgeschlossen zu sein* 
Der gaonüiscbe Kommentar z r St- (s. auch ‘rissn^» des Maimüni) 
gibt es mit arab. ” [ wieder; lies*) rrcrü'ix = das ein 

g&nt kleiner und nur aus Leder verfertigter Schild war; Mnlmüni 
fügt noch hinzu, daß dieses Ding zu nichts nütze sei außer .zu » 
Ansichten und Vorstellungen*; meint er damit die bekannte Fantasije 


1) t OiUUl Bflaneaittch * in Tiiim. Areh. 1. SSS iil «hwjfttah 

rlelkli]'; Ver« 1 *« haln n £ «dl dfin ^jft/e *wn henta ! 

2) Lfti, l r 302 iprd.es qüjin-djim Vflllni 

3) 1 Tdru. Areh. I, 01fr fehlt b Ki'tLub. t”b ein U 

rlftH; rt*ch Kttl\ dnen Schier bedeute!, ih-n <ii# Braut un HKbuHat^ gelmgra 
hü; doch ertord^ft dln Sic]]# anbchiadflS ainrn nmj^Fiv Skn, o-twi, dcu dp«* 
Reckten Tragw^ens. 

4) n*ky, S. 7 , Arm, 4 . 

5) ViL i- Eft» titln. Der jiüoii, K#nam. äilt OrdnncLjf Tohüfcith. 3, 101. 

fl | Nach li e n-4 rli u d *, Thaiam» A 931. 

z^Ltichrin dtr n.aMj. nd. w caeiff?. as 
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der Araber? Es war durchaus zu erwarten 1 daß etwas auch vom 
WftiiQDgddiiT der Araber aus dem Talmud zu uns herüb erschalle. 
Auch der gewohnte Anblick; der Amber hoch zu Kamel und mit 
der Lanze m der Hand — kommt in unseren Darstellungen vor 
t (b- Tn L an, 22 1 2 *) 1 ). Die Lanze wird an dieser Stelle mit aram. 


= = bebr. r.rh ausgedruckt. In dem Mundo desselben Be¬ 

richterstatters,, des Habba har bar Qkn&, kommt derselbe Begriff 
noch wie folgt vor: Eines Tages ging ich meines Weges, als mich 
ein Amber (w'-c) wie folgt anspracb^ Komm, ich zeige dir den 
10 Ort [in der W£kste] n wo Isoräb [und seine HotteJ eingesunken sind! 
Er ging richtig hin und gewahrte zwei Erdspalten, aus denen itaoeh 
Aufstieg; er nahm Wollfloeken, benetzte sie mit Wasser^ steckte sie 
anf die Spitze seiner Lanze (m-j, ließ sie dort hinunter und 
stehe da, die Wolle war ungebrannt (b SanL 110*, h ük Batbra 74 *), 
15 « Im Wörter buche ‘Arlikh steht an dieser Stelle >32T? = ^}7J] — 
Lanze. Bekanntlich soll nach Bochart und Lagarde gr + 
gerade von sem, mm übzuleiten sein (s, Gesen i us T Hwb.). Dem 
sei wie ihm wolle: immerhin darf behauptet werden, daß <önb 
sachlich gleich ist mit mm. Wenn wir nun finden (b. Gitt, 

»daß der mit einer persischen Lanze (Agg. lies mit 

l Arokh - 13 : 1 b) durchstochene Mensch nicht am Leben bleiben könne, 
weit eine solche Lanze mit tödlichem Gifte behaftet sei (Kali), so 
dürfen wir diese Angabe ohne weiteres auch auf die arabische 
Lanze ausdehnen, denn »persisch* im Talmud ist oft nichts anderes 
w als ^arabisch*, Derselbe Rahha bar har Ijanu berichtet ferner, daß 
sich ihm einst, als er in der Wüste wanderte t ein Toiji'te*} anschloß ; 
der Araber hob Staub anf t roch daran und konnte non angeben, wohin 
der eine, wohin der ändere Weg führe (b, B, Bathm 7S h ). Derselbe 
Araber konnte mittelst des in die Hand genommenen Staubes auch 
»angetan, wie weit man von einer Wasserader entfernt sei; als ihm 
seine Geführten das Spiel verderben wollten,, indem sie ihm den 
Staub der verschiedenen Stallen ineinander mengten + entdeckte or 


1) Jch finde, gnl, mch den ZtuamoMiibiiQg au fkiiuoren, AnliBlEeh' 

der Erwähnung tthM topttgraphEscht'n Punkt« bei Jerusalem — et heißt 'pp 
in'l" (» Id j, TiMn. Hl, 12, Ual. Öji, Z. tf p TÜinbd in L stellt) — Mjft 
ttkhba bi? bu Hut ■— der hefctnuto MlinciihiiL^n dn Tiloud — er bube 
diftiti OföLHorn (d, 1. 'Offl-Frlwn, *, K«üi) gesehen, und « wn t 1 $ hoth r di@ 
der Araber (tÜJ a ' m '3fy t auf »Lhäu Kdjci el fpiM und mit der Luue in der Hnnd, 
nL-thrci Ihm nur tiurab wie ein Wunn LAA. üBtr. t * r 

bei Lev; 1 T 10* und liel Ko Lat I, 13ö r Leus, Sia«*, FU?hrrcunsi) r Ein elgta- 
iBmlkher Verglrieh!" |>m QiBie fehlt übrige*!* Im jerus. Talmud* 

2) D«ir Antor dffs Sprach» bi Saj-nwnl, dfff neben aljg*ni einen IftÄturkeuük 
nissen euch ipeiidt ela Amt großes Winen bouS, 

5) HmIIji DtfLniÜü» i ein kraetliliBcher yindkr* Eit xwat Dicht richtig p 
erklärt sich jedech aus dem* wes weiter □nten vnn d et BandekfclfcigkeU der 
Araber tu beriehtoxL sein wird. 
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den Betrag sofort (das.). Derselbe Araber zeigte ferner dem Rabbi 
die seinerzeit in der Wiste verstorbenen Israel iten; sie waren an- 
zoseben, als ob sie, von süßem Wein berauscht, auf dem Bicken 
liegend sanft schlafen wollten (das, 74 *), Der Wüstensand, so dürfte 
die Meinung sein, konserviert- die menschlichen Leichen sehr gut 5 
Einer dieser Toten lag mit erhobenen Knien da: der Araber ritt 
auf seinem Kamel mit erhobener Lanze unter ihm hinweg T ohne 
ihn zu berühren (dasj- RwSi z. St. nimmt an t daß der Araber tat¬ 
sächlich in seiner ganzen Hübe anfgerichtet unter den Knien des 
Toten hinwegritt und nicht, daß die Hübe des einen nur gemessen iw 
werde m der Höhe des andern. Den hier nebensächlich erscheinen* 
den 2ug n daß nämlich der Araber den Reisenden in der Wüste 
begleitete, wollen wir noch besonders Festhalten; er kommt 
auch anderweitig vor (b. ffullm 7“), wo die Araber geradem 
STib ,Begleitmünner 4 genannt werden 1 * ), ja 

An allen diesen Stellen ist zu achten auch auf das Kamel, 
diesen treuen Begleiter des Arabers durch die Wüste, Nach h H 
B. Qama 55* ist ein Unterschied zu bemerken zwischen dem persi¬ 
schen und dem arabischen (bw”ü) Karne), indem jenes einen starken, 
dieses einen schwachen Schnabel trügt. Auch sonst enthalten unsere m 
Quellen viele Nachrichten über das Kamel % Nachrichten^ die sich 
zu gutem Teile auf das arabische Tier beziehen dürften. In den 
geschäftlichen Unternehmungen der Araber 3 ) kommt dem Kamel 
eine große Holle zu, und sogar in einer Beziehung, die wir nur 
aus dem Talmud erfahren. Cm dies darzulun T müssen wir etwas es 
weiter ausholen, doch wird dadurch zugleich das Handelskben der 
Araber gut beleuchtet. Die Araber sind hauptsächlich als Gewürz- 
b&ndler bekannt 4 ). Diese ihre Eigenschaft gebt mit voller Deut¬ 
lichkeit eigentlich auch ans der Bibel hervor; die Kamele der 
3smaelifischen Karawane, an welche Josef verkauft werden sollte, «) 
trugen Wachs und Balsam und Ladanuro, um sie nach Ägypten zu 
führen (Gfsn, XXXVII, 25). Es ist nun merkwürdig, daß ein Habhi 
des 3. Jahrhunderts^ der sich im Midras (Gen. Rahba 34 r 17) darüber 
üußert, es besser wissen will als die Bibel! Er sagt: ,Aber die 
Ismaeliten pflegen doch nur Felle und Pech harz {'“”?) zu führen! sä 
D och siehe, wie Gott dem frommen Josef in jener Stunde bei- 
gesprungen ist; er beschied ihm solche Händler f die 3&cke voller 


I) Vgl. Tnlm. ArcK Lf Sli. 

2} S. mni-nen Artikel etmel lü JewUh Enc. It 1 T SSOfrrnar Tdm. Arth. 

11,119 r. 

a) l>i?r Talma d muß mteli dk I& dieiar UntaraurluiiaE acfaou gejumniMi 
P a I m y r ei n fi r * 1 m Ge*efrl£t4riit* grtuLat babau» wie huj Hat UflfnrrköDS 

(b r &ibb. 21 b j herrorj^hu die wwdpruilBti P*Iinyr$B#r lind auch 
noch in spät«!? Abrudtfunä* auf der StraH*. VjL Graut®, BImwd 8. 23, Yg& 
den TkLHUiduUm mifiTinbirilfüi; h. Kd bat Vllf, 27 0. 

4> Alle* bei Ritter, Erdkunde Xll.SSSff. and In P r -W., HE. 

II 356. 
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Wohlgärfiehe (DflSfl:) mit sich führten; dar Wind mm, der hinein- 
fuhr, verbreitete den Wöhlgemefa und paralysierte den Gestank der 
Amber 11 Man meint freilich nicht t daß die Araber als 

Menschen den ttSdLieben J ) Gestank verbreitet bitten, sondern infolge 
t des Umstandes, daß sie von dem Gestank ihrer Ware» so unaus¬ 
stehlich imprägniert wurden, Die Anschauung war unter den Juden 
ziemlich verbreitet 1 wie die ?.ahlreiehon Paraltelstellen, darunter 
auch tann attische Quellen halak hi sehen Charakters deutlich beweisen. 
Da heißt es nun einmal (in Miekbiltba zu Es. XIV, 22, p, 31 b ) r die 
iu Araber würden jenen .Liebling 1 mit dem Gestank ihrer Kamel- 
feile und ihres Fechharzes gewiß getötet haben, wenn es Gott 
nicht so gefugt hütte, daß es diesmal Araber mit Weihrauchsacken 
und sonstigen Wohlgerüchen waren* so daß jener von dem Gestank 
der Kamelfelle und des Fechharzes nicht zu sterben brauchte- Also 
ia barmte man die Amber vornehmlich als Händler von zwei stark 
üba[riechenden Waren, von Kumelfolien und Pechharz nämlich. Der 
gegen die Bibel gewagte Einspruch konnte sich nur auf die all¬ 
tägliche Wirklichkeit gestützt haben. Audi das Gegengewicht, mit 
dein sieb so ein .frommer“ Reisender versehen zu müssen glaubte, 
m wird ans dem wirklichen Leben geschöpft sein. So erzählt Fl in ins, 
H, N- XIV. 40: *Den unangenehmen Duft, ihrer eigenen Rauch werke 
vertreiben die Araber von ihren Viehherden durch den scharfen 
Geruch der ans Syrien stammenden Btyras . 4 Gleichwohl ist natür¬ 
lich nicht daran zu zweifeln t daß auch die Juden Arabien als dns 
Litnd der Wohlgerüche kannten* 

Was die Königin vou 8 ft 1 1 & he tri fft, so wi rd ihr Lin d w ie 
folgt geschildert: ihr Land, im Osten liegend, heißt tfzro 

B Wdlirauchstadt B 5 dessen Knie ist köstlicher als Gold T das Silber 
darin ist viel wie Mist, uralte Bäume sind darin gepflanzt (die all- 
w bekannten Dattelbäume), die vom Wasser des Paradieses getränkt 
werden,, und zahlreiches Volk, waffeugeübt, bekränzten Hauptes, 
lebt in diesem glücklichen Lande unter ihrer schönen Königin 
iTargum &eni zu Esther I T 3 T p r 231 + ed. Lagarde). 

Sel bst verständlich denkt mau sich di« Araber such im Besitze 
u von Kleinvieh; Bö hören wir, daß Araber 5ltl jüdische 

Fleischer Widder verkaufen in Giqonje (h. HuIIin 3Ü Sl 'i. Dies scheint 
auch der Grund zu sein, warum man unter in 1 Kön. X\ II, 4, 

die dem Elija hu in der Wüste Fleisch bringen, entgegen der maso- 
retisebers PuTiktntion und entgegen allen alten Verteilten t nicht 
m Jteben* t sondern Mütiner dieses Kamen*, also * Araber* verstand 
[dsL 5 fc ), Die besondere Art, wie mau nach der Tradition mit dem 
Passah-Fleisch verfuhr, daß man nämlich das Fleisch in des ab- 


1) So wörtlich JfA'O Y^~ Wf Mbj ,l*ht In Mfrkhiltt 

H r Him, b. JüIlu p, öl «ft HnffinMm* Slwlt ^SiLck* voütr VVohSgerücho* iWbt 
b Tw. &r*khyth IV, 16 , p. 10 JbbUchB Diupa - fl 1 Mm Mi"!. Zar 
SäcIi* i. die V "irmiftti" su Gen. XXXVII, 2S, gtht bc&umdcrs NiJjTnumJfrs. 
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gezogene Fell zurückgab und das Ganze über den Bücken geworfen 
wegtrug * wird von einem Rabbi arabischen Naiuens 1 ) als nach 
arabischer Sitte geschehen (r^a) bezeichnet (b. Pösa^im Bü b )+ 

Der Mufrtbefitx der Araber bestand in dem wertvollen Kamel, 
dm so geschätzt war, daß die Halnkbu bestimmt: von den Kamelen s 
aus Arabien darf die Frau ihre Mitgift Yötn Manne ein heben (b. 
Kcthnb. $7*)% d. h. sie darf die Kamele an geldesstett annehmen. 
Dies erinnert an die Sitte, die sowohl vor als nach Mohammed 
geübt wurde, die z. B. nach einem Morde zu erstattende Sühne in 
einer Anzahl von Kamelen zu entrichten. In Arabien, so heißt es ie 
(b. Sabb. 144 b ), läßt man eigens Dornen anf den Feldern wachsen®), 
lim die Kamele damit zu füttern. Die Amber batten wohl auch 
Pferd et darauf Hißt ^hließen der Umstand, daß eine 
— Egenannte Peitsche genannt wird, die das 
eigene hatte f daß der Riemen an ihrer Spitze in zwei geteilt war 16 
(b r Joma 23*), 

Zu der Handelstätigkeit der Amber £Ufückkchfend p verzeichnen 
wir noch die direkte Erwähnung des arabischen tha^t/ar (■S'E"’"" 

Gen. R, 79, 7); die Rabbinen lassen sich, von ihm in sprachlicher 
Hinsieht (s. weiter unten) Aufklärungen geben. In höchstem Maße io 
instruktiv erscheint uns felgender Vorgang- Die als Söhne Dcdans 
erwähnten drei Volke raumen in Gen. XXV T 3 werden in beiden 
Targnmixu z. St. appellativisch gedeutet, und zwar auf die Handels¬ 
tätigkeit der arabischen Völker, von denen ja DSdan bloß eh Ex¬ 
ponent LsL 'Onq^lwi Die Sühne Dedans wurden zu Kanwm ^ 
(fmffiM gedeutet von 71^ = lagern, ^-v 1 ^)*), zu Zelt- 

sippseboften sind Zelte, vgl. Trg. lii. VIII, 11: die Araber, 

welche in Zelten wohnen in der Wüste; cmab wurde wahrschein¬ 
lich gedeutet wie hingestreckt sein über der Wüste)*) und 

zu Yolksfuhrem (in allen Agg, steht ;n>: = Fest]and, was hier w 
keiimn Sinn gibt; lies y>TiA3 — Volksführer, entsprechend dem 
Textworte E^Ettb und entsprechend auch den beiden F&ralleltexten 
im Trg,-Fs.-Jon. und in Gen. R. Bl p 5)* Ps.-Jonathan: Die Sehne 


1) m'hy punkch, Lidaburikl, Hb, 1,341, "277 343, iidlniyr. *. 
FSBA. XXI, 171, phünfriteli ZDMti. 42, 474; rnbbiniscb TtjbV* 

2) ln j. Hatbub, X.3, fot. 33^ roden mH M«ht Gew&m (0B15) und 

Kjnnalti In dlflW'f Bütlrfiang RVELWIlt, und slnf Auh druck IjlUL at 1 „dift Tgllt Sn, 
Arabien pflegt ehi^atiBberL au» G*w0r* und Kiaikn** Kaöd o» 4* beiwaifak 
w<trd^iv h c-itt in Arabien *n*ii*i|jSAa jüdbclies Volk £*xnpLn? ist? 

3) So ist tu verstehen 1 und niehl* «InJl ihao soLeko Dörnen auf 

dt*ui Felda „lüjbpn läßt* (Funk, Man Tim. TwItti„ f, 00), tu id “'*"P ist übrigens. 
IKatd kohl (Tulm. Ardi. H, 131 mit dur dAiagehtfriKen Audi. t*S2 + uro aueli mf 
iw*l St*lS*u de* jenia. T&lmuds verwiegen wird), XachUiglfch »ftti* kh, dftd 
□*cti PSsnliia. fl, X. XIX r 43 die« DUtel ßohaul und *ötf*r v-.n Moosohen 
gemessen wird H 

#) v«L yn ":e nr"3j Taj^um j». xxi, rs; du. lx+u, 

&> Vgf. 1 XXX, 16 und s. R ml\ m utuarar PidUtcuchiMte, 
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DSdans wurden [zu] Händlern früP}- [*&] 3™*** (tTipök, io 
Gen. 11. -piinb) 1 ) [*«} Vclksobarsten, Dos Schönste ist nun, 
daß gegen diese ganze targumistiscbe Auflassung schon in dem nlten 
Midräü (Gen. R. st. St.) polemisiert wird! „R. Sumuel^b. Nahm sin 
s sagte: Obzwar die Targumisten sprechen: Händler. turtelet »nd 
Volksobcrsten — so sind sie alle doch nur die Spitzen (= die 
Vüter) von ebensoviel™ Völkern.* 

Erwähnt wird noch der arabische Denar (b. Hukborotn -»■ , 
woselbst RuSi; .leb habe gefunden in den Ke*(»nsen der babylo- 
jonischen Gacnen, daß überall ins Talmud 7 Denare, wovon ja ein 
Denar aus 0 Silber-nJt: besteht, gleich sind mit 10 arabischen 
Dennrtn, und zwar werden diese arabisch rnnäT3(r) genannt j. 
Münzen aus dem arabischen Altertum werden fast gar nicht er¬ 
kühnt, und erhalten sind anch keine geblieben, weshalb die vor- 
it liegende Kotiz von einiger Bedeutung ist. 


4. sprachliches. 

Eino Äußerung allgemeiner Art, die die arabische Sprache 
etwa so charakterisieren würde, wie wir es inbezug auf Syrisch. 
Persisch, 'Griechisch, Lateinisch usw, finden, treffen wir in unseren 
io Quellen nicht an. Hingegen finden sich gewissermaßen arabische 
Glessen, die so gehalten sind, daß zu irgend einem Bibelworte 
angegeben wird, wie dasselbe arabisch laute*). Der Urheber dieser 
Glossen ist zumeist der Amorfler —- nicht der Tannin te 11. Levi i. 
ein fruchtbarer Aggndist, der jedenfalls wie auch aus diesen unseren 
, t Hin weiten hervorgeht, auch das Limbische Wesen gut kannte, ob- 
" *wsr nirgends direkt gesagt wird , er bähe sich in Arabien oder 
sonstwo im Auslande aufgebalteu (anders R. ‘Aqiba oben S. 331), 
,I,cvi scheint einen mit aramliscbtu Elementen vermengten arabischen 
Dialekt kennen gelernt zu haben* (Bacher). Am ehesten Jürfie 
ao es sich hierbei um den nabutüiscben Dialekt handeln, denn nicht, 
nur konnte Levi diesen Stamm ganz nahe an Palästina schon und 
hören, sondern wir wissen auch von ihm selbst, daß ihm Sarazenen, 
Rabat her und Araber dem Wesen nach bekannt waren (oben S. 328), 
und einmal äußert er sich über die .Zelte Qedars* m einer Weise, 

li fpT» 90 ( üu ^ilirsthcmLIeJi Stau von (»lA. 

in I’duvrm CIO. *465, UM), I* *1» wtbr ni. T^H. r>lo Etet« W « a ii<li Cer 
Meinen, Sy rt« hlrü vljd J«m Bindet dar Ar*IU*r fpfdjp* Ü»1 &'«k, Gm 

S. 123B), 

2) Vgl, Talm* Arch. U ? 

H) ^nahmn blldel nur Sr. 2 un«rer LUt*. 

4 ) Über \bn i. Bi^hnr. Ap. der pd. Amortor, H, 893, tda* kurz« 
Uat* vöEi 9 Vntüujeru diüier CAmum am Stellt D*±u tratsu noeb *w*i F die er 

in Ar. der Tkpuultni t + 31- W- *■*-- 309f *> ttcld [l ■ * üß r ^ 

ii&ud&lt. Syuvmmti&h werd&a »Lp bfcbflJideiE yüil A ESi-üll, Frantiiprftchllth* 
HntennfftM . « + in d«n Tiinrnden und MMrbcbicn , Leipzig 1B6A, S- 40-47, 
g, Mueh S. 54^57, Kote mach m Jewbb Ene. II, 4*. 
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die verrKt, daß er gerade diesen Stamm aus Autopsie kannte; nun 
Hei aber Qedar in erster Seihe mit NEbojoth = Nabataea lasttinnien, 

Die betagte Äußerung, für uns ohnedies eine willkommene Ergänzung 
im den tiliea mitgeteüten Nachrichten vom Viebstaude der Araber, 
möge noch voraugeschickt werden. Zu Gen, XNXIl,lö bemerkt 4 
er; Wenn du alle Zelte gedara durchstichst, findest du nicht .dreißig 
säugende Kamelstuten mit Ihren Jungen*; daraus kannst du «Tselien 
den Reichtum Jakobs, der gleichwohl soviel zu verschenken hatte 
iTanhuma ed. Buber z. St.). Die Äußerung enthalt übrigens eme 
ähnliche, aus den tatsächlichen Verhältnissen Jiorgelejtote Berich- 1 * 
tigung der Bibel, wie wir sie oben iß- 3 $5) Bachen des Gewürz- 

handeis der Araber hatten. Die Nsbatier waren bekanntlich ho 
sehr der Landwirtschaft ergeben, daß die Araber selbst die nraiuu- 
ische Landbevölkerung von Irak .NabatJter*, d. i. »Bauern* nunteti *). 

Die meisten der zu besprechenden Glossen liegen eben an! der Linie is 
der Landwirtschaft und der Viehzucht. 

1. -srn Hl, IV, 1 (Coat Habt» z. St)s arabisch, " er sagen 
will .mach* mir Platz* (aram. '5 trn»), sagt '? ■>?=«* Offenbar 
eine Form von Juu, .siehe, du bist so schön, meine Traute, du 
bist so schön, deine Augen Tauben, gib hinweg deinen Schwer* « 

2. .Es traf sich, daß man die troto] Kuh von den Araiiern 
kaufte, und als man sie r?:i man rief, lief si« und kam herbei“ 
(Jaluut 1, 795 E. ( zitiert aus Sifre Zuta, das uns nicht mehr vor- 
lievt, vgl. Der Sifre Sutta von S, HoroviU, Breslau 1910, 5. 124). 
Brüll bat in dem nB“ ein arabisches Rufwort gesehen, das er r& 
schlecht und recht mit = BIN ~ rot zusam roerstallt. Dm 
P arallel»teilen’) belehren uns ab«- eines besseren. In Tos. Para 

II 1 p, G31 heißt es: .Es traf sich, daß man sie von Heiden kauue 
in' Sidon und sravr hot sic geheißen*. Also ein Eigenname und 
kein Zuruf. Es wäre zwar nicht undenkbar, daß di-' Kuli einen « 
solchen Eigennamen führte, der dann natürlich auch als Mittel des 
Zurufes dienen konnte, aber der richtige Sachverhalt liegt doch wo 
anders nämlich in Baraitb* b. ‘Abödn Z. 24'. wo dasselbe wie 
folpt erzählt wird: .Man kaufte sie von einem Heiden f'-=: — 
der Toseftho), der am hieß, nach Anderen: der y— hieß Also » 
haben wir es mit den» Eigennamen eines [sidonischen 1 D-udon zu 
tun von dem freilich der Same auch auf die gekaufte Kuh üher- 
gehen konnte. Dieser Name ist uns aber zur Genüge bekannt; 


11 Tel Näl.takfl 1h ZlIMG. 2S (WH* 12®- , _ _ 

Aufiiird-eiü iit dl« JJiUMu ml**, ühum EnrilmMK de-» ^nkretet fcllet. 

Vlfaalt« in j. J Abed» Z. II. 1, fei. «*. »<““ lb * d ‘:“ “““ 

v . . ll.|| ti.khfctlit c 14 v FrI*dinMma h ahtt ilaa \ r*n 

<ua *“ 

k*Lne Eh ns vrinv&nmn küncitc, 

s> fcii 1"=' k»nn mr «In-- V«rJ«rtmli von JxriWlIen, wie nun 

ilatt KTZl Sn den Affi- * H * h B»»*äri*boe Endet. 
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«?:■: *3 hieß eia Scbwesternsolm des R. Israael ( 2 . I). io 'Ahoda 
Z 27*) aber auch einen Nichtjuden kennt man unter dem Namen 
—;t 5 p (b- Qidd. 31*. j Pe’a I, 1, fol. 15*), von dem man 
eine rührende Geschiebte erzlhlt, wie er lieber Schaden erlitt, als 
»daß er seinen Vater in seinem Schlummer gestört bitte: womit 
nun bat ihn Gott belohnt? daß ihm in seiner Herde bald darauf 
eine rote Kuh geboren wurde, die er nun an die Führer Israels 
um hohen Preis verkaufen konnte (das. das.). Offenbar ist der 
namenlose Heide und dieser Damn heu fcüthina einunddieselbe Person, 
1 « und das um so mehr, als der Namenlose, wie wir bereits wissen, 
ans Sidon war oder doch der Handel dort absehloß, Dama heu 
Notbina aber in b. als Askatonier, in j. als ein rwre^oulos von 
Asketen bezeichnet wird; AskaUm und Sidon schließen aber einander 
nicht aus. Interessant ist es nun, daß dieser Mann in einer be- 
is stimmten Form der Erzählung als , Araber* 1 bezeichnet wird, was 
Ihr den weitern Sinn des Wortes .Araber 11 recht bezeichnend ist. 
Der Nitma sstc*t stimmt damit gut überein; man kennt ihn zur 
Genüge ans svrisch-arabischen Gegenden 1 }. 

3. Zu 1 Chr, IV, 18 i»is das ist arabisch; in Arabien 

to nennt man dw Propheten (hier Moses) S"-3 (Lev. R. 1, 3). Die 

Wurzel sec | ist entschieden nramiisch, doch figuriert sie wegen 
ri'ocn, 'i*c? auch in den biblisehen Wörterbüchern, in 
denen man arab. sjLi,* — Fenster verzeichnet findet 2 * ). 

4. Zu Hiob XXXVIII, 25 q==; ln Arabien nennt man das 
m Haar SEti’" (T&nhnma ed. Huber Tam*a 3; in Lev, R. 15, 3 in.1 

Namen des R. Berekhja; Es gibt einen Ort, wo man das Haar 
nennt). Dis Wort ist vortrefflich erörtert worden von 
P. Perles in OLZ. 190», 126»), 

5. Zu Gen, XXV, 21 zum Worte -inm wird Wurzel -njf za* 
jd sammeogflstellt mit Wurzel nrn — graben, mit folgender Be¬ 
gründung; denn in Arabien nennt mau »r— (man spricht für 
'-j nn-i-in? (Gen. R. 63, 5), Dasselbe wird auch zu 2 Chr. XXX lil. 13 
bemerkt, und zwar an recht zahlreichen Stellen (j. Simh- X, 2, fol. 
2S f . Lev. R. 30, 3, Pösiqtha di R. Kithana, p. Iü2> r Ruth R- zu 

14 II, 14. vgl. b. Sanb. 103V). Etymologisch trflgt die Bemerkung 
nichts ans. da zwischen -r? und irn doch nur ein gewöhnlicher 
interdialektischer Unterschied besteht. Nun wird ober (Gen. R, das,, 
b. Sukka 14*, b, Jftbam. 64*) dasselbe -rr von andern Lehrern 
auch anders gedeutet 4 5 ), nämlich so, daß inan sich dabei au das 

l) H. P. Ch»jeü h nsr 0lKHPiLtal4EUi ättinngibcr. Abs<L 

Wien, p3i[] n -tilit_ KL+ Jld, C.\LUI, tüÖG, 8. 

2 i tit ibtr,, mir 11rr? H. Toresjnor mlltaltl#, hbi üvm Atbl&pbcfcitti 
•ttäriuL 

3} Zar Sachs a. Tili»- Arrh. I, SSO and ^4!, 

4,. Zu d*a Qudlen S- BivIiöt, A&. dt.*r Tiarn. 0,400 ( 1 , auch daj. 124. 
Anni, js} p ffliricT A|f. der pal. Atu. II, 4IJ, 

5) Bicher,. A|. dor pub Am. I r 3@I, 
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y geornintä l&odvi f tsctiiftllobB Gcrlkt, d. L an die Gabel, mit 
der mau in der Tanne die Fracht wendet f erinnert fühlt (so wie 
die Gabel die Frucht wendet, so vermag das Gebet des Frommen 
des hüse Verhängnis mm Gnten zu wenden), und dieses neuere 
Wort scheint wirtlich im Arabischen vorhanden zu sein. Brüll s 
bringt ntkmlicb im Samen von Jellinek ans öauhari bei 

(dem »rn'rJ des Midrallehrers gleich), statt des gewöhnlichen 
üjts, das mit irr = Gabel jedenfalls zusammen gestellt werden 
darf: das Holl [des SpatensJ, worauf sieb der Grabende mit dem 
Fuße stützt, Fußstück des Spatens (Wahrmund; vgL^Üs robuste, 10 
fort Bclot), so daß wir auf Umwegen hier doch zu einem ara¬ 
bischen Wort kamen. Jenes ^nr = Gabel, übrigens auch zum 
Lasttragen geeignet, ist freilich ein getneinhebraisches Wort, das 
nur zufällig im AithebrEkischen nicht erscheint ). 

6. Zu Threui II, 13 bemerkt (Thr. Rabba z. St) immer nur is 
derselbe Levi: .Tu Arabien nennt man die Beute (sns, auch linub) 
sr ^‘. Di« Wurzel mr(?), wovon -s = Baute, .gesichert nur 
Gen XLTX 27“ (Ges. iä unter ~~ Ui), konuut auch un Hebnnschen 
vor * und es ist nicht ersichtlich, m welche« Behuf«* der Rabbi auf 
das Arabische verweist. Die Bedeutung .Beute*, so lehrt Gesenras » 
(unter ~7 I) mit Hecht, hingt wohl mit der trau. Bedeutung 
von rrv J .entfernen, wegreiße».- (sjr. 'Apk'd) zusammen. uicht mit 

IJJ. ^Foind“ (eigentlich: der Fremde, der ins Land einfÜlU, vgl. 

j yit den Worten: jüd.aram. JVef erbeuten — zielen die 

Herausgeber des Geseniusscben Wörterbuches wühl auf Levy,« 
wu Wb 111,621, wo aber „erbeuten, plündern ohne Beleg ge¬ 
blieben ist (ein solches Verb findet sich auch mcht in Trg V\ b. 
II, 203 t). Nur jüd.-aram. Sn’U = Beule ist gut belegt. 

LH« Arabische ankngend, verweist Levy auf .bostb»", wes aber 

nicht paßt. Es könnte höchstens, wie Jellinek tut, auf arab. » 
ä lAt .Feindschaft, Krieg" verwiesen werden, aber „Beute* ist auch 
L nicht. Man entrinnt also dem Zwange nicht, auch diese Glosse 
eher eine aramüischc zu nennen - , fl . 

7 Zu Hiob XKIi n bemerkt R. Leva Kien. H, 36. P- 335, 
cd Theodor, vgL auch Lev. R. 5 g. Auf): .In Arabien nennt man »s 

d^ Kind ("pirb, «F«') Es isl Wübl ^ Bnd “ 

anzusetzen: .Kind oder junger Mann**), Vgl. JL* m der JV, iorra 

“ — m T14; TJm. Arvli. II. IDT «d 191. B„ S76. wo Seb 

_ . J 1 f vnuV IV 42 f ygrivißun tibfr 

rur Sachs ’ Vihmii tEJie blhL EmsJem in ihrsn Ütrctatmngen 

wr 
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j^-ch iTiei Kinder in ernähren haben* 1 )* Ein ent sprechendes Wort 
gibt es im Koptischen 3 ), Mit der Glosse sind natürlich auch Hiob 
XIXj 18 und XVl t 11 erkEirt T wie die IVört^büßher richtig an geben, 
^ Zu Prov. VII p 7: Io Arabien nennt nmn das Kind 
a (Jalrpit i. St. = m Gen. IL ß7 p 1 und EsoA K 3, 1). Es ist offenbar 
das arabische Auch die Sept übersetzt Prov. VH P 7 □‘'«ns 

mil i npnov. In Prov. I p 4 steht parallel mit i« (alles 

schon Brüll). Nun wird aber auch E-tfrc in Ps, CXYI, 6 so 

gedeutet: Das Kind nennt man stc (b, Sank 110 b J, nor wird es 
■* hier als ein Sprachgut der ^Seestädte* fc-n 13 ^ 3 ) bezeichnet Nicht 
daran zu denken* daß darunter kleinasiatische Städte gemeint seien 
und demzufolge gr. ist (Brüll), sondern „Seestädte* 

sind die palästinischen, sonst allerdings hellenistisch gewordenen 
Kiistensf&dte^jt etwa Städte wie das oben erwähnte Sidon und 

i&Askalon, und da konnten wir bemerken, wie auch diese voll ara¬ 
bischen Wesens waren, 

9. Zo MaL III h 8 “np bemerkt E, Levi: Das ist arabisch’ ein 
Araber nämlich, der, zu seinem Genossen sprechend* ihm sagen will: 
Warum beraubst du mich? sagt zu ihm: rsr« rra (Tardiuma 

ed Itäruma 7); auch in folgender Fassung: Jeder* der seinem Genossen 
Fagen will: Warum beraubst du mich? sagt ihm 1 ): -b rzp rs ttcb 
(AlidriiS lehillini LVTI, 8 r p. 297, ed. Huber), Wieder anders (b. 

Rh. 26“): Lcvi traf an einem Orte ein, da kam ein Alaun vor ihn, 

der ihm sagte: -jrzp; da wußte er nicht, was jener sagte[ 

tc- er ging nun und fragte im Lehrhausc, wo man ihm sagte: „Er hat 
mich heran bt B , sagte er dir *)* denn so beißt es: c n nbw ns 
Jedenfalls sieht man* daß arab. — hehr. bti. In Wirklichkeit 
ist aber jeuBS in Mai nichts andere als # bef rügen", das in Gen. 
XX VIT, 36 per lüetatbesiä als npr vnrliegt*). Was ist arab. r^-r? 

ae Kann man an Belqt's und „arracher de sa place* denken? 

In G e s e n i u b 1 Wörterbuchs (13,—18. AutL, auch in Ag 
öiford) wird 2 war die rabbinische Glosse (unter Berufung auf 

<k* JudanlLüm, S. 4) nua den imbE^hrn Dialekten vgn üarokkot K& bt 
Dkbt nGÜ^ üLir elfttiü uinleki sarilekaTifirrHiforL Auf b*lda Wyrlo *rr*ei>e icbun 
Micha alii (in^tflihrl von BjrhlE) und gibt ihnen dio Bed#utuuf; T b'iralEEfi, 
HiwiAgcnoüe ^. 

]) DL« scheint B k eher sei m«5jj«-n inl| ujkcm blSM ,kmiifsrrcii:li *am*, 

2) Ich konti hierbei put ftifittieraiid T«£#lwn p indem Ich auf den ntunn 
ülimiii (1$, AuftJ untti hw II hEnwcüe ila der 13, ÄwflL nur — FtlbaY 

3) 'üb Wli ä £ h lihrr 0^ “'”72 B Semprevin*“ WLSgfifliLrt hab«: io RirU. 
JA 3i iy f t 

4) Ton hier *n aramklMh: Tpb K^b, eigentlich ± d*r soll Ihm ug«a *aw* 

ä) Der Mul» ktift einen vor iL Lavi m, indem ar u^i K'lbc ■;;* 

X. bat mieti beraubt *J*HSrl5ch 1-Sp = " , :^3p und pTJ =i * i ;bT5. Sünder- 
bai*nwaiEBt! bai BrQ]j beidti für »In Nomen gohiiJteTi: jefier Kuban„ e'In Dieb 
(» etmtt Hinter); davun bitten ihn ühon dla PaTalktHlallaa luirlldkhaitan w Hi'n I 

5) So »ebisn Brüll; s . auch Mmdelkarn^ Kenkujdanx, 
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Delitzsch m Frov. XXII, 28) angeführt, aber für das Arabische 
keine Auskunft gegeben. Sabääsch ist ?3p eine Verwänwbiiugs- 
formel, was ja immerhin zur Sache gehört. Auch assyrisch qa&a-a 
soll damit zusammen hingen *}. Vielleicht sollte richtiger aut 

hinge wiesen werden »et was ibschneiden'j *_o mit Qt (»Terhinäeraf) s 

paßt vorzüglich zu -sp. wie es in Verbindung mit der Ual. Stelie 
in M. Jadajiu: IV, 8 vorliegt: "TSn rs nr» Javp nsw. du ver¬ 
hinderst den Himmel, Tau und Kegen falten zu lassen*). Gerade 
bei unseren Wurzelbuchstaben kommt der baregte Wechsel z. B. 
auch in dem bekannten 73tp und Ju"B = Mütze vor; vgl. des io 
ferneren auch Wurwl 73 s ,hoch sein*. t 

10 Zu SEpbanjah I, 17 bemerkt R. Wi: ln Arabien nennt 
man .Fleisch* «Bnb (Esod. R. 42, 4). Hier beben wir es unzweifel¬ 
haft mit muh. zu tun. Ra§i und Ihn Ezra Übersetzen auch 
ieue BibeUtelle in diesem Sinne: ,uod ihr Fleisch ist wie Kot*, is 
Desgleichen auch Bim Hiob XX, 23 bei ulten Kommentatoren 

11, Zu Threni I, 15 rrV= bemerkt R. Lev: (ilidras Kahba i, 
Stelle p. 78, cd. Bnber): In* Arabien nennt man die Kp-nwa eine 
Man bat sich in der Bedeutung des hier gebrauchten 
ära maischen Wortes ttpTWB stets von gewissen Farallelstelien { b « 
Rh 2 Ö 1 auch b, Gitt. 59*) leiten lassen, in denen von ieioeiu 
Kämmen (des Haares oder des Flachses, vgl. np-M 3™: J«- 
XIX 9) gesprochen wird, weshalb man diesem n?'“C" dm Bedeutung 
Kairmi* qub a )- Aber ein Blick auf den Bibeltert und auf die 
'bin ™ eibene Deutung zwingt einen anderen Üedankengang ein- ifi 
Zuschlägen Der Bibeltest spricht offenbar von Martern, du: den 
Israeliten angetan wurden: Er haute nieder alle meine Stark«, in 
mir rief über mich Zusammen kuntt , zu zerscb me E ter n H3C,' 
meine Jünglinge. In diesem Sinne wird mm im Midrai zu “rc 
bemerkt: (ammKkch) rpio, d. L, nach ajr. j»va (Brockelm. 240), io 
vgl. arab. focetVre .anSöBnnderrößeu*! ist ein tor - 

ntfltffm! Allerdings hingt damit etymologisch und infolge der 

» S, »„»tu» H. rorcro.rbVVZKM, 
dijwl f „rfwto kt lUttti T, «IbsO d« mir la diw.ro , prac hhehar., Fmebunjpm 

m e b «n,t Rem Winke Kf g.i»n tat ao »u* dan Hin«» »f ^ - 

fl. in,™fllhri flüth. Sei LflVV, Nh, Wb, IV, 540, »har mit ,n^beQ QW- 
„W. "lEiebüg Lbartftrt BeahoT (Ag. d« Am. t, 2T«) dia $(*He ln Mldr», 

* "ims zrtf u*w. hini2«t miHi l3afm . . . ™ öSnö 

lult LA«dt Welt w.l brtLbun and ihr Lbnrflyfl ui im mtti* lil 

ia9 fftülrh rin dam Spmeh Lavi» afltiicsrraithandar Spruch Jflbirjn«. »bar 
^ brauch: aiii futsntahled nlaht «nsonnmit, an au Garden, 

^ tavitahw unter U*1 b, SU: 

% £ Br«STs«««Virfl* '■ 303';v*LLevy,in.-IBOi Keh.t. 

Y, Jittlr o* B12- 
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sachlichen Beschaffenheit auch j j^pc^o 1 ) »pecten* und J^0O'*ßD 
B bwni ferrei quibus Linum peetitnr* untrennbar zusammen, aber 
unser Hlftras bat einzig und allein das Marterwerkzeug im Auge-}. 
Dieses wird in demselben Zusammen bange mehrfach erwähnt: Sebu- 
5 kadnezmr soll, zur Strafe fftr diu Ermordung des Propheten Zekbarja, 
deu Joden gedroht haben: ich werde euer Fleisch zerreißen lassen 
(p* d) mit eisernen Striegeln: «Vnitt iy"H33.b «:p^"iv“ 

b. Gitt. 57 b oben, Thr. K. EinL No. 23 , p, 21 (das. zu II, 2 und 
zu IVj 13 ohne diesen Ausdruck), Qoheh R. zu III t 16, auch in 
io PEaiqtha RK, p. 122* und in j. Tatan. U + 5, fob 6P* (ohne diesen 
Ausdruck). Wie soll da von einem bloßen »Kamm 1 gesprochen 
werden können? Die Männer, die von diesem Marterwerkzeug 
sprachen, lebten zur Zeit des römischen Kaiserreichs und hatten 
offenbar römische Zustande vor Augen ; selbst wenn sie Nebtikad- 
i* nezzar erwähnen, meinen sie oft einen Vespasian h einen Titus oder 
einen Hadrian. Jenes pnött dürfte demnach den ungufo* der Römer 
entsprechen, eine Art Kralle, mit der die Delinquenten ans- 
einaudergerissen wurden; nur war bei den ÜÖm&rti das Bild von 
dom Raubtier, bei den Juden vom Zerfetzen des Flachses genommen 
xd worden. 

Ein Marterwerkzeug hieß aramäisch »nb-c: dies folgt ans dem 
Spricbworte: tinb-CQ £tbl nn-am (k Jebam. 63 b ) 5 d. b. eine böse 
Frau erleidet mehr Strafe durch sine Nebenbuhlerin, die der Mann ins 
Haua fuhrt, als durch ein stachliges Folterwerkzeug. .Stachlig* 
iij nenne ich dieses Instrument, weil dem Worte nach bloß 

einen Dora bedeutet Bas Wort hängt zusammen mit bk ’p-I 

,Dorn% arab. TÜ, firam. üiw 1 Jobd», maud. »n^O usw. fl J; vgl. 
das Im Kabbln, lauhge bis spitzes Holz, StflcbäonA Schon laugst 
wurde nun m unserer arabischen Glosse ] \^ r »eitraiit* und 
» .acua grossior* gestellt*); vgl. auch -JuL« „poignee de laine ou de 
coton qu'on inet sur la quenouiUe“ (Balot) und, # moeile 

äpmilre* (derselbe). Es bleibt nur noch anzunehmen. daß die Araber 
aus derselben Materie und in derselben Struktur ein Marterwerk¬ 
zeug verfertigten T daß etwa hieß 11 ). 


%} Aach JjüioCSl». demnuclq Sm Jilläru K""*: rieb % um! richl Es 
io Badern, 

*) V S L miudi j£?;OÖ IlbpWtd Sirueb XLV, 2fl = ^bei Stb ult- 

heti HO; dlM Hl| •her mit pi& => 0 11 ?“ 3 V*" M ) 

3} Lüv, ArtEü. rfla. 150; Gü**nius unl»r *V**\ Levy, Nh. Wb r 
Ul f 531 irn^r Sibo tnwh FloHchar: aperfäR von Ami StuA+fo Mb Äitea 
der Dmltatpalio** *) ÜrftH, S- 45 T. 

Sielt TRobÖE der Quälte, das j* töci *1«» Grundwerte ( Wnn?l 
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i' 3 , Zu Jos. VI, b bemerkt R, Levi: In Arabien nennt man 
das Lumm {H—t«) 4Ö3T {,{. Berahh, IX, 2, fol. lS r ). Dasselbe wird 

(b. Rh. 26*} auch wie folgt mitgeteilt: R, ‘Aqibo (Vgl oben S. 331) 

sagte: Ais ich nach Arabien ging, [hörte leb], daß man den Widder 
i j 4 “ 3 ™) nannte, Sachlich ist jedenfalls das letztere richtige^ s 

denn es bandelt sieb bei bh. bar’ um das Widderhora, S. s-jt 
uueb in Trg. zu Jes. VT, 4 ff. Das hier gemeinte kVz:' = Widder 
bat man zunächst im Phäniziscben gefunden»}, wag ein gewichtiger 
Beweis dafür ist, daß 1. Arabien — Seestädte, 2. tj&estadte "uiusn 

genannt die am und bei Palästina liegenden Hafenstädte (s. oben te 

342). Im Arabischen scheint das Wort nicht zu existieren, 

13 In b Rb, 26wird gesagt: Die Rubbinen wußten nicht, 
was z— in Pa, LV, 23 bedeutet : da sagte Rabba bar bar IJasm 
is. oben S, 334)*): Einmal ging ich mit einem Araber (tw"ts) und 
trug eine Last (S:ia — er zu mir: .Nimm doch is 

deine Last und wirf sie auf dos Kamel*. Ans Gen. R. (Ö, < 

kenn man auch erfahren, wer die Rabbinen waren, die gewisse 
biblische Wörter .vergaßen'; sie lebten viel früher als Rabba bar 
bar Hnna und ihre Belehrung erfolgte auch nicht durch ihn, sondern 
in folgender Weise: sie gingen xu einem arabischen Händler (oben« 
6 s 337 ) und da hörten sie, wie dieser zu einem anderen sagte: 
.Lege deine Last f-pn') auf mich*. Nach unseren bisherigen Er¬ 
fahrungen könnten wir dieses 3!T> ^ Last ganz gut für aramäisch 
halten , aber mit liecht bezweifelt N Bl de k 0 die aramiUsebe Her¬ 
kunft dieses Wortes und erinnert an arnb. „Ausrüstung* *). *s 
14. An der soeben genannten Stelle Gen. h- V h'übt cs 
auch- Ferner hörten sie die Stimme eines Arabers, der m seinem 
Genossen sprach: -z nqafla rrrs n-, womit .ich die Babbinen . iS? 
in zr:zr Mal. HI. 21 erklärten. Dieses n=r\' s. noch in Terum. 
Vill 9 , f 0 I. 46 . 1 »aj ; ^„d dennoch sollst du hiebt schm üben weder » 
einen kleinen Römer, noch einen kleinen Geber“ a ). Zu jenem =r'DT 
wird bei Gasen ins gestellt: jfld.aram. 'S? .pressen, kneten“ j, 

V,-, änreb du wl«d*rb«ll* = uhn*tf» nb^leht um! <t»< nur wtpm 5= SB in 
p r ’ v 1Y s ,,, „„tütet itin JDrftf« (41a« wird sünlleli b. Hi. 26 t besprochen), 

_1_" _ mi _t V 1 ä .h. „„t.^nninnliiU-r AEirll Stä Tül. ■ ■*■ 



■ .üel.A. h.-i H-tnev TI Y~Q-^ »•£•«*' ar.d ln LV>"J=-f 
: ,E. Betört .n den. von B. Kr..nkel «k*»"*™ hM ^pZ> »Uu- 


fidhLlgt bptjr gebürt iü 

rfhdkF^i 

der ^ -- 
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nt. ,1t .pnaw', ^ .drücken“}: vgl. »yr. ^ PSm. 2936. 

Jenes zt? in Mal- wurde damals offenbar noch mit Gajin gesprochen, 
wovon das von dein Arüber gehörte ~zz (im PiVsl , also mit ver¬ 
schärftem ö) nur ein# ungeschickte Schreibung darstellt. Der Amber 
& sogt also: Was bedrückst du mich? 

15. Da sich uns mehrfach erwiesen hat, daß die ans den „See¬ 
städten fc stamm enden Glossen gleichen Charakters sind mit denen t 
die llIs arabisches Sprachgut bezeichnet werden! so reihen wir hier 
auch diese Art Glossen an, 

io Der Satz: „ln Afrika nennt man ein# m: (<L L menstruierende 
Frau) mtcfea 1 * (j. Mrakh. IX. 2, fei IS*) steht auch äußerlich neben 
der Glosse, die bei uns die Nr. 12 tragt An dieser Stelle wird 
die Gtosse von unserem wohlbekannten R. Levi mitgeteilt, was 
schließlich, und nicht nur hier, auch m aufgefaßt werden kann, 
daß er sie — durch Tradenien — von R- "Aqiba gehört 
hat. Dieser ist es niimlieh, der von sich sagt, daß er in die 

Menstruierende hat r3V,T2bj nennen hören (b Eh, 2ß‘). In l>, Sota 
42* kt es wieder der Amoräer Eleazar [b. PedftthJ, der da sagt, 
in den ^Seestädten 4 sage man rr-n^Vi für m:. In Gen. R- 21, 12 
je äußert sich der A moriier 11 Abin 3 ) in demselben Sinn#, und war 
zu Hiob XXX, 3: Wenn du siebst Mangel und Hungersnot auf die 
Welt kommen. betrachte deine Frau als eine mtabs 1= ferra 
BteriUs}®). denn in den „Seestädten 1 - nennt inun eine Menstruierende 
rm’öbi 4 ). Auch noch in der von uns au Kr. 13 genannten Stelle 
fi G*n/R. 79 1 7: Eine Frau gibt, aufgefordert sich m salben, der 
andern zur Antwort: ich bin d. i. m** 

Die Bedeutung des Wortes mtdb> ist klar: die unfruchtbare, 

sterile Frau. von TFöta = und „harter Stein*, vgl 

zhk ,Ungestalteter, formlos# Masse*. Aas den oben verzeichneten 
35 man uigfaehon Berichten gebt hervor t daß dieses Wort in man eben 
Gegenden in einer besondem Prägnanz noch zur lebendigen Sprache 
der Bevölkerung gehört bat_ Welche sind diese Gegenden? 

Zunächst 1. Palästina, s. Gen. IL 79 t 7- — 2. Afrika: da hörte 
es wohl L Aqiba« von dem wir wissen, doft er Meisen in Afrika 
sä machte. Er kann dnbei die ehemals punisch gewesenen k&rths- 
gischen Gegenden meinen, und unsere Glosse wir* phönizi&ßh t wie 
im Falle von Mrz-" (Nr, 12). Er selbst freilich berichtet 3 ., daß 
er es m srh> gehört habev iß diesem »'b; sehen Levv (1,32) 


1) Vgl. nh P " t ’j£? 'drücken, presa&nT. 

i) F^hlfc bei tfi p, c h e r. der t*nh P iASID. Anm, ^ 

3) Zar ZoU lief II Lmfi#rsn&t umter*i|f#in die Habb^uesi den Verkehr mit 
dr? Frmn, d. h. iie untim^ü die Z^pnp. Fran bleibt i!^ r™ Menne 
verteilen., ebeuo wie w die m* bl. VgL. 4le 1*1 comdLiebs Deuten^- für iin» 

IhncHcbti Werl; nb?M Ni nblSä, 

4) 111»# Wort# werden in TtaMdor, 3.-280, in den Tm nicht iui- 
^f-nommepi. w»|l »In eie* Gtusat m#+ h. Säet* 42* en4 Hb, 2S# diuittlleo. 
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und Köhut <11, 294) mit Recht das in der Nähe von Efcron ge¬ 
legene Gallae», was mit unserem Phößirien leidlich, mit dem Be- 
griffe .Seestädte* und besonders mit Sidön und Askaion glänzend 
übereinstimmen würde. Das klein asiatisch« önhtien, wofür Becher 
(Tann, I*. 3Ö0) eiutritt, paßt durchaus nicht. Aber selbst Gultia s 
im gewöhnlichen Sinne, d, i. das heutige Frankreich, wäre in An¬ 
betracht des puniseheu Wesens der südlichen Teile (Marseille und 
Gebiet) nicht ausgeschlossen 1 ). 4. Seestädte in dem bereits defi¬ 
nierten Sinne. , . . „ 

16, R. ‘Aqibft erzählt (b. Rh. 26‘): .Als ich nach Afrika ging, io 
[hörte iehj, daß man die r,m (eine Münze) rrjmpp nannte 1 ; dazu 
noch (das.): dos hat Interesse für die Erklärung Gen. 

XXXlIl. 11. Hier können wir über die sprachliche Seite des Be¬ 
richtes absolut nichts sagen 1 ), jedoch glauben wir bemerken ZU 
müssen daß ‘Arukh auch hier „ScesUidte* statt , Afrika“ hat. In is 
der oft belegten Stelle Gen. R. 79, 7 wird rrsra? aus dom lohen¬ 
den Sn rach gebrau eh anders erklärt. 

17 B ‘Aqibft erzählt fb. Rh. 26*) *): »Als ich in die Seestädte 
ainsr [hörte «hl, daß man für m-M (= Verkauf) trro (vielleicht 
fpv -,5 1H lesen. Bacher) sagt«’. Vgl. b. Sola 13*. Die Bemerkung » 
bezieht sich auf Gen. L , 5, Schon bei Gesemns froII findet 
mau den Hinweis auf nr. l ; i .vermieten'; vgl. auch *y". Eh ist 
erfreulich zu sehen, daß man unter Seestädten auch hei Geaeuius 
ohne weiteres eine arabisch sprechende Gegend angenommen bat. 

IS. Au zahlreichen Stellen der rabbfetscbeii Literatur, dm ober a 
dennoch Verschiedenheiten aufweisen, wird zu Gen. II, 22 zur Er¬ 
klärung des Worte* pr ,*r (Gott) baute“ usw„ bemerkt, daß sich 
dies auf den .IW d« Maares der Braut beziehe; Eva wird näm¬ 
lich als eine Braut dargeflftellt, die geschmückt dem Bräutigam 
zöge führt wird. Wir lesen darüber; mni n"p“ r^po » 

j., 7 h B5Bir fc daß Gott dar Eva das Haar geflochten hat (b. Borakh, 
61* b Sabh. 95*, Gen. H. IS, 1, Pirqe B. ELie»r t c. 311. liier 
sieht mau aofe bestimmteste, daß das Verb r:; vom Flechten des 
Haares gebraucht wurde 1 ). Danach ist es ebenso unzweifelhaft 
daß aram. Nr’risp die Haarflechten bedeutet. Nach b. Sabb. 94* » 
1 i Sabb K 7 \2 ed ist iwar cSjjs Haarflechten etwas, was mit 
dir Tätigkeit des Wehen» zusammeuföllt, doch füllt (nach denselben 
Stellen) dieselbe Tätigkeit noch unter den Begriff des Bauen» (n:=), 

1> Mahr ln m'lntin Artikel; L« AntKaltf* Oanloti» *•» la Tmlmod, 

& ' *) Br511 hat darüber »31« W*** »aiamnira*Ml*m (5.55 t). R. Tor- 

eaynor e«ht mich »u.fcjnsrk«Hi auf irab. Js “ Behaffel (— 1 , fU» ). 
hier iraltirh wenifr enUpreeband. 

3) Io As<> rjt, ab* in '3~ ««*»*' wa,d<fri «™ («•*»*•• 

. ij.L ll a cbar. Tan«, I*, »10. An®, ä), 

4) Weiter a^hn ia Tatra, Ar*, t *«, 64»f. 
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wie auch wir vom künstlichen Aufbau Oer Haartracht unserer Dum« 
sprechen. Wenn nun die Itabbinen, mit jenem p*> ein Wortspiel 
treibend, ein dialektisches KP*: *2 dam setzen, so faßten #•« 

Wort sicherlich als kp*» .Bau* im Plural wS (’gl- bh - TO* 
s unbeschadet dessen, daß das von ihnen gefundene «r-^'3 von Haus 
aus sicher nur das Hfrnr bedeutet 1 ). _ . 

Die Angaben über das dialektische WPrS lauten 
I. In den .Seestädten* nennt inan «n'?sp «it dem Worte - - 
(auch sn'SX anwa nsw.) — b. Bgrakh. i»l *, b. Sabb. S >. • ; 

t(( ig»*) Nidda 45 l , ’Aboth IIS. Version I, c. 4, p. 19, «d. Scheebter, 
Midras TihiUim XXV, 11, p, 214, Qohel- Rabba. zu VII, 2 und an 
Ferneren Parallel stellen. 2. Ja unseren. Orte J£* “ 

j. Sabb. X f 7, fol 12* unten; vgL Gen. R. IS, 1 1 7 '®JT “ *?* 
iibt Orte* usw. (vielleicht auch J- so m übersetzen) und Aboth 
„RN. Version II. c. «, p. 22 ntBnj.«(=) C" ,™d es gibt Orte, wo 
man das Flechten®) t*r«» nennt*. 3. .Tn Arabien nennt man das 

Haarflechten <*.-,-=) (- *“<£ “ 

.1 , ul d rr-c -r 2. Sc sind wir erst an dritter Stelle zu 

Arabien gelangt. Wichtig ist auch hier, daß mit .Secuta offen- 
,c bar dasselbe Land oder Sprachgebiet gemeint ist Es ist aber ganz 
unmöglich, das zugrundeliegende arabische Wort zu finden. 

19. Zu n Estb. T, 6 wird von lt. Samuel bemerkt (b. MSgilla 
12*): .Es gibt in den Seestädten einen Edelstein, der heißt*. 

Hier liegt die Sache ganz klar ; j!>, Vji (im Xegd jO) = l’erSe 
»<*, Oesenius). Gerade bei dieser klaren Sachlage ist es wichtig, 
zn sehen daß etwas Arabisches aus den .Seestädten gemehrt wird. 
Die arabische Perle wird als Handelsware dorthin gekommen sein. 

20 Es gibt ein Hob in den Seestädten t ■p:n* nait 
davon legt man einen Splitter in die Nase [des wnrmhefallenen 
»Schafes), damit «niese* «sw. (b. Sabb. $4>). buche und Namen 
sind noch nicht aufgeklärt*), 

7 , Td7.tl.on TUm. A«h. I. Mt. 2a WV* * Sam« «*“" 

, T. I. ö „ in Oriental SU.il«. t» FJiran »S1A.V), F-MU, -o rennn.-i 

wird, die Karpfen Meß« *> ™ U ”j" ^rai^T sTL« 1 

„d. H elnrar. Kleka Heilr. xam «*yr. l^ilkoT,. Helsinki iOlS. S 33, An#., 

2) Hier „oel. ein «nd.rer brd«u«. W tr Spraeh: Ge* baute den Kerper 

Ee« wie ein Sehnt.hau. fUW* T»>. brett - oU * . 

3> f-.vpB «nandlart Sehachtar ohne Bawen in 

Wr BaVhar. An der Tann. It, 10«, ^ 

aÜe PiraJlatattUm kutan. Aaeb die An.erawrerhAUeU* behandelt hier [tuehar 

liebt voll; t|l. A«, der p»l. Am, II, 131. 

«v Eiois „ b *j L L&w. FÖn,, S, 213. .. auch Ban Jehod», Th«unn» 

£024 (vgL aarh l«Sl). Hieb»** LA. V--' W »'*»>* *£ J- 1S * bb ' 

V 7« oben Jtttrew 482 dankt an dan bekannte lärbemiiieifT) Henna; 
B Khon L„t II, «3, de Fl.laehef öi^ 20T aad t Lew tpraehan ihm 
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Ea kommen noch -cor 21—23 als Same eines Vogels in 
den Seestädten (b, BSrakb. 6 h ), desgleichen ein Vogel namens p'p 
ebenda (b. Sahb. 21 \ ist aber ein offenkundige! Fehler, denn yazi 
p*p kann nur das bekannte Kiki-Ül sein), sodann wird aas dem 
Orte sr";'i=(?) berichtet, daß dort der Kehricht (smno) »ni» * 
helfe (Threni Jl. zu I, 15, p. 78} 1 ); letzteres wohl von flyr. JjflS 
, verachten**)- 


5. Zur Rolig ioiiag cs chic hie. 

Gerade aus dem Gebiete, aus dem wir es am ehesten erwarten 
konnten, ans dem Gebiete der Religion, finden wir bedauerlicher- io 
weise sehr wenig Kachrichten über Arabien im Talmnd, Dieselbe 
Armut in diesem Punkte herrscht bekanntlich auch bei den klassi¬ 
schen Schriftstellern, 

Eine Gottheit der Araber wird wie folgt erwähnt (b. ‘Aboan 
Z. 11*): Fünf ständige Götzentempel gibt es: den des Bel in Babel, la 
des NEbo in Boralppa, der Alargatls in Uabbng, des Sernpis in 
Askalon Und des stnü! in Ambien. Diese Notiz, die in einer im 
Talmud seltenen Präzision gehalten ist, muß uns in allen ihren 
Stacken überaus wertvoll erscheinen *), doch balien wir hier nur 
Grund, von der arabischen Gottheit ans» tu sprechen. Das Wort *a 

bedeutet den Adler, und natürlich denkt man an im Koran. 
Sure 71. 23, besonders an Na#r in seiner Eigenschaft als sabäische 
Gottheit*). Ein „Gaon" (zitiert in ’Arukh) gibt d«u die merk- • 
würdige Erklärung, daß es in Arabien einen Götzentempel gebe, 
mit einem Stein (die KAba?), anf dem der Adler ibgmiirt ist » 
und den man anbetet* Mit dem Idol Adler kann ich »ub aber 
darum nicht zufrieden geben, Weil die anderen mitgenannten vier 
Idole den jüdischen Ländern viel näher stellen als das firne Saba 
und weil wir auch in den bisher behandelten Nachrichten haupt¬ 
sächlich das nahe fliegende Arabien und ganz besonders Nabataaa u 
vor uns hatten. Darum habe ich in meinem Talmudeiemplar an 
dieser Stelle schon laugst MTfflH (mit Änderung eines einzigen Buch- 


Zwtirel darüber «i, and im beiten Felle km nur 4»f (reneniK* Peum 

«I« Streuch «emeint i*iii d “ F*rh*»l'Wl 

l; in ed. Bober die richtige LA., vgl. ’Anikli (W'=TQl, woMngrK«, 
Brfiil, S.ST Hi«fi mit den, Orteuun*,, 1TE5 HS and dem umt verderbten Teile 
nie ft, Die Stelle tit Fortwtiung emerer Kr. 11. 

4) K«h Levy 1H, 532 l»t »aet «niCC = Kehricht Unter ÄninO 
IM 49« er S'i-ia ,Si» den Lendetldnm», vielleicht mit Bucht, 

3'. siehe meines Artibel . Aeifjpüiwli« und »yrierh« □ölternunen Im Talmud* 
in Kob nt, Semltia Stmllej, Burlln 1097, 5. 339—35S. 

*, vi!l J>, 11. SillIIer ie Z™«. SSt, SOI; Perle*, E^m, Studien, 
S 100- Sprenger, Mobemoied 1,303 (*Üe» euch W Kabul V, S9S); Well- 
hiuMti. B» ta *r»h. Heidentum. 2, Auä, S- 23 («, euch unsere Stelle) uw. 

ZeiucbiiTt s«r B. M. <L M - 7 * t 111 ® 1, " 3 
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stabens) eingetragen r ohne daß ich je rat a»geben tonnte, mit welchem 
Rechte, sts't (neben findet man in den Inschriften! und 

gemeint ist der auch von den Griechen und Römern häufig genannte 
Gatt davis&gtjg = Busares p der der oberste Gott von Petra war 1 )* 
& Die tarnen dieser ständigen, d, b. durchs ganze Jahr den Gegen¬ 
stand eines Kultes bildenden Gatzen werden im Talmud bekannt¬ 
lich darum tradiert, weil mt Zeit des Kultes jeder geschäftliche 
Verkehr mit den Heiden den Juden verboten ist. Bei manchen 
beschränkt sich das Verbot nur auf den Tag der kultischem Ver- 
id anstaltung allein. In diesem Sinne wird mm (‘Abtrift Zara das.) 
das Fest der Araber atr^n) erwähnt und der Umstand, daß 

(das,) namentlich bezeichnet« Kabbinen es in konkreten Fällen er¬ 
laubten, von ihnen Wein (oder Esel) bzw. Weizen zu kaufen, wird damit 
motiviert, daß das Fest der Araber nicht als ^ständig* angesehen 
is wird. d r h. kein Fest sei, daß jährlich an einem bestimmten Tage 
wäederkebren würde % Dieses ^Fest“ der Araber ist demnach nichts 
als ein großer Markt, sravr^v^ der Griechen T au dem es große» 
Zulauf des Volkes gibt« das bei Gelegenheit natürlich auch seinem 
Kulte lebt. 

3 G Sehr auffallend ist die Behauptung, die Araber beteten den 
Staub ihrer Füße an. Als nämlich Abraham seine Gäste — man 
dachte sie sich als drei Araber, oben S, 323 — den Staub von 
ihren Füßen waschen ließ — nach Gen. XVIII, 4 — sollen ihm 
diese, noch dem Ausspruch eines Aggadisten (b. Baba M. B6*)*), 
# si entgegen gehalten haben: Hältst du uns etwa für Araber, die den 
Staub ihrer Füße anbeten?*) Und spottend setzten sie hinzu: Ist 
etwa Ismacl ■— der Götzendiener — uns entsprossen? Vielleicht 
sahen die Araber in dem Staub der Wüste ein jungfräuliches und 
darum kos[nologi&ches Element, das sie anznheten beliebten; für 
w die Wertschätzung des Natürlichen und ünberührten ist recht be¬ 
deutsam die Stelle in b. Ztib&bim H6 b , die freilich ein persisches 
Leben atmet s ). Möglich auch, daß man schon damals die Araber 
sich auf die bloße Erde — ohne Gebetteppich — niederworfen 
sah, was man nun in der vorgedachten Wem ausdrückte; aber ein 
solches Kiederwcrfen war wohl auch hei den Juden üblich. 


]) Bwndflrp HiiiTfliio ilnd wohl nicht nötig; ich venddina bEuß I*5 d z ■ 
hmt*lLi r Hb P M&9 S-lffl-r Utid mflll, Wnlthimfn. Rwio 3 4B P Palmen. 
Futn und hIci« K> I jhcili^tü m-ur P Lcipii £ 19DB , S. 43 ff. — leli br merk a. daß 
Im Sf*. München In JiKf phtiL Auagnbn von Struck b. ‘Ab d Z L Hb mV^Sl 
dis Wirt so nrtMlelii, Mich igelesai) werden Luriru 

£) Mi^Ech w*rdcn mich im römischen Kiffender ferku ätutiva^ tan 
f- imperatiüM ‘indietne, üöJic^pliraE) TthterichS«d*q; M »rqairdt< Wissow a p 
Röm. StutsverwaHiitig ITI H r 233. 235. 

3) VgL Bnehor t Ag. der pal. Am. II l p 57 3 r 

4 i orröri pn«b =rra* 

S} VrE. Faalt, Pie J&dea ln B^vlookn ll + 6 r 
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D« Talmud weiß weh, daß die Amber beschnitten waren 
b. J@bem- ?!*). Näheres darüber tiitdet sieb hier nicht, 
aber Josephus (Aut. 1, 214) sagt ganz genau, daß nach dem Bei¬ 
spiel des biblischen lamael, ihres Stammvaters, sich die Araber im 
dreizehn ton Jahre beschneiden. 5 

Eine merkwürdige Religionsübling der Araber wird in An¬ 
knüpfung an Jona HI t ft beriettet (j. Ta an. II, 1, 65 ^ Pfenqtba 
lei anonym b. Ta L nn. 16 h ); danach stellten die Leute von Ninive 
die Kälber auf die eine, deren Mütter auf die andere Seite, so daß 
jedes auf seinem Platze schrecklich brüllte ; die NroifUen aber te 
sagten; Herr der Welt, wenn du dich unser nicht erbarmest, er^ 
bannen wir u ns dieser nicht! Darauf nun bemerkt flin Lobärer - 
In Arabien machen sie es so. Das Ganze dient zur Illustration 
dessen, was dort im Bibelteite steht f daß nämlich auch das Tier 
trauere (vgl. Joel f t 18). Nun ist ober bewiesen 1 2 * ), daß auch i* 
Herodot (1X T 24) von der Trauer der Tiere bei den Persern spricht. 
Solche Nachrichten, wie abstrus sie scheinen, sind nicht zu ver¬ 
worfen, vielmehr sufzubewabren h bis auch für sie die Zeit der Er* 
lüsimg kommt. 

Die Araber sind den Tal nmdge lehrten hauptsächlich als aelu- i* 
berer bekannt Eine köstliche Geschichte von dem Blendwerk 
eines Arabers (W»ca) wird in b^ Sanh. 67 b erzählt*). Wichtiger 
ist die positive Nachricht von der Leberschau der Araber iQobel. 

E* zu XII, 7, Tbr. Ä., Ekl. Na. 23)*)* Die Nachricht knüpft an 
EzecL XXI, 26 an s rührt von dem uns wohlbekannten TL Levi ber 
und hat folgenden Wortlaut; Ctnsza rom s-itti* öxn «wy 
,ivie irgend ein Araber, der ein Schaf schlachtet und die Leber 
beschaut 4 . Die Wahrsngerei der Araber ist etwas, was völlig sicher 
steht *) f und das kann uns ab Fingerzeig dienen, daß die Talmud- 
gelehrten inbozug auf die Araber auch in anderen Punkten gut ae 
unterrichtet waren. So verdient es l B, Beachtung^ daß R, Malukh 
( ,, pb , !C t besser wate 7 '^), also ein Rabbi 1 ohne waiterea “SZ"'7 T ; -- 
, Malukh, der Araber* genannt wird (b. Hüll 49“), aus dem ein^ 
lachen Grunde, weil man den Namen Mnltkh (vgl. oder 

Malimos oft schon hei Josephuä) als einen arabischen gekannt hat. i& 
Eine Nachricht ganz besonderer Art, die auch in religions- 
geschicbtlicbor Umsicht von großem Interesse ist, besitzen wir in 
dem Aussprüche des Palästinensers Res LnqiJ (®- Jahrh,) t der unter 
gewissen Beschränkungen den Eingang des Paradieses in einer 


1) Vgl. M * r 11 r K Komm, n Jon* UI. 7 r S. US vT erbraftft >n 4L« 

I^Ü* ln 35DMÖ. Ö», wie alth, ein HarüdatVeW Bericht mmm* 

BuobiehluDg merkwürdig büatüUgt 

2) ItitgotoUi tuJi sji Tulln. 111, 108. 

0) V<ra fuLr i?b?TiLiiSli naitguteUt in Wflpum, ThI-eb., V, 1. 4üS, No. S4; »kI. 
du. 5. 72. Na* 141, *pu InVezag Söf T = " zl EI. Abod* £. II, 2 15 *- 

ugt wurde. 

4 i V|L c:lnlgü uucli b#l t. Q u t,i ch m id, Klnino Schriften IE«. £4 e. 
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Örtlichkeit Arabiens lokalisiert (b. 'Embiti 19*). Er wgt: Befindet 
sich das Paradies im Lande Israel, so bildet Betb SS^m seinen hxn- 
«tng; befindet es sich in Arabien r so bildet M n--a seinen Eingang, 
befindet es sich aber im ZweistrOmeland (= Mesopotamien) p so 
& bildet Damaskus 1 ) seinen Eingang. 

Aussehen muß man wohl von diesem letzteren Orte. Damaskus 
wird beute noch von den Bewohnern Jur das Paradies erklärt*). 
Das macht natürlich die anmutige Lage der Stadt und die Frucht- 
hart eit der Gegend. Etwas Ähnliche* muß den Alten inbeing iaf 
10 Betb-^e F aia (— Skythd|>oUs) Yfcfgewbwebfc hüben. obzwar wir mcht 
wissest worin der ^besondere Vorzug des Ortes gelegen haben mag. 
Zorn dritten wird rrz in Arabien in dieser Reihe genannt, 

hi der Erklärung des Wortes folgt man gewöhnlich Neubatter j, 
der es mit Jerim oder Ircm identifiziert t einem Orte in -Temen, 
iä dessen Gärten nach I) B H e rbelot «b Paradies bezeichnet werden; 
doch bringt Neubfruer im Namen N iebu b r's bei, daß Jenm 
m Vegetation gar nicht so reich sei wie die übrigen Gebiete Jemens. 

Ich schlage einen ganz andern Weg vor: m;: ist das Ge- 

biet der bei Mtkkii, das Tö^b des Staph* By*.' 1 ), dessen 

H Einwohner bei ihm JVtfHj»-™ haben. Die '-^rbom (oder Öorbam) 
Find eine der (ueist genannten VÖkerwbaftcn der arabischen l.e- 
schiebte; zumindest ist eon ihnen sicher, dad sie sich bet Mekka 
befunden haben. Sie oder ihre Nachbarn werden mm daruiu dieses 
Gebiet als das Tor des Paradieses begehn et haben, weil sie die 
» dort befindltehc berühmte Zemzem-Qaella über alles bochschälaten. 
\\\m nun der Name dieses Volkes und ihre Anschauung auch nach 
Falfistidä gedrungen sein sollte, so ißt dieser Umstand religiom- 
gescbiebtlich nicht w&pig einzeschStzen. Störend ist nur, daß in 
jenen beiden andren Falko jo eine Stadt (Beth^au und Damaskus) 
so erwähnt ist, wahrend ^ ri'2 ein Gebiet sein soll Das rührt 
wohl daher, daß die Öörhem, als ein Wüsteuvolk, nicht eine Stadt, 
sondern nur ein Gebiet ihr eigen nannten, Dia Bezeichnung rrz 
vertragt sich natürlich sehr gut mit dein Begriff „Getost"; ver¬ 
gleiche, nrn nur etwas nabe liegendes zu erwähnen t «20^^ 

In Ai itf. doch hui Sls- Münch»» and Effart ’jMpC'r^'l, 

und »' wich im Bcdb* , EhJjqob l ’w^hrib schuft Kohnl Hl, HB unitfr ^* Tl 
richtig in = Rauda* itsüt. Andere* wIre w fl h1 g*r nicht rnGgiltfu 

Za m^rü“ *. Toiifasli i. St. 

Beleg* Sv bei Wlnsf, ftlb-h Itirb, l a , 245, 

&) G^ja^phla du Talmud. p.3B3, VnrUi in hi ft*r bekannten BwAniCunif 
PalüÜfchu (c, 7, p. 12«. *d. Lance) idcniiiUlart den Or* mit Me£dl üircn 
ile «m>, wn™ mir Herr Dr S. Kl.Ltt, bentc bcaler Kffifl« der mAx^u 

Gn^rtpliic PnllatinKF, *ehreibt, d-tlS den Ort mtht kenne. P™lb* bst 
rieb za dmp Worts di* Notti R rfe»cbt: ,* £aiti* in Th«l. Studien aus 
Württemberg II. $10*. doch kennt er den Inhalt der tfotia nicht, und auch ich 
könnt* sie ad der Fundstelle nicht nirb»bon h 

4) Y(L den Artikel Fr, Bohl'* tijurhwi in Eni. d*j lilim 1113, 
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im Unterschied* von wie 1 "" ei Gegenden be- 

kaontiäfh heiße n (rgl. SO Id «ke, ZD m 2 5 t 113 f.). Doch er wahne ich 
dieses Beth-Garmt nur nebenbei, denn düinit talmud, trtS rru ideaBfi- 
iieren zu wollen, geht nicht an, weil Bitk-Garme nicht in Arabien 
liegt, Bei der Identifizierung mit j?j=* wJire freilich noch die Schreibung * 
emi (vgl, den bh. Namen Erve:) m erwarten gewesen, doch wurde 
dieses rr vermutlich au Gunsten irgend einer Volksetymologie, der 
sieh die Abschreiber des Testes ergaben, geopfert. Das Ganze aber 
ist „ein Weg*, den ich vorschlage; eine endgültige Erklärung habe 
ich damit wohl noch nicht gegeben. 10 

Nachtrag. 

Zu 9. 321, Amu, 1 ist nachzutragen: Steinschneider, 
Polem. u. apolog. Literatur in arab. Sprache zwischen Muslimen. 
Christen und Juden iherausgegebcn von der Deutschen Morgen¬ 
land, Gasellsch , Leipzig 1877) im Abschnitt „Jild. Polemik gegen H 
den Islam* S. 244—273, mit einer der uasrigen verwandten tstr_.tr- 
summlung, die man aber in jenem Buche gar nicht erwartet liHtte. 

S. besonders S, 248 f., wo von w?"- und viel gesprochen winl- 

Zn 9, 333- „Schleier* j s. Korhn Sure 24, 31. 

Zu S, 834. Den Widersprach zwischen 2 Sam, XVII, 25 und « 

IChr, II, 17, wo dieselbe Person, nämlich Jithra oder Jelhcr, bald 
Israelit«, bald Ism&elite genannt wird, gleicht man dahin ans (nach 
der Fassung in Ituth Rabba c. 4, 1, vgl. j. Jebamoth 1III, 3, fol. 0 *, 
wo ans der zweiten Stelle merkwürdigerweise in arabisierter Form 
-rp;s zitiert wird, und b, Jebamoth L‘, wo statt „Uabbiinan als ** 
Urheber des Spruches falsch „Baba* genannt wird), daß er zwar 

ein IsraaLito war, aber sein Schwert gürtet« er um wie ein 

„lsmaelite* usw, (s. auch Steinschneider a, o. 0. 2.59), 

Zu den Reisen des Rabba bar bar Hana oben S. 334 s. b. 
Barak bofh 53 b , wo erzählt wird, dieser Mann sei mit einer Karawane w 
(«*vi») gereist, von der er sich aber gelegentlich entfernte und so 
glücklich war, eine goldene Taube fttW" n:v) zu finden. Es darf 
wohl angenommen werden, daß die goldene Taube, ein bekanntes 
Idol der Syrer und Araber, eben von arabisch en Mitgliedern der 
Karawane verloren worden war. Dieser Punkt gehört also auch w 
zur „ Religiousgeschicbte* oben 9,349. 

Zu S, 337 i'-rs». Siehe denselben Ausdruck in largum 
'Onqelos Kam, XXX11I, 55, wo, ohne jede Nütignng dnreb den Test, 
bloß in Kenntnis der zeitgenSssischen Sechlage, ton bewaffneten 
Horden und nnrückenden Karawanen [der Araber] gesprochen wird- w 
S. 341 Punkt 7 setzt E. Stumme fu*ail { f i ucixil) an. Auch 
S. 342 Punkt 9 Hinweis auf ist sein Eigentum. 

Zu S. 352 vgl. UüldekT in ZDMG. 21, 24 (Amalekiter) und 
das. 23, 293, Asm. 2 (üorhem). 



354 


Neue Beiträge zur keili nschriftlicheii Gewi eilt Sekunde. 

VflD 

y. El. Weiß hach, 

(ScMnüJ 

IV, Kapitel* 

Über den Ursprung der toilinschrffttichen Gewichtsnormen. 

73» Bekanntlich ist das hantige Internationalo metrische System 
ursprünglich 1 ) auf Nuturmaße gegründet und die Gewichtseinheit 

1 aus dam Ho bl tu aß durch dessen Fällung mit Wasser und Wogung 
der Wasser menge ubge] eilet. Es ist also /.uu frohst als das gedacht, 
was Le b man n ■ Haup t ein .primir geschlossenes System* nennt 
(Klio 14, 353), Tn der Praxis klafft freilich zwischen Hohlmaß 
und Gewicht eine Lücke, die, so geringfügig sie auch ist h der Auf- 

14 merksamkeit der Physiker doch nicht entgehen konnte und dann 
Tön, den Metronomen aus trilligen Gründen offen gelassen wurde. 
Geschlossen im strengsten Sinne des Wortes ist also Selbst das 
heutige internationale Maß- und Gewichtsystem nicht 

74* Es darf nun die Frage gestellt werden* ob sich die Keil- 

is Schrift Völker hei der Schaffung ihres Maß^ und Ge wich tsy Sterns von 
ähnlichen Gedanken haben leiten lassen. Biese Frage ist in ver¬ 
schiedener Weise beantwortet worden, L.-H. glaubte 1689 (Ver¬ 
handlungen der Berl. Ges. f. Anthrop. 1869 53. $06 f.) den Nach¬ 
weis geliefert zu haben, .dass die Babylonier vor mindestens 5000 

2 fl .fahren bereits ein System besassen* das unserem metrischen System 

so gut wie völlig analog war. Wie hei uns das Zehntel des Meters 
die Kante des Würfels bildet* der ein Liter faßt und der, mit de¬ 
stilliertem Wasser gefüllt und hei einer Temperatur von 4 U Celsius 
gewogen, das Kilogramm ergiebt, so ist das Zehntel der gemeinen 


t) DLiml'j ^tarapfßflslkh 4 agIIi« ntelii v&r$*öueH «rtipti. Denn pr&bl^ch 
iit die rrühsn Definition 4« RUdist^mi durch BrarhLuQ det bttnüüähitiüh 
Mr'.frknrnmls-'.ti'iri SepL/GkX 187 & (S&wlotfcrti XXEl;, iuf^abBft worden. Du 
Kiloiptiani jat niüh.1 mehr t du OmFht eäini LEi*n ^tiHErtch W^n hm 
t 4 4m hasdtfrtüaailigva Thermometer^* iMifcfl- u. GewltbtioMniin? für 
den* KofddflT4i*tbcn Band. Vom 17* Aojf. Artikel 0) F utidem die Kmao 

d» von dein Kilügrtfrnnw <t&r Archiv^ ibgeloElotoii interbotioeiiJiin 

Prototyp* fi. Vg], Bi^QDrdRQ, Le Syntime ntajqu p. 30“. 
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babylonischen Boppelelle dis Basis dos Hoblmaasses, dessen Wajser- 
gewicht die schwere Mine gemeiner Norm ergiebt,* So L.-H. Auf 
dem cntgegengesetztan Standpunkt steht Ed. Meyer, der (Ge¬ 
schichte des Altertums 3. AaH 1. Bd. 2. Hälfte S. 5B1) sich fol¬ 
gend er maÜen äußert: »Nach wie vor halte ich die Annahme vöri s 
N)ason und Lehmann -Haupt . , . für unberechtigt, welche 
unbedenklich den alten Babyloniern die moderne Spekulation m- 
schreibt, die im metrischen System das Gewicht aus dem Längen - 
maß ahleitet . T , In Wirklichkeit sind vor dem metrischen System 
alle Maße willkürlich festgesetzt,, wenn auch die Längenmaße natür* ie 
lieh in Anlehnung an die des menschlichen Körpers (Finger, Hand, 
Elle, Fuß). 1 * Ich selbst hatte die Frage, ob die Babylonier über¬ 
haupt ihr« Gewichte von einem IWserkubus hergeleitot haben, un- 
erürtert gelassen 1 ). 

75- L.-H, benutzt die Poppelalle das Fürsten Gudea von i* 
Logas, die er nach dem 9 erreichbar wahrscheinlichsten Betrage* *u 
902,33 mm aiminimt- Ihr Zehntel gab die Kante des Würfels, der 
das normale Hohlmaß bildete. Dessen Wassergewicht war die 
habyloniscbe schwere Mine gemeiner Norm 982 r 4 g, dar die leichte 
Mine von 401,2 g entspricht. *o 

Rechnet man dies nach, so ergibt sieh 9,9233 3 = 9Y7 r 2 ebem, 
nicht 032,4; die Hälfte ist 488,6, nicht 401,2. Es Hegt also 
zweifellos ein Rechenfehler L.-H.s vor, wie ich schon ZDMG 
65, 655 nachgewiesen habe. Ich hatte die letzte ausführliche Dar¬ 
stellung die L.-H, seiner Theorie gegeben hatte (Hermes 36, 116), si 
zugrunde gelegt. L.-H. tadelt mich dafür in bitterster Weise, gibt 
aber (ZDMG 66 T 651) zu, daß er selbst eine „Unvorsichtig¬ 
keit und Un genauigkei t begangen 1 habe. Er hätte uüm- 
Hch za den Worten „Ihr" [der Doppelelle] »Zehntel, die Handbreite 
von sechs Fingern , auf dem Maßstab Nr. 1 des Gudea als geson- ao 
dertes Maß abgetragen 1 ausdrücklich hirtzufügen sollen ,(09,6 mm) 1 . 
Aber ist L.-H. wirklich der Ansicht, daß er durch diesen zweiten 
Rechenfehler den ersten gut machen kann? Seit wann ist denn 
ein Zehntel von 992,33 = 99,6? Genau der gleichen »Unvorsichtig- 
keit und Ungenanigkoü* wie an der angeführten Stalle des Hermes 56 
hat sich L.*H. auch in seiner Schrift »Babyloniens Kulturmission 
einst und jetzt 1 (Lp*, 1903) S, 41 schuldig gemacht Diese Schrift 
ist 1905 zum 2. Male aufgelegt worden, laut Angabe der Biblio¬ 
graphien unverändert Und smn vierten Male findet sich der gleiche 


I) ZDHQ a&, ABin.'S). Dui hJLltJA TouriifiüF volhUndL^ übern»b«b r 
nLs er (ll«vae beige de niiiäUtrjuiqH* riS, 492. 1312) jrfjriebE p Ce qui me [uriit 
peu Tnisciabtiblot bien que MM. Lehmann 4t Weüubitch l>draetteuiC l’im et 
l'nEiEr«, Veel Vhtfpoth i:sü quo Im polda usym-bibjbaEpm Ürariücnt Lear üriftne 
du cdnS -Inn üttbc denn.. - La WlrkHcbkeit Ui mein Standpunkt von dem- 
jcnif!(in L’H r i iueb in dlmr Fnge völlig Wn für mich bekh- 

eteni den Wart rühmt tanbvvfjMmivti WypBth&w hat,. gilt jüi fuecetehend« 

Ttmdw, Vgl f 7Ö, 
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Fehler bei ihm 1914 [!), zwei Jahre, nachdem den Yersnch ge¬ 
macht hatte, seinen ersten Fühler mit dem zweiten zuzudeekon! 
iti seiner Klio (Ud 14 B. 348) r Hier Sa;ißt nBmlicb; t An Stelle 
der DoppeUüe, die in ihrer Dinge dem Sekundenpendel (392,33 mm, 
* rund 990 mm) für den 30, Breitengrad entsprach* ilsw, Also die 
Doppelehe 992,33 mm lang! Und dann: , Das Zehnte! der Doppel- 
eile ergab wie bei uns das Dezimeter die Kante des Würfels, der 
<]lls normale Hohlmaß bildete, wie ttn&er Liter das Kubikdezimeter 
ist. Mit Wasser von bestimmter Temperatur gefüllt, ergab dieses 
to Hohlmaß das Normalge wicht (analog unseren Kilogramm), die 
schwere babylonische St ine gemeiner Norm 902,4 g, 1 Also wieder 
9 , 9288 “ = 982 , 41 1 ) 

76» Ist aber der von L.-H, verwendete Wert der Guden-Elle 
wirklich der erreichbar genaueste ? L.-H. seihst hat ihn als solchen 

ii angenommen t denn seine Worte (ZDMß 66, 651 Anm. 1) , In der 
mir eigenen B >'ach]ü5sigkeit M den babylonisch-assyrischen Dingen 
gegenüber hatte ich nämlich die beiden Mafistäbe des Duden im 
Louvre genau nachgemessen und das Ergebnis n, a. Q + * [Verband!, 
der BerL Ges, £. AothrOp. 1898 SS. 456 f.] t mitgetei l t M sind natür- 
*n lieh ironisch gemeint. Tatsächlich hat er aber die seil 1909 vor¬ 
liegenden Ergebnisse eitler noch genaueren Messung, die Thurenu- 
Dan gl fi 9 ) vorgecommen hat, unbeachtet gelassen. Danach führt 
der erste, vollständig erhaltene Maöstab auf eine Doppelellß von 
091,875 mm, Maßstab 2, der nicht vollständig erhalten nt, mf 
si eine Doppdello von 991,5 mm. Diese beiden Beträge hat man als 
erreichbar wahrscheinlichste Grenzwerte der Gudea -Doppelelle der 
Rechnung zugrunde zu legen. So ergeben sich 975,8 ebetn und 
974,5 ehern t als Durchschnitt 975 T 2 ebttn, oder in Wassergowicht 
annähernd 975)2 g fOr die schwere Mine, 4S7)6 g für die leichte 
» Mine, Diese GewichtsbetrÄge weichen von denen t die L.-H, aus 
.drei wohl erhaltenen uralten babylonischen Steingc wichten mit fceü- 
inschriftlichen Legenden* abgeleitet hatte F zwar unerheblich t aber 
doch so merklich ab, daß das ganze Ergebnis zweifelhaft wird, Dia 
Möglichkeit, daß man schon in sumerischer Zeit das Gewicht 
3$ durch Wasserwägung erhalten bab*, bleibt bis auf weiteres bestehen. 
Von irgend Wale her Gewißheit kann nicht die Rede 
sein, schon deshalb nicht, weil weder die Gßwichtscorm noch das 
Längenmaß bei den Keilschrift Völkern beständig«, unveränderliche 

1) ZDMÜ &&, 653 p*hIl*Ql L.-Ii.: p Wu W (ai öb itc h) auf S T «54 L jlIi 
mam (und Efcgltaft) Verfahren hlnxcutolleEL itfht, liT ml» nJchLi aL> du* 
Fiktion,* Nulidnm ich mein* B Fiktion 4 *i#rf*<äh tflwiöiBD hib*, 
ich hier töe weiterem «b»hlb. 

Juuf^al ulati^ELD X Srnfl T. 13 p 79. Dm fraaaMiirb«! Gelehrten 
verdanke ich auch die Mittdltiagt daß die Wiedergabe der beiden Hrfnibe 
*df dar ÜIElgpiTDre (kl da Sinef, ea Ckld» pL 151 uleht ln 

fjiandeur naturelle (sä die UstfrMhrlft!], »ndern ela wenig Tergröfltirl iat. 
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GrOGßn gewesen siud t nnd Üeivichtstücke, die mit Sicherheit in die 
Zeit üude&'s von Lagos zu setzen wären. fehlen. 

77. Noch fehlt aber auch ein anderes Zwischenglied, das die 
Verbindung zwischen Längenmaß und Gewicht im , geschlossenen“ 
metrologischen System herstellt: das Hohlmaß- ^ir müßten er- ä 
warten, daß der babylonische oder sumerische Schöpfer des „ge- 
scblüSdetmn Systems 1, ein Hohlmaß von 975,2 ebem {= 0,9752 1) 
oder dessen Hai Oe -187,6 eberd (= 0,4876 1) benutzt hätte. Dieses 
Hohlmaß ist völlig unbekannt und muß bis zum Gegenbeweis 
als nicht existierend betrachtet werden. Drei Gefäße aus verschie- tu 
denen Zeiten bieten die Möglichkeit^ die damaligen Hohlmaßeinhciten 
wenigstens annähernd abzuschltteriH L.-H. bat auch das eine ver¬ 
wertet, um einige weittragende Schlüsse daraus zu ziehen, Er sagt 
(ZDUG SG, 688 = Klio 14 t 851 Am 2): „Über den engen Zu¬ 
sammenhang zwischen Gewicht und Hohlmaß braucht hier kein ia 
weiteres Wort verloren zu werden. Aber wenn es nach allem noch 
einer Eestfltigurtg für das Vorhandensein und die grundlegende Be¬ 
deutung der gemeinen Norm dea babylonischen Gewichtes und gleich¬ 
zeitig für die Ausbildung gesonderter Währungen]inen gemeiner 
Nom bedürfte, so wäre diese darin zu suchen, daß sowohl das aa 
Hohlmaß von 0 409 Liter, das Wasser im Gewicht der babylonischen 
Golümioa gemeiner Norm faßt, wie das Hohlmaß von 0,5458 Liter, 
das in derselben Weise mit der babylonischen Silber in ine gemeiner 
Norm Tüll 545^ g tusammengtibOrL ab bedeutsame und gesonderte 
Einheiten in der Kategorie der Hohlmaße nachweisbar sind. Das n* 
Hohlmaß von 0.409 2 1 ist das fta des sltbnby Ionischen Systems, 
wahrend das Hohlmaß von 0,5458 1 in den griechischen und römi¬ 
schen Systemen der Hohlmaße eine grundlegende Stellung ein- 
nimmt 1 Lassen wir die griechischen nnd römischen Systeme hier 
beiseite und versuchen wir, den Gedankengingen und Beweisen se 
Ll-H_s für die babylonischen Maße und Gewichte zu folgen. 

L-E betrachtet als altbabyIonisches ftn ein Gefäß von 0*4092 l 
Inhalt Dessen Wassergewicht wäre ca. 0,409 g. Dies ist aber 
nicht die gewöhnliche babylonische Mine, wie wir sie aas den Ge¬ 
wi chtetücken kennen gelernt haben, sondern die von ihm seit Jahren M 
angenommene Goldmine 1 die nur aus 50 Sekeln der Gewichtsmine 
bestehen, also ft / fl der Gewichtsmine schwer sein soll. So alt dieses 
lya ist, so alt muß also auch die Ausbildung der Goldmine und, 
da sie »gemeiner Norm* ist* auch die ^gemeine Norm 11 sein* Da¬ 
gegen ist mancherlei einzuwenden. 

7S. Erstens ist es doch sehr auffällig, daß der Schöpfer des 
babylonischen Maß- und Gewichtayslems, als er den Entschluß faßte, 
das" Gewicht von O t 4ö9 I Wasser als Gewichtseinheit zu wählen, 
nun nicht dabei stehim blieb, sondern diese Gewichtseinheit nur m 
Wägungen von Gold bestimmte, für Wägungen anderer Gegenstände u 
(außer Silber) aber ein um höheres Gewicht festsetzte. Ver- 
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gebens sucht man nach. einer Erklärung für diese Laune t die mos 
als bare Willkür etscheinen muß. 

Zweitens steht es auch im vollsten Widerspruch zu allem, was 
L.-H. bisher gelehrt hatte. Bisher galt die Gswichtamine als 
s das ursprüngliche Gewicht, von der die Wübrungsminen nb- 
geleitet worden seien, und zwar die Goldmine durch Verminderung 
der Gewichtsmine um ihr Sechstel, die Silbermine durch Erhöhung 
der Gevriebtamine um ihr Neuntel, Jetzt erfahren wir* daß die 
Goldmlne das zuerst aus dein Hohlmaß abgeleitete Gewicht ist. 
io Drittens: ZDMO 66, 625 Anna.., Schluß von Absatz 3 hatte 

Lt-H. gegen mich bemerkt, daß er „niemals behauptet hatte 1 ), daß 
das babylonische Doppelw^lirungssysiem in diese älteste Zeit 1 * [der 
Dynastie von Lngas] ,zurßckgehe ft + Jetzt lernen wir, daß die „Ans- 
bildung gesonderter Wahrungen] inen* dem * alt babylonischen Ka 4 
is gleichzeitig sein müsse. Dm altbabyionische Ka ist. was L^H. 
nicht erwiUint* von dem Inhalt: der Silbe rvase des Firsten Entememi 
von Logas abgeleitet* der mit Ed. Meyer (Gesch- d. Alt.® 1. BL 
II. U lüfte S- 500) um 29ÜÜ nnzusetzeh ist. Diese Vase ist, soviel 
ich sehe, das weitaus älteste geeichte Gefäß de?, Erdballs, 
säo Viertens r Der von L.-H. angenommene Wert des Eittbabylo* 

nischen Ka ist falsch* eine Tatsache, die er seit 1900 hkitte wissen 
müssen. Denn Thureaü-Dangin hat in jener wichtigen Ab¬ 
handlung. dhi L.-H. schon 1909 (ZDMG 63*727) und seitdem wieder¬ 
holt bekämpft hat, auch einen Irrtum bezüglich der Vase des Ente¬ 
is mena berichtigt 4 ). Danach ist der Inhalt des Gefäßes nicht 4,09 \ 
sondern mindestens 4,1£ I- Dieser Betrug ist sogar in doppelter 
Beziehung als Minimum, zu betrachten. Erstens ist es nur der In¬ 
halt des Bauches ohne ££ilo£. Füllt man das Gefäß bis zum obersten 
Rande* so ergibt sieb 4,71 l, ein Betrag, mit dem man solange 
m rechnen muß. als mau noch muht weiß * ob sich die Eichung des 
Gefäßes 1 Nigm [=10 (Ja) auf die Füllung ausschließlich oder 
einschließlich des Kragens bezieht. Außerdem hebt Thureau - 
Dang in hervor, daß den inneren Wanden des Gefäßes jetzt oon- 
cr^tiims ealcaires an haften, die einen Kapazlüts-Verlust von einigen 
*5 Zentilitern bedingen. 

Ein Quantum von mindestens 0*415 1 Wasser von ca. -1° 0. 
wiegt nun nicht 0,409 g, sondern mindestens 6 g mehr, kenn also 
nicht die „Gold min & gemeiner Norm" darstellen. Damit ist der 
ganze ^Beweis - L,-H.s hinfällig geworden. 

40 7!L Die beiden anderen Gefäße* die man zur Bestimmung des 


1: Ein« kELntwInip AojItQcht. Ei wln 1&9H bei der H^preebai]^ von 
HüSannrH Arboil einfach L.-Jl.» Pf lieb t i^wesen» darauf hisinweiaea, daß 
Ln der wins ohne «lli< Elruchrlnkciiip vnr^etn^ene Theorie nicht 

tfder raeiDetwe^ein noch nicht gilt, Wes ich SGDMG Ö5, 602 dum bemerkt 
b*bo, bleibt Id voller Kraft Wtchan. Und nun ^elgt n i c h i daß L.-IL KD MG SS 
&+ CCS -direkt rnfetua hat, wu er 3, &S& .praehriobcn bitte. 

2) JükLFtul JwUti-qma 3L B^ri* T, 13 p. &1 not* !. 
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babylonischen Hohlmaßes heranziehen könnte, sind Lader nur frag¬ 
mentarisch erhalten. Tharedtt-Dangia*) hat sie zu e#nwn 
versuc ht und ihren imUtnaßlichen Rauminhalt danach bestimmt 
Danach würde dns eine Alabastram» das wahrscheinlich Amel-Marduk 
mm Babylon (562—&60) angehörte, 0,27 1 fassen, und T da es tb * 
31 / t Wti^. (= Vs ¥&) geeicht ist, das Kn auf 0,S1 1 auskommen. 

Das andere Alabafitmm, in ähnlicher Weise yerröllstlndjgt entfallt 
Ö,ä8 L Das Fragment tragt eiu« Inschrift Nebukadnezar's 11.. des 
Vnteis Amel-MardukV, und sollte 1 T>a S kasu fasse«. Dahei käme 
das Ka auf wenig mehr als 0 T 2 h Beide Mala ist der Inhalt des 10 
Kragens inbegriffen. Aber die erhaltenen W orte t Lfc r das neu baby¬ 
lonische lya widersprechen einander dermaßen, daß man Bedenken 
tragen muß, sie zu benutz«!]. 

SO, L.-H. schreibt (Klio 14 T 348; ähnlich Umleitung m die 
Altertumswissenschaft bg. v. Gercke Je Norden 2. Auf!. Bd. Bis 
S. 11. Lpz. & Bert. 1914): .Den Babyloniern war, da sie die Wasser¬ 
messungen zur Zeitbestimmung verwandten, früh U&r geworden, 
daß es dasselbe ist. ob man die Habe zweier Wassersäulen vergleicht 
uder düts Inhalt der betreffenden Gefäße oder das Gewicht ihres 
Wosserinbalte, und damit war ihnen der Zusammenhang zwischen jd 
den Kategorien: Länge, Hohlmaß und Gewicht aüfgegangen. 11 Der 
Schluß ist in jeder Beziehung übereilt. Mau könnte ebensogut 
den Babyloniern die Entdeckung des hydrostatischen Gesetzes und 
der hydraulischen Presse zctsdimben. Tatsache ist, daß die Baby¬ 
lonier in gewissen Texten *) T die Fiisterndistanzen behandeln, sich »s 
dreier Messungsysteme nebeneinander bedienen. Das erste ist das 
uns wohlbekannte Gewiehtsystem* das zweite das Weg- und Zeit¬ 
maß, hier als ,auf der Erde* bezeichnet, das dritte, ebenfalls Weg- 
und Zeitmaß, aber ins Riesenhafte vergrößert und als reines Ent¬ 
fernungsmaß t am Himmel 11 verwendet. Es entspricht 1 Mine einem so 
Maße von 6 Uk *Gnf der Erde* und 54 000 beru # am Himmel“ 
öder 1 Talent = 12 beru «auf der Erde* — 648000 bero .am 
Himmel*. Das irdische beru [= SO US) ist Zeitmaß und Weg* 
maß ■zugteiob: ein Zeitraum von 2 Stunden, und eine Wegstrecke, 
die ein rüstiger Fußgänger, ohne zu eilen und ohne zu säumen, in ss 
2 Stunden durchwandert Hier 1 2 ) ist es Zeitmaß, und wenn es mit 

1) Jtoviia dflÄsyriolQgl* ^ 24 1 . 1912. 

2) Eur LöJonjE dieses Bablnufi» vgl. I#*tigdöu Or. Lit.-Etg, 1C,53S f. 1913. 

&} VgL Knßlar, älemhand* & StamdiMnt ln Babol, Er K iitiufipi-ii rum 

1. n. i. B&tli £S. :: d_ Tbu-ivau-Un n (rin RövüU d'ftMjT. lO P Sl&u, KußUr 
Hrvi^a d'ui)r t II, 1 hl ln FdasdhriEcn ibwafrfaend W«|dn»r Assyriol. BSbt 
Bit, 23 S&-132 ff. 

43 ,Aia Hi mm ah ht «1 wieder bte&fti Ubpranliß. Pfa bxhffemlrtfe» 

A itf fmuman bpsUmTniün die- Liü^e «bc-l g&wliaen Brott^tik fff-iMi am Starnhii&ia&l 
irUCh Kufflor du Wendtkrtlm dw Kru-bi«) xb S4£ 000 InfUckea bena; di«es 
3 »L *und 10 km ^wehneS, wärd* der Umfang de* iHSlreffendan Hrttaflkrdsn 
rand S 4K9 000 km gerann hiben. Eben HdurfttnidfH Erklimn^^och 
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b Min^n geglichen wird , so muß die Miß® einen Zeitraum von 
-fa Stunde = 24 Minuten bedeuten p wie das Talent den vollen 
Tjig von 24 Stunden (?== 12 bem), Wie kommen aber Mine und 
latent zur Bedeutung von Zeitmaßen? Die Antwort bat Kogler 
* gegeben: es sind die Gewichte von Wassermengen, die der Wasser¬ 
uhr in den bestimmten Zeiten entflossen , die Mine Wassers in 
24 Minuten, dus Talent Wassers in 24 Stunden. Von # Wasser¬ 
säulen* und von den (Kaum }, Inhalten der betreffenden Gefäße* ist 
dabei gar keine Rede, sondern nur von gewogenen Wj^serm engen - 
u> üb die Babvionier die Beziehungen von Hohlmaß und Gewicht be¬ 
rücksichtigt oder auch nur untersucht haben t gebt folglich aus 
diesen Tex ten nicht tei r vor t wohl ober Bez te hungeu t w i Hohen 
Gewicht und Zeitmaß und, du das Zeitmaß zugleich Wegraaß war, 
Beziehungen zwischen Gewicht- und Wcgmaß* die jedoch ganz 
1 A anderer Art sind, als L. -H. an nimmt- Bas Verhältnis zwischen 

Wassergewicht und Zeit scheint also von den babylonischen Uhr¬ 
machern ohne jede Rücksicht auf Wassersäulen und Raum- In ha] te 
fefitgesteilt worden zu gein, aber selbst verstand lieb nicht willkürlich. 
In der Gleichung 1 Talent = 1 Tag Rpncht sieb eine strenge Ge- 
n setzmäßEgkiüt aus. Es gab auch eine zweite Art WiMeruhran, die 
ruscher gingen und schon in 4 Us \ 16 Minuten) 1 Mine Wasser 1 } 
lieferten p in einem ganzen Tag also 1 1 / s Talent- Der Wasserabfluß 
war demnach anders, aber nicht minder gesetzmäßig reguliert als 
bei der ersten Art Wenn in den FixsterndistauAngaben dem Worte 
u B Mina* noch Sukuiiu (,Wögtmg, Gewicht*) beigefügt wird, wlbmut 
in den anderen Texten dieser Zusatz fehlt, so ist sicher nicht mit 
Kogler anzu nehmen. daß cs sich im letzteren Falle „um ein Hohl¬ 
maß handelt 1 * Die Tafeln mit den Fixstern ang&ken sind nur aus- 
führlicher, well sie drei Arten von Messungen nebeneinander an- 
»wenden. Das Wort H Mine* bedeutet nie ein Hohlmaß, sondern 
stets ein Gewicht oder Gewicbtstück. 

$L Die Ergebnisse der vorstehenden Erörterungen lassen sich 
nun folgen dermaßen formulieren : 

1. Ein Beweis, daß die Keilschriftvölker du geschlossenes Maß» 
m nnd Gewichtsystem hatten, ist in keiner Weise erbracht. 

2. Nach dem Wenigen, was wir bis jetzt von den Hohlmaßen 
der Sumerer und der Babylonier wissen, scheint es direkt aus¬ 
geschlossen, daß sie ihr Gewichtsystem von Wägungen der Wasser- 
mengen in der Größe ihrer Hohlmaße abgeleitet hätten, 

4 ö 3. WassorwBgnogen dienten in Babylonien uud Assyrien zur 
Zeitmessung. Es bestanden Beziehungen zwischen dem Wasser- 
gewicht nnd dem Zeit- und WegtüOÖ; aber diese Beziehungen waren 

für ülmii utiLsfM^ Kuj;K«r P SE*mkimd# E>jj, ±. Lu. Z. Bach S, 78+ 

liiVHB dWyr. ll a ft i, 

1) Kuller, SlürultuELda Er,. 3. u- C, B, SS. 8ft tt. »8. 
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arnndveiscttedeD von denjenigen, auf die unser modern» metrisches 
Svstem gegründet worden ist Sie org&lren sich aus der Doppel- 
nilnr des babylonischen Zeit- and Wagmaßes. 


Y. Kapitel. 

Das Würtverhältnis der Meta He, 

S2, L.-R äußert Bich ZDMG 66, 635: „Wenn ich W. t der 
fast nur Negierendes, beibringt, recht verstehe, so ist er geneigt 
anEunehmen* II.] „daß, in Atrien lur Sargonidenzeit das Verhältnis 
|3 p 1 iwiscbtu den beiden Edelmetallen gelten sal3ie% [ll-j - <L:lJl 
dann in späterer, „eubaby Ionischer Zeit überhaupt heinerlei ersieht- ie 
liehe Norm dafür vorhanden war. und daß schließlich [Ill.J .m 
achünrenidisch«r Zeit das WertverhäUms 13 1 /* ■ 1 ™» ***** “ al * 
eingeführt worden sei. Wie völlig falsch das wtee, «'8*.““ Ent ' 
atnhuug des ägyptischen Gewichts ans der babylonischen Silbenaine 
gemeiner Norm' . . ., auf die noch sturüubmlicomnien ist.* Da ich is 
nicht weiß, wie weit L.-Hjb Urteil: .völlig falsch» durch mißvcrsUh- 
■ den« nnd ungenaue Wiedergabe meiner Ansicht beeinflußt worden 

ist, stelle ich mn lebst Fest, „ . 

I d 4 ,ß ich nicht von der Sargcmidsnieit, sondern von der £eit 
SargOüS allein (722—765) gesprochen habe (ZDMG 63. GS3i. t.bcr *c 
das unter seinen Nachfolgern in Assyrien geltende M nrtrerhälttus 
«wischau Gold und Silber maße ich mir kein Urteil fti»; 

IT. daß ich aus Keilscbrifturkunden gezeigt habe, .daß ui der 
Zeit der neubabylonischen Könige das WertverhsUniB: versehie- 
den angenommen wurde, und daß das Verhältnis 13 /$t 1 mc 5 

erwähnt wird» (daselbst 683 f.): , 

111, daß ich lediglich behauptet habe, das Wert Verhältnis 
igii ; l jvei 1 ver Beginn der ach&meni diseben Müntprfigung (ZDMG 
61 334) oder „für die ceubahyIonische Zeit- 1 (daselbst 65, 631) 
nicht m erweisen. Daß dieses Wert Verhältnis in achümeiiidtscher « 
Zeit „zum ersten Male eingeführt worden sei*, habe ich me aus¬ 
gesprochen. Würde jetat oder künftig einmal jemand den Beweis 
liefern daß auch Echon vor der Achimemdenzsit jenes Wert- 
Verhältnis da oder dort bestand, so müßte ich mich sei bst verständ¬ 
lich der Tatsache fügen, Zu der Zeit, da ich meine Ansicht aus- 
sprach, war ihre Formulierung richtig; ob sie heute noch richtig 
oder „völlig frisch» ist, wollen wir jetzt untersuchen Da ich 
wiederholt mehr oder weniger ausführlich über den Gegenstand 
gehandelt habe (besondere ZDMG 65. 67Ö ff.), beschranke ich mich 
in der Hauptsache auf die gegen mich neu vorgebraebten Ein wunde. « 
S3„ Die Behauptung, das ägyptische Gewicht sei aus der baby¬ 
lonischen Silbermine gemeiner Norm entstanden, ist unbeweisbar: 
Vgl unten §§ 91 ff. L.-H. fährt fort (ZDMG 66, 635): „Und wäh¬ 
rend die Lyder als Erfinder der Münzprägung das Verhältnis 40 = S 


ss 
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für ihre Gold- und Silbermünzen befolgten, tollen die Babylonier, 
dos größte Hand eis volk der Welt, di« auch politisch die nächsten 
Beziehungen xu Lydien pflegen, sich solcher Regelung des Wert- 
rerhältnisses enthalten oder gewartet haben, bis es ihnen von den 
* Persern aufoktroyiert wurde?* Mit solchen Gemeinplätzen ist nichts 
anzulangen. Politische Beziehungen bedingen noch keine metro¬ 
logischen ^ Die politisch nächsten Beziehungen zwischen Lydien 
und Babylonien beschranken sich auf die bekönnte Vermittlung 
zwischen Lydern und Medern nach der Schlacht am Htilys , von 
io Herodot I 74 dem Kiliker Syennesin und dem Babylonier Labynetos 
zugeschrieben, und auf ein Bündnis zwischen Kroisos and Labynetos 
(das, I 77), der aber, gleich den anderen Verbündeten de* Xroisos« 
versagte, als es zum Kriege zwischen diesem und Kyros kam. 

Außerdem ist die Frage, ob in der lydi&chen Münzprägung 
i& das Wert Verhältnis 40 : 3 (= 13 l /s : *) 11 Och sehr umstritten, 

Bel och (G riech. Geschichte 2. Aufl. L Rd, IL Abt, S, 342) nimmt 
für Lydien daa Wertverfraitnis 16 t 1 an, das allerdings zu hoch 
erscheint. Sicher recht hat aber Bel och, wenn er seine Aus- 
fiÜunngen schließt: „Jedenfalls fehlt es der beut zum Dogma ge- 
n wordenen Au nähme, bereits Kröesos habe eine bimetelüstisehe Wah¬ 
rung nach dem Verhältnis von 1 ; IS 1 /* cingefdhrt,. an jeder Stütze 
in der Überlieferung.* 

S4, Zur Ermittelung des lydlscbcn Wertverhältnüaes bedarf es 
vor allem des Nach weises, in welchem Verhältnis die lydischoß Gold- 
äi Prägungen m den Silberprägongeu gestanden haben, d, h. wieviele 
Silbermünzen auf ein Goldstück gerechnet wurden. Schon dieser 
Nachweis ist nicht mit aller Strenge zu fuhren. Die Numismatiker 
unterscheiden folgende kroisaisch« Prägungen*): 
a) Goldstücke schweren Fußes (Stator«, sowie Drittel, Sechstel 
«« und Zwölftel)- Regling X —X1LL 

h) Goldstücke leichten Fußes (Stückelung ebenso): II eg 1 ing XIV, 
XVI—XVIIL 

c) Silberstücke [Slatere, halbe, Drittel, Viertel, Sechstel, Zwölftel 
und Vierundrwanzigstel): Högling XIX—XXV, 
ä* Die goldenen Stetere unter n werden als gleich schwer an¬ 
gesehen wie die silbernen Sintere unter a Ist dies richtig, dann 
müßten auf einen güldenen Steter genau so viele silbern« Stetere 
gehen, als das Wert Vorhalt nis des Goldes zum Silber (letzteres auf 
die Einheit gebracht) besagt. Aber schon di« Voraussetzung kann 
4 & bestritten werden. Die Goldstatcns schweren Fußes, von denen 

„ I) KEb 14,457 i*£t L.-H, OftKUeb: fidomör Scl^i^erHlin cEeip^ 

Ap* y jnnrJs ü3ii[S» irt iii", I« Lit oa xi ui- ^lbitveretludlkU, ■ [J] „ifeÖ die künigHrh 
If^rptbobf] LEI« lebtn iDRniEH]« wimta.* VEcJ^icht wajai L.’H r 

nun ujoh nach , d&fl in ÜuÖitnd iait 1S&# nncb Dmislidtor, Lu Itkllon Hit 
ll'ÖÖ nifli käpl^lkb mofiEonoprincr Kilo [aJ&ftutrn wird uaw. 

Ich bcnutit die ^aunnncD&litLIoDgvn HogLinga KEio 14, 10$ U. 


Nette Beiträge *ur k&Un*chrifÜ. Gcwiehfrkundc. 363 

RegUng b. X genau 1 Dutzend nach weist, wiegen durchschnittlich 
mehr als die Silb*i*tetere (22 Stück bei RegSing XlXj. Ersten? 
haben ein Durchschnittsgewicht von 10,708 g> lebtwi 10,363 g- 
Ist dieser Unterschied zufclüg oder beabsichtigt? Beruht er auf 
ungenauer Justierung oder größerer Abnutzung der Silberstücke ?■) s 
Oder sollte der Goldsteter von vornherein etwas schwerer sein 
als der SiVberetetef ? Auf!hJlig ist t daß die silbernen Halbsteterc 
(81 Stück Eiegling XX) ein merklich höheres Durchschnittsgewicht 
aufwetecu, DÜmlich 5,29 g. Aber auch dieses, auf den ganzen Stator 
gebracht (2 ■ 5,29 g = 10,58 g), bleibt noch hüiter dem durch 
schmtÜichen Gewicht der Goldstücke (1Ü P ^Ö8 g) zurück. Hü den 
noch kleineren TBllstücketi siebt man besser ab, da ihre Justierung 
naturgemäß unsicher Ist. 

Nehmen wir einmal an* in Lydien hütte in nächst das herodo- 
tische Woitrerböltaie zwischen Gold und Silber (13 : 1) bestanden, ls 
und der Unterschied zwischen den Goldstateren schweren Fußes 
und den Silbers feieren sei beabsichtigt gewesen. Nehmen wir 
ferner an, die silbernen Ganzstücke seien genauer justiert als die 
Halbstücke, so würde das normale Gewicht des Silberstaters dem 
Betrage 10 363 näher gestanden haben als dem Betrage 10 , 38 . Der » 
Goldstator von 10JÜ6 g würde aber nicht nur 13 Silbers toter o 
wert gewesen sein, sondern etwas mehr. So gering die Unterschiede 
der Bnrchscbuittsgewicbte auch sind, nämlich 

10,708 (Goldstück) 10,708 (Goldstück) 

_ 10,863 (Süherstück) — 10,58 (2 silberne Halbstückc) « 

Ö™845 0,128, 

vom Gold auf Silber gebracht, in unserem Falle der Voraussetzung 
gemüß mit 13 multipliziert, ergeben sie schon merkliche Betrüge, 
nämlich 4*485 g und 1,664 g t Da der größere Betrag wahrschein¬ 
lich der genaueren Justierung entspricht, wird man das beabsichtigte » 
Gewicht mehr in seiner Nfiho suchen; wahrscheinlich ist es dann 
ein silberner Drittelstater* dessen Durchschnitte^ wicht nach den 
von Regling (XXI) tiachgcwiesenen 9 Stücken 8,419 g ist, abor 
theoretisch recht gut etwas höher gestanden haben kann. 

Es würde sich also folgendes ergeben: Der kroiseisebe Gold- as 
steter schweren Fußes war 13Vs Silhtti toter wert, aber das Wert* 
Verhältnis zwischen Gold und Silber war 13 : 1. Regling (B. 101) 
nimmt als Norm des goldenen Sinters leichten Fußes 8,1 g an, als 
Verhältnis des leichten zum schweren Stator 8:4, folglich als Norm 

1) HeßUng «gt Über dl* *Up*rsbdwQ SübfrfmßßiBn (S. W Aua. 3): 
T dio Mcbn-bl *r Weisen 8%lol sÄ®fc t wie d«ü praktuahin SümLirnritik w 
wvtilb4kinnl P ftpuftu tlWl starke« 1 Abnutzung 1 . Mit dlwef ilLijuJn&tneii !)«■ 
ubücbltiüg; Lat freilich nichts gottO&iiBQ., Ble Stücke xätl Erfci ältaügflfch lem 
inü^EBu von vümhercjD ans flehen. Zasiwiiii'r-nitelliJDgoa WB(Cfl*nh1 ijd bol worden, 
einn Aufgibo, diu auch flär Heßling HfilAjbir w&z t-S* Vü Anm. Ä). Unter 
dieaan L'mslÄndon läßt dü von Ihm söiÄininfcnßflbftcbtft reiche M n Een ul eine 
sichere Entscheid RBg nicht ell 
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des scheren Staters 10 ,S g; der silberne Stater würde dann ein 
Vierzigstel leichter sein müssen oder (10,8 — 9,27 =} 10,53 g, 
ein Gewicht, das die Durchschnittsgewichts der SÜbeßlfitere und 
Halbstatons übertrifU, ftbor hinter den Höchstgewichten dar er- 
ihaltemu Statere zurück bleibt, 

85- Das Höchstgewicht der kroiseischen Gold state re schweren 
Fußes ist nach Regiing (X) 10,76 g, dimn folgen Stufen von 
10,75; 10,72 j 10,7; 10,68; 10,66: das leichteste Gewicht, das bis 
beobachtet, ist 10,04 g. Die beiden schwersten SU berät ater* 
14 (Regling XIX) wiegen je 10,7 g, Dann folgen in weitem Ab 
stand 10,59; 10,58 new. bis 0,36 g herab. Es ist schwer glaublich, 
doP, diese Verschiedenheiten mischen den Gewichten der Geleistete™ 
einerseits und der Silbers tute re andererseits nur durch mangelhafte 
Justierung oder Erhaltung veranlaßt seien- Nehmen wir dies aber 
is an, so würde es nur bestätigen, daß die antiken Hürnen meist ein 
' sehr unsicheres Mittel zur Ermittelung der Ge wicht? normen sind, 
wie ich bereits ZDMG 65, 67fi ausgesprochen italie. Dies gilt ja 
sogar von den modernen Münzen, was Regling seihst ganz richtig 
betont, wenn er (SS. 95 t) sagt:' .Mathematisch genau laßt 
id siel; aber* [ich füge hinzu; nach den im Umlauf befindlichen Stächen) 
»auch das gesetzliche Gewicht moderner Go Id* [ich 
fuge hinzu : und S i l b e r ], m ü n z e n nicht a n g e b e n, da nehb-n 
dein theoretischen Soll z. B. das deutsche Gesetz Tür die Praiis ein 
llenjedium von i S 1 /*“/« im Schrot des Goldes gestattet; ein 
m 20 -Mark-Stück, theoretisch 7.96495 g schwer, darf also in praxi 
zwischen 7,98486 g und 7,94504 g schwanken.* Dazu kommt aber 
noch das Passierge wicht. bis zu dem das £0*Mark-Stück im Umlauf 
abnehmen darf, ehe es aus dem Verkehr gezogen wird, und das 
gesetzlich ",9251 g betrügt, in prasi aber noch 0,003 g weniger 
u betragen kann, weil bei dem P&ssiergewiebtstäflk du Fehler in 
dieser Höhe zugelassen ist Wäre von der deutschen llttazorduung 
und allen sonstigen gedruckten Und schriftlichen Angfiben üb^r 
die gesetzlichen Gewichte der deutschen Keicbsmünzen da» letzte 
Exemplar verloren gegangen, so würde man aus den im Umlaufe 
*s befindlichen 20-Mark-Stücken mit ihren zwischen 7,985 g und 
7.922 g schwankenden Gewichten die Sonn nur annähernd er¬ 
mitteln können. Was den modernen Münzen recht ist, muß aber 
ftnch ihren antiken Vorgängerinnen billig sein. V» ollten wir aus 
dem Höchstgewicht von einigen Dutzend Zwanzignmrkstücken 
« das gesetzliche Gewicht zu bestimmen versuchen , so würden wir 
aller Wahrscheinlichkeit noch einen zu hoben Betrag bekommen. 
Högling meint jedoch (8. 95), daß inan ,bei Justierung al ptt*o T 
wie ui* für die Gold* und groben Silberm Sinsen vorauszusetzDn ist 
und für die Dareiken auch durch di* geringen Schwankungen des 
«Gewichtes bestätigt wird*, sich an das Höchstgewicht zu halten 
haben werde; .indessen wird nicht mechanisch das absolute Höchst¬ 
gewicht fils Norm in gelten haben — da gelegentlich doch einmal 
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ribermüptfe Stücke unterlaufen und sieb erkalten haben können - 
sondern . .. dasjenige Gewicht, bis EU dem die einzelnen Wägungen 
lückenlos fort schreiten und das seinerseits noch durch mehrere 
Exemplare belegt ist". Ich glaube dagegen, daß uns auch dieses 
HQehsl gewicht noch irre führen würde, so wie es bei dem obigen s 
Beispiel der Zwnn/.igmarkslückü aller Wahrscheinlichkeit nach ein 
treten müßte. Die Justierung a! pezzo unteBcheidet sieh von der 
Justierung al marco nur durch die größere Sorgfalt bei der Be¬ 
handln ng des einzelnen Schrötlings, Aber praktisch werden auch 
die sorgfilltigst justierten Stücke nie völlig gleich aus fallen können, in 
und logisch erweise müßte man erwarten, daß der untermflnzten 
Stücken e h e n s o v i e 1 e über münzte gugenflberitehin. Ich neige 
deshalb zu der Annahme, daß mau mit dem Durchschnitts¬ 
gewicht einer größeren Zahl wohlerbaltener Exemplare der Norm 
des betreffenden Gepräges naher kommt al.s auf irgend einem is 
anderen Wege. Ist es also hiernach wahrscheinlicher, daß der Unter¬ 
schied in den DurcbschuittsgewicMi-n des kroiseiseben Goldstaters 
schweren Fußes und des Silberstaters auf beabsichtigten N'onn- 
i'tirschiedenheitcn beruht, so bleibt doch auch die Möglichkeit be¬ 
stehen, daß die zutage tretenden Unterschiede zufälligen 1 rsprungs io 
sind, daß gesetzlich beide Prägungen eine Soren haben sollten. 
Auch bei dieser Annahme würden sie zur Bestimmung des Indischen 
Wertverh&ltnisses von Gold und Silber untauglich sein, 

K 6 , Wir kommen nun zum lrrozwischen Goldstater leichten 
Fußes (Kegling XIV). Von 44 Exemplaren ist das Höchstgewicht »s 
8,1 g 1 ), das Mindestgewicht 7,&7, das Durchschnittsgewicht B.U44 g. 
Die Hauptfrage ist: Wie viele Sil her münzen gehen auf dieses 
Goldstück? Wie schon ZDMG 65,682 und am Schlüsse von § 83 
bemerkt, fehlt uns jede direkte Angabe darüber. Es ist zwar 
nicht gewiß, aber wahrscheinlich, daß dieses Goldstück soviel wie so 
10 Silbeistettr» oder 20 silberne Halbstatere wert war. Auf letz¬ 
teres Verhältnis führt die Analogie des persischen Darei kos = 

20 modische Sekel, eine Gleichung, die nicht nur völlig feststeht 
(vgl. ZDMG 65, 670 ff.), sondern in ihrer Einfachheit wiibrschein- 
lichi wie die Münzprägung selbst, den Lydern entlehnt ist. Auch aa 
äst von vornherein wahrscheinlich, daß das ly di sehe W ert Verhältnis 
von Gold und Silber sich von dem persischen (IS 1 /*: 1) oder detn 
berodotischen (18: 1) nicht weit entfernt gehalten hat. Machen 
wir die Probe mit beiden Verhältnissen, indem wir sowohl das 
Höchstgewicht als such das Durchschnittsgewicht des Goldstators re 
leichten Fußes zugrunde legen. 

8,1 - = 8,1 • «/* = 10 , 8 . 8,014 ■ *U — 10 . 725 . 

8,1 - «*/ l0 = 10,53. 8,044 ■ **/m = 10**372. 

11 L.-Il. (Bfnleftoai in die AUerUuniw!«»n*li*Ü 2- ™’ Rd - 1# ) 

,*gt: „Der Irdisch« Goldgier . . . wieg« S.lfl R*. üie 2. lil freie 

ZaibchrlU dir D. 11. O, Bd. 70 (Wieg 24 
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Das Höchstgewicht des ly di sehen SÜberstatcrs ist 10,7, des 
Halbs taters 5 r 45 (dies verdoppelt gibt 1Ü T 9); die Durcbschiiitb- 
gewicht« hi ad 10,363 sind 5,293 (verdoppelt lÖ t 586). Die Unter¬ 
schiede mit den nach den obigen Voraussetzungen u rechneten Werten 
& sind so gering, daß man auf eine Entscheidung zugunsten des 
einen oder des anderen Wertrerhaltnisses verzichten muß. Was ich 
ZDMG 65 1 682 f. auf Grund ybes weit geringeren Materials über 
das lydische Weriverhlltnia vün Gold und Silber ausgesprochen 
habe, bjeibt bestehen: es kann IS 1 /* : 1 gewesen ^ in, aber wahr¬ 
te schein! i eher ist das berodotisebe Verhältnis 13 : 1. Auf jeden 
Fat] aber ist das Wertverhältnis 13 1 /» : 1 vor Beginn der achiitne- 
nidischBn Münzprägung nicht zu erw eisen. 

S7, im Anschluß an das in £ 33 wieder gegeben*) Zitat heißt 
es bei L.-I L weiter (ZDMG 66, 635 f.): *Aber selbst, wenn wir 
ii dies für einen Augen blick an näh men, so hllebe die Tatsache be¬ 
stehen, daß 13 1 s i 1 sieh verhalten wie 40 : 3 und wie 360 j 27. 
Dieses Verhältnis trügt so deutlich die Merkmale des Ursprungs aus 
babylonischer Wurzel an sich , daß es gemieht des herodoteischen 
Zeugnisses *} über das babylonische für Silber verwendete Sünder- 
» gewicht bedürfte, um zu erkennen, daß . . , die Babylonier * . , bei 
der Fe&lsetzting dieses Verhältnisses am Werke gewesen sind 1 . 

Nun folgt ein „Beweis 4 , den L.-H. schon 1896 (Verb. d. Beil. 
Ges. £ Anthrop, SS. 447 ff) gegeben, 1909 aber nur gestreift hatte, 
und den wir jetzt näher betrachten müssen. L.-H. betont, daß v die 
27 Stationen des Mondes 4 , die bei den Chinesen und den Indem 
eine große Rolle spielten, auf eine Rechnung nach periodischen 
Mond mon iiien hin weiten,, die bei den Babyloniern nicht nur mit 
Notwendigkeit vorauszusetzen, sondern auch aus einer keilinschrüt- 
liehen Angabe zu folgern sei. Die keilinschrifiliebon Gleichungen 
» 2400 ud*da+ni = li-mu (1 J&br) 

200 ttd'da+ni = arfeu (1 Monat) 
ergeben nach L-H« ein Zeitmaß ttdd ii (be&. wddanu) — Kund¬ 

en tu L.-Uj. Sie fiLrd« in Silber eirnfn W crtiawiclu von langöfltir lj.1.7 
btrfktUon, 

t) ALw> immer find immer witdor du nicht eiiatinr«nda v Z*fEgfiIf* 
Jl&roäot« &h*r üb« ^babjJanbrcbB für Silber Terfendfie Sobd«g*wkhl*; vgl* 
darüber meine ftamefkiffigftKt Z [ > MC5 G5 K S@7 Asm 1 und K. b&fl. L.-H, nehrLub 
615, 720: »Im Teit* des IC«.rvduE >t«bt di« (jlekbun^ 70 Culduknt« = 
SO SilbairtilfliäiPii 1 — in wtUlieBi Teil, in wrlchnni Ruch ki&d weJ- 
Kiplt«) «tehl üLmn ObicbuDf;? — a dk- x , flhK L.-H. wörtHch fort ili, 
.Hpr^otV Anpbcn direkt iriiifHlieEtet 4 Wenige teilen wa(l*r unten beißt ei 
bei L.-H. p Hennef* Gk4ebiin.tr von SO £ilb?rtil^ten mit 70 inderen TilwtBn 4 ; 
der ^Jtnxe Puiu* wird wied^rböti KM« JO S. $47 r Klio 2*3 wird be- 
huiptat f nnd iru sind sieb d*n EitidjehrÜlfn 4 (irckhen ?| t S0 bibjleoEidie 
™ 7ü cabfit^bfu Talenten*. 

t'RlseLe Btin&jrttüigttä werden nkbl dadurch richtig, clnä cmn. ile fort 
und fori wiedurholt. und dlsu Aspbaii L-fl.i «lud. mh AusntLhinn di» Iteliti?- 
utKn t di« llfirddnfe Aapbcs direkt widerstreitet*, eimllich filieh. 
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Jahr — l {*oo Bundmonat = 9 j m Tag = 216 (— S 3 ) Minuten. 
Nun folgt weiter 

00 tüfeJu — 3 Tage ^ */ s period. Monat 

3600 „ 3 540 , = SO „ Monate 

7300 | = 1ÜEÖ a =s 40 , f =3 Enndjahre s 

(zu 300 Tagen), 

„War aber den babylonischen Priestern die Gleichung 40 period. 
Mondmonate = 3 Sonnenjabren* \l} „gelliulig, so erklärt sieb die 
Anlehnung an ein solches Verhältnis bri der Bestimmung der Itela- 
lion von Gold und Silber (40 t 8) noch ungleich bequemer und ie 
einfacher* usw. 

SS. Der von L,-H. benutzte assyrische Text K. 4349 liegt seit 
19ÜS in extenso vor; er ist von Kings Hand iu CuneiForm Texte 
Part XXIV PR 20 ff. veröffentlicht. L. £L hätte also 1912 be¬ 
queme Gelegenheit gehabt, die Stell« iw Originaltext (CoL XII is 
ZZ, 40 und 47) einzusehen. Hätte er dies getan, so würde er 
zweierlei bemerkt haben, 

1 , daß Leide Zeilen am Anfang verstümmelt sind* daß also der 
Verbuch ihrer Verwertung „boi der Zerrissenheit, Brüchig¬ 
keit und Bruchstückartigkalt des Materials . . , , , 
auf Irrwege führen 4 muß 1 ); 

2. daß die Gleichungen von ihm fei, 1 sch aufge&tellt sind. 

Hätte er außer dom noch sich ein wenig in der assyriologischen 

Literatur umge&ehen — die Handwörterbücher von Delitzsch 
und Muas-Arnoit sind ja allgemein auglnglich — so würde er u 
auch gefunden haben, daß seit 18fiS das Zeichen ni in dem Worte 
nd-da^ni von den Assyrictogen fast allgemein 2 ) aus guten Gründen 
mit dem anderen Silbenwert ml umschrieben wird. Die Gleichungen 
scheu nunmehr so aus.: 

Z. 46 ; ffj fjjXXjÜE ud-da-sal-li satti „die u, des Jahres' so 

Z. 47 ff ff !i III XX ud-da^nl tirhi „das «. des Monats 4 . 

Was das Wort uddazaUti eigentlich bedeutet, ist mir noch 
nicht klar: ob „Hellwerden* (so Jensen*); vgl, dessen Kosmo¬ 
logie der Babylonier SS. 453 ü- 474); ähnlich Delitzsch, Hand¬ 
wörterbuch S. 22 u. M uss-Arnolt S. 19 „Hellwerden, Erscheinen, 
Anfang des Jahres“:; „Tagesanbruch, Morgen 4 (Delitzsch, Sume¬ 
risches Glossar S.221), oder ein Zeitmaß von I4 ? 4 Stunden (Weidner 
Bubylomaea T. 6 p. 22) = längster babylonischer Liebling (so 
Kugle r, Sternkunde* Ergänzungen zum 1. u, 2, Buch 1- Teil S + 90 
Anm.)? VgL auch Kadau BabyL Expedition Ser. A Vol, XXIX w 
P. 1 p. 71. Zur Lesung deg Wortes vgL Meißner* Seltene assyr. 
Ideogramme 9143 uud K. 4349 GoL XI, Z, 21. 


D Sq l.-h. zwulq ßc, m, 

3) Hip pfcti.il gn mir h^kiböte Ausnahme mi-dat H öhl m i* t. lulr-ttl Oricnl. 
Llt -Zl* L 10, 331 L <190 7). 

3) Wiener Zlschr. f. d. Kunde d«i Mofj- 2, 

*4* 
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Wie die linke Belte der obigen Stilen zu ergänzen ist, läßt 
sich jetzt noch nicht sagen. Der Vergleich mit K. 211?? (Cnn + Tests 
XXV PL 2Ö t teilweise Duplikat zu III Rawl- 55 No. S), wo An* 
III . XX zwischen zwei Namen des Mondgottes steht, legt es nahe, 
a wenigstens am Anfang von Z. 47 j4ti zu ergänzen. Daß dann die 
Zellen reste nicht mehr als Zahlen werte (40 bez. 2400, und 200) 
aufgefafit werden können 1 liegt auf der Hand. Wie sich aber die 
Deutung dieser Stelle künftig einmal ergeben mag; so viel wird 
schon jetzt gewiß, daß L-H.s Erklärung völlig mißlungen ist 
to Nehmen wir über auch einmal qd p seine Deutung sei richtig: 
was wäre damit gewonnen? Doch höchstens ein Zeugnis dafür* 
daß einmal in der bahjlooisöh-assjrischen Literatur zwischen Jahr 
und Monat das arithmetische Verhältnis 2400:200 = 12:1 durch 
eine kunstvolle Operation (Vertauschung des SO-tägigen llundmonats 
ia gegen den 27- tägigen ^periodischen Monat 1 ) in das Verhältnis 4Ö: 3 
verwandelt werden kann. Aber dieses Ergebnis bleibt so lange völlig 
wertlos,, als es nicht wenigstens gelingt 1 nachzuweisen,, daß die 
Babylonier die Planeten mit Metallen kombinierten, mindestens aber 
die Sonne mit dem Golde* den Mond mit dem Silber. Erst dann 
ia kann man überhaupt der Frage nähertreten, üb che Babylonier die 
Wert Verhältnisse von Gold und Silber nach den schelnbarsn Um¬ 
läufen der ihnen entsprechenden Himmelskörper geregelt haben. Es 
steht allerdings fest, daß die Alchimisten alter und tieu&r Zeit jedem 
der 1 Planeten ein Metall angewiesen haben. und man hat nicht ge- 
ti zögert, diese Spekulation in die altb&by Ionische Zeit zurückzufiährqn, 
obwohl sie nicht vor dem 1. Jh. bezeugt ist 1 )- Ich habe bereite 
1911 (ZDMG 65« 08t fl) uuf die Inkonsequenz hingewiesen, daß 
die Babylonier zwar das WertTerhältnis von Silber und Gold nach 
den scheinbaren U miau fmi teil von Mond und Sonne fest gestellt 
jü haben sollen, aber nicht den Wert der anderen Metalle, insbesondere 
Kupfer und Eisen, nach den Umlaufszciton der ihnen entsprechen¬ 
den Planeten. Seitdem bin ich auf den Text K. 4349 E (CunoL 
form Texte P. XXIV PL 49) aufmerksam geworden, aas dem mit 
aller Deutlichkeit her vorgeht, daß die Babylonier und Assyrer 4 
äs ganz andere Gottheiten als Silbergott, Goldgott P Kupfergott und 
Bleigottbeit kannten, nämlich 
Silbergott = Anu % aber nicht Sin (Mond), 

Goldgott = Ellil, aber nicht äamns (Sonne), 

Kupfergott “Ea, aber nicht Dilbat oder Istar (Venus), 

4a Blrigätthint = Niu.Id.Ni...,aber nicht K&imanu (Saturn) oder Nui.Eb. 


1} WM 4le üHcatf AufiJIMang dUspflr Art b(aU>l der Scholiul in PLniiir 
Ultmi. 5, 1 T. tzdtitüi t&v aßTlVtör tUq rtp drdjrtxfft' keeL 'I/Iiöj d 
XQi tioz* ZtÄiivrr 61 A ÜQ/vpos, "Apf'i uedi 3 C ö fft K$6vm uoiifido^ du 

’AifpvÄitJj jüAxof. Vgl, M„ Herttvplgi, IntrodDctkn k 
Iltn.de d« li ebEmlft d»i iuwlm* pp. 73 s». Parb 1@S&. 

2) Vgl, jiui-ch du fclelns FngJP«at K» 13 TÜC fCnn. ttib P, 3t,XV PL 42 >, 
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Dem gegen Eibe r will es wenig besagen, daß ein Ideogramm für 
den Gott Sin - Eb {planetarisch =* Saturn), wie Hingst bekamt, 
aüeh das Metall Essen bedeutet Die alc bimis t iseheis Glei¬ 
chungen Gold — Sonne asm sind jedenfalls als baby~ 
Ionisch nicht m erweisen, s 

SB* Eine andere gute, ja noch bessere Gelegenheit, die Werl* 
Verhältnisse plnuetarisch fast zulegen, haben die Babylonier geradezu 
systematisch verpaßt: bei der Aufstellung ihrer heiligen Zahlen 1 2 ), 
Zwar hot Sin die Monatszahl 30 f aber iainaä nicht etwa 400, son¬ 
dern nur £0 t I&tar 15, Am der Silhergott 60. Ellil der Göldgott io 
50, ebenso sein Sohn N'm + Eb „der Gelt, der Eisen wachsen ließ*. 

En endlich, der Kupfergott, 40. Wie man sieht, haben die Baby¬ 
lonier tatsächlich in Kombinationen von Göttern p Metallen und 
Zahlen spekuliert Aber ihre Spekulationen bewegten sich in ganz, 
anderen Richtungen, als die in der späteren Alchimie eingesehlugen ja 
wurden- sie folgten ganä anderen Regeln, wenn bei diesem fm- 
seb einend chaotischen Durchein ander überhaupt von Regeln die Rede 
sein kann. Fest steht jedenfalls das Eine: bei der Bestimmung der 
iVertTcrbaltnisse der Metalle in Babylonien sind die Planctonnmlllufe 
nicht in Rate gezogen worden. so 

ffO* Es liegt kein einziger Beweis vor, daß jemals vor Darius 
das Wertverhaltnis IS 1 '^ : I zwischen Gold und Silber geherrscht 
hat. Selbst für die kroiscischen Münzen ist cs nicht zu erweisen, 
sondern höchstens nls möglich zuzugoten^ wahrscheinlicher ist 
aber hier das herodoUscbe Wert v erhält nis IS: l h das auch für die i* 
Zeit Sargons von Assyrien (722—705) mit großer Wahrscheinlich¬ 
keit angenommen werden darf (ZDMG 65> 6SS). Die direkten keil* 
schriftlichen Zeugnisse über das Wertverhältnis der beiden Edel¬ 
metalle sind verhältnismäßig selten; aber wo sie erscheinen, bezeugen 
sie stets andere Wertverhaltnisse als 13\fj : 1, Und genau das so 
Gleiche gilt mutatis mutnndis für das. Wertverh&ltllis von Silber 
und Kupfer, das von L.-H. noch immer (Klio 14,850) als „das ur¬ 
alt h WürderungsverhsHnis* (Vorkd. BcrL Ges. f. Anthrop^ 1B02 S. 421 j 
120:1 festgehalten oder höchstens in die Form 125:1 abgeäudert 
wird. Zu dem* was ich ZDMG 61. 302 f. und, teilweise berichtigend, » 
ZDMG 65, 688 ff. beigebracht habe, hat ThurcauDangin wich* 
tige Ergänzungen gegebenEr weist aus einer sumerischen Ur¬ 
kunde als Wertvarbtitms von Gold und Silber S : 1 1 aus einer 
anderen gleichaltrigen als WertverhJkltnis von Silber und Kupier 
240 : 1 nach. Ich selbst möchte zu in Schluß nur noch auf die *d 


1) K, i jO (jant Ctul, Test» P. XXV PS. 50k 

2) Etrac d'iwkiyf'lüEüjfS« S, 92 s. 1911. Aticb bfl der Uflumda iiu der Z*li 
ITimmunpr«, ln der »uh UngnAd di* WtrlverhiltnLs rep Geld and Silber 
mlf 3:1 g^beu «in jo LI fÄUlUG *5, «82), lieh« Ich jeUt Tb .araia-D sisg in > 
D*irtU£ig <Or, Lu.ZCfi. 12, Mit 190B) tot; danach wir* dis Verhältnis Täelinflhr 
S i 1 gBWwtn. 
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neubabv tonische Urkunde Ftr. Nbn. 310 aufmerksam. machen, die? 
den Verkauf zweier kupferner Geräte erwähnt Das Gewicht betrug 
15 und 2 , zusammen 17 Minen 1 ) Kupfer T der Kaufpreis 7 Sokel 
Silber. 17 Minen sind 1020 Sekei, diese geteilt durch 7 ergeben 
3 145 5 / v Obwohl es sieb hier um verarbeitetes Kupfer handele 
dessen Wart man höher veranschlagen muß als Rohkupfer t steht 
das Silber doch 14b fl /j mal so hoch. 


VI Kapitel 

Die Entstehung des altägyptlschen Gewichts aus dem 
iv babylonischen Gewicht gemeiner Norm. 

OL »Das ägyptische Lot beträgt, wie von mehreren Forschern 
gleichzeitig festgefitellt wurde, 0 , 006 , genauer 9,0050 fr d. i. genau 
t <, 0 der babylonischen leichten Silbermine gemeiner Norm von 
545,8 fr* So L H. ZDMG 60, 653. 

,4 Von mehreren Forschern gleichzeitig festge stellt 
und 2 war bis auf Zehntel Milligramm — welche Sicher¬ 
heit gewährt dies einem so gewonnenen Ergebnis! Aber dieser 
Schluß wäre ebenso falsch, wie es L,-Hj Behauptung erweislicher- 
maßen isL In Wirklichkeit geht die Gleichung des ägyptischen 
£Q Ki i*s (Lot) mit 9,09591 g allein auf LepsLus zurück. Von ihm 
haben sie sowohl Nissen (Handbuch der klassischen Altertums* 
wissenschnft Bd. 1 8 . 684 Nflrdliugen 1336) als auch Brugsch 
iZtachr. f. Ethn. 21 S.3. 1339) nach ihren eigenen Angaben einfach 
übernommen , Nissen mit dem aufgerundeten Betrag 9,096g, 
tsBrugScb mit allen 5 Dermalen (also bis auf das Hundertsiel 
des Milligramms!), Wie ist nun Lepsius auf diese Zahl, die 
Brugsch *mit dem Ebrenbeiwgrt der goldenen belegen* wollte, 
gekommen? Dazu bedarf es einer längeren Untersuchung, 

02* Da» erste ägyptische Ge wichtstück, das zur Bestimmung 
so der ägyptische» Gewichtsnorm benutzt worden ist* befand sich früher 
im Besitz des Engländers Mr. Harris in Alexandria. Danach bat 
es ChabftS 1861 (Revue archeöl. II. Serie T. 8 pp. 12 ss.) zuerst 
beschrieben, verödentlicbt und übersetzt. Es war aus sebwnrzgrnncsa 
Stein* sehr gut erhalten; .kaum die Kanten sind leicht bestoßen, 
is und Mr, Harris schätzt den dadurch wmrtfthhtfln Gewichtsverlust 
nicht höher als 3 oder 4 gr, TroyL Nach Harri § wog es 698 gs.* 
was Chabas der Abnutzung wegen auf 700 gs. aufrundete. Diesen 
Betrag glich er mit 45,3536 g. Die Inschrift lautet; Kile 5 der 
Schatzkammer von Om Daraus ergab sich 1 Kite = 9,0717 g, 
und dieser Betrag ist vou Brandts seinen Rechnungen zugrunde 
gelegt worden. 

1) Din tpnutuhcbelL dar Zahlen hit mir Lnntfduh (ßritl vom 17. Ju» 
l&lft) fanadlUtiiL hötXÜaL P■ l j ir (K^UiEAclir. MM, 4* 232 ä) gibt IS vtmtt IS. 
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Das Harris'seh& Gewichtstück befindet aich seit 1875 im 
Britischen Museum (Zugang* nummer 75-8—10, 58: luventarnumincr 
88871) 1 ) und wiegt nach Cbiiholm*) 097.8 gs. oder 45,221 g. 
nach Budge 598,4 gs, — Differen^n T die praktisch oh m jede 
Bedeutung sind. 1 

Dil* Lepsin s kam in seiner akademischen Abhandlung *Die 
Metalls in den ägyptischen Inschriften**} aül das Gewlehtstück des 
51 r. Harris zu sprechen i aus dem C h a b a s s den M er t des K l tc 
EU 9,0717 g bestimmt habe. Dann erklärt er: .Nach laciaen, wie 
ieb glaube, Doch genaueren Untersuchungen tmd allgemeineren Ver- to 
gleichungen, die ich noch nicht veröffentlicht b^be f würde das Jett*- 
noch eine Kleinigkeit hüher ac/usetzen sein, nümlich 9,09591** 

Lepsiua ist, soTiel ich sehe, bis m seinem Tod« (lS84i ni* 
mehr lIbäii gelangt, s^ine noch genaueren Lntersuchongen und n 
gemeinen Vergleichungen bekannt in machen; es scheint, daß er iS 
sein Geheimnis mit ins Grab genommen hat. Auch Brugsch un 
Lehma nü-Haupt haben uie einen Vars ach unternommen , ^ die 
Grundlage der ^goldenen ZshS* zu ermitteln, J3 rüg sch begnügtt. 
sich mit der Versicherung: ,Die Genauigkeit dieser Zahl . , , steht 
iiußer allem Zweifel*, und L.-H + bezeichnet Chabfts's Ergebnis als « 
a den alten, falschen Betrag des KUe“ (ZDMG 66 t ö70 1. Das Alte 
ist aber n i c b t immer falsch p und d &nn sich ö r ^ n ich t s we n n es 
noch außerdem von drei verschiedenen Seiten {Chisholm, iiri 
fith, Badge) bestätigt wird. Ist es aber möglich, daß beide 
Ergebnisse, das Chi*bas'scbe und das Lel>sms'sehe, obwohl 
verschiede^ als gleich berechtigt nebeneinander bestehen ? 

94- Über «in anderes ägyptisches Gew ich t, das Zehnfache des 
Kite t äußert sich L.H. (ZDÄIG 66 , Gä4): Heben war aber 

bereits im mittleren Be ich gebräuchlich . -es ist dicht ersichtlich, 
daß es eiue Änderung seines Bestandes erfahren habe.* Wer die so 
Augen schließt, für den ist natürlich überhaupt nichts ersichtlich. 

Es wäre doch schon beinah ein Wunder, wenn ein Gewicht, das etwa 
1 Jahrtausend hindurch in Benutzung bliebt keine Änderung seines 
Bestandes erfahren haben soll. Wie kommt es danuj daß andere 
Gelehrte, insbesondere Ägyptologen to» Fach, sieb nicht ad die S1 
„goldene Zahl“ gehalten, sonder» andere Betrage für das Heben 
angenommen haben? Hier eine kleine Zusammenstellung, 


1] So ei. eh K^filUgot bri*flitb«r WlltailunB Dr.Bndges 10. ApHl 1913). 

2} IX* Animal B.Juart of thü Wtrden of th* > t *"^ l * r rd ’ Tj “^ d 1B7 J *■ *t; 
G*«tnüb f r itr bwltanKea Anpnb. U bi »hol«» ,1 fW*“"*™* 

fron Kgvpt hu Mr. Harri ** Inan ein Zwdb* ** d« Idemllit (Qrlffit i 
PtvtHÜinn of’lbo Äje. of blb!. «cb* 14, 4*3. 18®S1 niehl nn>hr aiifwebt *r- 
b*l(cti werden, Null Bud K o befindet deh auf dem Hoden d» Qairleblitoine!i 
ein Zettel ingrktnliL mit eis er Notii. vnmutlkh TSra Chabnis Hand: 4J ,# 


3S AthtodluDgän dar K. AJtad, d. WU£, «l 
IST 2) FULrUbl; Kl SS. 40 L 


IWrlln uli d. J, l&TL (BeH. 
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1400 gs. = 
1404 gs. = 


Chabas 
Lepsin* 

G riffith A ) 

Breaste d -) 

E r m a c 
Ed. Meyer*) 

Frbr. v. Bissing 0 ) 

Spiegelberg*) 

Petrie*) (kat zwischen 1S8 und 155 gs.) 


90,717 g 
90 t 9591 g 
90,72 g 
90,979 g 
90 t 991 g 
nahezu 91 g 
91 g 

91 bis 92 g 
zwischen 89.42 


sind 


und 100,44 g. 

Alle diese Worte, mit alleiniger Ausnahme des Lepsius 1 sehen, 
— nach L r -H. — falsch. Entbehren sie aber auch aller und 


jeder Grundlage ? B ) 

95* Im J, 1872 bat E. v. Bergmann (Xumism. Ztsghr. 4, 
is 185 ff.) 3 ägyptische Gcwichtstemc aus der Zeit der 20. Dynastie 
veröffentlicht, die Folgendes lehren: 

(5 Beben] 455 g, also 1 Beben 91 g 
1 * 94,65 g 

vu - 3 «,Sg T * « * * 

to Kult sah (Metrologie 2. Bearb. S* 873 Anm, 1) bat hieraus 
einen Minimalwert von 91 g für das Beben abgeleitet. Dtdfl- 
Itind (Num. Ztsehr^ 25 + 512) glaubte sieh nicht zu irren, daß 
Leb nm tm [ -11 an pt] von diesen Ge wich (Sternen S bis jetzt* (1893) 
keine Kenntnis erhalten habe. „Wenigstens batte die auf png- h* 
iä [von L*-Ba Cougreß vertrag] ,so decidirt gegebene Behauptung: 
_L>as ägyptische Pfund* . . . [Deben] B m 10 Lotb wiegt 90-96 
Gramm-, mit den ErgebDt&sen der Wägung noch gar mancher Ge¬ 
wichte aus dem alten Nillande abgewogen, vielleicht doch an Prä- 
Vision Einbuße erlitten.* So Dodekind Es ist kaum anzunebmets, 
ae daß L.-H. diese Gewichtsstücke, die auch Hul tschs ff&ndbueh 
nach weist, übersehen bat, Aber ob absichtlich oder unabsichtlich: 
gewiß ist, daß er weder diese noch die vielen hundert ägyptischen 
Gewinkte, die spater veröffentlicht worden sind f berücksichtigt. Für 
ihn war die Gleichung 1 Beben — 90 t &6 g einfach „decidirt*. 

9(L Unter den später veröffentlichten Gewicbtstücken befindet 
sich nun eitles, das besondere Aufmerksamkeit verdient. Es ist 
zuerst von E. RcviUout (Revue figyptologiquo VoL 2 p. 178. 


1> PmcHdinp oF tbo flf blfei. xtch- 1S, 313. 

2) Attfii&ot Kecord» Vul 4 § 151 noC* C. 

8) äitxun^b^nvhut der UcrL. AkudGüeto lfl03 S. 470,. 

4) UhmIV»! lOll S. 1032. 

6) Suilröicha Tafel S. 10. 

fl) Ueebnua^Mi me drsf ZföSt Sida 1. Text S. 11 Ar- tu. 3« 

7) Kncyetapnndiji HrFanoicft 11 sä Ed. Voä. 23 435. 

h j Für d™. UrinBEL'irhvn Wirt ftlmbe Ich allerdiG^a Fjfnffe mfurt 

tny*hen m dttrfan. O fc OBflI g für du Kits plebt au* wie em DruckJtaJUer fflr 
üb „göldflno Kahl*. 
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18S2i veröffentlicht worden, nach seiner Angabe viel besser er¬ 
halten als das Harris'sche, wiegt 45,48 g tind hat die Aufschrift 

'i* Tempel von On. Es stellt also */i Heben = 5 Eite dar, sind 

das Kite laßt siet daraus auf 9,096 g berechnen. Das ist genau 
dar Wert . den Nissen und L.-H. für das Eite annebmen. Er s 
steht auch der .goldenen Zahl- sehr nahe, und « ist gewiß . nicht 
unmöglich, daß Lepsius dieses Gewichtstück bereits liiil ge- 
hannt bat. Gegenwärtig befindet es sieb im Louvre; wann es dort 
hingekemmen ist, und wo es sieh vorher befanden hat, darüber 
liegen keine Mitteilungen vor. Aber wenn Lepsins dieses Ge- »fl 
wichtstück gekannt hat, was ich für sehr wahrscheinlich halte, wie 
kt er dann zu seiner .goldenen Zahl* gekommen i Durch direkte 
Wägung mit einer Wage, die hei einem Gewicht von 45 g noch 
0 4fj mg unterscheidet, doch keinesfalls. Nein, die .goldene Zahl 
ist errechnet, und zwar auf ziemlich einfache Weise, Lepsius iS 
muß die Entdeckung gemacht haben, daß dieses Gewicblstüek aut 
ein Kite führt, das dem 36. Teil des römischen Pfundes sehr nahe 
kam. Letzteres ist nach dem allgemein angenommenen Böckti¬ 
schen Werte 327,45 g schwer, 


davon der 36. Teil 9,09533 

Kite nach obigem Gewichtstück 9,096 


so 


die 

Herkunft ?s 


Summe beider Beträge 18,191 S 3 
Arithmetisches Mittel 9jÜ9ä9l5 

Läßt aian hier die sechste Dezimale weg, so erhält man genau 
Lepsiüs’sche .goldene Zahl', und das Geheimnis ihrer Herki 
darf wohl nun als enthüllt galten. 

Auch auf die beiden letzten Dezimalen der .goldenen Zahl ist 
kein Wert zu legen — weder praktisch, weil ein Gewichtsunterschied 
von 0,09 mg tatsächlich ohne jede Bedeutung ist — noch theoretisch, 
weil die 'Übereinstimmung mit dem 36. Teil des römischen Pfandes » 
auf Zufall beruhen und sich bei künftigen genaueren Bestimmungen 
des römischen Pfandes noch uni eine Kleinigkeit verschieben kann. 
Das Harris’sehe Gewichistüok mit seinen -15,2o g und das Kevil- 
lout’scbe mit seinen 45,48 g verkörpern offenbar eine und dieselbe 
Norm, die von On (Heüopolis), Ihre Justierung ist außerordentlich ss 
genau, wie die Geringfügigkeit ihres heutigen Gewichtsunterschiedes 
beweist. Der genaue Betrag ihrer Norm ist trotzdem nicht zu 
Ermitteln, einerseits weil sich nicht genau bestimmen läßt, wie¬ 
viel der geringe Substanz Verlust des Harris'scben Gewichts luckes 
ausiiiacbt, andererseits die Möglichkeit besteht, daß das Bevit-40 
lout'sche Stück ein wenig zu schwer ansgebracht ist Es bleibt 
also dabei, daß der Chabas’sche, wie der Lepsius-Revillout sebe 
Wert bis auf weiteres ihre Gleichberechtigung behalten, 

9", Unter den vielen Hunderten von ägyptischen Gewicht- 



374 Wdßbü^h, iVcuff Bcitrüfjä zur keiliiuehrifll. Ci&irichtMktindä. 

stückon, die auf uns gekommen sind 1 ), linden sieb nur außer- 
Ordentlich wenige r die zur Bestimmung der alten ägyptischen üe- 
wichta normet! geeignet sind. Diese ergeben nun aber wieder oft 
recht abweichende Werte* z. 11. das m § 95 erwähnte, von v. Berg- 
j- mann veröffentlicht* Deben von 94 P ß5 g p das mehr als 3 a /, g 
schwerer ist als eia Deben nach der Norm von On. Liegt hier 
ungenaue Justierung oder eine durch wiederholte ungenaue Ah* 
leittrng neuer Gewichtstücko gebildete t abweichende Norm vor? 
Diese Frage ist natürlich nicht mit Sicherheit zu beantworten. 
ip Wohl aber darf mim ohne weiteres ansspreehen, daß ein einmaliger 
Justierfebler von mehr a ]& 3 1 /* 0 n unwahrscheinlich ist Es wird 
sich hier eher um eine ueugebildete Norm handelt! p und wer 
das Deben auf 91 bis 92 g anset?,^ wird sich mit Recht auf dieses 
Gewicbl&tftok berufen dürfen. 

iS C JN* Das Deben ist also keine unveränderliche Grüße gewesen, 
und wenn ich in meinen Darlegungen ZDUG Ö5,t>50ff. den 
Lep sius'schen Wert annabm, so geschah dies nicht deshalb, weil 
ich ihn für richtiger als die Ansätze der übrigen Ägyptologen* ge- 
Schweige denn für den allein richtigen und in alle Zukunft gelten- 
xü den gehalten hätte. Mir schwebte vielmehr ein Snt? vor, den 
Lepsiufl*) einst in anderem Zusammenhang ausgesprochen hatten 
1 da es immer vorteilhaft ist, frühere Bestimmungen t wenn nicht 
positive Gegengründe vorliegcn* möglichst heirnbe halfen* so bleibe 
ich bei diesem Ansätze*. Annähernd richtig ist die ^goldene 
n Zahl* sicherlich, ebenso aber auch die Ansätze von Chabas nnd 
den anderen. Liegt erst einmal reicheres Material an genau justierten, 
wohlerhnltenen nnd mit Inschriften versehenen Gewichtstücken vor, 
so ist kaum zu bezweifeln t daß die Normen, die sich daraus er¬ 
geben, ein ähnlich buntes Bild bieten werden, wie wir es schon 
av jetzt irü Euphrat- und Tigrislande beobachten 11 ). 

ll VfL Clii&bolm *, a. Q. p. 49 No». &-10; Griffith Frü-ce-edLnßa öf 
IIlp Sol\ pt blbLurcb. 14, 443 f. 1&, &10 f.j, WtlgalL duektut 23 K SS0ff.i de^ 
solbfi CitiloifUö ^n^oi d» intlqu, ö^vpt, du Cure Voh 42: Wnigfcit» &. Ik> 
lue«. L* Ctlra leOß; P«trlo Artikel W«i^hU A H^surn In Eu^dopudä 
UnUnricft II* h Ed. Vol T 20 ^ 4$7. Cnmbri d ££ 1911. — 1 >m nttyptiiche (rt- 
wirhtftwesön kamst« iaSer di-m Dr-brn* KUo-Sy*U'ni nath und «re Syvli^o, im- 
livMindr» «fn ßold^vlcht mit «iaer ElnklL van 12,7 bä et* 14 g. F4n« 
brttpebfcmed RwbcUune des ^nnien Mjfctcrieli fehlt noch. 

2) lü* Lkn.gcDtäeuia der Ahm 44 f. Bnrlfcn 1004. 

3) AnmürkuDpwfhA mLekLte Ich w«bi£it«n* iar «Id Qcwichuiück hin- 

wdj«h, du von höclkiltiT UedecLtuDj* a-fein wüml*. wfire « nur valLtlWig er- 
h*lifln3 ich trmlno dftn Gowirfitatein d® tirliiätlh (W^lgall C*t*l0fuQ p. 10 
Sr m Sl 652 l PH, V A V(] + lüdwvn lo^titD oi akh vinltnicht r dureb FriV 
flt&Llang dw jetaigon und mBglEeliit liestLmnLnü£ dei ürriprüiikCllLhi-b 

Vüiusnfißi auch du nnprÜB^kh» Gtwitbt «nnib«md tu bär^bti^a Jüq kleiner 
P«hl«r hei dir H*köt4irafctl0!i w&rdi noel* bScht vic] beiagen, weil er bei der 
Esdnlitiüti auf l Kit* (du StfLefc aipElt SfO Debea dar) ep l jr 7 M dAiehnsrnpfoa 
«übgtv, W «EgalT h &ebiUitinjf 1 die muf 1 Kit« von 9.B55 g tührt, iifc »tUrikb 
viel iti üügea*v H ji dacbwtiutkb fehlerhuft. 
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99, Das Beben -Kite-System der Ägypter soll min — nach 
L.-H, “ den Babyloniern entlehnt worden sein. Aridere Gelehrte 
(z, li. Brugseh, Hullsch, Nissan) haben das Umgekehrte 
behauptet. Es mag auf sich beruhen bleiben p welche von beiden 
Parteien recht bat. Ist es doch sogar zweifelhaft, ob überhaupt 5 
eine Entlehnung der Gewichte stattgefunden hat. Tatsache ist* daß 
babylonisches Gewicht 1 } twt Aumraa-Zeit in Ägypten und Vorder- 
nsieii wohlbekannt war t wie sich aus dem keilschriftlichen Brief* 
Wechsel AmenüpbiS 1 3 III. und IV. mit den gleichzeitigen Königen 
von Babylon, Mi tan ns usw. ergibt*). Richtig ist ferner, daß 5-1 Kilo iu 
zu 9 r l g == 49I p 4 g sind ' also ein Betrag , der L.-H.s »gemeiner 
Norm“ der babylonischen Mine sehr nahe steht, und daß 60 solche 
Kite oder 6 Deben von 91 g = 546g fast genau den Betrag der 
^babylonischen Süberminc gemeiner Norm“ 11 ) bilden. Aber erstens 
wissen wir ober die Werte der habyTonischen Mine zur Zeit der ti 
Kräh - Könige, denen die bnbyIonischen Korrespondenten der ge¬ 
nannten Pharaonen an gehörten, nichts, da ticwicbtstiicte, die ihnen 
mit Bestimmtheit mzu weisen wären f nicht orbalten sind, Ferner 
ist eine Ableitung des Küe durch Teilung der Mine in 54 Teile 
nicht wahrscheinlich, eher noch eine Teilung dureh 60. Aber die ue 
babylonische „Kilbermitic“ von rund 546 g Ist vorläufig nichts weiter 
als eine Konstruktion, die lediglich in der metrologischen Literatur 
ein Scheindasein fristet, ohne durch Inschriften oder Gewichtstücke 
belegt zu sein *). 

ItMl So erhebt sich die behauptete Ableitung des ägyptischen » 
Beben-Kite-Gewichtsysteins aus Babylonien nicht Über eine noch 
unbewiesene Möglichkeit. Man ist aber noch viel weiter 
gegangen. Man hat geglaubt ? aus gewissen ägyptischen Urkunden 
den Nachweis fuhren zu können, daß auch andere Pharaonen sieh 
babylonischen Gewichtes bedient hätten } auch wenn sie die Ge- m 
wichtsbetrftge nur in einheimischem Beben-Kite-System angäben. 

So Brand Ls und Hui t sch nach den Annalen des Tbutmose lü. 
Brugsch meinte, im Papyrus Harris swei ägyptische Wörter 
direkt als Bezeichnungen zweier babylonischer Gewichte (Mine und 
ihr Fünfzigstel) erweisen zu können. Am weitesten aber ging L.-H-, as 


l i Obigm tirsin-tit *ieh Eunlchst äüI' die Keinen dnr OtirlclitMltiliaiteii 
HUu r f^aim und iiklu (ideogrujj'tiLjch Xu geacbrinbeis). 

2) V^] T KiLudtioD Vord^ruiit, Blbl. Bd. 2 Nfr. 5 uöii 14. 

3) Der puni gen ml« Betfll#, Unter Zu^mmleltijuug“ dar .RoldriHJft Z*h\ m r 
ward» Mm (00,9531 -0 ™> 545,7540 nicht 545,7346 g, wl* Urutsch Zfaebr, 
f. Ägj'pt. Spr, 27. 17 Uätiö) w&llte T 

4j Über die Ui|HffhkeH, iwvi aumortiebfl <3 awieh titiieko 1 I 1 ^Silber- 
toln-an“ inaufu»n t die aber ln judera FaüO 60-tüilijf uhi5 crbtblich Estchmr mU 
L,-Iki ialcUivte *Jnllmtnfcns* xSrcn, v^l. §§ 3 n. 32. Dar Giirichirkiin xen 
PeEcraburg, flau md Rq^Iu; all 4 SIKtaftfllluft »königlicher Körm, 

Form C 4 jnjftkiaäD, ht vialmahr ein UinuHil|fwkbt (vgl. § 55). Itpglibg 
gibt jetzt wajdfialenj u [Klio 14,. 0B Anm. 3): ,d»ß dl« SÜFaelia* 1 [de* tilfl 
,Mb« hiflö, baw^it Auch dtt Stein nichlS 



376 Wdßb€ich t iYeu* Beitrüge zur kalmtchrifU. Kmckhtokmde. 

der unter Zustimmung liegliiigs aus den Ergebnissen dieser drei 
Gelehrten noch Beweise für das Nebeiieinanderbesteheu der .ge¬ 
meinen Norm* und der .kMiglichan Norm Formen Ä und B B 
schöpfte. Da L,-H.s letzte Ausführungen über diesen Gegenstand 
t (ZDMQ 66. 055—674} im höchsten Grade geeignet sind, das Urteil 
jedes Leser» P der nicht vollständig in der Sache lebt, zu trüben, 
werde ich jetzt, unter Hinweis auf meine Ausführungen ZDMG 65, 
G48 ff., die wichtigsten Tatsachen und Beweisgründe nochmals zur 
Sprache bringen und, so weil nötig, ergflnzem 
io 101, Brandts* erste Rechnung gründet sich, wm ieh a. a. 0= 
ausführlich gezeigt habe, auf eine falsche T^esung. Seine Folgerung, 
daß in den beiden von ihm verwerteten Angaben cos den Annalen 
des Thutifioee HL (301 Debcn und 2040 Doben) babylonisches Ge¬ 
wicht verborgen sei, war damit ohne weiteres hinfällig geworden — 
ta ein Umstand < der L,-H. nicht bedeutend genug erschien, daß er 
ihn erwähnt batte* Brau diB P weitere Versuche, nua den Op¬ 
tischen Gewichten der Gold- und Silbertribute vorderasiatischer 
Völker — in einem Fall bandelt es sich utn Beute aus einer 
erstürmten Stadt — die ihnen angeblich zugrunde liegenden haby- 
jo Ionischen Ge wich te zu berechnen, habe ich a. a 0, S, Ü4§ chrono- 
logisch geordnet, in babylonische Minen um gerechnet und in 
Tabellen form übersichtlich zusaminengestellt. Daraus war dann 
ohne weiteres ersichtlich, daß Brandts — entgegen der Behauptung 
Höglings, die ich zu widerlegen unternahm — ,hei seinen Una- 
rechiiungen weder die Mine .gemeiner Norm 11 (49i,2 g), noch die 
um » oder «rhöbto Norm (515,8 g und 511,7 g) gewonnen 1 
hatte. .Di* von ihm zu Grunde gelegte babylonische maua schwankt 
zwischen 508 r 5 g uni 499,5, also um volle 9 gr Was hat nun 
L,-H, darauf zu erwidern? Er behauptet (ZDMG 66, 670 } t ich 
*9 hätte Brandig* Anschauungen .entstellt* widergegeben, li ran dis 
habe bei sei neu Umrechnungen „den Wärt des ägyptischen Lotes 1 * ) 
— seiner damaligen Kenntnis entsprechend — zu niedrig auf 90,? g 
augäutzt 4 , während L,-H. selbst .den neuerdings gefundenen, rich¬ 
tigen Wert des ägyptischen Lotes 1 ) von 00,96 g* zugrunde gelegt 
a& habe. .Gleichwohl legt Weißbuch r T , 22 Jahre spater seinen Um¬ 
rechnungen den alten, falschen Betrag des Kite zugrunde, indem er 
einfach die Brand is'scben liech [mögen unverändert herubemhnmt,* 
Also „entstellt* und zugleich , unverändert herühar- 
nimmt“? Die Folgen dieses aufTal]enden Verfahrens sind nun auch 
40 sofort bemerkbar. .So erhielt 4 , fährt hAL nach einer Interjettion -) 

1) Di-r Unfug, du igyplHclta I>aben (**. 31 als tWnd 1 , d*s Kite 
fe*. U.l Kj wh p Lul* i u Usi'kfrHiii, IjJLt nxtaeaUkh büi Brugath t&lUW 
WtMvr vcrMböldeL So lUtb ab*n, 

2) kutol i Lik ^«»frt-Frtam Druck b*l LBJ; .Und W- biüt sich fdr 

bif&ßt, mich bU d^b liiütinMltn, dar t ei vetsöf, seinen AutoiiüLcan blindHng* 
TiMhantretfln^^ Natürlich halta Ich nüeb für b^fitpt rJnn: \üh bbs jimoMr 

Etahäbptutif ZUMG 95. 661 nafert den, BftW«U frlfGU kuftB. Mich au wider- 
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fort, „Weißbuch für das babylonische G*wicht, das sich aus der 
Umrechnung aus den ägyptischen Daten ergibt, erheblich zu niedrige 
Beträge (was für die Bestimmung der Höchstgrenze der von W. 
behaupteten „Gewichtssebwankiing*, in Wahrheit der zur Zeit des 
neuen Reichs feststellbaren Höchstgrenze der erhöhten Norm das a 
vorderasiatisch-babylonischen Gewichts, von großer Bedeutung ist>.* 
k]m B ran dis hat sich des „alten falschen“ Betrags des Kite 
f9 n 0717 g ergibt sich ans dom Harris sehen Geeichtstem) bei seinen 
Umrechnungen bedient. Ich hatte aber den „neuerdings gefundenen, 
richtigen Wert“ (9,096 g) emführen sollen. Das wäre für die Be- io 
Stimmung der damals feststellbaren Höchstgrenze der erh&hten Norm 
von großer Bedeutung, L.-£L will dies auch wenigstens an einer 
der 7 Umrechnungen zeigen und wählt dazu die erste: Der Gold¬ 
tribut, den der Pharao in seinem 33. Regierungsjahre wahrschein¬ 
lich in Nincveh empfangen bube, betrügt nach ägyptischer Angabe iS 
45 Beben 1 s Kite. oder 450% Kite. Das rechnet Brand! s in 
485 Sechzigstel einer Mine um', deren Sechzigstel 8,42 g wiegt 
Auf dasselbe kommt es hinauf wenn ich die Mine selbst aus dem 
Produkte 3,42 <00 berechne, es ergibt sich 505,2 g, Dabei haben 
wir, Brandis und ich, das Kite m 9,0717 g genommen, Denn so 
450% - ^0717 — 485 ■ 8,42 = 4032,58. „In Wahrheit ergeben 
aber 450% Kite zu 9,096 — 485 Sechzigstel zu 8,55 Gramm und 
somit eine Mine von 513 Gramm !* Bö L.-h. Kr stellt also die 
Gleichung auf 

450% ■ 9J>96 = 435 * 8,55 oder »s 

4092,211 == 4146,75! 

Ist das „in Wahrheit* so? 1 ) Ja wenn es so wftre, dann müßte 
man zugeben t daß KegHngs Behauptung ä die ich zu widerlegen 
mich erkühnt hatte, wenigstens insoweit richtig gewesen würe t daß 
bei der Brandis*scben Umrechnung, wenn man den Cbabas'sehen so 
Kite wert durch den Nisse u'sehen ersetzte, sich eine babylonische 
Mine ergibt , die zwischen den beiden „Formen A und B der 


le-^n ilunil j«d«rraaiiQ frei* meh L,-H., d«r m iber obcjiKPtfetüjJ Jdi andere 

hut* Ei Ut übriico*!* wobl nicht ganz rfasMibo, flb tüiih tlnw tmadtn 
Atsalebt bclatidEDt, od^r oh mm öber mp »la iwülkh feprielilut und dann 
latjft, ilaii »in nicht dA* baweht* w*p <?ln Dritter bnwdi«n wolhw. Eignaafcliti£ai 
Ändpr^-ogrti *□ eiWDi lie**1im*T<*rtiJ Ytii^armra mm *a haben: d** wir® wo 
itlämUeb du ftclillmmiEp, wni min mir bllt* verwerfe □. köb-n-aih — wenn Sch ca 
getan hält«. 

X) Ei til «Ln dpmtfiniLk^H Zuiunia^Dtnlffln, d*Ö dlflwr Unfall L.-fl. 
in dem AtuclmUt widerfabrpn mußte, in dem vt T weillaufi^cn muchc- 

malLich-pn Schcinboirflli 4 peEnej Oepcn in *ll#n enögfciehBn Tonarten 
vöILirp FJaiko vutL W r i ,EnAthemAtiKh't™' HcwuS* 1 ä. 68 3 5 »dip^cn ,ntif wln 
«sB^hpufKiLicBit-cn VV^g#* wo TälÜg TcrunglBcktc« S, p tilfrs,rr niEfl- 

gUlckUm , Hcwaisfülmi ne * * ctwnria; „wtnea alhepialiiehfln ■ ScbelntHiwüLk 1 * 
g, mlÜpl0okSeh.rinb*™* 14 S. 0ßT mw.i „als TälHß verfehlt 

i.irw-pkil* 055). Im JifgPtL U-H.a beiöt dl*+*r ÄdL ,*tnB ira ct studEo und 
ln vZI% ruMgpf Spnekt* (S, 0!4} r Zur Siebe a#lbst tj;]. nachher % IW, 
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erhöhten Norm* (5153 und 511,7) steht; denn 3,55 *60 ist wirk¬ 
lich = 513. 

Im n itcbsten Bande der Keitschraft (67, 1B2) berichtigt L.-H. 
ziemlich lakonisch seinen Rechenfehler: „In Wahrheit ergeben 
aber 450 '/i Kite zu 9 t 0&6 vielmehr 485 Sechzigste] zu 8,442 Giumm 
und somit eine Mine von 506,52 Gramm/ Wenn L.-H. nun die 
oben wiedergegehenen geh]uß«orte der Parenthese «von großer Be¬ 
deutung* in „nicht ohne Bedeutung“ abmildert, so genügt das nicht. 
Die Einsetzung dos Nissen'sehen Kite wertes in die 
jDBratidis'schen Umrechnungen ändert deren Resul¬ 
tate in so geringfügiger Weise, daß nirgends die 
„Formen A und B* der „erhöhten* Minen norm erreicht 
werden. Aus Brandts' S ekelwert cts sind folgende Minenwerte 
zu entnahmen;; 

i» 505,2 502,74 505,56 504 501,3 499,5 503,5. 

Statt dieser ergehen steh mit Nisse n "s Kitewerl: 

506,52 504,18 507 r 55 $06,9 502 t 54 501 502,03. 

Diese Zahlen sind in der Tat „nicht ohne Bedeutung* oder „von 
großer Bedeutung" — wie man will. Denn sö viel ist nun gewiß: 
t* Aus den Br an di stehen Umrechnungen der ägyptischen Tribut- 
betrag«, man mag sie „entstellen“ (d. li, ungeänderl bissen) oder 
den B richtigen* Wert des Kite (vgL darüber obon % 93) ein setzen, 
ergibt sich genau das Gegenteil von dem, was Regling und L.-H. 
beweisen wollten. Die 7 Minen weben weder die „gemeine 
«Norm* (4913 g), noch die „Formen A und B* der „er¬ 
höhten“ Norm (5153 g and 511,7 g) auf, 

leb habe zwar t obwohl mir L.-H. es wiederholt zntn Vorwurf 
macht (z. B. ZDMG 66 s 670 oben), nie behauptet, daß L.-H. mit 
Kenntnis der „Form C* sn die ägyptischen Angaben heran getreten 
av sei — für die alt orientalische Metrologie ist dies ganz und gar 
gleichgültig jetzt behaupte ich aber* daß von den Brandig- 
sehen M in eobo trügen nicht ein einziger die „Form A* auch nur 
annähernd erreicht, sondern 6 der „Form 0* (504,6 g) am nächsten 
ftahen, und daß der 7. Betrag der „Form ß* zwar näher* aber 
«noch zwischen dieser und der „Form C* steht. Wir wer¬ 
den darauf noch zurückkommen (s. g IIS). 

102* Brandis war von der Erwägung aut gegangen daß die 
auffällig gebrochenen Summen, in denen die ägyptischen Gewichts¬ 
angaben der Tribute erschienen, nicht ursprünglich sein mochten. 
40 Er hatte demgemäß die ägyptischen Beträge in runde Summen 
babylonischen Gewichts ungerechnet s dabei aber nicht einen 
und denselben Minen- oder Bekehrert zugrunde gelegt, sondern 
verschiedene Größen, die bU zu 2 g auf dis Mine voneinander ab- 
wichen. Schon dies war ein bedenkliches Mittel, Aber noch weniger 
is einwandfrei verfahr Hui t sch, der e& für finge messen hielt, die 
Beträge auf [voll«] Minen Goldes und Silbers zu reduzieren. Die 
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4 So Sechzigstel bei Brau die brachte er auf volle 500 Sechzigstel 
oder genau 1Ö Minen Goldes. Frei lieb geschah dies auf Kosten 
des Sekel wertes, dem er nur 8,17 g (der Mine also 490,2 g) 1 2 } fcu- 
billigte. Die oberste Grenze seiner Umrechnungsmme ist 51 3 g. 
Seltsamerweise haben Hegling und L,-H, nicht nur an der \ei> s 
schiede ftheit der Ergebnisse beider Gelehrten keinen Anstoß ge¬ 
nommen — obwohl doch höchstens einer von beiden recht 
haben konnte — sondern in dem Unterschied, der zwischen der 
leichtesten und der schwersten Uiureehnungsnunc 11 ult sc hä be- 
Stylit„ direkt einen Beweis für das Ntbcneinnnderbosteben der ,ge- in 
meinen Norm 11 und der um 1 / I& bei. *L t erhöhten Normen erbbekt 
H ult sch selbst hat jedoch sdnt ersten Berechnungen spJiler-) 
z. T. gehadert und einige Goldtribute auf „tialdmineü gemeiner 
Norm“, die Silbertribdte®) dagegen auf .phOnlkiscbe Minen* von 
884,7 bis 878 g zurückge führt,, außerdem aber die ganze Frage für is 
noch nicht spruchreif crldKrt 

108* Einen großen Fortschritt schien die Entdeckung Brugschs 
zu bedeuten, daß 6 Ägyptische Beben eine babylonische Silbe raune 
ftustnochem Dazu kam dann noch die Bestimmung zweier ägyp¬ 
tischer Werter (tnu und kaikm als „Mine* und „ Fünfzigstelmine 4, *o 
durch denselben Gelehrten (Ztschr. t EthnoL 21, 85 f.}. Hatten die 
Umrechnungen ton Brandis und Tön Hu Usch den Stempel der 
Willkür au sich getragen t da sio mit verschieden schweren 
Sokdn und Minen arbeiteten f und ein wirklicher Zwang, die Um- 
rechnungen v orzu nehme» t doch nicht bestand, so schien jetzt mit ü 
einem Male ein festes Umrechnung®Verhältnis Ordnung in das 
Ganze zu bringen, zugleich schien durch den Nachweis der Aus¬ 
drücke für „Miua* und „Fünfzigstelmine* in den ägyptischen In¬ 
schriften selbst die Notwendigkeit der Umrechnungen in jeder 
Weise begründet zu sein. Bo schien es, so 

104* Aus den Gleichungen 6 Beben === 1 bab, Bilbwnninft ge¬ 
meiner Norm oder fsÜ fElberrakel gemeiner Norm = 60 Xite ergab 
sich ohne weiteres 1 Silbersekel gemeiner Norm = 1,2 Kit*. Diese 
Gleichung hatte Brugsch (Ztschr. f Ethn. 21, 8 Tab. IIb) auch 
zum Ausdruck gebracht t sie aber spater (S. 36) zugunsten einer ss 
anderen (1 Silbersekel = 1,25 Kite) aufgegeben. Ich habe bei den 
4 Umrechnungen Brugsch s T die Ich ZOMG 65* 650 als Beispiele 
anführe* gezeigt r daß B rüg sch nur in einem Falle von dieser 
letzteren Gleichung Gebrauch gemacht t in den 3 anderen aber 
wieder neue Abweichungen ein ge fuhrt hat Mein Nachweis w 
bat den lebhaften Unwillen L.-Hjs erregt, dem er ZDMß 66, 672 f. 
folgendermaßen Ausdruck verliehen hat: T Brugsch% beide Auf- 


1) .Später ^Gewithtö des Altmumi 3, 3 r ISS, Mi na hl» 4P1 <1 

2] üewSclklö des Altertum! 33. 25 fl", uad 1H? 11. 

8) I Fatol den Tri bot eLgh 33. Jahr» (Bra*atcd Autoil RMtrdi ofEgypt 
Vol* II § 40 fr) nach der fr&Jierea laichen LeiuiR 301 *t. 401 
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■jjltze 1 ) unterscheiden sich nber nicht bloß in dieser Weise quanti¬ 
tativ. der umfangreichere gibt auch deutlich des Folgende als Er¬ 
gebnis Ton Bnigscb's Ermittlungen zu erkennen: Die auch nach 
Brugsch's Auffassung ursprüngliche Gleichung I babylonischer Silber- 
s schekel =7 l f £ KEte ist in Ägypten hauptsächlich in der Plolomäer- 
zeit nachweisbar . .. Für die’ Zeit Thutmosis III- nnd Ramscs TU, 
ist aber das normale Verhältnis 1 babylonischer Sitbeischekol =t 

1.25 Kite * . . . 

.Es liegt also eine Erhöhung der babylonischen Sil hormine 
i« (g. N.) vor. Sie ist in jeaen ägyptischen Dokumenten des neuen 
Reiches nicht - 60 t sondern 62,5 Kitc, und daneben komme 11 noch 

Fälle vor, in denen die Gleichung 1 bab. Silberscbekel - = 1,26 Kite, 
d. h. 1 Silbermine — 63 statt — 60 Kitc genau oder annähernd 
sieb ergibt-* 

ls „Welchen Sinn hat es nun, wenn W. in der Tabelle 
mit den 1 Angaben aus dem neuen Reich, die er den Lesern aus 
den 10 (21) von Hnigsch vorzulegen für gut befindet, eine vierte 
Spalte hinzufugt, um uachzaweisen, daß in diesen Angaben nirgends 
ein babylonischer Silberschekel von 1,2 Kilo vorkoiumL Da 
«o U rugsc b das nirgends behauptet hat. so steht auch 
dieser mathematische Beweis auf der Stufe des oben (S. 660 ff.) !□ 
seiner Nichtigkeit „gebührend beleuchteten*.* Soweit L-ti. 

Was Rrugscb behauptet hat, werden wir bald sehen- 
Ztscbr. f. Ethn. 21, T ff heißt es; „Als Grundlage für die Abwägung 
»s der Edelmetalle diente" (in Ägypten) „ein Talent im Gewicht von 
360 Pfund, welches in 60 gleiche Tbeile zu 6 Pfund geteilt ward, 
während seinerseits das Theilatück in 50 gleiche Tbeile zti 1,2 Pfund 
zerfiel," 50 - 1.2 Pfund sind 60 Pfund oder der 6. Teil eines Ta* 
lentes. Wo findet sich dieses Teiistiick ? Hier steckt der erste 
»Fehler. Brugsch meinte offenbar nicht 1,2 Pfund (Pcben), son¬ 
dern 1,2 Lot (Kita). .Wie man siebt*, führt B. fort, .entspricht 
dieses System durchaus dem babylonischen, in welchem */«o Talent 
nach seiner griechischen Bezeichnung den Namen der Mine führte, 
wahrend die' Vso Mine dem alteren Steter oder Sekel entspricht, 
n Das System ist darnach folgendes:* Nnn folgen 3 Tabellen, von 
denen uns nur die letzte interessiert; 

„IIb. Leichtes Silbertalent nach Lothge wicht. 


1 

60 1 

300 60 1 

3600 60 1,2* 


Talent . . < 

M ■ m uH 



Wie man bemerken wird, bat sich der oben angemerkte Fehler 
auch in diese Tab&ll* ein geschlichen (st- 300 L 3000} ond t wie 

1 1 Ktsehr. L BtkuL. ü , 1—5 u. 3$—43; Etiehr. f. I|jp( Spr, 21, I—21 
n. 05—50. 
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wir später finden werden p auch die 0mreebnongen Brugschs 
selbst in übelster Welse beeinflußt. 

S. 35 bringt nun B- ein neues Moment Er behauptet, dah 
ägyptische Wort km km, dns L^psins durch .gestuften 4 , Er man 
durch * getrieben* (beides von Einen oder Metallen gesagt) über- 5 
tragen hatte, bedeute ganz altgemein soviel als „Stück, Theilstfick** 
Bereits in der 2. Hälfte des 2. Jahrtausends werde das Wort dazu 
verwendet t um bei der Aufführung von Gddge wichten in Gold, 
Silber und Kupfer die kleinste Rechnungseiriheit in dem 
herrschenden Tcilungssystem an m geben. ,Das Ga wicht T welches so 
mit dieser Reohnungseinheit verbunden war* mußte natürlich im 
l^mfe von Jahrhunderten ein Schwanken darbiet en t da es von dem 
jeweiligen Kurse der Edelmetalle der Kupferwlhmng gegenüber 
abhängig war.* 

„lieber das Vorkommen des Wortes kenken in den? ihm von i& 
mir untcrgelegten Sinne seien folgende Beispiele aus dem 15. be¬ 
züglich lih Jahrhundert v. Uhr. angeführt Auf der Siegeswand 
Königs Thotmosis III. im thehauischen Tempel von Karnak findet 
sieb einmal (Denkmäler III, 32, 34)* [Breasteil § 447] „als 
Tribut aus einer Gegend Vorderasiens im Gebiete der Hethiter die fco 
folgen da S Überlieferung Terzeich n et : K e n k a n w 0 1 e n 1 ) 1Ü4 K i 1 0 5 
d + k * Kenken im Gewichte von 104 Pfund und 5 Loth*. In 
dem berühmten Harris - Papyrus Nr, I zu London wird* [foL 13 b 
Z. 15] „ein Geldgeschenk König Kamses III. an ein besonderes 
Heiligthum Aegyptens mit den Worten verzeichnet: bnt em *& 
kenken wo ton 100 oder „Silber nach Kenken 100 Pfund*. 
Eine kurze Prüfung mit den auf der Tabelle II b (Leichtes Silber- 
in I tf nt nach Lothan) zusammen gestellten Zahlen reihen fahrt zu dem 
Ergebnäß, daß dos Kenken einer 1 / 50 Mine von 1,25 Lolb Ge¬ 
wicht entsprach, sodaß cs sich im ersten Falle {104 Ffd, 5 Loth — » 
1045 Loth) um 83b */ ao Mben, im letzteren um mud B0 0 1 SCI 
Minen handelte.* 

Ich mußte diese Stelle vollständig zum Abdruck bringen, denn 
sie ist die einzige* die uns den Weg zeigt, wie Brugsch zu 
seinem späteren Ansatz (1 „babylonischer Silbersehel“ = 1,25 Kite) ts 
gelangt kt Leider muß ich bekennen t daß es mir nie gelungen 
ist, dem Gedankcngang des Forschers m folgen. Brugsch be- 
hnuptet also, eine .kurze Prüfung mit den nüf der Tab. II b 
HHMminengestellten Zahlenreihen* führe zu dem Ergebnis t daß 
1 Kenken = Mine — l r 25 Kite sei, während die Tabelle *0 
deutlich die Gleichung s / so Mine = 1,2 Kita bietet Das 
„ Ergebnis von Brtigscb^ Ermittelungen*, wie L^-H. es euphemistisch 
nett nt t beruht also auf eine m Fehler, einer falschen Be* 
Häuptling des berühmten Ägyptologen. 


1) t£n sind JUl#n Lnsopn d« Nl4(iu P der ffln 3pi0|tl- 

b#rR di » bntimml worden taL W. 
mmhjm der ö. tu. o. nj. 70 rtmei. 


25 
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105p Aus Rücksicht auf den längst verstorbenen Gelehrten 
hatte ich f ohne seine Verstoße gegen die Gesetze der Logik hervor- 
xuhehen s mich mit der Feststellung begnügt , daß B r u g s c h sich 
bei seinen Umrechnungen von dem vorher ermittelten Wert J ,s 0 Mine 
n, = l r 2 Kita dispensiert und 4 andere Werte zugrunde gelegt hat r 
Da mir lediglich daran lag* zu zeigen p daß es unmöglich ist, ohne 
Willkür liehe Änderungen dea vorher ermittelten G e wich tsverhS.lt ^ 
nisses zwischen Kite und , babylonischem Silbersekel 1 aus den ge~ 
trockenen Gewichtshe tragen der ägyptischen Tributangaben runde 
jci Summen in babylonischem Gewicht za erkalten, genügte auch die 
Probe mit dem einen Verhältnis (1,2). Legt man das andere 
(1,25) oder das dritte von L.-H. in Betracht gezogene Verhältnis 
i! r 26) den Umrechnungen zugrunde, so ergeben sich zwar andere, 
aber ebensowenig runde Zahlen, wie folgende Tabelle zeigt 
15 (vgL die Tabelle ZDMG 650): 


ßpljylüüiicb# SklbenfllccS 

nith Brunch 1 ; m 1,2 KJte *u li25 Kit* ma 1,26 Kitt 


7 600 

8 060 */a 

7 728,6 

7 667 «/ w 

400 

423 V* 

406,4 

403’ % a 

100 

100% 

06,8 

*6V« 

12000 

12450% 

11 960 f 8 

U865*%j 


w 1CM>- Nun aber zu den weiteren Umrechnungen Bnigschs, 
die ich völlig übergangen hatte. .Warum W. ven diesen weiteren 
7 Angaben seinen Lesern keine Mitteilung macht, ist nicht ersieht- 
lioli*; sagt L.-H. ZDMG 66, 872. Diese .Angaben* batte ßrugsch 
dem Papyrus Harris 11 ) entnommen. Er glaubte nämlich, daß der 
i& Pharao Ramses 11L seine goldenen, silbernen und kupfernen Gaben 
an die Tempel ebenfalls ursprünglich in einem dem babylonische 
ähnlichen Gewicktsystem von Minen und Fünfzigsteimmen bestimmt 
hätte* Der Betrag dieser Mino und ihres Fünfzigstel sei aus dem 
Papyrus, dessen Zahlen durchweg auf Deben und Kite lauten, noch 
3 * -&x ermitteln. Der Weg, auf dem dies geschickt, ist höchst ein¬ 
fach. Brugsch benutzte zunächst zwei Angaben des Papyrus, 
dis nach ihm lauten (fol- 33 a Z, 8): .Silber in Minen im Gewicht 

1) K* imoJ hntMkt werden, dfcfl Hrußa^k brl dsm «Hteil Betrag eine 

&Jt<rhe Lvsüag mg# na mm an h»t- Ufiü Beben 5 |7) Kit*. SgwöM 14 r e * st a d 
(| 4iäfi} h sla inth Öetii* (Urkunden dar 1B. Üymmtio IV 666 Z. IOi bieten 
366 Heben 1 Kit** DIhj* Lesung nmÖ natürlich mutige hend sein. Der dritte 
Betrag wtt mwbBragseh 12 I>. 5 E,, iiAch BfoAvtad(g 5l6j 12 l>- X K.-. 

diesen Labs Edt üben in^r^CBi3i#n, S fr Uns (IV 722 55, l) gibt gar ltdäi? Ki«- 
Zbkdt i.indem lädt die Stilia *chr*fBerL Vgl. euch Elnigich Ätsehr. I kffypt. 

S,pr. ??. m !*i»tpr Ahtm.it, tk- nMbber § 110 * 

2 ) Jatat ahvrset&t von Brenstäd Anclenl df Hgypi Voh H 

pf*. HD fL gt 162 ff. Cfaieitff* 1&06. 
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von 1891 Pfund und l /i Lottf und (foh S3b Z. 1): ,Kupfer in 
Minen im Geliebt von 1416 Pfund und 1 Loth*. Dann fährt $r 
fort (Zisch r. f. Ethn. 21, 36): .Da ein Vs* Mine ein Gewicht von 
1,25 Loth hatte, so mußte die Eine, das Hnu r das SGfache des¬ 
selben oder 62,5 Loth enthalten. Ble Berechnung ergibt für die s 
zuerst genannte Summe* — nicht etwa 15123,4 büiifzigstel-Minen ? 
wie wir hei der Division 1891 Ö t 5:1,25 erhalten, oder 802,563 Minen, 
sondern — S BÖ5 Minen zu 62>4l Loth 151Ü0 Vsa Minen zu 
1,248 Loth), für die zweite* — nicht etwa 11 828 F S Fünfzigstel- 
Minen als Ergebnis der Division 14161 : 1^5, oder 226,576 Üd&d, ie 
sondern — ,226 Minen zu 62,65 Loth (= 11300 V*o Minsn zu 
1.253 Loth).* 

Rrugscbs weitere Umrechnungen ans dem Papyrus Harris 
sind ähnlicher Art Bia folgen hier in der Reibe, in der sie Brugseb 
selbst gegeben hat. Die Letzte Spalte enthalt die Betrüge, die ge- js 
wonnen werden, wenn man die eigentliche Gleichung 1 Fünfzigstel' 
rnmfi = 1,25 Kite zugrunde legt: 


Stelle KMmCrlgo FUnfelgitafluilim 


das Pftpynsi 

Dich BfUttfcba 
gcTftfftftLfiiden 
Werten 

fta 1,45 KSt* 

■jigähüQiifieEi 

14» 1 

10106,25 

8000 

8 085 

70b s 

52618 

42 094 

42094,4 

13b 16 

8271.25 

6617 

6617 

02b 6 

24 285V 

19400 

19 428,13... 

68b 7 

140 500 V* 

112400 

112 400.4 

52a 10 

3 427 J / rt 

2 740 

2741,78... 

63a 1 

141 SOS 

113040 

113 042,4 

68 n 9 

971 483 

777 000 

777186,4 

52 b 11 

17080 

13 600 

13 664 

52 b 12 

20180 

16144 

16144 

70b 3 

187 867 

150 000 

150293,6 


i ' tfujji fireltigd nicht */ B , andern *f 4 . 
** Kfttb Bt«a*te4 nicht *f Ml sondern */■- 


Die letzten 5 Umrechnungen beziehen sich auf Kupfer. Die 
gleichen Umrechnungen figurieren auch Ztschr. f. ag. Spr. 27, 24, 
und zwar als Nrr. 11—21. Äußer der veränderten Reihenfolge und ** 
dem Druckfehler 11240 st_ 112 400 (oben Z, 5) bietet diese Zu- 
saurnieusteUuug nichts Neues. 

107» Betrachtet man die beiden letzten Spalten der Tabelle, 
so fällt zunächst auf, daß sie nur in zwei Zeilen (3 und 10) über- 
einstimmen, in allen übrigen Zulun aber sich unterscheiden. Dana 
Grund dieser Erscheinung ist T daß Brugseh sich für die Um* 

85 * 
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reehnung nur in den ZZ. 3 und 10 an den Betrug 1/25 Kite ge¬ 
bunden, in ul len übrigen Füllen aber etwas höhere Betrüge ein¬ 
gesetzt bat Oie Abweichungen geben bis zu 1,2631 (w Z. 1). 
Durch diese Einführung anderer Difisomi hat firugsch die 
& Rechnungen anders gestaltet und, z. T, wenigsten^ runde Quotienten 
erhalten. Ein festes Prinrip vermißt man freilich. Es w&re doch 
*0 einfach gewesen, *, B, auch in den ZZ, 2; 7; 10 mit Hilfe der 
Divisoren L252S 5 1,25047; 1.26125, die sämtlich noch unter 
1,2631 (bei Z . 1) liegen, die runden Zahlen 42000; 113000 und 
iq Hj 000 zu erhalten. Brugsch schrieb (Ztschr + 1 Etbn, 21, 37); 
„Die im Ganzen minimalen Differenzen , welche die Rechnung er- 
giebt, fallen hier weniger auf den schlechten aMgyptisehen Be¬ 
rechner, als auf die fehlerhafte Adjnstimng der einzelnen Gewichts¬ 
stücke. Mau denke daran . daß es sich um Geldwert!e aus einer 
ia Epoche 1200 Jahre vor dem Beginn unserer Zeitreöhnung handelt!' 
Woran erkennt man aber, daß der alte Ägypter z. B. in Z. 9 mit 
Gewiehtstücken, deren Minen durchschnittlich 62^9 Kite, in Z. 10 
dagegen mit Minen von genau 62,5 Kite gewogen hat? Gerade 
diese beiden Beispiele sind sehr lehrreich r Oie 2018 Deben in 
ie Z. 10 sind nämlich nach den Angaben des Papyrus eine Summe t 
die sich aus den 3 Posten 245 IX, 65 Ü und 17Ü& D. zusammen- 
setztr Nun wären nach Rrugsch die 2018 D, mit gen all justierten 
Gewichten abgewogen worden, der vorhergehende Posten aber mit 
zu schweren. Daraus müßte gefolgert werden, daß d&e ersten hei¬ 
sa den Posten (245 + 65 ) 310 D. mit zu leichten Gewichten 

gewogeo würen. Für die Summe dieser beiden Posten blieben 
nämlich nur [16 144 — 13 600 =) 2 544 Fünfeigstclminen übrig. 
Das ergübc für die Fünfzigstel min« (3 100: 2 544 =) 1,219 Kite! 
Dies ist völlig unmöglich. Die obigen ZZ-2 und 11 enthalten ebeu- 
*0 Mia Summemahletu Sie sind nadEgewieranerm&ßen (vgl. Breasted 
l>. 194 note b und g 172) falsch j sie umzurechnen ist vergebliche 
Mühe. Ein Fehler steckt auch in Z, 3; der Betrug 827 D, 1* * K, 
ist eine aus 10 Posten addierte Summe, sollte aber, wie Breast ed 
richtig bemerkt bat r S26 D. 4 1 /* K, sein (vgl. unten ^ 116, Amu,), 
3 & Der 10, Porten lautet genau 100 Deben, Brugsch batte ihn 
früher (s. 0 . g 103) mit 800 Fünfangetelminen geglichen. In der 
Zischr. f, Ägypt Spr. 27. 21 wird ab Kr, 3 dieselbe Angabe aus 
d e tu Papyrus Hatris folgend e [maßen überüeUt und kom men tiert; 
, , Silber als */ w Mine : 100 Pfunde Die Rechnung bi 
iv leicht durchgefßbrG es handelt sich um 4 * ^0 Minen des schweren 
oder um 8 V&o Minen das leichten SUberfcnlenta, die schwere Vao 
Mine auf 2.5 n die leichte auf 1,25 Pfund angesetzt Das Gewicht 
des schweren Talents berechnet sieb hierdurch auf 7 500, des 
leichten auf 8 750 Pfund, das der schweren Mine auf 125, 
tz der leichten auf 62 n 5 Pfund," Man traut seinen Augen nicht, 
aber es steht wirklich so da. Die schwere Fünfzigstelmine m 
2,5 Deben angesetit, würden 4 PftBÜngitalminen 4-2,5= 10, 
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aber nicht 100 Daben austnncbem Die kicrhLe Fünfzigstelmine zu 
1,25 Dcben, mH 8 multipliziert, gibt gleichfalls 10, nicht 100 Debem 
Und wo findet sich eine »leichte* Mine von 62,5 Düben = (62,5 - 
90,90 g —) 5,665 kg? Die Rechnung mag .leicht durchgerührt“ sein, 
verständlich ist sie keineswegs. Es kommt aber noch besser. Auch s 
die beiden Beträge aas Papyrus Huris 33 n 8 und 33 b i, die 
Bragschj wie am Anfang von § 1Ö6 mitgeteiH, erst auf Minen 
and 226 Minen berechnet hatte, verfallen jetit iZtscbr f- äg. Spr. 

27, 21 Nos. 5 und 6} einer neuen Umrechnung,, deren Ergebnis itü 
höchsten Grade überraschend ist; Sowohl 1891 Debets ".'j Kite p als lg 
auch 1416 D. 1 K. ergeben 30 leichte Minen, im ersten Fidle 
diti Mine tu 63 T OS5 D. p im zweiten zu 62,03? D. angesetzt. Nun 
sind 63,035 * 30 in der Tat 1891,05 1 aber bei der Multiplikation 
62,03? ■ 30 erhält man als Produkt 1361,11, nicht 1416,1. 

10S. Auch die Angaben aus den Annalen des Thulmose IIL i& 
sind von Brogsoh an gleicher Stelle einer neuen Dmrechnting 
unterzogen worden, zunächst als No. 4 die Angabe (Breasted 
% 447) ,104 Pfund und 5 Loth */ 60 Minen*, vorher (s, oben 
■§ 104) auf B36 Fünfzigstelmineu (— 16 H 72 Minen), jetzt auf 41 
1 Minen zu 2,5649 Pfund (oder 0 ? 83 Minen) berechnet, *d 

Das Beispiel Nr. 7 a stammt aus der gleichen Quelle (Broasted 
g 518)3 »Silber als Mine mit dem Gewichte von 1495 Pfund und 
1 Loth 4 , früher (Ztsehr. f. Elhn. 21, 37) auf 24Ö Minen zu 62,3 Lot, 
jetzt auf 12 Sos#m oder Minen zu 124,591 Pfund berechnet. Die 
Deutung des betr. ägyptische r Wortes als »Sechziger - oder »Mine“, as 
die Brugsch soeben vorgetragen halle, ist von ihm ein halbes Jahr 
später (Ztsehr. f* ägypL Spr. 27, 89) formell zurikkgenommen wurden. 

Als No. 7 b figuriert der in der Inschrift kurz vorhergehende 
Betrag »Gold . . . eine Mine von 12 Pfund ? LotLr <vgl oben § 105 
Anm. 1), früher auf 100 Fünfzigstelminen (=2 Minen) berechnet. 3Q 
jetzt »gerade l j tQ Mine*. 

No. 3 (Breasted § 490): »Gold! als Mine : 50 Pfund und 
8 Loth* löst sich »in 8 Minen zu 68*5 Loth oder 4ÜO Minen* 
auf, ,wie die Berechnung es sofort zeigt*. Fünf Zeiten weiter heißt 
es: »Die Rechnung ergieht SO Minen zu 62,6 Loth oder 4006 * js 
M inen.* So Brugsch. Also die Berechnung liefert 3 Minen, die 
Rechnung ohne Be 30; bei der Berechnung wiegt die Mine 63,5 
Kite r bet der Rechnung ohne Be 62,6 Kite! 3 Minen zu 63,5 Rite 
ergeben aber 508 Kite p also 50 Deben 8 K,, 80 Minen zu 6ä f G K r 
dagegen 5008 K_ oder 500 D. 8 K. *g 

No. 9 (Breuted g 490): »Silber Mine: 153 Pfund". .Die 
Rechnung ergiebt 24 Minen zu 63.74 Loth oder 1200 l . ia Minen." 
Genau sind 24 Minen m 63 74 Rite 1529,76 Kita oder 152,976 Deben. 

No. 10 endlich betrifft die Beute,, die dem Eroberer von Megiddo 
in die Hände fiel (vgl ZDMG 65, 651 Z2L 82 ff.), nach Brugsch ts 
.Gold in Minen* gefunden in den Händen der Meister, nebst Silber 
in. vielen Minen ; 966 Pfund und 1 -4- x (wahrscheinlich 6) Loth.* 
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„Die Rechnung stellt sich auf eine Zahl von 152 Minen za 83,SO 
| j0 th «ler 7600 */ so Minen. Man müßte mit Blindheit geschlagen 
sein, am sich der Überzeugung zu verschließen, daß es sich an den 
angeführten Stellen um ein anderes als ein sexagesimales System 
i mit den beiden Gewichtseinheiten der Mine ., . und der */» Mine 
. „. handelt.* So 13 rüg sch. Derartige, man möchte sagen: auf 
den Mann dressierte Argumente verfehlen selten ihren Zweck. Wer 
wird gern als ein mit Blindheit Geschlagener gelten wollen? Und 
wer wird sich der "Überzeugung- verschließen, daß die Einteilung der 
i» Mine in 50 Unterteile zu einem anderen als einem Seiagesimftl- 
System, nllmÜch zu einem Quioquagesimnl-System gebürt? Freilich 
bleibt ja noch die Einteilung de» Talentes in 60 Minen, aber solche 
EinwiUtde behält man besser dir sich. Und diese Entsagung wird 
belohnt, denn in der Ztschr. f. Elim, Bd. 21 S. 38 liest man, wieder 
«ans Brugschs Feder: ^Lassen die angeführten Zeugnisse* — es 
sind eben dieselben — „ keinen Zweifel darüber übrig, daß sich du- 
Aegyptcr bereits im 15. Jahrhundert eines sexagesimaten Rechnungs- 
Systems bedienten, wonach das öoldtalent = 60 Minen ein Gewicht 
von 3765 Loth, die Mine von 62,75 Lotb und die ‘/sc Mine von 
tt l r 25 Loth besaß* &C. Also einmal ,mit Blindheit geschlagen*, 
wenn man eine gewisse Ansicht vertritt, das andere Mal ,kein 
Zweifel darüber*, daß diese Ansicht richtig ist — mehr kann mau 
bilHgerweise nicht verlanget!, 

lOOu Ater noch fanden die Umrechnungen kein Ende. In einem 
» dritten Artikel (Ztschr. L figjpt Spr. 27, 85 E) bat Brugscb W D&$ 
altägypttaähe Güldgewlcht* behandelt. Dessen Entdeckung getang 
ihm mit Hilfe eines Gewichtes aus der Sammlung G ölen i sch eff, 
düÄ als S O signiert ist und in seinem jetzigen,, wenig beschädigten 
Zustand 127 t 7 g wiegt. Unter Berücksichtigung des vermutlichen 
aa Defizit berechnet® Brugscb die Einheit auf 16,372 g oder 1,8 Kit l-, 
und da die spezifischen Gewichte von Silber und Gold sieb cmnähernd 
wie 1 : 1^3 verhalten, vermutete er in dem Betrag 1 s S Kite die Ein¬ 
heit des alUgyptischen Goldgewichtes, der eine schwere Göldnune 
von 90 Kite und ein schweres Goldtalent von 5400 Kite entsprechen 
ji sollten. Obwohl nun die Tribut listen des Thutmose LLL. von diesem 
tfcldgewicht nichts wissen, sondern nur noch Beben und Kite 
rech neu t müssen sich doch einige ihrer Angaben eine Umrechnung 
gefallen lassen, vitrt&ebat: 


Nü, 

Uriaittd 

i 

Kit« 

in § Eiich E? ruj;sc h 

dßL nach dem 
^rcinunn- YediÄEl- 
ni* tortelmei 

n. 

502 

701 

390 mit kl, Diff, 

389*/* 

12. 

522 

1443 

600 dgl. 

ßtu*/ 4 

13. 

536 

23 741 

13190 dgL 

13189*1* 

14. 

527 

31443 

17 466 dgl. 

17 468 */, 
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Die geringen Abweichungen erklärte Bnigscb damit, „daß 
di e altägvptiscbe Wage durchaus nicht an fehlbar gewesen sein 
dürfte \ 

Hudelte ns sich hier um Tribute atis Kusch und dem „Neger- 
t&nde* Wawa-t p so folgen nunmehr neue Umrechnungen von solchen s 
aus Vorderasien: 


No, 

Brauteit 

6 

Kita 

(£>: nach BrupfJth 

dgl, 

16. 

482 

450 1 

250 mit Diff. 

250‘/u 

17, ! 

430 

1530 

850 

850 

18. 

49t 

556* 

310 

308*', 

19. ' 

48 6 

1552 

862 V B 

862 % 


* Nicht S&0, «I* früher »ardo- 


Besonders interessant ist hierbei N o. 17, zu der B rag sch 
bemerkt 1 ,daß dieselbe Stelle, jedoeh auf Silber anstatt des 
B old es bezogen, an einem andern Orte (s, S. 28 No, 8 dieses Bandes) 
wiederkehrt* Bort (vgl. § 108 No, 9, nicht No. 8) waren die io 
1530 Kite Silbers, freilich mit einer Verrenkung des wirklichen 
Verhältnisses, auf 1200 Fünfzigstel-Minen t jetzt werden sie »haar¬ 
scharf* auf 850 Fünfzigstel- Minen umgerechnet. Welcher Zufall, 
daß genau derselbe Betrag einmal in Gold nnd das andere Mal in 
Silber gezahlt worden ist! Indessen, das Zusammen treffen erklärt ia 
sieh büchst einfach: Es ist eine und dieselbe Stelle gemeint, die 
unter doppelter Flagge segelt Brugsch zitiert S. SS JjJu-MK. 
Bol- 31" und meint mit dieser unverständlichen Abkürzung Lepsius, 
Auswahl Taf. 12 Z. 81. Dagegen heißt es S. 23 : Ausw. Taf. 12, 35. 
Die Zahl 35 ist falsch; Brugschs Angabe, daß es sich um du *Q 
gleichen Feldzug wie vorher (34. Jahr, Land Dahü oder Zahl) 
handelt, führt auf die richtige Spur, eben Z. 31 bei Lepsius 
Taf. 12 oder V 83 bei Sethe (a. a. G. 8. IV 705 Z, 2). Letzterer 
bietet in seiner Ausgabe „Silber 1 , freilich schrafiM und z, T. er¬ 
gänzt, doch jedenfalls als wahrscheinlich. « 

HO. Indessen: ob Gold üb Silber r ist an sich ganz gleich- 
gültig, denn weiter erfahren wir (Ztwhr + £ ägypt. Spr. 27.90) durch 
Brugecb, daß „bei den klngen Schülern der altiigyptischen 
Lehrmeister 4 das altägyptische Goldtaleut zugleich als allgemeines 
Ge wich totalen t angesehen wurde* das „selbst anf andere w 
Metalle als nur Gold bezogen werden konnte 4 . Den .kräftigsten 
Beweis 4 dafür liefert ihm die Beute, die dem siegreichen Pharao 
hei der Eroberung von Megiddo in die Hände fiel: Gold und 
Silber „in vielen Vso-Hinen” (nämlich zu lß Kite)* zu¬ 
sammen 066 Pfund 6 Lot Die Zahl der Lot war früher Zweifel- as 
haft (vgl. oben g 108 No. 10); jetzt steht sie — nach Brugsch 
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— fest, denn „die Rechnung gißbi genau die Yollzahl 5370 schwere 
oder was dasselbe ist 10 740 leichte Vso"Minen 4 (Vorher waren es 
7600 Fünfzigstelminen, s. § 1ÜS). Da hätten wir also, dank diesen 
Umrechnungen t sogar ein Mittel gewonnen t beschädigte Stelen in 
a den Originalen der Inschriften zu heilen, ohne di$ Philologen und 
Epigraph!ker bemühen m müssen? Leider nicht! Denn die spä¬ 
teren Kollationen (Breasted g 436; Sethe S. IV 666 Z. 10) 
haben als Zahl der Kita nicht 6, sondern 1 ergeben. Die Division 
9661:1,8 liefert aber keine Voll zahl, sondern wieder eine Zahl mit 
19 einem fatalen Bruch. Auch den Betrag der Umrechnung No, Iß 
(s. § 109) mußten wir schon nach den neueren Vergl aichungen der 
Inschrift von 55 D, 8 K- um 2 K, herabsetzcii und so die Rechnung, 
die „auf das Genaueste" stimmte, stören. Unter solchen Umständen 
schwebt auch Brugschs Ergänzung des Belages der Angabe 
ii N T o, 7 h {% § 103) zu 12 Pfund 6 Lot, d. h. 126 Kite vollständig 
in der Luft. Allerdings ergibt die Division 126 ; 1,8 genau 70 
\ Brugsch a. a. O. S, 68 unten), x^ber wer bürgt uns dafür, daß 
gerade in diesem Falle die ägyptische Wage genau gewogen 
hat T die dabei verwendeten Gewichtstücke genau adjustiert waren? 
*o Die Fünfzigstelmine ist außerdem nichts festes; ihr Gewicht ^be¬ 
wegt 1 sich doch — nach Brugsch selbst (a. a. ü. B, 90) —- im 
16.—15. Jh. v. Ch. zwischen 1,25 und 1,26 Kite 

111* Seine Umrechnungen schließt Brugsch mit No. 21: 
*Bilber 751 Pfund und 2 Loth*, ein Betrag r den er nach alter 
x-. Weise in 6000 Fünfzigstel-Minen zu 1,252 Kite umsetzL Brugsch 
verwaist auf Lepsius Auswahl fTaf. 12] Cöl. 10, wo die Angabe 
überhaupt nicht zu linden ist. Dagegen haben alle späteren Aus¬ 
gaben and Übersetzungen (vgl. Mariä feto, Karnak PL 18 Z. 10 ^ 
v. Bissing, Statist. Tafel VerL-Z, 10; Breasted § 471; Sethe 
so jl a. O. S. IV 692 Z, 1 ) a selbst. Brugsch (Thesaurus inscr. Aegjpi 
V 1171 Z. 10) nicht ausgeschlossen (I), die Lesung 761 statt 751. 
Über die Umrechnung, die sich auf eine so offenbar falsche Lesung 
gründet, ist wohl kein Wort weiter zu verlieren, 

112. Den Leser, der mich auf der Wanderung durch Brugsch s 
an Umrechnungen mit ihren zahlreichen Denk- t Druck-> Lese-, Rechen- 
und Schreibfehlern begleitet hat, wird das Gesehene wie ein 
wüster Traum anmuten. Ich konnte es weder ihm noch mir er- 
sparen; andernfalls ließe sieh mit einiger Wahischeinlichkeit Voraus¬ 
sagen j daß eines Tages die alten „Beweise*, die der Vergessenheit 
4 i\ anheim gefallen schienen, wieder vorgesuebt und Vürgebrueht werden. 
Noch bleibt aber zu erörtern, ob von den Ergebnissen Brugsch b 
in dieser Sache überhaupt etwas zu halten ist. Diese Frage hätte 
L.H sich vorlegen und mit aller Schärfe untersuchen müssen, 
aber nicht seine Leser mit der inhaltlosen Phrase ab speisen dürfen; 
45 Jm Lichte der in den letzten SS 1 '* Jahrzehnten gewonnenen Ergeb¬ 
nisse wären nun Brügsch's damalige Ermittlungen — sofern seine 
Deutungen noch heute Bgyptologisch vertretbar bleiben — noch 
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bündiger und wichtiger, als sie mir seinerzeit erschienen* omv. 1 2 )* 
Damit ist gnr nichts anzufangen, vielmehr handelt es sieb um das 
Dilemma: Entweder sind Brttgsehs Deutungen und Umrechnungen 
richtig; dann kann der babylonische Ursprung des ägyptischen 
Beben-Kilo Systems als so gut wie erwiesen gelten — oder sie s 
sind falsch: dann sind eie als solche au kennzeichnen und der Ver¬ 
gessenheit am überlassen. Bei der Erörterung dieser Frage hat 
naßer dem Ägyptologen auch der Metrolog ein Wort mifctureden. 
Das ist auch beiderseits schon geschehen, aber von L.-H. auffälliger- 
weise mit Stillschweigen Übergänge n worden, i<* 

113, Kein geringerer als Hultsuh hat, und zwar in seinem 
letaten größeren Werke 1 ) an verschiedenen Stellen T auf Fehler 
B rugsebs hingewiesen und, obwohl er dessen Standpunkt nicht 
prinzipiell verwarf, vielmehr einen ähnlichen ein nahm, das scharfe 
Urteil gefüllt, daß , seine vermeintliche „Lösung der altägyptischen u 
Münzfrage“ zu einem Labyrinthe geworden ist, aus dem man ver¬ 
geblich einen Ausweg sucht*, Sollten Lr-H., der 11 u Itschs Bach 
im Literarischen Centmlblnit 1901, 1271 ff. besprochen hat, diese 
Stellen entgangen sein? 

114. Ob die ägyptischen Wörter fmu und henken »Mine 1 und ro 
, Fünfzigstel- Mine* bedeuten oder bedeuten können * maße ich mir 
nicht an zu beurteilen oder gar zu entscheiden; das ist Sache des 
Ägyptologen, Das Eine darf ich jedoch alisspre-chon T daß^ ich 
keinen Ägyptologen m nennen wüßte, der rückhaltslos diese Über¬ 
setzungen angenommen blUte *) r wohl aber manchen, der entweder « 
ausdrücklich dagegen Front gemacht oder sie sti lisch weigern! durch 
andere ersetzt hat. So schrieb 1692 EL Re vi Hont (Proeecdings 
of the Soc, of bibl, arch. 14, 246): ,, J/ r Hrugscßi a h i nfätJl mmmI- 
tieureu&e* und erklärte dann einige von Brugsobs „Umrechnungen“ 
aus den Annalen des Thutmose BL und ans dem Papyrus Harris io 
ganz abweichend, z. B, ^Silber als : / M Minen i 100 Pfund, azs hou 
qu*U ftmt traduire: argeni en pioro&iit^ JÖÖ outen*. Im gleichen 
Bande S. 440 note * schrieb F, L Griffith: m Ä eurwws fiitrmpt 
rtcmtly made to srhow rftüi* [hier folgen die 3 von Brugsch als 
0ewiehte erklärten Bieroglyphengrüppen] ßmtfe certam fvreitpi 38 
unfct of ladghi is quitt h&pefwa,* Auch die Übersetzungen 


1) ZDMG 68, 673, 

2) Die fiowlehte dw Altftrthains (Lps, 1096) z. II, S, 27 Anm, 1, bwnn- 

ders 83. 1*1 L. wo der In dm §§j 104 Mf 111 van mir Geräten 

Fehler Bru gAthi befalts ateb};(iw‘i«!wii mIclJ. 

Sj Oh etw* FiitrU (Artikel Weißtita St SloM&ra im Eotjtlopnwli* BfS. 
tlnbta* I |th £4, Vöt, 2ftp,487, 1011) aleh iluo bflkftnött-' Er »rti reibt; 

fht tritxUe of iht Afi, Mmtennti, Kküu f Ag*am So*, io TtiaOimtu ///, 
tft&ugh in untren numher* of L*it* r comf1 <?w* in round thüUStimU of unü* 
wkm rrAuctd to Ihu thmdard* (d, h. ein itmuUrd, du v* r Liurt mwasohon 
7 ö,S und fll.S* g» iJil-ar 4 , 95 a obd A .23 g). 



390 Weißhach, Ntm Htkräg* rur kctimiehrifiL OflfcMtefciUide. 

Breasteds enthalten nichts von Minen und FOnfngstelmine^ 
y, B. Pap. Harris 13b 15 nach Brugsch: »Silber als L^g Min« : 
100 Pfund** nach Breast« d; jSüver in scrvps JOO de&en m oder 
Thutmose 1IL Annahn V 33 nach Bmgach »Gold als Mine : 
*50 Pfund 8 Loth% nach Breasted ß 490): „Gvld m 
§0 de&en, S leidet*. Die Ägyptologie scheint über diese Deutungen 
Drugschs ziemlich einmütig hinweggesebritten 3&u sein ^ 

115. Falten die sprachlichen Gründe weg* bestellt kein Zwang 
mehr, die Wörter ?mu und kenkm mit B mg ach als Gewicht« zu 

ie deuten, so bleiben nur noch metrologische Erwägungen übrig. Es 
wird behauptet, daß in Ägypten unter den Fharaoncn Thutmose IIL 
und Remses 111. zwei Gevicbteysttann nebeneinander bestanden, ein 
latentes babylonisches und ein patent«* ägyptisches. In eräterem 
wurden die Metalle, besonders Gold und Silber, gewogen, die Be- 
iS trüge aber nicht genannt* viel mehr — sei es durch eine zweite 
Wägung, sei es durch Rechnung — in Ägyptisches Gewicht (Deben 
und Kite) umgesetzt und nur in letzterer Gestalt uns überliefert. 
Ehe wir untersuchen* oh dies« Lehre wahrscheinlich ist r etnpdehlt 
es sich, die Frage zu stellen, ob die Annahme überhaupt noch im 
*u Kreise der Möglichkeit liegt. 

116. Die Annahme des doppelten Gewichteyetetns setet voraus, 
daß die königlichen Wiegemeister oder Schreiber etwa doppelt so 
viel Arbeit zu leisten hatten, als wenn sie sich nur eines Systems 
bedient hätten. Die Annalen des TbutEUOse llL sind geraum« Zeit 

rs nach den Eraignis&en in die Wände des grüßen Atuon-Tempels von 
Karnak eingefueißelt worden, und zwar auf Grund von Anfzeich^ 
jungen, die auf Leder beurkundet waren (Breasted 391 f. & 
433). Unter solchen Umständen ist es nicht von vornherein aus 
Mangel an Zeit fttasgegGblos&endaß die Umrechnungen und Um- 
io Wägungen Yorgenommen worden sind. Andei's hegt aber di« Sache 
beim Papyrus Harris, Diese umfangreich« Schrift ist nach Er man s 
wohlbegründeter Ansicht (Sitzungsberichte der Berliner Akademie 
1903 SS- 462 ff.) sehr eilig hergestellt, und zwar in der Zeit zwi¬ 
schen dem Todes™ nnd dem Bcgrftbnistag des Pharao, Di« An¬ 
as nähme, daß die Schreiber dieser einzigartigen Urkunde sich di« 
zwecklose Arbeit gemacht hätten, Hunderte von Gewichtsbüträgen 
aus dem latenten Minen- und Füüfzigstelminen-System in Deben 
und Kite omzurecböeli, ist unter solchen Umständen völlig unmüg' 
lieb. Welche Mühe den Schreibern schon die einfachen Additionen 
40 mehrerer Posten verursachten * beweisen die zahlreichen Rechen- 

1) A ngen'.imm bii worden hl Brugichi KrlcIhrDDg ilrinudsehsa tür 

$h and di« Biriplitmg desselbaD sam Slib*itggwkht) te demtfta&an 

Ufkandeü.,. dl<i rr rlvhUjc il* 1 : S arkiout hhl i'Ztsdir. f. kg. Spr. E7, 20). !>*.- 

wurdan spinnt AnjfcJugn über dis WortnThikau wem Kupfer und Silber 
mit übaneuÄ<?udti3 Gründen bestritten von Grentil^ Hunt & Smjly, Tbe 
Tibtunii I'ipyri P. I pp. Säl fT. {Land* 1902). 
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fehler, die dabei untergelaufcn sind 1 }. Damit scheidet der Papyrus 
Harri* für dies« Betrachtung aus. 

117* Es bleibt non noch die Fragt, ob die Koexistenz beider 
Gewichtsysteme Sn der Zeit Thntmoses HL sieb aus dessen ln* 
fcebrift erweisen oder auch nur wahrscheinlich machen UÜt Ich * 
habe bereits ZDMG 65, 651 darauf hinge wiesen» daß die A nnahme , 
der Pharao habe den analfln d i sehen Völkern Tribute in ausisn- 
di schein Gewicht auferlegt, an sich eicht wahrscheinlich sei. 
Ferner muß die Beate aus dem eroberten Megiddo, die sowohl 
Brau dis, als auch Hu lisch und Brugsch übereifrig in den m 
Kreis der Betrachtung ein bezogen hatten, Wegfällen, weil die Größe 
dieser Beute Tom Pharao nicht vorherbesÜnrat werden konnte, 
weder in babylonischem uoeb in l&gyptsschem Gewicht. Drittens 
hatte ich die Frage aufgeworfen, ob das ägyptische Lexikon scharf 
zwischen „Tribut* und pGeschenk 11 unterscheidet. Endlich hatte ifi 
ich Beispiele dafür gebracht, daß sich auch bei anderen „Tribut* 
leistnngeu* nicht abgerundete Zahlen finden. Freilich dort bandelte 
es sieb um lebend q Wesen, "49 Stiere, 19f Sklaven und 229 Pferde, 
von denen der Pharao natürlich nicht mehr nehmen konnte als 
vorhanden waren. Im Grunde gilt dies aber für die Metal]Vorräte *0 
der unterworfenen Völker auch; denn ultra p$s$e nemo oöUtjatur. 
Ja T wenn es nun wenigstens gelingen wollte, die in Beben- und 
Kite-Gew seht stark gebrochenen Summen der ägyptischen Inschriften 
in runde Betrüge babyIonischen Gewichts uoMnrBchneo, Von den 
einander widersprechenden S ch ein romltaten Br an dis , Hultsch&js 
und Brugaohs können wir hier absehem Diese drei Gelehrten 
haben, wie ich ZDMG 65, 649 E nachgcwiesen habe, kein festes 
U m rec hnungs ve rhülin i 9 rugnmde gelegt, sondern dieses 
willkürlich abgeändert und dadurch runde Quo¬ 
tienten erzwungen. Bollen aber diese Rechnungen nicht zur» 
wertlosen Spielerei ausarten, dann müssen wir darauf be¬ 
stehen, daß sie alle auf einerlei Weise, »ach einer festen 
Formel oder höchstens nach einer kleinen Anzahl fester Formeln 
durebgetührt werden. 

US. ZDMG SS, 650 f. hatte ich auf Grund der Gleichung m 
6 Beben oder 60 Kite = 1 „babylonische Silbarmioe 4 12 Formeln 
zur Umrechnnng ägyptischer Kit ehe trüge in babylonische „Silber* 


l) Vit. Ermen i, 0- 4SS*. Auch dü nShilg* Ud*pid. du L.-ll. 
ZDSIIt flfl S. aee) mir *BtG*f;eii*«k*Üeu w#'J F um wa xpigen. JjlA unter l'm 
hütadan j^braehetifl ZablGntnjtrtKa Vön IMnn ufld Klus, wh si* ägyptische ür- 
kimdcn bieten, bei der Unwebmmf ln Stlbtmöfcal .runde 1 Beträge «T«b*D, webt 
eiucn von L.-H. *ff«bar nicht bemerktes Fthter nnf. Pap. Bittl* 

lab \$ iteht ftllvrdLtäB* 0£T Heben 1% Kite, und Butng entricht (fr 

■ i eli] ean b»b. SUb*n«lHlh eq. IM KJlc. Aber dEa BfiT D. l'U K. i«twn sich 
tun 10 Foslcn jfüitmmtn, bei der^a Addition *Soh der Ägypter um Ö 1 ' t ver- 
rtKtbnet hmt. Ui* wnhn Samme 826 D. **/ B K,, Ln SJIheriekd von 1 25 K. 
umkrallt, ergibt wieder ds* geoiichse JSlhl T nltnikh 6411,6. i (L ottn ^ 10^. 
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minen', Gewiehtsmin«. und .GoUmiuen', sowohl »gemeiner Nom* 
als auch »erhöhter Norm, formen A, R und C“ aufgeatdlL ßiesi, 
Arbeit erfreut sich nicht der Billigung insbesondere sind es 

4 Punkte. cJlu ihm Anlüß mm Tadel boten, nämlich: 
t 4 ) die FonneVö seien von mir »falsch aufgestellt* (2I>MG &(>, 

3, S67)i jv, 

2) meine Formeln seien lediglich eine Verwertung der Iber- 
sicht, die er im Hermes 3« (1900; bei S, 113 gegeben batte (a. a. ü. 

S. 663); „ » , 

l0 3 ) hatte ich die »Form C* der »erhöhten Norm weglassen 
müssen, weil mich Regling sie »ausdrücklich* ausgeschlossen habe 

(a. a, O. S. 666); . T 

4 ) ich elus den Anfabiungsfitricten in Keglings VY orten: 

in runde Summen »babylonischen* Gewichts erkennen müssen, daß 
u er nur Wäbrungsminen im Auge habe. »Man hiitte also höch¬ 
stens an nehmen können, daß er die Goldminnn eiubezögen wissen 
wollte. Dieses evtL MißT^rstündnis ward über von ihm* [Reghng] 
durch seinen gleichzeitigen Hinweis auf BMGV». und ßrngsch etc. 
ausgeschlossen, ' Falls also W.’s »Formeln* den Zweck gehabt haben 
H sollten, die Tatsache, daß das KU* mit einer ganten Anzahl von 
Uiuheilen des babylonisch'vorderasiatischen Systems incom mensurabel 
ist tu illustrieren, so wäre auch dus nur ein Schlag ins Wasser, 
da seine Formeln 3. 5, 7, S—11 etwas widerlegen würdet., 
was nie behauptet wurde, wahrend 1, 2, (4, 8 ) lediglich 
ts wiederholten, was deutlich ausgesprochen werden 

war.“ (a. a, 0, SS. 668 t) 

Darauf ist zu erwidern: 

1) Meine Formeln sind richtig nufgesteUt 

2) Die Erfahrungen, die ich mit L -H.s Rechenkünsten wieder* 
„ holt gemacht habe, gestatten mir ein derartig müheloses Arbeiten 

leider nicht. Ich hatte die Formeln zunächst selbständig berechnet, 
dünn den Hermes zur Hand genommen und L.-H.s Tabelle ver¬ 
glichen. Erst nachdem ich die Übereiustimninng foatgesteilt hatte, 
schrieb ich (ZD11G 65, 6öi> Anm. 4) »Für alle diese Ansätze ist 
M L-H's Tabelle (Hermes 31. zu S. 113) bequem zu benutzen.* D.e 
" Zahl 31 ist Druckfehler statt 36, wie L. H. richtig bemerkt hat. 
3} Kegling hat die »Form C* nicht »ansdrucklieb*, sondern 
stillschweigend misgesehlossom Wahrscheinlich hätte er cs aber 
überhaupt nicht getan, wenn er meine Tabelle ZDMÜ 65, 64*» und 
«L.-H.S Berichtigung ZDMG 67,183 schon damals hätte kennen 
können; vgl. oben § 101 am Ende. 

4) Oh es ein geeignetes Mittel ist, seine Gedanken verständlich 
m machen, wenn^.nan statt: babylonischer Silbermimm schreibt: 
»babylonischen' Gewichts, das mögen solche entscheiden, die bessere 
*j Kann er des »papierenen Stiles* sind. Des »evtl. Mißverständnis* 
liegt jedenfalls nicht auf meiner Seite, Regling hat sich 
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nicht auf ,BMGW. titid Brugsch etc * berufen, sondern auf .RMGW. 
272, 273 nach Brugscb“, ferner auch auf „ H u I tsch, Gewichte 
i ItiSS) S. 23 An den beiden cn-tgenannten Stellen findet »ich 
die Beschränkung auf „Silbe rmLnen 1 riebt Andererseits bst 
H ul tsch a. a. 0. 0. 26 Aum. 2 direkt 45 Beben 1 / f Kite mit s 
1Ö G-oldmiintn geglichen und gleichzeitig au) B rüg sch ver¬ 
wiesen, der denselben Betrug in 250 schwere Goldsebel oder 
5 schwere Goldminen (ungerechnet hatte. Ist es möglich, daß 
L.-H, alle diese Tatsachen übersehen konnteV 

119, Wie ein „Schlag ins Wasser 1 , und zwar ein recht an- ie 
besonnener, in Wirklichkeit nussiebt, kann man erkennen, wenn 
man den ganzen Abschnitt E von L.-K.s Abhandlung (ZDMÜ 66, 
655 ff.} liest, in dem er meinen „weitlftniigeB mathematischen Schem- 
baweie“) auf mehr als 19 Böten (!) .als völlig verfehlt erweist.“ 1 ). 
L-H reißt nämlich meinen Salz (ZDMG 65, 661): ,So ist huI rem u 
mathematischem Wege erwiesen, daß die Umrechnung ägyptischer 
<iewißbtsbatiig« in T ruud« Summen 'babylonischen* Gflwi&bLs* trots 
K^gling)s Behauptung unmöglich Set* aus dem ZöS^mm&nhang, 
in dem er“ gesagt ist, stellt sieh .einmal nuf W.s Standpunkt* — 
den arnnnabm«! ich nie beabsichtigt habe — und „beweist“, wie :e 
recht er gehabt, wenn er ,W. vor Jahren in aller Ruhe Vor¬ 
behalten habe, daß er“ [Weißbuch] „sich in der Metrologie 
auf ein Gebiet begeben bat, das ihm nicht liegt und rar das ihm 
die nötigsten Voraussetzungen fehlen“. Es lohnt sich nicht, auf 
diesen Gallimntbi&ü weiter eiuzugelien, als schon geschehen ist. Ber « 
von L.-U. aus dem Zusammenhang gerissene Satz bezieht sich 
natürlich, was jeder andere meiner Leser — nur L-H. nicht — 
ohne weiteres erkannt bat, auf die ägyptischen Gewichtsbeträge der 
Annalen des Thutmose UL, wie ich am Anfang des ganzen ^ 
schmus, der nur von diesen handelt, ausdrücklich sagte (ZDMG U5, » 
64S). Ein einziges Mal scheint L.-H, eine Ahnung zu dämmern, 
auf'was es eigentlich natommt, aber ebens. -.schnell weist er sm 
wieder von sich. Er schreibt (n. a. 0. S.667): .Außerdem aber, 
imd das ist die Hauptsache, handelt es sich ja um Zahlungen, die 
nach asiatischem Gewichte (meist in vollen Minen) an die« 
Ägypter erfolgt sind und die in den ägyptischen Urkunden in 
ä«jyptisches Gewicht umgerechnet erscheinen. 1 Wenn iur 
erfolgt sind* geschrieben wird .erfolgt sein sollen“ und nach .und 
die“ das Wort „angeblich 1 eingßfugt wird, so ist das wirklich mein 
Standpunkt, and man wundert siet nur, weshalb L-H. ment die gu te « 
Gfllegenbeit benutzt bat, um an gniu konkreten Tklspiden — mcht 
wsttkürlicben ,VtHDdunibn* — meine mathematische und metro- 
logindia Unfthigkrit pjed&m, der sehen will, ad oente* zu denin- 
5 trieren. Wir wollen jetzt diese .Hauptsache* etwas naher betrachten. 

I) Die TO He$a* *ml*t UIMI, TklWcht nicht g*“ VQSl^ftdlg, 

üben in d&F lotst« Anmerküftg « % 101. 
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ISO, Zuvor möchte ich nur noch über die .Entstellungen', 
die ich mir dabei erlauben werde, Rechenschaft ablcgen. Ich nehme 
alle Tributbeträge, die nach den Annalen des Thutmose HL uns 
(sicher oder vermeintlich) vorderasiatischen Lindern singegangen 
i Wttrt , nf auf. soweit sie von Brandis, Ruitsch und Brugseh 
oder einem dieser drei Gelehrten allein in asiatisches Gewicht um - 
gerechnet, worden sind, A^geschieden bleiben also Tribute ans 
anderen Gegenden (z. R. Kusch, Wawat und Pnnt), ferner die Heute 
von Megiddo, außerdem Betrüge, deren Kahlen unsicher sind. Frühere 
„ falsche Lesungen in Zahlen werden stillschweigend in die richtigen 
.entstellt*, die Beben- und Kite-Beträge des Testes in Kite allein. 
Dm dem Nicht-Fachmann die-Kontrolle zu erleichtern, werden die 
von Breasteds Übersetzung beigefügt ; auch die Reihenfolge 
ist nach dieser eingerichtet. Bei der Umrechnung beschranken wir 
u uns, L-Hjs Wunsche gemäß, auf babylonische Silberminen .gemeiner 
Norm* und .erhöhter Norm, Formen A und B*. Bo erhalten wir 
folgende Übersicht! 
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Mußten wir uns vorhin wundern, weshalb L.-H. von dem, was 
er selbst als .die Hauptsache* bezeichnet hatte, so schnell wieder 
m absprang: jetzt haben wir die Lösung des Rätsels. Diese stark 
gebrochenen Kite-Betröge der ägyptischen Annalen können bei 
der Division durch 60, 68 und 63,5 keine ganzen Quotienten 
liefern. Das zu erkennen halte mir 1911 der Augenschein genügt, 
der Versuch bestätigt es jetzt. 

u 121. Kannte man aber nicht durch geringfügige Änderungen 
der Divisoren 60, 63 und 62,5 die Divisionen so urogeslalten, daß 
.die so erschrecklich dargesteilten Quotienten*, von denen diejenigen 
der 3. Zeile „ans grausigsten ausseben* (L.-H. ZPMG 66 S, 666), 
ein freundlicheres, rundes Gesicht bekämen.*' Gewiß könnte man 
j 0 das, aber ich habe bereits ZDM6 65, 6ol erklärt; .Andere Divi¬ 
soren . als die von L.-H. aus dem Verhältnis des ägyptischen zum 
babylonischen Gewichte berechneten Zahlen ln die Rechnung ein- 
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führen, um runde Quotienten zu erzwingen, beißt der Willkür 'Hir 
und Tor öffnen und das Experiment zu einer wertlosen Spie¬ 
lerei henbdrieken/ Ja, L.-H. betrachtet dies noch weit ernster. 

Er schreibt ZDMG G6 S. 655: ,D&bei wird mir besw. Regling von 
W. ein Verfahren impatkrt, dna einer Fischung äußerst nahe kämet* s 
SS. 666 f. stellt L.-H. qbigen Satz, zu dem sich W + „hüireißcn 
läßt*, und den L.*IL als einen „beinahe ehrenrührigen Vorwurf* 
bezeichnet, „in seiner Grundlosigkeit an den Pranger*. S. 670 end¬ 
lich ^beleuchtet* er ihn »noch von einer anderen Seite* und kommt 
zu dem Ergebnis: „Daa Erzwingen runder Quotienten, das W. mir w 
oder meinem Mitarbeiter 11 [ReglingJ „imputiert, existiert T wie wir 
gesehen haben, lediglich in Ws Phantasie.® Darauf Lat in aller 
Kühle su erwidern: 

1) Der Name Regling kommt in obigem Satze überhaupt 
nicht vor, auch nicht implicite. Dnß ich diesem Gelehrten etwas is 
Juiputicit“ bitte, „ existiert* also „lediglich* in Ij.-Hb ^Phantasie** 
ä) Die Erwähnung der Tatsache, daß L.-H. das „Verhältnis 
des ägyptischen zum babylonischen Gewichte* berechnet hat t ent~ 
hält weder einen „nahest! ehrenrührigen*, noch überhaupt einen 
„Vorwurf*. w 

8J Kacbdem ich ZDMG 65, 649 ft gezeigt und durch eine 
Reihe von Beispielen belegt habe t daß Brun dis, Hui t sch 
und Brugeeh das vorher berechnete Verhältnis zwischen ägyp¬ 
tischem und babylonischem Gewicht willkürlich geändert 
und andere Divisoren in die Rechnung eilige führ fei* 
hatten, um runde Qotienteh zu erzwingen, scheint mir meine 
„Phantasie* doch einen recht realen Hintergrund zu haben. 

4) Wenn L.-H. aus der Feststellung dieser Tatsache 
einen moralischen Vorwurf gegen irgend jemand schmieden will, 

BO ist das seine Angelegenheit, für die ich die Ver-ao 
an t Wartung ablehno. 

Dia Hoffnung, aus ägyptischen Texten neben oder unter dem 
patenten ägyptischen ein latentes babylonisches oder „babylonisches* 
Gewfcktsystem, und gar noch mit verschiedener Normen- und 
Formen - Ausprägung, erweisen zu können, war ein Trugbild, das s* 
bei näherer Prüfung verblassen und verschwinden mußte. Mag cs 
in der oder jener Form wieder aufsteigen, die Wissenschaft 
der Metrologie hat damit nichts mehr zu tun. 


ScfalüB. 

122. „Die antike Metrologie steht auf dem Funkte, den festen io 
Boden unter den Füßen zu verlieren und zu einem Tummelplatz 
wüster Phantasien zu werden.* Mit diesen Worten leitet Bel och 
das metrologische Kapitel der zweiten Auflage seiner Griechischen 
Geschichte (Bd. l t 1L Hüfte S. 333) ein. Die Metrologie des ulten 
Orients war längst eit! solcher Tummelplatz. Unsere erste Aufgabe *s 
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mußt« dari« bestatten, diesen Platz von dem Schutt vorzeitiger 
Bypothesen zu sftubern. Dann erst kann es gelingen t neu aufm- 
bauen, dann erst wird die gelehrte Welt das Vertrauen zu einer 
Wissenschaft wieder gewinnen t das jetzt schwer erschüttert ist — 
& erschüttert durch L e h m an n - H ct u pts Schuld, Zahllose Irrtümer 
batten der a \Orientalischen Metrologie erspart werden kennen, wenn 
man von vornherein den geraden Weg gegangen wäre, sieb an das 
Erreichbare gehalten und erklltrt hatte: So viel wissen wir genau; 
das und jenes ist möglich, aber reit dem jetzt vorliegenden Material 
ic nicht erweisbar Die Früchte solcher Arbeit hatten freilich nicht 
in bunten Farben geschillert und die Augen geblendet; sie wären 
im Oegenteii zunächst recht dürftig erschienen, über sie würen ge¬ 
wachsen und hätten sieb auf gesundem Boden weiter vermehrt, bis 
es möglich wurde, eine ganz» reiche Ernte einzubringen, 
is Es ist direkt beschämend, daß es eine Zeit gab, in der man 
sich über Fragen r die man entweder mit dem damaligen Material 
nicht beantworten konnte, oder bei deren Beantwortung man das 
vorhandene Material einfach ignorierte F mit der Sicherheit eines 
Akrobaten tjrteilo erlauben durfte. Und nun, da das Gegenteil 
m erwiesen ist, erfolgt nicht etwa ein glattes und unumwundenes 
Eingeständnis des Irrtums. O nein! Der Unbequeme > der es ge¬ 
wagt bat * den Finger darauf zu legen t muß es büßen, er darf 
nicht recht behalten. Zunächst laboriert er an «unzureichender 
Kenntnis der für die metrologische und metrologisch^nutu h w&tisebe 
za Forschung maßgebenden Voraussetzungen und Vorbedingungen* 
(ZDMÖ t>5, 62b). Seine «Mathematik* wird in den düstersten 
Farben geleuchtet 1 (g r o, §§ 1 01 u. 119). «Wer mit solcher Leicht¬ 
fertigkeit und zugleich mit so unerhörter Überhebung begründete 
und gefestigte Ergebnisse ernstester Forschungen zunichte zu machen 
so sucht „ der hat sich selbst dos Urteil gesprochen. Jeden Bebe in 
einer sachlichen Legitimation hat er du für alle Mal verscherzt 
Denn diese Unfähigkeit Zusammenhängendes anfzufassen und zu¬ 
sammenhängenden Darlegungen gerecht m werden" usw_ (Klio I2 r 
247 L). * Dieser tiefliegende und fundamentale Mangel stabt aber in 
li engster Beziehung und Wechselwirkung zu den fehlerhaften Grand- 
an Behauungen, mit denen unser Kückwürtsreformator an die Dinge 
heran tritt* (daselbst). Aber nicht nur «unbewußte Entstellungen*, 
sondern auch direkte «Fiktionen* hat er sich erlaubt (ft, a.). Sein 
Ziel ist — 0 horriMeJ 0 horribU 1 most horriile! — Jim Ve r- 
4Vnicbtnng der altorientalischen Wüb rungs m inen 1 1 ) 
(Klio 12 9 24G); «er, der die von Böckh begründete vergleichende 
Metrologie zn vernichten bestrebt ist ist der letzte, der befugt 
wäre, gegen diejenigen, die sich nm deren Ausbau ernstlich be¬ 
mühen, das Wort Böckh's Anzuwenden, mit dem W. seine Aus- 
45 fiihrangen schließt. Auch dieses Ihllt vielmehr, wie seine sonstigen 


1) Äp^rrLmg«! in ELud dtn foL^tid»D §§ mm Teil vera mir. 
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Ausfälle, auf ihn seihst zurück,* (ZDMG 66, 690; Böckhs Wort 
a, Bd. 65 S. 696,) „Die Taktik ist die P daß behauptet wird, 
die Ergebnisse der Aäsvriologie hätten diese Grundlagen als irrig 
erwiesen, nnd ich, der ich diese Tatsache nachlässigerweise nicht 
anerkannt hätte, sei für die Aufrecht er haltung und Fortführung * 
der älteren Grundsätze in den wissenschaftlichen Bann 
2 u ton“ 1 2 * ). (ZDlfG 66 p 612.) „Uud man verkenne nicht..., daß 
hier einer der Kernpunkte für W.s gesamtes Vorgehen getroffen ist. 

Es handelt sich für ihn darum mich“ [L^-fL] ,als assyriologiseh 
unzuverlässig hinzustellcn* usw. (S. 624). Aber die Assyriologie ist io 
nach L.-Ms Ansicht freilich nur so so. Ein .Fehler der gegnerischen 
Anschauung * ist jedenfalls „die Überschätzung der tatsächlichen und 
scheinbaren Ergebnisse der Assyriologie gegenüber den durch ältere, 
namentlich klassische Quellen und andere Foischungsmethoden ge* 
wonnenen Ergebnissen“ (S r 612), Das muß ja .hei der Zerrissen- u 

heit* Brüchigkeit und Brucbstückartigkeit des Materials. auf 

Irrwege führen* (S. 695; ein konkretes Beispiel s. oben in § 381) 
usw r usw^ usw. Ich habe nicht: die Absicht P aus L.-H,s zahllosen 
Entgleisungen dieser Art eine duftende n ttJ ö rji 'i . t zusammen’ 

7u binden; sie beweisen jedenfalls, daß ihm seine Absicht, ^sicie ira »o 
et Studio* zu schreiben, in ihrer ersten Hälfte mißglückt ist 4 * ). Noch 
weniger beabsichtige ich t mich gegen diese trübe Hut von Vor¬ 
würfen m wehren. Nur ein paar typische Beispiele will ich heraus¬ 
greifen. 

1 Beschäftigt man sich mit einem wissenschaftlichen Problem, i* 
so empfiehlt es sich offenbar, alle möglichen Lösungen nacheinander 
an verschiedenen Stellen zu vertreten. Dadurch erlangt mau zwei 
Vorteile: erstens hat man Aussicht, durch Zufall auch einmal das 
richtige auszusprechen T und kann dann später, wenn die Frage ge¬ 
löst ist, sagen: B Dies habe ich schon im Jahre 1 .. . mit voller sc 
Deutlichkeit vertraten“. Zweitens kann man dem Gegner, der nuf 
die anderen Stellen hin weist, in aller Gemütsruhe den Vorwurf der 
„Fiktion“ machen. Ganz so einfach liegt, ja der Fall* den wir jetzt 
betrachten wollen, nicht Denn L.-HL sagt nicht geradenwegs: 
„W. bat sich einer Fiktion schuldig gemacht“, Sündern: .Es ist 3$ 
lediglich eine Fiktion, wenn W + behauptet“ usw, (ZDMG 66, 626). 
Der Leser wird es zwar im ersten Sinne au (Tassen, und L.-TL bat 
es auch schwerlich anders gemeint. Da ich indessen mit gutem 
Gewissen versichern kann, daß ich die mir angesonnene Behauptung 
nie aufgestellt habe, könnte U-H. erwidern, er habe ja auch nur 10 
hypothetisch gesprochen: T Wenn — dann*, woraus auch die Negation 
folge: .Wenn nicht — dann nicht 1 * Daß hiermit dem Leser nicht 

1) Und hU-s wirtf „b uh a u p le (* ? W&? Yen Waifl L.-H. Sber- 

hiupt iiOVb„ wii «r Und für »elehfci Pablikam schreibt er Bigentllcü? 

2) Für däü iwclt* Hilfti triebt» Ich stüun £rf>lje nkhT bBBErfiitBit En 

wiirc jtdthcb bcijwsr jfflWBHa, wsh u er dein Ge^emUmd, &b«f <3 qü er aelifBibau 

walke, erst einijjea Üluitium gewidmet bitte. 

MtataEtft Air ». M, G- P4- TO («t«. Sö 
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gedient sein kann t ist klar; deshalb will ich jetat den Tatbestand 
in extenso vörlegeu. 

Icb betrachte es seit 1^07 als eines der sicheren Ergebnisse 
meiner Forschungen t daß die Babylonier uod Assjiw* zur Ab- 
t wägung der Edelmetalle nur Minen von 60 Sekeln verwendeten, 
und daß ihnen der Gebrauch der sogenannten Währnngsmmea 
(Gold- und Silberminen zu je 30 Sekeln) fremd war (vgl. ZDMG 
61, 30Qf r 65, 659 ff. und oben § SS), Wie stellt sich L.-H. in dieser 
Frage? Bis 

m 1891 vertrat er die alte Bra n dU'sehe Theorie: .Bekanntlich 
war die Gewicktsmine in 60 Bchekel eingeteilt, während die Gold’ 
und Silbermi.no ans 50 dieser Einheiten bestand/ Hientu aber 1691 
die Anmerkung: .Doch gewinnt es nach babylonischen Kontrakten 
den Anschein, als sei mehrfach auch Gold und Silber nach 
i& tiewiebtsminen (zu 60 Schekel) abgewogen und verrechnet worden/ 

Januar 1901 (Hermes 36, 118): .Für den i nternation al e n 
Verkehr ergab sich deren* [d. h, der Silbersekel von 21.83 und 
10 t 9l5 g] .Fünfzigfaches als ^gemeine babylonische Silber» ine* im 
Betrage von 1091,5g und 345,7 g, Im babylonisch-assyrischen 
io Verkehr selbst hingegen scheint, nach den bisher bekannten 
Documenteti, auch bei» Silber stets eine Mine von 60 Schekeln 
im Gebrauch gewesen zu sein/ In der Anmerkung S. 119 spricht 
L.-H. dann von .der wohl noch wahrscheinlicheren An 
nähme, daß für den inneren Verkehr in Babylonien (und 
is Assyrien?) wie das Gold so auch das Silber nach Göwiöhtscbekfd 
und Gewichtsmine verwegen worden*. 

Angust 1901 (Liter. ContralbL Nr. 31 Sp. 1272) behauptet 
L.-H. dagegen, daß .das Frincip der Teilung nach 60 allein dem 
System der babylonischen Gowichtsnune nngebGrt, die Wührungs- 
sein inen sümtlifib* [!] ,die Teilung nach 50 (resp. 100) zeigen/ 

1007 (ZDMG 61, 890f.) liefere ich den Beweis, daß in den 
hab.-assyrischen Kontrakten Gold und Silber stets nach Minen J /u 
60 Bökeln gewogen werden, mit einer einzigen Ausnahme t 
die bei einer Silberwfigung eine Mine zu 50 Sekeln vormtissetzt. 
3 S Ich vermute* daß hier ein Fehler vorViegt. 

1909 (ZDMG 62, 714) schreibt L,-H.: .ütid auch jetzt, wo . . . 
erwiesen ist, daß auch bei der Wägung Vöö Edelmetallen im inneren 
Verkehr Babyloniens die Sechzigleilung der Mino vorherrschte — 
daß sie auch hier nicht ausschließlich verwendet 
«wurde* ist oben gezeigt worden —usw, Der Zwischen¬ 
satz kann sich nnr auf die erst von mir selbst nachgewicsene 
Ausnahme beziehen, die L. H.s Mitarbeiter Reglsng vorher (8- 707) 
gegen mich ausgespißlt hatte. 

1911 (ZDMG 65, 665 f,) weise ich nach, daß in dieser Angabe 
4 ä wirklich, wie ich vermutet hatte t ein Schreib fehler des Heraus¬ 
gebers Torliegt daß also eine Ausnahme tatsächlich nicht existiert 

1912 (ZDMG 66 r 621) meint L.-H., die Ansicht, ,es gäbe im 
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Zweistrom lande keine Fünfzigteilu Hg der Mine und 
keine Währungsmin en% sei als falsch erwiesen- 

1912 T 5 Beilen weiter ('S. 526): »Es ist lediglich eine 
Fiktion,, wenn W. hehaup t e i T ich vertrete das Vorhanden¬ 
sein einer SO-geteilten Wähmngsmine im Zweislromlaftde oder wäre & 
darin erst im Jahre 1909 wankend geworden* Vielmehr habe ich 
1901 mi t Y 0110 r D o U U i o h k c i t d i e E r k e n n fc n i s v e rt r e t e n t 
daß im Zweiatrum Sande nach den Keilschrift texten Gold und Silber 
nach einer fiO-goteilteu Mine verwegen wurden , während die 50- 
geteilten Währangsminsn dem internationalen Verkehr dienten.* ic 

1914 (Klio 14, 376) erscheint wieder «die Tatsache, daß 
neben den Sochzigsehekelminen auch Fünfaigschekel- 
m i h e n auf assyrischem Gebiete unter gewissen noch zu 
erforschen dun Bedingungen und zu gewissen Zeiten nachweisbar 
sind, wie sie im internationalen Verkehr im alten Orient und darüber 15 
hinaus das übliche waren*. 

Wird L.-H. nun noch zu bestreiten wagen, daß er mir eine 
Fiktion* an dichte t T die ich schon mit einem Hinweis tuf 
seine eigene, b Seiten vorher di&rlis vwr&is geäußerte Ansicht als 
Realität erhärten kann? Und was versteht Ll-H, unter »eine no 
Ansicht mit voller Deutlichkeit vertreten*? Es * scheint“ „ es ist 
, wahrscheinlicher* sowie das Fragezeichen hinter »und Assyrien* 
beweisen das Gegenteil von «voller Deutlichkeit*, Das Wort .scheinerT 
ist überhaupt ein Lieblingsnusdruch L r -HjB} er wendet es ebenso gern 
an r wie M ol i £ res Philosoph Marphurins *) sein sem&lef, besonders js 
auch dann, wenn es gilt, eine gegnerische Ansicht abzuwehreu. 
Finden sich *. B. in babylonischen Kontrakten Dutzende oder 
Hunderte von Reche nexempeln wie 3 Mitten 58 Sckel Silber 
+ S Sekel Silber — 4 Minen 6 Sekel Silber , dann beweisen 
diese nicht etwa, daß die babylonische Mine Silbers 6Ö Sekel jo 
hatte, sondern e* heißt hei L.*H* »wiewohl jetzt Tausende von Ton- 
tafeln lediglich eine Einteilung der Mine in 60 Teile zu bezeugen 
scheinen* (ZDMG 6ß, 620), Oder wenn ein assyrischer Bronze- 
löwe auf der einen Seite die Inschrift hat : 15 Minen des Königs, 
auf der anderen: 15 Minen dos Landes, dann folgt daraus nicht m 
etwa: Mine des Königs = Mine des Landes — im Gegenteil: 
das ist die »innerlich wertloseste Lösung 1 dur Frage (ZDMG 66 t 684} — 
sondern die beiden Ausdrücke «scheinen* nur dasselbe um be¬ 
sagen (Klio 14, 372). Damit steht es im Einklang, wenn meine 
Beweise von L.-H. mit großer Regelmäßigkeit nls «Sch ein he- 4 a 
weise" (vgl. oben g 10 1, letzte Anmerkung), meine Einwände als 
, S c h e i n - E 1 n w ü n d e * (Klio 12, 243) oder , S c h e i n e i n w ä n d e - 
(daselbst £. 244 AnmJ bezeichnet worden, und die Assyrsologte ist 

] 1 L« täuiigä foret Stk# V: Äöfrt pJalötopbte ordern«c de ne. p&inl 
jEwmccr <u prüpmitiOfi d&airire-, de fwrter <te toui anw fucrrtitu<dr^ </■" Jntf- 
jietidre ivitjimr* 40 M juffGBWnt\ elf, r*ir eett# rautan, r tm* n< derez dire: 
w Jti mir # lktäii 1 , : B U me xemhu qaejü m «j renn -. 

fift* 
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mir .angeblich* von der vergleichenden Metrologie nicht ge- 
Rügend berücksichtigt {Küo 12, 242). 

124. leb Labe in den gg 75 und 123 zwei .Fiktionen*, 
deren ich mich noch L.-H. schuldig gemacht bähen solli und lo 
i § 121 eine , Fbantaaie - von mir beleuchtet. Was soll mm 
nun dazu sagen + daß L.-H. seinen großen Artikel gegen mich mit 
einer Fiktion beginnt, und zwar einer wir b lieb @n 1 nicht etwa 
vqn mir fingierten Fiktion ? Nach L.-H. (ZDMG 66, 607) lautet 
Weißhacbs erster Grundsatz: .In der Metrologie gilt nur das 
io als bewiesen, was in Worten schriftlich nusgedrückt bezeugt ist/ 
Diesen .Grundsatz, der W.s gesamter Anschauung die Richtschnur 
gibt“ (Sw 619, auf der nliebsten Seite avanciert er sogar zu meinem 
„Häuptgmnä&atr*) weist mn L.-H. nicht etwa in meinen Schritten 
nach, sondern deduziert ihn aus 4 aus dem Zusammenhang 
ss gerissenen Stellen p die er als .Belege* (?) anführt. Da ich nun 
nach diesem * Grundsatz* niemals verfahren bin, w.üre es für L.-H. 
natürlich ein leichtes gewesen, in meinen Arbeiten Stollen zu ent¬ 
decken p ans denen dies klar hervorgeht. Was tut aber L.-H. mit 
solchen Stellen? .Der Grundsatz der Weiföbaeh's gesamter An- 
tu sehauung die Richtschnur gibt, kann von ihm selbst nicht 
inne ge halten werden, und so stürzt, was mf diesem Funda¬ 
mente aufgebaut ist, rettungslos zusammen. 4 (JS. 619.) „Methodisch 
besonders lehrreich ist auch, daß W nj entgegen s e i n e m e i g e n e n 
Grundsatz, daß in der Metrologie nur inschriftlich Bezeugtes 
is beweisende Kraft habe, hier wiederum mit einem metrologisch 
unbeschrifteten Gewichtsstück operiert und so die Ungültigkeit 
seines Grundsatzes jedem, der sehen will, ad oculos demon¬ 
striert/ (S. 635,) Kurz vorher hatte L.-H. an dem gleichen Bei¬ 
spiel gezeigt, .wie unlogisch W, vorging 4 (S. 632) usw, 
au Hat steh L.-H. niemals die Frage vorgelegt, ob der von ihm als 
W.s ^auptgrundsats“ Ausgegebene ♦Grundsatz* wirklich mein 
Grundsatz ist r oh sich die Ungültigkeit dieses Grundsatzes , mein 
unlogisches Vorgehen, die UnmÜgltchkeit, diesen Grundsatz iune- 
zuhaltenj nicht am Ende daraus orki&ren, daß ich überhaupt diesen 
Grundsatz gar nicht vertrete ? Nein! Er verschweigt sogar, 
daß ich mich zweimal direkt im entgegen gesetzten Sinne 
geäußert habe. In meinem Artikel ZDMG 65, 639 steht: .Eine 
weitere Forderung ist, daß die Gewichte genau signiert stad. Man 
muß wissen, welche Gewichtseinheit, befc. welches Vielfache oder 
40 welchen Teil einer bestimmten Gewichtseinheit sie darstellen sollen. 
Das ist für gewöhnlich und am sichersten ans einer 
Aufschrift, in günstigen Füllen aber auch ohne eine 
solche, durch innere Gründe, tu erkennen... Die 
genaue Justierung ergibt sich wieder am sichersten aus der AuL 
+4 Schrift, ferner aber auch aus der Sorgfalt der Bearbeitung, und 
pndlich, bei scbriftlosen Gewichten, aus inneren Gründen, 
wenn sie sich nBmlich in die bereits anderweitig ermittelten Normen 
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gut einpassen.* nieder, der an meine Arbeiten ohne Vorurteil 
heran tritt t muß ans diesen zwei Beispielen ersehen p daß ich auch 
anderes Beweismateml als .was in Worten schriftlich ausgedrückt 
bezeugt ist* grundsätzlich anerkenne. L.-H. aber hat es für sr- 
sprießlieber gehalten, sich eine Windmühle zu konstruieren, iim & 
dann gegen diese anzurennem 

125. Die gante Polemik L.-Hje beweist t daß ihm in metro¬ 
logischen Fragen jeder Maßstab für eine wissenschaftliche Beweis* 
führt! ng abhanden gekommen ist. Es ist ihm unmöglich, sich dom 
Banne der alten Hypothesen zu entziehen, Tatsachen, die sonnen* io 
klar für das Gegenteil sprechen, hißt er bei Seite, beachtet sie 
nicht oder sucht sic als unerheblich hinaus teilen. Umgekehrt ge¬ 
nügen ihm die trivialsten Gemeinplätze r die willkürlichsten Voraus¬ 
setzungen, Erörterungen t die von Fehlern wimmeln, um aas ihnen 
die wräteattr&genden Folgerungen abzuleitem Wie schwer es ihm is 
wird i Berichtigungen seiner Ergebnisse vonsoaehmeu, haben wir 
wiederholt gesehen (Ü| 24; 37; 87; 101), und es ließen sich noch 
manche andere Beispiele dafür beibriagen. Ich halte meinen zweiten 
Satz, daß das Wert Verhältnis zwischen Gold und Silber, wie es unter 
Durius Ilystospis unbestritten bestand (IS 1 /* ; 1), vor diesem nicht«» 
naebzuwetaeu ist, ebenso aufrecht wie meinen ersten (s. § 123). 
Und was schließlich die keilinschrifllicben Gewichtsnormen anluigt, 
so haben die neuen Funde den Beweis erbracht, daß sich diese 
Nonnen in L.-H.s Schema schlechterdings nicht efapressen lassen. 
Über das Nebeneinander^toben .gemeiner 1 und durch Zuschläge 
Las tim luter Teile „erhöhter* Norm wissen wir immer noch nichts, 
können auch nicht darüber urteilen, solange nicht wenigstens die 
gegenseitigen Verhältnisse der „Mine des Kaufmanns" und der 
„Mine von Gargum iSaufgeklärt sind. 

Die ganze bisherige metrologische Arbeit L--H_s, die mau viel- so 
klebt auf gegen 1000 Seiten wird veranschlagen dürfen, mit ihren 
endlosen Wiederholungen — auch der große Artikel ZDUG 66, 
007—Ü9Ü enthält mindestens 20 Seiten eigene Zitate L.-lLs — ist 
eine höchst unerquickliche Lektüre, (inte Beobachtungen und brauch¬ 
bare Mitteilungen fehlen nicht ganz, aber sie sind so selten und ü 
so mühsam zu linden — tw& tfrains of trheaf hid m two Bmtkd» 
of chaff 1 ) — s daß es sich kaum lohnt, danach zu suchen, Artikel 
wie Klio 12, 240—24 S lassen auch diesen kargen Ertrag vermissen, 
L.-H. erklärt hier „Herodofs Berechnung der persischnn Tribute* 
genau so, wie es seit Mommsen und Br an dis üblich geworden io 
war. Das einzige Nene an diesem Artikel ist eine Reiht von per¬ 
sönlichen Ausfällen gegen mich., die in ihrer nicht zu überbietenden 
Plumpheit höchstens auf das Diaphragma wirken können 2 ). Der 
wissenschaftliche Wert dieses Elaborates ist direkt Null. 


ij< Sliakeipfrarv« Ttia M« re haut af Vfüirn. | 1, 115. 

2p Proben divoa i, in $ 122. Hier noch «in* (KIIq 12, 24t): % Entw*4*f 
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Nactdem Ia-PL meine ^Crnmdsiitzo* and mein« * Mathematik 
in ihrer Irrigkeit beleuchtet' 1 bat, glaubt er, t m der Zukunft jeg' 
liehen Eingehens auf weitere polemische Äußerungen W.st auf metro¬ 
logischem Gebiete uberhoben £u sein 1 . Ich meinerseits glaube kaum, 
ß daß dieser Entschluß auf irgend einer Seite Bedauern. auslösen 
wird. Obwohl es L.-H. noch fertig gebracht bst, seine teils unerweis- 
liehen teils erweislich falschen Anschauungen in eiti vsolbenutztes 
Lehrbuch 1 ) einzudrüngen, hoffe ichj daß die metrologische Wissen¬ 
schaft die von ihm heraufbeschworene Krisis in wenigen Jahren 
io überwinden wird. Meiner Forderung, «auch in der Metrologie die 
Dinge so zu botr&ebteu, wie sie sind", wird sich doch niemand 
auf die Dauer entziehen können. 


Nachtrag. 

Zu S 9* Di« Kenntnis dieses noch unveröffentlichten Gewicht- 
Steines verdanke ich Herrn Prof, Br. Otto Weber. 


lUö W'eißbach hftL dl* Darstellung dt?h Berodol in ibrrro GeiaJateüJAmmenhiiige 
überhaupt nicht geleien und die Eiü*e] batten und die Summis-rungon nicht nach- 
prüft gder. irenn er e* getan hat, kj hat er nicht verbanden. In ju^c-cü 
Kille bat er sich urlÄhlg ga*e%t* sie xd «ftüsn und ist trotxdtfn mit dem An¬ 
sprache aufgatraten all Sachverständig« und Kritiker s.n gelten,* Aua Bel och a 
Griechischer GraAdrhte * ßd. I, II. Äbt. S. 344 wird WH. Irawkchen ortchen 
hibcDn daß p dl* Sacke einen Hak*ni* hat, nämlich die SchlnC woito de* 05. Kapitel* 
im HL Buche HcrudotMl fA A 1 iti T&üttt* taatfdür du Del ich 

#be&» wie Be loch — unabhängig vuu Shm wie er von tnir — die Wichtig- 
keß dlmes Jiuketia 4 erkannt* «laus die DanteLtnng Hofödnk noch ein Stückchen 
weiter glasen und ihren p ßtäun tiusauimenhiuig" nnch otwu reiflicher durch¬ 
dacht hibe ala LAL , hatte ihm mein Aufül* Phi LüLafciu 71, 479 ff* Keinen 
kQnueu, Wie dirsef r Haken■ tu erklären »1, lat eine andere Krage. Ich habe 
mich um die Erklärung bemüht-. fcber sofort tdEHDgefügt: »Üb ea an* gelingen 
wird, din S-3 nn, den sein Urheber lut hineinlcgcn wollen, genau *a treffen. steht 
dabin- 4 Auch Belach hat wenigsten! eine Deutung vnTiutlit, wlhrand 
L. H. besagten »Haken-* «it gar nicht bemerkt haß*. Wenn er aber neuerdings 
Einlriiufin in die AliartumswEjwmchaft bg. v, A, Bare ko & L Norden 
S. Aud III. ßd. § r tOt, Lpa. 1914-jl sagt; p Herodota Beraerknng „ , JaÜ *>r ge¬ 
wiss* mindere Punkte nicht mit berücksichtigt habe, ist ketuesfalL! dahin au 
deuten, «1s habe llemdot sete* eigeHC Rechnung ■!* fehlerhaft hLnateJlon wollen\ 
m ist rfiiüteh au erwidern, daß rö d" ln WtWr fÄurtftir niemmli heißen 
kann ,gewinn minder« Funkle*, sondern nur entweder; ¥ da# aber, w» 
noch geringer (kte!u*r r weniger] Ut als diese* cd»*r ,4a* ab^r tor diel«», 
noch geringer (klalncr, weniger) kt*. Damit wird L-Ha Anlauf an einer ntmon 
Krklirnng ctwnao hinfällig wie seine ffäbera Lteutnn^ 

1} Elnleitong in dln AlteriamswUs-itMbjft hg, v. A. Gcrcke u. L. Norden 
2. Auflage III. ßd. m. 11; IS; 101, Lpa. I&l*. 
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Friedrich 

Im Anschluß au den sek de Goeje erlaube ich mir zu einigen 
der seit seinem Tode erschienenen Bände dieses Werkes, nämlich 
?M Band IJ T Teil II ed, Schwallv; Band IV, Teilll ed. Lippert h 
und Band VI ed. Zetter st een eine Anzahl kritischer Bemerkungen 
zu liefern t die teils den arabischen Test, teils die Zutaten der 5 
Herausgeber betreffen. Alle drei "Bünde zeichnen sich durch die 
große Sorgfalt ans, mit der die Texte redigiert und gedruckt sind; 
allerdings sind sie> ihrer ganzen Satmr noch, durchschnittlich leichter 
verständlich als einige der früheren Bünde. Bezüglich der Aus¬ 
gestaltung der Inhaltsangaben und der Anmerkungen steht m. E. 1 * 
Beb wally 's Band obenan, namentlich hat er in der Heranziehung 
der Faralklüberltefcningen das richtige Maß getroffen; nur laßt er 
ziemlich viele Stellen, über die man sich Gedanken macht, un- 
vokatismrt und imerlflutert. Gar 211 sparsam mit Vokalreichen ist 
LIppert gewesen p und dazu kommt vielfach eine bedenkliche ia 
Dürftigkeit der sprachlichen und sachlichen Erläuterungen. Zwar 
leistet die Inhaltsübersicht,, die auf weite Strecken einer Übersetzung 
nahe oder gleich kommt, einen gewissen Ersatz, aber in ihr treten 
auch diä meisten .Mißverständnisse zutage; und wenn 1 . B. der Ab¬ 
schnitt über Ahü Htimira (S. ctf) aus den S, LSII verbrachten, so¬ 
wenig stichhaltigen Gründen größtenteils übergangen wird, so waren 
gelegentliche Anmerkungen zum Text um so notwendiger gewesen. 
Nach Pardlcltexten hat sich L, sehr wenig nmgesehen und dadurch 
von vornherein anfein wichtiges kritisches Hilfemittel verzichtet. End¬ 
lich scheint zwar nicht dem arabischen Text, wühl aber der Inhalts- it 
Angabe und den Anmerkungen die Sehlußrevfeion versagt geblieben 
zu sein (daher gewisse mechanische Lücken wie S, XCIII. E, Iß 
„Ihn Sad, Bd. IV r P: ohne genauere Angabe). Krankheit und Tod 
des Herausgebers müssen wohl dem Allem stur Entschuldigung ge¬ 
reichen. Ze 11 erstden's Zutaten zum Teit t den er übrigens er- so 
heblich reicher hütte vokalisieren sollen, zeugen von großem Eifer; 
aber sie sind, wie schon in Bd. V (vgL de Goeje diese Zeitschr. 61 r 
S, 44 l r Z. ZS), zu spärlich und namentlich zu ungleich. Was nützen 
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/.. B. die Bemerkungen tu va 9 10 oder 1« T 

während vieles Wichtigere übergangen ist? Nihäja und Laue sind 
ungebührlich bevorzugt; es erweckt manchmal den Anschein P als 
siehe mau sprachlichen Seltenheiten gegenüber y während es doch 
& an Belegen durchaus, nicht fehlt Übrigens bedeutet Lwne zitieren 
(namentlich wenn es mit dem bloßen Hinweis B s. Latte* geschieht) 
bekanntlich noch lange nicht immer den arabischen Wortlaut ver¬ 
stehen \ 


Band 11, IL 

iv f 3 23. Daß rJ AX^ bedeute stiftet Unheil an 

und es wird euch angestifteÜ, bezweifle ich sehr. Der Prophet 
meint in dieser Tradition t encb kann beides recht sein, ob ich nicht 
sterbe (i- h. unsterblich bift?) oder ob ich sterbe; lobe ich f so 
können wir uns gegenseitig fördern t bin ich tot, so erwirke ich 
i& euch drüben Yer&eihung. Es ist also der IV. Stamm, aber in der 

Bedeutung ,Neues lehren*! und ist Impersonale der Be¬ 

sehe! dettbeit (= I. Pers. Sg. AkL}, Muhammod selbst bezeichnet 

T Ö 

ja seine Ermahnungen als J j, s. Gnldzihcr, Yorks-, S, 318« 

P-, 21. iCi! yi-b Oys-S bleutet wohl .freigebiger 

tu als der losgelassene Wind (sc. mit seinen regenfipeudenden Wolken) 1 . 
Das scheint jedoch eine Verschiebung des ursprünglichen Bildes zu 
sein; ja^u fehlt ja auch vorher Z, 15. Der eigentliche Sinn war: 
s vortrefflicher als der (mit einem Rennpferd verglichene) mit ver¬ 
hängter» Zügeln dahinÜIegende Wind-, also j^S Starten ge- 

is braucht, wie u^Ssji.^ (vgL JüxJ). So auch m Redensarten wie 

* 

J—jl »er ließ seine Blicke schießen*, 17, 

Jäßt seine Hadithe nur so sc hießen % VI p f.o, 5* 

_ -Ei w 

26. bedeutet nicht w mit einem Brustlatz (^x^) 

versehen", sondern „zum Schilde machen, als Schild gebrauchen* 
ao i Broc fco I man u, Grundriß IL, £ 319 a). 

\f f 16. t,Jk-a jOt bedeutet ,ich strich ihm mit seiner 

Hand über das Gesicht statt ihm*, d. h. statt daß er selbst es lat 
{vgL 3t 9)- das iüt ist also in Ordnung. 

rr. 25. jjjbi lies iljb T gebildet wie das gegensätzliche lüUK 

e» . 

ü z. B. 1v t 4 ; vgk rl, 22. (Sonst kommt auch JJÖ vor, s. Muhassa? 
V p 65, 20). 
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tf i 8. In den Bemerkungen 20 ist übersehen, daß 

der Indikaüv nach nicht ganz selten ist {vgh Reckendorf t 
Syntakt Verb., S, 691 C), weshalb die handschriftlich« Lesart dicht 
in geändert -atu werden braucht. Auch ist keine Ellipse an- 

zunebmeu, sondern zu übersetzen: *Er soll (meinen letzten Willen) & 
niii sch reiben für den Falt, daß einer auf Abü Bekr's Anspruch 
reflektiert oder persönliche Wünscht hat, was aber Allah und die 
Gläubigen ungern sehen würden*. 

n f 3. J ^1: Hes Uizlj ,die eisten Worte, die er 

dann sprach, waren: lob will um Verzeihung bitte«.* führt die cd 
direkte Rede ein. 

ft. 12, Ist mit „der abwechselnde Besuch* (S. 17) 

zwar etymologisch zulässig übersetzt , liier aber bedeutet es »das 
Ah- und Zugehen*, vgL ^JS ol F 7 und weiter L B. L Sa s d, 

VJ P 1o t 26. * s 

2S. Zu dem Ausdruck „zwischen meiner 

Lunge uud meiner Kohle 1 s. Muljns^ H r 20, 4 v. u. p wo ein syno¬ 
nymer sprichwörtlicher Ausdruck angeführt ist (vgl noch I, Hi£im 
II, 217, 22 und Freyt&g, Frov. II, S, 412 L). 

j« 

3 J » !■ » "T 

FJ f 10, Hit u der Handschrift ist gemeint ^ 40 JÜ < 20 

Solche vereinfachte Formen siud ja gerade iu L Ba l d's 

üadlthmsterial sehr häufig. Übrigens liegen Mnbammeds Forderung, 
daß auch die andern Anwesenden die Arznei nehmen, gewiß nicht 
abergläubische Motive zugrunde (S. 18}, sondern lediglich seine 
lächerliche Furcht vor dem Vergiftet werden. (Hierüber vergleiche 
L ii m mens, Borcenu 43.) — 16. iUsli scheint die Kolik zu 
sein, vgl. Dozy s. v* 

4 . _ jd J U: nicht „Was hätte M. von 

seinem Herrn erwarten sollen, wenn er *, - gekommen wäre? 1 (S, 18, 
und so auch B rückelmann t Grundr + II, § 426 6 X Ämn,) t sondern » 
f Wus hätte 11, zu gewärtigen, wenn er käme?*. — 7, Der Aus¬ 
spruch ,Wcnn ich den Uhud da ftb Gold hätte** wird dem Pro¬ 
pheten auch hei anderer Gelegen heit in den Mund gelegt: L Hislm 
835* IS; vgl ferner Öftfej|, Busala 17, 2 und Goldziher in 
„Oriontal, Studien* 315 und Anm, 4* Der Uhud (wie auch andere as 
Berge) dient wegen seiner Elotzigkeit auch zum Vergleich für un¬ 
beschränkte Freigebigkeit t BaihaqT 245 t 6. Übrigens soll auch das 
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bekannte Sprich wort ^ M Übi (Prov. I, 27 I, Nr. 2? p dazu Ben 

Cheneb Br, 9} vom Propheten gebraucht worden sein: L Su L d 
III, 1 T lk,2f. 

Ff, 10. Zu der richtiger Lesart JsfJ^ Muh&ssa? 

t VI, 123, 5. — 23. Die Anmerkung über ^JüJj erwartete man schon 

i>_ r ^ 

zu 15 , wie diejenige über nnd oP f 1 schon zu e.„ 4 

bxw. Po, 3, — 24, Zn „Atemnot bekommen 1 vgL Dqzj 1L 
F1 t 13. Jju ri (rgL S. 20): gemeint ist 0^u*L 

1. r 

r- h 10. «£j Lii - natürlich t Welch gute Vorgänger- 

io schoß bin ich für dich t\ vgl. Tbn Sa*d r VITT, Iw, 15- Naw&wfs 
Erklärung (S. 22) isi schlecht. — 21. Ujc oJhj (vgl. aP, 10 t 

wo U*i o^b .es blieb auf den ltand ihres Mundes beschrankt 1 ,, 
d. h. es war ein gekünsteltes, konventionelles Lächeln. 

fl, 7. j. JU bedeutet hier ^kritisieren 1 (vgl + Doxy s, v.), 
is synonym mit dem folgenden j; ^juh. — Für eine Änderung von 
E^L*üL) Ji*Li in i wonach ja auch Z, S L|j in LjJ 

geändert werden müßte, liegt keine Notwendigkeit vorj sagt doch 

, r> *■ 

selbst ein Grammatiker z,. B. o 1 JT ^ *üj 'Juli* |1T Lf i-h 

i wenn es auch von Hechts wegen in den vierten Teil gehört 1 
so Mnfassal 9, 2. — 12 *er ließ sie (sc. die Hand) auf 

mich niederfedlen* ist nicht so ungewöhnlich (S. 23); vgL außer 
der von Bohwallj zitierten Stelle L Sa'd JT a i, f*, 6 noch Doz.y 
I, S13& “18. Was denkt sich der Herausgeber bei der VokaH- 

satioo NI? Daß [v +b *^] NS herznslellen ist t kann wegen der Au¬ 
as gäbe ff, 5—6 für ziemlich ausgemacht gelten. 

fl, 2. Zu Sj j Lftj fs. S. 25) vgl. noch Bd. Ill, i p kl* ult. 

e * * 

f ^ 12 b ^ (Im Sinne von ®L* Z. 17. 20) 

ist doch weder als auffallend noch als vulgär zu bezeichnen: dafür 
ist dieser Gebrauch von ^ viel zu allgemein üblich, nicht nur 
sein vorliegender Litemturgattung, z. B. L Ba ; d 11, 11, 11, 12; IV, i p 
W t 2. 2S r Ö; IV, u w irr, 25. fr, 23, 0,4; Y3, tfo T lä. ilf, 1 ; BuhirT 
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I r 49 p 12. 63, 13, 66 t 10 ; BaihurfjT 19,15; 1 HlMra 7GS, I0 t sondern 
auch anderwärts, wie ^iaqä'id 532, 14, Deleetus 4t», Agh. 71 \ 
130 t 18. (Brock«Imann's Grundriß II, S. 404 unter k wEre 
depoiciach zu erweitern.) 

0 % 6. U^jJ ujjöl bedeutet # bi b es uns (infolge der s 

Dunkelheit) uuheirolida wurde 1 (vgl YI, fa, 22} + Der Ausdruck 
findet sieb auch bei 1, gordüdbbeh 107, 18 iw Sinne tön *es ward 
uns nicht geheuer* (nicht B ea ekelte uns* wie im Glossar £ur Aus¬ 
gabe und in demjenigen £u den ^elections* S, 87 übersetzt ist)* 

11, 19. as'JJ ist doch nicht WüU* wie der Herausgeber S. 33 ** 

meint, bloß eine gewisse Art der Einhüllung, sondern ein Kleidungs- 
stück, s. das Material hei Dozy+ H, 539* und &wra die Bedeutung 
»Leichentuch* im Neuarabischen: Gertens et Carnoj t I/Algcrie 
traditionelle 1 (Alger 1884), S. 224, 9 (F. 

fr 

vf, 14, Das handschriftliche statt gewöhnlichem is 

hat vielleicht insofern doch etwas für sieh, als syr, JLk^ das doch 
kaum aus |.,i^ verschrieben ist, aus (*C entstanden 

sein kann. — 20. Zu den lknicrkungeö über jL*. (S. 36): Nicht 
ein .sau ftes Wegzieben von der Totenb&hro* ist darunter zu ver¬ 
stehen, sondern ein heimliches; es ist eben ein Ausdruck für ra 
die stille Beerdigung, ins Gegensatz tu .vj W, l!*f, 27 
(wofür %- 25 v ^S), vgl. ab. fl, 13, oder ^L*^. ^ *h- .1“, 2 u, ö, 

a\, IS. Jjr: ist wohl nicht »als Prophet suftreten 1 [3. 33), 
sondern »(von Allah) zum Propheten gemacht werden 1 , 

.vo, 13. »Jetzt, wo der Prophet tot ist, hat es keinen Sinn is 
mehr, daß ich meine Blindheit einer Gazelle von Tabak (im Jeme- 
nischen) anwünsebe", das will heißen: daß ich sie in di« Einöde, 
zum Teufel wünsche. Das ist eine beliebt« Redensart; vgl. das 
Sprichwort hei Fravtag, ITov. 1, £5. 148, das Euikchst aus dem 
ebenda im Scholion" angeführten Vers dos Fmazdaq stammt (= re 
Boucher 48, Nnqä'id 621): »Recht so, daß es ihn, und nicht eine 
staubfarbige GazeK« in a^arfma (vgl. -TSq. 111, 387, 11) getroffen 
hat!". Davon ist auch meist in den Monographien über das du*a 
die Bede, z. B. I. oeSitkTt, Alfäz. 577,3, Muh« was XII, 182, 1. 
Die Gazelle ist dar Typus des weltfremden Tiers, daher die Redens- si 
art .auf dem Horn einer Gazelle'', die teils unserem »über alle Berge*, 
teils »auf Nimm er wiederseben verloren" entspricht; Belege bei Gandz, 
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Mu‘fall. Itnfulqals, S*2lf, t der sie aber nicht ganz zutreffend auf- 
faßt. Vgl auch den Ausdruck ( die Krank beit der Gazelle* 

= „Gesundheit* (Kre m er* Beitr, 5U arab. Lexikographie U t 13): 
nicht einmal dein Kmnkhoitsdünion ist die Gazelle erreichbar, ob- 
5 wohl sie doch sonst vielfach als dämonisch gilt, 

1 M 3- lies (vgl den Vers bei Tabarl III, 635, 12); 

es ist der f^a^-Vers. — 18. JL: lies — 24. Die 

Worte JiD Uas ,J .werden Begehrlichkeiten nach der Herr- 
Schaft vom Schicksal nicht mehr zugelassen* (S. 42) beziehen sich 
io deutlich auf die Stellen ff, S. 27. Da* Gedicht ist überhaupt nur 
ein Heiles jener Überlieferungen. 

Uj 23, *,1 ■ 24. jfehJi*?: i lies 

2. Die handschriftliche Überlieferung der 1. Versh&lfle ist 
nicht flbzuiindcrn. — 4. iet richtig und bedeutet „wir allein 

ts genießen den Vorzog seiner Wohltaten*. Das vom Herausgeber 

i . .ii 

vor geschlagene .wir wurden (?) angeeifert* paßt auf keinen 

Fall. — 22, Zur Lesart w^JUs ^gL. qJvXÜ L Hislm 

455, 3. 

Ir, 27, iluXlM besMr und ^S. 

^ 11, 24. ju ,3yäj ist hier unmöglich .ein Zeichen geben 4 (mit 

der Zunge: wobei ^ rl L«J magk. wäre), sondern einfach .daß es sie 
(sc, die Wahrheit) sage r ausspreche“. 

U, 2L Zu üiä xJ^JS (hzw. Ul») .ein ganzer Sack 
voll Gelehrsamkeit* hätte auf 1. SaM VI, f, 8 mit Zettersteen’s 
*s Anmerkung verwiesen werden können, 

1,1,6, Da _. L ,^ - nicht wohl „erfreuen* (S. 51) bedeuten kann 
und mit persönlichem Objekt überhaupt keinen Sinn gibt* so ist 
wohl zu lesen „Hätte ichs gewußt, so hatte ich eoch (mit 

meinem Vortrag) der Sinne beraubt und mit Liebessehnsucht 
jo erfüllt 4 . 

||f T 27. ^_^r - t ^i+cL L*s „aber du hast dein Wissen 

nicht in die Tat umgesetzt % aus Mangel an Energie (vgl, 
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2ß u. ft T ); — Theorie und Freist Göldiiher, A. ma f üm 
al-tmfs l p Anta, 

|ft a 4. lXjj *lß Frage zu f»ss eri tS- Sl) liegt keine 

Veranlassung vor; vielmehr; „als man ihm den Z, nannte'* 

lfi ( IG, ist nicht zu beanstanden; Sinn: „Aber unter den * 

Leuten von den Prophetengenossen ’— wer ist unter ihnen?*. 

m t S. Zur Bedeutung von das 

S, 60 noch ein Beleg aus L 8ft L d und eine Erklärung ans Lieän 
beigebracht wird, vgL folgenden Passus ans den Mtiwaffbqijjät des 

j. > j » 

Zubwr b. IJabkär, Göttfogsr Hs. 5(3': Cj iS ^ ^ « 

L> ii 'JU .«* *- ^Lsis 

JÜl JU (Agb. XXl.273 weicht ab, and noch 

mehr andere Wiederholungen wie Baihatji 513 ). — 11 . 2 a ^ 
u^ ^"ß Vgl. ä^J> ^ t .,Lr vr, 1 U S 16 (und sonst). 

irr, 17. Die Verweise über JJit bei ZahlenEguren (S. 63) sind is 
durch das von Dosej II r l47^f beigebrachte Material zu ergänzen, 
wo u* a, auch Aghaiu e^L Kosegurten 73 ult. (— ei BSUi^ 1 L &0 S 21, 
vgL IVp lM f 19 f sowie RhodokanakU* Ibn Kais &rRuVajjät 
S r 57 f ) zitiert ist; sonst siehe noch etwa Be aussie r z. \ S 

Certaux et Carnoy a. a, O. p S. 273 oben; Douttd, Magie et ao 
Religion, Alger 1909, 3* 179, 32h ; T. C&nfiftD, Aberglaube und 
Volksmedizin ün Lande der Bibel (19l4) p S, 94 f. 

iPc» 22* Sch wall j's Interpretation von „ich ließ 

verloren gehen t nämlich die Sunan Y welche er auffcuzeiehnen ver¬ 
säumte* (S, 64), verstehe ich nicht, ist elliptisch, wie vor -n 

her tiud der Sinn ist: „er gewann (behielt Recht), und ich 

verlor (behielt Unrecht) ** 

Anmerkung S- 63 zu IFt, S: Jjii? ist nicht ans sondern 

aus JsjlJ? verderbt 

BandfVpiu « 

1 h 9 t -jzyl ist ohne Zusatz kaum möglich und wird auf 
einem Versehen beruhen (vgl. Sjj ü^-1 Z. 11 und ^ ^jgpl US 
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L f 14); sowohl Ruhttri T p 209 T 11 als Qah r ’Amali 1, 12, 2 haben 
statt dessen «£13 Jjdl 

ff, 16. j ist B, XXXIX nicht gut übersetzt* 

es bedeutet: .sie (n&ralicrli die Elk Landes) bleibt ihm wie der 
s Hakring der Ringeltaube (nach der bekannten sprichwörtlichen 
Redensart) 1 ) ewig haften für sieben Grundstücke*. 

FopSL J^jüls „fand mich fremd* (S* XXXlX), also Druck¬ 
fehler für d h. » et beargwöhnte mich*. — 21. LyCLg ^Jä 

bedeutet natürlich nicht .sie lehnten das nicht ab* (S + XL), 

e? 

ifl sondern .sie batten keinerlei Argwohn*, — - 23, ? jiL .und ich 
reichte bin* (5. XL): lies f „und ich füllte*, 

ft, 23. Es handelt sich um ein Sprichwort, s. Frov,I,14 t 
Nr, 26 r Uarrn* Moq.- 190, 20. 

Po, 21. owtt pJ Lf^Jf jJJ J^iS- aGott sei Dank, daß ich 
is nicht gestorben bin“. Das Fron. reL als Konjunktion (wie *s) 

ist für den Vulgärstil dieser alten Zeit bemerkenswert 

# 

Fl, 11, jU-ö ist natürlich .Hiebwunde* und demgemäß Uja^ 
Job empfing sie*; die Stelle ist S. XLVIII arg mißverstanden. 

Pv r 4, bedeutet nicht .die Pilgerfahrt an treten* (S. XL VIII 

to unten), sondern *das Fitgergewand tragen*. ^Abdallah nahm als 
genauer Befolge? des Gesekes das Thräm schon bei der Abreise 
von KQfa an. 

& &l , Qrr f + 

Fij 5. g^La kt eine sehr Mutig vorkommende sprich¬ 

wörtliche Redensart, für die wenigstens auf Prov. H, 630, Kr. 132 
sfl hatte verwiesen werden sollen, 

f. r 5, cJtÄitJS ist nicht Ortsname (£L Lli oben), sondern das 

s* 

bekannte Appellativmm 

fo. Ul tbyu (ebenso in der Anmerkung S- XC V) : 

lies ttj^L; vgl. übrigens I. Hkam 742 oben, — 11, ist nicht 
S9 Ortsname (S, XCYI) und die Übersetzung .die Kamele tränken* 
ist falsch. Für steht hei L Häftm wjö, beides bedeutet 

1 } Siehe KaSila and Dlmn» II, 151,, Anm, IS5. 
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t aas der Zisteruensenkung hinaufsteigen*. Danach ist such die 
Übersetzung in fall. 61. S. v. ^‘-»c zu berichtigen. 

er, 3. lies (Druckfehler). 

er, 6. Die Änderung von Id (S. XCV1) ist oatlir- 

' * •< . , 

lieh unerlaubt, — Für das Verständnis von (aucn s 

Z, 17. 21, und, ohne Vokale, auch bei I Qutaiba, Ma‘ärif 141, 20) 
verschlägt der Hinweis auf LisSn H> 106, ult., so viel ich sehe, 
nichts. Es muß, wie sU] ^,-Ea, eine Gegenleistung der Herrin 
bezeichnen: .Sandalenwerk* ? (Vohalismus?). 

I. , 28. Statt bat I. Qutaiba a. a. 0. 142, 7 :<*jJ ie 

( Über dieses Kinderspiel kann ich leider zur Zeit nichts 

feststellen. 

II, 9. lies citj". — 12. %131: lies ijbl. 

ir, 16. lies ^PJJ. 

11, 19. Xi .cp): lies kijP. IS 

va, 27. ij-Ub, ebenso vl, 6. An der ersten Stelle (über die 
zweite äußert sich der Herausgeber nicht) hat die Hs. u«Laaj : ge- 

I 

meint ist *s> (vgl. Jäqut I, 004), wie I. Qutaiba a. a. 0. 145,3 hat, 
aI, 1—2. jOjL. ist S. LXXVITl richtig übersetzt: .machte 
ich dem Boden gleich*; das Suffix ist beziehungslos und neutrisch-, *e 
dagegen unrichtig übersetzt Z. 2, was bedeutet: .dann ging Ich 
weg, indem ich niederriß, was um mich war (und mir den 

Ausblick nahm)*. — 7. ist nicht .Krug* (a. a. 0.), sondern 
ein (kleines) Maß der gemolkenen Milch, s. Naqa’id 876, B un ^ 
Schob, K. nsSä Z. 61, — lies .ich hatte gefüllt*. * 4 

af, 14. Statt 4~; hat der Diwan äammähs 96, sowie Agh. 
VIÜ, 6 und 1 Qutaiba a, a. O. 168 — 16- In der Über* 

schrift und in der Inhaltsübersicht heißt der Vater des *Dlha auf¬ 
fallender weise Otjjj statt Jsjj. 

ao, 1, Die Übersetzung dieser Stalle ist mißlungen (S. LXXXIl), w 
Der Sinn ist: Die Leute begannen damals die $edaqa zu geben, er 
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aber besaß nichts and so gab er seine eigene Person als ^ndaqa 
und sagte: H ieh verzichte auf sie*; vgl. Xaharl, Tafslr 1 X, 136, 26 
(zu Süra 9, 93) p wo er übrigens aJlui Juy ^ Jul 

beißt 

s Al t 13. lies : U*s mit jj (yfo*& 

g&be gerade den entgegengesetzten Sinn!)* 

*1, 23. Wenn der Herausgeber in |J nach üsd 

II„ 403 oben y*Lxj berstellen wollte, vergaß er, daß die Konstruktion 
mit schon ff p 2Ö da war. 

io Band VI. 

p h 23. Für T ich setze aus, bestimme 1 (vgl. Dozy f und 

Fischer in dieser Zeit&cbr + Bd, 62 p B. 788) kann der Imperativ nicht 
in Betracht kommen, 

f s ü. S. oben zu Bd. II, U t L& t 21- In der Anmerkung S. 3, 

ts 5 v. u- wäre für usw. statt auf Laue auf Frey tags Prov. 

I f 47 r Nr, 125 (Tabarl I r 1S2S P 11 = L EGifini 1016,9; SchoL zu 
Diw. Hudbail 73, 21) zu verweisen gewesen, 

w, Sp Ku ^U_> bzw. - jlp ist noch Öähiz, 

Bajän I, 10 ? II za erwähnen* 

m T1 P 21 und Anm, EL 3: zu der Hyperbel .Unglück' s, 

Uuojyja b. Abi sgalt S. 120 unten, Prov I* 731s Kr P 66. 

re, 7 und Anm, S. 13. Die Pr&position ^ , ^JLt erklärt sich 
in ihrer zeitlichen Anwendung an unserer und den beiden von 
Fischer angezogenen Steilen (dam Tabari I, FvH P 14 = Sdections 
Si ed, de Gocje \\ r 9: Jm Alter von 1 ) aus der ursprünglichen Be¬ 
deutung , einer Sache überboben 1 (I. Hisära 93, 19* Tabarl I, 1076 

u]t : jSyll .du bist mit deiner Sache im Reinen*) 

r *'* * * • 

oder ,nach Erledigung von*. Vgl. noch 

jjsju „eie gebar drei männliche Kinder nach einander 

au (ohne ein blßdchen dazwischen) 1 Naqä'id 267 f 10. Im rein örtlichen 

Q _ 

Sinn ist es synonym mit^x* vgl die Stelle Naqä'id 404, 12 
mit Jat|üt HI, 98 ult., sowie Dozy I, 493 b t 6 t. u. 

Pv T 13, und Anm. S* 13. Aus der Er- 


St-'hrlUh*ft, /» Ibn Sa'iTs Hitigraphim, 
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klärung der I^üba ist wenig t ans dem Zitat »Lane s. v. iJul^ 4 gar 
nichts au lernet- Eä bedeutet doch wob3 .bist du der Hahnrei 
von gestern?*, vgl. das tnmsiscbe .Quidam* Beaus&ier 78* 

> ' r & ■“ ^ 

ff t 15, liLUsyt: lies ULLa^* *wir behandelten uns bei Krank¬ 
heit damit 4 h vgl, NäIdeke T Neue Beitrage 104 (wo das synonyme a 
L 5a‘d II, l\ t fv T 2$ nacbzut rügen wUre). 

<r-* 

df, 24. .leihet Gehör": der herrschende Sprachgebrauch 

verlangt 

fa . » # 

er, 20. und ^ bilden ein beliebtes Wortspiel, s. Umajjn 

b, Abi $alt, S. 78, Nr. X, Anm. 1, io 

-I 

öt h 11, vUijjÜt Ist weder Randglosse $tn 0 ^- j noch Schreib’ 
fehler für wie der Herausgeber 8. 18 meint „ sondern be¬ 
deutet .KindbettGeber* (vgl. .Fieberanfall* = Redj&n 

VII, S39, 5 v. u. h P.’Sül 2977 t ferner ßiock«Iminn R Grundr, I, 

% 136) p von Lr i3 .entbunden werden* 1 ), also nickt T wie sonstig 

„Kindbetterin*, Dazu p&ßt = ^Schwangerschaft" bzw\ * Wochen - 
bett* p vgl. Wf ( 8, 1% 14. 

« t I&, (vgl. S* 18) ist, wie der Ausdruck ^JU K JJ 

xU*L*Ji zeigt, Ellipse für iKetteanmt 1 , vgL dazu 

TI, 26. M 

»i . , &' 

aT* 19- j' au lesen ist nicht H jJ (S. 23 p wo übrigens der 

* 

Verweis auf Pozy keinen Sinn hat), sondern ; jj, das auch 11, 8 
und I. Sa s d IV F l t Fa,, 16 als .Kopfbinde 4 verkommt. (Zn beachten 
ist indessen 1 Qutaiba, MnTirif 10 3, 19, wo steht, also 

in der Bedeutung .Sattel* 1>* *& 

a1 , 1EL Das TeSdld bei ist zu streichen (1* Stumm), 

1F, 13. U*j Ü) d. b. .wenn es ein Hegen big w ar". 

Der Verweis S. 26 auf Nüldcke h Zur Gramm. S. 77 ist nicht 


M Sonst »y^ti t 8 , V L ,^-JÜ: ,ni^|[niQTfn 4 (J, (THlnl T 6 B fc 9 , Ftuhlri 

I P U t &). 

ZDilichiirt dar H M T. Bd. TO füJlfii. 


27 
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*4 ü , 

sachgemäß. — "22. Es ist m vokalworw ^ w“ 

bist mir liebfr ais eine ganze Welt von Ihresgleichen*, vgl. z, B. 
Sdra S, £5. 

1Q P Es ist mit der Hs. D zu lesen j-JLCj w^j d, h. „er 
* wollte ihn aureden*. 

if, '2br j+*Ji »bür* jetzt auch mich!" Diese 

j|flnz gewöhnliche Konstruktion htttte zu dem besondern Hinweis 
nnf Süre 74, 3 kerne Temnlttmng gegeben; aber der Herausgeber 
gehe tat aie weiter nicht zu kennen, weshalb er in der analogen 
i« Stelle lvf T 25 in ^Jc=- indem will! — In der 2. Vers¬ 

ink! fte ist die Lesart nicht ganz sicher: keinesfalls aber kann _iii IV 
.übermütig machen 1 ' noch b 3J hier „«fieetwn, desira - (nach Lime 
bedeuten, vielmehr mtiü der Sinn sein .weise mich nicht ab* oder 
Hs- D) * halte mich mit deiner Antwort nicht hin l* 
ts |.f t -23. jJ}-. sbttl Var. Natürlich ist nicht 

\ j V Zl| lesen (S. 29), sondern z t die Sklavinnen und die 

■ F 

Pferde “: vgl. obendrein l.o t 4 Urtsjl. 

10* 19. Für ,"jS *Jü! y wäre in diesem Zusammen¬ 

hang statt auf Laue auf äoldziber in den .Oriental. Studien 1 SO7 
so *u verweisen gewesen. 

Uo, 9, üLs-lyt Lü i i d. h. „laß uns den Rücken des 

Reittiers riLumeii!* statt der gewöhnlichen Form der Solbstau f- 
forderang mittelst eines intr. Verbs und y (s. B. t>f, 7. vgl. o*, 4 
und dazu Brockelmann, Grandr. II, § 13 b) ist beachtenswert, 
jj (t*Y r 10. Zu vgl. Fischer in dieser Zeit sehr. Bd. 59, 453. 

— Hinter «J muß etwas ausgefallen sein. — 14, Mau braucht 

nicht ein Uy,1j m argümen (S. 34), denn der Nachsatz eines Be¬ 
dingung»? ordersatzes (nicht nur bei Disjunktion) kann ja fehlen, 
wenn er das Verbum des Vordersatzes wiederholen würde, 
w II"», 9. In der Anmerkung über »' -cVla-a hutte auf die Parallele 


ScliuUhtfi, Zu Jln NitfdV Bi&jrupkitn , 
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Ift 1 *, 14 hingewiesao werden sollen T wo mit jjaoj'ät er ^en, 

zartesten Bodfinemilgili&se gpmeiiit sind, 
löl f 13, Qr 4 ' lies ^y 3 (Druckfehler)* 

llv, 23. Es handelt sich da nicht am B0r& 1| 4 ( 8 . 40), sondern 
um jeut außerkanoniscbe Süra, von dar bei Nöldeke, Gesch. d. i 
tjornns 228 f. die Rede ist, 

S1.v T 23, An ÜU^i a * a dessen fam. ja neben auch 

dient, ist doch kein Anstoß in nehmen- Ebensowenig hätte 
das vulgäre Lo^3d t IS geändert werden dürfen, 

\ Vwf 2% ^Atfs Atuapracfa lehnt sieb an das Sprichwort Prov, J0 
l ¥ 155, Nr, 23 an oder liegt diesem rngrandö. 

hf, 2, Ich glaube nicht,, daß hinter by etwas ausgefallen ist, 

sondern verstehe sls , warum Dicht gur!\ — 8. Zu , , . oiäii 


J ifm Jlfi N ÜLaJ vgl, r« t 7. — 24. Vgl Prov* 11, 853, Nr. 30 
mit Sebql 


IS 


\w ¥ 14, «Wenn eine Gesellschaft groß wird, j LiLs 
^ *1 so dauert die Verschwiegenheit nur so lange, bis öffentlich 
davon gesprochen wird** vgh Prov. II, 770, Nr. 75 die bekannte 
Disjunktion statt Unterordnung. 

k. t 18, Siehe Prov, II, 437, Nr, 103, — 28* lies pM, » 

denn Satd b, Öabair hat den Ehrennamen ,-NUSI (oder 

«der mudantische Gdfehrte*, vgl, Mnhassas TI, 118,2—3, 

Hl; 5* Bedeutet ^\ß (vgl die Anmerkung) nicht viel- 

mehr «eine zufGliige* unbewiesen^ Ansicht* ? 

\U T 19, Für ^4 hätte zunächst auf 1fr, 19 verwiesen *i 

werden sollen , sodann auf GIoss, Bal&durT S- 57 (vgl Do*r s, t. 

und Jäqüt 111, 639 r zumal da in dem Zitat aus der Nibfija 
(Anmerk, S, 46) ^Xl in ^—J und J^S in 1 

zu verbessern Ist. 

m, 5. lies «Dreck 1 . 

37 * 


M 
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VH, 10. Die Bemerkung über den maskulinen Gebrauch ^on 
ist irre führend; es ist das ja das gewöhnliche Genas in der 
Bedeutung T Lebensalter lr - 

rHr t 7, nüdS jJ J 0 ; : 5^an bedient sich hier 

a eines bekannten Sprichwortes t ^ Prov. I, V29 r Nr. 27 (auch sonst 
öfter aitiert). 
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Über die langen Vokale in den Zigeunordialekteu. 

Von 

V. Le-änf* 

Im IX. Teile seiner Abhandlung^ ,Cber die Mundarten und 
die Wanderungen der Zigeuner Europas 1 2 ) 1 sagt Fr. Miklosich in 
bezug auf die langen Vokale im Zigeunerischen: »Die Länge der 
Vokale finde ich nur in den von A r *L Pnohmajer und in den 
von Herrn Fr. Müller herausgegebenen Testen durchgängig, aller- & 
dings in vielen Füllen verschieden t bezeichnet. Die Vergleichung 
zeigt, daß ein Zusammenhang dieser Längen mit älteren nicht be¬ 
steht . . . Die Übereinstimmung de* Zigeunerischen mit dem Alt* 
Indischen in einer Anzahl von Formen h% als Werk des Zufalls 
anzuseben*. Derselben Ansicht ist auch Rudolf v. Sowu p welcher ja 
Mikloßieh folgend, behauptet daß solche Längen, welche mit der 
Länge im AJiindiseheu übereinstimmend olä Neubilduögen aaziiseben 
sind 3 ). Den Verlust der uraprünglich langen Vokale erkllrt v. Sowa 
durch Einfluß des Neugriechischen. 

Die Richtigkeit dieser Behauptungen mochten die folgenden 
Anmerkungen prüfen. 

Eine große Schwierigkeit liegt freilich darin, daß üm ganze 
Material bis auf spärliche Reste nicht zuverlässig ist. Einige, be¬ 
sonders ältere, Quellen bezeichnen nämlich keine VokzdlBag*, andere 
Quellen widersprechen sich 3 manch mal ist die Bezeichnung oder das so 
Fehlen der Bewohnung der Vokal länge verdächtig; dabei muß man 
vorsichtigerweise darauf achten, daß man kein Gesetz des betreffen¬ 
den Dialektes verletze, allerdings T wenn ea sich bei neuerlichen 
Beobachtungen herausstellt, daß ein solches Gesetz aufrecht erhalten 
bleiben kann. So behauptet z, B, Rudolf v. Sowa (S. 19), daß in ss 
der böhmischen und slowakischen Mundart in den einsilbigen Wärtern 
die Kßr/*e gegen die Länge in den anderen Mundarten* als eine regel- 
mäßige Vertretung erscheint. Nach Franz Nikolaus Find*'s An¬ 
gabe 1 ) sind hingegen die Quautitatsunterscbiede in der Sprache der 


1} DebkAAhrlfEatv d&r Htj^erlEeliäit ikidiiDi# der W Lu^nnch nit t n, PhiltH 
ioplkbch-biatamcb« Clu», Wien 1390, B*nd 30, 8. ISO. 

2) Di* Mianitart der sloTiklftehvn ÄiEGaarn S. IS, GStÜngen ISST. 

3) *Db Sprache der MiEMnUditiii Eige&tnr*, Mcmains de rM*d4l»l+ 
Imp^rlnlv i|n* Bcfahrn lim Sr. p^nkurgh. Clmue des. 8el(ncw Hutorico-Philo- 
Sojri.jm], Towe V[ll, Vllt* SAH« (tflll). Naw 3, 5* 83 und JüLS.. BA I, S. 43. 
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armenischen Zigeuner gänzlich aufgehoben. Beide Behauptungen 
erscheinen aber fraglich in Anschauung einiger von beiden forschem 
B&Ttist in ihren WortTemiehnisseti angeführten Wörter 1 ). Es wird 
folglich die Aufgabe eines neuen + alle Mundarten umfassenden 
> Wörterbuches und der neuen Grammatik der Zigeunersprache bnupt 
sachlich auch darin bestehen, das Zuverlässige von detn Unzuver- 
lässigen zu scheidtin und manches ^wichtige Material nach Möglich- 
keit auch einer neuerlichen Revision ru nntettiehen. 

Es können »Iso drei Möglichkeiten ein treten: 
u» a) sowohl im Altindischen als auch in mehreren zigeunerischen 
Mundarten waltet die Länge; 

h) im AKindischen waltet ein kurzer, im Zigeunerischen ent¬ 
weder ein kurzer oder ein nach Vereinfachung der Doppel kousonanz 

gedehnter Vokal; , . , 

is c) im AJtindischen waltet die Länge gegenüber der Kürte in den 

meisten Zigeuncrmundnrten. . , 

Die zwei ersten Möglichkeiten bieten keine fach wie ngkmteii 
und brauchen hier nur kurt erwähnt zu werden. Insbesondere die 
zweite ist eine häutige und allgemein hekannte Erscheinung in 

h mittel- und nouindiiscben Sprachen. 

Wenn in einigen, nicht derselben Herkunft ungehörigen Quellen 
die Länge welche mit der Länge im Alt indischen iiberemstimnit, 
überliefert' ist. ist jedenfalls mit ziemlicher Sicherheit anzu¬ 
nehmen . daß die in Frage stehende Länge ursprünglich ist falt 
» indisch oder mittel indisch). Es wird sich vielleicht bet einer neu 
vort-unehmendan Prüfung lierausstellen, daß der betreffende \ öUl 
auch in andere« Dialekten lang ist Wenn infolgedessen m der 
slowakischen Mundart (bei R. v. Sowa, Die Mundart der alov. 
Zigeuner, s. v.), in der böhmischen «bei Puchroayer, Komuni 
so cib s. v.), in der west- und ostdeutschen (bei R. v. Sowa, Wörter* 
huch des Dialektes der deutschen Zigeuner s. ▼.) und in der unga¬ 
rischen Mundart (bei Friedr. Müller, Behkschr. der Kais. Akad. der 
Wissenschaften, PbiL-bist. Classe, Wien 1880, Bd.61), beispjebwmse 
^ kälo * schwarz 1 vor kommt und das lung* mit der hÄngn 
im AHindischeß käla- übereitiBtimoiL so ist sicher anmiiehme n p äaft 
die Lauge ursprünglich ist. Dasselbe, nm nur noch ein oder zwei 
Wörter mmföhreuL, findet man in den Wörtern: dur aitmd* 

där» , pfi&v ,Erde% allind. Mflari-. 

Der ausbutende lange Vokal mehrsilbiger Nomina wird ent- 
«o weder Gekürzt oder fällt gtaxlicb ab. Dies kommt besondere oft 
bei den Femininen vor, welche auf a oder i Buslauten, Dabei ist 
zu beachten, daß das »uslautende « wie in mehreren neuindiseben 
Sprachen gewöhnlich abftUlt, das auslautende > dagegen wie in 
Sindhi und Naipall in der Regel nur gekürzt wird- 

1) 1 >45 für di* btfimiAcba and Mundart von Bu-dulf t + So** 

wird woH rkhüg tetn. 
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ai. jihvä 4 Zunge" , mi. jihbhä , Hindi jibh. Maral M jibJh 
Gujaräil jihvä k BongiJx ji&v&, Kiishonrl dser f Dar du Jtjppj PfinjäM 
jibhh t Zigeunerisch (europäische Mundarten) cibb (cipp) t ab f dp, 
i'\b Y (asiatische Mundarten} j*b t jübb, jiv ,Zuug* T Sprache*. 

ai. rttdrä ,ScbUf% mi. niddfi t Hindi nid, nmd ¥ MarSthi ntd. i 
(nij\ Gujarätl nidrü t Käshmlr! nandar, Dardu mr T ni$ ¥ Paujihl 
nmd ¥ nindr , Sindhi nind t Zigeunerisch (europäische Mundarten] 
lindr t iindra, nmdir .Schlapp 

ai. garbhiiti „ Schwangere*, mi. Hindi gäbAtn^ Mkrä{h l 

ijübhnn, Gojaniti göhhny, Bangäll gübhin (vulgftr tjabnal Panjäba ,q 
iftiitbluiii, Sindhf ffoihinif Zigeunerisch (europäische Mund arten) kalau\ 


khalmi\ khamnx »trächtig*. 

Diese Belege liefen sich leicht vermehren. 

Auch die zweite Möglichkeit n[im]ich t die Vereinfachung der 
Doppelkonsonanz unter gleichzeitiger Ersätzdebcung ist eine in den u 
nomadischen Sprachen allgemein bekannte Erscheinung. Bei den 
neuindischen Sprachen findet im Pacijahl und teilweise auch im SindhI 
keine Vereinfachung statt, im Sind hl hört man bei den Medien noch 
eiüfiü eigentümlichen Laut, welcher annähernd der DüppelkonsönanÄ 
gleichkoiTUTit , im KiishuiTri schreibt man ecIioq einen einfache n ^ 
Konsonanten. Die zigeunerischen Mundarten kommen dem Sindui 
am nächsten, denn, wie die Quellen vermuten lassen^ bürt man in 
einigen Mundarten (besonders in der deutschen Mundart) noch einen 
doppelten Konsonanten * in anderen Dialekten dagegen wird schon 
ein einfacher Konsonant wie im Käshmirl ausgesprochen> in einigen *e 
aber (wie z_ B. in der böhmischen Mundart) ist die Konsonanten - 
gruppe verein facht und der vorangehende Vokal gleichzeitig ersntz.- 
gedehnt, was in der Kegel auch im Hindu BangSll, Marü{hl t Gujarätl 
vorkommt Drei oder vier Belege werden zur Klarlegung dieses 
Prozesses genügen. m 

ai. agnx + Feuer“, mi. aggi, Hindi, MaräthT. Qnjnrätl äg, Emngäli 
a*pm r Ki&buM agun i PanjfrbT agg, Sindht aff*. Zigeunerisch feuro- 
pUischa Mundarten): ag t gag Y gak\ gdg, gäk t gükdi, (asiatische Mund¬ 
arten) ah, ag, aik r egg „Feuer*. 

(Von den neuindisdmti Sprachen schiebt ein g vor das an- 55 
lautende i Kaipill 1 2 3 ) und Kä&binirj*}. 

ftL tunta B Okr A , mi. fcouMfl, Hindi* Marütfai,. GuJ&rltl, Bangätl 
kän f Kifihznlri fcan r Dardu fccm 7 i t PanjäbT ktmn y ßindhi kanu> 

Zigeunerisch (europäische Mundarten) kan, kann, gönn (Liebich Ä i 
führt die Redewendung dam. »gehorchen* an, womit man in \o 

Hindi kün d&nä „gehorchen" vergleichen kann), kün f künn, (asia¬ 
tische Mundarten) Aon» rjan t Man, kmn »Ohr*. 

1) YjcL O, Qrtencin; »Spedinen of th« Kt« m Nhipill Lwgnt^ 1 , 
SSDMQ., Bü, 61 (1S07J. S, äflü, 

2) V(jL <5- üriersaiii *A Mviufcl of Lfoo Ki-hinln Lanfa«ge", Oxford 

mi. S. IB h (Änivlgc d«4 Hactvrs a. &7, S. $"l.) 

3) ULb Zij^nDor in \hmm und ihrer Spriftfl TT + LcSpilg iSflS i. t. 
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aL müt&fti t Fisch*, mL macchu, Hindi mäch} r twacÄii, GujarätT 
märMtr BoDgäli mach, Dardu Tnarh Paiy&bl tnactih, Sind hl tfWJCÄii, 
Zigeunerisch (europäische Mundarten) maco t PiätfO, mäjo f (asiatische 
Mundarten) ma^o f mäm i, mece f 77?ac*, ttum r manlav (armenisch) 
ft „Fisch*. 

bL ä irpa .Schlang#* s mL aappa, Hindi Marätbl, GujarttL 

BangälT $up T l'anjäbl &app y Sindhl sap m, Zigeunerisch (europäische 
Mundarten) sopp, $ap t sap ,(asiatische Mundarten) j ap, snnp „SchlangeV 

Es ist also aus dem zigeunerischen Wortschatz ersieh Üicb, daß 
io auch die alte Zigeunersprache ebenso wie lindere nenindische Sprachen, 

_ allerdings nur teilweise, denn einige Konsonautengnippen sind 

geblieben — durch das Medium udttelindischer Lautlich er Eigen¬ 
tümlichkeiten hindurchgegangen ist t deren charakteristisches Merk¬ 
mal die Ausgleichung der Verschiedenheit verbundener Konsonanten 
n durch Assimilation, erscheint Es ist aber m beachten, daß dies nicht 
alle zigeunerischen Mundarten gleichmäßig trifft Schon B, Fi sc hei*) 
hat es als besondere Eigentümlichkeit der armenischen Mundart 
de* Zigeunerischen Lervorgeboben. daß nur dies# gegenüber dem 
Europäisch-Zigeunerischen Aari* rarf, chast (altind. hasta) eine auf 
te mittei indischer KousonantengTuppe beruhend# Form haih aufweist 
Diese Er&cbelnxmg hat Franz Nikolnus F i n c k tt ) dazu veranlaßt, 
die Sprache der armenischen Zigeuner als sowohl von den euro¬ 
päischen als auch asiatischen Mundarten grundverschieden an Zusehen, 
was man aber nicht billigen kann, Finch übersiebt da alles das- 
£5 [eisige p was die armenische Mundart- mit den anderen Mundarten 
gemein hat und worauf auch schon Emst Ktl h n ioi Journal öf the 
Gjpsy Lore Society (iti Manchester erscheinend), Bund 2, § 71 
hinge wiesen hat. Vielleicht ist die Bemerkung Fi nc k’s so zu ver¬ 
stehen, daß er die armenische Mundart von den anderen nicht 
*q sprachlich , solidem nur zeitlich trennen wollt«. Finck übersah 
aber auch dabei, daß er selbst ein Zeugnis von der Zugehörig- 
keit der armenischen Zigeuner zu den anderen beiden Gruppen 
fthgibt Was nämlich die Zigeuner fest zu einem einheitlichen 
Ganten macht, Ist eben der Name, mit dem sich jeder Zigeuner 
36 selbst nennt. Der europäische Zigeuner nennt sich rom f auch der 
asiatische nennt sich lo» i, dom f so nennen sich selbst auch die 
palästinischen Nawar, wie sieh ans dar eben für die Herkunft der 
Zigeuner sehr wichtigen Publikation: „The Languoge öf tha N ft war 
or Zntt th# Nomad Srofthfl öf Palestine 1 von B- A. Stewart Mac allster 
iu ergibt; hm beißt ober auch der armenische Zigeuner, vgl Finck 
a. a. Ö. S. 46, 4ß r fiS. Aus diesem Grunde wird man nun doch zur 
alten Deutung des Wortes rom < ifom&a- trotz P iec hei 's 3 } und 
anderer lebhaftem, Protest zurückkehren müssen. 

|j HaUfign inr Kenntnis der deulfrcW ZigEunor, J lalle 3. 4ö r 

jl l Ö, Ü>. 5# und JÜLS., Hd, 1. S. 40 F. 
ft) Dia llrLcnnt dar Zigeuner (Pviitscbo Rundhchau |0£3, Bd. 30, S. SS&J. 
Küi* cngllieiLfl G bcrittUnng: h|h’-iai 1 Ablmn^limg erwh-Esö JGLS, Ntjw Ser., H-U 2, 
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Schließlich gibt es iß der Zigeunersprache eine Reihe von 
Wörtern, in denen die Kürze der Länge im x-Utind Sachen gegenüber» 
steht Diese Diskrepanz wird anffttUiger, wenn dem Vokale solche 
Kotisonanlengrtippen folgen, welche der Im Mittel indischen üblichen 
Assimilation niehL unterlagen, z. ß r die Konsonanteognlppen $t oder tr, *, 
die im Zigeunerischen wie in den Kähr-Dialekten unverändert bleiben. 

ai. o$tha »Lippe*, mi. ottha, uffha t h uff ha, Hindi ön#A t Maräth! 
oß f eni)^ Gojaräil otA r hofft, hot, Dardu u$t, Ponjäbi hofh. Käshrniri 
mithf Zigeunerisch mt#t fn Arisch lautet das Wort jedoch ösf) »Lippe*. 

ai. kä$tha »Holz*, mi katfhu, Hindi, Marüthf, GujarätT, Bangili ie 
tdÄ, Zigeunerisch (europäische- Mundarten) (asiatische Mund¬ 

arten) ka$t, Juixt »Holz*. 

ni. dfrgha »lang 1 , inL diggfta, dtha , digha t Zigeunerisch 
(asiatische Mundarten) dirya , lang * . 

aL rtitiirixu , Flöißch*, ml mautm* Hindi 1 Marfilhl t GujarätS is 
irtOitj wänw, PanjäbT mü$ f Sindiü maku, mümtfu, Zigeunerisch 
(europäische Mundarten) mas f masü, (asiatische Mundarten) masi t 
ma&ih »Fleisch - . 

Dan kumn Vokal in dieser Stellung erklärt man durch das 
mit Lei indische Quantitatsgesetz: keine Silbe darf, vom Vokal an tu 
gerechnet s mehr als drei Moren ns essen. Dieses Gesetz trifft nur 
diejenigen langen Vokale, welche vor dop ursprünglichen Konsonanten- 
gruppe stehen und nicht etwa jene Längen, die vor neu entstandenen 
Konsonanten gruppen stehen. Falls sich dieses Gesetz auf Grund 
zuverlässigen Malen als als solches bewährt, spricht das europäisch- ^ 
zigeunerische Adjektivutn pümo »weiß*, das mit dem alt indischen 
pürniii zusammen hingt, nicht dagegen, da die Lange erst nach trüg* 
licht durch das nach folge ade r hervorgerLifen, entstanden ist* Daß 
das folgende r dm vorangehenden Vokal verlängert t bezeugt für 
die böhmische und slovak Ische Mundart R, v r Snwa (.Die Mund- 
art der slov. Zigeuner*, 8, 19). Auf die ursprüngliche Kürze weisen 
auch die asiatischen Mundarten hin, besonders das «Arische pnara 
* weiß 4 (vgl M sealist er *The Langtlage of the Nawnr 1 .. - s, v,), 
lai Zigeunerischen im Allgemeinem und besonders in der Nürepracbe 
kommt die Lautversetzung {p&ndu > pwro pamo oder pttarQ) as 
sehr oft vor, vgl z, B, das nArische urp »Silber 1 (aL rüpa). oder 
das europäisch-zigeunerische uudar ,Tiire% statt duvar (ai. duiira). 

In dem oben erwähnten nüriseben ö$t kann das e nachträglich ver* 
lungert sein, wie es auch im nürischen dünda „Zahni (ai. danta) 
tatsächlich der Fall ist, 40 

Die Feststellung dieser Erscheinung in der Zigeunersprache 
beleuchtet zugleich die Reihenfolge der lautlichen Prozesse im 
Mitte Undischem Es wird dadurch bewiesen r daß im Mittelm decken 

ia0a. S, 2S2 — 320, D£mü|tE«h Eit dlB DduEu^ dei Wort« rom r«n A. Th. 

8 i « e \ *1 t r J ÖLS., IUI. 3, S T 9S C t wükhcr tjropiüichen L“ r*p rn d r d im* Wärtai 
vmtUHEat, 
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zuerst die Vokale gekürzt wurden und dann erst die Verschieden¬ 
heit der Konsonanten durch Assimilation ausgeglichen wurde. Ob 
Äwar dies nur Für einige Eonfionantengruppen bezeugt ist* kann matt 
doch voraussetzen, daß das Gesetz allgemein galt, 

& Ferner ist durch die Kürzung der langen Seblußsilbe auch der 
Akkusativ-Plural der altindisehen a -StUmme zu erklären p welcher im 
Europäisch -zigeunerischen die Endung -en n in den asiatischen Mund¬ 
arten die Endung -an anfweist. Wie Lm Akkusativ-Singular (euro* 
püisch-zig. -er, asiati&ch-zig. -os) ein Hest der alten Form erhalten 
,o erscheint, — von den ötumdiseben Sprachen hat die verwandte Form 
Marlthl und Käshmlrl erhalten — so steckt iru Akk. Flur. ein 
organisches Überbleibsel der wltindischen Endung -E*i P welche schon 
im Mittel indischen verkürzt erscheint (vgl. Fische! h Grammatik der 
Prikritsprscheu, S. 73> a und Üm kurze a ging in den europäischen 
is Mundarten ins e (vgl. Miklosicb *über die Mundarten L IX , 
S + ISO) in dem asiatischen in a über. 

Bei dieser Gelegenheit möchte ich noch eine auffallende Ähn¬ 
lichkeit der Zigeunersprache mit den neu indischen Sprachen berühren, 
welche mein es Wissens noch nicht betont wurde. Die mittel Indischen 
to lautlichen Prozesse haben bekanntlich bewirkt, daß auch das Ge- 
schlecht eine Änderung erfahren but r Maral hl und Gujaräti hoben 
noch die ursprüngliche Einteilung in drei Geschlechter behallen, 
BaugÄll unterscheidet eigentlich kein Geschlecht. Hindi f Fanjabf, 
Sindhl Kashmlrl nnd Naipäll unterscbEiden nur das männliche und 
ss das weibliche Geschlecht. Dieser nordwestlichen Gruppe reiht sich 
auch die Zigeunersprache an P indem sie öttffal lenderweise in bezug 
auf di« Änderung des Geschlechtes mit derselbfin übereinstSmiut. 
Ich will die zahlreichen Neutra, die zu Maskulinen geworden sind 1 
übergehen und erwähne nur zwei Substantiv^ die sowohl in der ge* 
?n nannten Sprachen gruppe als auch in den Zigeunermundarten Feminina 
geworden sind: 

Maskulinum wird Femininum: 

ai. agni in. , Feuer“ h mi. fl ggi m., Maräthü GujamtT rig f„ 
Hindi üg f., Panjäbi agtj t t Sindht ägi fl, Köshmirl agm ru., 
15. Zigeunerisch ag, ak r gak f. * Feuer", 

Neutrum wird Femininum: 

ai. a fc/ti u. »Auge 1 , mi. &cchi n. oder f. 1 ), Marä|bl oftpt n, T 
Gujaräti finkh f , Hindi änk t f Faojlhl akkh f., SindhI akhi i f 
KisbmTrI acüM f., Zigeunerisch oA(A) r yakji) f. p Augo*. 

], Vgl Piichil, w Grift: ts*ük d*r PrJÜtritaprieheD", S. 245. & 3ö8. 
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Von 

Wolf Wilhelm Grafea Bmodle&ln* 

L Der Name Adonis. 

In meiner Monographie , Adonis und Esnuin 4 (1911) 1 ) habe 
ich die Annahme, daß "Aömvis ein griechisch« Name sei, nur kur/ 
erwähnt (S. 363f), Dum m l er als ihren Vertreter nennend. Ich 
bin darauf nicht weiter eingegangen in der Meinung, daü die Dar^ & 
Stellung meines Huches ausreichend ein trete fOr die Ableitung des 
Kamen» ?on dem phöiiiiischen Wort ptf Jlerr% das zweifellos adon 
ausgesprochen wurde*). Jetzt veranlaßt mich eine Rechtfertigung 
dar Hcrleitung des Namens aus dem Griechischen *on P. Kretschmer 
(Mythische Namen. 4. Adonis, Glütta Baud VÜ t Heft 1 1 191^10 
g 29—39) auf die Frage zurückzukQinmen, weil hier die Behauptung 
griechischer Herkunft Viel eingehender, als es bis dahin geschehen 
war. entwickelt und begründet wird. 

Die Frage nach der Ableitung des Namens äst für die An¬ 
schauung Ton der Entwicklung der Gottesvoistelluag nicht ohne Be- is 
deulung, weniger für die von ihrer Entstehungn Keinesfalls kann es 
sich um einen griechischen Gott handeln, sondern \orstellung und 
Kult müssen irgendwie uichtgriecbisch und vorgriec bisch sein. Das 
ist auch Kretschmer 1 » Meinung. Nach seiner Annahme ist dom 
Gott nachmals ein griechischer Nana« beigelegt worden. Ebenso wäre to 
Herkunft des Namens aus phönmschom adon fiir sich allein noch 
nicht beweisend für Entstehung der tiöttesvorstellung auf semitischoni 
Boden. 


1 ) leb litisre mit AE. 

$) FEr dtn AiMpwhe komm* ircnJekii in Rtlffct&t die d« enUpreCbeft- 
d«a hnbrtlMbtn Wort» ädun* Direkt Uwup ins fBr FfeMlkefc* 

Art Vokil der i Willen Silbe durch die Form iiwu, <fönm bd Floate* (*, bellet 
untenK FÜf Bin « der «Fftm äitbv uütaeheiden klduattul» PencmaniLunin 
Esn Allen T«»tB.ment, wie Adenlfedtk, and besonders dor Sita* dn» 

Küidfp von Ai** In deei Anarnibn^a, ebsnw pbntsiiiicbc S*nM?n in »Mfrittb™ 
ÜfiwbiftjurkiLndon, die du GouhdiiepUhelon enthalten < i. B. iidtfflV- 

ÄaW {AE. «7h 
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Kretschmer (8. 33 ff.) nimmt für den tarnen des Gottes 
die aspirierte Ausspruch# "Adou*i£ als die ursprüngliche und korrekte 
oh. Er leitet sie ab von dein durch Fulgentios bezeugten üMv 
t> i&tinwtaa* (S. 36) und findet darin eine Bezeichnung des Wesens 
ries Gottes. 

Gegen die sprach liehe Möglichkeit dieser Etymologie ist — 
soviel ich als ein auf diese Et G einet nicht Berufener urteilen 
darf — nichts ein zu wenden. Jedenfalls WÄre T wenn die Aussprache 
i 9 HadonLs die ursprüngliche sein sollte t die Ableitung des Namens 
von phönizbebem nt.hw ausgeschlossen; denn es kann keinen] Zweifel 
unterliegen t daß die Griechen phünizisches Alcpb t dessen Namen sie 
ohne Aspiration Alpha Aussprachen, überhaupt ohne Aspiration 
hörten. 

äs Kretschmer (8.33) führt für die Ursprünglichkeit der Aus¬ 
sprache Hftdoois an, daß Arisiarch sie vertritt und in solchen Dingen 
zuverbissig sei, Es lasse sich deshalb nicht mm&hnien 1 daß er uni 
seiner Etymologie rrrtgö vd ifdw willen den Namen aspiriert hätte. 
Gewiß ist nun aus der Darstellung des Aristarch zu entnehmen, 
iq daß er eine Überlieferung für die Aussprache kannte. 

Reine Rechtfertigung dieser Ansprache scheint aber zu zeigen, r hüS 
ihm ebenso eine Überlieferung vorlsg, die dtm Namen ohne Aspiration 
anssprach. Daß die Aspiration sich in den Handschriften nur ver- 
einzeli bezeugt Endet (Kretanheuer 33), dagegen die Nichtaspiriert- 
is heit sehr häufig, ist kein Argument gegen die Richtigkeit der 
Aspiriernng. Wichtiger ist, daß im LaU-hi sehen, so viel ich sehe, 
nur die Schreibung Adanifi bezeugt ist und zwar schon bei Cicero, 
Natr d&tr. IJE. 23, 50, und daß bei den Etruskern^ die den Adonis 
aller Wahrscheinlichkeit nach direkt von den Griechen über kamen, 
je nur die Schreibung Ä£wiis k ,ltuni£ vorkommt (AE. 153, i; Sfil p 2) + 
Allerdings könnte wie Kretschmer (S.33f.) an nimmt, die Ans- 
Hprocht 1 uns ursprünglichem *AÜ<üvis entstanden sein in den 

Dialekten s die den /j-Lutit aufgegeben haben. Aus dieser dialek¬ 
tischen Eigentümlichkeit hißt sich aber doch nur erweisen, daß die 
aa Umwandlung möglich war, nicht daß sie wirklich stettgefunden 
hat. Jene 1 Tradition, der Aristarcb sich ansehließt, konnte ihrerseits 
auf Irrtum beruhen, da die von den «lexaudrinäsoben Grammatikern 
mehrfach vertretene Kombination des Namens mit aÜtiv „gefallen* 
durch den Mythos des Gottes, des Lieblings der Aphrodite und der 
*u Menschen t nahegelegt wurde. Wenn der Goticsname, was jeden' 
falls als eine Möglichkeit anzusehen ist, für die Griechen ein Fremd¬ 
wort wnr p ist auch ohne sprachgeschichtliche Ent wicklnng und ohne be¬ 
stimmte Tendenz das Aufkommen einer unrichtigen Aussprache 
nicht, unschwer zu begreifen, also auch das der Aussprache mit 
is Aspiration als cinor unrichtigen. Ein analoger Fall liegt tatsäch¬ 
lich vor iu dem gelegentlich von der Septuaginta gebrauchlen 
statt kßpami (Kretschmer 34). 


Üa*uih*rn t Atkmüi. 




Mit der Trudiüon für die aspirierte oder nEch (aspirierte Aus¬ 
sprache itebt es meines Erachtens so, daß aus ihr die Frage noch 
der Herkunft des Namens nicht entschieden werden kann. 

Auf die andern Einwendungen, die Kretschmer gegfm die 
Ableitung aus phöriizjsebem üdm erhebt h komme ich weiterhin s 
au sprechen. Wenn ich zunächst eingeho auf seine Konstruktion 
dar Geschichte der Gottes Vorstellung und des Namens r sc muß ich 
mir dabei erlauben. aus meinen) Buche zu wiederhol«ti und auf 
das dort gesammelte Material zu verweisen; ich habe heute kein 
anderes als das dort ruitgeteitte und kann es nur in anderer Zu- iq 
yimnienstöllung nur Geltung bringen mit Bezug auf die erhobene 
Einsprache. 

Kretschmer denkt an Herkunft der GottesvorffteUung und 
des Kultus Von der # vorsemitischen und vürgriechischen klein asia¬ 
tischen Bevölkerung, die für das nördliche Syrien wie für Kypros ss 
Bovunehnicn (8. ttSj. Den ^vieluamigcu Heros*, dem der uns 
n]H Adonisdienst bekannte Kult galt h hätten die cyprlscbcn Griechen 
in ibre-r Sprache "Aütovts genannt iS. 1(9). — Ist der Ursprung der 
Gott es Vorstellung in Kleinoden zu suchen r so wird an einen Zu¬ 
sammenhang ruit dem dem Adonis Ähnlichen pbrygisehen Altis zu *g 
denken sein f'vgl. Kretschmer 88). 

Als Hauptsitze des Adonisdienstes Sind uni: durch viele und 
im anfechtbare Zeugnisse Cypern und in Phtinizien RybtüS und der 
Libanon-Ort Aphaka bekannt (AE, 71 ff.; 81 ff.). Seit wann er in 
Fbüniden heimisch war, wissen wir aus direkten Zeugnissen nicht, « 
^V p ir kennen den Adonis nur aus griechischer Überlieferung. Seine 
ill teste Bezeugung findet sich bei B&ppho, Darüber hinaus lassen 
sich nur durch Kombinationen Vermutungen über da& Vorhandensein 
der Gottes Vorstellung auf ph#n irischem Boden anfstellen (vgl. Ver* 
suche dazu AE. 87 ff.). Ein Zn summen bong des Adonis von Byblos so 
mit dem von Cypem ist vielfach bezeugt Die mythische Form, 
in der er zur Geltung gebracht wird, laßt sich ebensogut da hin 
verstehn, daß der Gott von Cypem nach Dybios gekommen war 
als umgekehrt. Für die Beurteilung des Weges seiner Verbreitung 
karrn die Frage, ob oder in welchem Umfang phön(zische Siedelungen 5 i 
ftüf Cypern bestenden haben , ganz nusscheiden. Die Ge rn einsam - 
keiten zwischen Cypern und Fhflnizie'n sind durchaus nicht nur aus 
Phftnmen ubmldten, wie man früher an nehmen konnte p sondern 
entstammen wechselseitigem Einfluß T und die neuen Entdeckungen 
auf Cvperu haben uns belehrt p daß sie in weitem Umfang von 40 
Cypern aasgrogen. 

Notwendigerweise muß aber, wenn der byblische Adonis aus 
Cypem oder über Cypem aus Kleinasien kam, auch für den sumerisch- 
babylonischen Tnmmnzkult in der Form, wie er uns in den babylo- 
nisch-assyrisehen Klageliedern um TammUS! entgegentritt, dieselbe 
Herkunft angeuommeo werden. K ratsch mar spricht sich darüber 
nicht aus. Er erwähnt S. S8 mir, daß Tammtiz von mir als mit 
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dem Adonis zwar verwandt, aber nicht als mit ihm identisch un¬ 
gesehen werde. 

Die Frage nach der Herkunft des Gottesit&mens ht 

unter allen Umstünden mit der andern nach den geschichtlichen 
& Zusammenhängen der Vorsteilung von dem damit bezeichnten Gott 
aufs engste verbunden. Da Kretächmer aufgeht von dem nicht 
bestreitbaren Zusanmienbang des bjMiscbeil Adonis mit Cjpefö, 
so ist der daneben bestehende mit dem babylonischen Tajumtrz p den 
er unberücksichtigt läßt, zunächst ins Auge zu fassen. 

ie 2. 

Die Zurückhaltung des Urteils über das Verhältnis des Adonis 
au dem Tammuz bei Kretschmer klingt wie Skepsis. Unglück- 
lichorwaisc bähen seit Origen es eine Reihe von Kirchenlehrern 
den Tammuz, den sie aus dem Alton Testament {Bz. S, 14} und 
aus der syrischen Überlieferung kannten p für identisch mit Adonis 
erklärt (AE. 94 ff.). Solche Identifizierungen der alten Theologen auf 
religionsgescb ich tl Schein Gebiet beruhen in der Hege! auf Theorien, 
die sie willkürlich gebildet oder übernommen haben. So konnte die 
Glcicbseti/Ung des Adonis mit Tnmtnuz bei Origcnes und sc inen 
io Xachfotgern den Altern wertlos erscheinen und hat bei ihnen geradezu 
zu einer Diskreditierung der Anschauung von einem bestehenden 
Zusammenhang geführt. Seit wir aber den Tamm uz aus der für 
ihn überaus reichhaltigen babylonisch-assyrischen Literatur kennen, 
kann nicht daran gez weife It werden, daß die Kirchenlehrer in 
is jener ülcichsetzung einer alten ihnen durch die Syrer vermittelten 
Tradition gefolgt sind und daß diese Tradition auf geschiehtikheu 
Zusammenhängen der beiden Gottheiten beruht 1 )» Es bandelt sich 
bei d«n Berührungen zwischen Adonis und Taznmuz um mehr als 
bloß die Analogie sterbender Frühüngsgötter a Ji 
nu Welche Bedeutung Tamm uz, dessen Name sumerisch ist, ur¬ 
sprünglich hatte t läßt s!c:b allerdings aus dem bisher vorliegenden 
Material noch nicht mit Deutlichkeit ersehen. Es ist nicht unwahr- 
Rcheinüch, daß eine ältere Auffassung später am nickgetreten ist 
(vgL AE. 102 t I) und daß die Schilderung der zahlreichen Hymnen, 


I) Kur Tradition über Tarn mm auf »jrEichem Hoden ver£lfrLehe j*tzt much 
^Tammai bei duti lIirfinuriL* r Zi>UG, Oß, S, J7I ff r 

.So viel fch i*be H haben 4cb Allo AasTnol-ßpca, die sich mit dem Tuamu 
besrhäfiipt und dabei den AdonLrmjtbm berück ikbtljp haben. für einen ^ 
ckcTil cti tli cIj «-n Zuaammeeiliatij; ku^uprochen, mehrere Adoni* nur all linrn md«ni 
tarnen für duti Tammta* anKnM-beb. Elser dof ersten unter den heutige Kennern 
d« lUvcftiikben ReUgionen, der Pore Li^nn;«» der nicht aa dtn AmjHo- 
lü|:eh jzcliort» biiE, In der Htiue UiblEque, ]tnr T ISIS, S r 119 ineiner Au(^ufan|? 
den Adunlf als einer aclbitähdi^e-a GuitelL, dio mit T*m.mi|.z awar 'verwandt, aber 
nicbl idcntiieh ael p intg^nv p 4a& leb keinen wirklichen Unterschied mdickm 
Tamraua und Adoel* nachgowlofen. hätte außer dem de» N*tü*a» r 
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die an Tnmmuz gerichtet sind oder von ihm handeln, eine jüngere 
Form der Vorstellung von dem Gott repräsentiert. Ln den Hymnen 
bildet er in Epitheten und Mythos eine genaue Parallele za dem 
Adonis (AE, 97 352 E). Die Gemeinsamkeiten dieser Gottes- 

gestalten sind viel mehr ins Detail gehend als ihrer beider Berührungen s 
mit dem ihnen ähnlichen k]eimiüintIschen Attis , so namentlich in 
der Ausgestaltung des Tödesged&chtnLsses und noch mehr in der 
Zeit dieses Gedächtnisses, Die Totenfeier ist hei Attis orgia&tlgcher. 
die Wiederkebrsh öffnung ausgeprägter als in den elegischen, Fast 
gana in Klngo aufgehendeu Formen des T amm us- und Adonis- iq 
dienstes. Dio Totenklage fällt für Tammuz (wenigstens in spälerer 
Zeit) und für Adonis (wie ich nacligewiesen zu haben glaube AE. 121 ff.) 
in den Hochsommer, der Todestag des Attis in den März. 

Der Gott Tammuz ist uns bekannt seit der Zeit des Umkaginn 
von LagaS (Zimmern, Der babylonische Gott Tamüz h Abhftndl. ib 
d, Sachs. Ges, d. Wiss. phüoL-hisf. KL 27, 1909 h S. TlSf ), d. li + 
seit dem Anfang de* dritten Jahrtausends, Die Tammuzlieder aus 
alt babylonischer Zeit erklärt Zimmern (a. &. Ö., S. 723) nach dem 
Sehrifuiiaraktor für spätestens zur Zeit Hammnrnbis niedergeschrieben 
(also um 2100), vielleicht um einige Jahrhunderte früher. Jeden-?u 
falls bis daliin re lebt diejenige Auffassung des Tammui: zurück, 
welche der des Adonis entspricht. 

Es ist nicht undenkbar, wie ich schon AE. 869 f_ ausgesprochen 
habe, daß bereits damals kleinasiatischer Einfluß sich so weit nach 
dem Osten erstreckte, um auf ihn die lins aus den Liedern bekannte ti 
Form des Tammuz zurückzuführen. Als Vermittler wären m denken 
die «Hettiter* nach dem einstweilen wohl nicht unberechtigten Ge¬ 
brauch des Völksnamcns in einem weitern Sinne, -Sichere Anhalts¬ 
punkte für diese Annahme besitzen wir bis jetzt nicht. loh glaube 
doch auch hier darauf hin weisen m müssen, daß sich Berührungen ao 
zwischen dem Tammuz- und Adonbmythas einerseits und dem 
Osirismytbos andererseits linden (AE, 202* 364 £), die in dem Attis- 
mythos keine Parallelen haben. Wenn sie T was kaum zu ver¬ 
kennen ist, mehr sind als bloß* Analogien und wenn sie nicht 
auf späterm Austausch beruhen — was nur für einzelne Gemein- as 
samkeiten des Osiris und speziell des byblichen Adonis wahrschein¬ 
lich ist — so können sie auf ein viel höheres Alter des babylonischen 
Tammuzmythös hin weisen als das aus den babylonisch en Inschriften 
zu entnehmende. Dies hätte Geltung t möchte nun der Ausgangs¬ 
punkt des Mythos in Ägypten oder in Babylonien zu suchen sein, io 
Diese möglichen Zusammenhänge, für die es noch weiterer Auf¬ 
klärung bedarf, haben für die Herkunft des Tammuzmythos insofern 
Wichtigkeit, als, je weiter man ihn zurückdatieren muß, desto 
weniger wahrscheinlich seine Iierübernuhmc aus hlciitasien wird. 

Man mag alle Zusammenhänge beurteilen wie man will^ jeden- cs 
falls ist die Gottesvorstellüng des mit Adonis entweder iden¬ 
tischen oder eher, wie mir scheint, nahe verwandten Tammuz seit 


m 


Ihtudiä*. in T AiiOftü. 


hohem Altertum auf semitischen] Boden bezeugt. Daß sie semitischen 
Lrsprungg sei, läßt sich nicht ersehen und ist von mir auch. früher 
nur als eine \ ermntung neben widern, allerdings als die nach 
meinem Dafürhalten am meisten wahrschein liehe, aufgestcklt worden. 
s Wenn kb dem Satze Kretschmer^ (S, SS) otir mit Modi¬ 
fikationen zu stimmen kunn, daß ,eine große Ähnlichkeit, um nicht 
?.ü sagen Identität, des phlogischen Altis mit dem phgmziseb 
kyp rischen Adonis* bestehe, so ist das nicht als eine bestimmte Ein- 
Wendung gegen ursprünglichen Zusammenhang gerne int Der klein- 
iq asiatische Gott kannte sieb aut babjlüniscb-phöniziscbern Boden 
anders entwickelt Laben als nachmals auf pbrygisebem, Auch den 
Attis kennen wir nicht Ln seiner ursprünglichen Gestalt sondern 
aus den] bis jetzt vorliegenden Material, abgesehen von Erwähnungen 
seines Namens , erst in der Form, die er hei seiner Verpflanzung 
t* nach Rom angenommen batte 1 ), 

Wus gegen die Entstehung der Vorstellung vom Adonis bei 
deo Semiten am ehesten ein zu wenden ist, ist der schon AfLffSfT; 
3dS r 2 ; 384 hervörgehobenn Umstand, daß wir eine dem Adonis 
oder Tainrnuz analoge Gottesgestalt in den uns erhaltenen Resten 
»a| (arabischen und alt hebräischen Natu rd Lenstes nicht nach weisen 
könnt -31 und daß mm Sülche Gestalt in den Gotteblghff der Araber 
und Hebräer, und zwar gerade in seine älteste Form, soweit wir 
sie zu rekonstruieren in der Lage sind, nicht recht hineiopaßL 
Die Hebräer und ähnlich auch die Araber scheinen von ihren Ad- 
n Bingen au die Gottheit zu erhaben und m streng, dem Lehen in 
der Natur, besonders in der Vegetation, zu sehr abge wandt auf¬ 
gefaßt zu haben, als daß in ihrem Glauben für einen Gott der 
erwachen den und ersterbenden Frühlings weit Raum gewesen wäre. 
Gegen dies Bedenken läßt sich ein wenden, daß sowohl Adonis als 
30 der Tanuim* der Hymnen nicht zu den böhern Gütlern gehören, 
daß sie überhaupt nicht eigentliche Götter sind p sondern einer Klasse 
niederer Gottheiten ^gesprochen werden müssen, die Bich der der 
Dämonen nähert. Aber jedenfalls! die Gestalten des Adonis und 
anderer verwandter * Vegetationsgötter* Jossen sich nur noch weisen 
ss bei den Nord- und W est&emitem Ich behalte die gewohnte Be- 
Zeichnung als Vegetationsgätter bei, obwohl sie insofern nicht glücklich 


1} Ul* eritvn dttHtJIcbaa ErwffetifiitgiD des Altis (AUcj) findig »iah bei 
Komiker Theopo&piLs und bei Data usthrnpj, Kuh A r JtraaiU» > Artikel 
iTuhih 1 En Kouber^ Lexikon der griK&JiKben u, röntlachaD. M> thoJoui«. Lief. 
70, 1015, 5p. &7) wird in rinnt- tu Itoghaiküi ßaruodoneu h jäher rächt v*f. 
-JlTflnUSchlen .Litanei» wiedcrboEt ein (SoEt A mif-tti erwähnt, in welchem t-r 
den pbr_vp*chen und Bydiitchen Altj» vrni.ucot. Eduard keirh und 

Kalter der Cfaefitar JSI4. S, ISS »prielil ah p vlel]eiuht mdglteh" die Vnnnatun^ 
rtita, rl.-ti der üame d« llnapt^iN^ m den lietülii^hea KVlsakEi] ptftren *od 
A tte» tu tosen hL ürf Hjtxuo Attei tat m%UcBierw^J#® enthalten in 
™ 4 * r fiöiün A^uüi, Amr^AEn { t dio AUr du* Ata*?], h, 

E d u a rd .V| e o t.Z DMÖ. 31. 5. 7 32 im d malhen Arükei „Aiar R «tl% 4 in It nu c k '■ 
KealenejklopSdie £. protaar. Theologie II, ISST, ä. mf. 
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gewählt Jst t als sie nur eine bestimmte Entwätklungsform p mehl 
die Entstehung der Gottesvorrtelhing, von der wir reden, deutlich 
macht. Es handelt sich aber für uns tarn eben die bestimmte Ent- 
wicklnngifom. Die GüttcrgesüriieQ. die sie auf semitischem Boden 
vertreten < sind allem Anschein nach entweder eine selbständige s 
Bildung der Nord- und Westsemiten oder such etwas von ihnen 
ans einer fremde!» Religion Entlehntes. Für eine selbständig* Bildung 
dieser Art ließen sich Ui der von den Südsemiteit vei^hiedsnen 
Gestaltung der Lebensweise bei den Nord- und Westsemiten An 
Irnüpfungspirakte unschwer finden. Die Idee des Lebens T mf der jo 
die Vorstellung der VegatationsgOttet beruht, hat in den babylonischen 
and pbfinui sehen Gott es Vorstellungeneine weit verbreitete Bedeutung 1 1 
Deshalb wird hier das Hervor treten der Lebensidee im allgemeinen 
kaum auf fremdem Einfluß beruhen. Handelt es sich, was trotzdem 
möglich wäre, speziell für den Tamm uz-Adonis um eine Entlehnung, 15 
so kommen immerhin für die Ursprünge, neben bleinasirischer Be¬ 
völkerung, mit Rücksicht auf den sumerischen Namen Tanmiuz sehr 
stark die Sumerer in Betracht, 

VV ir befinden uns hier an den Grenzen unseres derzeitigen 
Wissens, Feststehend ist nur die Verbreitung einer mit geringen so 
Variationen identischen Gottesvorstellung, die durch die Namen 
Tarn must und Adonis repräsentiert wird, über Babylonien, Pfaümzien 
und Cypern. 

Eine Beantwortung dar Frage, wie der Name ^fdtüvif zu er- 
klären ist p IIßt sich versuchen auch ohne eine sichere Kenntnis *6 
über die Herkunft der Gottes Vorstellung. Es war nur zunächst 
auch für die Beurteilung dos Namens zu konstatieren, daß die ftir 
die Phönizier bezeugte Gottes Vorstellung in irgendwelchem Zu- 
samrccnhatig steht mit einer unter einem andern Namen bekannten 
babylonischen. Der Gott kann auf ph5nmacht !hl Buden einen selb- 30 
ständigen Namen erhalten haben, wenn er hier von jeher einheimisch 
und ebenso wenn er importiert war. Da es nun das vielfach be¬ 
zeugte und weit verbreitete pbftoizische Wort vr$. adm gibt, so 
läßt sich die Frage t cb der Nnme den die Griechen für 

den bet den Phöniziern verehrten Gott gebrauchen, mit diesem Worte sa 
zusammenhüflgt } unter allen Umständen nicht umgehn. Gleichheit 
der Laute kann natürlich ln diesem Falte trüget wie sie es in 
vielen andern getan hat. Erst wenn der pbüni zische Ursprung des 
Namens sich wirklich als möglich erkennen laßt, kann gefragt 
werden p ob in die uns bekannte Verbreitung der CküttesvorsteSlong w 
und ebenso in die Verbreitung des Namens m A6otvig ein phönizischer 
oder aber ein griechischer Ursprung des Namens besser hinein paßt. 


1) F* k«mml dtw in d*r Iltern tirtylpnEiebvn R#ii e füh hrtg^cr* daitlfch 
diriü mm Ata^fnpk, difi Lcbpnv|fear und L*hnnpki-Jia t tlLen GotOrri 

und jirletfriu I ieli »uch tuf «icfi unEH^rdaal« QquhvSt (lt^rf dhti 1 «. | ] r i n£i 

Xhürkfit^jj-cbL- Symbüllk tflis, S. 13S. 

ZMlUchrift dar D. 31. G. Bd. 7Ü (Hlft. 2g 
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Wen,, der Käme "ASane aus pbßnizisclwm whn „Herr* ent- 
standen ist, so handelt es sieh dabei uni ein allgemeines Gottheits- 
epithelon, das entweder schon hei den Phöniziern als Eigenname 
* des besonder« Gottes angewandt oder auch erst von den Griechen 
so anfgefaßt worden wlire. Inscbrifüicb kommt ein Gott mit dem 
Eigennamen "ät nicht vor. Die Syrer, die den Gott von Byblos 
bald Jja»L (amüzä, bald addnjä oder 3 &J 0 ad&nis nennen 

(AE. 97), werden in der Angabe des zweiten Namens, wohl nicht 
10 nur im Gebrauch seiner einen zweifellos griechischen Form addnis, 
von den Griecban abhängig soin. 

Der Gedanke an die Herkunft des Namens "Aivnfi$ aus phöniriscb- 
hebr Bische m adon ,Hert* liegt trotzdem nahe, da wir dies A\ ort 
als ein vielgebrauchtes Epitheton phüniziscber Götter kennen (AE. 
is65fF.), da sich die Endung 15 entweder ganz nls griechische Hinzu- 
fügiwg (wie in dem Namen htar Göttin von Byblos Baalti g für 
nhsi, fafaiat) oder eher (ich komme darauf zurück) du.? < aus der 
Anrede mit <tdo~n£ ,mein Herr* erkläre^ läßt, da endlich der Oett 
Adonis mit den Kultusorten Byblos und Apliaka eng v er wachsen, 
» Aphaka uns geradezu durch nichts anderes bekannt ist als dadurch, 
daß es bis lq späte Zeiten ein Mittelpunkt der Verehrung des Adonis 
und der überall mit ihm verbundenen .Aphrodite* war. Als 
kanusn frisches Gottheitscpiilicton ist uns das Wort adon nicht etwa 
nur durch die verhältnismäßig jungen phöniäschab Inschriften be- 
» kan nt sondern auch aus sehr alten Personennamen im Alten Testament 
wie dem des Adoni^dok von Jerusalem (Jos. 10, 1.3), und der 
kaiuHitiäische Eigenname Adunn in den Amanrnbriefeu lltßt sich 
nur verstehn ais ein Hypokoristikon , das ein Gottheitsepitheton 
repräsentiert (AE. G7 f.}, ’ Daß die Griechen den Adonis oder seinen 
3 « Kult, obgleich sie ihn gewiß direkt oder indirekt aus Cypera kennen 
lernten , trotzdem häufig als .assyrisch*, d. h. syrisch- bezeiclmen 
(AE. 74: 83ff.), spricht sehr dafür, daß ihnen Syrien, das in ihrer 
Beuennungsweise PhSnirien omschloß, als die eigentliche Heimat 
dieses Kultus galt. Die Tradition, daß Adonis ein Sohn des Phoinuc 
is war, wird Ijei deu Griechen auf Hesiod zurttckgeführt (AL 83 f.) 
und hat Beachtung zu beanspruchen neben der andern, daß er ein 
Sohn des Kinyras auf Cypern war. Überdies kann Kinyraa ein 
Mmitisflher Name SQSti, 

Gegen Herkunft des Namens 'Aäiavii von Wen wird von 
4 g Kretschmer (S. 32 f neben der schon oben besprochenen andern 
Auapmcbo 'Utwts die Kürze des 0 ein ge wendet, da doch das e» 
von hebräischem fl«, adv» lang sei. Aber beim Hinzutritt des 
Suffixes wird, wie Kretschmer zu bemerken nicht unterlaßt, 
das a im Hehräischen kurz: iidäni .mein Herr*. Dieser Form 
43 scheint r Aivivt$ mit kurzem a zu entsprechen, Stand hier die Aus¬ 
sprache fest, so konnte sie von den Griechen auch für die von 


t?tm<UrMin r Adonis, 
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Ihnen daneben gebrauchte kürzere Form des G®tl«smimens *4ä&v 
beibehalton werden. Aus der Sachlage ließe sich etwa folgern, 
daß die Griechen das Wort, das sie als einen Eigen na men des Gottes 
ansaben t in der Form adom überkamen und das seltener gebrauchte 
kürzere erst ihrerseits bildeten. Aber wir wissen überhaupt s 

nicht, ob auch im Ph&pldscben -ptt wirklich mit langem a gesprochen 
wurde. Hebräisches üd&t 1 laßt sich entstanden denken aus Ursprünge 
liebem ddim (vgl Öls hause n s Hebräische Sprache, S. 326) Die 
iiltere Form konnte sich in der phßnizischen Aussprache erhalten 
haben, überdies konnte auch hebräisches jnij äddn von Fremden lo 
leicht als itdön gehört werden, weil es den Ton auf der zweiten 
Silbe hat. Im PhGniziguhcn ist der Vokal der ersten Silbe von 
■^st juiiu Herr* so flüchtig gewesen, daß diese Silbe nach dem 
Zeugnis des Plautus, der isn Poemilos V, 2, 998. 1001 die Anrede 
donm und dont gebraucht, in der volgtiren Sprache der Panier es 
ganz verschwand > vgl. den Wegfall des » in karthagischen Inschriften; 

statt li&tb jidern Herrn 1 CIS. 589. 405. Nach allem diesem 
kann ich die Kürze des cs von "d'rJüMj nicht für eine Instanz gegen 
die* Herleitung aus phönMseheao adm Ansehen. 

Auf die Einwendung,, daß der Akzent von "Ainvtf nicht zur 10 
Ableitung aus dein Semitischen st im nie, da hebrifisebes ]i-s T ö£?drc 
den Ton auf der zweiten, hebräisches *:iR r ädöiü ntif der dritten 
Silbe habe (Kretschmer 32), scheint Kretschmer selbst kein 
Gewicht zu legen. Abgesehen davon , daß sme *Gräzisierung des 
Akzents* stattgefunden buben kann* wissen wir gar nichts von der 11 
Akzentuierung im Fhßni zischen, auch von der im Hebräischen nur 
aus sehr spat fixierter Tradition. 

Gewichtiger als die ms der Aussprache entnommene Einwendung 
scheint zu sein die weitere + daß die Bezeichnung „Herr* für den 
Charakter des Adonis nicht passe t da K r etsch rner (S. 31) In w 
zusümmendem Anschluß an meine Darstellung ihn als eine nicht 
zu den großen und gebietenden Göttern gehörende Gestalt nuffußt. 
Das Bedenkt)n beruht aber doch wohl auf einem Mißverstehn der 
Bedeutung oder vielmehr der Hedeututigsstärke des Wortes admi 
itn Hebräischen und Fhflnizischen — in den andern semitischen 35 
Dialekten kommt es nicht vor, in den pkäniiischeu Inschriften nur 
als Gottheitsepitbeton. 

Di* Wort ad&n kommt allerdings im Alten Testament vor 
in »dem erte von # Gebietcr\ und diese Bedeutung ist vieUeudtt 
diu ursprüngliche — die Etymologie des Wortes ist ganz dunkel 40 
Aber es ist doch vorwiegend Bezeichnung nur allgemein des Über- 
gEordneten* Höherstehenden, sei lener des Übergeordneten als des 
Herrschenden. 8 ehr seilen wird es absolut gebraucht. Es kommt 
mit weniges! Ausnahmen nur vor mit IVononaipalrnffiicn oder gefolgt 
von einem Nomeu r das durch das GeneüvverhHllnis oder eine Prfi- 43 
Position damit verbunden ist* um dun Gereich oder die Person zu be¬ 
frei ebnen, auf die sich das Herrsein bezieht. Hier überall Ist üdön im 
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eigentlichsten Sinn ein Verhüllt! isbegriff, bezeichnet den , der über 
etwas anderen oder einem andern steht, nicht den Machthaber an und für 
sieb — eine Bedeutung, die es, wo es alleinstaht, nur in einzelne n 
Füllen durch den Zusammenhang erhält. Vom Menschen gebraucht, 
s steht es im Singular nur zweimal für sich allein (Jer. 22. 18; <14, u), 
und zwar ohne Artikel im Wert eines Titels irgenww ehrender Be¬ 
deutung. Ebenfalls nur selten kommt ödi/ii im Plural ohne einen 
Zusatz vor, zum Teil als eigentlicher Plural (Deut. 10 , 1 1 ; Jea. 26, 14; 
Ps. 186, 8 ), «am Teil mit singnlarischer Bedeutung (1 Kon. 22, 1 1 
io = 2 Cbrou. 18, 16; Mal. 1, 6 ; vgl Jcs. 19, 4, wo zu üdönim ein 
Adjektiv tritt). Wo der Plural Sdönhn singularischen Wert hat, 
kommt ihm nach dem Zusammenhang die Bedeutung »Herr“ zweifel¬ 
los im Simm von .Gebieter* zu, eigentlich wohl als persönlich ge¬ 
brauchtem Abstmktum die Bedeutung .Herrschaft', Jedenfalls 
^drückt dieser Plural, mag man ihn nun definieren r wie man will, 
eine Steigerung des durch das Wort bezeichneten Begriffs aus. 
Er wird Mal. 1, 6 angewandt auf den Herrn dein Knecht gegenüber 
{vgl. Mal. 3,1), andere Jes 19,4 auf einen Herrn, dem Ägypten 
in die Hand gegeben wird, also doch wohl aut einen Autokraten, 
so Nicht ebenso deutlich liegt die Bedeutung .Gebieter* vor all den 
Stellen, wo der Plural in eigentlich plnrulischem Sinne steht, 
des. 26, 13 ist der Begriff des Herrechens nicht notwendig in dem 
Nomen <id<mitn zu finden, aber doch vielleicht in dem zugehörigen 
mehrdeutigen Verbum v:V»a. Aus dem Gebrauch des Plurals mit 
t£, £ingtilUrbedeutung ist zu'ersehen, daß da# Wort d«r Steigerung 
ffihig und vielleicht, daß cs ihrer bedürftig erschien, damit der 
Begriff .Hort* zur vollen Geltung komme. Darin ist begründet, 
daß immer die Plural form steht für den Status construuius mit 
Ausnahme der Gottesbemmnung y~Krt"lH fh« .der Herr der ganzen 
30 Erde*, wo der Genetiv eine Steigerung des Begriffs überflüssig 
erscheinen ließ, und daß ebenso immer die Pluralform der Prono - 
minalsaffiie gebraucht wird außer für die erste Person des Singulars l ). 
Der Sprachgebrauch Itir die erste Person mag daraus zu erklären 
sein, daß es unnatürlich erschien, einen gegenwärtigen Einzelnen 
ss pluraliscb anzureden. Die in der Anrede feststehende Form dt/cfl! 
wurde dann bei behalten, wo man in der dritten Person von dem 
.Herrn* sprach, vielleicht auch zur Unterscheidung von dem immer 
mit dem Suffix des Plurals gebildeten Gottesnamen tidimiij. 

Gelegentlich wird der Plural tidimim einfach mit Pronominal- 
«e Suffixen ohne weitem Zusatz gebraucht , wo mau von dem KHnig 
redet (z. B. 1 Kön. 18 , 24. 27). Hier wird an den König als den 
Gebieter gedacht sein. Aber er wird damit doch nur als der Ge¬ 
bieter in seinem Verhältnis zu dem oder den Redenden beziehungs¬ 
weise zu dem oder den Angeredetan, also zu einzelnen Unter- 


1) Di» «iniige weitere AoMtehine "-pW .Omer Bütt* 1 Stm. IS, iS wlrü 
xu (irbnicra rein io '"'TH. 
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tauen bezeichneL, nicht als der Herrscher schlechthin, Eiemals wird 
von dem König gesprochen als von dem ohne ein Pronominal- 
sufGx, wahrend von dem melck t dem Kßnig, sehr oft und hei 
Ettflhfel mehrfach von dem n&sl\ dem Fürsten s in absolutem Ge- 
brauch des Würdenamens geredet wird. a 

Hq Jahwe gesagt, hat ädon die Bedeutung ^Gebieter 1 in 
der stereotypen Formel *dor iidün der ganzen Erde* und ebenso 
wohl in der nur zweimal (Deut. 10, 17 ; Fs, 136, 3) verkommenden 
Charakterisierung als üdvnä hfriidßnfm »der Herr der Herren 41 . 

In beiden Fallen erhält üd&n seine Färbung durch den Genetiv. Mit iö 
dem Artikel wird der Singular einige Male auf Gott angewandt 
als Titel vor dem darauf folgenden GoUesnamen jahtMÄ. Der Titel 
kann hier den Allherrn bezeichnen , kann aber auch allgemein 
ehrendes Epitheton sein. I p 9. 114, 7 bezieht flieh artikelloses uud 
alleinstehendes ädön, eigennntnartig gebraucht, nuf Jahwe in einer is 
poetischen Anrede an die Erde; es liegt dabei eine Verkürzung 
vor für jenen feststehenden Ausdruck *der üdön der Rinnen Erde* 
Mal. 3, 1 redet Jahwu selbst von sich als p dem üdön* (p-r^r*); er 
bezeichnet sich damit nicht als den allmächtigen Gott sondern im 
Unterschied von dem vorher genannten .13rden*, den er sendet, als 2 ö 
den Herrn gegenüber dem Knecht. Dagegen wird Sir* 1Ü P 7 allein¬ 
stehendes üdvn (-jnsb), zweifellos mit dem Arlikel zu lesen s einfach 
als Gottes Benennung gebraucht (Gott bezeichnend im Gegensatz zu 
den Menschen), wie es in den altem Büchern niemals vorkümmt 
Mit dem Pronominalsuffix der ersten Person des Singulars as 
dagegen wird der Plural von üdim in weiter Verbreitung auf Gott 
angewandt, selten mit andern PronominalsufBxeu. Die Form üdönäj 
kommt nicht nur in der Anrede an Gott und m der Itede von 
Gott mit Beziehung des Suffixes auf den Sprechenden vor P sondern 
auch mit Verwischung der Bedeutung des Suffixes in der Rede 
von Gott im Munde einer Mehrheit oder in erzählender Bericht¬ 
erstattung. Daß. diese Form in später Zeit zutu Ersatz für den 
göttlichen Eigennamen juÄwck wurde, ist überlegtes Auskunftsmittel 
der Schon vor Aussprache jenes sakrosankten Wortes. Jedenfalls 
bezeichnet* tidönüj ursprünglich und so lange das Suffix seifte Be- u 
detüung wahrte, nur den Herrn oder Gebieter des Einzelnen und 
kßiin erst mit Nichtbeachtung des Suffixes lur Bezeichnting des 
Allherrn geworden sein. Es liegt hier eine nur allmlhlich ent¬ 
stand ene Steigerung der Bedeutung vor wie ebenso darin, daß zu¬ 
erst Sirach (c. 10 p 7) hü-adön in absolutem Gebrauch auf Gott 
anwendet In welcher unter den verschieden eft Nüancicrangeft^ die 
fhr den Begriff „Herr* möglich sfrd T der Gottesname ur¬ 

sprünglich aufgefaßt wurde, läßt sich unmittelbar nicht ersehen 
Es ist doch wahrscheinlich ¥ daß sich in den Anfängen das Gefühl 
nicht nur der Ehrerbietung sondern auch der Scheu und Furcht 45 
damit verband. Wenigstens wird es bei Ezechiel der Fall soin, 
bei dem dies* Empfindung Gott gegenüber vorherrscht auf Grund 
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seiner Auffassung von dem Verhältnis des Volkes und des Einzelnen 
iu Gott, die in ihreT Stimmung mehr antik ist als die der äUein 
Propheten, Sein Buch enthält «dön&j seht viel häufiger als irgend 
eine andere allU-st amenlli ehe Schrift, TJa CidiM ein materiell mhalt- 
s loser Verhalt«)iabegriff ist, werden die verschiedenen Zeiten und 
Personen jede ihre besondere Anschauung von der Stellung Jahwes 
i« seinen Verehrern in den GoUesnanaen üdön&j hineingelegt haben 
ebenso wie in tfCtdöi .heilig* ihre besoiidern Gedanken von dem, was 
göttlich oder gottgewollt ist 1 ), Vür eine spezielle Nuance des Be¬ 
rn grifls .Herr*, die in dem Wort adSn von vornherein enthalten wäre, 
darf also in, der Art der Anwendung des tlottesnamens i Idunäj Bin 
Aufschluß nicht gesucht «erden. . 

Im Verkehr der Menschen untereinander ist aam weder im 
Hektischen noch im Phßnizischen Uezeichoung des Volksbernschors, 
is wohl aber im Hebräischen des Gebieters dem Sklaven gegeniil>er, 
z B. Ei, 21.4, Joseph ist nach Gen, 41', 9 .ein ötA n über giuiz 
Ägypten*, aber als Beauftragter des Pharao. Daneben wird das 
Wort mit de» Suffix der ersten Person des Singulars gebraucht 
als Anrede für jeden, dem man höflich begegnen will, Gen, 23, 11.15 
-ü reden die Hettiter den Abraham „ dem gegenüber sie vollständig 
unabhängig sind, an mit Wöni .mein Herr*. Ähnlicher Gebrauch 
ist sehr häufig. Mit den Suffix*» der ersten Person des Singulars 
oder Plurals ist <i<fön oder tidönim höfliche Umschreibung für .du 
oder .er, so auch mit Bezog auf den König, ln eben dieser An¬ 
is wendöng ist phönizisches <*dm aus dem Poennlus des Plautus be- 
könnt, wo die Anrede des Hanno an den Agorastocla in der schon 
erwähnten Form lautet doni , d&nfti p d. l rttfoni. «ifif 

abfraU hl die BezmisbaiiPg als .Herr“ kdlglidi höflich* Piktion 
der rberordnung. Hs wird »munehineii sein, daß dieser Gebreueh 
w des Wortes sich erat allmählich in den Formen des urbanen Ver¬ 
kehrs gebildet bat Er zeigt aber doch, daß von vornherein der 
Begriff der Macht in dem Worte nicht stark zum Ausdruck kam. 

Für den Gebrauch von <tdön liegt es im Hebräischen, um zu- 
snmmcnzufüssen. so, daß damit immer ein Übergeordneter bezeichnt 
jswird, mag «r es nnn wirklich sein oder nur als solcher behandelt 

1) Vielleicht tiefle »ich ur ErelmoTiK der Ih Ihren Greinen voTireff Liehen 
»onugnpbio vue Del »an, Der Ooltpionmn Adonaj 1**® 111 S»«iulit- 

jiehfr KntwtcklwtK mMbk Fttrbuni «Iw Be K rUf» ,Uerr‘ für den * finBflü 
;,rf- r „m ermitteln durch eine Dc.uitaiilernirhL.Jn; Cher den Sinn des Semen* 
„j d*n „„„..Mir 449 (en nub DntmSn S 91) Belegjrtnlleh Im Alten Teitimont. 
Im hellenUthiehen Judentum i.t di« Benennung Hotte* mit *C'fiOi. der Wieder¬ 
um .1« OetMMMW neiiwy und, de« van den SpSUru eben» wirge.prtXLhenen 
- 1 -', j,ihirrb, nicht — » viel Ich »ehe — Autark der Kurtht «der Unter- 
würfe hi-U »bilcrn eher de» Verträum* euf Oail. dar mit xi'ptoj odrr ö XVQior 
mehr pereübllfh beicdchnet -irrt el« mit dem el»«rek«-n 6 tfraf. Au4Ue *e 
der gleichen AulTiwsunS von ÜdOnSj finden «ich »thoti ln den Pialiben (Dal- 
min S. i&). 
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werdet*; daß der so benannte ein Herrschender ist, gebt nur gelegen^ 
lieh aus dem Zusammenhang hervor. 

Phön irische Götter werden niemals mit p«, adon bezeichnet, 
um sie als herrschende m charakterisieren, Als solche heißen sie 

(hebräisches mehk) .König*. Vielleicht auch schließt das s 
häutigere brs, lrtt £ al die Bedeutung .Herrscher“ ein., obgleich es den 
Gott eigentlich als den Besitzer t nämlich als den eines Heiligtums 
oder Bezirks, bezeichnet, Das allgemeiner gebrauchte adan tritt 
zu diesen Ehrenprädikaten als ein weiteres hinzu; „seinem tubm, 
dem Melks rP (d. i, seinem Harm, dem König der Stadt), „nns&rm io 
adtm , dem llelkart , Baal von Tvrns* (mehr Belege für pK als 
Go ttheitsepitheton s, AE, SG). Niemals ist im Phönizischen adtm 
ohne Hinzutritt eines weitern Gottesnamens t so wie wtelek 

(in mpbra, meBfarf, d, L r-“ blc T melk-karC „König der Städte 
oder Vm, direkte oder eigentliche Bezeichnung eines Gottes; iS 

es ist immer nur einer andern Renennnng vorangestellt. Die wenigen 
zusammengesetzten Personen [inmen, in denen &d<m anscheinend 
als eigentlicher Gottesnamü gebraucht wird, z, B. wlon{£}- 

pelei oder ad&nii }-piUef ^uion{i) ist Errettung* oder m adon(i) er¬ 
rettet“ p werden ebenso zu beurteilen sein wie obi „VaU-r* oder *d 
„ mein Vater“, wo es in zusammengesetzten Personenamen im Wert 
eines Gottesnamcns gesetzt ist, z F B. in hebräischem äbi- £ e^er „mein Vater 
ist Hilfe* oder .hat geholfen*; ein Epitheton steht hier an der 
Stelle eines Nimens, Für sich allein kommt auch ri», uii nicht 
als GoUesname vor. Dem Gehrsuch von adon als Gottheitsepithoton n 
itn Phöniziscben entspricht im llcbrfischcn die Anrede an den König 
mit „mein rädfrl, der König“, d. tu „mein Herr König* (1 Kön. 1, 18), 

Es ist so viel wie deutsches .Herr“ neben einem aridem Titelt z, U, 
„der Herr Fürst*, 

Bei dieser Art des Gebrauchs konnte sehr wob) ein Gott, der 
keineswegs als ein besonders m&ditipr vorgestillt wurde, aber doch 
immerhin geehrt werden söllte p als adon bezeichnet werden. Ähn¬ 
lich scheint es zu liegen mit dem Worte mar .Herr*, das die 
Annulier auf die Gottheit an wandten r wie der Name des Gottes 
von Gaza, Mamas .unser Herr“ zeigt; mar ist bei den Syrern ** 
ehrendes Epitheton jede« Heiligen und jedes kirchlichen Würden¬ 
trägern. Wenn Adonis, wie bei den Griechen, so auch bei den Phöni¬ 
ziern eher ein die Menschen erfreuender und von ihnen geliebter 
Dämon als ein eigentlicher Gott war, so konnte er auch bei dieser 
Auffassung mit .Herr* oder „mein Herr* bezeichnet werden. Gerade io 
übermenschliche, aber uutergöttlicbe Wesen ( die man nicht Gott 
nennen wollte oder nicht immer so nennen mochte , scheint man 
gern als „Herren* auch mit ander na Ausdruck bezeichnet zu haben. 
Dar babylonische Tatmnuz, der in den Hymnen überall als jugend¬ 
lich gedacht wird t als .3ohn* t und nicht als zu den herrschenden *3- 
Göttern gehörend, wird in den Hymnen vielfach bezeichnet als „der 
Herr*, sums risch en, umnn i am] assyrisch fit/u (Zimmern, Gotl 
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Tamüz r S. 70Ö), Die altttstnracDtliche Dämonen bene nnmig äidim 
ist vielleicht m erklären nach nrabigcbem sajjid ^Herr kl J, 

Aus dt na griechischen Mßt sich zunächst. nur* je nach¬ 

dem man die Endung i? nla griechischen Zusatz ansieht oder darin 
s iizLä semitische thronemknüsuffii enlhnk^n Hndet, vermuten, (Iah din 
Phönizier den Gott entweder mit cidon oder in der Anrede mit adoni 
he^eichneitn. Auch bei der zweiten Voraussetzung wäre es wahrschein¬ 
lich, daß ui an ihn in der Rede von ihm entsprechend benannte, d h. 
entweder unter Beibehaltung des Suffixes mit adoni oder ohne sie mit 
n> udon. Andere Hinweise auf einen diesen Gott bei den PhÖninern bei- 
gelegten Namen besitzen wir nicht. Es ist wahrscheinlich, dafl nie¬ 
mals eine phöubifiche Inschrift seiner Erwähnung getan hat — zwei 
lateinische aus de-m 1 >l j reich Karthagos (AE. 6S i. | gehören nicht 
hierher —. da es einen eigentUßhcn Kult dieses , Dämons* iu älterer 
is Zeit kaum gab Nur einmal wird in der einen jener holden latei* 
n heben losch riften ein saterdos Adonis erwhhnt. Es wJVre möglich r 
(3aß die Phönizier den babylonischen Namen Finnin m auf den Gott 
an wand len. Die rv rischen Schriftsteller gebrauchen, wie schon ge¬ 
sagt. wirklich für den Adonis von Üyblios den Namen fiimiizti; ober 
i<i sie konnten ihn aus der fiir sie noch lebendigen babylonischen 
Tradition entnehmen und unberechtigter ^Vrisc auf den Gott von 
Jiyblos übertragenAndere haben gemeint, der phönkische GollcS- 

1) Uischrva KlUjirn 8, 5 wird (worauf Frini DeJEtiicb Sn ^un 
Hiob-RuEDia^iiistr, 2. AutL 1S?$ F an c. 5,23 nach Kaiohi ftalim-rtuum gemacht 
ft R tj m^Jrr hU Kaule du» £i*ni Wild gabBrondon Tkri 1 * granauM, Daiiiit 

wird ult^Lbch a*i5n dlo Im Mid-^ch äkjjhrn au Lan 11 , 27 (5n r'G“S. 

1 psiE, rr. üifm *d. J. H. WaSfl 1882 32 i g4R*untA Tierart ”cn ^K. Taten- 
dliriia Tradition will darunter halb in der Erde iteekwodfe YTnldniänieheu ver- 
*crlm i+ r KnMar, ^vltsarnr Vflr»b$Ufcm^a uni3 Brinehfl in dar Mbiiathon und 
rabblniitiim Htfurmtcir, Archiv f. RoliKSkKiswisLwiUMiliaft. XIII. 19IÜ* Ss, Tlilf.). 
.U-ileafali«- Ut «Hu- |,p»rL v>riHi3*b4n tmd hü T- Jatftbn p ilm<'n 

d*s Feldes Ä F da die fWilaotnöß der andern Lfiurt ,StBSa»- doa Feldes* für 
k^lin i'-rlei jmÖt. Gewiß sind mit jenem Namen nicht Tier« Mindern 

SrgendweScbe FeldpeUter pcmeint. Kubier varfllaidit die Knldmtarj dlöu der 
Araber, die (jöj jH JkJ-1 ^Efdkulo* gvdiafit werden. ln 711—“ aehelnt 

aUo wirklich die Anwand-ünp de» Warta» V" 1 ^ »af dlmOhkeha Wmbu voFKulkpen. 
Köhler ß, 75 f B ond Ihm zaMimmend O. ISeer iZoluehr* f, d. altU»taiii«»lL 
WlRtenKhaTt SS T 1915 , S. S 3 f.) wolkn auch Minb $ r 2'i learn rrjfen VI"it 
»mit de» Dbarilvfarten fTtCv ‘'SJB (^XX A ^ 

der Tat Im Züscmmenhaep kauui eita* JvteJts hat, 

Oitcs Schreedsr., Ueber d^n Namen de* Tamüj von Rybiat in di>r 
ATnmrnaiPit, Ori*ntalijtl»cb* Lit*raturseituii(f 1915. &\k 2R1 ff, piaqht nS» Namen 
dev Tim ihm mit dem Tum me» einfach identlflakrten Adani* von Byhliji **- 
funden xd hvbea rtrr?^N; —- der Naco-o einet bahylfiiilaehen LnhthrilUiLij mit deoi 
TÄwmiK» ßLeicbptfibtateji Gotte», Schrööder abdr.?tTi niLsnllch ln einem ürief© 
Ktb-AddL'a von Rvbioa (KL-Am am »‘Tafeln cd, Knndi«>ii H NY 84 ^ Z, 32 f.) ,du 
Eigentum meiD-ea GotLa» Daicn*. Indem 1>: Sn den Zeichen ..Ln . /Aj . Afii ia daa 
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nartie Esmuii (o&nilfl) wäre der einheimische des Adonis der 

Griechen, was ich wegen der Differenzen in den Vorstellungen von 
Adonis und flsmun nicht wahrscheinlich finden kann (AE. 3451F.}, 
Vielleicht bezeichnet* man tim Gott von Hy Idos und Aph&ka nicht 
anders als mit tidan oder auch unter Aufhebung der Pronominal- s 
bedcutung des Suflfces mit udmL Das Fehlen eines wirklichen 
Eigennamens wäre nicht befremdlich , da auch die höhem Göttor 
der Phönizier nur vereinzelt andere Namen gehabt haben neben 
Ehrenpr&dikaton, die zum Eigennamen geworden waren. Es ist dies 
eine bei den Phöniziern und vielleicht auch bei den Arauiäem mehr ic 
als bei den andern semitischen Völkern ausgeprägte Eigentümlich- 
heit, die zuletzt auf der bei allen semitischen Völkern mehr oder 
weniger her vertretenden wesentlich abstrakten Vorstellung von der 
Gottheit als der mächtigen beruht und auf dem eben wegen dieser 
Vorstellung^weise sehr wenig individuell ausgeprägten Charakter ifi 
der einzelnen Götter. Alle jene Ehrenprädikate bezeichnen die 
Gottheit irgendwie als die machtbabende. Ule große Göttin von 
Gebal oder Hyblos — sie ist die Freundin des Adonis, dto von 
den Griechen als Aphrodite, von den Syrern als Belli bezeichnet 
wird — batte keinen andern Namen als bs; rb"n, ba c ala£ gt&at io 
9 Herrin von Gebal% der mächtige Gott von Tyrus keinen andern 
als r-^p hi2, ■melfcürt , König der Stadt\ Das Alte Testament nennt 
einen bestimmten Gott unter dem Namen Tjr? n mohk, richtiger zti 
lesen videk oder nie/A', molk p König*, und in phönirischen Personen¬ 
namen kommt eben dieses m!k im Wort eines Gottesnomens n 

vor. DerMondgolt von llarran heißt in einer aUaramiÜschen Inschrift 
ohne einen eigentlichen Eigennamen einfach pn h», &aW harran 


An eL» ClöiboiiidttflrTnl.rHitiT Miffidlt und detRpauh (last (Hu) tia-mu-m .inaSn« 
Gottheit lüftDlü" 1 . Atipi'-i-hc-n 'Javiiii p lIkÜ Ich äE]bktW«l|ftXi ärgere„ iIöLl JiamiC-Li 
des cial[;erm*.öcn obikupc3i Gutioi iJnmu, du-r bI*L&r m. W. nur in Keilio- 
»chrEfr^n nwf babylonisch-^syrischem Boden gefunden worden lst f nach Hvhl« 
THp&mt xii «Uinkf-n „ HeIja bb bh auf wittere* siirk^ro Kw^Lfpl ne^n. db Ku- 
Lüli - i L! k rLt der V«hbJui!|f dtf* GulU^mLmHTii mit «lm-Oi Pr4]]j'jiinnAiiLirtIi Eil ulutim 
fiomiUidh-hftliylohueli^n Texte.. Atkrdijsjj-i wird eimiLAl in tEnejni iQuitfrijclifn 
Tain nun illerie ['amu genannt ufiirtj/r) dti-mu- mv „mein (Galt) Unnau" f Zimmer n a 
5umeriü;h-hftbylijn]«t]o Tato . Btrictlr dur pbll4l.'h1ltoi. Kl. der KgL 

Sdbhiiftehwti Gei. d. WlfiHtniehi $&. ft- £11). Ibrr Schmeder hat mir psdrsüia- 
Eich freund] Eältit nndi wnEirre Beispiel* für die Yarhlndunff van Geltes mimen 
mit FroBomtimlsuJljtvn äni ü am arisch en DRct^wiHoi] und Tüll IrtignnivrrtQ 
Gründe für dio Annahme datl derselbe AprucbgcbritdCh «-ii-rla Sm Ä^niEfL.£fa-lial]j- 
lonUdbcn bftaland&n bube. Aber cinan dlfuk^n Haleif für dl ein AmdradLiwebc 
ku-ti n o kl] im ?Hvmitit-r|j-]taljvliiiLUL-SL^iL bLehL Freiüeti wird in dim Aitiama- 
hriefen dar Ptisrau hiu-Exr anjgnTadel mU ■ i£a\ irtmsi-itt F rm!ln Snnnen^üti*; 
«tirr dru ht doch insAkrii. «twiLi indcr^i Ali sich 4er ipoumpiLEn« ä ritiuj nicht 
Ertmpen UÜt ¥öh dfilH ApjIeÜÄti V ISIB ia rii«J . S -11n!■ - , da.i riEtÜTUeb mfo 4 cm 
Ff^pdjBiEivHliaftijt Tiirbandcn werden kMLp; p melrLi* StHJitt«*, Wpim I.p^upg and 
c h r ü e d n r *m *lch hmFaihr^n lulltfis, do hätan sla «Ina bEaher fnblnndti 
liLs^hrEfklLehii noeli nloLr für dt* Idcnlitiit des byblisehea Aduhls mit 

TmiibLUi,, aber für alle Dctibilaiäii]^ der V^nlfiSuti^ tdu dem bybU>e!ma Gatt 
durch den bihyEonuclien. 
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.Herr tdü Hama*, der Hauptgott von Tanns auf MUnz&n '-="i 
n n t ÄateZ torz .Herr von W, ein Gott von Gaza Msirn&s 
|Q ^er Herr 1 *. Wenn börste Götter keine eigentlichen Eigennamen 
hallen, so ist das um so weniger auffallend bei einer der niedern 
s Gottheiten, die, ebenso wie die Dämonen, in noch stärkerm Grade 
immer etwas Uuß&vtünliebes gehabt haben werden. 

Daß das griechische jftoif wirklich einem pböniiischen ad&ttt 
entspricht , das als Anrede an den Gott gebraucht wurde und den 
Griechen als sein Name auch außerhalb der Anrede galt, wird in 
io hohem Grade wahrscheinlich gemacht durch die Form des Klagerufs, 
wie sie uns aus dem Adonisdienst auf griechischem Hoden über¬ 
liefert ist. Der Klageruf lautet bei Sappbo: ^ thv "Adtövtv, bei 
Äristüpbanes * a lui 'jfdeariv, bei Biont »7 tov /fdamv (AE, Öl). 
Das entspricht dem Klageruf ji-% ^ 21 , Ad? üdün ,wehe um den 
i* Herrn*, den wir aus Jer 22 t IS;* &4. 5 kennen. Bei Jennui ist 
davon die Redo t daß man diese Klage beim Tode dies Königs 
Jcipkim nicht erheben werde, wohl ober beim Tode de?; Königs 
ZedekiöL Vielleicht geht aus c. 22, IS hervor, daß damit nicht mir 
die Totenklage um einen König bezeichnet werden soll, da hier 
verschiedene Formen eines Klagerufs nebenein ander gestellt werden, 
die sich nicht alle auf den König beziehen können : spricht Jahw e 

von Jojakim, dem Sohne Jos ins, dem König Judaai rann wird nicht um 
ihn klagen K wehe mein Bruder 1 (vgl. 1 Köm lß, BO) und ,weha 
Schwester 1 ; nicht wird man um ihn klagen ,webe Herr — üdon— 
n und wehe seine Herrlichkeit' \ Für einen Zusammenhang der 

Formel mit der des AdonisdSenstes noch wichtiger isl der Text der 
Septuaginta in der Rezension des LuCköti 3 Heg. 13, H cd- de Lagarde 
(ütP Swete c. 13, 24“) f wonach um den jungen Sohn Jerobeams 
der Klageruf ov&l xt'p« erhoben werden soll Es liegt offenbar 
3 ä "Übersetzung au* einein hebräischen Teste vor, da der Grieche, wie 
Sein Zusammenhang zci^t r das xvpis mißverständlich auf Gott bc- 
zogen hat. Der Sohn Jerobeams wird hier bezeichnet nls to 7WKdt%joi\ 
in 1 Kön. t 14, v. 3. 17 als naW »Knabe, Jüngling* und v. 12 als 
jefaj »Kind, Jüngling*. Men beachte, daß hier ein Kind oder Jüng- 
& lingp kein König, als d. i. ®dön t gilt. Ebensogut konnte 

die Klage hqf ad&n sich auf einen jugendlichen Gott beziehen, der 
keine« Anspruch auf eine herrschende Stellung hatte. Da wir dia 
hebräische Totenklage hvj tidon, ovul wqi* nur für Könige und 
einen königlichen Prinzen belogen können, so mag sio ansschLießlich 
io auf Könige und Prinzen angewandt worden sein : aber auch Adonis 
erscheint im Mythos als ein KÖuigSMfcm Der Klageruf ist in den 
aUtestimientlichen Stellen schwerlich aus einem heidnischen KuIt¬ 
hmuch entnommen, konnte aber auf einen gestorbenen Gott besonders 
passend angewandt werden , weil ewirtt ein gewöhnliches Epitheton 
4 ä der Götter war. ln Verbindung hiermit macht die Klage der 
Adonisn es sehr wahrscheinlich, daß der Gott bei den Phöniziern 
auch sonst als adm bezeichnet wurde. 
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Die Endung tv in n* rür Tfdövtv würe unter unsem Voraus - 
setznngeu entweder nie ein Zusatz der Griechen aufzufftssen oder 
dahin zn verstehn , daß der Klageruf um den Gott nicht lautete, 
wie der aUtestAüienÜicba, ho] ad&n sondern hoj ctdont. Yorzuzieben 
ist die zweite Annahme ; denn die Form mit dem Suffix „ ■ana, 5 
adoni kommt als Gottesepithcton mehrfach vor T nltmlieb in kanaa^ 
n ruschen Personennamen des Alten Testaments wie Adönisedetp 
wohl «der Gott $edet> ist mein Herr 11 ! nnd in phSniziscbcn Kamen 
assyrischer Geschäfts-Urkunden wie Äd&nt*&CiaI «Baal ist mein Herr* 
(AEL C7) t ). Auch in anderer Weise wird das Epitheton pat vej:- io 
bunden mit Bezeichnungen der per$5n lieben Zugehörigkeit, so in 
in schriftlichen Weihungen au Melkart mit mpbttb ^b rs pBb 
\Iaadaft aff H le-melkaTfj »dem Herrn, der mir, dem Melk&rt% 
d. k meinem Herrn MelWt, und i2£ i» nnpbtob {ü-adonemi 
le-meBfart ba'at por) „unserm Herrn, dem MeJkart, dem Baal von 
Tyrits* (AE, 1)6), Besonders sprächt für die Form adm * der Um¬ 
stand h daß bei den Hebräern in der analogen Benennung Jahwes 
mit iidönüj f eigentlich „meine Herren* und ursprünglich wohl ge¬ 
sprochen üdö ni «mein Herr“, die Endung,, wie wir gesehen haben r 
die Bedeutung eines Pronominalsufüies allmählich verloren hat, so- 
daß die Form hd&n&j auch da gebraucht wird, wo es steh nicht 
speziell um den Gott dos Redenden bandelt. Daß üj hier wirklich, 
was man allerdings bezweifelt Hat„ Fronominalsuflh ist, geht hervor 
aue der Xebeneinauderstellung von iidönüj und elöhaj «mein Gott* 
Ps.35 T 2S; 3 B p 16; SS r 12-J sowie darausdaß hebräisches rirfc» w 
als Goltesname auch mit andern PronOtninaEüui'lixen verbunden vor- 
kommt K }. Zu beachten ist ferner t daß das Alte Testament in der 
Umgangssprache ädani als feststehende Form, auch da an wendet, wo 
mehrere reden (Gen* 4", 13), ganz ebenso wie arabisches raf>ii oder 
frsnz5sisches mimsieur gebraucht wird, so 

Wenn wir bet den Griechen und zwar — was wohl zu beachten 
ist — schon hei Snppho, durch die wir zum ersten Mole von Ad<mis- 
dienst auf griechischem Boden erfahren t dom Klageruf um den 
Adonis in einer Form begegnen, die einem Klageruf bei den Hebräern 
im Wortklung entspricht, so ist cs meines Erachtens als das Wahr- *s 
schein liehe unzunehmeft, daß die Adonisklage und der in ihr ent¬ 
haltene Karne des Gottes zu den Griechen aus den Ländern kam, 
wo die Laute der Klage eine bestimmte, allen durchsichtige Be¬ 
deutung hatten, 

1) Din Lesflüg d« Namens i „Einum Ist nu£n IJött*) kt nicht 

sick'r, g rm^riu», ZI>MO. 67, S, 181. 

2) Li A 1 xd a ei i n. 0,, 3, 24 f. 

3) Die AtclLs-n, wta vaa Öött jECaiüt wird (Pa. g , 3.10; 135, 5; 

147. V Nah* fl, 10; tO. 3G) P linit VntmitUeh wtim fpJU; Je* 51. S£ fehlt 

In LXX . und für IZ W 15 h&i L.XX H ehn& avroti. Dien- 

Hemm n ungen rebeln* ji *hl NAchblLdaEi von m mSn. Beiden «her gerade- 

(Ltno. ijjiß m«n dcs-nm Endung *li PrDnöiainitftQfiii vcrsUnd* 
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Auf den Namen Adonis für den Fluß, der bei Aphaift (der 
Ortsname bedeutet »Quelle*} entspringt und in der Nfilie von Byblos 
mündet, ist für die Ableitung des Gottesnamens kein Gewicht m 
legen. Der Name des Flusses kommt zuerst bei Stmbo (3. XVi, 
5 2, 19, C. 755) und Flinltis (Nut hist V, 19, 7g) vor. nnd es liegt 
allerdings nahe anmnebuien, daß er auch dem Wörtklang nach aus 
dem Volksmund entnommen war. Die Kombination des Flusses 
mit eiaem Gott ist jedenfalls alteinheinlisch, wie der Volksglaube 
zeigt, der in dem jährlich geröteten Wasser das Blut des Adonis 
ie erkannte (AE. Flüsse nach Göttern zu benennen, war bei 

den Phöniziern verbreiteter Brauch. In dam Namen des Flusses 
Bdirt, Bqlato$ hat sieh der Gottesname bis in die römische Zeit 
erhallen (s< meine Studien zur semitischen Keligionsgeschichte 11, 
S. 159 ff). Ater schon zur Zeit ßtraboa, wo allerdings in Byblos 
is gewiß noch FbÖnirisch und in Apfaoka Phejniiissh öder Aramäisch 
gesprochen wurde 3 ), kann bei den in Byblos sich auf Lullenden 
Griechen der Name eines einheimischen Gottes für den Fluß durch 
ei neu griechischen ersetzt worden sein, wie Strabo und Plinins un¬ 
mittelbar neben dein Adonis einen andern phönizEsehen Fluß mit dem 
» Namen stvytcg, Li/cos t Püniws auch noch den Eleutherüs nennen. 

4, 

Unsere Annahme, daß tJ'dcovij eine bei den Phöniziern ent¬ 
standene Benennung des Gottes sei, erfordert schließlich noch die 
Prüfung, ob eine phttnijisebe Benennung hineinpaßt in das Bild, 
*5 das wir uns von dem geographischen Wege der Wanderung der 
Gottesvo(Stellung zu machen imstande sind p oder ob etwa die 
Auffassung des Namens als eine* griechischen diesem Wege mehr 
angemessen wlre. Die Prüfung ist nur zq vollziehen durch die 
Beantwortung der Frage, wie wir uns den ans unbekannten Weg 
st? der Wanderung des Gottes rekonstruieren dürfen. Wir kennen 
nicht die Richtung dieses Weges sondern nur seine Etappen s für 
Adonis Griechenland* Cypern s Fbönizieu, für Tamm uz Babylonien 
und als möglichen Ausgangspunkt beider das Gebiet der „Hettiter* 
in Klebaasiem 

M Daß der Gott zum ersten Mal von Cypern. ans nach Fhflninen 
unter einem griechischen Namen kam, muß meines Erachtens als 
ausgeschlossen bezeichnet werden, weil der Kult in Byblos und 
Aphaka viel zu fest im Volksglauben eingewurzelt war, als daß er 

1) Der jetzige Smrna de* PUieSM — Kahr TbraMi* — caa« du-au* >nt- 
hiMi4in nein, 4*6, wie andere Herw&, au nach Menl* »St Abraliim täenti- 
filiert wurde. 

2) Koch wif eiüHn: MÜme d« Augtttfiu «ein neben UitiPttp at§*£ZTQi dö 
Averues mf dem Kever» dta **ll Andochu* Epiphora pfobräuchHche Ltgeada 

wvp hüb T &m heiliget GebiP Sh pb6nS*li«lj#H liaciashib™ (Re nd« h, 670, 

vgl. tu fl?7 r Joum. international d'arck&ologiz iHüTiWlnflflgui, Bd. IV, HOI, 

B. is g. 
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sieb erst in der griechischen Periode dort eingefÜhrt denken ließe* 
und weil dann der ZüSam men bang des Adonis mit dem Tammuz 
unbegreiflich bleiben würde, Ist der Käme griechisch und in Cypeni 
entstünden, so müßte er für sieb allein eine selbständige Wanderung 
gemacht und den Gott* dem er galt, in Fh&nmen als einen dort * 
bereits festangesiedeUen erreicht haben. Dies Auseinanderfaüen der 
Geschichte des Gottes und der seines Namens ist wenig wahrschein¬ 
lich. Dem gegenüber ergibt sich ans der Auffassung des Namens 
als einer phtiniziscben Bezeichnung des Gottes folgendes Bild: bei 
den Nordsemiton im Euphratlande bestand spätestens seit dem dritten id 
J ahrtausend die Vorstellung des in der Jugendblüte sterbenden 
Gottes T&mitmz, die entweder bei den Sumerern oder bei den 
Semiten aufgekommen oder auch ans Kleinaaien auf einen babylo¬ 
nischen Gott mit sumerischem Namen übertragen worden war; in 
irgendwelchem Zusammenhang mit dem Tammuz bestand eine 5den- te 
tische oder fast identische GoLtesYörstellung — wir wissen nicht 
seit wann — bei den PhünMsrn; sie nannten den Gott aäoni oder 
auch sie redeten vom ihm als dem adon; unter dieser semitischen 
Bezeichnung, die wie ein Eigenname behandelt wurde* gelangten 
Gotte Vorstellung und Kult von Byblüs aus nach Cypeni und von *0 
dort za den Griechen. Wie mir scheint, macht cs keine Schwierig¬ 
keit, sich in dieser Folge die Verbreitung des Gottes und seines. Namens 
xorxu&t eilen* 

Es kommt die Erwlgung eines bereits erwähnten speziellen 
Umstandes hinzu. Der Adonis, wie die Griechen ihn kannten, bat *s 
einzelne Züge gemein mit dem babylonischen, Ta mm uz, die ihn und 
diesen von dem kleinasiatischeu Attis unterscheiden, so namentlich 
die auch in den athenischen Adonis n (AH 1 26t) TGrausgeseUU 
Todesmt im Sommer. Der griechische Adonis kann deshalb nicht 
— woran niemand denkt — direkt ans dem Attis entstanden sein. 30 
Aber was für den griechischen Adonis gilt, besteht ebenso für den 
cypriscben zu Hecht, wenn mit K r e t sc-hmu r anrunehmen ist, daß 
die Griechen den Adonis von Cypera her kennen lernten. Ein 
anderer Ausgangspunkt läßt sich in der Tat für den Kult hei den 
Griechen kaum denken r und in diesem Punkte besteht, so viel ich 55 
sehe, allgemeine Übereinstimmung ivgL AE 83). Dann aber kann 
der cypriseb« Adonis, wann er überhaupt mit Attis geschichtlich 
zusammen hängt, nur auf dem Umweg über Babylonien und Phönizien 
oder doch, wenn Taumun und der pbon irische Adonis selbständige 
Formen eines gemeinsamen Urtypus sein solltenauf dem Umweg 40 
üher Phfinirieu von dem klofo&riatischen Attis abatatnmed. Kam 
der Gott selbst aus Phöniziers nach Cypeni, so wird dies auch 
für seinen Namen anzunebmen sein. Andernfalls ergäbe sich die 
bereits als unwahrscheinlich hozeiebnete Anschauung* daß der Gott 
mn Pböniriei! nach Cypern, sein Name aber umgekehrt von Cypern a 
nach Phünizien wanderte. 

Es wäre möglich, daß der phönirische Adonis in Cypem xer- 
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schmolzen wurde mit ehern ähnlichen Gott, der aus der Zeit vor 
der Berührung mit den Semiten dort einheimisch gewesen wäre 1 )« 
Ein# bestimmt« Veranlassung au dieser Annahme habe« w[r p so 
viel ich sfihe p bis jetzt nicht. Bei den Griechen werden dem Adonis, 
? zum Teil speziell dem cyprischcn p noch andere Neimen gegeben: 
l-ißmßas , 7 Aqj p IVvas , lYyyQug P Jfüpfff, ITvypjgftoi^ Einzelne nnter 
diesen Numen^ die nicht semitisch zu sein scheinen (Kretschmer 3d), 
können auf einen voniemitischen Gott verweisen, kennen aber auch 
dem aus Phönizien gekommenen Gott erst nachmals beige]egt. worden 
m sein. Das zweite würde jedenfalls gelten für solche unter diesen 
Namen, die etwa aus den] Griechischen zu erklären sind. 

Kretschmer beurteilt S, 49 die Herleitung des griechischen 
Adoniskulins aus Phönmcn und die Zurückführung des Namens 
"4 Jcüf/ f auf phönizbehes adon als einen Rest der Im allgemeinen 
15 überwundenen P) l a böniziertfaecrie 4, 1 . die die ältere griechische Kultur 
in weitem Umfang aus Phönizien entlehnt dachte. Es liegt über 
hei detu Adoniskult doch wesentlich anders als für früher beliebte 
mehr oder weniger willkürliche Herleitungen von Knliurmomeuten 
auf griechischem Boden aus Phöniziern Von niemand wird he- 
■sa zweifelt, daß Adoniskult in Phönizien bestand; er war p um Gesagtes 
zusammen?ufassen p in den phönizischen Orten Byblos und Aphnka 
feste bge wurzelt, und Adonis wurde in weiter Verbreitung bei den 
Griechen als .Assyrer* oder Syrer gedacht; sein Name is!, bis auf 

die Endung der gewöhn liehen Form den Lauten noch 

t& identisch mit einem bei Phöniziern und Hebräern der Gottheit bei- 

gelegten Epitheton, und auch das t der Endung läßt sieh als Be¬ 

standteil einer phöuizisehen Name ns form verstehn t südaß nur £ als 
griechischer Zusatz verbliche. An der Erklärung des Namens aus 
dem Fbüni tischen ist danach meines Kroch lens fcstzu halten r so lange 
aa sie nicht durch eine andere ersetzt wird p die eine größere Wahr¬ 
scheinlichkeit bot. Die bloße Möglichkeit, den Namen als einen 
griechischen zu verstehn, kann diese größere Wahrscheinlichkeit 
nicht beim Sprüchen, da sie für die Geschichte der Gottes Vorstellung 
Schwierigkeiten schafft, die sieh schwerlich ü brr winden lassen. Die 
äs Phönizier theorie kommt bei der Frage nach der Herkunft des Adonis 
und seines Namens nicht in Betracht r da es sich hier um eine 
isolierte Entlehnung in geschichtlicher Zeit handelt. 

XL Adonis in der Unterwelt. 

ln meinem „Aufsatz t Adonis Ln der Unterwelt* (Neutestament- 
«d liehe Studien Georg Heinricl zu seinem 70. Geburtstag dargebraoht, 
Leipzig 1 'J \ 4, S. 14 ff) fehlen unter den Belogen für den A Elfen t- 

11 ^ dank* 4nn Bicbfiu-Lik E>u »s h ii ii. Iferut de t&A rfltywnx 

19l2 r I, S. $05. 
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halt des Adonis im Hades zwei Stellen des von Wessely heraus- 
gegebenen Papyrus nmg£cus ParUscnsis {Griechische Zauborpapyrus 
von Paris üfid London r Denkschriften der Kaiser!. Akademie der 
Wissenschaften t pbüos^htsL CL, Bä. 36, Wien 1888), auf die mich 
Richard Wünsch in einer seiner letzten Zuschrift «ei aufmerksam s 
gemacht hat. 

Die eiiiB Stelle gehört einem Hymnus nn Aphrodite an , der, 
wie auch dos Original des ganzen Papyrus, nicht spf&tcr za sein 
scheint als das st weite nachchristliche Jahrhundert, Der Text lautet 
nach der mir freundlichst mitgeteilten Lesung des Herrn Professor to 
h\ P re i s e n ä a ti t , der den Papyrus neu eingesehen hat, Z. 2903 ff: 

tt di ti 

orx S^y to v ‘LJJcoi'ir 

ijltf 1 ) rpvrov iyw dijtfö 

tiMpaw tpQDvqritias*) wp£f£m Tliovtov u 

Tfoggtu £1ttof xoiyJu ?*p&o£ y.öAcjo- 
U Sviimtu* 

Preisen da n 5S*und nach gütiger persönlicher Mitteilung 
auch Professor Biels nehmen an t daß der Anfang des Hymmis 
verloren gegangen ist, vor d de noch etwas gestanden hat „Man aa 
erwartet ti piv . ,Wflnn du mir jetzt rasch zu meiner Liehe 
hilfst, dann ists gut 1 (was nicht durch tv Ijp* oder dgL besonders 
ausgedrückt za werden brauchte)* fDiels), Dem Vorschlag von 
Preisenden % *} T K. 2903 zu lesen p + stimmt D i o 1 s 

nicht zu und versteht pmeud^.u^os in dem Sinne von ^langmütig*, » 
d. L saumselig T nach der Bedeutung des üblichen uuxqüIH' wog 1 ). 
Preisendanz*) schlagt vor, Z. 2905 ijdjj und fj-cb zu streichen, 
wjü? Dicls akzeptiert, indem er beides acsieht als vom Schreiber 
oder einem Bearbeiter zur Verdeutlichung zugesetzL Durch die 
Streichungen entsteht ein leidlieher Vers, und die Zeilen wären so 
folgendermaß cn ab zu lei len: 

jföiKj dp«/ito v roüröv 

CipiJ'lai 7^i[>i'JCPr t^OJOV ieiloV' 

Wimhi wpo-s ipß% q|tt rt äa/uftizf. 

I) WbjjoIj flpcfact^j ^Tjr Vg5, dftEO Fr^iseadfcDÄ \n d«r H.'rliner 
lihUöloSachan WodiGDKbrift 1013, gp, HTOL l^uacb »lek! in der H«nd»ehrift 
rl^cfriop Tj-cS - r,, mli f ln^rn ra über dma o. Nach 45<m'r FmUtotlunji dw richtigen 
^'■' 3U ^ *Sfd nk'r Wi^crbviitoHuii'ipvanehlif’ yoei I, ('ihi {Ds. poHilfUm liunm- 
nörttm flociritm magicu > lirlSgicm j-geichlcktJ, V ftwn-e b a ll, Vurirbrnton hitftfb. 

™ A, IJii lf räch Lid. 19, 3, l«0-i, *.30 [142') AcfiLi^ben »in. 

-) Wciielv tru tiaUlrlWb in tfets je vtrbtssjprD Ist. 

3) lyaehBiuc^ria *. «- O, 4) Ebucd* 14 TC, 

äj LU?er Tir^hiodnne MöghcbkcU*B äer Ama^unn da lt 

K uiier. Dp LriHiUfi cnu:iinälPEj| j^pjri Pjirtiliüma iüü^ieÄe, KünLr*bür.Kär ] 

Utio-u l»n s S. 53 r. 

fli n. u, L4TS f. 
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Der Teit scheint nach der AuffoflflüiJg des jurxgd^n^von Di eis 
besagen zu wollen! »Wenn du ld deiner Ei^nschift ftls Göttin 
■etwas Langmütiges (Saumseliges) tust, d. b. etwas Saumseligkeit 
zeigst, mir nicht sofort hilfst, wirst du den Adonis nicht uns dein 
s Hades wie der kehren scheu; ich werde ihn schleunigst fesseln i n äm - 
lieh in der Unter weit, sodaß er nicht wieder zu dir empor kann)“. 
Der Sinn wäre: Wenn du nicht willst, daß dir der gebebte Adonis 
Toren Limiten bleibt, so hilf auch mir zu meiner Geliebten r 

Für die Vorstellung von Adonis ist der Text nur insofern ton 
ift Interesse, als er Vüfftiwetzt daß Adonis sieb in der Unterwelt be¬ 
findet* und zwar gegenwärtig * und daß Aphrodite wünscht, er 
möge von dort zu ihr emporsteigen, Das muß nicht notwendig 
dahin verstanden werden, Maß dem Verfasser von einer wirklich 
einmal erfolgten Rückkehr des Adonis nichts bekannt wäre, sondern 
ii er denkt wahrscheinlich seine Gegenwart als die mit jedem Jahre 
wiederkehrende Periode 1 wo Adonis nach dem bekannten Mythos 
hei der Persephone verweilt t um in einer andere wieder zu der 
Aphrodite emporzusteigeiL Der Beschwörer droht der Aphrodite 
ml, daß er eben dies erwartete Fuiporsteigen verhindern werde, 
Bin neues Moment zu dem sinderweitig bezeugten Mythos bringt 
die Stelle nicht bei. 

An einer andern Stelle desselben Papyrus Z 336 ff, wird Adonis 
geradezu zu den Untfirweltsgöttern gerechnet. leb teile sie mit 
nach der Lesung von Preise ndanz *): 

H * ÖtOK j:#oWo*£ 

'Tloc/ttycnfljv x«i %ov$y ijiftffrgpdvjj 'EgiCityol 
r.al 'AüuviÖi rfl ßct$ßci$i&a. 'Eyinj xatai&üvif 
0el)öu^ j ff oj*4 v jti 

Pro isendanz bezieht richtig mir rfl ßanßuqi&ii auf Adonis, 
ft dagegen auf den von Wessely anscheinend aus 

den folgenden Buchstaben nicht berausgelesenen Ök<h'£ p den ägyp- 
tischen Gott Thot T der mit Hermes verglichen zu werden pH egt. 
Aus d^r Stelle ist für die Vorstellung von Adonis nicht mehr zu 
entnehmen ab daß er zu der Unterwelt in eine Beziehung gesetzt 
ft wurde. Zu vergleichen ist dis von mir in der Heinrici-Festschrift 
S. 17 angeführte Aussage der dem Laesarius von N&zi&uz zu- 
geschriehenen Dialog! T wo Adonis als ein von den Syrern zur 
Gottheit erhobener Beiname des Hades erscheint Die Dialog! sind 
um vieles jünger als der Papyrus. 

*ü Unter den im Papyrus genannte» chthoruschen Göttern weiß 
ich den Namen 'Tmiuya&nv nicht zu identifizieren % ebenso wenig 

t) V*!. di* vwlwuwtn Lei'tnptki W*.*il j\ d»rt jrrificbk«tn>n Ympjrl 
Lc-nvr* uw, J^hreibflHfiht de» K. K. &u*öejiMD-dUixi* In 

IS&9. s, 13. , . 

2) ln EDfifi«Q Anprmhei] Qbpr f £f?dj[iyd tind den fgl^pdun Bher LmTe^ii- 
yct&m* bin Ich Hffrt Fr«ll 4 n 4 »ai lür Kadwilniwn ?*rbamlA Y*ti rmijji- 
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die auf 0M<n<fr folgende Buch stabenreihe zu verstehn. Die &1 d- 
babylonische Göttin Ereskigal wird, wie hier, ebenso mich Z. 2913 
dieselben Fapynti genannt. In Z r 337 ficbimit sic als mit der 
Persephone identisch gedacht m sein. Der Name xo$t} 
kommt, auch vor auf einer in Alexandrien gefundenen Bleitafel, & 
hier liehen ni&uiaw [7 t \itftpptyaö{nv (JL Wünsch, ßefistünum 
t*ör?h<\ fmscrijjäonM Affl&t* r JO. JO. 3 ff/j pendix 1897, S. XVX 
Feiner 'Egiapiyal auf einer griechischen FJuchtafel aus Karthago 
(Wünsch, Rheinisches Museum, N. F.„ LY, 1900, Ü 250 , Z. 4 l \ 
und 'EpiGytyuX auf einer gnostischen Gemme (Drexlcr in Roscher'* io 
Lexikon der griech, u. röm. Mythologie, Bd. II, 2, Sp. 2647, 4 8fF.i. 

Aus diesen späten Erwähnungen des Namens Adonis ergibt 
sieh die Berechtigung meines Urteil (Festrahrifl 8. 21 fj, daß die 
Darstellung von der Xiederfahrl der Aphrodite in der Apologie 
des Aristide» [Die Apologie des Aristides, cd, Hennecke, Texte is 
und Untersuchungen herausgb, von v. Gebhardt und H&rnack, 

Bd IV,S, 0.26) orientalischen Ursprungs sei. Aphrodite steigt 
hier, uni den Adonis zu suchen, m der Persephone, nicht, wie man 
nach griechischer Anschauung erwarten würde, zu dem Hades hinab 
Persephone entspricht in diesem Bericht der babylonischen Be- 
herrseberm der Unterwelt, der Ereskigal: die babylonische Vor 
Stellung kennt nämlich nur sie, nicht einen männlichen Gott, als 
die Unterwelt beherrschend. Zur Ereskigal steigt im babylonischen 
Mythos Istar hinab, um den Tn rum uz zurückzufordem- 

Zur Ergänzung meiner Ausführungen in der Festschrift 8, 22 H. s 
über die Dreiteilung des Jahres ftir den Aufenthalt des Adonis 
oaih Panyassig (tu ApoSSodors Bibliotheca III, 14 P 4, ifL ed, Wagner 
S. 159) kommt als nicht unwichtige Analogie in Betracht dos Jahres- 
drittel für den Aufenthalt der Persephone in dpr Unterwelt, von 
dem der Hymnus ob Demeter unter den homerischen Hymnen-jedet je 
(Hjrani homerici, ed. Ra n m e i s te r 398 JE): 

& d' Arfn»» Ttdhv aht£ [vw xtv&ufi yah^} 

p/kj tefäae rpiWdi' [plgcf d$ £t'«rvräv- + ] 
rag di deoi irüp' ipol f« Kai ailp^ 

Der Hymnus ist erheblich fklter als PanyASsis Man könnte bei j& 
diesem Abhängigkeit von dem Hymnus annehmon wollen. Adonis 
verweilt nach Panyassis bei der Persephone, d. h. in der Unterwelt, 


yadtav i. d*n Artikel ff$tammi§adt>n von PrfrxUr in ttaicheUe Lexika 
<for u t r 0 fnUcb<m H j tliclojiia Ud, T, S F Sp. * 773 . P r Jan^n boi 

Gblikil 5 ^!h 4 >pfui 3 jp; u r Ctuös 1895 . S. 309 , Ahoi. käiftUülm 
rifpfia^fJör Ä[hök, Job, IS, 1 fl r i, Drexler bei lieber l *, G.+ 

Bd.'lL £, öfi. 2 S 4 T, 22 ^ l Der Nifnfl bt doch wohl = har sn^gixld^n 

i d * r Rct^ von Me^Eddä"; dh^en wir^ r» mcht trnmö*l]cti H dij in dom Nwntn 
dei Ort« Hogldda [LXX Mayfcddw, May f&&&*), der nicht redii hshHLtkch 
iniiä^bt, ein fdicr ^rlulten t»t, Di* Eben* Von Mc-fid*^ ist rnu 

xli ätälto nichtS*rn.otiieh«r KuIe* bekannt (AE. 92 ). 

SteiiichTift rl«r D r M. 0. Bd. 70 (1*1*). 


£9 
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ebenfalls ein Dritte] des Jahres. Aber in dem Demeterhymuua 
handelt es sieb doch nur um die Herälisbebung eines einzigen 
Drittels aus dem Ganzen des Jahres: die beiden andern Drittel 
bilden eine geschlossene Einheit Jenes Drittel ist der J&3i resteil, 
* den die als Persephone gedachte Saat unter der Erde zu- 
bringt Bei Puny&ssls sind auch die in dem Hymnus als ein Zu¬ 
sammenhang verbleihenden zwei Drittel verteilt T nämlich eines für 
Aphrodite bestimmt und eilten für die Selbständigkeit des Adonis. 
Diese gibt Adonis dann allerdings auf um auch sein eigenes Drittel 
io der Aphrodite zu widmen. Es ist kaum anztmehmen, daß diese 
verwickelte Darstellung lediglich durch jene freilich ähnliche An¬ 
schauung von der Persephone veranlaßt sein sollte. Ich glaube, 
bei der in der Festschrift ausgesprochenen Vermutung verbleiben 
zu dürfen, daß Panyossis dafür ein Vorbild batte in außer griechischen 
15 Vorstellungen. Dabei laßt sich nur an babylonische denken. 
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Zu den »Osttürkischen Dialektstudien' 
von Bang und Marquart, 

Vom Julius N tim Hü. 

Nun fängt die Turkologie an wissen schuft! sch zu werden: das 
Zeitalter der Kritiklosigkeit ist vorüber; dazu vergleiche mau 
“ Qm nächsten liegend — den Br oc kel mann sehen Artikel 
s : Ißä— 215 des vorigen Heftes dieser Zeitschrift (bea. im Eingänge)! 
Luter die Mfinuer, die auf diesem Gebiete ein neues Zeitalter mi- l 
gebahnt haben i gehört zweifellos Bang t und zwar tu den ersten 
nufer ihnen. Seine Schriften über den Codes Cnnmmcus, seine 
— manchmal vielleicht allzn heftigen, aber nie ungerechten — 
Angriffe gegen Kadi off hab*?n weifen Kreisen die Augen geöffnet. 
Kino prächtig* Leistung ist noch das , was wir jetzt aus zitier (t 
Feder erhalten, in dem — allerdings recht teueren — Buche, 
das Seinen und J* Mart|uart’s Namen trügt 1 ). 

Dieser — unrichtig als .osUürkische Direktstudien* betitelte — 
Band enthalt drei Abhandlungen j Zum Vokalisnms (Bang); Cher 
das \ ulkst um der Kö mimen fMurquart); Der kömanlacbe Marü'n- a 
psalter nebst seiner Quelle (Ausgabe von Bang). Der Gesamttitel 
klingt übrigens sonderbar, denn .Osttürkisch - in Sprachwissenschaft- 
liebem Sinne ist ja ein mehr «Fs unbestimmter Begriff ; wie kann 
es da .Dinlcktstudien* geben? 

Die erste Abhandlung weist auf einige lautliche Eigentümlich- so 
ketten der kumatiisohen Sprache hin P die sich auch in gewissen 
tnitielasiatlscheu Dialekten vorflnden. Z. B. : manche gutturale Vokale 
werden in gewisser Luge zu palatalen: taramli iolm/jga < holmasa, 
qihe < qifhfi v eti < ah/, Bang hat darin vollkommen recht, 

wenn er Kadloffs EAmptnng, nach der diese Erscheinungen iS 
nls ganz moderne Neuerungen aufzufasEen wären t als unbegründet 
verwirft (S. 11)* Auch das kann nicht scharf genug getadelt 
werden t daß Kadi off in seinem Werk .Das türkische Sprach- 
material des Codex Ciunantcus* durch seine willkürlichen Lesarten 
die kumanische Spracht' auch in dieser Buriehung .reformiert." hat » 
Trotzdem scheint mir, daß B. bei der Behandlung der erwähnten Über¬ 
einstimmungen mit wenig Kritik vor gegangen ist- Er zitiert 30 Bei¬ 
spiele aus der Ausgabe des Codex Cumanicua des Grafen Ktiun ? 
obwohl auch ihm ganz klar ist k daß man das ganze Material des 
Codex Cumum-eus, oder wenigstens die mit Faksimile henuisgegebenen ss 
Teile verzetteln müßte, um dis in Frage stehenden Erscheinungen 

1) W. Bang und J. Hurqairf; Ostlüfklpdin iJMcktstudi^n, Ahh*mP 
EciniEaia d P f Kü*iig) G*»ll>eli P J. Wiw. XU ÖÜKÜa^a, PMI^hilt Ktujft, n$ Qt 
Fnl#:?. B^ttd Xllf, Nr. 1 + Berlin , Wed d m ieuuc fov Buchh, |£14- 27S S iah 

10 T*f«la, KT.-*« *0 II. 

is» 
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auch nur einigermaßen beleuchten zu können. Wenn B r fragt: 
^erlaubt uns diese Üherrüistjnimung i Schlüsse auf die völkische 
ZlLRammengebörigkeit der Komauen und Ost türken zu Eiehan? 1 und 
sagt + daß er diese Frage trotz der Seltenheit der hetreffenden Kr- 
i, scheinungcn von vornherein bejahen möchte (S, 12), ?ü gebt er sicher- 
lieh viel zu weit. Er gebt über noch viel weiter und stellt das 
ku manische jwvoancrmg (Codex t p. 1S5) »tröge* mit dem chinesischen 
t/uan, j/\isn ,damn] T eigensinnig, ffUrrköpfig* *i#any> fsonq „Art, 
Wuise“ zusammen. Es wfltta tatsächlich eine großartige UnBu-stÜtziing 
10 für die obige Theorie t wenn sieb irn KuuaaniBehen chinesische Lehn¬ 
wörter nach weisen ließen; in diesem Falle kann hiervon jedoch riebt 
die lietle sein, da das kn mimische Wort Mitglied einer großen 
türkischen Wortfamilie ist; vgl o. a.: W.siniseli jamn- „zögern*, 
}UV€Ri)i& „Langsamkeit.*, - ■ Immerhin wirft die obige Abhandlung 
i ?i einen anregenden., für die kumimisehen Forschungen wichtigen G«- 
danken in Wissenschaft! Ecker Form anf. 

Der dritte Teil des BandHd ,Der kcmanischc M ari en psal ter 
n-ltst seiner Quelle* gehört m dem «nichtigsten Teile der Literatur, 
die über die kmnanische Sprache seit der Ausgabe des Grafen Kuun 
*0 verflfFcntischr worden ist. Acht Seiten dos Oodei Cumrini-cus werden 
mitgetcilt En prächtigem Faksimile, dem eine graphische Umschrift, 
das lateinische Original und die Übersetzung vorangehen. Die 
Bearbeitung verdient alles Lob, die Konjekturen an zweifelhaften 
Stellen sind zutreffend - r ich könnte bloß ganz unbedeutende Ver- 
bcf^ertuigen Vorschlägen fso V, 25, Z. 3; V. '/•■ 1 )- 

Besondere Aufmerksamkeit verdient da dos Wort mntjut. „wahr¬ 
haft“. das in diesem Tost zweimal vorkommt und sonst nur im 
Sagabeben „ Uigurischeti und ^chor-Dialekt vorhanden ist. Es ht 
unter Umständen sehr gefährlich, aus Yorhandefliein oder Nicht- 
so Vorhandensein von Wörtern weit gehen de Schlüsse zu ziehen: in 
diesem Falle kann man jedoch das betr. Wort als eine sichere Stütze 
für ßangä „osttürkische* Theorie beiFachten. 

Pie Turkologtn werden cs mit aufrichtigem Bedauern zur 
Kenntnis nehmen t daß B. die lautliche Umschrift für eine spätere 
Veröffentlichung Dufg$$p&Tt hat. Ich möchte ihn auf die auch für 
diese Arbeit äußerst wichtige Abhandlung vom Professor Zoltün 
Gombocz aufmerksam machen, die unter dem Titel „Türök siemölj- 
neyeink az Arpädok koraban“ (d. h. ,Unsere türkischen Personen- 
mutten in der Arjiiidenzcif} in der Zeitschrift „Magyar Kyelv* (s. dort 
te Öd. X, H, 6 t 7, S. Bd. XL H. 4, 6) im Erscheinen begriffen ist. Die 
Lesart jener Namen ist meist ziemlich, manchmal ganz sicher; daß 
nmigc von ihnen zweifellos human Eschen Ursprungs sind , bezeugen 
■Sie Urkunden gm?, klar (so t. B, „oldRjnur Duz eumanierL „Tescench 
quidam alter Crigtianus Cunaauns freier predicti Kuehmeg"!. G o tn - 
Ab hocz bat die Arten der türkischen Namengebung eingehend unter¬ 
sucht und die mnMloen Kamen ausführlich behandelL Die Fest¬ 
stellungen seiner Arbeit können die Kumanologen nicht übersehe». 
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H diriti sc li-arabische Sprachvergl Eichungen 
bei Jehüda ibn Bal'ilm. 

Vom 

Samuel IVzrmiiskl ■)■ 

Bie \ oxgleiehung des Hebräischen mit dem ihm Verwandten 
Arabien mußte sich den jüdischen Autoren von selbst iufditngeu, 
sobald sie snfiugen Arabisch v.u schreiben und sobald sie dflrati 
gingen, hebräische Sprachwissenschaft und GähdesegcEo iss rationeller 
Ueise am treiben. Dies war bei dem Gaon Saadja oDFajjümi fr 
(192—942), der noch liier bahnbrechend wirkte, der Pali. Sq 
wlkhlte er bei seiner Bibelübersetzung. bei der Wiedergabe hebrä¬ 
ischer Wörter T mit Vorliebe gleichlautende arabische, gebrauchte 
anch sonst, bei der Erklärung entsprechend hebräischer Ausdrücke, 
mubaminedanihuhn Begriffe und Stierte ohne Scheu sogar dtn Körung, i» 
Ebenso verfuhr der letzte Gaon, Hai b. Serjra (930—1QS9), dei\ 
f^aadja sich zum Muster nehmend, neben dem Könnt auch Gedichte 
der Araber, und sogar erotische, auzdjühren pflegte*), Auf rein 
philologischem Gebiete wurde die hebräisch-arabische Sprachver- 
gleiehtmg in systematischer Weise zuerst von zwei NüfdAfrikanern, ie. 
die beide Zeitgenossen Baadj^s gewesen sind, ungebahnt, nämlich 
von Jehüda ibn lyjreiS in Tabert. der den dritten Teil seines be* 
kannten Sendschreibens an die Gemeinde in B'ez der Verglühung 
dtx Hebrüiscbtn mit dem Arabischen gewidmet bat*), und von 
DlidaA b, Ta ml dü in ftairnw&ri, der ebenfalls ein spezielles Werk io 
über die \ urwiindtsekaft der beiden Sprachen, aber nur in lexika* 
lischer Hinsicht, verfaßt hat. Dieses Werk ist aber verlorengegangen; 
erhalten haben sich von ihm nur einige spärliche Zitate und viel¬ 
leicht doch ein kleines Fragment 1 * 3 * 5 ), 


I) DEmot Aufrtt* wir fiir ili« FwLtchrlft fiir Immanuel Löw (a*li*ren 
um 20. Jfcn. IfiS*) bestimmt, deren Erteil «Inen Krieg in PraR* EHtallG hm 
il..r Aii£»a1r rnii. Mich an anderer Stelle irjctiafnt, »u »«i vr mcht*4mlv 
dem JäHter nl* ein Zeichen meiner Hw hart Um* und VtnferiLQ ff gewidmet! 

*1 Ji B - H weiser, AljriLhHifi ihn E*ra r -i EljiSoltüüg am hinein FüMä- 
leueb-k^mmenur, p. S4, n. l k und M i.iWJ. 4S. M5. 

3) S, weiter untein da» £itat m B ibn lUlüm in Jt*, SA, 13 b 

-i. Vgl. dun miaut K |i pc n at*in, HGWJ. 44, 4M — 507. 

5) Vgl, darüber mlelit mrin ]6tr? ,, p p. 
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Bekanntlich aber kam dte wissenschaftliche Erforschung der 
hebräischen Sprache zur vollen Entfaltung nicht im Orient* sondern 
im arabischen Okzident* nämlich in Spanien, Hier entdeckte der 
allerdings aus Nordnfrikn ringe wunderte Hajjüg das Gesetz der 
6 Triliteralilflt der hebräischen Vokal wurzeln, w odurch eine systema¬ 
tische Behandlung der Sprache erst ermöglicht wurde. Auch Haging 
kam zu seiner Entdeckung unter denn Einfluß der arabischen Philo j 
logie. wenn er auch diese Tatsache nirgends hervorbeht und wenn 
er ancli das Arabische nur m einen» untergeordneten Punkte zur 
ie Vergleichung henrarJebt 1 }. Das Werk ynjjügs wurde ton dem 
genialen Abnlwnlfd MerwEn (R. .Tona) ihn (ianiih zu Ende geführt, 
zuerst in einigen kleinen Schriften und Episteln* lind dann in seinem 
Hauptwerk* Kit üb aOtnnkibt das. in zwei Teile, in eine Grammatik, 
Kitäb aHum'ir* und ln ein Wörterbuch, Kitäb al-usül* zerfSDt Hier 
iS wurde tiuch die Vergleichung des Hebräischen mit dem Arabischen 
mit so vorzüglichem Erfolg und mii so bewundernswerter philolo¬ 
gischer Akribie angewandt daß inan AbulwalTd als den Vorläufer 
der in oder nen T vergleichenden Sprachwissenschaft betrachten bniu 
Aber nun ist eine merkwürdige Erscheinung tu beobachten. Während 
Me man im i Orient an einer solchen Vergleichung auch von Beiten der 
Geonim , also der offiziellen Vertreter der Judeab&it, gar keinen 
Anstoß nahm, regte dies Verfahren in Spanien die Gemüter auf. 
wagte keiner vor AbulwaWd von ihm Gebrauch zu machen und 
mußte sich auch dieser T eben durch seine Berufung auf Sand ja, 
wegen seines. Vorgehens entschuldigen 3 ). 

Doch war einmal der wissenschaftliche Sinn in dieser Hinsicht 
geweckt, so ließ er sich nicht mehr ei ml um men* und so sehen wir wie 
das Arabische in reichem Maße auch von den arabisch Schreibenden 
jüdischen Hlheleiegeten Spaniens zu Rate gezogen wurde. Die El-- 
au rungensehaften der hebräischen Sprachwissenschaft wurden selbsl- 
verständlich auch Rir die Bibelexegesc sofort fruchtbar gemacht* und 
es war wiederum Abulwajfd, der hier bahnbrechend wirkte. Er bat 
kW keine Bibelkoiumentare geschrieben t aber in seinem Wörter- 
buch ist ein so breiter Raum der Bchrifterkl^nuig gewidmet, daß 
a* er auch als Eseget gelten kann®). Die ersten Männer jedoch* die, 
auf dim Arbeiten wnd Almlwallda fußend, forthmfenck- 

Kümmentnre zur heiligen Schrift in hebräischer Sprache schrieben r 
treten erst im letzten Drittel dns elften Jahrhunderts auf. Es 

1) Vgl, Bichai, Dis grimm, terminobjp« p+ 4, 

2} VfL uuflfarlichfT U ach er. D5« habr_-ir*b, ä p ra ch v#rg:li ela Iran g 

drp Atiu]wiUd Mprwäa Mai frapilj r3m ftiljjerid en fl Ls Unchcr kn \z& Fuhrt» ji-, 3IT 
9) Ygl, iJLii Schrift I! jl ctor 1 *, Al.* d^r SebtlOarkllirnnK Ah&lirrUTi 
Wprw»t3 ihn läflnlh.. — Bl-l dleipr G*3Atfflnli*lt a*l »aeä auf Ep pen»1*5 n.V 
r Ptiare iaht dhffr die hctiF.-inib. JS|»rPiCbviMr|*tt-SöJiiiiiu bid dta jadhctiBii Autären 
iJfi Miu^luln-ri tnSt Ufs.mJ^ri-r fltsiehflfig auf di- Eicpif'is* verwllieinon, die n ller- 
dinp knapp und pcp&Liir gehalten Lit (vgl. 4niu irmtnfl Ui-iprec Innig- ZU MG, @0. 
392— SM). 
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siui dies: Mose b. Bammel Habkoben ihn Chiquitilla (Öikajili») in 
Kordava und Jelunk (Abu Zabarjä Ja^ji) b. Samuel ibn Ba]‘äm 
in Toledo. \ on den Kommentaren des ersterfti haben sich nur 
kleine (_ berreste erhallen h und was in dem bedeutendstrn derselben, 
ntmlich ifl dem fragmentarischen Kommentar zu den Psalmen, an 5 
bobrfti&ch-arabischen Sprach verfielebunten vorhanden ist, wurde von 
mir bereis bei einer anderen Gelegenheit zusammen gestellt 1 ). Die 
Kommentare Ibü BaPämTs dagegen haben sieh zum größten Teil 
erhalten*) 3 und ebenso seine drei lexikalischen Monographieen % 
und so seien die in ihnen enthaltenen Vergleichungen hier vor- io 
gerührt und untersucht Zugleich sei — vgj. S. 440 T Aura. 1 — 
damit eine Huldigung dein Manne dnrgebrftcht, dem die Erforschung 
der semitischen Sprachwissenschaft so viel verdankt, der ihr einen 
großen Teil deines an wissenschaftlichen Erfolgen reichen Lehens 
gewidmet hat. # iÄ 

+ 

Ihn BaPäru'e* Bedeutung besteht zum großen Teil darin, daß 
üeinp Kommentare geradem eine Fundgrube sind, aus der wir An¬ 
sichten älterer Autoren und ^achmhteo Uber ihre mm Teil ver¬ 
schollene V* erke schöpfen können, Fr ist au Zitaten so reicht wie 
kaum jemand 4 ), Aber das besieht sich nicht nur auf Zitate aus se 

li ^A, »fl, 3 * ?li>, \n dv-tb fchdcT*n, ehoufulb nur erhalte non 

Work« ihn ChiqaEdilftj, nJLttdkh ia dein Kommentar nt Hiob, finden sieb folgnndo 
Cr 4, 13 ist d&i *r*b B Hn Wonn, der Wollt fn&t fbri ihn 

Bunin, s. ¥„ Lhi riganeu Xaiatn), — K“E pn^fr S, J wird dureH JbLi Jkji 

*-’A r lWrwLlt > wo PS«‘ I. a. Sa.dj* UL$iJt lun ivgl. Mit). Atnil‘ 

trulld's X>ü1 [im folgende n th] 413, tt. 34, m betreff pM- : 

— “zrsr Iß r 3 Ist M-oniößlicti durch Metadieils jidt dem arab r ^ „Unreclil* 
>Hf«nm4n»49tnUen (vgl. U. 173, Bl sind »»eher, p. 34.42», — *fl t 18 

iit vufu R ff eb, r ^ Isl .kosten* ftbaulcttffä, p*f*]JbI 2+ *2* in dar offtten IliiifU 

dn Vorift, 

-} Aufgesfchlt bt>l SioinaebneEdar, Dlo *r»l., Literatur der Juden $ 92 
mj.d de ?11 i mein Zur Jfld.-*r&b. Littcräuir. p. 04, und EHM0 + 55, n u l'i. 

Ertieit davon sind: ein Fragment an Leu, von mb .Zf HU, 4, 1 7 iT ,. Aii*»Ü K o 
au* Nuin. und Heut, von Fuchs nh Aritmne iii denen Studien Ljbfr ihn llaJ-am 
IBtt- dnxu ranne Ufrjpreehung MÜWJ. 38, 3011 P Je*, und Riebt, von 
uiir (Ffttkf, i. 11 , |S»03. ISöfl), Jl-n. ed. U e re u,bo m rji; (Pari* lS&Si und Jfer* 
ed. Israitliohu [Kfovr 1309.L Durch din aaßeronietiUkhe Liflbflnsftördlgkait 
düs *u1l^i g.^jiamiteih It* mir aueb ^ln Teil d*r enir e drurkten Kütomen^ 

tsre vor. 

-ij Sktie S t «3 n h ph rt ol d l-t 5b. Eher *r»b. Fri^mcnte dnir M^napiablii^i 
ub^r -Lifl 'S ^rbn. dtbümkiAtiT» (— Vf«r r ihm.; s. u-.i<ln« Notizen in REJ, 3H, 

51, 132. Die Hnn^npl]!« über dl* HQmonjms und der unediert« Teil dri 
Firti kflSh u cbos Imon mir in sin er Ab^hnft au* d#u- cSnwpjen FarEnor lim:d- 
schrift vor m 

4. V*l, dMO Hicber, ZATW, 13, 130ff. ( dank die K[.Lk3tur K en va tnrm -n 
KdjtiüJiflsi und ±u ud, lirAelflob«. 
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jüdischen Autoren, sondern mich auf solche »US arabischen. So 
zitiert er den Koran einmal (Deut. 2*1. 4) ausdrücklich und dreimal 
(1 Sam. 12, II; Jes, 53, 10; der- 49, 25} anonym 1 }. _ Von gramma¬ 
tischen Autoren führt er an das auch sonst von jüdischen Autoren 
s benutzte des Haiil (Jes. S, 1Ö)und das .^•Jl 

des ihn fll-Anbäri (ib.) 8 ).. von historischen — das ^j,L) des Mü’ü'Jl 
(ib. 18, 1} und ein i^jU! 9ly! v-j'JU (ih. 1«, !>*)■ Weiter zitiert 

er ein ^- 1 - /■ - 4*3 \j~tr 1 * * * * '' ,f " (^ ör- 

7. ein .t^ü. wj r das iils arätoteÜECh galt (des 13,22; 

10 30, 6) fl ) und außerdem die Mutafcvlüäiln jjaJti* ^ 1) 

und Philosophen ib. o? P 16) 7 ). Thum führt er noch 

arabische SprtefcWörter m (ft. 9, 4; 14, 29; s, weiter unten) und 
viele arabische Gedichte, voa rieten er aber einige aus Abulwalld 
heiiiberaaW, * 

i* Aber nicht nur war ihn Ikd'fim in der arabischen Literatur 
ziemlich bewandert, senden* er drang auch in die Feinheit«! der 
arabischen Sprache ein. Zunächst unterscheidet er, ebenso wie vor 
ihm AbulsvalTd ts, Bacher, p. 11, n. 6) dialektische Eigentüm- 

ßebkeiten im Arabischen. So /.w Num, 21,14: ^ * * * 

so Sjj JJl iL*i!J wytJi fÜi 1 Kön. 8,®3: r r^zn rs TMfi-n 

^“i 1. 'jjCSti' J-W.' Jls- * - ■ ’ | # stl i d ^ ■!■ yw . ji 

oliJ ^ j Lax** J Jl ^y* Vt mro 

j : J&S- 5, 2: zn Jul JU*- r . . . 

ütaJ W yxi m»; ib, 9, 18: xJLiS! :<*j Ua,* 

UjStlj äj Ei, 21 + 33: ^-*J! o'viJ ^jsAi * . .» ( auS 

*■ 

Abtihvalrd, vgl. weiter unten); Am. 7 1 7; Ljyfi y 

U Vft w*ik*r uciUmi und I sir*el tob n . z. AhblwaLld zitiert dm 

Kurtn zwvämA] (tl. 26, 19 un iJ 1^33, 10; vgl. Bicher, p, 11. n. 1), ihn Birüii 
In den ftrhilteDL'n P»§infl!ti&e a«$ntr Stbrift — nicht weniger nt* achten id i> 
Kölkö^iöff, ruM. Abteil,, p r 145, 37ö)i. 

2) VfL &ietnifhllUir t £UMG. 0,414, und K ü ko w io f ( , L c,, 
p. 14ä. n o 6 Ö. 

ä} Ein? itider* Schriü von ibn ftb'Anbän, üb?r dn^ ^liL^lciriibuut und 
Ki-Eniniiiuin, xitfeft ibn litirnu. p. 7 « v^l, K,oI? ow ro ff h p. 41 1 d. ÄS). 

4 1 BEtilit! D ckf ecbuür^ i. St, 

3 r) Sintis IiriBhuk. ^ St,, und 41 e df>rt aldrtton itttonii. 

(i-l Vfr^ Sseinscbn?idflf, DSa Itelsr, Cb*fiPU!Mmpch, p. 143 fl".j Kb«J. 
e&, 155, 

7) Ancli LLEitflr den Jibffi, 9. 6 ingefülhrteu sind vklkictit eri- 

blseba PbdEüsfopb«» siu. vtrhHdjfn^ 
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u * , + *J'Jüb 'kSil oLitLS( iS *+**! 

jJJJf i^j' 1 )- Interessant ist auch die Stelle zu Jes. 5, 2, wo er 

> y ' 1 J " 

S&adja korrigiert , daß er gegen de« Geist der arabisch®n Sprache 
übersetzt habe: pss tt*l» x*5 + *f^ rrrci:: *3 

xJU JaäJU hJ^j y ■— ^ hi£-J UjL s 

^aj! “K’.Jii .^ÜI» .w: Ujh aJ'Z- 

jJO y* ^ y Jk^ÄS—11 *.. iJo. !JO y rh Jyi^ ln J(?r Tut 

lesen wir sl B. LA., s. v. (VII, Iff, L t? v. li_|: JsiüÜl^ *, r 

jJtji 3 ^■ ♦■*- - : "-'-- l: * 1 'j -b & _;-b -Ä* 

gJi y%. 10 

Trotz alledem findet es ölner auch ihn Barfim, wie vor ihm Abul- 
walld P für nötig, sieh wegen seiner Vergleichungen mH dem Ara¬ 
bischen zu entschuldigen, und aneh er beruft sich auf Saudja und 
Hai r s* Ics« 5y 1 13: x_*-^*-* Hä* 

^£r *y£jUi 3 \^y* ^ jfcfrSl tüHi i-L ujt' }yij *& 

■«VHj iii yaiji rnnre ijj- SjLJt Jj ,i t .,t 

gj| ju s^*aj .-Oüi ; JüÜ ^ 5 -mJj ?7r^^Mrr(s, Deren - 

bourgj z. Stj- 

Wenn wir nun daran gehen die hebräisch-arabischen Ver¬ 
gleichungen bei ihn Bnl’äm vorzufiibren t so wollen auch wir T wie ta 
e» Bacher hei Abul walld getan, de in drti Rubriken gruppieren: 

I. Grammatische Vergleichungen; IL Lexika]isehe Vergleichungen 
und HL lexikalische Analogien, Dabei wird sieh zeigen, daß ein 
sehr großer Teil dieser Vergleichungen besonders Abul walld ent¬ 
nommen oder auch von ihm beeinflußt ist, Doch hat ihn Ra ]‘um *u 
M- ueb hier eine gewisse Selbständigkeit zu bewahren verstanden 

I. Gratmim Ci sc he Vergleichungen. 

Diese Vergleichungen sind verhältnismäßig gering an Zahl. 
Ans dem Gebiete der Lautlehre haben wir nur ein Beispiel m ver¬ 
zeichnen, niimlieh daß in ^r:», Jea. 60 T 1 1 1 Hirek statt £nrek 30 

1) YgK U* 5«, 34; JWJ Wj*Jt iJ IjöLöJt / 

a;*^ un+S *. h i eJi er r p. 35, n. 5. Vgjt. ftönh Sbn lUrfn, *, v 
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m m <9 

steht, ähnlich wie man im Arabischen pl*bJT *ju statt fLwhR 
sagt 1 ). Dabei polemisiert er recht scharf gegen Abulwalld *). 

Aus dem Gebiete des Nomens finden wir folgende hierher ge¬ 
hörige Bemerkungen; Manchmal steht ein Nomen statt eines Adjek- 
5 i\v\mis. So 7„ B. T0T3H Ttob Nim, 11 ä &; Jot: nrcbc pH 1 Kon, 
7 t ft. Ebenso tun dies die Araber t indem sie z. B. JJsp r ji und 
y sagen*). Auch Abulwalld hat dieselbe Beobachtung nnd 
auch er bet dieselben arabischen Beispiele t wendet sie aber auf 
rä* nöl® Ex. 30 , 15 an (U. 122, 2—5; s, Bacher, p. 6). — 
to Manchmal stehen zwei Nomina von gleicher Beden lang nebeneinander, 
so -spre icztt 2 Sam. 24, 9; eot "»an Zach. 10 T 1, ähnlich wie im 
Arabischen. So 7. K in dem Verse: 


/***' £*j cT cr^r" 

„Sie sind aus dem [durch den Kampf erregten] Staub herrorgetreten, 
is grimmigen Ansehens, mit den gepanzerten [Leuten], als würen sie 
[weibliche] Dämonen * *), Hier steht mm, ao sagt ihn Bftl'ftfU zu 
2 Sam,, l c. t #9. in Verhältnis ku wie *iok zu cot: 

tjLs? aüu 0 O 3 J! y? -oiaj! Uj ;-*!! y> g*,*. 


Aber auch diese Beobachtung nebst dem arabischen Vera findet sinh 
so bei Abulwalld T der, elu M”. Hl. 7 t 5 anhuttpfend t eine grutte 
Keiha ärmlicher Beispiele an führ l, u. ä. die beiden von ihn BmPilm 
zitierten (IT 129, 26 IT.; vgL Bacher, p. 6—7). Manchmal aber 
stehen zwei solche gleichlautende Ausdrücke nebeneinander behufs 
Verstärkung des Begriffes, so in *to 3 nriT 1 Kffrt. fi r 20 1 wc "v>t 
nicht, wie mancher erklären wollte. „rein 4 bedeutet R sondern wie 
~ijc Hi. 23 , 15 1 also sozusagen „goldenes Gold*, d. L. sehr gute» 
Gold. Ähnlich bezeichnen die Araber eine sehr finstere Nacht mit 


lj dtoral], wn nicht das mngrkrhtt* ange^en tsi, findet ildi die Vnr- 

pslciclmcg im KüiruDPncar w*r belf c£Tü nrtan Rih-elstellfi* 

S> &3\ tJkJ? |JMJ l* y y ^3- ü. MM* Psr&nhoBr«, t. Sl 

3) Kw .w Stell* in Mdm,, wo wr y aiLf^Fübri i*t. a, Fuchs, 

K- &t. 1 Ni.’ IQ 1 K^n. J*sj. K JO "ZS 

*U^b wSljlXs y. iXff y Vr*- 1 

+ i Die CbersetKiingcn «Amtlicher hier ü n erfuhrt »r V« Hf kfwJ*> acch kluhuIlb 
ht' i caerktiiiKen dazu, ttsrnmen ™ 11p-nn Prof, fjöi4*iber H dem hlt-rinSt 
licrxlh'h Krankl sei. 
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JlJUS die Nacht der Nacht 1 }. — "wwn» Jos, 7, 21 bst trotz 
des Suffixes dm Artikel, was tm Am bischen unmöglich w&re (^L 
ya^S meine Edition, p. 14 oben)* 

Aach aus dem Gebiete des Verbums Süden wir nur wenige 
Bemerkungen, Von imbj, Jos. S, 9 stammt b;bj, so daß ein > s 
zwischen die zwei b eingetreten ist T ähnlich wie im Arabischen 
JmJLj von JwU hemihrt (gjf Ji£* uyJt Jw%; vg]. 

dazu Lum l a 144, 14 ft und Bache r, p, 14—15), Umgekehrt sagt 
mm von ;:n auch rirts, Jer. 22, 23 mit Auslassung des zweiten 
-* ganz wie ^ ,-*Wi statt ; ; \i (vgl, dazu ü. 745.8 und ihn ic 

Raum 17, 3 [wo noch dann Bacher, p. 14, angeführt 

von Israelsobn, z. St}* *— --Mi, Jes- 22 T 7, und msia, Thr, 

1, 6, sind Partizipia Fern, von mn und Ausgefallen ist der 

Bebnsings- und nicht der Wurzelbuühstabe T wie auch die bedeutendsten 
arabischen Grammatiker bei selchen Füllen immer den DEibmiugs- js 
huchslahen als den auigafnl lenen betrachten (zu Ez, 4S n 12: nnTfT 
... t»q it jUjwu rrwa. rr:-:r; J; rvtirt <*Jüa ; anb 

L^J! Jlt* L .J ä ^ UL 

C?n rs JT’banb spar ^:;rr UJkit J*cUj! *jJj j 

‘:i: -"“rr rraiaj rr-rr: . T * j AuL -■'b^i; rmä* -a 

. . 't JjJu- *jÜf J i^ÄJl J4l ^jr^- U Ai r _“y=^ 

** Lj-^S * r^H 1 -J J^r .3 _:A ^ 

^ ^ > sfJt l u * s M >> 

^jL J^blL JuD vgl, auch Lnm'a 294). — Im Hebräischen wird 

von rr:nb „Ziegel" ein Verbum z'iz- ~zzb: Gen, 11, 3; E'cabn 12 b: 
Es. o r 7 gebildet, nicht aber jm Arabischen (Ver. den., s v, pb). 
Diese Bemerkung ist AbqlwaHd entnommen (IL 344.4 — 7; vgl. 
Bacher, p. 3 1 ). 

Bemerkungen zu den Partikeln; 'b’is steht manch mul stall 
«bib, wie in rsf-t:: "'bis Nüm. 22, 23, und ebenso kann 17 statt ao 

i) Lätj L pi^ ^ 5 ! **s Uo ** 1 UD artt 

w^Xil jJ 1 ^ÄJl mnnn p- sb *11 Jjj'S 

.^ijr 3 ^yü j*J v^ r .y < 3 '^ t _y siJg 

Vgl. dizu Tuii>um i. St, ■fed. 13 jir rh r ii c k 0 r, p. ■, r \ Ulq bakümpfic 

brklÄrang i^t di« Alml-wn.hd'a s+ L. 47& h 14. 
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-ZU sieben, wi# in 'b "n-ir 17 =r Jas. 4^ r 21. Bei den Ambern 
kommt ein solcher Wechsel voa Partikeln häutig vor ( Varj j**, 
Kommentar zu Jes., I, c n Pnrlikelbuchp s, v, 
■^ti) l ) + Vür der Partikel T^t kbon j!3 steheu. so in “bin 75« 

Ä Jar. 44 p 18; dies Ist dein Arabischen ähnlich,, wo man u&m- 

lieh Jwi sagt, das eine andere Bedeutung hat iln J1 (Partikelbuch, 
s. v. tflt)®) r — Vor "N kann ein fragendes n stehen, z, B. ^SErr 
" *sn©B M7i3 Hi. 34, X 7, rr=cr t r i*n Gen. 18, 23. Auch di# 
Araber tun desgleichen, indem sie nämlich vor Jjs ein fragendes 
ie f setzen ( r >^x*>|i u^) und sagen (Partikelbuch ( s. t. cp)*(. 
— Die Partikel ab kann niemals fehlen, wie etwa im Arabischen, 
daher ist es fa]£cb r zu erklären 1 Sam r 11, 12 fsb] biSE rc 

"P n * ^ Dabei bringt ibn Bsl'lra als Beispiel# die Koranstelle 


49p 2; irl jCj y* Lf JJS WJ Ai-Q Ja** r> t UL 

J 5 a: U J, a^s Oj** ,i ■; V« ■ J; 3 Jüis 

.. £ ' 'J J 6 -*£ j- . D . ■■ £ ö* j * _ [, r , 

■ ■ ■" 


U tngekehrt kann diese Partikel manchmal überflüssig seln t wie l B. 
in “^r l’J rratr tt? 7 K Jer. 49, 25 r wobei ihn Bat'äm auch hier 
als Parallele aus dem Arabischen zwei KoranspHicbe (fr r 108; 7 r ll} t 
±a wo ebenfalls überflüssige ^ stehen, anführt (s. oben). 

Endlich finden wir bei ihn RalÜm einige Bemerkungen zur 1 
Syntax, und zwar: Manchmal steht ein Y-ertalstaaim m Stelle eines 
anderen, oder auch ein# Form anstatt einer anderen t bq z. B. das 


■G Brietet* *cu 4*m ArahEstbrn gibt Iba Bnl s iin nlehi, dafür aber Abu]- 

wilfd p U 'blH tu. 2fl. Ifl): JjJ l#jj IJl* JJu ojtJl J4 j' Jkf, 

- ,f Tw ^ <?«• 43 - 30 f >■ #m!iii ( p. I«, n. SJi, dmia u it 

1 ^10)^ aj ■— Mt , . ,*o j ~*- *, ■■• .i ^, sv. 

Nh cli Ftichi h 20*. ü, 2) »oll di* Stelle ein« En dem F L r ^iH KU 

iba m ■Km «iEigx»ch]Ech«n H Glö^se *aiis F diL »i« sawülpl Sfl mi. Eo»b «k meb 
Iti 4er hebi\ Db«r»tauog fehlt. Öfldüii bitten wir noch ZäteE w dtm 
Kflru hei Iba ÜuE'im. 

U“ "* b ' PMipävl fohlt h*i Ibh BhL'Id, rinilet lieh Jibtr bei Abulw.lTd 
iU. JO. 10—10). VjU F Lieht, I. c., n, S, 

3) Auch hier Ut itw «r»h. Ik-inpfol aieb Abglmlid Br*cl»n. t. Lilüj'H 
3SÄ. 22—24' (J. J8, JO—15. Vjl. »ueb FueL», 1. e., ir,7T, n, 8. 

4j So übonntj’t dM T ■[■£']oi: N”” ’?'S3 “C5 M’. 

Ä) nw, '“7C. 0) ql HSR', 
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Aktivum au Stelle des Passivum, wie iyr*z Je?. 4& r 7 statt srurtab *); 
daher akzeptiert ihn Bal'Uan di« Erklärung eines gelehrten Schülers, 
der Tyrn* Am. 6,12 ah Passiv atifgsfaßt hat r eine Erscheinung, 
die auch hei den Arabern vorlcoimnat, so daß sie z. B, in 

der Bedeutung von und iiu Sinne von sagen: 5 

3 ^ ö,nrr o^ 4 ^ iUos * *, 

V“ o^^ 1 " jM* _ r =p^ä jJüH.j y Ls 

T jWin 1 U ^ .. i'jLi M^rl ^_ojls t *yjwsj 

^ ^irrdb + k%ö^ o^rrob *Jj 3 ,3 Jjjdifl 0 L^=t* J.cläJt 

jL^. oyLl ^Jut: Oütj 10 

L ^ LüjL. Auch ein Adjektivum kann 

an Stelle eines Partizipiums stehen, wie ^:s t Je?, 17, II, wofür 
es ebenfalls eine Analogie im Arabischen gibt. So sagt man 

statt Doch ist diese Beobachtung., nebst dem arabischen Bei- 

spiel, AbnlwaJTd entnommen (IL öÖ n 14; t$, Bacher, p 59, n + 1). t * 
*— ln *^zm Jon 7, 7, steht, entgegen dem Gesetz des 

Hebräischen, das lerbnm tinitum vor dem Infinitiv; auch im Ara¬ 
bischen ist es ähnlich der Fall*}. — Die Snfhse dos Verbums 
kennen manchmal eines an Stelle des anderen treten, so steht 
Zeph. 3, 7, statt Tjjpyjp; dasselbe tun die Araber. Inn denen diese liegel 10 
^*äJ' beißt -pro msi b6i r~z' tt?' , . . 

o-U» r u* oU*It IÄ? JlÜ taj .*11) a j. — {Jie 

Ii Sioko i.bn ItaTlm. a. St, h su* nach discL 71*2: mh "Ti“ c-jkJas-t wifd, 

Ti Sü bind YitfUrlflsT die Scili^vort« Ibn BhJ*äWi: ^Lel ^ 

j rar— JULs x-u erkUrui. V*J, mich diu AmfilLrtiti^n AbuJ*jiLTäV Uber die 
^noriHt de» lnäuLttvi vnr dem Verbum fiaiium, di* *r durch Bckpide im dom 
AritbSflchen eriiJIitst {OpuwCtttw p \k 12 fr;, Tg[ d&iu Bicher, |>, Gj, 

3) Vfjl, doxa Lum 1 * aßä r ^3; '“H Ul L Xa 3 fyir^S „ , # 

n:ir^ n-r- Nbi ’rs-r -a—r ^ %—“» '^jt. + , . ü® 

0^ jL&t Uii JaUÜ! JwJt Uj^* - * - rrbj -«r^^E 7 ^ 

0 ^ *avJ lim f^ L^U*!! -jiUf 0 U£ 

i*LumjL über diÄj| t du Johuds hin Tibbqm mit n“!:n übär- 
uLzt . Küamft ££$,7 v r u.), vgl, Guldx3hvr K Buicräjjci xur Aimb. Sprteb^dehr- 
siiDikflic, Sir r & {Wiener SLwungiibfrHchtH |073 F Bil p 7^ P p . 547j. 
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Partikel h drückt manchmal den Zustand aus so in rtp'nh 

h'>Ümb i t 1 Sam. 25, 31, ähnlich wie im Arabischen (vgL dazu die 
Bemerkungen Abulwalld’s, Lum'a, p. 15), — Die Verbnlformew bähen 
manchmal eine unregelmäßige <iostalT, um sieb der vorangegangenen 
& nüiupassen ^Ju^) *); so steht irrt, Jes. 5&. 13, statt 

ijrt wegen des Yorangegangenen T*örr f so 2 Sam. 3, 25, statt 

-tf-n“ wegen des Yüratigegttigtnen . Das ist auch im Am* 

bischen der F&1J+ wo man z. Ü LbvJtJf sagl. Die Hegel 

selbst findet sieh schon bei IJajjftg (Art. am, ed. J&strow, p, 11) 
n> und wird atlch von Abulwalld (LnnPa. 320, 24) und von den meisten 
HJUylesegeteii, sogar von den nordfranzösiseben (s. meine Finkilung 
zu Elieier aus Beaugoncy, p. XLII, L) wiederholt, aber keiner veiV 
weist auf die Analogie des Arabischen. — Das Verbum nrs im 
YM kann sowohl intransitiv als auch transitiv gebraucht werden, 
is wie der. 31, 14 und Ez. 8. 14 beweisen. Im Arabischen wird ^^xa 
in einem Verse ebenfalls intransitiv gebraucht 8 ), - Endlich können 
ganze Wörter fehlen. So fehlt in Es. 24, 14 nach 
7 '^ed die Benennung der Feinde, in Hos. 8 ? 1 wiederum muß 
der Vers folgendermaßen ergänzt werden: -so l=n [□'«] 
*o -r-2 b“ -!B53 [-Tr' er rs:rs '“"CS"]- Dabei fuhrt ihn Bal'äm zu 
beiden Stellen arabische Parallelen an. So lautet die ersten Stelle: 


]) Dwnu» 3 t, B. bei KLm^l in 2 Äwn, S, SS: JVWn "’^ETT- 
2\ Stehe liraeljiubn, s. ßt_ F der »aeb di« Worte Sbn Bal-lm 1 * scu ELt. 
H, ] 4 {wo ftbar auf du Anbud» nie-In Beiug ganüiDiLcn wird) Mifüfart, L'io 
ATudogta nu* dam Armbi*cbeia wird folisendermiSfib litierl: Ö*-L^ 

CiJ Ji maa VT ns 3*2 ibs- L*1 ^ j BJwiil £*U! 


. m $-£ 

|^V 


bUU 


Wie mtch aber Prof, 


bi Lr-*| Lf; i o* 3 

Geldiihfrr baltbfi, bt der Ven hier ichwklich verdarbt, Ür findet sieb in 
korrekter Poren in TniarguAläl]t eiün ftnonj'men Dichterin im Anhang 

tum Abt* *J-£cl**ä ff Alwin «t Beirut I683 h p. 1S4 as4 UuteE; 

du **b - ■ -=-» -* - f- 

■^V' lc^' ijß iJb Eyy cr^ 


,Wer raicti sieht. sieht uh« irinen rolle, knnnuergelipbgte* van wunderlicher Farm 
(oder Kleidung-i., die da wrmt iwlwibfliii den 'Toten ' 1 (Ale Situation ist die KLiLgu 
einer Frpq um Giwb* Ihre* Kinnes)* Im Test* ihn RaCim 1 * »iaad dlld die in 


Klummem stehenden Worb» Qberipirangen worden und dilÜr wurde tot 
ein J, MtuagcAiBt, wai keinen Sinn ■ribt. Pbemo ietit dieser Text die I,i*«rt 


| ^Xaj voraui. 
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iSt i/Äj ^ jwLä£j Up *-pacfi 

xü* S-j/1 jjJ JO- ^| i jr r> j iiU. [ E *U*J| + 

i-ji'J u~*^ ! tf*J ~~y> S /^i ^ ^ 

j i 

SLs! «jfi. Viel rmsrdbrlichei ist die andere Stell«, in der arabische 


Verse zitiert werden: ._\ju ijjAÜj r'3 br " 3:2 tcts *pr: bis s 

rftr* 05 njn Tram -es *pn b« =*s U i: ,T 

i>% Leu! Uäx! j*i ij jjL> *SLÜi n Li ( .,Jw ^ , ’ ,,, ' n’a br 

.jlä Lä* J*l j :<JLjC[ t .,jäa^j *£il *** ty^Li 


*iÜLs 

*)lS J 31 ^äJ| JsjJ ^ + Li £ä Ji> öJ^ä- 10 

*■ -" * E 

AJtaJ- .V-*J*J h w ^ ^Ji jjlX&J tj-i* ^5* OVjl 

jsUjG _U*i *Ufl /Ja ÜM^ tff Lj CJ I 

JIj *Pl\jl=: /ü i^si U U*Ju*j L>[ Ljlf 


r i -Er - 


El - -i i m 


U *J ^jy-* ll * ^ x**l 

■ "" pF #- '* JF j» 


di 


L_il#e U ^>j^. w^J Lt ^jT 0 -1/ Der Grundsatz, daß ei« oder is 


mehrere Wörter im Satt* Ausfallen kimnen, stammt von AhulwalTd, 
der ihm einen besonderen Abschnitt in seinem Kitlb aMum'a l Kap. 24) 
gewidmet hat. Auch er ergänzt -dabei Hog. S p I in ähnlichem Sinne: 

r-3 br *ro» fjsvi an -3 rsrrs wib»i -ira -pn bw a^a 

{Lzmt*& 255, £), doch fuhrt er nicht dns Arabische als Analogie an. w 
Zuletzt sei noch darauf hinge wiesen t daß auch ihn Bal‘ltm r 
ÄbnJwalld folgend, annimmt, daß vstnn Jqd, 14 T 15 fiir ’-c-bpn 
siehe und daß er sieh auch hier nnf dos Beispiel der Araber beruft 
(Ü^ Jju J-üj ülsj: s, meine Edition, p. 20, n, 6). 


XI. Lexikalische Vergleichungen. ts 

Wenn wir b^i den graminatiscben Vergleichungen ofl die Ab¬ 
hängigkeit von Abiitwaild konstatieren konnten r so wird das noch 
öfters bei den lexikalischen der Fall sein. Bei manchen Yer- 


lj »Für Gut«» fripkr nuL» [v«rjcit][o ich], wenn aber ^cbltctl«, eo ver¬ 
gelte Ich Stehlccbtaj; nnit ieh will S^Wsebm nur, wetia du ti wSllit, 1 

12j ena. rCEISK”. Der Sinn des Yfefrii ht: Fflrwubr d« S-chkk^nl, wt>r 
t» fürchle', dflrdnst IrljTt u Ihn. wo er lach immer * . .V 
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gleichungeu gibt ihn BaPlm ausdruckliLib an p wem von den Vor¬ 
gängern er sie entnommen hat, bei den meisten aber verschweigt 
er seine Quelle, die last immer AbulwalTd ist. Doch werden wir 
gleich sehen, daß er die AbulwalTd entnommenen Vergleichungen 
e oft auch tu Gib tbüert oder erweitert. Demnach teilen wir die lexi¬ 
kalischen Vergleichungen in folgende vier Gruppen T und zwar: 
1. in solche, die ah den früheren entnommen bezeichnet sind; 2. in 
solche, die bei Abulwnlii vorhin den sind, bei denen aber die Quelle 
nicht angegeben ist; 3. hei AbulwaHd in anderer Gestalt vorhandene 
id und 4, eigene Vergleichungen, 

I, Im Kamen Snädjo's bringt ibn Dahäm eine Vergleichung, 
nTunlich die von pT«D, ^ 2, mit Ihn Baltin aber, nach 

dein dieses Bi bei wort +JÜ' ^ ^ bedtntet, verwirft 

die Übersetzung des Gaon, weil JL^ im Arabischen etwas gaa* 
i& anderes, nämlich B gute Seide 4 bedeutet. So heißo es auch iu einem 

„Komische (eigentlich griechische) Mädchen* sind gekleidet in die 
beste Seide 11 ), Vielleicht aber t so sagt ihn BlTum weiter, ist das 
von Softdja gebrauchte arabische Wort ein I'rovizialisimis (s. oben), 
so Zu bemerken wäre noch, daß Saadjn auch np“r3 h Gen, 49, 11. mit 
\JL>jL wiedergibt und daß nach Abnlw&lld die sehr guten Wein¬ 
reben iu Palästina benannt worden (U r 751, 22; Vgh Deren- 

boarg's Anmerkung zu Saadja's Jesaja, st. St,}. 

Von dem oben erwähnten Kairuwüner, Döub£ b, Trumm, wird 
s& ebenfalls eine Vergleichung angeführt, nämlich daPi dn-> Ketib Z'ZZ" 
1 Sam. 5, 6 mit einem gleichlautenden arabischen Worte. das eine 
Krankheit der weiblichen Geschlechtsteile bezeichnet, znsanmienzu- 
stollen =ei , so daß mit dem Kere und dem Ketib entsprechende 
Krankheiten bei Männern und Weibern angegeben wären. Dasselbe 
w zitiert im Namen von Dünas nach Tunljum Jerusalmi t z. St, (ad, 
Haarbrücker, p, l) t dem vielleicht p wie so oft,. auch hier ihn 
Bal'äin zur Quelle gedient hat. Zu vghz. B, LA-, v. fXHI r f^f}. 

1; Kfctä Iba Ba^im bedangt alsa tkfcht »ur säcdäni aucli 

■ > 

1 Sftldt l 1 ÜrL'.'innllaiikn, aber aclacn n ^Laich -_ü ä- £ B Släekä** I*** Ver» 

M 

fragmeut Ui von -— Zu Js*, Ifl, fl ia^t ihn Balsam; tTVp^O* 

™ * M . 

^+X> VjJ^' J Xi. sJj^-T ^JLfcjt J P"n© L*r ^UJÖ' 

•UUJ— jJjü- 0-* Ü**». 
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Ausdrücklich im Namen Abulwaliü'is werden drei Vergleichungen 
ungerührt! und zwar: Die von 'pbm, Jes. , II mit J-■--^ # be- 
fetichten** also durch Metathesis {B. 23ü r 20. 30; vgl. dazu Bach er j 
P- 34 n n. 11; Ihn Baren n & v,, verwirft diese Vergleichung: 

a. kJjAJ jjl & 

JüäJJl J,). Die von ;«id yss 55 ib. S t 4 mit rJ Lä Jf 
*jedes Büse^ das eintrifft* (II, 27 J n 25), wogegen ibn Bol'äui ein- 
wendet, daß or den Sinn dieses dunkeln arabischen Wortes gar 
nicht kenne und daß mm es daher zur Analogie gar nicht heran* 
ziehen dürfe (sl Derenhourg, äL St). Doch muß bemerkt werden, le 
daß Abulwalld selbst diese Erklärung nur als eine mögliche hin- 
stellt ^JUj vgl. Bacher, p. AB, n. 10), Endlich die 

Vergleichung von -izi cp* rs mrh ib. 50 r 4 mit .^LäJ 

sXxj ü JtS ^üüLj „jemandem eine fricbe nach der 

andern mitt#il&n~ (U. 514, 11; vgl. Bacher, p r 49; von ihn Barün, n 
s. ebenfalls im Namen Abnlwalldfl angeführt). 

Anonym werden folgend# Vergleichungen Abulwalld'& angeführt: 
Die Zusammenstellung von mttann m2 2 Kön. 15 T 5 mit ^_p_-=*~ 

,kleinen Haus 11 *) (U* 242„ 17 t vgl. Bacher, p. 44, n. 4: bei ibn 
Bimtn! s. v. t ohne Nennung der Quelle). — Hos. 8 t 13 stellt so 

auch ibn Bal L am, ebenso wi# Ahulwalid (U*l8B t 12), mit 
.der Koch, der das Fleisch brit* zusammen "Trat 

n n I' ’cJyti! )■ Dagegen verwirft 

er die Heranziehung von ajü B schnelles Kamel" t die nun 

— * — 3 

i] ^ ^ ^ÜC* . r^ucrsrr rvä3 a'c*"i 

äjS Jh^ 5 * tläjl *-LÜ 5 i L ^.L i ^-kJ 3^-äj 

- yw ,. ijg j-J^r ^ß\ Xjlü- o-*J ^-JLsLj* 

Däv e^ltv Erklärtinjf in zum ToSl mH lUif Ihn Ktraü verwandt (ßlsJlte, p. 74 ob.): 

Ui s aas Jjätf Ijüül s^vAAjf Ejr i—J Wj*jf n-wfintr 

UäJL .ko ,dl4 Hau, in w«kh«0> sich dln Witwn wihreud der Träumt 1 it 
abgesondert bä,U*. Die wou&cb unser Wort tu. den soRfii. Aild^üj j^E- 

bürwi wHnlv, ilmJEt frirb apütcr bpi v in■■ m Autcr 4w XV, Jahrhundert^ S»ai3ja 
ibn DuiId (Ü, IfiQ, IS; vgl. Eppemtairu MGrWJ, 44, &00, n t 4)i _ _■ jj t , + p 

LAMJuüÜ ^ 

ZBitichrLft d*r D. M. 0. Bd. 70 SO 
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Äbttlwalld für zulässig h%lt iJsjs* 

Jyju y=v t ^4J Löu^s, vgl. TL 184, 10. wo noch j 

s, auch Bacher, p. 43, n. 8 — 4). —- y^M Trum Mab. 3, 0 be¬ 
deutet ,auf die Erde blicken*, gemäß dem arabischen yaJf Jw 
» ^5 r d«n Blick noch etwas binnen ten* f.y-itf 

Jjuufj Aa ^-Ajul! jr^J "-ftS 

Lvf ydJJ)u Es ist dies die Erklärung AbnlwaM’s 

(01 364, 23; vgl. Bache r i p. 45). — Die Ableitung von ips 
2 Kön r 3, 4 von , Kleinvieh^, weswegen auch der Kleinvtehbirie 

io iXüU beiJSt (bei Abulwalld* Ü* 4M. 0 Jütij vgl. Bacher, p. 48, 
n. 7). Doch findet sich diese Zusammenstellung schon bei ihn 
Kureß (Kisäte 77 unten; vgt Eppen stein, L c. r 502) *), — Die 
Erklärung von "j*j Jen 17, 6 ila ytyul wird verworfen (*j[ 
u£jj jjt). Auch hier war die Quelle ohne 

u Zweifel AbnlwalTd, der diese Erklärung für aulässig Halt (U, 557 ? 6)*), 
— zrr Jes. 9 F 18 wird von manchen als f JLid *dunkel werden“ 

erklärt und mit dem gleichlautenden arak zosammengestellt. 

Doch 1 so wendet ibn Bahäm ein t landet sieh dieses Verbum im 
Kitib al-'ain nur im Sinne von „ verspäten* ; möglich aber ist das 
io ein Provinzialismus und übrigens hat auch ibn at-'Anbäri in seinem 
Kitäb al-zähir in d*r Bedeutung ,dunkel werden 4 (s, oben). 

Gemeint ist noch hier Abulwalld, ä. U. 559, 7: , y-tf zryz 

«^JLbl iß\ 

li VrI auch Tiutiuin JeraliimS, z r St (V4. IfaarbrQcker, p, v%>. 

-• XckfL Iprftnltohn, 3. 3t.. soll Ibn |lnI‘iLm hlar Manilisni h. Siirük 
F’vmtliU hnbtin (■- HafctareL, p. 137 1 «TM \y hHZ^JZ *13*1*3 PPSTl . * - 
'■Öl doch tuj d*iti Tor*fallen du Arabischen 

Artikels, ditü er das gleiehliu tosd* ajiciLurlig jtjj& ^Eiznni.nt Lml, c-ücru* wie 
Abulwilld. Vg], Aach nach EpptniteU, MUWJ 4t, I5ü p 274. — Über 
s, necH Üeiy, *. v, 

S) Uu folgt dmui Dar Abaltf^iil ^- 1 1 '^T bat, wajje^ti i. 1%. ibn 
KonLÜ (p. 7», 1. 4 v r ti^ Mgt; yUjf- ^ Ibn Dir iin. 

J> F ■ 

t., wlttdflrym hit ( JLirf 131 pM^äU aLs Zital ao% dem ^JLii uJ Jü 

des Ah3 laliik n-Äii^Agl (ogL Kükowxoff, p. 144. n. 370), doch ket wohl 
ibn Bil'im diese SthrtfE, dlo ttwp, 40 Jahr* vor 3b m Em Ürifant veHkßt wrarde 1 ! 
km bi »ch^Ei gckinnt. Vgl. aveb noch mein Mo» ihn OiLnuidlta < p. 139, and 
KppcnileLn, MGWJ, 44, S03, o T % m und KEJ + 4^ 9Ö, n, 4. 
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Auch von seinem älteren Zeitgenossen und Antagonisten, Mose 
ibn CbiqiutLilii 1 scheint ibn IJal L ära «ine Vergleichung anonym an- 
zti fuhren, In seinem D-:srn *eq p s. v. sagt er nämlich: *:2m . . . 

» n-ni z3*z Hirt ^ riasti. .. bi^n -ia ihnm pbe iA wwn 

p sS'n 7":D?3T Z-J. Nim findet sich die Zusammenstellung 5 

von -$ mit , Stern* schon bei ihn Kore iS fRisäle 67, 1) und 
hei Da^id b, Abraham Alfisi {0. 777, l) t doch hat a'ü hy ri-r* 
nur Mose ihn ChiqmtilK vgl. meine Schrift über ihn, p. 101. 14S. 

Endlich finden wir noch in Verb, den., s. v* eine Ver¬ 

gleichung mit dem Arabischen anonym angeführt, ohne daß wir m 
den Urheber ermitteln konnten: ■[rabo Mtn*} .""raufi? T* 1 " 

tamMS*. Unsicher ist es auch, welches arabische Verbum hier ge¬ 
meint ist, schwerlich ,, schneiden, einscheiden 4 (s. Gesenius, s. v.). 

2, Die Zahl der Vergleichungen* die ibn Bal'im Äbulwalld ent¬ 
nommen hat, ohne dessen Urheberschaft auch mir BDmdeDttn, Ist i& 
ziemlich beträchtlich und beträgt 26. Es sind dies: Jer. 81, 31 

■ ■ m 

mit ju -c>J^u ¥ einer Sache überdrüssig werden* 

(U. 102* S; vgl. Bacher* p, 41 T m5 P und Israels ahn, z. St.}, 

— v^riTi Jos. 3, 1& mit iö^# ,TTfer* (U. 123 s 21). — nfl Jes, 

16, IQ mit dem arabischen Ausruf Jw (U. 170 p 5; vgl to 

Bacher, p. 42, ti. 7). — y*zt Micha 7 r 13 im Sinne von 

„Zurückbleiben*, weswegen im Arabischen der Saturn heißt, 

weil er sich langsam bewegt r nnd weswegen man von einer zurück- 
bleibenden Kamelin Eilür sagt 1 ). — 7TJi Hab. 2, 7 mit 

^jxj, ,sich stark bewegen* (U. 641, 25; vgl, Bücher, p B 37 p n- 2). *6 

— rranfttrs Hi. 16, 16 (und Thrv 1, 20) mit i^yL* 

■i « n i p die innere Seite des Felles ablflssn*, also die Ablesung der 
Gesichts Limit durch dio Tränen*) (U. 235, 16; vgl. Bacher, p. 14), 

1) OrVrm, ur' y~st An« 

ljr i— üjJI ^ ^ ^ 

o' ÖLÜI Vj^J- J>% yL^Äj IjSäJ Jo-j. 

Abotnlld weh dal dlein Doutanu luarbL nur mir i vAnT lil. 32. >8 an, »Egt ebflr 
dann, diS eie auch itif tii? n Vcn in Hi rhu *u<godphnt werden kAnn, »iahe U. 
15P2-, f., -+ nnd trL linehöT, p. 43. 

2 ) ÄLdi-ri vcvtL 1 ti p Bumn, i. v., wiJtntbdiilieh iel* ihn B^I'Rm'i Hiob- 

J. 

KottUBLmtAr: Oj*>1 "IC • . . 

so* 
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— rr" Jud. 15, 16 mit dem gleichlautenden Wort im Arabischen, 
also mit XjJs (U. 267, 31: vgl. Bacher* p. 45. n* 1 T und 

die in meiner Edition, p. 21 1 n. 2, angegebenen Stellen}. — rbnz 
Er. 23, 40 mit dem gleichlautenden arabischen (Yer. den., 

i 6. t-. bnz; IL 314, 9; i btt BnrCm, s, v. p ohne Quellenangabe), — 
ncb^i Jnd. 15 r 29 mit a sidi umdrehen* (<jrjJ T ö. 355, 16). — 

B^TTÄBtT der, 31 1 20 mit ^XJl (Flur, von ^ t elu [gestellte Steine* 
fl ls Wegweiser (ü. 391, IS)*). — :n^i Jes. 40, 22 mit gX* ,naB- 
dehnen* (U. 397, 14). — r'% , Herrschaft 4 1 Kön. 11 1 36 mit _*j 
io ,dfts Hob auf dem Halse des Ochsen*, also im übertragenen Sinne 
„ Gehorsam dem Könige gegenüber 1 a ) (U, 420,10—14- r vgl Bacher* 
47} + — mss Zack 2, 17 mit yö * schreien 4 a ) lU. 442, 23; vgL 
Bacher, p. 9. 48). — nrr-z Jas. 5 t 25. *rro Thr. 3, 45 und TT3 i 
E z. 26,4 mit u^LJL JÜ1 „den Staub und den Ton ab- 

n lösen und wegächafFen* *) (Ü* 478 n 26; vgl. 476, 2S und Bacher, 
p, 49). — -IGO? Joel 1, 17 mit R eintrocknen 4 (U, 501, 7; 

584,81, zitiert bei ihn Rarün. s. v,; ebenso David b. Abraham 
Alfasiji s. Racher, p. 49 + 75). — o^bö Jes. 30 n 25 mit ,dar 

^ Sjt jJ*- jfjt A-Ü jZ ~~> 1 A *i irl f Ot*J 

WS 3 mirr 4 z J 0 s 

1) AbreiiiKa Unvisun leitat tod ö j>i i ein ^BpfiaitArter, har- 

gttrfchtator Weg 1 ih, a. Eppenit ein, Übereirfit, p. 2£. 

2 ) Ibn li*L L bn il»bl no-rh liier, abenu wla AbuEwuLld h auch du TpfjfUIQ 

bereu: w—^ X^,* *«>-U 5 La* .^3S Trrb nrn 

cXÜ i\JSxi jä*j| oULaS L*j^ 

^b? nbr *6 -i©s* z"-r l .,LS LojT Vj*N v -i^ Ä u/ 

j l|L^ cX ^xjj rrb? p^bD «b'i bis 

’A> w^vi JvUb 

5) •taJyu^ , , B i it ■ i «^ ^ *■ * m 

bf* e ; 'i 5^ i5 CT^ jÄJ* 

W*r dis» Erkliruu^ bakimplV btt, ist mir anbfrkuuLt r 

4) 35u Jej. j ^J Lt» ] ^jviaJt wJyu^ ^ tu 

Kl - : tfeisJf* otjXÜI ^jb' 
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aus einer Quelle hervorkümmendc Fluß“ (Uh 572„ 19; vgl Bacher, 
p* 51, n. 2), — MEelm S P 3 mit »eine hohle Suche zer¬ 

teilen und zerbrechen“ (U, 579, 5: vgb Bacher, p r 32, n. 7). — 
a-sstttttlt Jes. 48,19 mlt, .Nachkommenschaft* (ö. 631.1; 

vgl. Bacher, p, 52, m 2. und Derenbourg, z. 9t). — amnsns s 
ik 58, 11 mit »Zeit das Durstes“ (U. 605 f 29; bei Bacher, 

p. SB, nicht genau übersetzt, vgL auch ib , n 9). — yrx 2 KBn, 
27. 13 ist ein auf dem Grabe errichteter Denkstein T die Mehrriütl 
davon ist ßWje Jer, 31, 20, das arabische Äquivalent ist bJj%& I LT, 
607p 15—21; vgl. Bacher, p. 51), — r,7jZ Jes. 51, 14 mit .ibo- io 
»sich neigen* um! mit Anführung der arabischen Itedensait 
wjtjü neigen sich die Sterne zum Untergang* (U. 6l5i 

4—3).-— imra:* Jer. 46 P 12 mit „ousainanderstreuen 1 (U< 

615+ 13). — pzi'C 1 Sam, 28 P 24 mit ^Strick*,, mit dem das 
Kftlb t das man niUsten will p angebunden wird (1L 663, 16, vgL is 
Bacher, p. 39, n. 4; bei ihn Darün, s. v., und Tanfrmn Jeru&almi, 

*♦ Si t ohne Quellenangabe). — nrm der. l'6 t 5 mit ^ B die Stimme 
erheben“, sowohl bei traurigen, als auch bei fröhlichen Anlassen 
(0. 674, 25fil)S)v — nj- 1 E0n, 22, 36 mit ^ »Geschrei“ (U + 
682, 17, wo bei ihn JJarUn, s. v., ohne Quellenangabe). — 

“i^t: Jes- 20, 19 mit jL* * Verstopfung* (U. 723 + 26—31; in ad. 
Derenbourg falsch "zzks- statt “öshan). — 2 Kön, 4 f 38 mit 

-ü ’ m,X 

.Jul *deu Topf auf den Dreifuß steilen* vJLät ^-J^ü ] Jjjtf, 

JUfti mä> ^1+ vgl Vor. deu, T *. t + ; U, 742, ll) T 


3, Nicht viel weniger ist die Zahl derjenigen Vergleichungen, ss 
die sich zwar schon bei Abuiwrdid bilden, die aber von ihn BaL'äm 
in irgend einer Weise modifiziert worden sind. Ihre Zahl betrögt 
18, und zwar: rspblM Nah. 2, 10 erklärt Abtihvabd ah unbewohnte 
Euine und zieht dabei das arabische yUlE .die Tür ver¬ 

schließen* heran t also gleichsam verschlossen, so daß niemand da w 
wohnen kann. Doch benützen die Araber P so sagt AbnlwnlTd weiter, 
dieses Wort lab Didd) auch im Sdnno von „die Tflr öffnen* (U, 


I) AhdlwiJld .iupt nich* pfim aiudrflcktlch, daJj du ein arnli, Wort aei, 
YgL iu-e h ibn Unrün, s. v. s und Kimfoi. *. 8 t. (und Amat ri. < p" K>n 

J1 ;i x-rt p' nmetsb ^a ’aab vs bp rc-n v-'- nnu ” 

lTPS 'an? (.gl. fl »eti # f. REJ.6,214. um] E p p e n He i n, Sta WJ, 4 i, 127. 227). 
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&7 f 14— 10). Die Bedeutung ^schLiefien"' ist nicht häufig 1 ) und m 
stellt ibn BaTäm npbw Jes. 24. 1 ebenfalls mit uLA xu- 

sammen*), erklärt es aber mit „öffnen 1 , als ob der Ewige die Erde 
dem Unglück geöffnet hätte (wLJ ö**M er* 

* cuLÜJ x^Ü xiLü xJ^ü — 2?^' Am* 9, 1 stellt AbuL* 

walid mit «J „spalten* zusammen und bemerkt dazu ausdrück- 
lieh (Ü, 10l7 19) jUäm jäAll oUai J ? w» sehen Dozj ab sonder¬ 
bar fand (9. Bache r t p,42, n, 1). Ibn BaTSm hat in der. Tat 
und sagt, jJ 1 ! t ^LwJ j. x+^-tT J-Ui^ü 

10 A*ij J-uJjS ^» £S dürfte auch gegen AbulwalTd 

gerichtet sein, — C'HDC ='t- Jes. 56 r 10 wird in U. 173, 2—5, 
als schlafend liegende Hunde erklärt und dabei werden arabische 
Sprichwörter zitiert s welche die diesbezügliche Natur der Hunde 
bestätigen. Ihn Bnl'ätn dagegen führt die arabische Redensart 
i& _ j_ : _;! f an „ die von der Stimme des Hundes, wenn er 

nicht bellen kann, gebraucht wird, und sagt, daß da ein eigentüm- 
licbes Zusammentreffen der beiden Sprachen vor)lege (yji 

j £.)r Sodann aber führt er noch die Redens¬ 
art j jjjJI „die Kalte schläfert ein* an 1 was entsprechen 

H soll. Sowohl der Test Abulwalrd T s als noch der ibn Ual L äm‘s scheint 
dabei nicht ganz in Ordnung zu sein (s, auch Derenbourg, z. St, 
und Eppenitein, MGVYJ. 4L 107). — maHlVn Hüs, 13 fc d stellen 
beide mit „Burst haben* zusammen, doch ist der Wortlaut bei 
ihnen ein etwas verschiedener Den "Wortlaut AbulwalTd's s, B. &39 T '1 -8 
»(vgl. dazu Bacher, p, 4S unten) T der ibn Eni'äm's lautet: y-sa 

:< 4 i i- C) IÄ« ß+~ jjJ, ÜO, ß yydl ßS j i— »'ÜJt .naittbr 

L§**aj. ‘~^jß &ÄJSJ anmsi O'ovs — tiab' ib. 4, 14 

stellt Ahulwalld mit zusammen, das zwei Deutungen haben 

kann , entweder jo J ; **L „straucheln** oder j ? yL ; , hinken* (II, 

l j Il*ch#r» p. 41, ül 4 P Miiefct dinur mfmerkmn, daß di« U«d»i]tuEL| 

JB> 

tirhltaQeu* für im Kama* sich nicht ßnd«t and daß al& nacb Doxjr rmf 

im AbaEwilTd kannt, vgl, P&cr LA., x ▼+ (U.P t v» 12js 3 

- ß. w * 

pjf xüLfrlj iJLjJtji: Läs x^ xä xflJbh ... oLmilT 

2} Auch AtaulwaJrd ^7, 20 gibt rtp-113;' dieselbe Bedeuteng- wie 
3) Afldi Jcimf Kimtil «kllrt durth ,d« Minn duftlet 1 , * r 

EppaDiiein F Üb«mchl, p. ÜL 
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$44, 1—2 * TgL dazu Bacher, p. 46, n. 2), Ihn RaVftin zieht das¬ 
selbe arabische Verbum heran, das er aber als ,bctUahl 

sein 1 erblfirt. — rp: Jes.'lO,34 stellen sowohl Abulwalld (D. 453.16 
im Anschluß an ’.sp; Hi. lS} t 26), als auch ihn Bal'üm mit _iäj 
,brechen* zusammen, letzterer zitiert aber noch einen arabischen Vers: s 

t & - 3 k ~ ' ' f - J - - -■ 

i > n*> kjüiü L j—<5^ 

.[als oli ich sei] r + . bei den ^aimna-Bünmen des Stammes, die 
Kotoquinten ausklüpfte V Zs ist dies der zweite Halbvers in der 
Mti'all&U des Imni*-uh|falä t V. 4 («L Arnold), — # 2 Z erklärt Aböl* 
wahd durch iw*L* ^sieh voll trinken*, ohne dabei die Verwandtschaft w 
der beiden Sprachen bervorzukebon (TJ r 473 1 14), ihn Bal'äm da¬ 
gegen erklärt es durch .Wein kaufen, um ihn zu trinken 1 . 

So zu Mos, 4 , IS: jji wytll Jlj -tszo ~w 

ly-3^, U^jyh ^ (zu Jes, 1, 22 nur: u *JLs?^ *[« 30*1 

J-iiL). Auch David b r Abreh am Alias! zieht dasselbe Verbum ^ 
heran h aber in der X. Form (s. Bacher, p. 73, n, 5} P ebenso ihn 
Barftn, s, v. — qntrt Jer. 46, 15 stellen sowohl Abnlwalfd (U. 479, 

4—Ü; vgl. Bacher, p. 49) als auch ihn Büd L üm mit zu¬ 

sammen,, doch hat dieser noch die Erklärung ^£3, die jener nicht 
hat. Ihn BarfJn T s. v. t bat aus Abulwalld gesehü-pft, obre ihn zu io 
nennen, — V:s Jud r 7 r IS erfelBnft P sowohl Abulwalld <1L 609. 15) 
als auch ibn BnVäm mit (oder doch zitiert 

wieder mr dieser dabei einen arabischen Vers: 


*4 „ »■ * * 51 ' ti Ci, - - of i t 

j jj i l|h*1o » jAs: q» 

Dieser Vers 1 ) wird in den Ämäli ul-Kill (ed, Bulak II, lS5 r 5 v, &,) zs 
mit der Bemerkung Angeführt, er sei J, «yl ujo jjfl. — 

1ZE* Jes. 33, 19 geben beide mit .Fortgetragen sein, reisen* 

(s, U. 615, 20) T doch bat nur ihn Bal 4 äm die arabische Redensart: 
y £***iJ1 L*JUi £ .uau 1 .Gefiele es doch 


1.) EUts würtlidiw Übtraetiting n. in unfeiner Edition, ß. 15. n. t. Zu t Sani, 

Sr ü ***t ibn BiVim: Juüi jüUj D -yüt &Lüu. + , . vttk rsrb±r 
^ Tj^Lä LLlId^ f öbi» jt -Xi* ototj cnV V'hs n:rn 

yjjjtiS x*J, 
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Göll, daß die Sänfte in ihrem Hause wJkre + und gefiele es doch 
Gott, daß die Satt (tu nicht fortgetragen worden wäre*, — rr^s 
Jiid. 9. 46 (und ebenso r^rrilt 1 Sam. 13, 3) gebün beide mit ^.yj 
wieder, doch erklärt es AbulwfiJld (t). 620 1 10) als l±*l\ 

c, ihn BaPäm dagegen als ^ y (ebenso Tantum JeröSalmi zu 

1 Sam,). — nc*“ Jes, 6 t 6, das „Kohle" bedeutet, unterscheide! 
Abulwalid (tj- G87, S2j von ncx - * Est. 1, S nsw, f dws er mittet 'jw, 
^ntminandergereihte Steine* erklärt (vgl. lUcbu r, p. 39, n. 7 ). Ibii 
Hnl'Äm dagegen erklärt nuch jenes aus dem Arabischen, nnd Kwav 
io als ölte, „Ms mm Feuer erhitzte Steine* üa‘ .J&S 4j 

W-4t jIäJU u&to, Iba Bariln, 9 . v\, folgt ibn 

IJnl'äm ohne ihn zu nennen. 

Tci diese Kategorie gehört auch eine Reihe von Vergleichungen, 
die beiden ge in einsam sind, bei denen aber nur ihn Ual'äin betont, 
iß daß das entsprediiuule Äquivalent ein arabisches sei. Es sind dies : 

ms^bcfö Ps, 144. 13 mit «sjJyc „za Tausenden* (Ü. 51, 19; Var. den., 
s, v. r r zx: s m müi [1. £-nbs] vn 

arata), — Et. 43, 27 mit Jy (IL 111, 17; ihn Bd ri fim! 
Laji %!a&\ ,3 tJyJS*.; vgl auch Riefle GGj 7 und 

ta Eppenstoin, MGWJ. 44.^495* äi. IS) — Ebenso wird ra«3 
Jes* 59 t 10 hei Abulwalid nur in ms. Ronen mit ,übersetzt 
(U. 147, rs. 7ß), bei ihn Bnhäui dagegen steht ausdrücklich: 

_l.*A (rS L*J ^ UjT {vgl. auch Eppe nstein p 1. c. p 497, rt, 8), — 
irhcc ib. 40 , 2 mit jjü «das Verdoppeln* (ibn BaVüm: j 
iß rJ UJ) l ). — 7TOPD ib, 1 1 B mit Sjia* „der Ort, 

wo Kürbisse wachsen 1 (0. 650, 8; ibn BaV&m: yiyJl jjjtf 
Lüüt a^SJU Läjl). — naaü 1 Kön, 7 f 41 init 

(U. 698, 10; Ibn RaPäm = ^-*11 JmJJ vgl* auch Ibn Bar&n, 

s. v.) 9 ). 

ao Wenn wir nun diese dritte Gruppe von Vergleichungen genau 
betrachten, so sehen wir, daß sie zwar alle sich schon bei Abui- 
wnlld finden* dnß uWr Ibn Bal L äm fast überall seine Selbständigkeit 
bewahrt bnt, sei es dnß seine modifizierten Vergleichungen parsender 
sind (pba, “Sn), sei es daß er das herangezogene arabische Wort anders 


li ln U. äl£9, 10 TFinil es heißen: («irtfrtt JdbÜL. 

2» Ygl* Ey p w s-i c i n p MG WJ. 41, 127, 
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S13, nrx, ^*”0. od#r durah entsprechende KedeTiFftrt*n (pX) r 
oder endlich durch Zitieren von Versen (qp2> bb*) besser erklärt. 

4. Die von ihn Hal L ü.ui ganz selbständig gefunden an Ver¬ 
gleichungen sind folgendem *32 Ei- 18 T 2 ist durch das gleich- 


lau tenda arabische Wort, das den Anfang des Herrorsprkßenfi der * 
Frucht bezeichnet und mit dar Bedentung der Eiligkeit verwandt 
iüt m erklären: -cJLb J .1 k-iydl *^ zz r ^ K 

JLÄX*1H ^ J& 2 * — ?*1 plia Ps. 144, F) 

M ebenfalls dem entsprechenden Ausdruck im Arabischen zu ver¬ 
gleichen , der hier im übertrage neu Sinne mich Drohen bezeichnet, 10 
Die betreffende Vergleichung (ludet sieb in Ver. den., a. V-, von 
dem sich das arabische Original erhalten hat (s REJ, Sß„ 300}, wobei 
ihn J.iiil'äui auch eben Arabischen Vera zitiert l 2 3 ) : p*: prs 

J ; • A r *^~ ,V>“ U| 


JWj ' 

L> -»* 


-+i 


15 


„ Dläi 7 .H uur und donnere , 0 Jezid, dein Drohen kann mir nicht 
schädlich sein V Der Vers ist von Knmeit und wird LA., s v. jt&j 
<IV T n*. wo O^J) angeführt, — z-hthn Jud. 9 t 27 ist viel¬ 

leicht als Erhoben der Summe zu Erklären, entsprechend dem 
arabischen — ^::r“ 1 Kdn, 14 , 5 ist durch das gleich- ** 

Inn (ende arabische das von .?ü nbstaniint „ m erklären: «Sk ^ 

schien ihm als eine Fremde, da sie sich so einfach machte*: tt'm 
j>j Xudl .rnsin^ 

i ^ m ^-< ?.!. ji j. x i~^ . j '-1 ^ v *t" , „kJ ^^t,. ” * Gen. 1 Ü * 14 3 &t mit 

einem ähnlichen Wort im Arabischen verwandt (Yer, dou M s. v,: n* 
B-^srac' ;nsibn -w nra s*npi . * .)* Wahrscheinlich wird rN LLi 
das alles, was dem ztun Himmel Blickenden entgegentriti, also auch 
Wolken , bezeichnen *} + — c^B“ Jer. 3 ^ 3 bedeutet einen dünnen 


1) In II. lii, 2S cuir »j» Dflf Artikel au» äbn bAl'im's ^Eoiiü^Taph S« 
wird, alms 2tanQK&g a.#Eti#i Nunci», ln dar lUisdnüte in G. angeführt i,ü.. 
1 tr, n. ep; Vli. FMbi r *fp"snn i F iai) + 

2) ms. b I' , r letwnw ln 0.); ln BKJ. P L e. h kcirri(ti<?rt* kli mnrtfib% ' - 

3) AbuJpdld führt da#*# umb. nur für pj s 7S,5 An 

(ü. I74 a 14). 

4i ins AfAbticheik (kdflul ^ nren ahnt Mf4l überull dl# prA*Vf^r>i^Fidfn 
ArAh^hflp Württ-t AnjccrivLi'Si, der hebrliach« üb*r«HxQr iW Ktit ii« au^L'lfb^n; 
du b&wflist ein# V fiT ^(eichong mH d#n erliAHcnen Artikeln C#a Grtgtvll, 
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Hegen„ ähnlich wie ins Arablschtin — niw" Gen. 24, be¬ 

deutet zwischen den Bäumen (□''mm ib. 21 r 15) spazieren, ähnlich 
wie im Arabischen (Yer, den. t s, v.: irK ~*z f ”cs ftitjb n'^ 
bwTOtt" ir-bz Kin in n^Vairt r= "3~n kb* -n::n t &^r<»i). 
s Aber welches arabische Wort ist hier gemeint? — ma Je* 35. 7 

ist durch m erklären ; dies bedeutet im Arabischen eine Er- 

■ j 

:-clieinung 1 die bei dem Wanderer zuweilen die Einbildung hervor¬ 
ruft. daß irgendwo Wasser vorhanden sei, während dies nicht der 
Fall ist — Endlich sei noch eine Vergleichung eines targumischen 
»Warta tint dem nnibisehen angeführt n^bNi, womit das Targurn 
2 Köm S t S4. übersetzt* iit das arabische *fctark atmen* 

fs, ZDiLRöS, GÖÜ: i i m ^X fi y>* r^rrbtn x*ä awrjj .-nbr -twi 

iw! buX-ü bLi-Äji* 

[st auch die Zahl dte&er Vergleichnngen nicht EfcUzu groß t so 
15 ist sie doch p wenn man einen Teil der vorhergehenden Gruppe 
hinzu nimmt,, nucb nicht ganz so hlein- 


1IL Eexikaliacfce Analogien, 

Auch hier sind zwei, Kategorien zu unterscheiden; eine, wo 
ihn IMäm stillschweigend Abulwaltd benutzt oder ihn unonjm 
so zitiert, und eine, die sein fciigen&s Eigentum ist. Die mm wie dte 
andere sei dabei nach der Reihenfoige der biblischen Bücher geordnet, 
1. Zur ersten Kategorie gehören folgendt Analugien: tk -fcesi 
T3E: 1 Sam. 1,15 ist ein Bild für langes Reden, um im geheimem 
seiner Trauer und s ein ein'Unglück lieh&n Zustande Ausdruck zu geben* 
13 ähnlich wie ims: *]m* ">' s ":cbi Ps_ 102 1 I. Auch die Araber 
nennen einen, der in beredter Weise seinen Worten Ausdruck gibt 

*düU s )> Aber nicht nur wird in diesem Falle das Verbum ^T0 t 

sondern anch das parallele p"*B, das wie jenes des AusgieQen von 
Findigkeit bedeutet (s. v'-e p-fi- *iibi Hi. 20, 6), ge- 
w braucht Dies ist bei öftb ■ppB Jes. 26 t 10 der Fall, wo *|TpB das 
Perfektum von piB ist und wo das Nttti am Ende hlnzugefugt ist, 
wie jn ytrr* Deut 8, 16, “V -ppB ist also ein Bild fllr , leise 
roden*, Dieses Zusammentreffen des Hebräischen mit dem Arabischen 
— so sagt ibn Bai "am zu Jes M 3. c. — ist eins der merk würdig* len 

I) ^ j USUyu-t ^ iJjLf - v wc: nw Tewn 

^iaul J^yj yjJi ttpo “ezt ^ -:e:t L^JL^ 

^ -iw * v .^xJL3. ln der »fort eil nenmuddD Siüüln jui J«i, 10 dagegen: 
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In den beiden Sprachen 1 * * ), Das ZagammenfiUJlen dief beiden Wen¬ 
dungen dcdet sieb aber sehen, wenn auch sehr kurz, bei Abulwalld 
in Bezug auf Pa. 102 n 1 (TJ, 740, 13; vgl, B acta er, p. 53); daß. 
er aber auch Jos. 26, 19 wahrscheinlich in diesem Sinne gedeutet 
bat, kann man daraus schließen, daß er der Ansicht seines Lehrers, & 
Isak b. Chiquitilla, welcher der Urheber der oben angeführten Er- 
kiärtmg ton ppx gewesen ist, beipÜicbtet lind sie für vorzüglich 
hält (Gpuscules 104. s. v. p-.E; LunPa 74 „ 3; IL 352 t 16—2U S ), 
Jedenfalls zeigt hier ihn Bnl'äni auch ein gewisses Hinausgghon über 
Abulwalld. — Zn -pps ynM 1 Sam. 25, 22 ist zu vergleichen io 
die arabische Redensart: „es blieb ihm weder ein Heuler noch ein 
Boiler übrig 11 ), — ’BTtD 2 Kön. 19 r 29 ist das r was ohne Samen 
wüchsl und was die Araber SLjJUl nennen, s. LL 479, 81. — t~zrz 
des. 10, 33 ist ein Denominativ um von TT^TÖ ib. 27, 10 , Zweig 4 
und bedeutet als Gegensinn *die Zweige abbauen 11 ), ähnlich wie t& 
die Arabet sagen im Sinne von „die Zweige des Wein¬ 

stockes Abschlägen** Ein &hnliebes Beispiel ist «bti Nunu 4, 13 
^ di & Asche w'&gsch allen % das ebenfalls mit dem zitierten limbischen 
Ausdruck zusaramenzuslellen ist (Ter. den., s. t. yQl f nntgeteilt 
REJ. 35 t 300; t-Jyut phbT' *>Uj .nzm rs icpn ... so 

r J! Abnlwalid wendet diese Redens¬ 

art bei wpVt Hi. 24, 6 und rrn*D Ez. 31, 6 an (IL 850, 9] 501, 2; 
vgl Bacher, p, 62- 65). Vgl. auch ihn Barün, s. v, £p&. — ln 
rvhtm Jer. 2, 31 ist zunächst Ven*? durch die Hhszufiigung 


1) (JfcJ dtfÄjftl ya> ^ LkgS* Vjfft. D e ren- 

liüurg. i. St. 

"} Ucf K&rmri Isfcfe Lbn ChLijultjllas wird nur an der bnt«n Stmtl-n- vüh 
A bntwn.il d uvttsf; i?i h€iQl M&r im Schluß t l w Vp SlVp- .W JU 

J^äjT* 7|I h Huch Bichi>r * Värr&tlo iü ^fänpr Edition dp» t heü, p r £, 

3j n:rcrtV, JjJLÜ 3 Jj*i ^ jiy .-l-ps ?wo» “ipart -'s ir 

_^ ^ O JL 1 ij^ fc ii .■ 1 w^j" 0 -J*^ ^ 

Ü* 1 -t r ^Lil, Elil Vflrgkkh mit U. 753, ICH. (vgl- Hneli-tr, p. rt7 n 
». 4} ipi^i, di,B vtur JjÜJjj »io Baix BUBirpfBlWn Iri, 4 sl& mit |TS^ 

“'P- lal&r der Hemd £PHn i ini xsl. Tamlrltti JeruUJöii x. Si, isehtint, wie *o 
BHpb hlor zbn Itxl Am bL-nutxt xa iiftb-uii, dm *r die mbli^bfl U^deEiBurC in 

dfrufln ^niDf lint ( fc . b ^Läi L# p und niebi iJ L« wl© bei AbuIwrtTd). 

Sü.latin liei« xieli nieb Itim i.ueli d&r Tp^e des Iba Hai'Um ei^i^xcu, 

4) In Vtr. dpn. xtflhl Pin Arliktil nlcbl, vt wxr Aber im «ib.. Oripii^l 

«nthahen, s. ibu Hut'Km ia I>cnl. 24. 20, 
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des GotUsaamens verstärkt worden, was auch sonst ina He britischen 
Sille ist. Die Redensart aber »dunkele Erde* ist dem arabisch sei 
rlkhj- i^a ^ Wüste dör Dunkel hidt“ analog, d, h, eine unbekannte 
Wliste ohne Zeichen und Wegweiser. Gebmacht wird diese Redens- 
5 art bei ESchreibung der Wüste des ljigä* (^U^JL £io Ä 1^%)+ 
Abulwalld (U, 64 t 20} ist hier iriel knapper, so daß er nicht die 
alleinig* Quelle ihn BahänTs sein konnte (ii. a. B- wagen del 
Erwähnung des HlftSiV — ^re :in Ez. 21 T 33 wird von manchen 
nls P ejn aus der Scheide gezogenes Sch weit 11 yrklfirt. wie man auch 
la in einem arabischen Dialekt u>Jl*— ^Jis! ini Smne von »rieb dcii: 

Schwert heraus* sagt: SixJU* ms ^ .iimnc - ■■ 

•* 

j.a+j jivül Lpjy J, Cn 

> L-^ t_ Gemeint ist hier Abalwaltd, s. U, 594, 4 (vgL dazu Bacher, 


p. 12, n. 2). 

u 2. Umfangreicher ist die zweite Kategorie, die solche Analogien 
umfaßt. weLche von ihn thVäm zuerst beobachtet worden sind, und 
zwar: n:zw Gen. Iü,2 heißt »vielteicht werde ich jemand haben, 
der mir so wichtig sein wird, wie ein ^ohn 1 ". Ähnlich sagt man auch 
im Arabischen fVar, den., s. v. n:n: n*rp* ^ '* rrr.' ^ T 1 “ 1 

kS? 2' 1-" 1- tra tn~rr *r). — Deut. 2*. -:»8 Lsc 

von dem talmndisdaen „zu Ende ist dtir Abschnitt nb- 

zuSßiten, daher heißt auch eine gewisse HeoBchreekenarfc weil 

sic alles Kufr&umt, was sie vorBudei Ähnlich sagen die Araber 
!jü* ijsJi »entblößt wurde dieser und jener Ort 4 1 d. k 

ijj, er wurde von den Heuschrecken heirngeslicht (ei Eu ch ft* 

p, XXI, vgL seine Aam + z. ät.; dasselbe in Vor. den,, s, T» -“n, 
von dem das erhaltene arabische Original tautet: ijz&rp fc z 

^LCJ Vwrrt lsbtwv ^ön ^ nrB(rl 


c—- J jJll TS'jVin e*vh .U^Ui xo-LiftJl ^ 

so ?vj Ai; UiJ mc" 

^ £ji Jf! «T'= ban J Jy [^] b'on - im ü' 

V L ßS bedeutet ,ihr werdet den Feinden aas geliefert, die euch mm 
Kaufe enbieten werden, aber keiner wird euch kaufen wollen* Auch in« 
Arabischen sagt inan t^iJl itn Sinne von ,zuiu Kauf nn- 

,15 bieten 1 , so daß diese Redeweise auch im Hebräischen gebräuchlich 


1) Mipr bricht 4 m W±tk: Turner Fr*£mEDt ab. 
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sein kann (ed, Fuchs, ib.: ^>ju| k .,L*J j- 

.j, LJJ^ £AUI nj^ oJLf L+Jjj — jn> ÜK xXmjj 

^J-Ij-ajwlST}- — ^3“^ Jos, 8, IS bedeutet *das Ende“, analog dem 
arabischen t^üJS .^dii (vgl. meine Bemerkung, l St H ). — Http i*; v 
1 Sam. 4 P lö beißt *die Augen worden im Sehen nu (gehalten \ d. h. s 
sie worden so schwach, daß der Gesichtssinn nicht mehr tätig sein 
konnte. Ähnlich sagen auch dm Araber £*jjj das denselben 

Binn hat: Q-t t-Uu^ -STOp 1'3'JH 

J .’WjLS ^JV-C- l 'T J / Ä ^ Jji-äj*. "" 

ib. 10. 6 bedeutet hier eine Schar Banger, wie ja auch die Araber « 
Dichtungen, die außerordentlich erhaben sind und deren Verse 
metrisch mit einander korrespondieren, Prophezeiungen nennen- bin 

.Ti' v ^ | ... Z^EPSI ^kjfcXi < ,Z" - 

f?. U.yJi*j ijfif. >y t ^ t er 4 

u!i* s VgL noch ir 

Tanbüm JerusBlmh z. 8t r der, wie so oft, auch hieraus ibn Balum 
geschöpft zu haben scheint. — bsner mp ^ 2 Kön, 17,21 be¬ 
deutet isn übertragenen Sinne ,den Gehorsam kündigen* i noch die 
Araber gebrauchen ein solches Bild LajtSl v-ä£ 1 )- — 1^'=* V** 0 ^ ^ 
Jes. 9 + 4 erklärt Baadja von r^ts, also wie du andere mißt T wird « 
auch dir gemessen werden., Auch die Araber sagen qjJOi L*J 
rJ lJkj »wie du richtest, wirst auch du gerichtet werden" *). — In 
rzu'C rpH t*e* ik 14, 2i.‘ ist. das zweite Waw in c- überäthsrig. 
wie in Tmm Gen. 1,24. Der Sinn ist: die Frucht einer brennen¬ 
den Schlange ist eine fliegende; ähnlich sagen die Araber in ihren t& 
Sprichwörtern: X^«- * t ^^- r iM l B der Stab kommt von einem 

kleinen Stab** und: £*;► ^| xlü JJj ,nie geblrt eine Schlange 
außer einer Schlange 4, *) — 1 Jcs. öS ^ ist folgendermaßen zu t it- 
klLiren: ,Gott wollte ihn krank machen, während er selbst die 
Schuld als Schuld betrachtete, d. k er enthielt sich von der Sünde, so 
im Gegensalz tu denjenigen, welche die Sünde nicht als Bunde he¬ 
il S. d*u Würtliui In E % f a fc I *&h n r a, Arm. an Jer. 4. 30. 
il Scjlliti auch 4** Sp rU'liw^fi vcm Sniiiju äjl^ l-lu Li Fi word-an ^ein? Lj 
lin 1 1i«e sich ici iU't jimuDLun j wn MaidiihE ^d. Kairo 11, Itv, wu lK«r o n b-o u ru , 

*. nletir vc-rzeichcHiL V^]. tuth oben 

3} An«]i «£ 1 * 1 « bpüdü-n Sjifluliwürttr alod tu der ^animluDg Uildlni'i inl- 
b«ltflrt. 4# üarezibonri:, i, Sr T 
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trachten und daher dam Ungehorsam fnöbneu, Bei den Araberi! 
findet sich ähnliches in dem Aussprüche ihres Predigers 5 f ^JJI 
Jl^I 3 UA .Gott, zeige mir 

den schlechten Wog als schlechten T damit ich ihn meide t un i den 
& geraden Weg als geraden, damit ich ihm folge*. — In z^C“ und 
□ 5 -irt Jer. 43, 9 sind die He als Ansruf aufzufasaen h wie in dem 
analogen arabischen Ausspruch; ^ Lj b O t Pferd Gottes, 

reite 1 * — Ez. 7, 7 ist dag Echo, das die Amber 

»Tochter des Berges* nennen; es ist die Stimme, die au dem 
10 Rufenden vom Berge zurück kehrt, ähnlich wie die Gestalt sich in 
polierten Gegenständen abspiegelt: LWuf in jLc? .* 

xOuütij-rf'j ^ L& Jk^ ■ Pheso 

Erklärung wird auch im Namen ihn BaV&m's von Tanhüm Jeru- 
n lidmi t z. 8h zitiert, s. mein Tanhoum Yerousehalmi etc., p. 36—-37. 
— ircr "'njz ih. 27 ^ 20 bedeutet *gut& Kleider* ebenso wie im 
Arabischen die besseren Geräte *mi ^ genannt werden: — 
Sjys-l gUIi „yj 5 Sjll fjLjjJi .ocn, — 1WD-! 

.To«] 2, 22 ist ein Verbum denowinativuni von so*! und wird in 
M Kal gebraucht; «6 kämmt über aucL die Hifi [‘Form vor (Gon. 1,11), 

Le m Br 

ebenso wie man im Arabischen ij&Ji f und sagt: 

iO *5 Kftü. iuj ^JLäl iroi ^ JaJiafi >6 *iM9 ris: 

L*?y3T ^i>^xcS uytll Jyü^ Lijl UÜ^it c%3 ^ JJiJt 
■ ^A Jona 2 T 6 ist nach manchen von 

sfi t Nise’ abzuleiten, i k das Wasser reichte bis zur Nase. Gemeint 
sind die eehr starken Leiden. Ähnliches findet sich auch im Ara^ 
bischen (Ver. dem, &. v. -&*: ;)« 'pj wirtü “tttk to" 

nrn z-*-i nzj rrnxb em pm qwn bs im:s 
bttSio©' pipbz). Die Erklärung von niSEB, die hier anonym ge- 
so geben wird, wird auch von Tanhfim Jerusalni]. z. St-, anonym nn- 
geführt (s. mein Tanhoum Yerouscb&lroi, p. 18) p worin aber die 
Ähnlichkeit mit dem Arabischen bestellt, war wahrscheinlich im 
arabischen Original der Monographie ihn Bal'&iu's enthalten und 
wurde wie gewöhnlich vom hebräischen Übersetzer weggelassen* 

l) Vgl. iLb^lq V-cr. dtn rp i. V- SEI, deuaii ink Original sieh ln U. 16", 
a T 4fl, erhjdlaa liat. ln d^m aber mf dlo Analiij^* dei Ambbvhvn nicht bin- 
gcwEespn viril, AbulwilTd <U- 1$?, 4} hnt nur kan 
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Zuletzt seien noch einige Stellen in ihn BuTäui's Kommentaren 
behandelt in denen Hebräisch-Arabisches enthalten ist, Ttt Beul. 
24, 16 bringt er lobend die Erklärung S&adja's, wonach die Schrift 
es für nötig befunden bnt 9 das in diesem Verse cnthnEtsne Verl>ot 
(es sollen nicht getötet werden Väter filr Kinder Uäw.) zu sagen, £ 
wenn es auch der einfache Menschenverstand diktiert, weil die 


Araber in der heidnischen Periode j) so verfuhren und 

einen Verwandten für einen Verwandten mm Tode verurteilten. 
Daher verhüt es der Ewige ausdrücklich 1 ), — n:ib*a Jes, 1,8 ist 
dasselbe was die Araber nennen, nämlich ein 2e3t f das sich io 


die Wächter machen- — Der Unterschied zwischen -nz; und et& 
“iib*: ib. 3, 2 ist der: ist ein Held der in seine 

Kraft und in seine Tapferkeit im Kriege Vertrauen setzt, rncnb^ 
aber ht ein Manu, der infolge seiner großen Erfahrung viel Klug¬ 
heit und Entschlafen heit im Kriege zeigt, wie 1 Sam. 17, 33 und n 
Prov. 20, 18 beweisen, Klugheit, ist aber der Tapferkeit vorzuztoheiij 
wie der arabische Dichter sagt; yyj! j*l-Ä Jjlf 

T O r . . m U m , 

\jjS jjl 


^ ^ v y 


rl !Xi Jj' aLJÜJ? * Sj* u^ÄÜ UP 1 jli 


, Klugheit geht vor der Tapferkeit der Tapferen t jene ist das w 
erste, diese hat die zweite Stelle. Sind aber beide in einer Seele 
vereinigt T so erreicht sie (d. h, die Seele) vom hoben Rang jeden 
Ort*. — Zu Micha 3. 8 zitiert er zuerst die Erklärung AholwalId's T 
der btertf in tn und btQ zerlegt mw. (U. 764 + 3—23) und wider 
legt sic sehr ausführlich, vielmehr will dieser Vers die Leiden und ** 
die Erniedrigung des Volkes, welche nach einer Zeit der Macht und 
der Größe eingetreten ist T beschreiben. Er ist danach folgender¬ 
maßen zu erklären: Gestern noch stellte sich mein Volk dem Feinde 
entgegen, heute aber werfet ihr vor Furcht euere Kleider von eucb t 
damit ihr schneller Hieben könnt: dieser Vers also ist film Lieh dem* *Q 
WM die Schrift von Arnmäern erzählt (2 Kön. 7, 15), oder dem 
Fluch: es wird euch verfolgen die Stimme eines herabfaJUnd«D 
Blattes (Lev. 26 1 36), oder dem Verse riss ntapö Jes. 22 r 3, dessen 
Sinn ist: Wenn auch nur ein Bogen gegen sie gespannt wird, dann 


1) Sj< 3 IjCAcLteiL ts( juicli hier der vati SUMlji gvbrmuehtvi «erbt malutfiitQQ- 

daniidiB Au^risk jul^bir, Auclj iJLu von Ihn OaVlcü vti^r cruhltB Sitte 
dflf *Uh dw ßöttbelt ? u Ehren projütaienndeii Webber Auf lawln 

Tadlcn* stammt fejthmhBiiükfc vdb äudjV 
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Uh ergeben sie sich schon als Gefangene 1 ). 
anch in einem arabischen Vers: 


Ähnliches findet sich 


* m t > —- 


Siij aJi j^L * 




Üt 

„Das Land w&rd [ihnen] enge, so daß ihr Flüchtling, wenn er gleich 
r, etwas Anderes, sieht h es für ein Gestrüpp htilt 4 (in welchem An¬ 
greifer versteckt sind). 


Ans allem hier dargelegten kann man nun schließen, daß Jehüda 
ihn Bal E &nip wenn er auch vieles seinen Vorgängern entnommen hat, 
doch in Bezug auf Kenntnis der arabischen Sprache und Literatur 
UJ unter den älteren jüdischen Antoren in den Ländern des Islam eine 
der ersten Stellen gebührt. 


i) UX>1j |-^1 r^p": ■■ * * 

| ^ *ijk. Ub«d» in Jr*.: .—=« riapia itT* m: T'^7 53 
■v'-io t :t -r“- sjjs JJU ^ 
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Politische Geographie des Mainlukenreichs. 

Kapitel & und 6 des Stnntshartdbuchs Ibn FAdlfdlih al-'Ornarfs 
ßbtraatit amd n«t AsffitrkimEeii versahflö von 

Kiehnrd 

(S'ChluÖ *öq S- 1 R) 


LS 


Ka^iU-l VI. 

tTber die Stationen der Post * 1 * ), der Brieftauben und der 
Selmee-DrtunQdELre, über die Schiffe aum So a-Transport, über 
die Leuchtsignal- und die Brandstellen, 

Der festbestimmte Band (Porimartoh) betrügt 4 a > Farsah, der i 
Forsah 3 ,1/i/, der Md 3000 Büä' (Ellen) nach dem heimischen 3 ; 
Maß, dio Ditsf £4 'W (Zoll), der ‘Mu‘ t>h Mira (Gd»tentom) 
rom Kücken des einen mm Bauch des andern gemessen, die -.a rra 

4 5\ Sa^m (Haar) vorn Schwanz dßs Maultiers. Dm ist der .ctoWi 
der allem Gebrauch zugrunde liegt. Was aber die jetzt angelt ^ton io 
Pcststationen betritt, so richten sie sich wegen der \ erscliiedenlieU 
der Abstände nicht nach diesem Mnßstnb. Hat dach 0 ) der Zwang 
der Verhältnisse da m gedrängt, bald wegen der Entfernung des 
Wassere, bald wegen der bequemen 2 *fahe einvr Ortschaft, so daß 
man unter diesen Poststationea gelegentlich zwei Mariä (Statiom- 
ab&tände) im Betrag von einem einzigen Band fPcstmareoh) fanden 
kwn wahrend sie p wenn sie dem genauen Maß entsprachen, das dem 
Gebrauch zugrunde liegt, nmht verecbieden sein wurden, 

Man hatte die Post schon zur Zeit der Cbosroen and Kaiser. 
Doch weiß icb nicht, wie sie beschaffen war5 ich kann mir aber*» 

■ \ H ur *;J iU | Lp,t, i*t im FelgenAin l&H Fort wtedsricegebcD, 

wa 0n .Uh OHttlrnch nicht .n *» 

Hof. simi Shuibii'sei« » *1^00 V * L fcmrU«pM>« 1 , >!Sr. 

5 Hain «<1 IOiVaU-1', % 118 H«I«t 411 r 2 

eo Im Ort* jfiireehnat, wihrand .r ii W-taü doppelt 

" «°i> 'siaha JA-, S. air.. VIU, 489 ff. 

4) Lies mit dan TUndsebrifttm O-™ Mp* 

i) Dio K«hl fehlt ln R und Br«. ^* oai <*■ B bai h' 1Sl > 
Ruf g tfflgosibWH ^ * 

0 ) Lie* eeiU <Isn Hrtadackrffteu ^ ,utl 

4»r D U- O- ** ™ ® l 



478 . Hnrtmiirm, Priitüdus Geographie rfcj Mamtükear&eht. 


riM anders denken, als nach festem Maß: hatte doch ihre Ein¬ 
sicht alles andere zmückge wiesen. 

£5 Der erste, der die Post im Islam eingeführt hat, war Mu'äwija 
b. Ab! Safjän l 2 * ). Als ihm das Chalifat zuteilgeworfen war, der 
s Beherrscher der Gläubigen 4 Alf gestorben war F dessen Sohn ab Hasan 
sich mit ihm ibgefnnd&n hatte und er von Sorgen frei war, da 
führle er die Post ein , damit die Nachrichten aus seinem Gebiet 
beschleunigt zu ihm kämen von allen seinen Enden. So ließ er 
d^im Leute kommen von den DiHäoen der Perser und von den 
ie Beamten der Griechen und teilte ihnen mit, was er haben wollte \ 
da richteten sie ihn» die Posten ein und nahmen dazu Maultiere 
mit Packsätteln, auf denen der Post-Transport statt fand. 

Eä wird auch behauptet, daß das zur Keit des "Ali du Emulik b. 
Marwän geschah, als er freies Feld hatte von denen, die gegen ihn 
u rebellierten I wie c Amr*) te SaTd al-'AMafc + AbdaUäh b. az-Eubnir, 
Mttftb*) b. az Ktibair und al-Muljtir h, Abi ‘Ubald, 

AE-Ti\ ulld b. l Abdalmal]k transportierte damit die Mosaiken, 
das sind die vergoldeten GlEedchen, aus Eon stau tinopel nach Damas¬ 
kus t bis er damit die Wände der Kanptxrioschee in Damaskus 
so [der Heiligtümer] von Mekka und el Medina und Jerusalem hc- 
kleidat hatte. Heutigentags ist davon nichts mehr übrig als [das 
wenige^ was [zu sehen] isi in der Moschee von Damaskus im Hof, 
und ein Rest in Mekka in der Erweiterung sLMahdfs*) nahe beim 
Bab Hanl Saiba und der Bär al-Agla 4 ; — bis heute steht dort dar 
^ al-Mahdis — und ein Rest im Felsendom [in Jerusalem]: 

das übrige ist verschwunden. 

Dann bestand die Post weiter und die entsprechenden Funk¬ 
tionen dauerten fort, bis es dem Bau der marwänbehen Dynastie 
geschah, daß er zerfiel, und ihrem Rand, daß es zerriß. Da brach 
s* die Verbindung zwischen ^orlsln und dem ‘Irak ab, weil sich die 
Neigungen der die Quelle der ^bhäsidischen Dynastie vertretenden 
Partei zu wandten. So blieben die Dinge, biß die Tage des Mamän 
b. Muhammad, dos letzten Haliten aus dem Ömajj&denbnus eh Ende 
gingen. As-Saffkh kam zur Herrschaft, daun nLMmujür, dami oi- 
a£ Mahdi, ohne daß für die Post ein Sattel ge^elmalit, noch ein Tier 
gezäumt ward, Daun [aber] sandte aJ-Mahdi seinen Sohn nr-Ra&td 
ins Feld gegen die Roiuäer, und wollte gern beständig Uhcr alles, 
wa f ätm ^raL auf dem Lautenden sein. So ließ er auf der Strecke 
zwischen Ihm und dem Lager seines Sohnes Posten einriebten, die 
45 ihm die Nachrichten von ihm brachten und ihn die laufenden 


1) Vit II. türmen* in dea SteUug&i de Ei FkuHc Djivnt&fe de Hwcoutli 

L 33 na4 04, n. S r ^™“ p 

2) Lie» ho mit den Hind*chriften iti.it der DnoVofcW dm Dnirki. 

j.^ r Hallte il-MslSilT erwdtflrtfl die im Jahre 1 B 3 T 3 ö 

XI V „ 7 LökmlltiUii Tgl. Barton , PiäfcrimmEe to 4L UedEnih md 

Jb l7l >^ (Tmcluili* Atu^äh* 1EV4, III, 22 und 2*i- Haeack t£ nr _ 
gTonjo, Mnkaie. E,, 11. 
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Neuigkeiten von ihm wissen ließen. Als nun är-RiiSid aurüek war, 
da löste al-Mitbdl diese Posten auf; und es blieb so den Rest seiner 136 
Regiert] ngsdauer und die Dauer des Cbalifats. von Müsä ul-Hadf 
nach ihm. Doch als das Chalif&t des Harün ar-RasId gekommen 
wur T erinnerte er sich eines Tages daran, wie gut die Einrichtung & 
seines Vaters inbetreff der Posten gewesen war, die er zwischen 
ihnen beiden angelegt hatte. Da sagte Ja^jä b. ijälid zu ihm: 
Wenn der Beherrscher der Gläubigen befehlen würde, die Post 
gehen zu lassen, wie es ehedem gewesen, so wfire das ein Gewinn 
für sein Reich- Da gab er ihm entsprechenden Auftrag, J&bjä b, 10 
Ijälid richtete sie ein und ordnete sie an, wie sie in den Tagen 
der flmajjaden gewesen war T nnd besorgte die Maultiere in die 
Stationen; niemand konnte sich ihrer bedienen außer dem IJalSfcn 
und dem Postmeister, Daun blieb es [weiterhin! so. Als nun ate 
Ma'mün ins Romfter-Gebiet einfiel und am Fluß von Badandün 1 2 ) Halt l* 
machte — es war heiß und Sommerzeit —, setzte er sieb am Fluß 
und hltngte seine Fuße hinein; er trank Wasser aus dem Fluß und 
fand es wohlschmeckend, kühl und gut und sagte zu seiner Um¬ 
gebung: Was ist das Beste, tim dieses W T asser dazu zu trinke«? 
Jedermann gab seine Meinung kund. Da sagte er; Das Reste, rnnffl 
dieses Wasser dabei zu trinken, sind "Am-J-Dattel« a ). £ie erwiderten: 
Lebert möge der Beherrscher der Gl&nbigen, bis er ins Trat kommt 
und ißt. von dessen 'Azid-Datteln \ Sie hatten noch nicht ausgeredet, 
als Post Maultiere des Wegs kamen, die Süßigkeiten trugen, darunter 
"AziiDDatteln, Da brachte man al-Mamün davon; und er aß eifrig ®& 
und trank reichlich von diesem Wasser, BO daß sieb die Anwesenden 
wunderten über seih Wohlbehagen. in dem er von seinem Platze 
nicht aufstand. bis seine Begierde jeden denkbaren Entschuldigung^- 
gmnd überstieg. So stand ftKMft'raün nicht auf, bis er von heftigem 
Fieber ergriffen wurde, das ihm den Tod brachte, « 

Dann unterbrachen die Büjiden die Post, bis sic das Chalif&t 
überwunden und überwältigt butten. Sie wollten mit der Unter¬ 
brechung nur dem Hüllten die Nachrichten über sich und ihre Be¬ 
wegungen vörentboken in den Zeiten p da Hiipläd ihr Ziel war. 

Und der JJaltfe wurde fortwährend durch sie überrascht. Bo war as 
es 1 als die selg0k^ c ^ en Fürsten kamen. ^LHe Fürsten des Islam 
hatten mit Uneinigkeiten unter sich und ihren Zwistigkeiten zu 
tun: so gab es zwischen ihnen nur Boten zu Pferd oder Kamel in 
jedem Gebiet nach seinem Bedarf. Wie «un die Djrnastio der 

1) Über die» Gcichicbt* *. TVbnri njd. de G*e>. IÜ F I134f. Die B&- 
gaben! ail trag fleh F]uJ3 v*n H ü> laci r3 u ■ ■ (Pftdandiu), dom Boannü-'Sii tu. 

Wenn ln unieram Tut mit Nun» da* Pliua» _. h cidar . 

gngeb-in] ist, *q baratit diaio Farm Tonnullseh *&f eStiee Verwirnang jen w um ans 

mit dem de» Nähr aiSaradän, du altin Cfdmu. 

2) Lina hier and im FölEebdaft Ölß mit den IIuttkabrifUn, 
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Zeogiden kam, du stellten sie dafür Rennkamelreiter em und sorgten 
W dazu Für ausgesuchte RäSsekamele, So blieb es ihre gmtä Zeit 
und die Zeit der Ejjübideu hindurch, bis ihre Tuge zu Ende gingen 
und ihre Füße ins Wanken kam^n, Ihnen folgten unter den- 
s selben Zuständen die ersten der türkischen Dynastie, bis die Herr- 
schuft an al-Malih az-Za]jir Baibars fiel und unter seinem Szepter 
und Damaskus und H&l&b bis zum Euphrat vereinigt war. 
Er wollte eine Regierung nach Damaskus schicken und bestimmte 
dafLir einen Ntiiü < Statthalter), einen Wa&r t einen Küdi and einen 
10 Kühl til 'hm* [Staatssekretär). Mein Onkel der Herr äamf H d 
Din 'Abu Muhammed H Abd nl-Wabhäb r war Staat 6 üekretiLr T Als der 
ihm vorgestellt wurde r um seine Befehle zu erhalten p gab or ihm 
viele Anweisungen von denen die bestimmteste war, ihn fortlaufend 
mit Nachrichten zu versorgen und mit Neuigkeiten über die Tataren 
und die Franken; und er sagte zu Iboi: Wenn du es fertig bringst, 
mich keine Nacht und keinen Morgen zubringen zu lassen p ohne 
daß ich eine Nachricht habe, so mach das! Da stellte er ihm vor, 
wie die Post in früheren Zeiten und den Tagen der Jdallfen gewesen 
war^ und schlug ihm dies [zur Wiederherstellung] vor. Da fand 
to die Sache günstige Aufnahme bei ihm und er gab entsprechenden 
liefehL Mein Onkel hat erzählt: Du war ich e& T der vor und 

bei ihm dazu bestellt war. Es hat mir darüber einen langen Einzel- 

bericht nach den Angaben meines Onkels übermittelt tk-nml ad- 
Diu UMallöh nd-Dawädirl nl-Burldl, der bekannt ist unter dem 
es Namen Ihn as-Sudaid 1 ), — der ist jetzt darüber gesetzt und ist der 
Hügel des Islam f der nicht gestutzt, und die Spitze seiner Schwinge, 
die nicht abgeBebnittcn werden kann. 

Wir wollen nun die Poststationen in den i&himischen Reichen 
üuffubren und beginnen mit Mipr und stellen die Routen von J Hp? 
m voran, die von der wohl bewahrten*) KaPai ü/-ÖcjÄü/ (Bergfest«)*) 
in die besonders dazu gehörenden Lande führen: das sind drei 
Richtungen, die nach JjCtip, dann nach 'Cfautfn; die nach al - 
'hktmdarija und die nach Bimjttf- hernach werden wir dann den 

Weg von der Station der Bergfeste an den Euphrat, ans Ende der 

w Grenze der wohlbewahrten Reich h im Osten »uiTübrem 

Was die Wege nach der» besonders m J fi#r gehörigen Landen 
aniftngt, so geht es 

von der Feste nach uZ-öi^ra; 

1} Bo punktier«» d\* Handsclrnftaii, 

Dtau ÖK*. (udm Länder-JNjijaiea tti« bg««txEii Perfektum ütbtki 

vbtn» wla du wnat g.briqcbllflb* i J p.rtizipEytu *arh 

WnnKh tu* und itaLt ätm b^lutin raten oder Ähnliche® j>*l P 

O-älKr-r, Die Gamili der b> amlinljehsii TkeMnTaftkuunjr. S. *&j p*r4U,r 

3) Da» fit der Nm&p ihr von Sfllndm wf dem intfemoiL AoiUalkr d« 
irbttta ZiUdeiJi* von Kairo, 
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dann von dort nach //ul™'™ 1 * * ) und tiäöb Muftjaf ab 

K&'id*) — das ist jetzt die Station —; 
dann von dort nach IFanS*); 
dhim von dört nach Zio/iu 4 5 * * * 9 * ); 

dann von dort nach ZWiritf*); 138 

dann von dort noch 

dann von dort nach Munjat Ibn f[ajtib T ^ das ist ei na Stadt 
am Ufer doa Nil von prächtigem Aussehen, Es gibt dort Schulen, 
Bäder pnd einen nicht kleinen Markt, Es beißt* daß 
ais er Ägypten verwaltete, sie gebaut bftbe; er habe sie für seinen io 
Sohn angelegt und «sie mit dem Namen seines Sohnes benannt: $0 
ist sie unter seinem Namen bekannt. Dort ist die Galerie B ) al- 
KunmlV*), mit seinen hoben Arkaden über dem Nil: tind zwischen 
beiden ist ein freier Platz von mäßiger Ausdehnung., über den der 
Bück frei hinschweift. ls 

Dann geht es von dort nach al-*USuninaim das ist eine von 
den Stadten des ^a £ Id p und dort ist, wie oben erwähnt, der Amtssitz; 

1) jSävijtU JJu*mn ktfnnl* viel hiebt du El-Zawlofc der Baedeker-Kurt« 
Endlich toh KalV A lunar >>?lr. 

5) Munjat aLgfid (vgl. JlkBt, IV, «7J; Ihn I, 95; Ibn Öl'In, 

S. Hfi'i ht auf der Karr* der impdcanlachen Expedition nJi IfL MrfaT#L el-Qald 11 * 
euf der B«n<tnker-Kari.- »U ^Mlt-el-Kaied* aln ge tragen, — ZwSsetieb dieser 
Slatiah uiLtl Kairo hnt ljalrt, ed T Eitkim, 3. IlS K die Staden Barmift = Bar- 
narbt der Karten. 

B> Vf'anä poboft mrh Ibn 6 l J iu, S, ITS, ln die Pr^rint von Bihtiiiff, 
heul’' nach IMunet-Es«? In die ModlrTja Bant Buwef (2500 Einwohner); s. auf 
d«h Karten: Wann «l-Keta. 

4) Müba f hei Dalli *J^* r vpr^hKcben hp <-0 -p (^scbUrh d-oppaLtam) 
dis denn aiaeh In der Oxfärdar lUtui^rM fehlt, i. Ara4HnMii t B. T 4 f.; 

Jal.at, I. 4s3ft. Ihn Örin r^hnot Babä il-Kubil (» Jintli *gf den Karten*) xu 
EahnA*l r Bnlnet-B*!/ ra Unnl KuwiTf i 0 ÖOG Einwohner)-, 

5) Diihrüf fEliiLUr DüArüt) gehört nach Ibn ÖPIn. S. 3 56. (rgl. 

II, *333) au liafanasA, heut« nach Betört-au «Mtinjä <5000 Einwohner)-* ' 

ft) WJhvwnul (äbemu I.IeJTl); Jtkä^IV. ÖS: Krdü»itnl; Ihn frPln, &» 171: 
J^ubirttfiiw fiiL Ihhnud gebärend); Karte der napolaonlseli hü. Expedition; 

Jfc*rk{n»ituit <u nt-Mipjä uclMjrtnad^ 43ÖÖ Elnw&haör); 
Baedeker- Karte: A^alomti. 

T) Munjat ///» ßajTifr (eo auch Haiti und 'Abu "hFidS, $d. Rciund h 
S. 13+f.; IdrlsiT, ed. üoijf et do Qo*jn, S. 45: AA 11h w/-|f T ; «butsä Ibh ftu.li»5r, 
ed, de Rpejc, S, 57 5 JfiküE^ IV. Ö7&: AZ, 'Abi ; UakrEaT, HljaJ, 

1 . Aus«;., I. 20 S, 2 . A»*., i, 3BI; M. Ihn 6 rin, S, 183 : Aluiy«t Ban', (f ) 

■oll seinen Kuuati haben nach JL b. 'Abd el-ilamld, di^pj SteuervcrsralteT 
Azyptenx nr Keil ii^ Hlrqti pf-EtsEd, die Anekdote bat Ibn Httiäj*, J r 

^7—101. Sv anch Qnetfü-etiiir*, Egypte, I, 245—246; Am^linean. S. 257 C Ibn 
Öl'au rttflLnet e« m il-'UaeäöAiu, Sinnt« Set « der Sitz der MudlrTja il-Minjf 
and eine Stadt vm (nach BomeL-Bey) EOWO Einwohnern. 

S) rab* bexalahnet narb Laue in A|iypt«n f i of dUtinet lod|pn^e 

over flhop* qt mefiriiiEiiL-s „ iwperate frona tbe ehop» er mi^aalhefl r bnt general ]y 
haväng one mimon entrmaKe und eturcaw". 

9) Gemein! ht gtwlB der uft orwÄhnte Baoamlnttter d#a an-Niflir 

Muhammad, KarTm ad-Din, v(l. WaII, ft schiebt« der Chxtifcn, IV. 324, 553. 

S&7—3fi0 5 Kmtflblp F*wSt, ll r 4 ff. 
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dann von dort nach Arm ü ÄewÄötrt 1 ); das ist bekannt als 
u^-jSbri^ mit Beziehung auf den Sarlf Hk« ad Din b, 
Ta'lab 3 ), Es war ja sein Ifrsidengort; dort Waran seine Ifiiuser und 
Hefe. Er war ausgewogen und batte as-Sa'Id in Besitz genommen, 
& ohne dsll die Fürsten von Ägypten etwas gegen ihn ausricbten 
konnten. In den Tagen des aUÄlirizz 'Aiheg und üomar Nachfolger 
war er sicher, so daü inan sich seiner nicht bemächtigte. Haan 
aber überlistete ihn nz-Zähir Bai bars und erweckte in ihm den 
Wunsch nach Entschädigung in nl-Tskand&rTjm Als er nun wieder 
iQ kan], schlug er ihm krallen und Zähn»? in;- Heisch: nach al-’Jsk&n- 
darlja gesandt, um es in Besitz zu nehmen t wird er am Stadttor 
aufgehüngt-7+ Dieses adihmra liegt hoi Ufer des Nil und der 
Mündung des Bttfjr ab Matthä®), d. i. des Joseph 5 tln^os. der vom 
Nil in das Fajjüm abgeleitet und dessen Herstellung ütif Joseph 
15 aurückgeführt wird. 

Dann geht es yon dort nach MümfaÜtf — das äst eine der 
St&dte des f?a l id und das bedeutendste Stück des königlichen 
Eigenguts 4 ) ■—; 

dann von dort nach ' U*} 8 f — das ist eiuc von den Städten 
ne des ^a l id und die mit dem besten Ertrag nnd schönsten Äußern — ; 

dann Von dort nach Ttimß®)- 

dium von dort nach al- Martifa — das wird oft auch ul~ 
Marör'jf genannt*) —; 

IJ Dürirai u ei^nUkln TkhtS^r Darüi (JifcEU. II. £$ü und Ihn ävin, 
3. 184 r ßart^ai biw. Darrt) SaraLln 1 IlIsI ül ' m ; nicht, wie im Druck 

und sonst uft rorkotütac lS-j ntJSm 1 gebe uffenbnr *of k ugstiTH-bcs Ttrui &arop- 
amitit lurürk i'v^]. Amc Linste, &, 496; Kl uMr-unT*'. K^-j-pCüt- p J, 403 — 405, du 
freilich In r&ctu mtnQigiklt^L«r Wtfrw wictl^fjje^hefi wird; 'Ahn 1-Fldl, cd. 
Hei niud F S. 117 s Darüf af-JamtÜR;, MAkflit, lliitoire des Sultan* SUmhuiki, 

I, C 40: Dtihrüt Siirubt\n\ dera M Muhe. L L 205, 2, .laug,, 1, SSl ■ 

Diirui Sarerjti n ; MiJJl, cd, I{xthI^ : Dßtf^t n£ Surrf\ Sn Mcbruibi meb 
lloinct-D-ey, nach dem; der fröber laut Ihn C>[Än m Afanfalü! ^ch^rendi?! Ort 
jelat 0500 Kinwibn-Di hai und Kn der Mudfrlje ’i.'-jü' UcK 4 ? m '<d da mit sti mmt, 
w|tbr<md d5e Kpi-rn der uplHalf^eD Expedition Därüt S*ir3b<m schreibt, 
die Wiederifmbe Detroit*, Drriit bei Baedeker. 

2) Der Adfttand des- Ibn Tn'leb aus di in Mause 'All e ItS erzählt hei 
Äfloirlll P IlIxtcLrC de» 3ultJU3S S!lim]«uts (UImJ, QiuiircnLl-Tbj „ 1,1p S. 40 ff, Ea 
^ar ein Widorsland dar ar*M*cbfln Arlstukrid^ dln Herrschaft Türken* 

ikbtin?. Narb Mubizl wurde Ibn Ta." lab durch Vsrsprüchun^'ti nacli IHLbiii 
geleckt, dort ab^r fe^tgee^Diikjen und nach Almndrirn Kn ^u^abr»FLEn gcbrarhL 

S) VßL Mu L iIül, Hurtig, \l y MBU Jikdt, IV, 67 %- Kalkiludl. Ubt-ra.p 
S 23; MikrTz.1, (li^, 1, Aüg , 1, ?1. 2, Au^. t i, 114; Eruyktnpldie dfc HlKm, 

II, 42, — EltäEL füjft hier — ^ewiß fKlscbllch — eine ÄUti^e U^A/nn^d 

4} Ob eu Eccbt »tcbl, bd«r nb. wie BrM hitr hfcb iu Lcaon 

Ist, der Sitm ixt jedeefeib, daß es z.uia Dinrlu al-IKl»» KchcirS ■ Kalka^r.d]. Dm 1 , 

8. 235; J^L4 

ji jT5aF7icc geböiio nach Ibn (jj Ali. £, IST, in die Drovini 'Dsjüi. EhpLiiot- 
Bpy rrwihnt es als einen beinahe 10 000 Klnwuhnrr täblcoden Ort der Miid.1- 
rljo tiergä. Vg], auch Ameilocaia, S. 4Ut: Beedeker^ S. 195, 

ftj ül-Man7ra t hrw. trL A tnrä 'i> .'wie mit den EEmiiiifhrLficn iu 
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dann von dort nach Balasftlra ■— manche setzen ein j*} an 
Stelle des rf — *); 

dann von dort nach Oirga*) ; 
d&nn von dort nach al-Humana 

dann von dort nach Huww 6 ) — daran sttüßt al-Kmim ah '■ 
yAhmar 1 '): die beiden gehören zum königlichen Eigengut; bei ihnen 
bricht das Kulturland 7 ) auf der westlichen Ufereeite 8 ) ab und findet 
^ücti das Sandgehietj das an üenctwü*} stößt r die Stelle wird die 
Enge von Dtmderä genannt; 

dann geht es von diesem Huww nach Kü$ r T ip 

von Käs sodann geht die Post zu Kamel nach * Uswün lö ) und 
nach £ Aidä& 1 daan nach Nubien oder nach 8awdkm 1 % je nachdem. 189 


]w&n Isl), i*t p^pwiiJS mit d<.*m ron EliJi Glan, S. XS9. im "UimTm gerechneten 
al-Mnräfffi jfrnttaJh. Nach lkduai-üt^ gehört ät-Maräfa (3000 Ornkw) 
jeEit m J. 

I> Su- Ift nitürlscti statt -dfei 4 d«i Di^kc* m Iphd. 

-) Ü« üalrüer J>racfc hut d[e RMdtthriAu teilweise ohne 

Punkte; IFälli, ed. R&vii&se: Oenrfkt iit wohl sicher der Ort, den 

Ib n Ol’iln„ 1B9 1 ßtihirfura i} cn Hi-zirfc Ihm Inn nennt, dessen Nmtiu hoi 

Hüiisiit-Rev (in der MudSfEjö Gerg&j. 43&& l^inmhnir) und naf dor Kurte der 
nap<dc*n Lieli rn EspedLl1on Bälßffüra 3*iiteL (Baedeker-Kuta; BatütfouraA). 

5) ötr^a (i + Amfltaeeu, S. 183 f.) gehörte früher (Ebn fjä'fini in 'Ifomh n, 
jp«at S?t llrrjfi cigenu Frorlbi, deren Süejs rtHerdliiißBi in neuerer Kalt nucb &tihi£ 
wiegt wurde, Tgt Becker in der EpiyktgpSdte dos IiJüm, U 4 3 32. 

4) nl-liulja n<! i Hri^lp ed T Dosj et J l- tSoff-j*-, S r 4fls ni-Jinhtinti ., Jikül, 
t, 73S: tfvftcmä ; ihn Öi'In, 3« 191: fiLBuijanü [Im der Pro »Int Kujjt MakrkicT. 
IILchE r 1 . Ausj( P| ! L 2 . Aajf^ E, 323 ; i T uieb Amclinuti, Ä, & 3 f r j l*i ü|^h 
Beinel-Bey rum «Kn Orl ?cm 7000 Einwohnern ln der MudlrlU “Ciiwi |Bi*dek*r; 
BUifln *). 

5' Huirir {Hui JtkGt.1V, $B$- r Ibn Öi l in, 8. 105 l in der Provinz Käs) 
= DEospälts pwn fQuatrem&re, Egjpt«, E B 502; A«nitino*u, S. l&flfj Ist uu h 
Rüinet-Eey ein i>rt t?oei flOOö Einwohnern ln der Hüdlrl]« Kuift, 

fl) Der .Rutabilht' 1 ist in Verbindunc mit //ü niH»hrfiich ersrlhntr KrUtn- 
itndl, übi:rs. p s. &&; ihn Gria, 8. 105. Jikflh IV, Oflfl Maat den udm Ort: 
Hii al-ljamra** 

7) Über (tiwt‘ Kcdeutaag von r if vgl, in Mekrlii. Hbtoira de» 

Sultan* MemSouks, li, S. 205 EF. nnd »fiborr de Sjlcjk. Kdntion do 3’ E^ypte pjvr 

Abd uibtu, S, 2t#r. und SflSff. 

S> Der Weg gebt dnher h wie beute die Buhn, hier auf dLi retkto, Etliche 
SUbfor ilb«r. 

6) Über £)«n^ri$ t Cruefc in der Enijklopfldie des lsiim 1 I t fl"7C. — 
Cbiriklerütisrh ftlr die Arb4tiwfii» tflllTl llt, daE$ er was oinor offonbur nmerem 

Text khnUehen ^ r Df3^go föEg-ciades Itiuerir marht: jyCE ^JÜ ^ 

|1L '-4^ { ^\ — Hi* ietite Wort iit ^iTonbur verdoibott blü:- 

fjiXjj; Öl* Viflwiti fuT ükil> clnd-üt sieh übrigens in mehreren ‘‘Omnrl» 

Kud!|«trlften P 

1(» IJaJH, ed P RAvebu, cUhrt im: ^ ^ 

11) ^i-iTCÜ^Vil {s. Jiküt, TEI, ISS« Ut der bekHontfl IfifenpLiEi uiei Ir rten 
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Was die Route nach al~*l&kandai*ljff betrifft, so verlaufen 
die Stationen dorthin auf zwei Wegen. Der mittlere 1 ) durchquert 
das kultivierte bevölkerte Gebiet. Er geht von der Station der 
woblbewahrten Feste nach Ktiljtib ; 
dann von dort nach M<müf~ 

dann von dort nach al-Mahalla^ d. l. Äiahallat abMarhüm i 
die Hauptstadt von al Iltxrbijtt 2 i ■, 

dann von dort nach (m Nuhnnja g }\ 
dann von dort nach ul* hkamhirlja^ 

Der andere Weg — der, der seine Richtung über die Steppe 
nimmt und der .Weg des steinigen Gebindes**) genannt wird - 
geht von d&r Station der Feste nach al-öiza \ 
dann von dort mich Üazlrai aj- Kiff & ): 
dann von dort nach I! ardän fl ); 
dann von dort nach af-TarrBna"}; 

dann von dort noch Z&wijat Mubürafc — die Leute jener 
Gegend sprechen ? J£nf*üriik s ) 

dann von dort nach Damankür ab Ifa^ der Hauptstadt der 
Ämter von al-Buftaira; 

Meer E»$bid(ln)L Jur heult; yotv dem jungpri I “■ -rt m^br und mehr in den 

Schotten geteilt wird. 

] Dar mittlere, nltftlteb aw£»«fr«a de» We^ nach Dimjut und dem Weg 
durch die VYitato nach AleintidrSen, 

2 1 ^ krmii liier ei Echt die Ueuptitadt der l'refin* in Betnrlit knmmen. 
anndem nur ds.v söidüstläch vcid ähr p^Lepenr* Mtfliatlai iTm, vgL eben. 

3.21, Atim. 1. 

;"ij Dl« Grflmdnnjg vnit an-'NaLririja • 1 1 nI][ sdirelbt tm-NitlrirJjit) 5m 
Jahr ÖSÜ =r 1234 i-Tziihlt yi^tlzl. IU\&\ m I. Ausg r .l p 25Q t 2. Au^.. 1,403. 
1ha 6l*Su i^rmihnt es unter den Städten IWha Al-RikrtitjA. Es Eäegt rIjö Gst- 
EScli vom Itu »alte-Arm. Xnch «1 u=- Dp»pm> d.^ chr*ni>äns de tlubjlotne f-S. 243 
and 2501 3ie£L ehr Ort. d«^>' n N*ln<i d^rt tu Arthreri# geworden ist r an der 
Spaltacijj; Jm Wi^v- von Kd.ru nach Alle JL&itdrävis, T?iw. Fttn^lUisette und zwar 
gemunr eine Mt-ile nürrfli eh oder r.ürdwesiJErh von limn«. 

4j Türi^ ü/-iHjrfr IftuU-t dar arabSidbe Ausdruck; hln-r dia B«detn.bn- 
dt*« letzteren Worte# tjjL Qualremi-rp En MzkrUL. fcÜftöir« dei Suiten* Mamlcuks, 
!!„ 2. ö. IBS. hi seiner einen Hklfta fulLl diasor Weg JflÄOcb mit der in dar Pr*isa 
dw dhcmin» de Hnbylnmo uh Binnen weg angegebenem H^ute ra^muiqn p wlKi-end 
düs frensSibehe Dokument hier nö<h einen weiter »lidlieh veri zu fanden Weg 
um ItatnJ der Willis kdiftt, 

Sj ^KüilzMjlnsefc* : 3Im Gj l än, S_ |43 and 149 kennt tirbpri *l(t*r nördlichem 
ttl-fLitf. in der Pra-Tlnr al-GlZtt nofih eine slidlMiu in d-rr Prorini 

ItfÜ h welch leUtere öiiliriEch Aiüjcliel^t. 

Km [FirrrffTn i* r Jsküc. IV, 3 20 1 wird ieb(m v-n-n Ihn <jI 4 Än „ S r 1+7« ws*- 
noch ln^ata zur Provinz il-ÜUi gerechnet (n*4h Beinet-Bey über 5000 Einwolffler). 

7;- rt^/brräfirt urbelnt dr'r alliiere Nahlc des früher Titmüt genannl^n 
Ortr\ zu jri'L [te 7 .. ' 1 d rlvT, ed. Döiy et da Ooi.-j-] i H 3, IflO; H vgl. QrietremL-rf, 

EfCjpSe. 1, 353—35S; AmellELßÄU. 4931. Es g+liiiri* nai'Ei Ibn fiJ An, S L J20, 
iln?nM wie norb hente mr l J roi"in?: iMk^rt (Käfoet-Bejr: 2000 Einwohner), 
r' ZrUrijüt Muhiirab (ohne Artikel) ist auf den mir ie^xnj'Sich^n Kurien 
niehl aü ri n*ivn. H^lntt-Bey erwähnt ^Itq/cd 4 iWr^J[ L al% <5em.inSnde v^n 
ntwm TO“ Einwohnern im Kreis an^tgiki der Pi-rtvln* iURbhalcx Mit omaref 
Stetson iic w ».tit El Z'trm;;rt rlvMtic Zihrijüt as-Siip d., r Dovlse de« 

chemln« de Bahjlntna gleiebbedabtend # 
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dann vön «fort nach Ziütjtin J j * 
dann von dort nadt 9 ) o^7^fiTidbrg>i. 

Wius den Weg nach /JfuijiAf betrifft, so mweigt er von dem 
unten zu erwähnenden auf der die Richtung zum 

Euphrat ein^iihinkenden Station an Imie ab; wer dorthin will, reis! t> 
von der Feste Ober die unten 7,\\ erwähnenden Stationen nach 
ttM'&cfidija \ 

dann von dort mich * Uämüm ar-Itummßm *): 
dann von dort nach I-Hmjof. 

Damit sind die Stationen, die Ägypten speziell Eugohörtjn, toU* io 
ständig aufgefilhH. 

Was die Stationen betrifft, die von der wohl bewahrten Berg¬ 
feste die Richtung naeJb, dom Euphrat *) nehmen, so geht *k 
von dort nach ^trjökus *). Vorm als war [die Station} in ah* IJ &&1 r. 
Ras war weit entfernt an abgelegenem Flat*. Darüber beklagten 
sich dit* Pqstreitw unaufhörlich. So wurde es durch die Verlegung 
besser und wSre dabei >cbon Vorteil btrauegekomman in mancher 
Hinsicht, wenn dazu nur seine Nahe bei den der Najprächen 
[Ifinfftih *) benachbarten Marktfltellen und dem, was sieh dort Endete ?o 
und der bequeme Verkehr mit der Umgebung zu rechnen wilre. 

Dann geht es von dort noch BPr al*Iiuitlji'*); 
dann von dort noch HiUw/tt. Das ist die letztp- Station für 
die Pferde des Snl^tait d. b, die Pferd*. die aus dem königlichen 
Schatz gekauft und für die die Pferdeknechte und das Futter ge- r 
stellt werden. Daun von der folgenden Strecke an kommen die 
Poütpferde, zu deren Stellung Beduinen verpflichtet sind, die Leb«» 


]i /ji'pFi Iuhri. Ihn CmTlel, 13P, in der Pmrinz fct'ßnJiilri an. t-benas» 
noelfc Bdiöl-Hfljf -1200 ^tituJhhit). Lkr Ort kt JedanWIi idHrttich mit dsm 
CwdögtHn der Daria d^ choinh.i iLp Bubylc^uo r ctai Äehefer La Archiv« rjt* 
L'Orii'Dt Lütin. ir_ 100 ^cwül rEehtij; uh £/ffn rJciatof. 

2} Fü*;s mix BrM p Jl af&E 

3) vgl, r /M\iC, r fi*. fl Hfl aad Spo, 

■ti 11 :lI iI, c ii, ILit'iliJv, Ü. IIP, *cld+>LL Vbf Tsmiiin nr-Huraniiis fin 
Utid nuhh^r eita. 

öj- l>lc Itjä^rÄra ah'Offlurfs ilnd in ^Si^r |}U«TtlAtoh: IJjdTl. 

ClifJTi, S- 70 ff. faEi bahtiLei, Di* Strufi* von K*Iro nftöb DainMku* iit 3a 
/JiMSa. 61, 686tT beh^nx-lktaiL. im Folg&adGin stad dusu nur wiralj»^ 

Er^lCazun^eu nc^^hi-ii, 

fl) StrJiikÜM (ypl. JäLiiit, 111, BO' iucb AsijlbeiD H S_ 10 H- i. ■ gchfirl,, wip 
srh^rj bul Ihn ÖT'lri, S. 10, nurlt b#nts zur Frovir-■ fttifjtih ': 
etwa, 3000 HnwvhD«rj< — ftof ^nsin [Vtl dos Wipj nmeb SyriMi fohlt Lei 
FEkLH w3a in düi" ParEMOf AhskhAio, m weh bi der OkftwdflF Hnmlii^rfO. 

7} vfrUSUm vabdUbr« BrM) SSPMÖ. $4. 0»8 üfiJ üyO; MekrTtF, 
Ulft^Lro- da* ^aSlU3^ Mmloub, I F 2, S r iS4, 

Hj Slobo ZDM<I, A4, 600 und 697 t 

V) Yjffb zu ZDMÜ. S4. fiB6 und 0G4 aarh Makrlzi, TTLKclro d» -i SaltA»[> 
Mamkjuka, U, 2, & 10. 
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in nelj lilhtn _ auf dunen bestimmte PferdeHeferungetl rillten. Es finden 
sieb nAmlich am Neumond jedes Monats an jeder Station die, welche 
da au der Reibe sind, mit dem Pferden ein; Und wein-, der Monat 
190 vorbei ist^ kommen andere darum Aus diesem [«rund werden sie 
s Pferdetrapp des Monatsdienstes genannt Über den Monsitsdienst 
fuhrt ein vom Sultan bestellter Beamter An triebt, der sieb am 
Anfang jedes Mounts die Pferde derer r die jeweils an der Reihe 
riud, böigen lEßt und sie mit dem königlichen Stempel Meinl)not. 
So lauge sie erneuert werden, sind [die Stationen] im Stand; wenn 
io aber so lebe, diu au die Reibe kommen, von ihren Vorgängern [die 
Tiere] mieten 1 so kommen die Stationen in Unordnung —- ist es 
dann doch r iüs ob kein Monateanfang käme 1 ), so lange diu Pferde 
des abgelaul'enen Monats noch gewisse Kraft haben — besonders 
da die Beduinen kaum einmal für Kutter sorgen, 
iS Die erste Station dieser Art ist a&Sa'ldtja: 
dann geht es von dort nach al-[[uffttra ; 
dann von dort nach Ka&r al- iVaÜlh — dort sind Gebäude, 
Tränk Vorrichtungen und Gürten (wieder) neu angelegt worden t bis 
e-ä schließlich wie eine Ortschaft wurde — ; 
sei dann geht es von dort nach utf- J ) — dafi ist der 
letale besiedelte Ort in Ägypten —; 

dann kommt Ufr Äari[?) fl ) — das dortige Wasser ist von 
einem Brunnen dahinter hergeschaftt —; 

darni geht es von dort nach al-Kwti irr 9 ), Bort hatte Kartm 
££ U'MJln. an-Näsir« Hnosminister 0, einen J-Jän, eine Moschee und 
ein Minnret gebaut und eine Trtinkverricbtuiig angelegt. Doch alt 
das Ist zerstört worden, und niemand fand sich dafür, der eä 
erneuert hatte. Nur das Minnret blieb übrig; dafür war Ol zur 
Beleuchtung ausgesebt^). Dieses al-K&fair ist in der Nike der 
ao alten unter dem Nomen al> t AJfüIa lü ) bekannten Station, die unweit 
des Brückenbogens 11 } liegt, unter dem das überschüssige Wasser des 

1? Lies mlL (L) ll ör>I |t*U ^ ^fcf du* Pracks: ^ c| !f B 

2) (ihfftüulrti ü, ZUMQ, 04. 608 and 690. 

3« gtiltr td- IVtTiii <X ZDMG. 64, 809 nud 690k#r.Bt Ihn Sri*, S. Ü8, 
nts Ort in der Pfuvmz dSifblji^ 

-il ets ^äWrfju |>, ZDMf? r 64, SÖS. 000 und 69 1) wurdfl 644= 1247 Ttm 
■ Xs^in Ad-l)lD 'Hjjäb iaf?rllndet ; Iba Ol ül, S. 19. 

5) Y K I. ÄDÄlG. 04, 6ÄS sind 691. 

8) id-Kn-wir k ZUMU. 64. 008 und fl& 1 P 

7) Si'-tio obnn f 5v 4Bl h Amn. Eh KiilubS, Fhwät, H, 0. K, 13, lat Ton seiner 
Tjisitfitpit iujt Verbr»#.mii£ der Wag# und Aül&tfHi von Brünnen Im Sind^ii LbE 
dte Keds. _ $; L, R, BrH JO-jj »mit JLi, 

9 i Di# diente *li& n wie eia Vergleich mit den Werten der Devis# 

de* ebttrfft* de tiibyloine ergibt, *L.i L #u c ht tu rin, 

10) Vgl. ZI>MG. 04, 09| und 090. 

11) Di# Uutuo erzählt, djdä diau Dieb lil»rd$liertdor Bewt^ero dj; der 
Provinz ,iä-iUrkljii, di# Wasser in den tac tiä TcniM, d. b. den SlcDinl#-®«# 
Ablleß. wodurrh dieser tieb denn weiter msi3#tmte r 
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Nil läuft ZU! 1 Zeit seine* Hockstandes p wenn es in das Randgebiet 
Austritt 

Dann gebt es von dort nach Ijabwa 1 ). Das hat kein Wasser, 
und es ist dort kein Gehende, Es ist vielmehr nur eine RaststeLLe p 
an der die Moamkdtenstbedilinenpferde stehen ; es wird dahin Wasser & 
von einem Brunnen ,£ ) weiter hinton geschuÜTi. 

Dann geht es von dort nach a^Äfcrab&f*}; 

dann von dort nach Katja ; 

dann von dort mich $ubtt*ha£ NahltU Mahl 4 ) — manche Leute 
begnügen sich in seiner Benennung mit einem einzigen jener Worte —; io 

dann von dort tiaeb o/-J 

dann von dort nach as-Sa^irädu .*} — das ist von seinem 
ursprünglichen Vlütz verlegt worden „ so doß der Reisende» keine 
Abbiegung mehr machen muß — ~ 

dann von dort nach uf pFu rrddu 7 ). Das ist ein kleiner Ort iS 
Dort ist die "Aäraf-Moschee mitten mif dem Weg; es hat sie cimlich 
al'Mnhk al-’Alraf Ha]il gebaut. Sie bietet dtm Durch kommenden 
Annehmlichkeit und ist eine Unterkunft vum Übernachten für die 
Reisenden. / H aÄr ad-D'w t der amlüken-Sekretilr s ) 7 batte daneben 

eine Herberge gebaut, die später verkauft wurde. w 

Dann gebt es von dort noch Ufr af Küdi 9 )+ Diese Ent- 191 
fernung zwischen den beiden letalen Punkten ist sehr weit, so daß 
sie den Reisenden ermüdet. 

Dann geht es von dort nach al- £ ArU l0 }. Kan rn ad-Din bat 
ein gutes werk getan t indem er dort eine Frei-Tränkvomcbtung ä& 

1) Vgl. ZDMCJ. fl*. 0S8 und 691. 

2} Ki iit dLa Ü&jgcnd dt* Bfr ad-I}uie(ridur r *. ZDWG. «4+ fl9«, 697,. 

69 b, ÖÖU und 701. 

3) V*1. ZDM<; 04, 638 p esi. 6B«, 701; a» ftflir MakrTlT, Hutülra d*i 
Sulun* Mp.ns]öiilu r 1, I, &. US- Sujüji, The hiatory üf the lemjila &f J^rtLsul^m, 
tmuh hf Rejoolki ''London 1830), S 2«fl. 

4) Aii*t|»r4rhn fr^llch. YfJ. ZD3JG. Ö4, ÖS8 und 491, Dte 1 landichrifteu 

b*ben riehti|f itMl JM, 

S| •, ». ZDHG. 154. «89 and 691. 

fl) Siehe ZÜMü. 84, äfifi und d Ü| j vyi. ihth Miktüil, llbujiro Saltim 
ÜlumJouk*, 1, 2, 6. 102; 11, 2 r S« 173. 

7) 3Ü*hs ZDH&. S4 r «75* «73. «79, «65. 669. 

fl) Fuhr ml-LUn Mahmud h. FmllnUib, v\n lum Llurn i*bcrgetmoia#r 
Koptfl, h&knumt unter dom Ti(ul AnliÄ ^M<rmäUk t sUrb 732 t= 1031/2 (trI. 

JA,. 9.^?-, III, 491 f.; IV, 283 tmd M7t| Muglr M-Dfä M-tflmml, Rütik l*S3 a 
II. 38S f.J r 

9) Vgl. ZDMG. fl*, flBB und ABU C krmont-tJfcnneau r Keeaalt dÄreheolägle 
Orienute, VH, 200, 

LQ) ü^ 4 /Ir}! — Hbtnofljturst k L* Stf., ^ 397; Buh L tu Lnsjk I üpfidle 
d« tiUm, L 443 1 3DPV. XXXVI, 108 f^gl aI>pf nurh Gwrgiiu Cjprim 

*d 1019); MufcrTiT, lllpit, L Ailig.. 1.210, 2, A^, 1. 340 f. MmkrTaT, IHsUjS™ 
du Sultan* II, 1, &. 147 a berkhtat dio Anle^iau^ ^Iutj Bfdnnrns im 

Ja.hr «92 = 1293. I>£tn M Lahimiued Kibrll (t, BrockBlmtou, II, 383) entlockt 
ihr AuhintliaJj dort ührr den Sncul und di? Flühe- m \'&t* form . die bt\ 

UTi-Xp.l>EiItii J im*. TBhlfigi, Ma VI H 20) erhnltoEi slüd. 
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an legen und einen festen IJ ^ 1 tauen ließ, in dem, wen der Abend 
dazu zwingt, Zuflucht finden und sicher schlafen kann vor den Über¬ 
fällen der franken. 

Dann geht es von dort nach dem bereits erwähnten til-lfarrüba. 
h Port sind die Trank Vorrichtung und der Han, die [ebenfalls] oben 
erwibnt sind: Fahr üd-L>in h der llamlixten Sekretär, hat sie gebaut. 
Seine Art hinsichtlich der Sicherung der Reisenden 1 ) ist die des 
KarimMTäns in nl-'ArlL Das Ist die letzte der MonatsdienstbeduiEiüii- 
stationem Dünn kommen von der folgenden Strecke nn die Pferde 
i4i des Sulfüns mit den Sl&llen und der Bedienung, die mis königlichen 
Mitteln gekauft und unterhalten werden. 

Ihre erste Station ist az-^£T E ^; 
dami geht es von dort nach Unfall % 

dann von dort nach as >falka% Vordem war die Poststation 
n beim BVr '{onmfäj in der Gegend der Svkomoren H ) — cs heißt 
Cyf/r 4 ) —. ihre Verlegung nach tis-SoBfn bedeutete einen Fort¬ 
schritt 

Dann geht es von a^-Sn^a wnitar nach Raz£a b ). 

Wer sodann von JtffZZft noch al-Kdt'ftk will, kommt nach 
10 Mudüfyis*) —■ das ist eine Poststation —: 
dann von Muhkts [nach Baä G ibrll% 
dann) 7 ) nach Balad ajlfalil ; 
dann von dort nach ßraiibü *]; 
dann von dort nach ap§üfija*) 
is dann von dort nach al-Karak, 

Wer von Jiaxza nach lHmrt#fc will, kommt nach al-Gitm 1 *) 
— das ist eine Poststation —; 


li oder *dnr Bfeflüfilfvag de^ Jlfib*haui€ 5 A ? 'ij JL^-l 
sin-hH ZtWQ< fl*, GS9 «Liid SOir. 

.'S) ZwUeMfln Knf.iSi and atLDannn lircrändnt ilcli eiacIl il-MuhillabT t 
= SAß [bei Jlkütv II. 7 ff$> eine SjrkQnwreaJdlf«. 

4) D. h« .KriSiö* vi m lUumi’n oder dergleichen. 

5) In den }'jirtlEel-It[n»nj?n fjndeit wir iwbtbn Äo/cA and Jtfizzti at&tl 

odo# nahen t fisl-ljiirtrm, i, ÄOMCV. S4. ß^ff- 

$\ AfuitJki*, bsulo *Umm lÄilfix g*«hri*ben, wurde frühi-r fccm fitit nitem 


LichU ^QUjnmenfCAt^lii. 

T i Wu in. KIPLFnTnrTn stell S, feiitt In I.. tsnd K nnd lii In HrÄl ent rech- 
triglich einäefügL 

3) KqbSnifln« P«EiiÜii*, 111,11 srnd 1$: Jen&th; Gu-rin , Jtid-^, 

111, 17H; DjfinhtJi. — «d. HävaUw, S r 1 l* r hinSer dlcwr ÖtaÜcm QM* 

Ztnrair send, Üi.i a&Zvuxirtä) ein, d. K. dii Kfctt&ll lanterimlb des Ptemi 
von M-Zuu^riip irpjk [Jilioin In ZDPV. XXXI, 2^9(f 

ff) Of-tiTj/tf«, *gl T Le Ütr. t S. 2&S: ThömMii. Lee* SmicU, 1, @4: X>*1rua 
itt l'aSjUtir^-Jn.Iirhucb. IV, 85. — Ilelll, «L . S. Uff, «fctebi vor nl- 

Knriik noch ein, worin Musil, Aribli PotFiM, I, 75 r K, S p 4. T*r- 


fQQttfi. 

10) (*, diküt, V. IS) iitjodcnfAlEi < tj], Kovhq critiiiue, KJ. XXXTtU, 

540) mli dem Wü K *h, r/j-CjJ/ff, *f$k ZÜPV. II. 1S3; VI, 132; YIJ, 2ff3 p m- 
MimneiLiuatdlfn und dtni» wobl doch wo. Iwn. 
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daun nach Bait Dürfe 1 ); dort ist ein Hän, den ad-Dim, 

der Scbatantftister des Teugifc*] gebaut tat; vormals war [die Station] 
io Jüjsür^)i das war ein weiter Abstand, tind ihre Verlegung be- 
deutete einen Fortschritt. 

Dann geht es weiter von dort nach Kofril *)♦ Das ist eine s 
neu her gestellte Station, Dort ist ein Freibrunnen und Bauten, 
die auf Tägär*), den Dawädär*) an-Xäsir's, Zürückgeheti: der hatte 
die Neuerlich tung dieser Station an geordnet, nnd es ergab sieh 
daraus eine bedeutende Erleichterung wegen des weiten Abstandes 
zwischen Ludd und Bait Baris oder Jäsür, io 

Dann geht es von dort nach Ludd\ 

dann von dort nach at^Aiiija 7 ) — das liegt abseits vom Weg t 
und wenn [die Station] von dort verlegt würde t so wäre es tu*- 
qutmer —; 

dann von dort nach af* 1 iru a ) — dort Ist ein .(Jäh, den Jiäsir m 
Lnj* r>LC], der Dawldar des Tengix t begonnen hatte t und der dann 
durch einen andern vollendet wurde — \ 
dann von dort nach Käkün ; 

dann von dort nach Fabma 9 ); IBM 

dann von dort nach öcHin; das gehört zu J$afad : es batte as 
dort Tägär, der Dawädär, einen (Jan von vollendetem Bau und 
großem >'utzen angelegt, so daß es auf dem ganzen Weg keinen 
schöneren und festeren t keinen nutzbringenderen und schöner ge* 
schmück len als ihn gibt. 


l ) jwjb lallen illä 'Ufflirl-HiuMr]^ »b«»wdijDÜifDrtlflrlJii]ll- 

Haadtohrift - «Imo wird dä*4B SohreihiJiii|{ aureebt bsitebBn h truU des 

iier Drucke, dm mit httitlgtb Patt Darii* ädfr Bait Baräs übL’iein- 

kranmt. t* i. ZDF V. VI, 133, VII F 294 ? ßu&ria, Jude*. U Bl- 

2} Tenpa, van Tli— -740 = 1312—1340 ätilltmller von %rt*a mit fast 
■mbmvlirimkton Vel]mfrfhten P vgl, KulabT, FbwU, I, 117 lf, 

8} ./&iar, tdcht an, v^rwecbivln füll nördlicher gelegen«! Jäsilr, 

ZDFV. II, 1S5- VI. 133; Gloria, Jad^e, II r Ö7f.; Tb&mscD, Loa'änarta, I, 2». 

4) $nfrä s. ÜDFV, 11, ISS; VI t 133; Giidrin, Jade*, II. LS & Tb&ämön, 
Loe» Shell- tu. L SO. 

5) Vgl, Well, ßwiebiehtfl der Qnllfcl. IT, 30 <3 — 9 ftö tmd 41 fl. 

8} Über dl* FuakÜöia*n di-* Diw&dSr, %. M. Büberjihtfim id der KuEyklu- 
;>iidLt des UL Um, l t 0T1. 

7) alAdiifff ruaiebst Nus« dos Pliuarft, der unweit Jäfä mHiLdeE «>■ 

Slr„ S, S3X offenbar uieh *lnrr ÖrtEthkvU (L MikrM, Uidtoira d*s BciLlan* 

Hem Enuhft, li, 2* tf, 40 uEid dnm Qiaatreösfer** Aboierkuog. B. JHtJ, der X4th- 
fulif&riü den »ltcu Futrvt h Antlpairii und Vor^n^dn der WL n-fc-1 i hj Kri 

{17. JibrLj and auch beut* h g^aatuatan £aPrrf td-'Am, — l*or 
to el d*ni n|- H OatarI jtpcbL h hnn^t ivTsifelbt mit der Svbwiorigkeit do* FLttfiübof- 
Ifjing? xuMttBHP, v|L DfctiüJüi ln ZDFY. XXNVII, 344- 

8} Hier äai uitllrlich dm utsoidöitlicb tun ’Arsüf Dorf dir-**« 

hnuü^fEL JitiaiEii (ft, fln^ris, Stsari^ li p 355} Kemeint, vielleicht du BcUhav* 

ßgiaro d^r iltes Itinnue (v^l. 'f bumevti, I#0 m BmcH l k B4). 

9J Fn/jmtl Li*|ft nugerilhr In Jvr Ml m iwiieheri und Om in. 

k Abd il-Hinl jm^Nibnbl komrrst uuf der milüeren vtm öftfliri b*r in 

•Arrtäa, Fahnut, p Ä^rt| ar-Rihna iuw L vorbüä 1 i. ZI>MG. 



400 R’ Bmtmann f /Vft Vtc&t (J£C*grnphfc dzt Afatntüi^nrttcfit. 


Wer von dort nach Safad will, kommt nach Nnm l ) \ 

dann nach Ififtfn*} — dort kt das Grab des fei'uib; 

dariti von dort nach tfafad. 

Wer nach [Jimmf; will T wendet sich von dort[d i. (7enhi] 
s nach Zaj*in *J T Sndani %r auf dem Weg nach 'Ain Gültti 1 ), dieses 
JMT Seite lassend t hinabsteigt. Das ist eine Station T die neu her- 
gestellt ist. wodurch große Erleichterung und Verbesserung eniclt 
wurde im Vergleich mit der Steige t über die man [vorher] ?.wischen 
()Snfa und Baisän gegangen war*) trotz der weiten Entfernung 8 ), 
io Daun geht es von Zrn^hi nach Batsm\ 

und von dort nach al* MayümF "*); das ist eine Station, dio 
neu hergegteilt ist t was ich ungeordnet habe. Sie ist beim Öl #r 
•Säma. Eü ergab sich dadurch eine Erlei chtening wegen der weiten 
Entfernung zwischen Baisün und Zahär & ). Der Weg war vor* 
ib mak von jfesffln über Jctjjiöai 7#ni®) nach l^bid lö ) gegangen: das 

I) Dai Nwn de« Neuen 

-) Bittin m_ Tjc $te L . S. 475), ^füldät durch den Sit« SaUdins im Jabre 

saa =3 nai. 

3) (so lat mEi den Handschriften hUtt de» da Druck*» 

m lcawn'i, dua aI te bl m der K reiLLfüHiHteratii r n(Wn crwfihnt, vgL 

UecEiefl di>* lliatoricn* de* Croludes, Ör. IV. 244 und 346 und SOI. 

4j Ha« XoltaluienLitg dar Ooliuth-Erlnrrnrun c an dieser ^in. ÖäliU fr. 
Kobioion. PaJXitfiUL r l|J f 40Ü h X. 2; Lo Str, 5. S&6’i ist Krim vm-islembch 5 wir 
keiMien «io bereit* *u? d«fe JUnc-rarinm Bürilplnfta, ». EDPV+ XXSril, 174. 
In dw Dickichte Ist die ÖrÜkbkidt berühmt durch den Si^g der KprjplLehan 
Mamlük-än über die Mongolen im Jahr 6515 = 1260. Vgl. *u«h KnisjldopÄdie 
des IsUm. 1, 224. S> L. B, Bril %e» »or ^5J_j slu 

0) Vorher bonuttte intus also den allerdings beträchtlich klii-tiir^a, Aber 
nalüriEdi hrichwerikharen Weg von ÖönTn wwtwJLrt» über den Öflbd Pubd 1 *. 

Tj B d af~Ato£<;rrU' tritt nich IW^L ed r Mohren,, S s 106, der Jordan 
fcw* d*m Soe von Titorii^. Dam bt tiAlbrllrh unpnu- denn der Name be- 
reidteri den Ensamnteitfluh von Jordan tiitd Jarmük weiter *Eldl5ch Der Name 
der Brticko Gfjr Äkfmd könnte vielleicht Auf 'Uz ad-Din >5i ns ad fr 'UsÄraa, 
den oben S. 2ö, Anm. 10 erwibuten Herrn vo-h ''A^Hiö, U-aiBin und Kiukab ivgl. 
ltocuell das Hljlarlens des CrnludTO, Or. V t 12S) ili Krbauor hinweisan. Dyf 
noeih hevto gebrSurldkhe Ntma öor n.E->E rng ürnä“ komm! a^kuu bei *Abd il-KuiI 
B4^N&bi3ljsT var f i, ZDMfl. 3d, 3S0, 

0) Cber diesen noch beute viel benntiten %\>g r. Scbsmicbor in K11PV.XX, 
100; KI/MC!. 64, 603. U^L KalkaSpiTidTp Kmll'id al-äüpüXn l*t Ztihar ntLrr be¬ 
stimmt alä Ziihftr fil-*Äfoj{Mi (Im Unter*rbied von ZuLar <ju- Nmärti). IJ»f 
O rt bi »eben aus der arAbisfiian Kreokiugallterator bekannt: HoeiieU di» llüterioEU 
sl^i Crnuades. Or, TII r 562; V h 161^ wo dar Sfam^ aUordingi xu 2Z&djr v-erlason 
iit (^1. van U&rcham, X<j(m »ur lea Croisadas, S. 53 f.} 

9) Tüjjä+lt r lsm (h du? JUrdBchritceo) EvMVVp<Q$, beute Lnnwag au 
TqjjitMi fr. Schumacher in ZDFV. XI, 170), Den Örund *a dieser BanannttuV 
baba ich, HDMfr gfi, 536iT.. darin gcvtihan. ild dar uf*priinglkbo Noma, tli 
d#U Hölicliar p ZI>PV r X^JX, 142 4 £.’j fr& Mb^nben bJurto, al* Eib-tra Oman auJ^efBÜt 
werden sd. DATDr, daJl der Name so kllagon und dem^Tnäi veitndert 

warden kennte, b*| J. Federen, Der Eid bei den Semiten. & 00* Amn. 2 F einen 
direkten Bekß aus dnr STra des Propheten beigobmehk 

10) 'JrLid = ArhffU (a. Thomsen, Xoea Sanrta. [ t 2*) t der Ort, an dem 
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war über die Maßen nnßLrengchd. und der Reisende zwischen Baisan 
und Tajjibat r Ijtm müßte die Afan'a l ) durchqueren. Es war dort 
«ine Fähre für den Kelter, nicht aber für das Pferd; die Pferde 
wurden vielmehr schwimmend üherg&setzt. Das brachte besonder* 
zur Zeit des Houhstands der SarVa und der schneidenden Kälte a 
unbeschreibliche Strapazen durch das Passieren des Wassers und 
die Überwindung der St*ugen r die kaum des Adlers Flügel nimmt"). 

Aber der Grofiemlr* der Käfü von a?blS[iTn T AlSonhü^ä“), verlegte 
diesen Weg und führte ihn über ul-Kupair al- jfu*tttr 4 ), wo er 
heute läuft, nnd verlegte die Station von nt-Tajjiha nach Zaftftr, n 
als einer der halabinischoiL Poslreiter in der SarVa ertrank — Gott 
vergesse ihm das nicht — Als ich im dmbr 741 von der kb&ig- 
liehen Pforte nach aJi Stirn geschickt wurde, da fand ich die 
Entfernung zwischen /n und Zuht&r m weit; da gab ich den AuP 
trag zur Neuhessteilung dieser Station * so wurde sie denn errichtet iS 
Dann geht es von dieser Station nach Zuhar- 
dann von dort nach p Jr&hl ; 
dann von dort nach Tufa&*)$ 

dann von dor: nach al-Sam?*}. Vormals war [die Station] 
bei dem Jias &i-Ahf genannten ad*Dill 7 }-; als dann aber der Groß- ^ 
emlr t der Käfil von n^Säm, Tengfc es in seinen Besitz bekam, ver¬ 
legte er die Station von dort an dieses so daß dadurch 1&3 

die Entfernung zwischen ihr und Tafas kleiner wurde ; das war 
nämlich weit gewesen; m wurde es nur gut. 

Dann geht es von dort nach ap ikmamaln*); iS 

dann von dort nach 

dtr CbitliTa JuTd Tb, 'Abd il-Mfclik *U*b lT"biwT t II h HdSi; v-l + Scbii'nn-ehcr 
Kn ZDPV, XX h 172; Poliitinii-Mrbiidi, I. 57t 
t) ,cL I, der JFordui. 

2j tm AribUchen ein Wocb]d«]l v du Ich auf Dautteh nicht wiedcr^lMKi kann. 

'Ali ad-Dna Alsunhcri an Sä.?itT tk lU >'Mhföl^ur dn Tenpi* ßtatt- 
liilfivt ln Damukoj und starb 742 {v^L Well, Ggfrhkht« der ClioJifßa, IV, 421; 

M van Oppenheim, inieLrtftflii *u» Syrien, S. 3ä; QrltalaJU ed. JuvnbuH. II, 

321 p 337, 351. $30, 3ä5, 372, $7ÖJ, 

4> ahKuftnr .fi- J/«W m (» diu JUfi^ctriElun) fid«r Jiupur ad- 

Dtn r vgl. La Str ri 5,4*0; StansU d« HltforW dw Croisad«, Ür + IV, 243; 
MnNDPV, 1012, &, 52 f, 

5) Tufa* veb Skhtitnachrf ln ZDPV. XX. IG 7; der*,, A*™ ihr Jordm, 

S. 210ff, ' Ql ,dl* >Whcc\ i, ZDHG + 04, fi@$ 

7j Sk-ba ZDSIR P 04. 09$, — sß L.i wtibl tu laiau — h»Jt nalElr- 

lich Appel t&riv-Hadoutatig und btirotchEm ptwifi club B^usämn^i^r- 

riebtunje. In Avm VcrsaichciEi dt* Böiätt*s von Tr-n^i» fc*t hei KudihT, »*Sl, 

I, 141, a.B mtl infjMlhU: JiJsJSj *Lil ywL, Vgl. Wclfetoln, fiel»- 

bericht aber II Kann, ff 123, 

S) a&tffimimain = Aarß, i, La ätT. T S, 530 f.- Ttu3iu4rsQ h Loca SaneU, T, lö. 
fl i ftiiiuni, *. La ßtr,„ tj. 441. Z wiictißn ^LdZ/ü^i/r und (tf-Kujipa «.uf 
dem J/arj ]1 eÜ Jot "25 =. 1325 ver&türbab* 'In ■.d-DTu 

b, Hihraüd ainati IEäcl hnnen, s, JA, P 2, #4r,p VI, 23Ö und 283 (i. auch eißhd^ 
ß, 227). 
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*Iann von dort nach ul-Kusjca - 

dßmj von dort nach u*r Wühlbewuhrten [Stadt] ßimadk. 

Von JWmnkk aus verzweigen sich di* Stationen reihen. Wer 
von dort den nach oder ar-ibz^&a wltblt, die beide 

4 die ftulierste Granze der iBlaimscheti Reiche im Osten bilden, kommt 
von dort nach al-Kupatr a ); 

dann von dort nach al-Kixfmjifa a ); 

dann von dort nach aZ-J^hVrlfc^); 

der Weg nach al-Bfra gebt sodann von dort nach al- Kasftd*) ; 
10 dann von dort nach Käräi 

dann von dort nach Buraiß al- £ Afa* a ), Dort war der Weg 
abgebrochen t und es war ein Ort der Furcht gewesen, Da baute 
dort der OberkadF Nagm ad-Dln *Abu VAbbks ’Atmad b. §asra 
at-Taflnbi^) eine Moschee und eine Zisterne und leitete d ns Wasser 
iß in die Zisterne von einem Grundstück T das er dort besaß und das 
er für diesen guten Zweck stiftete. So wandelte er die Furcht ja 
Sicherheit und die Unheimlichkeit in Traulichkeit — Gott möge 
ihm das nicht vergessen —■ * 

Dann gebt es von dort nach til-Iiasula 7 ) von da zweigt ein 
10 Weg nach Tor&bulm Über til-Ka$ab ab, der später erwähnt 
werden wird. 

( 6 )I>unn gebt es von ot-RmüIa nach Samäb/t 1 *) \ 


1h til-Ktifair, h, ü Str., 8. 489; v. Hrrmcr, Ultfalijiita und bAinulinB, 
S, 170: t Luter 'täilrft 

Sj nUiiutttjjifa l La Sfr*, S. 490. Berühmt tot der dorlipe von BLelSii- 
p 4 *dut Hude 4« 10. — IS. erbaüta Hin, s. bluhammed Kihrlt„ 

liililm «Kiifo 129SJ. Ä, US, Ä, I9lT,+ Th^flnul, du 4 a Lonnl 

fFari* ltf 74 ), s, 4 H- Porter. Fiva yaara iii Dsmuctu p I. 47 . 

3) l W^sehdde # MmEKeb der Uoutan hidi ie l-hirn and n r- Rah h\t s 

4) ttLjßxiptl m It Da Str H B, 4S3- — Kalka»»nd|. Xalrfd ül-Ö umln, normt 

■ I» Saiicmen von Oamukuj tiacb tll-fkaxtol; ffün Ixifiln — ul-ICtistiir — 

— Pin wovon sich dar l^tateir** mf unsren Kif^ti 

ändvt, während pn al- Wa(v tiwm dum {Itm ai-Äfa^iiliJ^ 4er Karu-u. cut- 
iprwhpn dürfte. 

5) J .iuraiy til-'AUii t Duretachtößckan" {meti der Ürfordor Hiüdiehriit 

auch bei Dalli au er^nxen) »t zweite LI cü du vielfach ürw&ktito iStiraiy. du 
fcUfib auf den Karlen einifotnflen ist; v,nl. 1 . Ul HeEaea durfb Syrien, 

t '2'2: Predwli. ut dort — ein Cham mit «nein tlirke*~ Porter, Uv# years 
in nuiiieviLB, i]. eeo. 

61 Wurde 7 C2 = 1303/3 Kü'lü h l-TCmJLU ln Damaskus. und atarb 723 ±= 
1323 flbctulori; Vjl, Kütubr, FhwIl, I s 70JA. P 9. «r. p 111, 447; Y r 2ÖÜ und 303. 

7j nbliasYtia r in dnif Mtbkohan Litentur hiu% £ODumt (vjf] T Le Str. p 
B. 441 1 dcrd-Bt »leb weder auf den Kurten np^h in neueren HeiiebaEic'bten, 
poch südlich in den Ortiliilan hei Hubs men Kn muß ln dar Sähe de» Oorfos 

(ito bei Huhuimnod Kibrü, 3. 11B _ //my Und prü 

erwähn ti gektftfi «in; und der Anfang da» En <ti-#G*Üla abaweiganden Wb^m 
nach jT^rü^uiui trniß otwi mit Sachau'» KoiUa tun JJtiäjä nach Hibla au- 
MmniBDfjLlien ft SapI^bu, Kais« in Syrien und Haaapi.KtaniiBD r S. 35 ), 

El i VI'm zwliChen KEammam hiebt, fehlt Im Druck und bei L. 

B) .Snm^in r t. L« Str. h S. B3S, 
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dftjm von dort nach JBim& — von da zweigt ein Wog nach 
(^a*&or ab, der später erwfthnt werden wird;) 1 ) 
dann von fl im# nach at' Ifuxtati l 
dann von dort nach Ilamü*)\ 

dann von dort nach Lafmm *); 5 

dann von dort nuh öarAÄziJiuff*}; 

dann von dort nach ^JfVmra; 

dann von dort nach 'Inktrütfl .*)j 

dann von dort nach f Abüd [?]*)- 

dann von dort nach Kiiwiasrrn T J; jo 

dann von dort nach 

dann von dort nach a/-ifei& s ): 

dann von dort naeli aä-Säjfttr 0 ); 

dann von dort nach a£~Bira r Das liegt auf dem <jst liehen Ufer» 
Al-Blrtt ist die gewaltigste der islamischen Burgen flnd der im- is 
ent weihten Fegten r die in langen Tagen nicht gebrochen wurden lö )* 


11 Was. Ewiitbcii Kl&mbn-m »tabt, feliEl Im Drack um] bai L. 

12} Du dio ^tr«kü vou 1/umü bi» fftrfaü basoadcra Ik1üvi«rigk^it4n 
nt all* kh Har v\ntb ftaÜis wn I tä nicrarcn für diesan AbwböUt niRPHnmim p obue 
aJJii* Einnfaa alnpclnand ju besprechen: 


Kel n rü ii, Kerlitt. r 
S. la!L 

it+S»- 

Jjy* 


J- 3 

o^ 5 

wi> 


nMÜimf» 

UpJSL 

Kakkbindt, 

Mul.iaminci) Kibrtt. 

tit-frS» 

r^. 



u-b'r" 



c ,i> 

kj*K 

äJtl! 



tttjUi 

JtjuS 


iytl! 

Ob! 


L>bt 


o 4 r^ 

J 



vJ^ 4- 

wJL^ 

wJb* 



3j Laimln t *. La Str., £h *&3 j B. Ktepart, Forma* orbia antiqul, IMati Y, 
Teil S, 8 b iiutan. 


4) Dia HmdiehriftcH bftban, wie ^p-Jbl j-^ p nur B. hat «Im LÖake —? 

5) Bi«3ie oben, S. 35, Anm, 3, ^ 

Tj fropwrrta (= t-biieb). eb*nA%a HAupütndl das KlekbnwnijjeH ffuiwf, 
*. Le Stfr, Ü- 460. 

6) fi/-lfäip i, La Set,, £S. 406 ] Estivklupldi* da« Islim. [> 043. i. v. Btizri*a. 

9) Nitrtfl Äotiuisai das Euphrat, t. \j 9 Ötr., 24. 5S?, und ciiTöübiir 

fr. MtLrUT, Ilbt&lra d» Stdum «Amlookj, 1,1 S. 76) öi±n:* Ürta» cWtfb*tt 
KuPU'W] eia »kher i»t nach iüf dar Kurt* iq r, Op^nlniin, \üis Mittel* 
di Kr stiam Persischen Golf olDKMaichiiat, — , Kalii-d ttl-LiuttiRn hat 

zwischen and al-iffra noch: j-|LdJ s 

10) Data ifahisebea Word*** schwebt dl* auesh hhj galAugge VwgMtth**g 
dar Burj; mit einer JaapfTftu vor, 

Zriuehrifl dM Uh 11. ß. SH. 10 <t*W5» 


4Ü4 ^ Jlarlm&m, Politische Geographie de* Mamlü&enreichx, 

Wer nach ar-Iiahba will, dessen Weg führt von dem oben 
erwähnten al-Kuiajjifa über al^Itna*) — dort ist keine Station, 
sondern ntlr ein Häu t wo Brot* Schuhzeug und Hufbeschlng für 
die Tiere als wohltätige Spenden verteilt werden — nach öulaiijH*)- 
a dann von dort noch al-Masma * B ); 
dann von dort nach al-Kajjaiain; 
dann von dort noch al-Sair *}; 
dann 9 ) von dort nach 

dann fl ) von dort nach Tadmur — das ist die wundersam gs- 
ie baute Stadt, die aal die Arbeit der öinn zurückgefTibrt wird —; 
dann*} von dort nach 'Arak 7 ); 
dann*i von dort nach a*-8uhim a ); 
dann*} von dort nach Kabökib *); 

1B4 dann 5 ) tob dort nach KmoOtil 10 ) — das ist heutzutage vor- 
fallen —; 

dann von dort nach ar-Jlti^tba. Das und äm oben erwähnte 
al+Hira sind, wie oben erwähnt* die üußerste Ostgrenze. 

Was die Verzweigungen der Poststationen von Dimaxk aus 
betrifft, so geht cs von dort 11 ) nach Mura£§ al- Fulii # 1 a ); 

1. aUltna ist Doch jeüt eia» Station: ikia Weg* mich Ptlmyr*, v«rgt*lrti B 
v. Kresm'r, HiiE-n-liyrU'ii und DAin»bj, S. 1S4; Porter. Fit« yer \n in Dimojciip, 
i, 15& und !Ü54 ^ Vh»riit, ZttT Antiken Topographie der Ppdinyreno« S. 17. 

2) Öudäijfür ». Le Str^ S. 46&; vgl* Klihtreäher ln MuKDFV, m* r $.43 

buten. 

ß) ul-MiTFm* a di<s Zktflrae“ — V — Graphkth Mil der Nanu. i'ut 
rammen mit tii-MrtdAft**! in Smith'* NiniMliiteb b l-1 Kq^Eiikhi (vgl. sueli ZDPV. 
XXIII, 4J. Dort lei diba n*ch dem Zontnimfnhta^ atueli einend weiter elütiüLrIi 
üu idebeü, 

4 ■ Die 11sindscüiriffcen atntt de* dos Druekfi*: ee lat du von 

neueren Halsenden cnwähiita fuifr aleho v, Oppenheim, V&m Miudcgen- 

mm Per*iichfiii Güif p I, 373; HorEu, Zer Antiken Tapograpfaie dar Peliaynme, 
ö. 12; PflLon, Kippur, IE. 2S. 

S) Zwfljfeilen djLi 4 Am al-Bühlä* neuerer R^Uemlcr, siehe v. Oppoabelm H 
■ H l Ü., 1.274; Müritz. *. O a S. Ö. 

gi Di« Uindsibriftau ühwwtegöbd autt 

7i ^trd? {■. Lp Sor.. S. Sß 5) = Hirac der Tubuln Tcutingeriinji, vgl. 
v Qpfttbhdm, n. *, 0., I P 321. 

ÖS »die heiße - QuelEe (a. L$ Str.. S. 533): hier schulden *ldi 

die Wb^c nnch «r~JZo£$U und nr J&r/ihtf p vgl, ¥. Oppenheim, l. a. 0., I B 323 j 
ferner KEpprft, Formen erh3» iutlquJp Y, Text, S, 4* SS me. 

(». Le Sir.. S. 4ßfij :>.l iioeli tiuufo wichtig hEh einzige Wiuer- 
ilelLü zwuehen nnd iloh» v. OppenhDira, a. e_ 0 P L 327. 

10) ä\j uüift'l — die Hwdscbrjflcn mebt Jjy p der Drück JJt^3 — (j. 

Im §tr„ 3. 4Bß) InLt evine Bedeutung verloren, d| mnn den Euplint eicht mehr 
he! ar-Nt.Mt.i t tondem bei ti^Dir üheraehreltet. 

11) S. xueq Fu]j*enden ZUM 4L 34>€tf4f. 

Di nndfirwe-lt ln dieser Gegend der Nime'jlfrjrg) fd-FuliL$ bezeugt iit 
(vgU tbBeacdl das HktClircü dee Creiud«, Or. III„ 121; tV, 3&5] h jjt wohl 
Nurtutj ai-FuliU d!<k richÜEe Fonn r — Der Tail hbt ifürüi'^ aLi\ 
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nach 1 2 * 4 * &] Ura hubä A ); 
nach AVrtf n a ); 
nach Safmt. 

Ferner von DimaAk ra&cb [hin Maisalün *); 
nach ' b 

nach <d- JJn^mn a ); 
nach iJo/rüZ; 

ferner von den] vorerwähnten [fän Maisahm nach &wnn*): 
nach Stada; 

ferner wieder von Kan MmmsUün nach Karak Nütt P Sem 10 
Amtssitz von al-Bikä £ ; 

dann von dort noch Bttfla&akk, wenn man so wilL 
Die Entfernung von fiaida nach BatrtV , wenn inan dorthin 
will, macht den Betrog einer Station aus. 

Ferner geht es von Dimaük nach az Znlmdäni 7 8 ); i& 

nach Badabakk. 

Wer von Btfla&akk nach Rm$ will Y wendet sich von dort 
noch ahKiLyab; 

nach ai'Itatfüla^ 

und wer von dort nach Tarübuluä will, wendet sich von dort io 
nach al- I£a$ab ■ 

dann von dort ßftdi Kada &*)| 


l> ln den rAnJ]o]'[tihinrtii vgl. KPMG, -04. @$4 f. Der Name 

Ui necb hpqln> erhalten, s. MufflMher Id ZÜPV, XXXVII, i$Sf r Ob wohl 
■ditjs gbliutfibi der ätübeE-PIaehersehen Karle in ZDPV. XII dasselbe* wäeder- 
gäbtn läll? 

2) S* rfchtlg dEe li and schritten, vgh Schumacher in ÜDFV. IX, 3-4 

3,j r^n [ftin Mwlüii erwÄhnt stach nn-N4hbtu.il. s. ZDMü, ifi, 65&| 
eampiUcSa ReEunde schreiben statt des raeäst ein ho auch die Karten. 

4) Wu Lat Ajüj? *Am JEnbda* an dis ich Haiti, Übers,, 8, 70, d«!iw P 

geht torogen »einer Lago doch wohl ftkbt; vielleEehE St öhsr an Ma$dal (s. 
DaKl Lahnln« Ra“abdl 1900. S, 5B0) *□ denken h du von neueren RcUendaii 
taf der Linie BarräbDnm*«kiii tnehrTach passiert worden ist (vgl. Rusieggor, 
TCf-jiwm, | r 2, S. 739; Fbrter, Flve vtars Ln Itarasscas, I, 19 Und 91) oder nach 
au ifa#£i&frfl (Dalli Lubnin r S S"&]t 

&] id/-/Zufuhr* Ist der von A, v, Krem er, MiHdirrifln and Damaskus, 
S £40 genannte . Cban^lH&selnV der snrh sonst vcn I^Eienden erwkbnt wirdt 
T gl + s. B, Porter. Fivc yoan in Damascua. T, 7; Ru-iaegger, KeEsen, h 2 t S, 741. 

$) s. Le Slr. F S, 340; vgl. e. Oppenheim, Vera Sriibelmeer rum 

Persischen tintf, L 3S" P DalTi Lnbnfcn, S r &14. 

7 1 s. Le Sir,, S. 5.13, 

8) ^(lcirWp I- Le Str., Ö r 4@B; Vgl. Dell, Durch die Wüsten and Kntmr- 
stltten Syriens. 8- — L hat y^JÜÜh dw Jerassleci, Das kleine 

VraebPEi Ist übrigrna gelegen tlleli sa^b Brnbier de Meynard puaiert, der Gceuell 
des Hist*>rieeis des CroismlM, Or. V P !5fl die Würte Lf U — 

obwohl von der Gegend von Hirn? die Rede ist — Höf den Weg nach Jerusalem 
deutet!’ 
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dann von dort mch 'Ajpmßr 
dann von dort nach ai-Sa e rä^)\ 
dann von dort nach MrÄ’A; 

[dann von dort nach «/-Öiffr] 1 ); 
s dann von dort nach Tar&hulus* 

\on Diirtflyk nach / arä&uliM reigt inan die Stationen nach 
&intf bis itnm oben erwähnten al-Jta$üIa; 
dann von dort nach aI-Ka#aL] 
dann weiter, wie schon crwßhnt. 

ia Von nach geht ee die Stationen nach /A'h?^ 

dai]n von ffimf nach Stilmnja ; 
dann von dort nach Burmdtd 1 ); 
dann von dort nach Sür£f&*)\ 
dann von dort nach f? J-ffaf#*)* 
is dann von dort nach ö^&ar* 

Wer sodann von Ga'bar nach Ra'* al- f Am?) will, wendet 
sich von Ga^bar nach *Am Bazäl*): 
dann von dort mich fiih&fri 9 ); 
dann von dort nach 

iC dann von dort nach Ra*> ul- £ Ain. 

Von DimaSk nach Mogaf geht es die Stationen nach Htm#, 
dann von Htm,$ nach Mtisjäf 

Von iHmakk nach al-Karfik gebt es die Stationen nach 
Tafajei 


] t Afotiär bicgi Eäwäli jatit &t-m ™*ri vatL Btwhvm c t Fitlo, Y-d)»** gh 
S j-rtss, UUirtitmn pKihr ßWJuii« 1 stM-jimmen. vf(U ÜHeatml. LUerituri^iunB 
10l4i Sp. 4T0, 

2 ) «*&■*«* h-Pißt. uieli v r Krotner. MfttebyriM uud Dagi.^bEU, 8,210, 
jene pfiüsu ßc£and (tfcL «ucli Htibhumu, Palu-hmm, 131,2, 8. ft30)* Eju Lu.rf 
des ftunriii Vmrfelwin Tan Berchum .-i Fntki, «i Syrio, [ r 41. 

S) Nar bei 13, — M tih ÜtrrlLrun h Fntla, Vcrä*» ca 3wi*. ]. 40 
PHh4bfT d ff Wb fr Hier malirer« Uriickün. 

4 s, L.. SLr.. 5, 424 ; vjfl. Martin iHi-lnawra in ZDPV, XXIIJ, 

flö Md 12.9, S, mich oben S r 32. Anm, 3. 

fl> &tpjä ijt du SSrfrä van Jlküt, tlT, l&T, du zwischeu i/iea^iro 
anJ t hffsE, du 1 3 Et öertwws, lifuilpc *Jnriji H >«L Ultra?, Htadriak-Eapo- 

E H Sl?i l 3!- ia K<md ** brt ül d!tn ^rbkd 0fki b. s. 00 f; Martin HkKm*nil 
in Zm 7 \.\\U i 132 «nd litts XXIII, HO und 130. 

0) Wf*ii di«e* akfftiff an oder in dum fekfta&Un <5a^a/ utA/iif# au 
*u«W sein AölkB, so mfifitB dSc*cr Birgrog jadftnfklli wracmtlich wnit^r u.rieb 
Sfldüsti'ii reicSign. «ti macr« Karten w aoi^Bh, 

- 1 JZuli s, L- Strange. Enttarn Ci)iphite r S, tk 

fl) Dia U.nH«hriftau hiti.n 0berwiegp.ftd .J entlieh Jtjj stilt j|Ju — dl« 
Lokalität koniita irli njnit nicht wiwleritndtn. 

_ f r **7 w « **<■ Ttdl toi Sicbin, Km. in Sy rinn und IHniimiuDira, 

y** in I, uppaiiiielm arhnlbl Üir(ftn, ÜM klein« Käneben iu 

a>k« J"nfn P y in NortL Me»poluii«: OeoBr.phle.1 Jonm.l XXX: SoftaZm. 

10) ol-ljubie ist d«r Name d«j Ettpkt*t Zuflim«. d«r bei R-s' r fli-'ü« 
ö"C 4 ff* CM * dW,n kkitier<,JI Ö4ch ™ i. 1,0 Struijj«, Eutern C.llpbnto, 
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und von dort na-oh abKunajja l )- r 
und von dort miub al-Bury ab'Abjad'* )’ 
und von dort nach llnshän *j ; 

uuff von dort nach 

und von dort nach err- Ra6itit *) ; s 

und von dort nach abKarak, 

Von Dimask zu der Station des Bitzes der Beamten in der 

Südmurk gellt es die Stationen nach Tb/m, dann von dort nneh 

Das ist die Gesamtheit der Stationen von Ltima&k nach jeder 10 
Seite. Was die [verschiedenen] Amtssitze“) betrifft r so gellt es 
von jeden] einzelnen zu dem darauf folgenden [Amt], bis der Post* 195 
reisende dahin kommt, wohin er will. 

Was die Fostötatlonen von Halft b betrifft* so Labet» wir 
den Weg von dort nach tibBtra schon erwähnt^ das ist die ge* i5 
wattigste Gnenzfestung des Gebiets und darüber lauft seine Hanpt- 
ftnfe Abgesehen davon geht es von Nalab mich as^Samüka T ); 
dann vou dort nach ÄWrö[?|*): 
dann von dori nach Buä al-Fcsr*) ' 

dann von dort nach s A£ufä&i so 

dann von dort aich ftahcmä ■ 


1) iAÄüif Ent Eil UjM deutlich vtifcftlukrt. Dk m llnlTl, Üter»,, S. Sl p 
vennchtc rdpntMkfctlun hilte ich jeizl jadoch für sehr önwiliracbcmlich, &ndt 
mher auf den Kartna keinen Ort r der unser al-^uruijjn xeln könnte, 

ä) [ l ll! l 1 isat orii *nf nl*BnrwH}a {% füin t Cbciü., B. Öl 7) uLBaii 

n^Abjwl folgen — ? — 

&) ttmXtt dicIl Ijwfhü ri oin ein. du ÜlepnörLL-G »nnc-RU, liocuesl 

dl" Arch^nta-srio Orte nude, 11, IBS rweS follcs rkhtig mit dem dv» JiküL, 


IV, 000 (a. las SET., B. &IB) HHlBBluhUt Ohne Zwölf*] iit w nuich die- 
^_&OkJ i'jiJLlU ÄJUy^ Wi lEpliilorT. B- 120, die dp Gwjo 


leien iroll^ 


4) Dia Handschriften hoben e*llp«nerw(d« w« der Druck xn 

Iwen lit ohne Ewclfel Bi&fm oder DU*ün, dM /Wjün, BH'jän bet IJmtll 
und JfkQt Ut doch wab] fftbeli. Vgl he Slj\* & + 49S; ThoojMn, La« Saucta. 
I, 54; JCtuEl, ArabEn P^trn«* L S7ßf£ 

ö) Bq i»! dus Xj j$ 1 d-M I>ruekos lieber iu einend irren T wenn »ach dEo 

E J ur-kta.üon der IIandichriften ^bvtiLkL Y%L Le £ir., B. 404f.; TUopama, 1-QC* 
Sanala, 1,25; Mull, AftkU PttriM, E, 370 tf. 


StiEt j'AJw ist eqU den mtUiejs Bajidschrlften ^Uw iu leonci. 

T> Ein Äuwü(t« od#r Zmnuchu öndet »ich nuf den Karten nördlich vnn 

8) Pin liandtebHOeii hnlian ■ y jKÄ^. \ umu k-uanln TEelleichl an du &rman- 

d?r£ denkAn, du ln M, HuieiMmV OrtalEsl^n ,l>u Liwn HAEeb* p S. OS = 
2«tBcbH0 der Gc^elEsebiirt Olf Krdkuudü XXIX, B21 vi>rkoiumt '? 

9) p Mpu?-hau,‘iflii* kann icb nirgends rinden. 
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von dort gabt man dann weiter hinein in der Richtung auf 
Kaitiärija 1 ) und das jstat als Biläd ar-Büm bekannt* Gebiet, 
£ L das Faßgebiet*). Wir haben in unserer Zeit die nächst- 
gelegenen Striche davon in unser Gebiet eiaverieibt: Kaüürija 
sirnd Dartmda*) : Doch ist der geläufige feststehende Sprach¬ 
gebrauch, daß die äußerste Grenze der islnwfrohen Reiche in dieser 
Richtung Bahttsnü ist 

Wisse, daß es von f Amtüb nach KuVat al-Miuthuün{ *)eine 
einzige Poststatiqn ist — der Euphrat dient dem als Fußspange —j 
io dann geht es von A otut al-Muslim ln}*) nach öisr a/- //cü^ur 6 ); 
dann noch ai-Kahtü — dua iat die äußerste Grenze oaub der 
andern Richtung —. 

[Weiter] geht es von nudi ’Arhüb a ); 

und von dort nfteh Ttzin T ); 
is und von dort nach Ja/ra 9 ); 

und von dort nach Barrüs — das war die llußorsto Grenze 
nach der Richtung des Arraenierlnndes; doeh haben wir in unserer 
Zeit die [bekannte] GebietsemVerleihung vorgenommen; so geht ea 
denn nun von Barrl Ip nach Bä)äs*) — das ist die erste Station 
n der Ajmemtrpferde —; 

dann noch — das kt jetzt die Hauptstadt der neileiu- 

ver leibten Eroberungen am öähan. 

[Weiter] gebt ea von I/alub nach ab6abbül\ 
dann von dort noch Bülts li >); 
iS dann von dort nach öofbar. 

Das ist die Gesamtheit der Stationen von Hahb , Was die 

übrigen Burgen und Amtssitze betrifft, so gabt es dabin von den 
Verzweigungen dieser Straßen aus oder von der einen zur andern. 
Betreffs der Stationen von Tarfllmlu# mufft du wissen, 
«daß es toö Tarütmlu# nach Marü&ija 11 } geht; 

1) Uia kappulükEicI» Cloum, ■. Lp Sinnig Koster® Culiphiifr, H. 145!. 
5) Bikid (id-Durül, », oben S. 33, Au m , 4. 

S) Bantmiüj i. Le Slrm^, Ka&tarn Ofcllj>tuU* p &, 120 + 

4 ) Vffcs stwUciibtL sieht — LJ f Sjjyfc 

jJ-L? — fehlt Km Prack, 

5) Wu diese pSitinbrücka* n sacket lit, tnth sich kaum blttteiUii. 

6) Westlich von I,falttl, siLdlkh von Kai*nt Shr^tm Tcridthij^l Kioptrt'* 
KAfte Ton Ileltmkh eine Kaineuiüitt* , Krhib 1 . 

7J Tüm, *, Le Sir., S, 547; t. Kreiser, Brille lur Gn^rnphLo des 
nördlichem S/ricn, S. 31. 

ftj Jbi-rff, *. Le Str M 3, 42 und 71; S*ch*u in 3b. Herl. Ah. 13S2, 3. 93l ft. 

&) Bäjitx. i t Le Sfr,, S. 422; Enzykläpldk d« likim, I. ?|2f. 

10) ßäii* f *. Le Str., & 417; llcrafetd in d*f Lriyklepldie des LUai, l h S45. 

11} MaraAi}a t * r Le str., S. fiü2; Kej. Etüde inr I» läEmuuienti de 
1 ArebltHlan miJLEalrn d-ei Crola^ e <?n Svfii? * ÖL I St f,; Passiuid in H.$vue 
Archeo]o^Liiiie XXVIli; 3l@ ff. 
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dann von dort nach Buhmja* 1 * }; 

daun von dort nach al-Ladtklj# — das ist eine Stadt mit 
einem Haien — einen schöneren soll es am Meer nicht geben — ;. 
Karin* ad Drn hatte für seinen Ausbau und seine Verwaltung Sorge 
getragen; da ereilte ihn >, was ihm sm Buch des Schicksals vor- 196 
bestimmt war; er mußte davon lassen T wie er schon seinen Fuß 
dorthin in den Steighügel gesetzt hatte. 

Dann geht es von ul- Lfidi&i/a nach Sohjün Das ist eint 
gewaltige Burg. Es war die Resident, eines selbständigen Herrn 3 4 * * ), 
Dorthin zog sich ut-Malik ul- Kami [ Snntur ul-'A^r zurück p als io 
seine Macht zu^iu menbrach T nachdem er das ganze l^ind zwischen 
aldAr'te und dem Euphrat beherrscht hatte *}, Und al Mu^affar 
Baibars abGiSnaglr hatte, nachdem unser Sul(Än /urückgekehrf wnr 
und ihm seine angemaßte Herrschaft abgenommen butte t gehet#D t 
ihn in ^aftjün zu lassen*). i& 

Dann geht es von $ah]Qfn nach Balüpmu& — das gehört zu 
den hoch berühmten Burgen —; 

wer vrill t kann von nach Burzaih — düs ist ein 

Schloß, das mit dem Ntimen dessen benannt ist, der es erbaut hat 
oder durch seinen Besitz bekannt ist 11 ) —: so 

wer will, kann von Bafüfumttt nach al-J£utai*a 9 * ), der ersten 
Isin& l Hiorhuig von dar Gegend des Gebiets von Ttträbulu * * 7 ) her- 
dann*) von dort nach <jI KnAf; 
dann von dort nach al-Kadmüs; 

dann von dort nach <tl- (f<uc&6i ; *& 

dünn von dort nach ar-Itvsüfa\ 
dann von dort nach Maffüf. 

Das ist dip Gesamtheit der Stationen von Taräbnlti*. Was 
aber die [verschiedenen] Amtssitze lietriflft, so gellt es von [deren] 
einem zum andern, Mit der vollständigen Erwähnung des letzteren so 


1} /?t thinjf}*, h^te lSilnijtt6 t s. U SEr„ £k424f,- Ena/ktapUdtc de« lOipi. 
I, -&?&; Dtbiitud En l-Eeruc Arch4alo£i«ina XXVtll, 325. 

2,i Über die LehemdjnHtio vgn ftrrhjÜ *c p, vnn Brrchi-m, Inicripüan* 
nr*be* de Kyrie f S, Und 06 Und 100 ff,; vu Berrbwn el Futio, Yojlge cm 
SjTie, 1,271t 

3) äunkut p.b’AlLar nu^hte »ich 076 = 1200 in Syrien urLfcblittngtlf. Ward# 

*lifr und mr sich nmxh Sahgün zurück. Er sfihuta sich dann mit 

K&li'fin Pim und blieb Herr Vdü $tihjnn bis. 6§& = 12S7. 

4] Bsibirs II wurde, *1% ati-XSiir Muli&ujmii'l 709 = 1iuta dritten- 

iq ul itif Regierung hm. dl* Herrsche ft -Su^jiTn iugc»tim4Qh| ^ Moh aber, wurde 
trpffl^n und üttgebnubk 

fl) oder — wftDijiar wahrscheinlich — ,d*i mit dom NPmon seines Er- 
binars beomhirt oder water dua tffcfc-pn lein« Herrn beknnul UtV 

0) Hi« Krigo nieh dtowm er 1-KuLii'it htt vsn Henkern* Notej mr len 

Crebidci. B. eingehend. erörtert, ohne iu »[ehcnra Rfiultil iu kommen 

Jedenfalls ist es nicht du oben 0. 37 nur neck HundichriJt 13 erwähnte 

7i ISrlE bat was ln den Ku* ammcnhn ng wirklich besser puljr. 

0) Ein rusji m jci tu h Ä n £ e » d h« * EEinernr Ist Im Folgenden nicht gegeben. 
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sind alte Postälatiüfien in den wohlbew&hrte» Reichen erschöpfend 
aufgefübrt. 

Wris [die Verbindung] von den Grenzen unserer Reiche ku dem 
HöfJager 1 }, wo die Residenz der Hulaguiden ist betrügt + so hat 
& in Lin daftir Relais, die und Jbm-Fferde ■) genannt werden, 

auf denen der Transport stattfindet. Aber sie werden nicht ans 
dem königlichen Rch&ta gekauft und unterhalten, sondern sind den 
Bewohnern Jenes Landes als Leistung unterlegt* wie die Beduinen' 
relais im Randgebiet von Ägypten und dergleichen. 

ia Die Stfttion&n der TaubcnfposlJ 11 ), 

Was wir hierüber zunächst zu bemerken haben, ist, daß sie 
vom Gebiet von al-Maupil 4 ) ihren Ausgang genommen hat. Die 
läfimidisuhun Ciiulifen in Ägypten haben dafür Sorge getragen und 
sich derselben so sehr angenommen p daß sie dafür ein besonderes 
i& Departement geschaffen und Listen mit SlmamtaumeD der Tauben 
angelegt haben. Von al-FiuJil Mubji nd-DTn b. 'Aid al-Arlz giht 
es darüber ein Buch, das er „Die Amulette der Tauben* genannt 
hat®}. Der erste Fürst, der sich dafür interessierte und die Institution 
von al-Maufü aus ein führte, ist der Glauhenszeiige Nur ad-I>ln 
1#7 ÄlahmGd b. ZengT im Jahr 56o d J. Bei der Ägyptischen Tauben* 
post ist der Etappendienst auf der Südseite eingegangen, während 
er «nst noch Kü$ und 'Üawafi und i Aidüb gereiebt hat- Jetzt be¬ 
stehen davon nur noch die Rtrecken von abKähira nach ab 
'IsktTtuIfjnjtz , töu abKäfitra nach Dimjfif , von abKühira nach 
is Suwais (an der Filgerstra&e) und von ai-K&hira nach Bi&ttbt 
mit Verbindung mit Syrien. Von Bif&aiä geht es w ji nach as> Sülilrfja. 
von nach Kafja t von Ka0ü nach ab Warrüda^ von ab 

Worrüda nach /fcuzu, dann von Nazza nach Halad ab{Jaltf und von 


lj Hy», 

Ä) Türfcjscli* Au^drücku für die 

3) Ob« Ji-c' T«ubnip»t v|fl. M, Sibbigh, Lu rolomld m^ii^re pLu» npEdo 
i\ua l'&lilr, tmd. pur S. du ttne}- (P*r3* 1005? und däo deutsche Cberiptannjf 
von L£per (Strjißburpf lSTOj; CjurtE lvjh tiy la Utkrtkl, Fhitoirc dus Sultan» Mn.cn- 
3^öki, 11,2. S T IJSff,; v T Ki/ibictl, Fa^riu Erphcntnjr Kwhct. Flbrtr durch 
dl* Am* tri jung (Wwü IfiM), S P 167 5 F, SchwjiUy ln dpr Frankfurter Zeihmg 
vom J B-R-Ujii 1 Püfl imir nicht — Für d*ti f^lg^nden Ab^bültt 

v(fl. irnllL Üb«t + S »2 ft 
4} KmuL 

5) WatjT ftd-Dta ‘AbduUEh b. *Abd *? £lhir aü-Misrt sl&rb 0SS/12&S. 
vpL. lldf*, od. Fltifd, JndwC 0041. Il/lSO {Ür> 3S02) U dwV«k 

Tuni r Ltn ^S-HftaiS'lra erwibfit üü 4 dw M ubÜrouTi VorherKche&d« Sita Über 
die K&pa3id«zi wörtlich BaUgaEelSlr FIAreI übermtet den Titel »U AumltbUt 
Thenn irum und ipriebt *Utt Tmb*IUt**n Faktum en, von te»ier&a b &lELaarln,e B 

s? = HSSjlO u. Ck 

T ) ^-LS JLi fchl! Ina Druck. 

Sl Em Druck iteht hl&r Jh-Lic blich noch LüjI^ 
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jftazzd [buch] nach ahKttds oä-Sarlf und von Rmza [wiederum] 
nach Nälndus und von Razza [endlich auch] nach LuJd, von Ludd 
nach Kftftün , von Kükan nach Ö&fin y von Öfnm nach $afad und 
von Örnin auch nach Baisän, von Bafsün nach 'Jrhid, von *Jrbid 
narb Tafas v von Tafas nach ap-$tmam&ih r von ct?-$anamain nach s 
DitnaSk und von jeder einzelnen von diesen Stationen nach den 
bedeutenderen umliegenden Punkten h wie von Btusün nach r Adr rät 
und von Ta fas ebendort hin mv Informierung des Ober beamten. 

Von DimaSfy laßt man sodann die Tauben naeh Ba l lttbaJck (liegen 
und ebenso nach Ktlrä und nach ab Karfateun. Denn geht es von 10 
Kfirü [weiter] nach Hirns f von dort nach JJumft f von dort nach 
ai-M^arrG, von dort nach ,,, A), von dort nuch Halab, von 
dort nach ai-JJira h nach KaBat al Miislimm r nach Bahaanti und 
nach den übrigen bedeutenden Platzen der Umgebung; weiter von 
al-Kavjatain nach Tadmur i von dort nach <14-Sahna. von dort 
nach Kabüktb und von dort nach ar+Rahbu. Jetzt ist der Etappen- 
dienst von as-Sufma nach Kabükih eingegongem Nnn. befördert 
man vielmehr die Depeschen von Tadmur t die nach at-Su^na 
kommen, von dort per Keitpoat nach Kahüklb t dann sendet man 
sic auf Taubenftilgeln von ifahakib nach ar-RaJtba. Damit sind m 
die Stationen der Taubenpost in aßen islamischen Landen voll¬ 
ständig angeführt 

Die Stationen der Schnee -Dromedare*!. 

Sio werden nur in der Zeit von Dromedaren frequentiert, da 
der Schnee von Bimagk zum Hof des Sultans in der Bergfeste t& 
transportiert wird. Das wurde im Verlauf der Regierung unseres 
Sultans neu eingefuhrt und blieb nun so. Vordem war er nur I $8 
auf dem Meer verfrachte! worden, speziell von den syrischen Grenz¬ 
festen in Bairitf und Saidü; [den Bezirken] abBika 1 und, Ba*la- 
bakk ward ihr Anteil daran als Leistung auferlcgt Das war [erst] ja 
wenig gewesen, wurde aber dann mehr; auch für Taräbutu# wurde 
[die Leistung eines Anteils] davon festgesetzt *) T nämlich, was üübbat 
Baiarrä und abMunaiftra ^u liefen! bestimmt ward. Die Schi de 
kamen zur See nach D/nyäi, Dann wurde der Schnee auf dem 
Kil ans Gestade von Büläk hetvosgebiucht; von dort wurde erii 
auf königlichen Maultieren weitertnuisportiert und in die königliche 
Keil er meistere! geschafft, wo er in einer dafür bestimmten Zisterne 

1 ) Söp 10 k dfir Lücke, die Ltindführiften. JliJl'L füfit liier den f/ti n 
Tümtln (Me. Oxford; filmen* — vgL Tin Brrthim rl F»tto, Wjfae» td S^rSn, 

1, 204f. — ela, der D*ch JA., ff. Kr. r Hf r ( von eiiierq ErnTr S3lr act-f>l els- 
dtaH4 NuDeru 4 tim int. 

2) MlIII, e<L Kmifit, S. 117, führt den Luidtnuispürt Sdior« auf 
liirkük ii-£iMr H dr-n mten in der Heihe der HurEl-älftEnliikeii-Sftl|Änp (13132 
— IS90 1 iiirfL&fc» — VjJL *uch JA., ff. idr., VII, 449, 

3 > Lie» tnlt mehreren fUmtohrtfom 
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auf bewahrt wurde. Jetzt findet der Transport auf dem Land und 
auf dem Meer statt Di* Datier der Veranstaltung des Schnee- 
transports gabt vom Juni bis Ende November; und die Zahl der 
Schnee traufiporto auf dem Lund betrügt annähernd 71 Transporte 
5 in der Zeit zwischen diesen beiden Monaten t sie ging aber auch 
schon darüber hinaus, Es wird mit jedem Transport ein Postreiter 
abgeordnet, der dafür zu sorgen bat, und außerdem ein in dem 
Transport und der Behandlung erfahrener Schnee Sachverständiger' 
der auf einem zweiten Postpferd beritten ist. Doch ist zu einer 
i* gewissen Zeit bestimmt worden, daß der Beb nee Sachverständige 1 } 
auf einem Bezirkspferd beritten sei. Der Auftrag lautet bei jedem 
Transport auf fünf Toasten: dafür sind an jeder Station sechs 
Dromedare bestimmt* fünf für die Fracht und eines ftir den Treiber 
Die Stationen sind: von Dimaik nach afrßajiamain, dann von 
ia dort nach Tafa#+ dann von dort nach 'It&td, dann von dort nach 
Bedsü n, dann von dort nach Gtnin 1 dann von dort noch Kükun, 
dann von dort nnch Ludd f dann von dort noch liassst i t dann von 
dort nach al^Arfi das i*t das Ende der Streckt-, deren Unter- 
baltoing der Herrschaft vou a&+$üm obliegt t abgesehen von öenrn 
iQ — dos mit Safad zur Lost — T dann von al^ArU nach <d- War- 
rüda dann von dort nach ul Mttjll^ dann von dort nach Katjo^ 
daun von dort nach al-K^air^ dann von dort nach a$-$ütifcja t 
dann von dort nach Bil&ah, dünn von dort nach dsr wohlbe wahrten 
Feste. Von <*/- Warrüda bis dort werden die Dromedare aus den 
es königlichen Stellen zum Etappendienst gebraucht 8 ) und die Kosten 
trägt die ägyptische Staatskasse, Das ist die Gesamtzahl der 
D rnmedar- Stationen. 

Die Zahl der Schiffe* die [mit Schnett] über See versandt 
werden t betrug von den Tagen oz-Zäbir Bai bars" an drei Schilfe 
jtffl im Jahr, ohne darüber bihUüBfcUgebeu. So blieb es bis 4 ) in die 
Tage unseres Sultans in der dritten Regtcrungszeit und blieb auch 
noch im Anfang derselben so. Dann begann die Zahl mzunehmen 11 ), 
bis sie auf elf Schiffe von den beiden Herzhaften von u-s-Süm 
und Tarü&ulms stieg und bisweilen sogar noch darüber hinaiisging. 
iS Dann wurde sie vermindert, weil sie unnOlig groß war, und betrug, 
als ich mich zuletzt darum kümmerte, sieben bis acht Schiffe, die 
aihjfiojtt m stellen hätte, während Tarübuhts nur fcur Beihilfe ver¬ 
pflichtet war — all dies entsprechend dem Wechsel der Zeiten und 


t) Li» mit L: _ V :L£J. 

2) Lies mH 4 *jj: maEatam ilandbcbrifteo.: >_> P , jji. 

3J Lbi, wie L und RrM deutlich haben: jt'j statt 

41 L wohl richtig: *LJ 

5) DE« Hindfchrinen alle: AjjÄjt, 
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dem Gebot der Bedürfnisse, Wenn ein Transport abgesatidt ist 1 ), 
ist dabei ein £chn ^Sachverständige^ dem die Sorge dafür obliegt, 
zur [richtigen 1 Behandlung mitgesandt 2 ). Die Leute, die damit 
&uf den Schiffen zur See*) unkommen t reisen mit der Post auf 
dem festen Land zurück. Der Transport kommt nur daun wohl- * 
behalte 11 im , wenn er ¥ün festgefroren am Schnee genommen ist, 
wenn sein Behüter gut gemacht ist und wenn er vor der Luft 
geschützt wird: denn die bringt ihn schneller zum Schmelzen als 
das Wasser. Seit fest bestimmt ist, was davon auf (Tieres- ]Bücken 
he rlrans portiert wird, ist ein üetrtknkespezinlist davon bestellt J ), weil 10 
der Schnee reiner und sicherer ans Ziel kommt, wenn alle bestellten 
Beamten Ä ) in Anwesenheit des 'AmIr Mojlis*) und des Inspektors 
nnd des Verwalters der königlichen Kellermeistern die Probe davon 
nehmen. Mit dem, was auf dem Meer transportiert wird, steht es 
ebenso. Für die damit betrauten [Beamten] gibt cs Ehrenkleider iä 
und Gratifikationen nach bestimmten Vorschriften und feststehenden 
Gewöhn beiten.- Auf all dies ist aufmerksam gemacht, well es zu 
wissen nützlich ist. Damit sind die Stationen im Gesamtgebiet 
der islamischen Lande in Ägypten und Syrien vollständig an¬ 
geführt. re 

Die Leu efcrfi i gimtat e llen *). 

Das sind Plätze, an denen man Feuer bei Nacht und Bauch 
am Tage anfsteigen läßt, um die Bewegungen der Tataren aoEU* 
zeigen t wenn sie gegen die Lande im Anzug sind, um zu Krieg 
oder Streifzug einzufallen. Wenn man nun von diesen Feuern oder sä 
diesem Bauch Signale auf leuchten oder rauchen laßt, wird der 
Unterschied der Verhältnisse dessen, was man vom Feind sieht und 
hört, an dem Unterschied der Verhältnisse dieser Signale kenntlich 


1 ■ Ditt 11uiidhdsrlftvii: *U<?; ^JL*. 24im Toll punktiert: Qi», 
2) Diu Hmidarh ritten iil«: Ju.; li» 


S) Däo ailSiteb flanilicLi ritten fügen bei: 

4 . Di# ÜberHettmif dw Sit itiLr awotfrLbkft. 

b) ÜrM: 

0 ) Mutti* i»t lukvh Kalk^iudr, Dau 1 , i>. 244, der Titel ein#* hoben 

ISö/beeöUftb r d,*e die Aufitaht übor die Ärxt* führt, 

7) Feuer als SturmJieieäeis beim Atubntrh Krl^p ^inJ BberiJI 

gehrloehlieb. För den dien Orient betagt #1« Kiif* Iti Kita. I!I P lfl@; IV, H7IT. 
Für du klkUEHeho AHert&ns v^S. Küiciil, F«nipr#cti- und Meldaroson im Alter- 
tarn (FrogTHm in Sebie t-isLfu rt 1904). Dort in, S_ SS, anf elne KrojAtiLU i-i te I Le 
bingvwjratn , ioi der bertorgvbt, dall dies# Art der Telegraphie nuch hei den 
alten Ambarta üblich wur; Ötnsr ata vj*L auch <5. Jacvb, ALiarnbLckv* Beduinen- 
LebGTi H '2. Ausg-r £■ 125. Über die Verwendnng In d*r @I%£l9thAt*0rgaßlA*tkm 
im hywitiün b^hen ftaSeb ■. Der UUm, 1, 5438 (T.+ jpezEei l am arabUehen Litnt» 
i. llusii, Arabia Ffttnea. 11,2, 3.232, Vgl. noch al-BaHderl r ®d. de &»jt t 


5. I2fl s 2. 15, 


504 R- //iffftMUÄf /Wtfijdul itted jV£JWj|i^nritcAj P 

gemacht, bald in der Zahl, bald in anderer HimsehL Man hatte 
in jeder taucbtsigDulstelle die optischen Instrumente 1 ) und das 
Fernrohr bereit gestellt, um zu »eh so, was dahinter sei, und 
£00 nach hinten zu bringen. s j p was davor sei. Es gab duftir darum feste 
5 Bnterhajtebeitrflga,, die allezeit reichlich zu Hießen pflegten, Seit 
dann Gott Frieden gestiftet bat zwischen den beiden Völkern und 
die Flanke der beiden linder gesichert hat^ liat'die Mühewaltung 
dafür abgenominen ond ist man von der Achtsamkeit abgegungen. 
Die er will] Uten Lenehtgigmlstalkn sind bald auf den Spitzen 
w der Berge, bald auf hoben Gebäuden, Ihre Stellen sind wohlbekannt *) # 
Ladern die meisten Reisenden eie kennen*), Si e %mg*xi Ton den 

äußersten Grenzfesten des Islam wie nl-Birn und tw-Rahba bis 
zum Hof des Sült&os in der Bergfeste, sodaß. was am Morgen ans 
Euphrat tieu geschah, am Abend dort bekannt zn sein pliegte, und, 
iS WM Neues hier am Abend vorbei, am [andern] Morgen, 

^V be nun den W eg von ai^Birn betrifft, bo gi ug es von * + *Jl 

Was sodann den Wog von tft jiaft&a betrifft, 50 pflegten in 
der Stadt atu verlässige Vertrauensleute unter dem Vorwand 

von etwas anderem ein Feuer anzuzünden; und die Bevölkerung 
x> versteckte sie aus Sympathie mit unseren Fürsten. Do wurde das 
Feuer oder der Rauch davon in ffir&at ar-Eüm*) und in alÖürf*) 
ebenfalls gesehen; und man ließ [dos Signal] m diesen beiden 
Punkten oder in einem von Ihnen aufsteigen. Da wurde es von 
jeden] von Urnen her in Wadi 9 1-Unikal 1 ®) gesehen; und man ließ 
^5 es dort aufsteigen. Da wurde es in at-Kanältr' 1 ) gesehen; und 
nmn ließ es dort auf; teigen. Da wurde es in ar-RaMm — Gott 
bewahre es — gesehen; und man Heß es dort Aufsteigern Da 
wunle es in KawOtii gesehen; und man ließ es dort aufs teigem 


1' Innerer I'JuraL von }icF*Urh o. 

Offanh« IV. 

S) E>*< ! von Lrt in nudnEm Eschnpinr ites Druck es ftuiftcfal Sen. 

4) D£* HAnibebriftcu fUgpn «En xi» 

0) Iler Satz ut mir nicht rapii deutlich. da ich nicht lieber bin. wn 
helfit* Vgl. oben, 40£ nebit Ansa P |. 

fl) AlEe Handachriftön haben den Im Druck fipbJcuidc n Pea^ui: wäjJj LflLi 
,^Lö und denn «hin ptifkr» LBc&a» 

7) bW, H Streck in der Enfjktefidln d«, Ul« fflp I, 3&1, 

H| ,GfLäfhäiiniKh« ri ; wo? 

Ul t Auhülie* oder „Rand* (tr L de G v *}e in BihHotbeca GeoffMiunim 
Arabien mm, IV, 205 ). iwctfella« dm Euphmltida : aber wcfcbü bestimmte Ört- 
Ikbktifc ist dun Ei gcuinlnt^ 

10) ,Tmnpelt*l 4 : uro? 

tl) i Piö Brilrkciibogei]" r 
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Da wurde es auf der Wartu tau gesehen; und man ließ 

es dort aufsteigen. Da wurde es in Ifaflr J A&ml ad-Din l 2 * * S) * 7 ) ge* 
sehen ; und biiui Uüü es dort uufstdgan. Du wurde es in as-Svhna 
gesehen ; tlnd man ließ es dort aufsteigen. Da wurde es auf d^r 
Warte von *Ärak gesehen; und man ließ es dort aufsteigen. Du s 
wurde es in ul-Butßüib ■) — das ist eine Warte 8 * 10 ) zwischen f Amk 
und Tadmur — gesehen; und matt Keß [das Signal] dort nufsteigeo. 

Da wurde es auf der Warte von Tadmur gesehen; und mm ließ 
es dort aufsteigen. Da wurde es auf der Warte von aTBaidü' 
gesehen; und man ließ es dort aufs teigen. Da wurde es in ah/Iatr te 
gesehen; und man ließ es dort aufsteige EL Da wurde es in ö ulaitfil 
gesehen , und man ließ es dort au ist ei gen. Da wurde es in ul* 
Kaijatahi*} gesehen; nnd mm Keß es dort aufsteigen. Da wurde 
es in al^Ifna gesehen; und man ließ es dort nulsUigeti- Da wurde 
es auf Tanijal al^Uküb*} gesehen; und tu an Keß es dort auf- tu 
steigen. Da wurde es auf der Ma'danat al^Arüs®) gesehen; und 
mm ließ es dort für die Umgebung nufstetgen. um die Bevölkerung 
zu warnen und die Krieger *) zusnmmenzurufen; und man ließ es 
in der Umgebung von Damaskus auf dem Btrrüa*} beherrschenden 
Borg autsteigen. Da wurde [das Signal] auf al-Manp*) gesehen; i* 
und man Keß es dort aufsteigeu. Da wurde es auf dem Hügel 
des Dorfes al-ÜCuiqnilM lü ) gesehen; dann ließ nmn eg dort aufsieigeu. 

1) faifir oder httfair T der fil&ina) Graben 1 'Ajiad *d-PTaV: zwischen 

Ku&fiki?- und nn-fiu/inn verzeichnet v. Oppenheim t Vom MiCtfLun^r zum Par 
üäMizLeJi (1-iLf, 1„ 325, eine LotiJiljLl ia ll*- jedoch ibnn Namen neueren 

Grabungen zu verdankeu scheint. 

2) til^Buirmb — ec S*t gewiß mU ß za lesejj — ,dia Me Pforte*: 

v. Oppenheim. *. ä. 0.. I, 324, nah zwischen us-Hnhna und af-J/uAf/iV rechu 
In d&r Sseppö einen ötbel aj-ÜMHU^. Re — die Richtigkeit der Heltan- 
folge- in ujisemn Text vorausgL^tet — j^hwaj 1 doukbax, daß dieser mH 

tfl-Hwtrqih iq^mEQCnKQjt(|]cD seit 

S) Iller 55>t gewiß mit L L . - v 1 * zu leien statt '< 

4} Die Reihenfolge iit hier gestört: til-fEarjaintii gehört vor i^ikuijü. 

5) *Die AdlmteJ^* nördlEeh vcis Duniiktu, s. Ls Str,, S r &4S, 

8) p Du Urant-ÄIinzrel* Ist «Ins Nord-Minnrel »3rr vql. 

Le Stf,. S, 2E0; v. Kremer. T 0 |M>j(ri|#hfo v<m Djitnaakus, & Zur Stelle ■delie 
auch meine Bemerkungen Ifl M^-jilii oi 3 „ III, 22 >f. 

7) Ei scheint, daß jljbl hier diese Pedaiitung hat $>gL van Bereitem, 

Nete; -Lif Im Crplazdai 1 £L fil); darauf wobt wenlgilrtu der wenn 

du* Wort ».ueh kurz nachher m anderem Sieh vutkutamt. 

Hl /V^iarsiF, a, Le- Str r , £j. 420; v^l. auch WBjtenfflld in Ltidih“! Zeitschrift 
für Trt^Wchfrnd'a Erdkunde H I, 166f.; Porter, F|vti ycam In Hditiz^üs, I, 

Dm Abfall hud-T reditieu ach eint *U j®1ü, wenn wehlgitert* di* 'Afifapw 

des ilo.^phuj (s. ThcmsEn, f-eca I,, 14) uuier jÖam* bL 

9 } £?(Ij bui iit-Märii* heißt der Bnr^zug Ajlllch von a/ AWa, fgl. x. 1 L 
Wfltutllft, Itüljeberii'lit übet llRiir«n. S. 76; v, Üppauhc-Em, Voai Hiitctmeer 
zueu Fcfdubw Golf t Ih ä5. 

10) Gemehit ist wohl du* Dorf rf-JTwE^öe hiidlich veti ^■^cmandfl, s. 
Rnliiuäüu, P^LüiEna, Hi, 2, S, @03i 


506 nnrtmünn, Foläitch* ijeugrOphh da Mtimiukmr&chM, 

Da wurde es In a&Turra 1 ) gesehen; und man ließ es dort auf¬ 
steigen. Dn wurde es auf dem Berg von *Irhid und auf den 
von ^«)/ün gesehen; dann ließ man es dort aufÄteigen. 
Da wurde cs auf dein Berg von Tajjibat 'htn gesehen*); dann 
s ließ man es dort- aufsteigeu. Da wurde es auf der Letichtsignals teile 
gesehen t die vor dem Brunnen eingelegt ist, der auf der Höhe des 
J 2 öJ nach ßaism hmabfallertden Berges Hegt — er ist unter dein Namen 
.Postaieigc" bekannt? jetzt ist die Poststraße aber davon weg verlegt 
worden; man sieht von dort aus die Außen!« ile der Ämter von 
io Nälmlus in der Gegend des Bergbuds von *Jbtik l ) nnd Umgebung 
und mm ließ [das Signal] von dieser Signalstelle auf der Hohe 
der Poststeige aufsteigen. Da wurde es auf dem Berg, der unter 
dem Namen des Dorfes (x^nm bekannt ist, gesehen; dann ließ man 
es dort an Ist eigen. Da wurde es auf dem Berg von Faßtma ge- 
i& sehen; dann ließ man es dort oufstelgen* Da wurde es auf der 
Zinne von Kaküit gesehen; dann Heß man es dort aufsteigen. Da 
würde es in den Außenteilen der Ämter von Nü&ulus gesehen, 
und man snh es in der Verfolgung des geraden Weges auf dem 
Gipfel dos bei Mtiftdal Jüba Sy \ liegenden Berges; dann Heß man 
34 e=. dort aufsieigen. Da wurde es auf der Station Jtisür gesehen 
— die Post ist heute von dort weg verlegt ■} — 7 )\ dann ließ man es 
dort aufs teigen. Da wurde es auf den Bergen, die lioz&x ho- 
herrschen, gesehen 7 }? und man ließ [das Signal] in Rtizza aufsteigen 
auf den höchsten Stellen der unter dem Namen Höhe von ttazza 
ifr bekannten Höhe®). Dum gab es keine LanditsignnlsteIle und keine 
Benachrichtigung durch die Sprache des Fetten? mehr, sondern nur 
durch Flügel- und Beit Der-Post. 

Ferner mr dir kund P daß es von allen erwähnten Punkten aus 
Leuch tsignalsNllen gab, die sich nach den Richtungen abseits der 
mj Hanptroutu in die Gebiete, die sieh seitwärts erstrecken, nach Süden 
und Norden T Osten und Westen, verzweigtem. Was den jetzigen 
Stand dieser Signalstetlen betrifft, so sind es nur noch Spuren, die 
schon geschwunden sind, und Körper, deren Geister FeucrdocMe 
waren, die dann erloschen sind 1 *). — Gott sei gedankt, daß man 

1) af^Tvrra , s. Uabinaon. P*liitin* K III, 2, A. $J4; Schum aetiar in 
ZDPV. XX, tSi + 

tt) Li« mit L, ft, R;fM: 

ä) Ute* mit UrM stitl jjiA 

4) 'Ibtik, li&iek, h. Thgiraaft, Lo« Sähet*, S, 33- 

5j Majdal Jabii r », Lo Str. S. 4S£; tiasnii. ßimAri«, IT, 132*'.; IVlflihn* 

HipLoiatign Fiind. Qunrtüriy SuiU’-öscnta. ISN &. 5 33 f.i MuNlJFV. IP12, S. 57. 

fl> Slrta oben, S. 4BP. 

7 ) Dn-Füutti: Sj£ , idiul ALt>Lj (JfjÄj IW «j' »3 f.lilt im 

Druck. gv jyjjj fcggnta ui den Uaiftl üi-iMuntar denk an. 

5) Pö@liflcb 1 dalter für nnsvt Empfinden g'öSchiBAekIgj, 
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ohne Gefahr ihr Feuer erloschen und ihre Leuchte ausgehen lassen 
konnte! 

Die Brandstellen \K 

*} Die Sorge dafür war einst eine Sach© ersten Hangs. Es 
sind Pl&tze in dem Gebiet, das auf unsere Lande an der < istgreisze s 
folgt, innerhalb des jenseitigen Reiches, um deren Saaten und Ge¬ 
wächse abzn brennen man Männer abznqrdnen pflegte. Es sind dies 
fruchtbare Distrikte, die für die Pferde der Trappen als Weide 
dienten r wenn sie gegen die I^nde im Anzug waren. So pflegte 
mnn sie denn anzuzündeu. um jene zu schwächen und ihre Be* ip 
wügungen xn hemmen. Waren sie doch gewohnt t sich um das 
Futter für ihre Pferde nicht umzutun, sondern sie auf das, was 
das Land trügt ? angewiesen sein m lassen^. Wenn es also ein 
fruchtbares Land war, durchzogen sie es; war es aber ein unfrucht¬ 
bares, so vermieden sie es. Sie 1 2 * 4 * * ) verstanden sich zunächst nicht u 
darauf, den Brand dieser Strecken richtig BQ dirigieren 0 ). Dann 
aber gaben ihnen Leut©, die ihr© Gesinnung verbargen - ), Anweisung; 
so kamen sie dazu, die Wege über diese Gebiete abzuschneiden und 
die Hand auf di© Ränder davon zu legem Eine ganze Anzahl wurde 
aus diesem Anlaß getötet; und sie wurden mit noch ärgerem Feuer n 
als jenem gebrannt 7 ). Für diese Brandstellen wurde in jedem J&br 
aus dem Schatz in Damaskus eine Menge Geld aijfgewaudt; und 202 
dazu worden besonders kräftige Männer abgeordoeL, Ihre Tätig¬ 
keit ikii Feueninlcgcn bestand darin, daß sie die wilden Füchse und 


1) MakrTsI, IlLiiüire du Sult*nä MtLffllflufcg (treib qaHMmbnM, I, 1, 3. 17V, 

prwi.li ii l diii ha Falgmiden dargfttfrUtfiii MHÜregoIn dk W<>tig*Lntig«lnhr 

eibenfilN kiiHE. ■— Aaf dfo PifWUÄ* *ur äbnwn-Q^etiiditfl hubr kh ;.cbQis ha 
ZeEtedir. fdr die Aiiteil WEs^ni*h + XJlXI (1011). 3. Ö&fL hlng-^kieEi. 

2) l*er ftilgenda Abschnitt bSltri g*n* bfl^öndere Skb Widrigkeiten An 

thi«r Stelle Biti Ich mich aoi >distL tLTklÄningiv&njeh &u vfc reichten 

A hvz Auch »öüat lat dJa ÜbrredUatig tilehi übereil nbne Karnap m»tflodü ge- 
küUtme-tL. Znra Teil b-trükt dlt SehwEiri|;kdt g*wäÜ dAraeu, dnfl nul fcktürforb* 
TnUiieheu angesplrlt wird , di© mir recht Junktl bin>3 and Uh« äfh mit den m5r 
tür Verfügung iteH«d«l IfUfsmiud n nkbt arcflicllan imfi, Wann 

ainn IlbartrigüTig versucht wird, fö gnfebleht es Sin der Höffnnngs daß 
leteht jemand, der mit d*r Jfntufe b*üer vertraut E*V V(nn1uflfl( gphen könnt i\ 
■lit Dtttikeihaitea nufinlndlon. 

S) Llrs EBlt UfJI UljiKj. 

4) <1. h„ wenn Ich richtig icrste-hß, dio vo* Htm] üien reich 
BrandltiAVt 

ä; V p * r d* <iüej», BIblWb*» Gcotfrephürum ArebEeorura, IV, 32*1. 

$) j r l, mti den llafnläkmEL eyinpaLbisieroüd* CFntarUMtt d« Üon^kbrtkha. 

7 ] ppit db^EQ Verb ina pjtwiv, scheint mir diu nnReiwnh.gHthit.ö ObelEiiil|£; 

d» Subjekt sind d<H!b w oH di* tfaririgftJIttggr der Mamlnkeii. - L Ue-üt 
L^,U ahn* öl™™* mxn daun Verb Im Aktiv, io könnte maii über" 

s<i ls> t- sl ; p iie vflraftAchiu'Ei JJFiüdft mit dem kFifiten Feuti dEeaer Art*. Slcb.L'-r 
iit mir d<T gam.& Fasius, wie nahen die- A ei m«knngeri adgen, hiöht. 
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aio flüchtigen Hund« an sich gew&hnteü. Dann verbargen sich di# 
daxtl abgeordneteii Leute bei den zuverlässigen Helfershelfern, in 
rien Klüften der Berge und den Tiefen der Täler. Und es vergingen 
die Tage, bis ein Tag kam, an dem der Wind blies und die Luft 
i in starker Bewegung war; da wurde dag Feuer nn de» Schwilnzen der 
Füchse und Hunde festgebunden angesteckt 1 ); dann worden die Füchse 
und die Hunde auf ihrer Spur in Freiheit gesetzt, nachdem man 
sie hatte hungern lassen: da strengten sich die buchse an zu fliehen 
üud die Hunde zu suchen. So setzten sie in Brand, woran sie 
i« vorbei kamen — und der Wind trug das Feuer weiter in die Nach¬ 
barschaft — bis zu dem (Köder]*), den die Männer für sie in den 
finstern Nachten und den Abenden der düsteren Tage hinge warfen 
batten- Unsere Leute fanden*) darin Nutzen Sind Verteidigung 
«regen die Cberrompeluiig*) der Handgobi eie und Überfall der GrenZ- 
ib festen- Diese Brandstellen sind i™ Gebiet von o l-Bakla*) die 'Ard 
al Bnlrti «) vt-Tartar 7 ), ai-Kunajja*), Bü.iuzia v ), fd- ffnttu[T"), 

Mo&had lb,i 'Omar 1 *), aUMvtssaiUh 'und im Gebiet von AltePrt ’*) 
- dns gehört jetzt zu al-MaUfil; Ntnawä war eine Stndt alten 
Hufe#, es soll der Ort sein, nach dein Jünus entsandt wurde — 
» die Brandstellen sind dort in BartuUa 1 *) und alKvnaitira 1 *). All 


I) di-d das Drttplcci lifl» mU den MiDthdiriftiift iüüjA, 

S) 7 

gj Oder B iiiJ Waühtesi «Mb darin xu SJutae und Abwehr . - / ? 

4) LS« 

ä] Sintii- JÄkSt, 1,701: l*i sin» LwidKJiifl vum Utiblei 

ul c* Ut iwii<]W &i-Msnpi und 

ö Scbdnt «3w efcsa Un^bltSlun« ta irräJ form n I-Iiiitä 

(1 Union m iniij- 

7i rrf-Zdrfilf, i*. Lu ftiranif©, E"*itrn Cpdlpliato, S* BB; Humid Su Mntn- 

, jn * ‘ Ll Aunoj/d (*o R und BfTHj ,un vilinge de* e»oton!i de HirJln‘1 

JA " dik«. J, 4«S: Releiffh in Bl## al-MaUfih Tßl. y, Oppen* 

heim. Vom M it leim «er zum Perelichen Golf II, 143 und t®7* 

10J f/f*/fi!/rflfr ist .«ine frei« Burg im «*bi*l von JHjer Rehr unweit 

Mtjjäfariktn ': «Mt, IV, 0S2; vgl. ÄüJJG. 11, 20». Anm. 2, wo iq 

Innen iit sWt ,UA 

II) E» ist du* wohl äutrat 1ha ‘Omer (i. Envjhlopldie dei WSro I, 

11,139 onrllhat ein nt-AJuirmVi'ro unweit von 
11,11 ?“*VliuitfA und An« Jünta, j. Lo Strange, Bester* Odiphete. S. 87—SS; 

gir| Hf Q LlDfillitltbllQ-, *- A- Ö-, X tp, IfiOlte 

' ' 14 -, J%y^ I, tifirivltö ia* ,ein l>orf *1* &tndt «sÜieii vom Tigris', 
IU vl.Miiiisit u Hell DbtriilflB Atrtfim nj neli^ri*; rgb JAAS. 1902, S + 204- h 
auf der KirU? *u v. Op(>flab?iiP r *- i 0« lB2r BSrJelb, 

1B) Kln*& On dti Nxmaiw oJv^illKil/p-a *ndlieh vqu Mü?vl ermahn! 

v p O^üithbiia, i. A* ^ IS, l8S^ 
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JJfiJä b. Gigek*) batte, als ihm die Regierung unletsUuid, be 
schlossen, dort eine große Stadt zu bauen, diu als Sillens-Uesiiena 
dienen sollte, weil er die heimatlichen Striche nicht aufgebsn in 
müssen wünschte I) * 3 4 5 6 7 * * * ). Da ereilte ihn das ihm bestimmte Los und 
Ende seiner Tage. Zu den Brandstellen gehören vollends das lal, » 
der Platz und das Zeltlager, die, glaube ich, bekannt sind unter 
dem Samen der Tay*Araber, ™d die Klause und der Grund, die 
unter dem Namen der Banü Zaid bekannt sind, der abgebrannte 
Grund nnd die Siedeimagen der Giraten — das sind die Künder 
dieser Gegenden in der Richtung auf das Kurdenberglaftd hin. All ia 
dies war der Tummelplatz ihrer Rosse und das Bett ihrer Muten. 

Im Gebiet von Sinfitr*) .*) ™* ll " ter de * *%«*/! J 

bei den Hügeln. Das Bergland [oder vielleicht eher: .tlas Ubiet 
von al lfeiiiil'Y) aber wurde nicht abgebrannt; » mm ™™n JOJ 
klopfte niemand an; sie waren ein Gut, das unbehelligt blieb ), m 
kt es doch der Ort der ifädlr'schen Auslese von der Nachkommen- 
schaft des Saih al-’Islän. ‘AM al-Kädir al-Gili, der bei der Menge 
unter dem Namen al-GÖSnl bekannt i*f) - Gott lasse ihn und 
seine heilige Auslese zu Nutz und Frommen gereichen. Dieses De- 
-ehlecht ist auf beiden Seiten hoch geehrt: sie nehmen bei unsere w 
Fürsten eine hohe Stellung ein wegen ihrer alten Abstammung, 
ihres reinen Adels und wegen ihrer dem Islam und seinen Anhängern 

I) 1. 11 and UrM — Km trSruienMuplHag - und Sistl- 

blter von Bardid - ‘ALT »Ui1» ™nwt, in: »»£«»** *"? 

Tod 'Abu S*‘td» eine Holl»; w fl*l m Kirnen 73- = ISS'- 

Weil . UeseMrhte der Cb-Hfen, IV. 341 f-; Bmrl, W*»«*™ dfl ' S ‘ lCtf ‘ 

S> Pie Übenetzohtf Ul mir IngLicb. „ . „„ 

3) Swtfär , *. 1.1> ätrango. Eeilem Cliallph»**. tlf-1 ond 1 

fnld, ArchäologleelHi Keile Lra Euphrat* und Tigritgebiel, I. UW«. 

4) Die Iblpi-mli-ri Worte JyjjB- V-äUaiB ’ iüd mir nzlich un¬ 

verständlich, Infolgedessen ist moli der Boiimmenbuv mH dem Vorliargehen- 
den and FülKcitdun uMC 

5) llrll scheint JUi m lesen; doch i»t nach dem Ännmmenbu.g »» 

der ersten Stell» kaum «» den Ort aMMU fe «H» 

801) an denken, sondern die l.esung T d*j HcrglaTi ■ _ 

Dagegen legt «Im In Aon. 7 die,« Selm Witprteilt* »ehr aihe. M Stel,e 

ui-lfajjäl vünuiir^n. 

6) leb lese Sjrf, vgl. de OorJ« Im Olouer »u S'abarl, 

7) 'Abd al.Kidii »S ftitAnl. ’. Mnrgdllw* ln der BnayklopiAie de» liiim. 

1.49 ff- — Narb unserer Stelle leheincn di« Kldlritop “ * ’ ro " ^ 

eine besondere Kotle gespielt »u heben- 8*1« and Heraftld (*- * 

haben dort und »war unweit nl-?*üÜÖ O* 1 - oben Ann. 5) awei HelÜgtto« 
eine, fcdl, -Abd »VAsl* und eines Seil? 'AM al-h*d,r gMo^u. dJe ««rfeW 
„Seht «* identifialeren weiß, wenn er *Kh Sü den Jö 

Kädlr erinnert. 1>» aber ln ■I^ ii(«3i»nf ! , Uah|at rt* A»rfir überliefert ist, _ 

■Abd al-KKdirs .'tobn ‘Abd al-'A»la n»eb 6 ijll In bung*r. »oH oflbnbir be'ÜS - 
Hajjil, sm>|! , so kenn über die Männer, denen Jene HeillßtBWW geweiht sind, 
lirSB Ewe-tfel nmbr 
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gewährten Unterstützung durch, alles + was innerhalb des Bereiches 
der Macht mä Möglichkeit liegt. Zu den Brandstellen gehören 
vollends aLBazär 1 ) und die höchsten Höhen des Äh^ar-Gehirgefi a ) 
and alles, soweit die Macht in jenen Strichen reicht, 

s Das ist alles, was dem Geiste gegenwärtig ist, und des Äußerste, 
was die Erinnerungskraft nach gar langer Zeit noch ins Bewußt^ 
sein ruft. Es ist nur ein Beispiel und Gleichnisgegeüstand®), Es 
ist von der Art, daß die Zeiten mich das Meiste davon vergessen und 
mir nnr eine traumhafte Erinnerung daran zurück ließen, während 
to meine Wissen Schaft entschwunden, ineine Gedttchtniakraft dahin und 
meine Begabung schwach geworden und mir genommen ist. Gott 
aber ist es, der das Gelingen gibt*). 

Nachträge. 

Die vorliegende Arbeit ist unter mancherlei Schwierigkeiten 
is vollends fertig gestellt worden* Obwohl sich mit der Zeit und 
unter günstigeren Verhältnissen vielleicht noch mancher dunkle 
Punkt hätte klaren lassen> ist die Arbeit doch äußerlich tftim Ab¬ 
schluß gebracht, da säe sonst wieder auf unabsehbare Zeit hätte 
liegen bleiben müssen, Die Korrektur des ersten Teils mußte ganz 
*d in der Zeit meiner Einberufung zum Heeresdienst erledigt werden. 
Das hat gewisse Unebanheitea T t. B. in der Transkription, tur Folge 
gehabt. Ffir die Lücken und MEingel, die in diesen ungünstigen 
Umständen begründet sind, muß ich nochmals um Nachsicht bitten. 

Eittige nachträgliche Bemerkungen mögen mir hier noch ge- 
u stattet sein. Die Zahlen am Hände der Übersalzung gehen, wie 
wohl eigentlich von selbst verständlich ist, auf Seiten der Druck- 
ausgabe des Teiles. Die Bemerkungen zu den Ortsnamen sind 
jeweils bei der ersten Erwähnung der Orte beigefügt Die Namen 
im zweiten Teü^ zu denen nichts bemerkt ist> kommen also im 
» ersten Teil schon vor, ohne daß — aus Gründen der Haumerparnk 
—- jeweils darauf zurück verwiesen wäre. 

In den folgenden Notizen konnte ich einige Mitteilungen der 
Herren Professoren D. Dr. G, Dal man und Br. E. Litt mann 


1) Wat 

2} Wenn febtsh — &. 509. t. Anm. 5 — flt-GiLül iu ]e*tm wiro K schiene 
diene SieLta dti-m VürhcrgGhPRitatx zu- widrrajiFoGhacu Frullch bi Wsh » nicht 
mehl m begrflfren, w» w uf dun El&h^n ■.tmutiiidua gab. 

fl) Dl» £Iindielirift<m tallwolie nuth iJkscfi, du VorbtrgBliecid« m- 

lüutemdöL. SfcU h«: N rJ'-jNI I Lm 

\iXr ^LUl ß\Xd NI 

T! J 

Uü^tl (J A*3 jJJT, ^ 
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zum ersten Teil verwerten, für die ich ihn« su bestem Dank ver¬ 
bunden bin. Druckfehler, b*w das Abspringen von diakritischen 
Punkten > das mir einigemiü aufgefallen ist, brauchen wnbl nicht 
erst richtig gestellt zu werden. 

Zn & 14, Anm. 2: Herr Prüf, Litt manu macht mich aut s 
die sprachlich interessante Tatsache aufmerksam, daß .der Brunnen 
bei Sues auch IJizmU (für Kilzim) genannt wird*. 

Zn S, IS, Z, 2 und Anm. 2; Derselbe schreibt mir: .Warum 
vokalisiercn Sie Gunmtiiti, mit lauter ti? Sowohl dies Wäcli, wie 
auch die gleichnamige Quelle in der mittleren ‘Arnba werden heute t» 
immer Garaudd genannt; dazu VgL Arandara usw.*. Es 
mir auch, daß die Aussprache mit a die richtigere ist. Ich habe 
mit « lokalisiert, weil dieser Vokal in arabischen Texten der gleichen 
Zeit gelegentlich ausdrücklich beigesetzt ist, vgL IJalTl, cd, Ravaisse, 

S- 25. .. . 15 

Zu S. 22, Anm, 1: Ef a tjä ist durch die Ereignisse dieses Krieges, 

besonders den türkischen ihitnlstTeich von Ostern 1916, bekannt. 
Vgl. auch meine Notizen über ,KutJü‘ in Petermann's Mitteilungen 
62. 1916. Oktober, 8 , 373 ff- 

Zu S. 26, Annj. 10: Herr i'rof. Dal man schreibt: .Die Burg ™ 
von ‘Aglön beißt auch jetzt wohl meist nur el-Kal'rt (also tfal'at 

Aßlö Zn ß 37, Z-9 und S, 36, Anm. 1: Mitteilung desselben: ,el- 
Melläha ist vor allem die AnJ el-ljet, westlich vom See, genannt 
nach el-MeUöhn, einer Quelle an ihrem Nordende*. Vgl. dam« 
Palastina-Jahi'bucli, VII, 23 und IX, 54. 

Zu S. 4&0, Anm. 2: S, jetzt auch G. Jacob. Türkisches Hilft* 

buch®, I, 37, Anm. 4. , 3 ,. 

7,n S. 486, Audi. 11 1 Dieser Brückenbogen hanfarat afrlhsr 
hat wohl dem heutigen al-Kmfara seinen Namen gegeben. 10 

Zu S. 490, Anm. 9: Vgl. hierzu noch J. Eitting, Tagebuch 

einer Reise in Inner 'Arabien, II T 2,5. 

Zu S. 490, Z. 15 ff.; Dieser alte Weg hat seine Bedeutung 
»eben dem über den öisr al-\Tag&mi‘ noch heute (s. ZDPV XX, 115); 
ja seit 1906 ist er sogar durch eine Brücke über don Jordan er* ** 
leichtert, s, Palüstina - Jahrbuch 111,12: V,22. 

Zn S. 492, Anm. 6 ; Die Handschriften habeu richtig 

statt des dies Druckes. 
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Die Paiii’s im Rgveda, 

Vnn 

Alfred HlHebraxttt 

In seiner Schrift über Reim Wortbildungen (Heidelberg 1914 a 
S+ 70) sprächt Herrn:um (Jiintci t von pani als t GeizhiiE t Knieker M T 
das zweifellos eigentlich p IlEladier 1 Kaufmann* bedeutet habe und 
zu.püna£e r partate ^handelt, feilscht., tam-cht* gehöre; ebenso Olden- 
* berg h GGN, 1915. S, 197 von den „schnftden Geizhälsen", den Pani, 
die den Bralmiunen den Kuh besitz vorenthalten wollen, der ihnen 
zu kommt, wie im täglichen Leben der Brabmruie oft unter dem 
Gei? der Reichen zu leiden bat. Hern gegenüber steht meine An¬ 
sicht, der verschiedene Gelehrte sich angeschlossen haben r daß die 
ia Pn^is ein den vedischen Summen und ihrem Kult feindlich gegen- 
über^tehendes Volk waren, das mit ihnen in Fehde lag. Obwohl 
das seinerzeit (VMyth. I, 84 ff.) von mir benutzte Material sieh nicht 
vermehren läßt, wird es nicht unangebracht sein, cs noch MiMiijalas 
geordnet vorzulegen und die Behandlung im Anschluß daran noch 
i& einmal Amfiunehmen. 


Kgvoda. 

■ 

I 

32. 11: düsapatiür dktgopü tUiüthan \ 

tttrurfdJtä dp&$ pmuneva gdva A || 

» B nls Gattinnen des Däsa H in der Hut des Abi, waren die Wasser 
«»gesperrt wie die Rinder vom Pani.“ 

3. 3S r 3: — sdm ttyyö gfi ajati ffdsi/a vriftft 

cofküifdmüna tndra bhhri t ütmam 
md panfr hhür asmdd tidhi pTOttfddha || 
tfi B er treibt die Rinder des Feindes, auf den er es absieht, zu¬ 
sammen ; werde nicht an uns zum E^ayi, o Starker, während du 
über viel Gut verfügst* 

3, 83, 4: üd dhmr&h prathbmdm dadhir? tidyaJi 

iddhdgna&aft y£ imkrtijdya ; 

ae sarvay i pun<£A «fei amndanta ShSjmani 

tfövävatiJüm ganmniam d ptuhim ndrah || 
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f da gewannen mit ihren flammenden Feuern die AflgiraÄ zuerst 
Kraft durch ihre Arbeit und Kunst. Es brachten an sich des 
Pagi ganze Nahrung, seine Kasse und Kinder die Mttnner/ 

d + 98 t 4 ; dtjniF&ma citi tdd vln/hm vüm 

}fdd dmumütam maddm panfm gßh [ & 

B da zeigte sich, AS,, eure Heldenkraft, als ihr dem unbändigen 
Papi Beine Rinder [oder Nahrung und Rinder) raubtet* (&, u.t), 

5* 124 h 10: prd hodkagö^ah pfftntö maghoni 

ä&udkifamftfVilt patidyah msanfu | 

»Wecke, Us&s. gnädig die t die reichlich geben; nngeweckt sollen i& 
die Penis schlafen/ 

5* 151.9: fid väjjn dglir6 dhahhir n6td sindhavah 

nd dmatvdip pandyö ndiuiduv maghrim [ 

»nicht haben die Himmel und die Tage, nicht die Ströme, nicht 
die Paijis eure Göülidikeit, nicht euem Reichtum erlangt/ es 

! i. 1S0 T 7: vagdni cid dhf väm jdritArah mfo/ü 
vipaiiffäntahc v( pan fr küävtm \ 
n wir rühmen uns eure wahren LohsHnger &u Bein; der Pani 
rühmt sich seiner Schützt/ (VMytL L 87). 

S, 182, 3: kfm dtr& dasrii ki'nuthoh tfm tl&afhe ro 

jdno pdh kdd cfd d ha vir makhfdt* j 
dii kraittixhttn jurdtam pa\t& M dmum 
ji/ätir idpräga Kpmtäift || 

»wiis tut ihr dort, ihr Wunderbaren, warum weilt ihr (dort, 
wo) Jedweder sich groß ohne Opferspende dünkt. Schreitet rs 
über säe hinweg, macht des Psnai Leben alt und bringet Licht 
dem rede kundigen Weisen/ 

D. 184, 2: aamA ü aü vtpunä mßdayethüm 

i’ii panifhr hätam ürmyti mrfdaritü \ 

# la&t euch, ihr St«rkea + bei uns hier erfreuen ; rottet die Panis » 
aus, an der Wog« (von süßem Trank) euch erfreuend/ 

1L 

1. 24, 6: — Jjrf fdm ünaMr 

nidhfm panlndfp paramdm gtihfi fiftdm \ 

»die den höchsten, im Verborgenen niederge legten Schatz der s& 
Pa^ig erlangten/ 

m. 

1 * 58, 2: jdrethäTii nsmdd v( pmSr mant^dm 

tfuvdr dvad eakrwä yütam arvük |[ 

^verscheuchet von uns den Anschlag des Pani. Euch erweisen *0 
wir Gunst kommet herbei/ 
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IV. 

1. 25 1 7 ü nd revdla paninl i sokhydm indrü 

dfunuUä mtaiaih mm tjrntfz \ 
dsga Pthlafi k/iiddti bdnti nagndm — 
s „Dicht wiliigt Indra oin in die Freundschaft mit dem reichen 
Payi, der SoinatHnker mit dem, der wicht Soma preßt. Seiwe 
Habe- zieht er au sich, tötet den entblößten* — . 

2* 51, 3; uechäntir ndyd citayanta bhojfm 

raäkodiyüyQpdaQ mnghönÜj \ 

10 acitrv antdh pandyak tfttAZn/u 

dhurfhy 0nidnß# tdnmso vfmadhyä || 
p mit ihrem Aufleuchten möge» jetzt die gnädigen TJsuä die Gönner 
wecken r damit sie ihre Gaben schenken. Im Lichtloseli sollen 
die PtuiM schlafen, ungeweckt in tiefer Finsternis/ 

iS \L 58, 4 ; irtdhtL hitänt ptmikhir gukydmünaui 

ifdvi devd&ü ghrtdm dnva vindan (= Käfb, 40, 7.) 
# die Götter fanden in der Kuh die Butter verbürgen durch die 
Peyi's, dreifach niedergelegt/ 

Y. 

zü 1. 34, 7s mm ha pa\nÄr ajaii bhqfanam mm/r 

vi däpdfß hhajuti üündram vd&it \ 

1 ar treibt die Nahrung des Pani als Bau b ein und verteilt an 
den Frommen erfreuendes Gut/ 

2* Gl, 8; nid ghü nemo d$t*ttaJi ptimäu tti bruve panih \ 

S5 sd i:a tTitrfeyu U mmaJt || 

„und mancher bleibt ohne Ruhm, ,11 «in 1 nennt sich auch der 
Pani. In Beäug auf Weltgeld ißt er einem gleich - 

YL 

1. 13 t 3: sd sätpatih idv&sü hanti vjrtrdm 

so iujae mpro v£ pant'r hhartt vdjnm | 

»der Held tötet mit ünstüm den Feind: der Wöisa l o Agni + 
trägt des Payi Besitz fort/ 

2, 20, 4,: satafr npadtan paadyn tndrdtra 

dddtmaye kavdy® arhimta u | \\tdhfdh — - 

» Hunderten fielen, Indra, da die Pap'ä für den Kml 

Dfc&oyi auf der Wohlstatt *)/ 

•I* 33 t 2 : tviu/i fimdrömse vfoico 

havante ctir^amiyab duraxätüu j 

t) lei* ilvhi i5ic-ru Öberut^nK Virfbintfuri^ \-im iiatair mft dem *ru, 

taratau rudAafli , durch hundert Schlig« v i vor. Kar Sjntu: Brüumrinii 

Grdr. II, 2 * % 476 f & S 22 . 
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tvüm viprebhir vi pant&r ti&ütfm 

tvüia ft sdnitä vdjam drtm j| 

»dich flohen , Indra, die Menschen ja Ein mit verschiedener Rede 
in der Männerächhcht; da spaltetest mit den Weisen die 
Pftqt’s; von dir begünstigt, gewann der Renner die Beate/ & 

4. S&, 2: rujrfd drufjnam vf tahsi/a sdnum | 

partifir e 'xicobkiÄ abhf yodhad mdrali [| 

„er erbrach den unerbrochenen Racken des Vala; die Paiti's 
bekümpfte Indra mit seinem Wort,' 

ft* 44. 22; aydm deidh mhasü jäi/amüntdi 10 

indvena yujü p&nfm a&t&bhdyai \ 

.dieser Gott, bald nachdem er geboren, machte mit Indra im 
Bunde den Paiji dingfest' 

5 . 45 . 31 1 ddhf brbvh pmxmdm mraffte mürithchm axthüt \ 

»Bpbn trat auf den dicksten Schädel der Panis/ is 

7 , 51 , 14 : jahl njf htrfyam panfm vfk# hi sdh [| 

»schlage den gefrtlßigen Pani nieder, denn er ist ein Wolf.* 

S, 53, 3 ; panSi cid vi mtadä mdnah \ 

fi* öt^ 5: pdri fyndht panmdm dretyü hfdat/ft kave | 

|0, 5&, 6: vf pü#mi ürayfi tuda paxxir tcc&a ht'df pru/dm \ so 

11. 5S r 7 : d rikfta kikird krttu pattmdm hfdayti fsave \ 

»mache selbst des Paiji Sinn mürbe 1 *:; »durchbohre die Herren 
der Pajji's t o Knvi ? mit dem Stäche P; „zerstoße, Püsan ? mit 
dem Stachel, suche das dem Pani Liebe im Herran"; ,riLze, 
zerreiße die Herren der Puy Ta, du Weiser/ 

] 2 . ei f 1 : t/d #d£vantam Ctcakb ädAvaxdm püfUm \ 

t(i U dutrtini tavipd smaxvati | (= Kä(k IV, 16). 

»von dir, die den hartnäckigen, unbändigen 1 ) Pagi verzehrte^ 
kommen diese großen Gäben P o SarifiVätll' 

VH. ao 

1* 6 P 3: Nif hkrafün grathfno mrdhrdvücah 

panihr e lirtiddhdfl avrdhün ayaptdn \ 
propra tdn ddsi/üfir lufnfr mväpti — 

»hinab hat Agni die u ei weisen, schwatzenden, Feindes Sprache 
fahrenden Pani's getrieben, die glaubenslosen^ nicht erfreuen- ab 
den, opferarmen, vorwärts die Dasyus, 

2. 9 t 2 : sd xukrdtur yö vf durah panhttim 
pimänct arkdm purubhdjamm naft f 

1) DIdafeberg (RV+ J. 405j behüt die Lmirt amutkn hier und L, 93.4 
bei, iEi rweiuro Akkuiatfv (= Nahrung). 
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.der ist weise, der die Türen der P&ni's öffnete und die uns 
reichlich nährende Sonne glasend machte/ 

■t, 19 , 9 z yl' t? hdvehhir vi prmltir dtlädan 

Olfflin V* uw« tfitjyäya td&mui | 

s „nimm uns zum Bündnis an, die durch Anrufung von dir d-ie 
die Pngi's absch reckten*. 

VIII 

1, 26, 10: üSvtnä sv fje siuJti kwfl te ärdvaiö havam \ 

n£diya&aJt külapütali pauifir uta [| 
io *die Asvins preise, du Seher, vielleicht daß sie deinen Huf 
hören. Sie mögen die m der Nhhe und die Fagi's verhrennen/ 

2* 45* H: kakufwm cd tvii kave mdndantit dArpnav fntlai&Jt \ 

d tv(i panirtt ydd imahe || 

45, 15 ; yd# t# reudn ddüdurih pramomdrfa rnoghättmfi | 
ia td$ya tio vida d bhftra |[ 

„die Somatrupfen mögen t du Weiser r Kühner T dich Hohen er¬ 
freuen t wenn wir dich dm den Pa^i angehem der, trotz seines 
Reichtums der Verehrung abhold, der Freigebigkeit vergißt l 
dessen Besitz bringe du uns . 4 

tB 4L 64 r ‘2: patlfj puntfir arüilJtrisö nt budhasm 
mahdn asi \ 

*mit dt:na Fuße stoße die kargen Paps nieder; du hist groß. 

-I 66, 10 3 fndro ütdvän Mtanätäfi abardfdab \ 
nid fcrdtvü paninr abhi || 

«b t Indra steht durch seine Weisheit über allen Leuten von 

Bikanir^ den Astrologen (?) und Ober den Fäi^e/ 

5 * 75 * 7 s pavdyi gö$u starämohe j {= K. VII* 17 ) 

T dcu Pool wollen wir bei seinen Rindern niederstreekon/ 

6* 97, 2 : ydjamäne sunvatf dakpiniloati ’ 

so tdsmin tdm {bhäijdm) MeJu mü paudu [| 

7, 97 r 3: t/d imtra $dtt£ avru(6 'nztfväjjdm ddevai/uh | 

fn m af}t j fd dm ir mitmurat j[ 

* dem Opferen der Soma preßt und Üpfergeschenke ausioilt, 
dem gib den Anteil., nicht dem Pa^i. Möge der in seiner Art 
sb sterben T o Indra, welcher in einem fort schlaft, um Gesetze 

unbekümmert, und der Götter nicht achtet. 

IX 

1* 22, 7 : trdyi soma pantbhpa fi i dsu gdvt/tini dhärnyah | 

,du nahmst, o Soma, von den Pani's ihren Reichtum au Rindern 
an dich/ 
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2, 111,2; tvdm ti/dt jmmnflm indo Vfi.pt \ 

T du gewannst den Reichtum der Pagis.* 


X. 

1- 60^6; panU ntf bkramtr a&k£ vlfään räjan arttdfaUah \\ 

B du bezwangst, König IndrA* alle die kargen Pa^i's, 41 & 

2* 67, ß : droditi/til pan/m ü t/ü amustjüt jf 

.er brachte den Pagi mm Weinen und raubte seine Küke r - 
S* y?. 3: bdl asya nithd vi pmitf cu mtmmake \ 

„Fürwahr, seine (AgniVi und des Fuji Weise unterscheiden wir." 

4 — 11« X, IDs : S&mcnü und die Fani's, Wesentlich mythologisch; to 
siehe meine Übersetzung io ^Lieder des Rgveda\ & + 147 1 ). 

Atharvftvöda. 

1 * IV T 23 « 5 ; ift-tiüsiirrittfiiti dpmtanto tiuXydk \ 

y&iügrdnü panfn fndro jiijüua — || 

2, V, 11 T 6: adMvacasak*} pnndjp hhmmUil j i* 

nfea& düstl up& sarpunfti bhumim || 

3» Y r ll r 7 ’ mi> y« panihr abhif etfivato bküt 

mä itü kkw m tirüd&asrtm jdnäaah || 

„nicht möge er die&e Pag Ts übertreffen; nicht mögen die Menschen 
dich geizig nennen," so 

4. XIX, 4G t 2; imdvL md tvä dahhan pandpo ifütudJuinüh j 

5 - XX + 128 , 4 : t/d .4 ca pan fr d&hujisßo tpfs ca vertut ddüsurib [ 

Käth&ka (Nach Simon a Indes. 

Soweit es sich nicht um Zitate ans dem Rk bandelt tlV„ 16 

= 6V«V3, 61 , 1 ■ VH, 17 = {IW VTir r 75, 7; XL, 7 = ?V. IV. 56, 3) r tj 

ist nur eine nicht klare und möglicherweise textkritisch unsichere 
Stelle I, 12 ; yam paridhh/i paryad/taUhä atjne deva panilhtr 
idhpfimä nah (= Sl, 11 - Maitr. Sainb, IV« 1, 14 tiiyamänafi) m ver¬ 
zeichnen. 


Vajas. Sam!;. jo 

35, 1: ripeid p<mtu /mndyo d&annti devaphphah j aJft/d 
hkdh sutiieatah \ 

fAus dem Totenritual = Sat Brähm. XIII P S r 2. 3,} 


1] Zweifelhaft X, IM« 3i &Bdhf hJtdm rortujd jhjj&i (r, 1. prriro)« 
Cf. Whlttia/i Öl5«F*alaunK. 
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Wenn wir noch die drei Stellen suis dem Bh&gavat. Purina 
5, 9 a U + 17 und 5, 24 t 30 binzufügeu (PW), in denen sie Opfer- 
priester der äüdrus oder mißgünstige Dämonen sind, so scheint 
damit die Literatur erschöpft 1 aus der wir uns über das Wesen 
s der Pätyi’s vergewissern können’, man sieht, sie ist fast ausschließlich 
vedlsch und innerhalb des Veda vorwiegend rgvedisoh, Auch hier 
verteilen sich die Stellen ganz ungleichmäßig und zwar so, daß auf 
das erste, verschiedenen Verfassern angebürige I- Buch 9, meist 
unwesentliche Anführungen komme», auf das ungleich kleinere 
ic VI. Buch dagegen 12, so daß wir an nehmen müssen, die Bhürtidväj&s 
hatten mit diesem Namen von allen Geschlechtern am meisten un¬ 
freundliche Berührung. Für den Dichter von X, 1Ö® lagen sie in 
weiter, nebelhafter Ferne und wohnten an den Ufern eines Ihr ihn 
mythisch gewordenen Stromes, Schon d[e ungleiche Verteilung des 
is Wortes in den Büchern des Bk, die greifbare N&he der Panis in 
VI f die sagenhafte Ferne in X f 108 spricht dagegen, das Wort als ein 
bloßes Appellativum anzusehen. Aber wenn man auch alle anderen 
Verse durchsieht, so ergibt sich durchweg, daß von Händlern 
nirgends die Redu ist; es fehlt jedes Merkmal, das mit dein Tun und 
ifl Treiben eines Händlers verbunden sein müßte, der Warenverkauf, 
das Umb erziehen uu a, Dia Panis werden zwar getadelt, weil 
karg sind und keine Geschenke geben. Um diese Eigenschaften 
zu haben, brauchen sic nicht Händler zu sein. Die Erklärung dankt 
ihren Ursprung nur dem etymologisierenden Verfahren, welches 
»s den Namen mit dem Verbum pan in Verbindung gebracht hat 
Wenn diese Wurzel auch vorindisob ist, so findet sie sich doch weder 
im Rk, noch Im AV P (außer prapa^U , also gerade nicht in den 
Testen, denen der Name Paiji sehr geläufig ist; sie taucht vereinzelt 
erst in der Väj., Muitr, und Taitt. Sarnh., im Külhoka, äatapatha 
A 4 und Alt. Brüh manu auf + also dort, wo der Name Pani nahezu oder 
völlig verschwunden Ist. und zwar in Verbindung mit dem Soma- 
knuf. Bei diesem Somnkauf kommt ein Pa^i nicht vor; der 
avwürikrujfW 9 beißt nie ein PaijL Wurzel pan uhd Namen Pani 
haben nichts miteinander m tun. Süyanas gelegentlich ausgesprochene 
36 Ansicht (*- B. I. 33. 3), daß der Pani ein Hdndler sei, bat neben 
der falschen Etymologie weiter dazu beigetragen, den Sachverhalt 
zu verdunkeln. 

Worin der Geiz besteht, welche Geschenke es sind, die eie 
verweigern, geht ans mehreren Versen sicher hervor. Sie spenden 
ja den Götter» nicht nnd iahlen keine 0 p f e r b o n o r a r e r Das 
zeigen vou den oben angeführten Stellen I t 132, 3; IV, 25 n 7- VII, 
ti, 3; VIII, 45. 14. 15; 97. 2. 3. Die Pani*? ehren die brahmanischen 
Götter nicht und gehen den Priestern, weil sie nicht opfern, nichts 
zu verdienen. Das ist ihr Geiz. Auch daraus folgt nicht* daß sie 
4 b Händler waren. Solche Äußerungen passen nicht gut auf fahrende 
Kau Heute, die sich um ihres Geschäftes willen religiöse Gegen sStz* 
nicht zu schulden kommen lassen werden, sondern eher auf An- 
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gehörige eines Stammes fremden Glaubens, der nicht dieselben Götter 
ehrt. Sie heißen noch in der ¥äj. Samh, *Gütterfeinde u 1 RV. Vir, 
ü, 3 direkt noch aäraddhd^ ageffftd nad treten in besonderen Gegen¬ 
satz zu, Göttern wie Indra t Agni, Bi'hasput-i, Soma. Den MELuiiarn 
des üpfems und Glaubens sollen diese die Schätze der Pani's bringen s 
fV, 34, 7; VIII t 45 a 14. 15); nnr ihnen, nicht dem Paip Güter 
schenken (VII, 97, 2). Der Reicht um bestand in Schafen, Kossen 
und vorwiegend in Rindern, I, 93, 4 rühmt von Agni-Soma, X, &7, ff 
von ßrhaspnti, daß sie dem P&ui seine Rinder raubten; VI P 33, 2 S 
daß mit Indras Hilfe der Renner die Beate fort trägt usw. Allen io 
Zorn wünscht der Diobter mf eie herab; Ufas soll sie nicht wecken, 
Püsnn sie durchbohren, Sarasvatl bat sie verzehrt. Mit Bezug auf 
bloße Geizhälse scheint mir das doch zu viel Affekt. 

Die verschiedenen Mandala# zeigen., wie erwähnt, nicht überall 
das gleiche Bild. Im zehnten erscheinen die Paganz besonders is 
im Saramilkde, in mythologischer Beleuchtung. Je näher dem Ende 
der vedischen Periode T desto mehr entschwinden sie oder mytho¬ 
logisieren sie sich. Manche Mandalas erwähnen sie kaum oder nur 
ganz allgemein. In voller Lebendigkeit, als leibliche Gegner, be¬ 
gegnen sie im VL Buch, Sie haben sich nicht nur von den Indem sa 
berauben lassen, sondern noch räuberische Einfalte in die Siedlungen 
dei vedischen Stämme gemacht Nach VI, 2t), 4 fallen sie .zu 
Hunderten; das kann doch weder von Händlern noch Geizhälsen 
gelten, sondern nur von Kriegern in Kämpfen zwischen Nnchbnr- 
stämmem Mau überzieht sie mit Krieg, ln diesen Versen des i* 
sechsten Ruches tritt das Glaubens«Lernent hinter dem Beutezug 
zurück. Als einer ihrer Besieger erscheint B^bu T den die spätere Zeit 
als Tuksan, <1 h. als Tuk^afürsteft (nicht /Zlmm ermann*!) bezeichnet, 
bei dein ein Priester ans dem Bharüdväjaclan reiche Geschenke 
empfing (Öätikh S + XVI, H t I ff.); VI t 61, 1 lokalisiert die Kämpfe m 
( oder einen Teil davon) an der Samaroti, dem einen der drei Ströme, 
die der Rk unter diesem Namen kennt. VMyth. l p 97 ff. liAbc ich 
begründet, warum ich in unserem Buche ihu für den Arnchotus 
halte. Dasselbe Bach enthält das Siegesbed VI, 27, das dln Hariyfb 
piyä (Ariob oder HaUih), einen der Quell flösse des Kumm, nennt, « 
die YavyävatI (zweifelhaft, ob mit dem Zhobdiuß identisch) 1 ) und 
vor allem die Pärthöiae, die von den Parthern zu trennen, Zimmers 
Gründe (Altind. Lehen, S. 134) nicht ftusroteben. 

Die Gleichstellung von Pani's mit den Parnera ist Rruimhofer 
zu verdanken, Sie paßt in die für das VI. Buch vorauszusetzende 40 
geographische Lago und hat mir die Pnikrilisienrag des ni zu n 
gegen sieh, eine Einwendung, die der Hinweis auf die bei Wacker¬ 
nagel gesammelten Fälle (I, S. 193) vielleicht entkräften kann. Es 
ist nicht zn übersehen, daß zweimal in ihrer Nähe dar Name der Düsos 
erscheint (RV. V, 34, 6 J . 7* und AV. V, II. ff p siehe VMyth. I, 94). is 


1 ) Lieder du KV,, s, 49, 50. 
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Der Name fuhrt in den Wesleö und zeigt im Zusammenhang mit 
anderen Daten einen Teil der vedischeü Stämme in Kümpfen und 
Berührungen, nicht mit den Einwohnern Indiens, sondern mit denen 
der westlichen Länder, in deren Nabe noch ein Teil der vediseben 
<. Stimme, wie ich glaube, seine Sitze hatte. Ibra Geschichte gewinnt 
dadurch nur an Lebendigkeit. Nach meiner Meinung bedarf die 
Geographie des IJgveda eitler Neubearbeitung, weil die bisherigen 
Disteltungeu zu «br unter dem Einfluß des Gedankens standen, 
daß seine Begebenheiten sieb ausschließlich auf indischem Boden 
io abspieltan, uni man im Kampfe Indras gegen V|tra glaubte durch 
Sävvana auf Darstellungen tropischer Erscheinungen hinge wiesen m 
sein, wahrend es in Wirklichkeit Eriunernngen an nördlichere 
Liinder sind. Das YL Buch im Al]gameinen enthält die Begeben¬ 
heiten westlicher Schauplätze, während andere Mmir]das mehr die 
Kampfe der Inder im eigentlichen Indien schildern a ohne alle 
Erinnerungen au ältere Geschehnisse und Vorstellungen aufzugeben. 
Da« VIII. Buch ist wie das VL wiederum mehr nach dem Westen 
orientiert Kn meinen Bemerkungen hierüber (Lieder de* 1JV., 
S. 50 ) möchte ich noch Nachträgen, daß das Wort wi/mä, welches 
n> naan mit der babylonischen Mine identifiziert, sich gerade im VIII. 
Buche (7h, 2.) findet, Zu der eben dort erwähnten Angabe, daß 
in VTJ r IS, 19 die Vnksus „Pferdeköpfe* als Tribut darbringen. wird 
die Erläuterung hbzuzufugen sein, daß es sich nicht um wirkliche 
Köpfe von Pferden, sondern um Feldzeichen mit Pferdeköpfen, wie 
15 sie piti Beiterroik gerührt haben mag t handeln wird. 
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Bemerkungen zur kdlinsdiriftlicheti (iewichtstunde. 

Von 

r. 1% Lehmann-Haupt* 

Daß und warum ich auf pölemische Äußerungen F. H. Weiß’ 
bacb J s riebt mehr ein ge ho s wissen die Leser dieser Zeitschrift i>. 
Bd. 66 , & 691, vgl. hes, S. 612 ff., 655 ff.. 669 fj, 

Hein tatsächlich habe ich zu seinen „Neuen Be i t rügen" 
oben 8,49—91 zu bemerket!: j 

1. Bd. 66 dieser Zeitschrift, S, 644. Aiitn. 1 batte ich geälußerl: 
,Oppert T Etalon des in esu res Assyrien wes (p* 7 3) gedenkt u. Li. 
der Bezeichnungen ^ s e h w a rz e _\E L r_ e * und , w e iß p Mine". 
Leider ist cs mir trota wiederholter Bemühungen nie gelungen. 
Belegstellen dafür zu ermittele 1 . Oben, Sw 66 f r wird behauptet, lo 
ich hatte „ versäumt % den Pariser Gelehrten 1 zu dem ,ich in 
freundschaftlichen. ja vor wandsebiiJÜ iahen Beziehungen stand. bei 
seinen Lebzeiten direkt darnach m fragen*. 

Mit Nichten Ate ine vergeblichen Beniiihn ngea bestanden gerade 
in Anfragen nti rlppert, auf die er mir schließlich schrieb T or sei 15 
leider nicht mehr imstande die betreffend en Stellen aufz ahnden, 
erinnere sich ober bestimmt sie gelesen zu haben. 

Daß rann sich in solchen Fällen —- einerlei ob persönliche 
Beziehungen bestehen oder nicht — an den Urheber der zu kon¬ 
trollierenden Mitteilung wendet ist ja selbstverständlich. tv 

2 . Der Rechenfehler, auf den S. 7® P Ahs. 2 hin gewiesen wind* 
war von mir z. T. bei Versandung der Sonderdrucke meiner H isto- 
risch ■ metrologischen Forschungen 2 und 3 (Klio XIV 
[1914] T Heft 3 1 8.345—676) berichtigt worden, die durch den 
Kriegsausbruch unterbrochen wurde. Die Berichtigung wurde dann » 
io KJ Jo XIV, Heft 4, redaktionell abgeschlossen 31, 3- 191c 1 ). mi- 
genoniuiun. Sie lautet, wie sie lange vor diesem Termin gedruckt wart 
ß. 375, Abs. 2, Z, 10 lies: ,746,62% d, h, rund 747 g\ — 
Ebenda Z. 12 statt B Iibsl „Ü*. — S. 375 lllmjpiteit), Z. fi von 

1: K3i 1.3 XIV, S r '514 Dm Helft wurde voi Knrtutr tug^ebent p Di t 
»lebt sielt Snfn^o «tri KHcgei unt jo Eil m dir Lkge, du 
vtonehnten BätiJ dm Kli* *b#cMi«ikbd* vierte flrft in der Gestalt h wie 
0 itn 31, MArz IBIS ihguebUuMii wuflIü. iil v* rüff&rsülchfln 


522 L&mmm-Hatijfl, Bemerk r. zur LcilinsahHftl, Gttekhtekunäc. 

unten lies: »ihre Erhöhung um 4 ^ e (Form C) ergibt 747,88 g 4, ; 
Z. 6 von unten statt *1,8 g“ lies: n l t Wg m \ — 

Der betreffende Abschnitt Kilo XlY, 8. 375 muß also lauten: 
.Daun betrügt die Jfcüniglkrho Mino 11 unserer Urkunde I Mine 
ä 2ß Schekel; das ergibt h die Mine zu 491,2 g gerechnet, für die 
königliche Mine ein Gewicht von 746,62 g t d. h. rund 747 g. Damit 
ist nber ein im aesy v belieft Großreiche weit verbreitetes 
tlgwicht, die schwere phönikische Silberniine erhöhter, 
„königlicher* Form C ausgedrück t, in einer Genauig- 
lokeit der Annäherung, wie sie bei einem Vergleich 
von verschiedenes,] Systemen kaum zu erwarten war. 
Die schwere phönikbehe Silbermine gemeiner Norm beträgt 727,G g, 
ihre Erhöhung om 1 se (Form C) ergibt 747,88, d. b. „die ^könig¬ 
liche Mine 1 unseres Dokuments unterscheidet sieb von diesem vor¬ 
ig hundenen Gewicht am höchstens J,ld g, jsl also so genau wieder- 
gegeben, wie es beim Ausdruck durch volle Minen und Schekel 
eines? anderen Fußes nur irgend erwartet werden kann 1 . — 

Ich füge hier ohne Zusatz und Änderung hinzu r was ich 
Klio XIV, Heft 4, anderthalb Jahre, ehe mir W,'§ Artikel zu Ge¬ 
ro sicht kam, als * Nachtrag* *) mm Druck gegeben hatte. 

P Steilen wir nun die nachträgliche Finge, wie sich die durch 
das assyrische Dokument gebotene Gleichung ?.wischen der gemeinen 
Gewichtstnine und der erhöhten pbönikisehen Silbermme der Form C, 
(die das Dokument als „Mine des Königs 1 bezeichnet) angesichts ihrer 
Stellung im System der nitorientalischen Gewichte bewübrt. Diese 
Finge ist deshalb, wie schon häufig von mir hervorgehoben (z* B. 
Congr, 189Ä, S. 24a [81 j), von so besonderer Bedeutung, weil sie 
gestattet, die Gewichts- und Meßgrößen nach ihrem gegenseitigen 
Verhältnis proportional zu betrachten, so daß die Bewertung in 
»modernen Größen (Gramm efce<) in den Hintergrund tritt Die 
phönikische Silhermjne verhält sich wie allbekannt und allgemein 
zugegeben, zur babylonischen Silbermine wie 4 : S, letztere zur Ge- 
wiebtsmine wie 9; 10, Die phtSnikische Silbermine ist also , 

= <fl /n der Gewicbtsuorm, Die Gewichtsmine erhöhter Norm 0 
jb ist um 1 3a höher als die gemeine Ge wich tarn ine (die *Mine des 
Landes*), also — BT aij derselben. Die phönibische Silbermine er¬ 
höhter Norm Q ist also BT /a® * 4o /t T = ^ b. etwas 

weniger als 1 1 % 4 der gemeinen Ge wicht gm ine. Das Dokument 

beinißt die größere, als iüne des Königs bezei ebnete Mine auf 
iD 1 Mine 26 Schekel — I'V Dia Annäherung an das durch das 
System gebotene Verhältnis ist somit die denkbar grüßte. Die 


l) f&wfcbtlgliiipxn und i'achtng 1 , Klio XIV, £ L 502 f. Außer den oben 
mb £ nrprAhnlon werden dert aoeli ein« An&iM anderer lk rieh Hängen ku 
dipn M*t™Eu#i*h*q Forschung«:*]] 2 und 3 («fotoo. Ihntu l*% (tuSt lVwflümph. 
eben S. 77 f Abs. 2 v. n.) htaanmfßfjoTi j &* 575, Ahi r 2 2 4 v u 

.373,9** lies: p &*7, TSV — 
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Differenz von 1,16 g t die wir featfftell&ftn „ entspricht dem Unter- 
schiede zwischen ■*/„ und Dieser Ausgleich schließt sich 

den übrigen aus dem Altertum auf klassischem und orientalischem 
Gebiete überlieferten entsprechenden t von mir verschiede nt lieb be¬ 
handelten Fallen (vgl. u. a Hermes, XXVII [IS92] F S. $51 Anim 4 + 5 
und XXXVI [1901], S, 120, EM XII J19i2) T 245 f.) würdig un 
und Übertritt sie in ihrer Me brach! m Genauigkeit Die Fünfzig- 
Eeilung der Gewiehtainsne, die wir so ermittelten, machte es un¬ 
möglich , In vollen Schekeln dem Bestände des höheren Gewichtes 
naher zu kommen. 

Diese Füntilgteilung der Gewsuhtsmine ist für das Zweistru In¬ 
land durch ein beschriftetes Gewicht (ZDMG, 60 (1912], S. 517 ff.) 
nachgewiesen. Sie t mag fc , wie ebenda S. 577, Anna. 4 bemerkt, 

■ von einem Versuche Kunde geben, den Erfordernissen des inter¬ 
nationalen Verkehrs in anderer 1 als der hauptsächlich üblichen ift 
M eise Zugeständnisse zu machen- Statt der besonderen Ausbildung 
einer »Silbermine* auf Grund der t babylonischen 1 Doppelwährung 
wurde die Gawichtsmiiie beibehalten und in 50 Teile zerlegt 
Dieses 1 lS0 der Gewichtamine ist in seiner Anwendung auf des» 

Sil herum tauf wohl bekannt! ca begegnet als eine Besonderheit in ro 
der ältesten makedonischen Prägung fIJMGW, [1559]. 5. 275, 
Hermes, XXXV [1900] S. G40 h Amu, 6 und XXXVI [1901], S. 121 
Abs. 2, Zcitschr. f. Num. 27 P909] p S. 131 f rJ ZDttG. a. a. O. S. 624, 
054, 677 in* xVimi, 0 u. 4), ,Das aufstrebende Makedonien mußte 
naturgemäß für viele .staatliche Einrichtungen sein Vorbild in den aa 
älteren asiatischen Monarchien suchen 1 . Die hier auf metrologischem 
Gebiete nachgewiesenen «Beziehungen können natürlich in Zeiten 
zurückreichen, die erheblich vor der Erfindung der Münzprägung 
liegen*. Die Erfindung der Münzprägung durch die Lyder füllt 
bekanntlich in di*- Sorgen Eden zeit. Es ist von Bedeutung, daß die ao 
in der makedonischen Silberprägung n au laichende Fünfzigteilüng 
der Gewichfsmine durch unsere VcrkauXsurkunde für die Sorgeniden - 
zeit belegt wird. Näheres onderorts. (Vgl. hei, Klio XIII, 123,) 

All dies tritt m dem bedeutsamen Hauptergebnis hinzu. das 
schließlEch nochmals bervorgehöben sei; das assyrische Doku-ss 
ment spricht schriftlich und urkundlich ans,, daß im 
alten Orient neben dem gemeinen Gewicht (der «Mine 
des Landes-) l | ein erhöhtes Gewicht, (die «Mino des 
Königs 1 ) verwendet wurde und bestätigt so die Tat¬ 
sache, die ich zn Beginn meiner metrologischen *0 
Forschungen aus den Gewichten und den Münzen 
erschlossen hatte und die die Grundlage meiner Er¬ 
mittlungen gebildet hat Der Betrag der Erhöhung ist zu 
verschiedenen Zeiten verschieden bemessen wordenj der Brauch selbst 
hat sich nur uni so fester erhalten und hat in den früheren und *s 


1) Genauer wIh: £Awt p >IIilb* «blwhthiu oder p MLuo dei Luij»* r L 
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bescheideneren Formen der Erhöhung (um l j^ at *‘ a4l J / s ^) über den 
Orient hinaus nach Westen fortgewirkt\ 

3. Auf Weißbn ob's tatsächliche Ermittelungen über dos Gewich ts¬ 
stück des EabÜ-Äum-IiJir (s, oben S. 70 f. t mit Amn, l) p habe ich diese 
s Zeitschrift i Bund 66 + S, 643, wo bh T in der Abhandlung * Ver¬ 
gleichende Metrologie und keüinßchriffliohe Gewichts- 
En» de* altere eigene Äußerungen zitierte, ausdrücklich m Anm. 4 
hingewiesen r Doch hatte ich mich in der gemeinsamen Bezeichnung 
der drei steinernen Norm ft! gewichte in der genannten Abhandlung 
iö vorsichtiger ausdrücken sollen. Anders bei der ersten Gelegenheit, 
wo ich auf das Gewichtsstück gesondert zu sprachen kam — ich 
zitiere aus der mir vorliegenden Korrektur eine» Anfang <1 J r nieder¬ 
geschriebenen Artikels: 

,YierzeÜig* Inschrift: , l /s Mine richtig, Talent des NabüSum- 
jstiJdr, Sohnes des Dakur aus lsin s Verehrers des Marchik 1 )". Nach 
Weißbach (ZDMG. 61 [1907],, $95 f.. sub, 8) der Lehmann-Haupt's 
Lesungen tu einigen Punkten verheert, der vierten (ca* 11 + Jahrh. 
v. Chr.) oder achten Dynastie ungehörig®. — 

4, Zu dem von Bebiil bekannt gegebenen Gewichtsstück das 
■o Uni-knrfgi-iia (oben S, 49 p sub. 1, vgl. Klio XIII {1913}+ S. 12S f rp 
Anm. I letzter Absatz-. ,Der Wunsch, etwas über die älteren 
primitivere» Vorstufen zu erfahren, die der spätestens unter Dnngi 
und Gudea vollzogenen Ausbildung des sq hach entwickelten baby¬ 
lonische» Systems der Zeit- und Raurnmes&nng vorausgingen t ist 
« an sieh durchaus berechtigt. Aber so lange es an positive» An¬ 
haltspunkten feliLt p ist es zwecklos darüber zu spekulieren .... Ob 
vielleicht dtis soeben von Scheit, Comptes Hindus de VAcademie 
des Ioscriptions et Beiles-lettres 1912, p. 473 1 vwöIFentliehte t auf 
eine Huf 1 von 477,2 g führende Gewichtsstück aus der Zeit des 
w Urukagina (300 Jahre vor Dungi] uns eine solche Vorstufe er¬ 
kenne» läßt, muß weitere Untersuchung lehren. .. +* 


Ich benutze die Gelegenheit nm mitmt eilen, daß sich am Brit. 
Museum ein ungewöhnlich großes, anscheinend wohlerhaltenes Go- 
wicht aus grauem Gestein befindet, in Entenform und mit althftby- 
as Ionischer Inschrift, wen» ich mich recht erinnere^ das, als ich 
seiner Im Sommer 1912 kurz ansichtig wurde, noch nicht gewogen 
war und über das nähere Mitteilungen zu machen L, W, King 
sieh vorbehielt Es ist jedenfalls eines der schwersten Gewichts¬ 
stücke, die uns überhaupt erhalten Sind, 

lj altfnr befinden *^h r wie mein 11 ild j rat and der gtfkgto 

Teil taeker Biitbar nmi Mifttukripte, In ^nglmd. 


Bemerkungen zu Bit dg es 
„Tlie Syriac Book of Mediemes“ 

Vwi 

Immanuel Lu*, 

Bföflkdniann hat (ZDM6, 6S, 185) Budg& s Publikation sehr 
wohl wollend besprochen 7 hat aber den Umstand, daß der Heraus« 
gebar weder die Galen'scbe Herkunft von S, 5—440 seines Textes 
erkannt bat, noch dem Sinne des Textes überall gerecht geworden 
ist, verschweigen können. a 

Ich möchte nur an das Verzeichnis der Heilmittel 1,601 ff.; 

II h 71S—726 einige Bemerkungen knüpfen, damit die Irrtümer 
Blidges nicht in die Lexika übergehen. Die vielfach falsche Ytika- 
lisatjon der Handschrift, die Budg* ohne weiteres transkribiert, 
korrigiere ich nicht ie 

Br 714 t Zr 6 : — Z. 0 streiche majorant — Z. 14: 

astokhmlos ist nicht in etärokh&nm zu andern, es ist nicht tfTpv^O£ T 
darum die ganze Erklärung L*^S w^ h strydmoB, solanum, fox 

grapes zu streichet!. Im Ms. steht nur fm/ myrtle berries, 

und auch dies ist falsch. — VorJ. Z P ; j f ilex, cbestnut zu is 
streichen. Lies Haselnuß. — Letzte Z.: Irm: for cinntt&ar 

ist falsch. Irin: ßost 3 Grünspan; BB. 118. 148. 241. 1027 

io£ n falsch Qpo*/ BB. 35. — ^o-l Ü87 = 

8 . 716, Z. 1: apthimtfn (ebenso I* 009, 17 zu Jt»ol 

JIAaj, Biidge II, 745, Z. 5 K \ytp\ transkribiert), the gum of an ie 
Egjptian tree, epUht/mum. Die Handschrift halt ?Lijj JPj 

tjL&äM L- Da ist zunfichat statt tree zu übersetzen; ägyp¬ 
tischer Mohn. Gpithymum ist wohl falsch für /tfH&riav Sophodes 
755 an egyplian oi atmen t, das allerdings kein Opiat war t sondern 
aus Bittermandelöl hergestellt wurde. Über tpilfopnum bei den 15 
Syrern habe ich ZA. 28 in der Abhandlung über Cuscuta (S. 2 des 
SA.) berichtet — Z. 4 : ampumm y f^£>tspä. DuvaJ, Notes de Lexicögr. 

Ejr, et arab.j Paris 191S t 17. Pea t lies gppsum t llme- 

ZfiitMhrlfl in D. M O- m. T0 (tlHÜ» 34 
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w Lite ist zo streichen, denn es ist Bleiweiß. —Z, 9 i nil/tla — that 
Ls ktipur. J^S I, 602, s ist entstellt aus lipivwn 1, 605, und dies 
aus kpiditm. — Z. 10: m e»pklk ^LJLJl radi* santali albi, 

sinapi album 4 . Zün Gehst ist nach dem Schlagwort espidh die Er- 
i klilrnng ausgefallen. Es wird woLl weißes Sandelholz oder weißer Senf 
gestanden baben, obwohl such die Weißp&ppel so beißt Die Glosse: 
Balsamol ' gehört zu einem ausgefallenen Scbl&gwort 
Siehe S, ”19, Z, 1. — Z. 9 v. u. ist cfi&Tnaetyparhsus zu streichen. 
— Z. 6 v. ii.: Irenüfh nfirü Ajp- jß emendiert nach Pfln. 162: 
u5j^i jjy und Falsch varioli übersetzt Es ist ,jj zu lesßn 

BB. 271. 276. 1606 und besonders 1649, is und Nessel zu über¬ 
setzen. — Z. 4 V- u, t behkdha bl nicht an unguent, sondern eine 
Wunde, — Letzte Zeile ist karkunisch in verlesen, 

S. 717, Z. 1: lies JJilü. und streiche abflintfmictL. —- Z. 2: 
is vulgaris, — Z. 9: glttäka m ylvxv$ (?)* lies y.olh^. — - Z, 12: gamitba 


of the river jyzAj^y origannm tluniatüe, Lies Aal! — 

Z 14: gm&piös lies gnaphalos. — BW 488 (und Aura, daselbst 
ans 11A. Paris) 507, 905, — Z, 26: dapnidm^ i. e, diprana, laurus 
bes dtfprfhäv l . fßj , bacca laurL difrima %y r, ist Wadiolder h siehe 
*a S. 710: h&rotha = l t 002, ®. 

S. 7l8 r Z. i zion ist Tov Veilchen, Fftn« 251, PSm. 2172: „but 
also = quickrilver“ ist zu streichen, denn Quecksilber ist 
— Z. 10: zurobhattm, lies mrbiizä> blitum. Pün. 189. — Z. 11: 
scr'ü keß fiu jjj .ihia seed* ist falsch, denn das ist psvllhirn: 

is Wanzensame, Pfla. 314. In Palästina heißt Plfcntago Fsjlliuta L. 
kafitna Dinunore, Nr. 1446. kuttän, Wunae, nach Nüldeke, L. Cbl. 
1884, 1426 ein jemenisöhes Wort. Dazu stimmt: Atfn, Wanze, 
ZDMG, 25 , 212 im M&hra. Obwohl «, htönn i Warne, sonst 
nicht naehgewieseu ist, wird doch Jjo^jO ip der einheimische 
$0 sjrische, anch ins Arabische (Bll 265. 702. 082. 1585; BHebr. 
Ligt 230: Gotiheil 26) gedrungene Name des psylüum sein,, wahrend 
das darauf (Z. 12) folgende JiiBoa die Übersetzung Honei m 
ist* Der llöhähnliehe dunkelbraune Same konnte t da er nuf der 
einen Seite erhaben, auf der andern ausgehühlt ist, auch als Wanzen- 
sama bezeichnet werden. — Z. 15: ist nicht phaae- 

olus vulgaris. — Z. 16: endivia. — Z, 19 ist zu streichen 

und ticimum au lesen. — Z. 20: der Sepia (T r 91 ( «) kann 

nur den kalkigen Rückenschulp der^Sepia, Budge, Ii p 161, i: the 
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steleton of the sepia, meinen. steht auch Hunt, hei 

PSm. 2696 zu ^sepia 4 , bedeutet also nicht «green earlh*, — Z, 25: 
kfmzftr b&rrä ist wie der Text richtig hat Durch ein 

wunderliches Mißverständnis wurde daraus bei Budge: \kambuo. 

wild came (lies cane}3 — Z. 9 v. o,: lies armenätfü Pfln, 150. — & 
Z, 7 v r u.: lies kAa&xüraj paffikM. — Z, 3 v. u,: scabies, Eine 
Flechte, die Krätze verursacht, ist ein Unding. J *vi~ heißt Jucken! 

8. 71 9. Z. 3: kharäthü ist n iqht: the top of the s h o u l d e r * 
scndem = j^v +mJi the upper part of the htp-joinU — Z, 5 
bietet die Perle der Mißgriffe des Verzeichnisses, Budge hat nicht m 
nur nicht erkannt, daß der ganze zusammen hängen de Teil seiner 
Publikation eine Übersetzung aus GaJencs Ist, er erkannte auch 
den Namen G a l e n o s' nicht, wo er ausdrücklich steht. 
Man liest bei ihm: ^kkalia dh& s $ßalHhü \ pure boaey which one 
calkth mel ptrrissimtim*. Hiermit verhält es sich folgender- n 

maßen. Im Antidotum des Philo werden die Ingredienzien in 
15 Distichen symbolisch angedeutet. Galen erklärt diese Dislichn 
(XIII H 269 Kühn). In dem letzteren heißt es: JV^pcr di tfvyav^n»’ 
indflüsif Kti, Dies erklärt Galen 272: mit« rum taliri texli.ira. quundo- 
quidem ex putrescentibus tauris apes generari trudunl. Die Sache x\t 
erwähnt auch Gregor von Ny&sa bei BB. 749, — Z. 7: khaUba ctt£ 
pat/iTm U Das ist wieder eine verstümmelte Glosse. Zu¬ 
nächst ist ) jy- (Wolfsmilch} zu lesen, dessen Erklärung 

auBgefallen ist. B^accu.. das darauf folgt, ist nicht Kars&oi, wie 
Budge an nimmt, sondern ein neues syrisches Schlag wort, dessen 
Erklärung — — ausgefallen ist, — Z, 0 Ist _;JU iP zu 

strolchen* — Z. 13 : tallü dmjhhh ru ist korrupt, lies liB, 

SO7, *i) wie auch im Text l t 296 t ii = t „ 653, n zu lesen ist. 
Dem persischen Wort näher steht die Umschrift !. 409, et, 

nicht txsrmaybin wie Budge IT* 4SI schreibt -- Z. 19: dh* üq 

yotnm 4 (for Das ist eine Konjektur an Unrechter 

Stelle-, wie der syrische Text 207, s. 208 t so zeigt (Brockelmanu, 
ZDMG. 68, 197, so): Jb^oji }v^ n auch jhOD^} 

BB. 7B7, 966 f. — Z. 10 v. u lies J&ll — Z. 7 v. u. 
streiche qypßrus. — Z. 6 v + m- nahötttfti lies i/eküdaja I — Z, 1 ss 
v. u. lies hAm f - Daa Synonym U q*. für Erwe ist mir unbekannt. 

Ein ähnlicher Pflanzenname wäre LLoqj^ aber das ist eine Artemisia. 

— Letzte Zeile: ajuga. 
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S. 720, Z. 1 1 fomdißpm iat wie bei BA, i:P8m. 1707) 

und BEL (BÖ. 1738. 1804) ans vtovAirov entstellt PSm, 

3250 3544 . s ci^ f jQj2i Krause, Talm. Arch I, 242; 

II t 242. — Z. 8 : ^au ist auch sonst belegte Entstellung aus 
b s. meine Abhandlung Cuacuta (ZA, 28) p, 1, — Z. 9: ka&pfm, 

wild Uly ist |txpuxv = Schwertlilie. Galen, BABB., PSm. 1786. 

— Z, 13; kil&s = £vlü£ — Z. 14 l xapailiaw falsch für 

— Z 16: ladannm = JLt ist Pflu. 195! — Z. 4 

v. tL: tipirin lies lepidion. 


id S. 720, Z. 12 v. u.: ^.JüLP. Das ganze Lj’^ ist frag¬ 

lich. — Z, 11 v. u. i uihü r, — Z. 10 v. u,; mürfi r memK 
myrrhiu Lies; arabisch heißt es — Z, 9 y. u.: ekrea ist korrupt 
— Z. Ts v r u.i Berging gebrauchte maj kefme statt b takte — 
nicht um ge kehrt, — 2. 2 t. u.: maj hone Bes tnaj nihir. 
i& S. 721 s Z, 1 : mänüTt, jj, wo das sonst arabische 

Fisch, aus dem Nousyriscben eindrang, Neusyrisches hat wie Brockel- 
mann bemerkt, das Werk auch sonst samakta. ns.: Bergsträßer r 
Ma'lüla 49 s s>. a; (>2 1 ajr-u; 63, s ff. Ob schon im Namen des fisch¬ 
reichen Sees Serancbouitifi T ■ö»o t dies TpSD = Fisch Yortiegt ? — 
*& Z. 3: wioA, rty [lies &US) ineum alhnjunnticum Jocq, Afijov des 
Diosk. und Galenus. ZDMG. 89 t 282, bleibt bei den Syrern unuber- 
setzt. auch bei BHebr., List, Nr. 136 aus Gal. XII, 78, ebenso 
A^af 3 aus Diosk.; t in allen Sprachen ■p&t-':*, Die Pflanze kannte 
man im Orient nicht. Doch wird bei ISA. (PSm. 2035) und BB. 
u 1068 ui }ov und cüß, Bjlf gleich gesetzt und Bon ein soll die- ge¬ 
billigt haben. Ein misch mschea y,xn = meum ist irr tun dich an¬ 
genommen worden s. Krauss, LW. II r 320. Sonst weiß man über 
CüA nichts sicheres. BA. ? bei PSm, 2029 lies y]. 


Lex Adl, BB. 1025, 1028 sagen, es sei ein Heilmittel das y heiße, 
u Hunt, bei PSm, setzt hinzu? es sei eine wohlriechende, dem .yb,^ 
ähnliche Wurzel Irrtümlich wird und ^ zu .keltischer Norde*, 
^römischer Narde 1 gesetzt, BB. 1277. y Mowsffaq 250, so, nicht 
y ist m schreiben „ wie Dozy richtig angibt. Auch er gibt die 
Bedeutung meunj, wie Ältere Lexikographen nach den Gl Geographen. 
« Außerdem; pinillo yerva conocida. Eafef er-rn tu uz 505 bei Sha. 
Nr, 1913: Uacino de staphis agrie, J^jL Berggren 862: 
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MenoUf ^ o^, .U'il ^UjU r Welche Pflanz muv meint, 
weiß ich nicht, aber Meum athamanticum Jacq, kann nicht gemeint 
sein, — Z. 4: ist syrisch } y-wg\.. . — Z. 8 : 

— Z. 15. 16: nonioa, ä(?) ist nicht i/f£p<Jo§; was aber die 
arabische Erklärung sagen will, weiß ich nicht. Z. 16 ist uffpdo,\ & 
aber nicht speziell keltische Nardet*. — ZL 28 : rtmi/ci, lies frtysJü, 

— Z, 24: Lies ^hXhJüU *ljj- — Z. 9 v. u*j Saidba awki, lies 
scmluracbe, BB. P43, PSul 2674, Vuü&rs I, 94 und Sonst Sandarucfa, 
ins Altertum Auripigment, später cufs Han übertragen. Tschirch 

1 ¥ 2, 1070. — Z. 8 und 7 v, 0 ,* .sa^c, that b mdd/tP, benies; Lies ie 
$€§gd$ j , \m beides syrisch: cvperus rotundus. Dasselbe ist 

das darauffolgende $at/la k arabisch Jut^- — Z. 6 v. n.: Wenn 
gemeint ist, so ist falsch. Es sollte heißen, wie S. 722. Z. 24 
an ^gLi.^nn richtig steht t was Tludge irrig = Pistacia lentiscu* 
Übersetzt Z. ä v. u.: Lies amyrnd, — Z, 3 v. ili rför/fem ist ia 
oi^txop, cujw.qv „Mennig* 1 . Ensta r Stembnch 137. n. 5.— Dasselbe 
ist H. 722. Z. 9 oijpurop PStn. 2621, während Z. 10 3andika l tfttvÄv* 
ist, PSm. 2673. 2496. — Z- 11 3 rood of <xr&r j lies Adam, Z, 15: 
sear gaf}£nirti, tbat is jfiifd iätvlü* JLJl ftjijf. {Jot ist neusyriseh, 
auch I, 577, 7 . Brockelmann. ZDMt-, GS, 201. Päm. 4408, Maclenn so 
617. — Z. 17: BB. 1347. PSm. 2620. 2652. Dural in BEL 

1894, 292. — Z. 19: L*ju lies — Z. 24: w&non, 

tfjflfvos r pLstacm ientisens. Liea^rof^ sehoenaftthum, - Z, 2h: sftiichöS 
s kohI, stibium. Da* Schlagworl ist au* gt{m}h (-feas.) verschrieben. 
DB. 222, Dieselbe Verschreibung führt PSm. 2597 aus BA. an. »i 
Daher hat es auch GL Karmsediuäja bei PSm. 2664 zu der Ver¬ 
schreibung -n^ nov>nnrt - Z, S v. u.: l amüfä 9 q^Ü, ,rauii*_ — 

Z. 7 v. ü.: ^ ohne Übersetzung. Es ist $arvQ€cit& 

(im Test immer nur I, 92, ?i 245, a 1 ■ 432, u, 438,, 1)7 

Ofitfö# ist entstellt ans „oiji (BA. bei PStu. 2S55. BB. 14271 auch un 
BB. 1294. Honein == tfß^xöxoiUa. Andere Formen: 

BB. 122. ^oij 700. 1394 und einmal __ f irqv Lex. Bibi. Ind. bei 

1 B f 

PSm. 2355. Ans dem Persischen entlehnt, c^jil und 

lautet die Übersetzung überall. Nur ist m bemerken, daß 

BB. 1393, vorletzte Zeile nicht wie P5m. 3753, 1 und DutuI im as 

Iudex vermuten tfffpKüxolÄa ist, sondern i/pcrxJUjs oder 'J/pattlffdoe 
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fjt'iiOü^ordü;^ Galen. XITI, 8571 mulzarof ZDMG. 50. 646, i; 

4 / t fr— 

39, 295. '^v jjl ^ 0T - (fernst ottÄintf). Nach Mownffaq Gummi 
eines Domsti'nuches. Lippmnnn, Zur Qesch. d. Noturwis^eEsehafibEo 
1 (19D6> p 90, Es soll der Gummi von Fenaea s [ireocolla L, 
G MUL Gnigueä 71*. — Z. 2 v. u.: *arbath warda. Die Glosse 
piy* j ^ bat auch BB- (Ffln. I32) r sie ist aber nur für die Stelle 
Sir, 24, 14 erfunden. Oleander, an den man für die Sirachstelle 
denkt, heißt nicht jjio Die richtige LA. wird wohl die 

b^i HB, erwähnte Jjio Eoy sein, nichtig syrisch ist des Elias 
waus Nisi bis 49 s 29: jrtg* booi. arab. jfiÜl was nicht *rOAa 
Salicis aegypti&cae* beißt (F3.ni. 96S) r sondern WeideurOseben, Epilo* 
biniE, von seinen rosenroten Blüten und Weiden blättern so benannt. 
(Leunis § 445a, 2 r ) Acht Arten wachsen in Palästina (Dhsmore 
699—703)- Triatram P r a. F- 293 hat sechs, davon E, angustäfoüutu 
te L. = Bose Bay or WiUowherb Im Libanon. Allerdings kommt 
auch der Weiderich, Ly ihr um sali Ca rU L. in Palästina vor 
(Diusmoro 695 1 Trretram F, and F. 297: vur. Syriacnm Bciss.: 
northem valleys; w* iom en tos um DCL: general b die Benennung 
Weiden rose & Oj$ stimmt aber besser zum Eptlobium. 

ro S. 723, Z. 3: möriki lies uuptolj. — X, 4 : Uly zu streichen, 

Dos ist verkanntes Jj&jl, für das B. J fr. **-<*■- zu lesen glaubte! 

— Z. 8: xmtft agnasbfa lies agrestis. Es ist aber ruta grsYeolens 

gemeint. — Z. 9 t lies iroSdyga und — Z. 10: ^^LalS J^qöj 

JJlJS „jÄ ^JJI T daa ist Yerschrieben für |otOS I, 164 und 

ss 165 passim? Aphthen im Munde, also nicht: ^blsüL L e. tbat 
which gceth forth frorn the moulh. Das arabische Wort bedentet: 
Apbtes, petites niedres dans la bauche. Das syrische Wort auch 
sonst in der Galenubersetzung T das arabische bei den GlossogTsphon. 
PSm, 3052, Man sollte doch meinen , daß der Herausgeber den 

*0 Wortschatz des eigenen, von ihm übersetzten Textes kennen mnfite. 

— X. 14: jjerda o-^K?) urtica ist falsch BB. bat zu perda das¬ 
selbe yü, dos hier im Teste T, 608, * steht! Daß LJ. an Nesseln 
gedacht hat, ist M iß Verständnis von PSm. 3233 und Pfin. 247. — 


Z. 18: vi rosa. — Z. 20: ^*yÜS ^ ist nicht Seiden wurm, sondern 
Kmawrann. — Z, 23: fatbutha, that is karda, and u Ls like 
the ricinus of Oien. Arab. (hat is ^ p+ J*. Die 

iwei letzten arabischen Hieroglyphen sind im Texte 
schrieben, dos die Pflanze yanagarem = RLeLnui, Dtival, Salamos 
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14, 19. Dns syrische Schlagwort ist ebenso- wie ^ BB r 1632 
am J^\n\^. Ricinus, verschrieben, wie PSnn 373-0 erkannt hat 
S, 724, Z. 3: lies ^JLj, ans verlesen! Es bedeutet 


nicht frietiü tritiei (das ist d ns darauffolgende sondern 

Kali, — Z. 6: *syj, — Z, 7 : lies fctrn&p&kL — Z. 12: * 

streiche ßalsqlm fniticosa, Cardaieomiiio vulgare. Lies Cardamomurn 
minus von Elettaria Cardamomum White and Maton. — 

Z. 14 : ist xökvipuivfa. — Z. 15: ist krekmnagma. — Zl 18: lies 
asminus- — Z. 20 : lfülü. J]*xj für kenäg wird aus J> mn verschrieben 
sein , doch kann es auch jjj meinen. — Z. 22: fetariäm lies io 

kt/minm 7 auch im Originaltext I h 609, 7 lies O — Z. 28 i 

jfaijÄs bedeutet z w e i e r I e i : Topf s Intrmü und der Vogel t J*s ! 

S. 725 t Z, 1 : (hat is tbe hg tree. Arab. Lies 

T^Lm, JLLI Also ttfLLrt! lies US.no . — Z. 2: kimülia, — Z, 7: 


Jschreibt Budge für lies — Z. 10 und 14: is 

lies > t ^ ' — Z. IS: lies ra^ne, malvae, — Z. 14 : lies 
— Z. 17: eryngiom lies bedera. —Z. 20: lies sh&wäprlL Daselbst 
findet man die neuen Pflanzennamen ttküdftfcä und t/Cirü^ti. das sind 
passende Gegenstücke zu feiWö, Feigen bäum,. An der betreffenden 
Stelle des Textes ist nach PÜn. 3. 80, Z. 6 für ji.ov-0 JjCi+jl ein- iq 
fach zu lesen: grüne und gelbe Artemisia! —- Z. & 

V, 1 US lies baßilicnm P — Z. 2 v h n.i lies ^ 

726* Z. 2: tfftihrie lies — Z. 7 < 

0^kly=- ,beautifui leaves* tfaal Es Lies ^AöffAk 7 * Kegen - 

würmer. Neues Schlag wort: $happ}r ttirfr, Spinat. — 2. 9: sküniljä. ts 
Streiche jA.'^ und Indigo, — Z. 14: üfltftroF. 
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Die Erteiluffuug des Menschen bei den Babyloniern. 

Von 

Erfcll Kheiin^. 

Außer der sechsten Tafel des Welischöpfuciggepos besitzt die 
Berliner Assurgammlung noch eine zweite Tafel, die ebenfalls die 
Erschaffung des Me riehen sei d 3 dort. Sie ist von mir in meinem 
Buch« .Religiöse Assnrtexte i 4 unter Nr. 4 veröffentlicht worden, 
k Es ui eine zweisprachige Tafel in drei Kolumnen. Die erste ent¬ 
hält unverständliche Zeichen r die wahrscheinlich Noten oder An¬ 

weisungen für die Rezitation sind* die zweite bat den sumerischen 
Text r die dritte den assyrischen. Ein Duplikat zu unsrem Stück 
ist K. 1175 -- Sun-5 7, veröffentlicht von Besold* PS BA. X, S, 423 ft', 
io Hier haben wir zweimal drei Kolumnen nebeneinander, die Leiden 
ersten, die vierte und fünft« sind den „Noten 4 -Vorbehalten, in der 
dritten und seehstcu steht der sumerische und assyrische Text, 
So unbedeutend an tmd fEr rieb die Londoner Tafel ist* zeigt sie 
uns doch, wie wenig man der assyrischen Übersetzung trauen kann 
is (vgl. weiter unten). In der Tat. muß man* wenn man zu mm*in 

Verständnis des Textes kommen will, den sumerischen Teil vor¬ 

nehmen. Ans ihm nur 3[ißt rieb der Sinn des ganzen verstehen* 
wenn auch im einzelnen natürlich Zweifel bestehen bleiben, Meine 
Übersetzung 1 ) beschränkt sich daher auf das Sumerische j inwiefern 
ff* der assyrische Teil Fehler macht, wird der Fachkundige auch ohne 
ausdrücklichen Hinw r eb bemerken* 

me me kur kun ud an-ki-ta tab-gi-na-tihs^ta-e^a-fba]: assyrische 

Zeile abgebrochen 

a a a a a- dmfiir ama dtöjfir ninni-ge-e-no ba-sa-J’Sa^-e-dfe; assy* 
tb rische Zeile abgebrochen 

ku ktl Ln lu: ud ki ga-gä-e-d^ ki durilü-a-ta: assyrische Zeile 

abgebrochen 

mas maS mal: ud gis-ljardjar an-ki-a mu-un-gi-na-ek’a-bai [a-stt* 

rat Same u itsitim ina 


lj Trmn^liripl-iöii rwcti IM. aara. GL 

2j ss= ^g(irqu); vgl. für dLw Ldflttng n 1*»L um. Glons. S, Sie », »;i V. 
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& mas kak tunS di: a-pa 1 >ri *u^i-5ä'gä'gn-e-dfe: [i-ka ü pal-ga 

hm ititeäuriöunu] 

bi käk si m dir: »d idignti ! J bunnmnu gü-ne-DE-gar-e^a-bA: i-[di- 

ig-lat u pu-rat4tt ü-kin-nu] 

u mas ma£ ma§: an dingir d4n»lr utu dingir en-ki: ilu a[-nu- 2 ) & 

um ÜB en-lil du |am&5 ö-a] 
lal lal Si idhS: dingir gal-gal-e-n-e: ilani frabüti] 

hl li Sli dingir a-nuD-nä dingir gal-gal-o-ne: a-nqn-na-ku 

[itfini rabülü] 

ja si li ti a Ü: bar oiah ni-te miMin-kikn ni^a: loa pötnkki si^ io 

+ Ti [ ] 

a si Si: ni-te-a-üi KÜ-mi-ni-ib-giä-g'i: ti-Si-bn-ma i-na rja-itia-ni-sii' 

Cd ti M ihbüiut ihf£i>inuj 

mc a me ni: lid giS-ljar-ljar mn-ki-a mti-no gi-Da as-a^ba: Ü^a-rnt 

larnA ti irsiüm iwa [jfeujmÄiVi*] 1 a 

.lS ni l'ws ur: a \>ii Sü-^-sä-gÄ-gii-e-dfe: i-ka ü pal*ga [nw iuie&fr&UfElt] 
nun ni nun ur; Ed idignn ** buranunu: i-di-ig-lat ü pa-rst-[tu] ft ) 
IM ku bil a: gü-ne-ns gar-el-B-ba: Li-kin~n[ nj 

a kur: a-na-im ^B-en-baben*igß-eii: im-n&'A i ni-pu-u* 1 ) 

kur a: a-na-am he-en-dlm-Gn-a&-eu: mi-na^ft i ni-ib-ni *9 

a an an u: Jiü « Sf a-nun-n» dingir giLgabene: Hu a-nun-tia-ku 

i] lld i rabüii^J 

kur ba kur u tn: a-na-aui ha-en-bal-En-ze-Bn: mi-na-i i ni-pu-ui 9 l 
so : a-na-nm Ija-en-dlni’tn-zG-fcn: BiI-na-D i m-ib-ni 

nvr- zu me pi zu: dingir-gsUgal-e-De mu-uu-aur-ii-ei-a; ilani rabfiti as 

sii-ut ii-fA-m ") 

* dlüRir a-nUD-im dingir mun-tar-ri: ^ jwmn-na-ku 
inu-Si im Si-ma-ti 

ni zu a zu zu zu: S-na-ne^GB dingir en-ÜH-ra inu-un-nii-iii-ib’gi'gi: 

kMal-tn-lü-nu Ha ^n-lil ip-pa[-lu-su] » 
ni Lui ni ba ba: imi-nm-a-ki dur-an*kige: i-na uzu-mü-n ^ ri- 

ki-is Aam& u irsiti fc i 

35 a ha a ba ba: dlEvidr lamgn dln-gir lamga mi-uiJi-ün-iflg-en^M-sxt: 

Sin lflmgfi ila iamga 4 ni-it-bir-ija 


ls = liar + vftl r für dlo Lfftemj: pi TJnl. mm. tiI üsj. S, 71 A, p'i \, 
2) Das ÜrtgjrvM lntt ^ wagereclate Kult», etwa der Anfang ninn (nerai J 

:ij Var. 7 ,. 34, lg: nun aii tiiin | ku ku ■ ]. : ..i iü Hins 

,. . . 

4 ) Vftr, xu Z. U 3 17: u-kur | kur a j x na-Aw gn-ah-du-ea-zcnm: n-Ti*-4m 

fra-iWlm-en-zfi-on : mi-ni-r i ul pii-ul j " i ui-ib-nL 

5) Vmr. sii Z, 13: a, un | in i | JIJKI^r a-ntnn-na dingir pal-E»he-ö-*: ^ ln " ilini 
fflfli Tsbaii 

fi) Var, xa Z. 1^, kdr ba | kür □ ta | a-na-Aüi lia-tial^^-ari: a-im- 
ftm mU-UEi-fte-* 1 : fl-x4-ans roi-i^a a E tia-tta-fbalfklt: " i ni-ib-bi, 

7j V‘ar. xu 55, 21,22: ine mu | pi qa | dlogir-Ha3-fl-Ba lih-gl-fe: i,D f ir 
a- nUfi-Ei* dÜBglr nam-tar-r*: ilJ lixI mB " rxbüti 111 -* i-ai-xi^'Xili: tt® a'Piun-na-k]: 
mu- 7izn(Saini lEtöiti 






534 EbtUnfjy Die Erschaffung th m Mmechtn bei den ßabyIoniern, 

ba ba bit ha a: nl-pS-a-iae nfcnr^gfll-lu nm-mo-e-dh: i-na da- 

me-kd'Ura j □i-ib-na^a a-midu-ts 

ba za ba za $a: Li-gii-pr~ra difigir-e^ne ku-gar-ne |;e-a: il-kar 

ilfmi Lu ilü-kar-£i-na 

& ni a a ns tab nh iid-da-er-^u e üiir; a-na ümC da-ru-ti 
kas ni: gi-dfc 5 nai-is-ra a^a kn^un-ni 

ao ni ib btt be ni: gii al gi S!a äü-ni: al-la h tnp-kbik-ka 

ba in hi : gü-gÄ-e-db: b-db qtt-tb&hii& a na Sä-kft’ni 

im he au au: 0 dingir gal-gabe-ne: Eab-tu rabitutu iä Ltäm 
10 a im nn: bär-mah^a tniu-mst M a-na pa-r*kdn si-ri ld[-ln-kat] 
tag kud £&g kud daa: ii gür a-gär«ii gj| ^ar-ljar-ri: ü-ga-ru a-na 

iLga-ri u*|-^f r -rn] 

at sag an sag an tuk: ud-dn-er4i"i e sur: a-na ümt da-nit-ti] 

Fug mn: gi-ntt-c-dfe; nai-is-ni a-na kn-iifn-ni] 

iS tBg kur; e si-sä-e-dfr i-ka a-na Eibt[e-sii-ril 

^ag kiir-ta: gi-na*e-di(r; mi-is-ra a-nu k[u-wi-m] 
kud da kud-dn a: e lirnmti sud ii hi-a: assyrische Zeile abgebrochen 
Lg gab gab: min^tiuis-e-d^: assyrische Zeile abgebrochen 

^nin gab mn sar: im-am Im-sim f Hast der Linie abgebrochen. 

so Rückseite: 

[nin] IäIj: ki-iir sur-gLna-fi-dfe: mi-is-ra a-[na kunni] 
nirt hdj an ka: gur Ä ) mm - m i ■ tu ■ i b -gii r-gur-r 1 : karrt fl[-na e#£df\ 
pa*) ta klit in-. Ui-e-pi: hi-e-pi 
bit fi ) ta bit gud: hi-e-pi: ^i-e-pi 
5 T, 1 . an s ji kür an sur 5dr: ijbe-pi: hbe-pi 

im EEh :kl in l lainma; a-sä ütn&r ii-nim-na-ge-e-ne Sär-W-c-dä: gqü 

Du n-min-na-kt a na [dus&£] 

ild ma ud nd mn: he-gäl kiiiani-tnu min-mm-e^de: IjegaUa i'-na 

mflti a-na rti[-ab^bi-IJ 

au ga läh läh ga: ezen dingir-e-ne Sd-dÜ-a: i-sin-ni ilimi ä-na 

faÄ[-luHI 

an gär gär an: a sei de-de'da: mfi kn-sü-ti « i * * 4 5 rä nn-ki-i 
3 g an as ns sin: umi gal dingir-e-ne bär juah-a turn-mn: Suh-tn 

rabitu m M a-na parnkki si-ri M-Iu-kät 
as an ba an ba nit äinsir nl-li-gar-m dinctr nbg&r-ra; Da ul-ibgar-ra 

Du ni-gar-ra 

an ni an ni zu* mu-ne-ne ni-päd-da: ^d-me-lü nu tö-ia-n&^kar 
hi ga lii hi ga: gnd ndii noä^-ansu ha zmi£en-ne-ta-a: alpn immem 

bu-la ndne it issuräü 

I) Var. 111 Z. 411 filn-gib | b1q bt , t + * 

sj V*r. Hs. X ala,lah | nm. 

3J = k«ü, 

4) Vbj, pü | « 

5) Veu + bit-la j bit rü ;alpa).... 
ä) Vir. an tbt \ an an £nr, 

Vir. ftn mi-L 
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me hi me lti gn: ht-gäl kalorrnnm aun-nuD-e-dfe : ^egalla. I-na 

rnäti ji-n^L dn-£e-e 

uh. ba ni bn ür: «ßBfir en-nl äingir ere^-nh eil-u.1 Uu erai-ul 

i-na pi-i-la-un 

hü tjti !ju l>a: ka-azog-gu-a-nE amMür-ri: et-li uMta-amnu :> 

hu wr hu m; dlngir a-rn-ru niüLi'.nin-a tum*ma: b$lit ilftiiE 

M a na he-Iu-te Sti-lu£'knJfc] 

fetil ü li a: gis-ljar gal "gal mu-üu-^l-ztt^har-har-ri: i-na fu -ma ui- 

ku-na ii-su-r& le raf-afe-ba-io ^u ru) 
tu tfl |ia pa: gasn.ni g&Satü ug-ni ng-ni ■ uni'iuft'iiu a-na ntfl'infi-ni u 

nu-* s ü a-nn [nu-'-i] 

hq pa pn ga gd: se-dlm n i-bä - ne ki-lft sEg-ßig-ki dim; ki-ma 

Ib-im a-fla Kta-nhM u-na bo-m[-i] 
a fi ur an ur: nlg-nu-kur^m mul dn~er-kü; Sä La ut-ta-ka^ru 

kakkab aamü da-[rn'ri] i& 

1 )ni ni: tid-glg-na-ln esen dingir ä-ne^ ur-ra u uin-ü-tu 
ni ni a: lü-dlS-a: ilftai fl-na Sük-ltt-lim 

9 )ns ni ni: Di-te-a ni giS-Jjar ga 1 ■ g a M ai Ena rs-ma-ni-Su-nu üou- 

ra-lfej 

ae ni ni &: mu*un-lj8rlj*r-ii * ra-nb'ba-te Qy^irti ia 

fl)ab ba ab hn ma: an dlugir on-[il: iJ& u-nti en-lil 
ab ba ni ab ba n: dI f^ r <m-ki Jiö ^ r iiin-mab: ^ ö-a Ci l itl nimm ah 
ab ha tlingir gal-gäbe-ne: Eläiii rabüd 

§i kin ki kin hin: ki aam^^gll-la bn'-uhlu-dlm-eS: n*Sir a-mi- 

ln-tii ib-ba-na'ii *& 

35 kin Mn kin a: dingfr nisäha 1 ) ki-bi naiu-efl-BMn-gnh: nisaba 0 ) 

i-nn as-ri £u>a-tn kmün-nft-at 
plriktu mq-dq-d ura-daa In kkMini Unterschrift 

Übe»etsQ3ig+ 

Als Himmel und Erde vollend nt worden waren, 
als die Mutter der Göttinnen geboren Würden war, 
als diü Erde gemacht, die Erda gebaut worden war. 
als die Geschicke Himmels und der Erde festgesetzt worden waren, 
b als Kanal und Graben in ihre Richtung gebracht worden waren, 
als Tigris und Euphrat fest gelegt worden waren, s* 

1) Vir, eu Z, 22, 23 i.i ni | nl oi « ] #i U UU #**» *i Si im-l« : \ *\Am- 

mn mim-mt: üJ-Jh ii-ku-riu : 

2) Yur. sn K, 24, 2& ni pS ul j ni hl nt * | ni-bi tn pJE-l-tr | W^' hi M ’ IS ^ 

linr-luir-rl i mm rn-mift-ns-iLi nu [ ü-$n-rl-i-tl; u-J-so-ra : 

3) Vmx. zu Z, 26— 2b: ab hn: nb-ba | mu ab bp, m ; bz ba kl \ J^frir 

rn-ki _.*.£ 4;nl -; iia fc’nti-um- » - d,....rt liü.. 

4 1 Var. au Z. 20, 30 : sl dar | & JiT 4*r kiS| * , * + . , fcr. . < <aJ - - 
.*.Ep ......dlnffl? plöflfcijii | ±m% nfiahH | n»Ä .....: Inz „ - * 

■ A<i.. 

5 Vir. ni-r-ir- ti : s* barl ri Sak-nti | n aUi + l - l! 1*. 












586 JEMuJjft Oie Esrtekajpimg da* Menschen hm 4eii Bubfflankrn, 

da Mefko Ami, Eulih §aiö(A> Ec, 

die großen Götter* 

die Anunnaki, die großen Göttei 

ip in erhabnem Gemuht «Äri sich nieder^tzen , das Eruhaftene. 

5 aus eignem Antriebe oraÄblten sie: 

,Da die Geschicke Himmels und der Erde fratgewtet worden sin^ 
Kanu! und Graben in ihre Richtung gebacht worden sind, 

Tigris und Euphrat festgelegt worden sind, 

% i t was sollen wir verändern, 

io was sollen wir erschaffen? 

Anunnaki, ihr großen Gitter, 
was sollen wir verändern, 

wes sollen wir erschaffen J* 

uü Die großen Götter, die dastan&n 1 ) l 
is die Aniinnaki, die Schicksal bestimmenden Götter, 
sie ln?id& antworteten dem Enlü ^ 

„In Uzu-inu*a r dem Rande Himmels und der Erde, 
wollen wir den Lamga, den Lamgu schlachten, 
ts von ihrem(Q Blute wallen wir die Menschheit erschaffen, 
io Der Dienst der Gatter sei ihr Teil, 
indem sie auf ewig den Gren^graben 
feststen, 

Tragkorb und Traghob auf ihre Hatul 
sn legen, 

ss *)d&s Haus der großen Götter 

m ein e ns erhabnen Gemache machen, 
di« Floren umgrenzen, 
auf ewig den Grenzgmben 
w festlegen, 

M dem Kanal die Richtung geben, den Ifmtest&n 
setzen. 

die Erde bewässern, die Fflnmen 
zum Wuchsen bringen 

äs Bückieite; 

den Grund der Erde als begrenzend feststallen*}, 

Tonnen {Getreides} ernten. 

Z. 3—5: abgebrochen 

dos Feld der Amuinnki zur Illütt bringen. 

4 o den Cberflnft im Lande vermehren, 
du Fast der Götter feiern, 

l i 3o P rfT mu-qn imr-ri'fl-» dweli wähl iwbnbad; trI. Del. »am. Gl. i.n(. 
2) SLoli* Ann>. *ar Stell»- 

3» J. h doll <>ron^»ü'la M) 'I"» der KnlflPmd 

L rrrictu wird. 
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kühles Wasser atisgießen 

jo im Hause der Götter, das m einem erhabnen Gemache gemacht 

worden ist. 

ülligarr* (and} Nigarra 

werden sie heißen, fr 

Rind. Schaf, Esel, Fisch and Yoge] p 

der Überfluß des Landes werden sieh mehren, 

■ 5 En-ul (and) EreS-ul werden 

mit ihrem reinen Munde verehrt werden. 

Du, Aruru, die du für die Herrschaft gemacht bist, ie 

wirst ihnen selbst große Geschicke bestimmen, 

Weise (und} Helden 

n werden t wie Kom von selbst aus der E rde sprossend p geboren 

werden, 

unveränderlich wird das Gestirn auf ewig i& 

Tag und Nacht 
das Fest der Götter 
vollenden (feiern), 

von selbst werden die großen Geschicke 
35 bestimmt werden, « 

Von Ami, Enhl, 

Ea, Nin-m&h. 

den großen Göttern. 

wurde an die Stelle, wo die Menschheit geschaffen wurde, 
an an selbige Stelle die Gottheit Nisaba gesetzt. *s 

Geheimnis will ich als Wissender dem Wissenden zeigen. 


A n nt e r k \i n g e n. 

Vorderseite: Z. 1 wörtlich als Himmel samt Erda zusammen lest 
vollendet worden waren, -a ta ist Zeichen des abhängigen Satzes* 
ebenso -a-ba; für -a4a vgl. Del- fium. Gr. § 220a, für a-ba die sa 
Beispiele am Schluß von § 219 b. 

Z 2 flir die Endung -e-de vgL £ 220 1 de wohl Var. für da. 

Z, 5 für ri vgl. vorläufig Del. sum. Gr. § 78 ; hier als An- 
fügungspurtikel gebraucht; fehlt Z. 13. 

Z, 9- Ei ist nicht klar, ob dingir gal-gal-e-ne Apposition zu ü 
a-iuin-tm ist oder neues Objekt; für letzteres s. Z r 23 kil&lki-sumi, 

Z 10 nL4e viel). Adj- = prüchtig? ftir ku = sich setzen 
lassen, Del. sum, Gr, § 1H, 

2L 16 efcj-z^en ist Kühortativpartikel, für e-ze-en s. das DupL 

f / Jm ig—20 sch ein l das DupL deu richtigen Text zu haben, ta 
Z, 19—20 DupL: was sollen wir verludern, was sollen wir rufen? 

Z. 21 -a ist Relativsatz(Farti5fip)ciadung^ s. Del. sum. Gr. § 121. 

Z. 24 die Stadt uzu-mu-a-ki ist unbekannt, wohl ein mytho¬ 
logischer Ort. 

Z. 26 beachte uKuä-e-ne mit ihrem(l) Blute. iä 
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Z, 27 für die verschiedenen Bedeutungen von iikarii vgl. 
WKKM. 25, S. 318 ff, ku-gir kann hier nicht Tafelserie o, a. be¬ 
deuten; für ilkani = a-giS-gar-m ergibt das Sumerische die Über¬ 
setzung: gis-gar doch wohl — gii-gar* . _ * * 

t Z. 32— 35 1 möglich ist auch die Übers.: im Hause der großen 
Gbtter, das zu einem erhabnen Gemache gemacht worden, ist. 

Z. 37: al-en entspricht misra; wörtlich ,™ r 

*4 (z*) Stein s. Del* Giess. S. 218, für ql = %h b, Del. Gr. fe 19 b. 
Z, 39 & + 4 doch wohl „Erde 1 , als Wohnung der 4 (Planeten), 

to Tgi. Jeremias, HA OG. S, 50. , , 

Rückseite: Z. 18. Das Subjekt des Safe» ist die angeredete 

Azurn; das ergibt sich aus ni-sn, _ .. 

Z. 19 wörtlich Weiser (und) Weiser, Held (und) Held; ug-nt 


- Besitzer von Kraft. , . , 

Z, 21: sollte etwa mulu (kakkabu) für multi (amdö) verhört sein 
Für die Partizipial{Infinitiv)formen von VOrders, Z. 26 an vgl. 

Del* (tun, Gmm, § 118, 134; für Es. Z. 26ff. ib, §g 216*, 218, 
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Ein kürzlich entdecktes Edikt des Königs Asöku. 

V*n 

E» Hullzseh* 

Meinem Freunde Prof. Konow verdanke ich die Übersendung 
eines im vorigen Jahre erschienenen Heftes: „Hyderabad Archneo- 
Icgiqal SerieSr So, 1- The New Asobttn Edict of Maski Friotod 
at tbe Baptist Mission Press r Gakutta', Wahrend in Europa der 
Weltkrieg tobte, entdeckt* ein Goldsucher, Mr. C. Beadoa p atu a 
27. Januar (Kaisers Geburtstag) 1915 bei Maski in der Lingsugur- 
Talnk des Uaichur-Distrikts einen Fels block mit einer Inschrift, die 
sich als ein Edikt des königlichen Friedensapostels AJoka entpuppte. 
Das wir vorliegende Heft enthalt zwei Photographieen der Inschrift, 
ein Faksimile e sowie eine sorgiLiltige Umschrift und Übersetzung tu 
von der Hand meines früheren Assistenten Rao Sahib H. Krishna 
SastrL 

Von besonderem Interesse ist es, daß König Dgvänäippriya hier 
sein Inkognito lüftet und sich des bisher nur aus der buddhistischen 
Literatur und den Purimas bekannten Namens Asöka bedient. Im lä 
Übrigen erinnert der Inhalt an die bekannten Edikte von Rüpnäth, 
Sahasräm, Bai rat. und Siddäpurn. Eine bemerkenswerte Variante 
liefert Zeile 2. Wahrend andere Inschriften berichten, daß Asöka 
vor seinem Beitritt zum Samgho ein Opäsaka wurde* ist letzteres 
Wort nach meiner Lesung hier durch Bu[dhäl~3aka (in Sanskrit to 
Buddha-S&faja} 1 * * ) ersetzt Dieser Ausdruck wirft neues Licht auf 
eine bisher zweifelhafte Steile der Rüpuäth-LnschrifL Es ist dort 
statt ya sumi pükti [ffamjfe (Bühler) zu lesen * i/a smtit prakäsa *) 
[&j]k[e] (in Sanskrit: yad asmi prakiwam Sdüi/ak). 

Krishim Sastri bat wahrscheinlich Recht mit der Vermutung* 
daß die in der Siddäpura-Inschrift erwähnte Provinzial-Hauptstadt 
äuv&magLfi (d + h, „Gold borg 4 ) in dem Goldbinde von Maski zu 
suchen ist. In CönstaWs Hand-Adas of India findet sich ein 


1) YurthiualbEr* bnn^t den GHcbleditiDAmin &äitja En dar Baduatunj; 

p #in bHddbiBli&etR'r HEiiüh*; 4, du Petersburger Wartcrbufh. *. V. Hör Pölijjioiii- 
«tiffcr iiudinn Saht/nmuM* wird toq Asüka auf der Butumlnder^iiilB trwfknt* 

2} ln pra *iebt r wie ß ma. Vgl. diu r b müra (ßtrulr, Uli 2. 4) 

und [p)rcjt\ {ßirnir, \\ Z + 7) + 
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Ölt ,Kannkgiri* südlich von ,Unski* (= Maski) ünd nördlich von den 
Ruinen von Vijay&nagam Da Kumikagirl ei tt Synonym von 
Suvargngiri 13 t, sind vielleicht di& beiden Oite identisch. 

Da Kristma SastrTe Bericht wahrend des Krieges wenigen Fach- 
s genossen zugänglich sein dürfte T gebe ich im Folgenden eine Um¬ 
schrift und Übersetzung des Maski-Edikls auf Grund des vorliegen¬ 
den Materials. Ein guter Abklatsch würde vielleicht einige weitere 
Verbesserungen des Testes ermögliche». j 

Umschrift, 

ie 1 (A) Oei*ana{m]pii/fiüft Am>k[a]fia ( B) .......... [aHRM- 

<*> 

S [n/J 1 * * ) iW^i[ni] s J am &um[i] Bu[d/ia]-iSake*) (C) ..... 

** [IJmsfA«] 4 * * * * * ) - 

* ■ ■ !*»]■■) W^Aüfi/i] u[pa]tfäte [Äü],>*.*. h*[ i] a ) u[pä]gato 

15 (D) pure Juinf/u- 

4 .... s[t ]"). (devä hnsu] [däjfii] mmlkm (E) iw a[the 

ihn]#*- 

5 ke[mi pi "] h ) dhamagvt^nci} aale adhujattme (F) na hevam 

dakhilmriifi [iuiü]- 

Sfo h lake ta tum adhigaclh[e]yü ti (G) khu[dak)e [cha ud]atike 
cha vati 3 - 

7 mt/a hetam w kalamtam hha[dak]e iE) [«)*) ....... /[/jfr[e] l0 * 12 ) 

cha va[dhi}- 

H siti cha dipa[dht\}jam ai ).**) 


Üb eree Uung, 

(Ä) fEin Edikt) des Dcvanüinpriya Asökn 


(B) „. ....*.. .zwei und ein halbes Jahr, seit ich ein Buddhist 

( Buddha-Sükya) bin. 

(C) -; - - einem Überschuß, [seit] ich dem Orden (Saqigha) 

so heigetretön hin und völlig beigetreten bin. 


1) Erjjtnze mfhatiyäni. 

K. .S. t der hlempcti eiüfEhilt«! 

Sj l<VtH\pä\itik* K. S r 

4) KticSnio sätirfke, 

&) Erstatt* vwrm\ 

S i Ergla*» Liiijhtim «Au *UmL 

T) KrpitJjö k/u^flJi.üjC 

H) Ajij K. S. 

Sj \tA tf ÜJ K. S, 

10) Kr^ibifl chüathitike, 

11 1 ciitftTiJJtitft'i K. S. 

12) A(£|füfi K. S. 
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(D) Diejenigen Götter, [welche] früher in Indien (Jambudmpa) 

■ ■ “—- ■ - waren. sind jetzt (mit dem Yolke) fennischt worden A ) a 

(E) Dieses Ziel kann selbst von einem Niederen erreicht werden, 

der Moralität (i^Äajma) übt 1 ), 

(F) Man soll nicht nie inen, daß aar ein Edler dies erreichen kann, s 
(Cr) Sowohl dem Edlen als dem Niederen soll gesagt werden: p Wenn 

Tbr so handelt 1 ), (wird) Euch das Heil*, 

(H) Dies . + .. vom langer Dauer und wird zwu Anderthalb¬ 

fachen gesteigert werden 4 )l 

1J L'biir dLe mutmiLi3LkKe Bcdeutuns a. JKAS.. 1«lS P p, iEl£ 

ÜJL5 Saburtm-Edikt llmt hicrflSr: er a[£rfc|j wl Ä fjffiffjmmgm&M;). 

3J kalmfilam ia[ com. *b»lntiu du putle. prasa, toq bi Vgl. 

B : *1« DbiitMJp|wTil-lSdi]tt El, Z, 1?: flÄtf £a£urttfqj/r fudta «fri<Taijj 

idäciAtiltfiltatlia, 9 1 * 

I) tiufi in lulirvcbpintlich fut* pw. du Knuiatiri •(= SirukHe *var- 
dAtftfhynti). VgL du D«lbl-&Kahn.-Edikt ! p Z, $ (vadkitü tiuihhati rtartf). 


ZtitKbrift der 1 >. M. G. Bd. TO Hilft. 
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Zur Priorität des „Apocopatus“. 

Von 

Martin Spreng]ing« 

In seinen gmnillegende» Untersuchungen zur semitischen.Tempus- 
lehr# (BÄss. VIII T 1—58 uni diese Eeitschr. 66* 106 ft nnd 63, 
365 ff.) geht Hans Bauer ans von der Annahme, daß der Aorist 
(Imperfektum) älter ist ata der Nominalst™in (Perfektum) und daß 
(die ursprüngliche Form des Aorist in dem sogenannten A|>ücopatu& 
oder Jossiv zu suchen ist, nicht im Indikativ oder sonstwo- Dia 
Darlegungen Bauer's sind 3üblich tun und prägnant gehalten. 
Bei dieser Kürze aber und der Neuheit von Bauer's Aufstellungen 
darf es kaum Wunder nehmen, daß nicht alle Gründe und Tät¬ 
ig Sachen, die für nnd wider #ino solche Annahme sprechen, Berück¬ 
sichtigung gefunden haben; Bauer selbst hat das sicherlich nicht 
beabsichtigt. Dis Einarbeitung nun der Bauer'sehen Hypothese 
in das Gewebe der semitischen Sprachwissenschaft und die Um¬ 
arbeitung der Darstellung dieser Wissenschaft im allgemeinen und 
ifi in ihren Einzelgebieten mit diesem Einschlag wird nicht wenig Zeit 
in Anspruch nehmen. Mittlerweile dürfte zunächst auch diese und 
jene Einzelbeobachtung nach dieser Richtung bin nicht eben unwill¬ 
kommen sein. Eine sülche Einzelbeobnchtung möchten folgende 
Zeilen den für diese Frage sich interessierenden Losem dieser Zeit- 
se schrift zur Beurteilung vorlegen + 

Die Schwierigkeiten , welche sieh unter den früheren Voraus- 
Setzungen bei Barth's Nach weil (diese Zeitschr. 43, 185 ff.), daß 
dos Verschwinden einer großen Anzahl von f-lmperfekteu aus dam 
Hebräischen durch di# Wirkung des Philipp i 'sehen Lautgesetzes 
erklären sei, ergeben, sind wohl kaum anderswo so kur?, und 
scharf formuliert als bei Brücke! mann, Kur&jef. vergl r Grammatik, 
§ 20*. Amu. 1 (— Grundriß I T g 52 h ßfin.)i „Wenn in der großen 
Mehrzahl der ursprünglichen Mm perfekte t jetzt durch n ersetzt 
ist . .. , r so bat hier die Jussivfünn, die schon ursprünglich vokal- 
se los schloß f den alten Indikativ verdrängt*. Warum aber gerade 
hier der doch nicht eben häufig verkommende Jusgiv den Indikativ 
verdrüngt haben soll, bleibt unerklärt; unter den von Barth (a, b Cb) 
angeführten Beispielen sind es doch die wenigsten* von denen man 
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an nehmen dürfte, daß sie ständig oder auch nur überwiegend öder 
des Öfteren im Jussiv gebraucht worden wären. Wie aber, wenn 
e# nichts wäre mit dar angenommenen Verdrängung des »alten 
Indikativ* durch den ^Jussiv*, weil es eben keinen anderen Indikativ, 
noch Konjunktiv, noch sonst etwas gab als den *Jussiv*? Und wie] s 
wenn dieser vokallos austautende ^Jussiv* im Hebräischen einfach die 
Hanptform blieb p auch nachdem vokalisebe Modusendungen fr B. 
die des KohcrUtiv) an fingen im Hebräischen, wenn auch viel seltener 
und nnregelmäßiger als z. B. im Arabischen, aufzutfeten? Dann 
bedürfte es keiner un erklär baren Ausnahmen ad hoc, um die Wir- i* 
kung des Philipp!'sahen Lautgesetzes in diesem Falle zu erklären. 
Merk würdiger weise redet übrigens Philipp* selbst in diesem Zu¬ 
sammenhänge von der Ursprünglichkeit der Jnssivförmen* BAsa* II, 
SBO oben F wie er denn auch, wenngleich unter ganz anderen Vor¬ 
aussetzungen, die Schwierigkeiten der Jnssrvaiinabtne spürte, ibidem y n 
Ende der Anmerkung + von der vorigen Seite; auch sonst stand 
ja Philipp! an so mancher Stelle mit einem oder beiden Füßen 
auf der von Bauer erschlossenen Hauptstraße* ohne doch dieselbe 
auf irgend einer Strecke weiter zu verfolgen* was er ja mit seinen 
Grundanschauungen über Sprachgeschichte schließlich gamicht konnte, » 
Sollte nun diese Darlegung des Tatbestandes sich bewähren. so 
hätten wir hier ein weiteres Indizium für die Brauchbarkeit und 
Korrektheit der Bauer'sehen Hypothese, und es wäre eine weitere 
Stelle gefunden T au der die hebräische Grammatik auf Grund der¬ 
selben nmgeschiieben werden müsste. ^ 

Freilich wäre es mit dieser einen Stelle dann auch nicht getan. 

Es wird den Kennern noch weniger als dem Schreiber dieser Zeilen 
entgangen sein, daß eine solche vereinfacht« Lösung dieses Eiuzel- 
pröblems eine ganze Reihe anderer Probleme und Schwierigkeiten 
herauf beschwürt Das kann ja bei solchem Eingriff in das Räder- so 
werk einer so extensiv und intensiv behandelten Disziplin wie der 
semitischen Sprach wissen Schaft, und vor allem bei einem so lauge 
und so oft schon durchdachten und noch öfter dutchschriabenen 
Gegenstände wie der hebräischen Grammatik gar nicht anders sein. 

Es liegt dem Verfasser dieser kurzen Notiz fern, ein« vollständige u 
Aufzählung, geschweige denn «ine Lösung aller möglichen so sich 
ergebenden Problemo auch nur zu erstreben. Nur einige der näher 
liegenden möchte er zur Diskussion bringen. 

Wenn wir bei dieser Annahme das £ > c der abgeleiteten 
Stämme durch den Druck erklären, der durch die Periode dar Wirk- 
samkfiEt des Phi 1 i pp i sehen Gesetzes hindurch auf der charakte¬ 
ristischen Paenultimn blieb (der Kausativ *£uhrfqaf£l > £ukdqßi£ 

> |tiqfÜ > faqiil ist besonders bezeichnend) und erst später , als 
ebendasselbe £ zu e wurde, wie im Syrischen* dem immer all¬ 
gemeiner werdenden Zuge zur Ultima folgte * so dürfte das noch u 
nicht auf den emgtliehaten Widerspruch stoßen. Verfasser dieser 
Notiz ist aber geneigt noch bedeutend weiter zu gehen. Bnrth 

3& B 
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(a„ a. QJ laßt eeine Resultate dahin zusammen, daß im Nord west- 
Semitischen dm z 1 * Im perfekt sich nur dann behauptet, *ä) Wenn das 
i der Präfixsilbe geschärft oder gedehnt war. _ + , b) Im 
Hebrüisdhen r wenn das Präfix ans irgendwelcher Ursache 
^a hatte , + . BartiTs Erklärung seines Befundes durch den 
Dissimilaiionstrieb lßat einerseits dw Hälse] nicht rein s wie ja Barth 
selbst denselben auf *die Aufeinanderfolge von zwei i' in beiden 
e i o fu c h geschlossenen a ) Silben* beschränkt; andererseits sieht 
diese Erklärung Im Widerspruch mit der Annahme von der Wirkung 
in des Philipp! "sehen Gesetzes und gibt dazu kaum eine genügende 
Erklärung für alle Fälle der Nicht Wirkung. Verfasser will es 
scheinen, als hüte auch hier wieder eine plausiblere Erklärung 
die Veitügmuig der Ak?entVerschiebung, wie Pnenultimabetonung 
ja in der aLtbergebrachten Verbindung von *ApoeGpalus* mit f/ö^ 
ib c&nservatixmm {pinn em^cutimm) bei den meisten der von Harth 
eruierten Verba! kl assen bis in die spätesten Zeiten des gesprochenen 
Hebräisch hinein reicht Zudem bringt dies die hei Barth getrennten 
medim geminatac des Aramäischen und Hebräischen wieder unter 
einen Hut: denn Schärfung sowohl als Dehnung der Präfix&ilba 
w weisen doch auf ursprünglichen Druck hin. Hierbei kommt dann 
noch das vereinzelt übrigbleibende hebräische \r mi wenigstens teil¬ 
weise auf seine Rechnung-). I-lanpigalh aber brachte ja so wie 
so schwerere T schleppendere Ausspruche der Präfixsilbe mit sich. 
So wäre dann hier nirgends not mit ursprünglich vokal isch aus- 
« lautendem Indikativ zu operieren. Überhaupt dürfte der Eintritt 
durchgängiger Ultimabetonu ng erst beträchtlich später onznsetzeu, 
als es bei Brockelmann (Grundriß I, §411 u fJ) der Fall zu sein 
scheint. Der abgekürzte Gotteaname iu der Form v- t doch wohl 
auf den eine ganze Reihe von Namen auf den SAnmrüanischeti 
w Tonscherben anisgchen. die frühesten aus der Zeit Ababs, möglicher* 
weise aber auch erst aus der Zeit Jerobeams LI. stammen. läßt sich 
doch wohl nur der Aussprache {dbu?, bzw r iVf v ^ f nicht aber 
aus (akyj erklären. 

Im übrigen aber ist der Beweis für ursprünglich voMisch 
auslautenden Indikativ aus der Form des .hohlen* Yorbutns /äjüm, 
gegenüber iuqjm . T (Ols hausen , Lehrt, d. hebr + säur, 

g 228 a, cf. 227 b t 18 f. und 19; Nöldoke p GGA. ISSI, S. 305i 
Pfailippip BAss. 11,380; B roc k elm an n, Grundriß I, § 259 d a) 
doch nicht stringent; die außerordentliche Länge des ft oder auch l 
muß doch schließlich anderswoher ihre Erklärung nehmen als aus 
dem Abfall einer Modusendung -u. Der Annahme einer solchen 
ursprünglich en t gememsemiüseben Indikativen düng ist zudem weder 
der hebräische Indikativ in der Gestalt, in welcher wir ihn vor¬ 
finden, vorab in seiner Verbindung mit \Jüu tanserratimm , noch 

1^ ^irdruek mm Vtriis«: Ulei^r Ksik 

2> Mut rtrEltikh« b\vm Abrflm, din** ZtLtathr. 64, 164 ob«a. 
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das Assyrisch-Babylonische f Akkadische), — also die beiden ältesten 
für lies erreichbaren Formen,, — günstig. Dazu kommt,, daß auch 
Imperativ und Infinitiv zweikonsonanfige Basen mit dazwischen 
Hegendem ü, i aufweisen, wie sie dämm Bauer (diese Zeitachr. 66, 
HO ff.) als ursprünglich oder, wenn man so will, als prütosemitisch & 
amniiumt# nnd wie Bie ja auch schon Ewald (AnsfÖhrL Lebrb. d, 
hehr, Spr. ®, § 118) postulierte. Diese erklären, soweit er sich eben 
erklären läßt, den langen Vokal des Iraperfektstaromes im Qal der 
hohlen Verben, Der kurze Vokal aber der alteren (als Jassiv usw. 
bekannten) Formen beruht doch wohl zum nicht geringen Teile n 
auf derselben Zurückziehung des Akzentes auf das Präfix, welche 
bei dreikonsonantiger Base die Synkope joqufal > jfäqful zuwege 
brachte. Daß sich daneben T nach Analogie des Imperativ und 
Infinitiv, auch der lange Vokal hielt, bzw. aufs neue sich ausbreitete, 
darf kaum Wunder nehmen. Es werden diese Verba wohl mit i& 
unter den ersten gewesen sein, die in ihrem Qal-Imperfektum die 
Akzentverschiebung auf die Ultima (nach Brockelm&nn, Grund¬ 
riß 1, £ 42 x) durch machten. Dabei soll die Möglichkeit nicht ge¬ 
leugnet werden, daß in dieser Klasse auch solche Verba sich finden, 
die ursprünglich in zweiten sonaniiger Base kurzes u oder £ hatten, so 
wie sie Earl Ähre ns in seiner fleißigen und gediegenen Arbeit, 
diese Zeitscbr. G4 T 177 f. s m erweisen suchte, und wie sie ja auch 
schon andere, z. B. A. Möller, Stade, Wall hautea, afinahmeu. 
Die Verlängerung dieser kurzen Vokale wäre dann ans Analogie¬ 
wirkung von einem dreiradikalig gebildeten Nominal stamm (Perfekt) as 
aus einerseits, und dem schließlichen Zusammenfällen mit den ur¬ 
sprünglich langen Vokal aufweisenden Basen andrerseits zn erklären. 

Einige weitere Modifikationen der hebräischen Sprachgeschichte, 
die sich aus den obigen Ausführungen ergeben würden, falls die¬ 
selben die Feuerprobe ausbalten, sind zum grüßten Teil schon an- 39 
gedeutet und mögen hier nur kurz xusamnumgefaßt werden. Für 
die Geschichte des Akzentes ergäbe sich eine räumlich und zeit¬ 
lich viel weiter sich erstreckende Faenaltimnbetonnng i als higher 
üblich war anzunchmCD. Die Akzentverschiebung auf die Ultima 
wäre früher für Qal-Aorist anzu nehmen als für die abgeleiteten 34 
Sülm me t am frühesten wohl beim Qal der hohlen Verheil# deren 
Akzent lagemng vielleicht mit zu den Ursachen der allgemeinen 
Akzent Verschiebung im Verbum zu zählen ist, wie ja auch die 
Dehnung des £ im Kausativ- nach allgemeiner Annahme jetzt auf 
diese Verbalklasse znrockgeführt wird. Eine bestimmte Periode to 
läßt sieh freilich kaum festsetzen; dach ist zu beachten, daß die 
Amamaperiode, wenn auch vielleicht nicht durchgehende, die Ver¬ 
dünnung des a zu i im Präfix aufweist (Bühl, tiprache & Amomabr. 

§ 28} t — Ferner dürfte die Wirkungszeit des Phili ppi'scheu 
Gesetzes doch vielleicht früher anzusetzen sein, wenigstens in ihren 4 * 
Anfängen, als Brockel mann (Grundriß I p § 52 g 3 a) anzunebmen 
geneigt scheint. Bafi aus *bmt und anderes scheinen doch uralt 
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xu sein, und die An Hange der Verschiebung des / zu f, die später 
an Stelle des i > m tritt, dürfet] doch auch kaum zu spät angesetzt 
werden, Gemeinsemitiscb, freilich, wie Philippi annahm, ist es 
keinesfalls; das verbietet schon, wie Brock el man u ausführt, sein 
s Fehlen im Arabischen und Assyrischen. Auch in den von Philippi 
nncbgewiesenen Beispielen aus dem Äthiopischen möchte Verfasser 
dies« eher eine Parallelarscheimmg sehen, wie z, B. die des Tür 1 
‘AbdTn-Syrischen (Brockelmanti, Grundriß J, g 52 g 9 y), als einen 
Ausfluß derselben Wirkungsperiode, die uns im Älthebräischen und 
ie Aramäischen vorliegt. Die Tatsache aber, daß hier Hebräisch und 
Aramäisch Zusammengehen, weist doch anf die ursemitische Zeit 
zurück, wenn auch die Erscheinung lokal auf das Nordwe&tsemitischc 
beschränkt bleibt. — Schließlich dürften hiermit der Entwicklnngs- 
gesebichte der semitischen Modus formen neue Bahnen angewiesen 
iä sein, wie sie ja zum Teil auch schon B a n e r beschritten hat. Auch 
Brockelm an n gibt ja schon Grundriß I, £ 253 A zu, daß .sich 
kein festes System* von Mod deformen .für das Ursemitische auf* 
stellen läßt*. Somit wäre dies ein weiterer Fall, iu welchem dem 
Arabischen als dem Vertreter des reinen, ursemitischen Sprach* 
so bestandes neuer Boden entzogen würde, und wir hatten in seinem 
lückenlosen Systeme nach NiÜdeke's klassischen Ausdrucke auch 
hier eher eine .einseitige Ausprägung* einer Charakteristisch-semi¬ 
tischen F|esionsweise zu sehen. Oder — um das Andenken eines 
kernigen Spruches auiznfrischen , es wäre an einem weiteren Bei* 
is spiaie bestätigt der Satz, mit dem Wellhausen seine gehaltreiche 
Abhandlung, Sk. w. Vor. 6, 2SQ, beschloß: .Daß das feste und 
fertige Schema der arabischen Grammatik überhaupt nicht einfach 
al» das was da war am Anfang angesehen werden darf und, wenn 
es doch geschieht, öfters die Erklärung mehr hemmt als fördert, 
m ist nachgerade wohl allgemeine Überzeugung.' 1 Ans Ende, nicht an 
den Anfeng dar altsemitischen Sprachentwicklung gehört das Arabische 
mit seiner gesetzmäßigen Trilitemlität (Ab re ns), mit seinem voll- 
ausgebildeten Tempussystem (Bauer), und wenn dafür auch im 
einzelnen der Nachweis noch nicht geführt ist, auch mit seiner 
äs abgerundeten Modusbildusg, Ans Ende — das ist mit Bedacht 
gesagt; denn im klassischen Arabisch ist auf antik-logischem 
Denken beruhende Sprachentwicklung auf die Spitze getrieben. 
Dort ist in mehr als einer Hinsicht das Ende der Antike zu soeben. 
Die Moderne aber bildet sich immer klarer, — anch im Orient, 
« zu einem neuen Anfang heraus, — wovon vielleicht auch di« gegen¬ 
wärtigen, gewaltigen Geburtswehen ein Zeichen sind. 
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Textkritische Bemerkungen zum Eautiliya Artha&stra. 

Von 

JMlttis Jolij« 

Da das Verständnis des Kau{.iliva Arthasästra in hohem Grade 
durch die Fehlerhaftigkeit, z. T. auch L T n Vollständigkeit der an and 
ffir sieh sehr verdienstlichen T aber nur auf einer einzigen Hand- 
' Schrift beruhende]! Textausgabe von Shama Sastri beeinträchtigt 
wild j so sollen im Nachstehenden die wichtigeren Varianten zn- & 
sammengesteUt werden, die in den Hs., besonders in der Münchener 
Hs. £35, und in den zahlreichen Zitaten der verschiedenen ans dem 
K. A. schöpfenden Autoren enthalten sind- Besonders beachtend 
werte oder unbedingt dem gedruckten Text überlegene Lesarten 
sind durch einen Stern (*) hervorgehoben, io 

Abkürzungen; 

A = The Arthasastra of Kan(Uya ed. bj R. Bhama Sastri. Mvsore 
1909. 

B “ Br. S35 der Münchener Sanskrit-Handschriften 1 vgL darüber 
meinen Katalog (1912), sowie So und VallanrL 
Bb = BhattAgvämprL, Kommentar zn K, A. IL 7—36, nach den An¬ 
führungen bei So und Sh&ma Sastri 
0 = Nr, 534 der Münchener Sanskrit 'Handschriften, vgL So nnd 
Yallaon, 

Go = Govindaräja, Kommentar zu Mann VII, nach der Ausgabe ao 
von Maadlik 1 Bombay 1836. 

K = Kämandakiya Nltisär& T in Trivandrnm Sanskrit Series, Tri- 
vandnuB 1912. Viele der Farallelstellen in K t adL I sind 
zitiert bei VallanrL 

K. A. = Kau|iElya Ärih&Sästra. s& 

= Kslrasvämin s Kommentar za Amarakosa, nach den Abfüh¬ 
rungen bei Aufrecht ZDMG 2S 3 1 04 f. 

Ko — Kulltika, Kommentar zu Menu VU f nach Mucdlik. 

Me s= Medhütithi 1 Kommentar zn Mann VH, nach Mandlik. 

P. T. — PancAtantra. a o 


£48 JoUtf, TNtkrüische Bmnerhmßm j um Kaufühja ArVw*Utra. 


S = Bomadeva, Nitiv&kyamftii, nach den Anführungen ZDMG. Bö, 
369—378 und bei Vallauri. 

S = SaintarHrya, Kommentnr zu Nitäsüra, gedruckt in K* Zitate 
aus dem K. A. finden sich iö K auf Seite 5, 6, 25. 26. 31, 
5 53. 54, 56, 65, 77, 82. 86, 115. 120. 140 147. 151, 15#. 157. 

158, 160. 162. 168, 170, 173. 176. 18#. 195. 194. 207. 214. 
226. 227 236, 248. 26G, 267, 269. 270. 28L 298. 302. 304, 306. 
So — Sorabji + Borne Kotes on tbö Adh vaksh a- Pracära, Allabab&d 
1914. {WUrzb. Di 55 .) 

i Q T = Tanträkbjäyik», nach den Anführungen bei Hertel WZKM. 
XXIV, 417 f. 

U = UpädbyäyaiiirapeksinnsAri^i "Jikä in R. Mitm Aufgabe des 
NlüsKra (Calo, 1961), Die Zitate ans dem K, A, In ü sind 
gesammelt von Hiilebrnndt, Cb, d. Kau^ ^—7, 

15 VaHiuri = M, Vallauri, II J Adhika-nvpa delT Artba^ästra di Eau- 
tilyiL RivLsta degli sttidi Or, VC 1317 — 82 {1915), 

Niebat der He. 335 ist K als direkte Bearbeitung des K. A, 
besonders ergiebig an TeitVerbesserungen, noch mehr vielleicht die 
erklärenden Zitate aus dem K. A. in den Kommentaren zu K T be- 
sonders in dem Kommentar des l^amkaiäya. Auch B liest sieb oft 
ganz wie eine freie Bearbeitung des K, A + Interessant sind aueb 
die meist kürzeren Zitate im PaficaUntra-TantrakbYäirüäa t z, T, 
durch sehr großen Umfang ausgezeichnet die Zitate in "den alteren 
Kommentaren zu Manu* Wenig Ausbeate an beachtenswerten 
« Varianten liefern die bisher bekannten gelegentlichen Anführungen in 
dea sonstigen Kommentaren etc, und in den Dramen 1 ), doch können 
ja auch Bestätigungen der überlieferten Lesart von Wert sein. 

Ad hi karaua I. 

8. 1 , 'L 1, B f. qf l fcqf Vlt, ebenso stets f. 

jj . Vgl. über diese Karaenaforcn Jacob! SBBAW. 1911, 

842; WinterniU DLZ, 1914, 2430. — 6. “HWlfadlfa B f. 
fnn i f*i * ^ iiml wechseln Läufig jti den Hss, des K. A. Hl*(- 

wrf^r c f. mniwirH. — 14. B f. 


1) Bei. dei Uli (vgL GS. 1916, 35S) w«L»t mich Hlllebnmdc euch auf 
MH 199 Sr. 197 bin, wo eine Umschreibung Y«n K. A. 16, 4 vorliegt: 

“f? 5^ fqn^jfrT ^£<*1*1. I’ “ wi * iüf MR H2 r 8 ff., wo de» 

^ J lO«i fffl K. A. 320 r 3 fiihar erliatoirt winl T Dpeli huidelL s 

Hier iildit uu ^örtlich* ?Äi±ie + 
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VgL o. Tpfta** BSW. — 16. | B 

f. (. auch 57, 8; 59, 12, Vgl. aber 

17, 7 f*M 59, 8 

2. 1. zu lesen, wie 65,10; 62, 9.10» B hat ^T* 

' ,l ^* — 5. ’‘VWTW9: 1 ^JWTmv: I auch B, s, Druck- 4 

fehlerrerzeiclmiä in A, — 8. B f. doch in 

11,29 hat auch B — 18. ‘Ufr B f, tW“ (Druck fehler). 

8, 15. U B. Das Kompositum ist hier zu Ende, 

Tgl, 276,14. — lö, io: f(T?; WcfY^rm I BpPfTfa* 0 B. Vgl, 
den Inhalt von VII, 5. , e 

5 t 1, ' s ^*T a B f, (Druckfehler). — 2. 

***** I B f. I Vgl. 375, 17. — 3. 

WI B BC. — 4. T ¥TfrT s BC f. (Druckfehler), — 

15— 6, 1, *1 B. in A ist falsch 

»um Vorausgehen den gezogen. 1S 

6, 8. BK r, — H, B f. 

7.10. *1wr BKSf 7 FWt. — 17. ’^TfwWT B f, Vftr5*n, 

8, 6. °T# *TWt B f. — Es ist I wS- 

tn"*ffe*TT zu lesen und da* in A eingeklanuuertc zweite zfW+j, ia to 
'L. 7 nicht zu beanstanden, du mit ?pfVT»f ein neuer Salz über die 
allen ’VT^Tfl gemeinsamen Pflichten beginnt, vgt. K 2, 32 

♦ . . vrt I und Vhfusmiti 2,16 VffifBT . . , 

**4: «T«P*I ■3^171 I. — 16, 'TTftrwr BS f. ^fiRBT. 

9, s. iffsfcro y^-rt t, ^rfiJiTTM^nrfTnfTT; u „ 

f. fIRI a¥®q trfBqr^f>. 

10, 5. a iTWrfHf*I^TrfiPVT fffl 1 S f. 

f»Tf*E’ ,. . I. — II. 12. B. — 19, ao. ^Y- 

I B f, *YWTfTWW%fff fMUmriin B. 

12, 11, ^3 srfa* B f. ^TlTWtajr — 15, 16. >» » T fl T * T3 P ji 
BS. 
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14, 3. E, — 11. *®^RTT B f. •IwWSf . 

15, 7. *31^: 4fTT^4 B. — 15. 4)444 l-rf B f. Wt* 
»TWFtT. 

16, 1. *J!I%*H4rl° B f. TTTW^R“. — 7. t & 

s f. i fHÜn. (. — 9, ^4144^ I B f. |. 51 fehlt k — 

10. 4*H)’ l +t S f. — 11. B, Ü +TlMlrt[<* 

s f. •'tPmrrf^. — 14 u, •4nnj?^4f47T a 

S r, ‘'TTTtTOWT^f^TT 6 . flTN^; 44%S*n k — 15. TB^fspn- 
srf^ f, «r^rrwRf — 19. b *rf^?ftf7T w f. *rfwHlf?T. 


10 17, a. üiuf^irsm & f . — 4 ä i, 

wfTBrr^rni; s t ufa qi ^fq q m : v g i. ie,n. 

18, 7—19,12, Die Anführungen dieser Stellv mit iuter^anten 
Varianten bei Me Kn sind gedruckt bei Ynllauil Ähnlich Go au 

M. 7, 154: 4 1 4fe i »lT T iiWt ... I 
ic, w? vritffwfw&Ti: *rwt 413 + 11 * 11 - 

vn tow^ih *T^f+r tttt f^rnf ^ c? & ^ um 

$fri?) wfii im^rclwirn i i^^iiThh *3^t- 

r^B!-*iy*l+<i TTHTjfm^* TTTpTT *Tff*T TTWT 0 f5R. ] 

54 ^ *44T0lr41^44lmi4i *J^T4Tftra^ fit T^i WfTTW- 
» wt säret ^ iiftiyinil traftnrrrrw^ 44B«ifMiT4tr^- 
4if^ f^iit i wunftTtfraY 

544^1 ir^lai+ii wft arfa i firi *nNn t 

. , ■ s lf*TO ‘^WffTT; ijWjfTBtfWiflV 1^444fcH4i 444^*1 

^wrnrf wft qffliaiS irrr^ i srfj*fr *i ^fw- 
» »rarnra^ii; iriri^rrsrrwr *ijh«++1*ii ufingg nsu fenTwi - 
h4M<trm3 4 0)114411450 i orrof^mnfflTH irarnrfwT- 

i TftB 3 04B4lt l < HwHft I 

l’fWi) fl<4l4irw*l', *gNI444: I (T4T4 
WtaT4t *!OI4y4NlOrMsf4lf^ -4ir^< 1 Hjj1444»!*^- 
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^rrf^nF: 'W»rrfiwrf^«*iiiTi5 1 ^ ^ 

mt t?t ^rf^Tü 

1 ^ — IS, IS. *3^5 B. Me f, ^tn _ ig T ia 

■*hn^g: i BGpMe f, «Ti^TT i 

20, 3. BMe f. »VaK rqf.M'H ll H TTV^m: Me, - * 

4. kB^rfwr TT I B. — 12. »JITTfirT* Me f. Vgl 

ilEe Variante» zu den 1« tirtha hei Hillebrandt ZDMG. 70, 46. — 

12. 13. ’TTWTf^TT* B f. TIMlfnUftr 

21, 2. «TTTO 6 B f. * WRI a . — 8. **ftwHT3fTTT a B f. 

•aftfTTW — 19 *TT*T: I B f. -WTT: I. „ 

®2* 8—0- Vgl. die stiel indische Glosse p. 310 meiner Manu- 
Ausgabe zu M. 7. 154: ’TT^TT: TTTt TTÜ TlUftWI^y 1 

qVHgfft^TflTÜ tftVrTTTVTtTlTl: 9 TTT3 ’TÜ TtTT^TOTfM- 
TTfUT: I TTTÄTTf^: **ITPS grofm: B T : 

und f. T^rr^: und auch B. — 8. MOM«T> 1). — ■> 

18- ^ as ist hier zu streichen, es gehört nach B 

zur Unterschrift 22, 9. 10. 

23 t 8. ’TYT%TT¥TT auch B. — 8, b f. fäqt'.qt 

(Druckfehler). — 14. ^HJOTT; B f. TTOT^. 

24. 7. MTTTT? B f. «^TTtTF (Druckfehler). — 14, N 

B, H<f&T s Me. tJfH-HMlftf K f. 5J#TTrf^cT: AT, — 

14. 15. ♦TKlf^Bd: B f TTtTtH«. UftHV- B f. T<tT', vgl. 

149, 19. *M4tflHI«lf4:?fE ßMe f. TTWT". — 

18. 19. TTtfVTW^: ß f. TMf a , TfTt*. 

Das Komma ist falsch t da das TTT° eine Ergänzung braucht, u 
TTfT scheint auf Erpressungen zu geben, auf rasch utt- 

gehäufte Schätze. Me liest «MtfWR^f: TfTtMTrf^TTT: . *WfT- 
*WYmiig: BT f. TTitf:. 

25, 4, ^rP*TI4IH2 Me f. TffiwT* ““ 25 n 6—18- wird yod 

S zu K 18 t 89 ohne Quellenangabe zitiert mit folgenden Varianten: ft 

7. ircnt f. mrt. 8. tffmpj* f. irfrffMi» 10 . t, wtw:. 
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w? grr is. *?r* f. * ^min. v g L as t 

12, 16. Das viermalige "Siasm*^ in 9. 12. 15. 19 fehlt in S5. 

2G,& —ff r i fiawtün i u. — is. wwtf® u r. JT*rr^*. 

27. 1. TT flrfr f*Rfrl 1 S f. -WMÄ\ . . . fi*- 

f. sjfiT ), — io. ll. ^rert s, f*npfY ^r 

ü f. Ot«Vq*!UIWt — 13. **r bk 12, 31 f. 

n fafV?. — 15 . *w<iikt: l B f. Trtm; i. — 17, *i t| 
*mr u r. ll i tpST. 

26. 4, *«W<jFÜ B f. fl-rtsjrif. — 5. 6. TTHffff»rf?}f»fcri 
16 iraniRT 1 Ö f. , . HS^rl I. — 19. TTif 

1 U f. f *® . . . f^TTff |. 

29, 1, *U Bf 1 8 f, * . - - 

vwrtu i . TPit ^ i u f. 5hrr , . . tdi- 

i. — io. *irfc*TiftTre n f. *püi®. 

u 30, 5. irrealr^: i s. _ 7. * ^i%f u f. 

Ä*. miN auch B. ufiTWm^ tf f, nf7m- 

— 12. JE I abzuteilen. — U. STOff 

B f ®f»&3 ^Tüt. — 15. 11 f. $A4JMI. — 16. 

wfq 11K f. *J*mU , Aach in den Zitaten schwankt die Lesart 
*0 «wischen 1?|^5 und *s rej , vgl. über die ganze Stelle Mertel 
ZDMfi. 70,289—296. — 17. 'WTtJRTT: I BS f, fTfpJB I. Vgl. 
die varausgeh enden 1*1 uralt. 

31 T 8. I abmtdlen. — 14. iHWTWTT:*?® B f, «1 1^1 ^ 1- 
«*■- — 19. *^wwvT^fw^ b f. frot. 

14 VgL t^lfW*H7nL K 13, 22 (der Bote soll heimlich entweichen). 

32, 13, ff fTW^TT IT^ I S f. ff 4WWT 1J5I* 

^t: i a, ff fmgii w*r*mw i k*. — ie. *®^N® b f. 

®^hj®. 

33, 1. I fTfTTf® B. — 4. *1 UfTTH* B. 

i« 34. 2. 8. BtTTT ^Ntlfd 04*41 

«pnft Jjfnfwl t Me f. ... 'ftquiffl I. 
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— 14. u, trerfwi^r b r. fltrel fr*Rt, Villmn vormutot; tft* 
frot. Mau könnte auch lui hh^i! (ein Impotent^' 

oder o|n Kind) denken- 

35.1. Für *TÜfflnpT: rennutst Hillebrandt Z DMG. 70, 41 
TFS'F *'. , Doch erscheint im gleichen Kapitel noch zweimal t 

(35, 4 und 34, 13) und H£U^| einmal (34, 14). — 3. H 

f, *^ s . — 7. SttfiTTfrrfo }! f. ÄWTJft 3 . Vielleicht ist %B- 
ru losen, analog dem vorangehenden ^41 Jj. — 12. I. 

ß f. e flÜf?T ohne iDterpunktfoii, 

36. 1. ^11* B f. 5fr* (Druckfehler). — 4. 13, — i* 

ti- ”>VWT?l Ü f, - 15, B f. (Druck- 

fehler). 

37. 13. 'flf**TT B f. ifUmi . — IS. B f, 

33, 1. 5)1^1 B. — 12, *WS* B, — 15. is 

b f, rfrrfwm. 

39, 5. 1 B f. flT fflwrcit n . 

40, 12. ’^wwrfwr Ö £ ^T^Tfwr. — 13, Für 

hat die Parallelsiclle 424. 5 Vallauri koujifcierL . 

Vielleicht ist zu lesen, von Hyperanthera Müring.t, da jo 

fl und fl oft wechseln und andere PtinnzeiinaizteD vorausgehen. — 

14 , ’prrffl flflffnr fflflifir * tt*Kf«ri i u f. »rs . . . to- 

?* r| I. — 15, **fl*Tl B f. Auch Charpentier (Kuhn'Fest¬ 

schrift, S, 283) vermutet °5Pfi:. A fügt in Klammern bei; [*rf- 

v |, doch hat auch K 7, 14 den Singular: , n 

v, L ‘wfi *T. 

41, 12 . I b f. flnfip. — 13. 14. B 

f. flT^I^. *fl^TT BK Me f. TOT®, — 16. flTBJ<nftfBTflT:- 
fl uftflfl fltTlflTÄfl I Me f. flf7PiU§H 1. 

— 17. e 5t^)T*flT*l l B, m 

43,14. fl J^tfl^flT B f. flTfliflftfl 6 , Bach K 7, 24 














S&i -JoUgfi jTftri! itt *itische öfM af' IrU njpfi zum ftnutitiija J&riÄftrfciitTü, 

Ist vielleicht zu lesen: 'iT^Tralri^fm. - 17. *TT1I* 

Itmjfi! 0 f. n T ^r^^ q qT Vrr: K 7, 25 

44.7. *firf%7q; t U. Es gehört zum Vornusgehenden. — 
5 H. \gl. K ", >13 und 7,30. Entweder ist mit Vallauri ahzuteilen: 
'Trt ^ i ji*i i U n i +1, I, das denn zum vorhergehenden Satz 
gehört; oder man verbessere: ^H lH*HTg'*TftjfTT?TTH und ziehe 

dies zum Folgenden. I B f, TB1 _ 

io. *<nTTTrrwra b f, »trernnw^. 


tb'on*£tim$ folgt.. 
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Anzeigen. 

Wilhelm G eseniua' Hebräisches und Aramäische# Hand- 
Wörterbuch i Iber rfW ulte Testament in Verbindung mit 
Prof Dr. H. Zimmern } ZV. Max Müller und 

Prof Dr. O. Weber bearbeitet non Dr. Front# Buhl, T\‘o- 
feamjr ander Urtwersität Kopenhagen. 16, Auflage, Leipzig, * 
F. C- W. Vogel, 1915. (Mit Deutsch-hebräischem und -ara¬ 
mäischem Index von Zac, ZV. K Ö. Kramer, für die 
!&• Auft P tttft ZV. A. Walther.) XLK, 101SS. 

4* M. 29, geh M + 22. 

Die neue Auflage von (Jasen ins Handwörterbuch zum allen io 
'lestanieut vereinigt wieder alle Vorzüge, die dieses unentbehrliche 
Hilfebuch zu einem ausgezeichneten Ratgeber für Lernende und 
Forscher gemacht haben. Ihr bewahrter Herausgeber und seine 
verdienten Mitarbeiter haben auch diesmal alles darangesetzt um 
das Werk dem gegenwürtigen Stande der rastlos fortschreitenden i* 
Wissenschaft an zu passen und ein Vergleich der letzten Auflagen 
zeigt, welche Fülle neuen Materials zu diesem Zwecke dnrehzuarbeiten 
war, wio denn auch sonst jede Seite die Spuren sorgfältigster Über¬ 
prüfung und vielfacher Verbesserung aufweist. 

Anlage und Methode des Werkes sind aus den früheren Auf- m 
lagen bekannt, BuM hat sich aus praktischen Gründen F die auch 
ich als richtig anerkennen muß, nicht dazu entschließen können, 
das Buch, wie in der Kritik vorgescblagen worden war> durch eine 
radikale Umgestaltung zu einem rein wissenschaftlichen Thesaurus 
iimzuarbcitcU] oder gar t den lexikalischen Stoff auf zwei Ausgaben r n 
ein kurzes Handbuch für praktische Zwecke und einen umfangreichen 
Thesaurus zu verteilen*. Indes muß zugestanden werden 1 daß die 
durch den doppelten Zweck des Buches notwendig gewordene Kürze 
die Benützung des Werkes zur wissenschaftlichen Orientierung oft 
sehr erschwert. So ist vielfach auf Artikel in — dem Leser oft m 
iiß erreichbaren — Zeitschriften nur verwiesen und dies auch in 
Fallen, wo diese Artikel wichtige, wenn nicht entscheidende Argu¬ 
mente gegen die im Texte angeführte Auffassung erbringen. Auch 
die Anordnung der Wörter muß praktischen Bedürfnissen entgegen- 
kommen und darum oft sachlich zusammen gehöriges Auseinander- n 
reißen; ich muß aber hin zu fügen, daß ich die konsequente Anordnung 
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nach den Kadikalen gleichfalls nur für eine künstliche Gliederung 
des Sprachstoffes halte. Und in bezug auf die Anlage eines Nach- 
Schlagwerkes, wie es nun ein mal jedes Wörterbuch ist, scheint mir 
leichte Auffmdbarkeit des Gesuchten denn doch das entscheidende 
s Erfordernis zu sein. 

Zur Frage der Entstehung der Wörter, ihrer Form und ihrer 
Bedeutung im Semitischen und besonders im Hebräischen nehme 
ich in meiner Entstehung des semitischen Bpraebtjpus I und II 1 ) so 
oft Stellung t daß ich mich hier auf einzelne gelegentliche Be- 
io merkungen zum Handwörterbuch beschicken kann. 

Zu E. 2* oben Anim s. v. zw. Zu weibl. jabü nehüdm »o du 
mit Brüsten . , T # vgl. auch, was Dalman, PftI Diwan Vill von der 
Eigentümlichkeit arabischer Liebeslieder bemerkt-, .daß tu der Regel 
das geliebte Mädchen unter dem Bild einer männlichen Person vor¬ 
iß gestellt wird“. 

Zn wzn Fs. 1, 10 {ra& 8. 3*) verdient D* H. Müllers geist¬ 
reiche Vermutung Berücksichtigung, daß Vs'fi bst nur Vorweg- 
nähme des in V. 15 folgenden Nachsatzes Ist: erst “jbn bw. 

Gehört fn«, „Rad* S* 17 h nicht doch zu qc«? 
iq Bei tw S. 20 a bitte üth. j&'etä und mriprf nicht fehlen dürfen. 

Zu n^nrt 'nrflta 2 Sam. 2, 23 (S. 26* unten) beachte gegen 
Klostemiann ZDMG. 04, 275 An tu. 2. 

Za zrs 3, 32 f. hätte die euphemistische Satzung von sinr* tvaan 
^jener Mann“ (vgl, talm. a-zs NVrm* irwn ir^s) statt des Fron. pers. d. 
*ß I. P. an folgenden Stellen notiert werden sollen: Num. 16, 14: 

7T77Z xs np:p zn“ q-tc^mh .«willst du unsere Augen nussiechen? 
wir kommen nicht hinauf 1 a .1 Sam. 29, 4: bs m rr^m rrarn 
—n Cwittn wbn r;tN »und wodurch könnte der sich seinen 

Herrn versöhnen? fürwahr nur durch unsere Köpfe*. Wohl aus 
* Bescheidenheit steht e-at) statt *b 1 Sam. 26, 23: c-flb z^zr mTPl 
rtb. Auch der analoge Gebrauch von z*x „Feind* (vgl das 
talmudi&che statt csfita’O Sn rss: y«: 'z öcü 

ms-r ■'z-tf rs 2 Sam. 12 t 14 und wob] auch rrrn zipzi 

;t; 1 Sam. 20, 16 gehört ins Wörterbuch. Ein Euphemismus anderer 
ih Art ist vielleicht das ^Erleuchten der Augen* Fr. 29, 13: »Böse wicht 
(lies wohl für und Betrüger begegnen einander und Gott 
blendet beider Augen* (mrr crr:n vaf^, so daß einer des 
anderen Trug nicht merkt). Ähnliche Verwendungen von *tWd 
z. T. unter Einwirkung von im Talmud sind bekannt. 

w Im .Stamme* qo-s (S. 55) ist m. K mit dem bekannten Wort 
für .sammeln* ein anderes zusammengefnllen, das durch Metathesis 
aus ecs .zuendesein* (zu cts, y-a *C|i4 gehörig, a. sogleich) ent- 

I) Bd. J i Kip. I— XII; XX, 500 S-) tat im April d, J L im Verlag van 
H, Läwit (Dr. M. Präg**), Wien nrvshtfinen. Bd. II wird lVlT hertua- 

kommim kennen. 
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standen ist. Zu letzterem gehört- zumindest E-^K,, „den Zug 
beschließen*, aber wohl auch die Bedeutung „zunichte werden“ 
— Bcätö riTt* Auch y$ E;£st „heilen von + + * mag ursprünglich 
aut’ fl heendeu > beseitigen“ zurüekgehon, 

Zu 8. tiüs BCW3 Je^ 52, 4 bedeutet nicht „vngtbUch* sondern s 
steht temporal für „zuende, zuletzt*: so spricht der Herr: „nach 
Ägypten zog mein Volk zuerst (rrwsia) hinab um dort zu wohnen 
und Assur hat es zuletzt bedrückt“. Für öe*o: ki zu lesen 
(Schlögl) scheint mir unnötig. 

S. 37 zu n m z notiere die wohl dem Hof leben entnommene io 
Phrase ^*E»b im Sinne vou it ftir gut befunden, beschlossen werden* 
in Gen. 15, IS: mr :zb m -ica Vs yp „das Ende alles Fleisches ist 
bei mir beschlossen“, 

S h 90 sollten uj «3 ^zaudern* und c^a t?, riz ■?? *aufs äußerste, 
sehr lange* mit riia „schämen' nicht mehr zusammengeworfen -.verdien s ■& 
die Erklärung von um als ,bis zur Beschämung“ ist Volksety¬ 
mologie. Es muß hier ein eigenes Wort etwa für Jange dauern* 
vorliegcn. 

8. 94 b . Die Konstruktion b*^a, ivpa, VaVySi arab P 

entstand (vgl. Höckendorf. Syntakt. Verhältnisse 239) am fo 

Pronomen, da es „wogen der Huflixnatur der genetmschen .Personal' 
pronomina unmöglich* war m sagen ^wischen dir und ihm*. Darauf 
sollte wohl auch in der lexikalischen Anordnung Rücksicht genommen 
worden. 

S. 100 b Die * Etymologie von V^bn „Nichtsnutz* sollte nicht ss 

mehr zweifelhaft sein. Nur die Ableitung von ">Vz „ohne 1 “ -f. b“ 
„Nutzen* oder „nützlich" kfjmmt In Betracht Man beachte, daß 
ein zu Ine biblische Autoren anstelle von V^'Vis andere gleichwertige 
Znsammensetz u ngeu verwenden. In den prophetischen Büchern 
kömmt das Wort nur hei Nafium (1 + 11 und 2, 1) vor, während sc 
Jesaja und Je rein ia dafür die Umschreibungen b~”ro Z3 ’rai, vnVzV 
b^ini sbi, wv 3t h r sV (auch adjektivisch und 

substantiviert). iVttT« ba gebrauchen. Auch dtseb. „Ekbkmild* stammt 
bekanntlich aus „der nichts taugt'. 

8. 173*. Der Stamm mn isi zu streichen, da irmfinn Fs. 62, 4 jb 
nicht „schreien* bedeutet sondern gewiß für ein Wort für ¥ vertrauen, 
hoffen* verlesen ist. Vielleicht stand ursprünglich zzripn dort. 
Vgl m r Bemerkung t r 8t. in Festschrift A- Schwarz, 

S. 195 b zu i^t. Durch AFÜ. 118 wird Barths Erklärung 
0L5E. 15, 11 als „darwlgen* gesichert Warum wird dann noch „ams- w 
leeren' als Übersetzung gegeben und die recht unpassende Ver¬ 
gleichung von V- T aufhören* bcihehnlten f 

Daselbst ^vr wird wohl zu streichen sein. Für E^Dic 

ist wohl einfach (FOiD beabsichtigt. Vgl. den Schluß des Verses 
ibrrss- in^i r^cet bs u-w, 45 

aa 


5taEtidirift d*r U. >[. 0. M. 7Q flBlfi). 
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B. 203* m ist wolil Audi arab + .schwach 

(sein) 1 zu vergleichen; vgl, bes. Dan. l p 10. 

S. 249“ *u n* ” „Brautgemach 1 gekürt zweifel loa L i rürjarab. 
„Hachzäitfigemftoh 1 Weißbuch, Beiträge zur Kunde des Irak-Ara- 
i bischen I f 1Ü1 P 11. 

9 + 2ü4 b uh. rrjn „nncliahineii 1 " gehört m. E. stu syrischrarab. 

„Gleichheit s Ähnlichkeit*, das bes. in der Wendung ragul 

mitl ehküüak .ein Mann deinesgleichen* häufig gebraucht wird. 
Das zugehörige Yarbum hukä .gleich seiu 4 (mit „erzäbleß* 

io wähl verwandt) liegt wohl bei Dalmau t Pnl. Diwan 246, Z T 11 vor 
in ■ haka käs effvlti jfizhit htlmhn *er glich (Dalumn wohl unrichtig: 
redete wie) einem Kelch init Wein, der glänzt von Liebe“. Ein 
Zusammenhang von nt. "n „naebahmen* mit ppft »eircgmbeti* ist 
darum wenig wahrscheinlich. 

15 Su25S> 9. v. Inn zu Ps. ö3 r 1Ü 3 „Duhm: rnn*. Dieselbe 
Konjektur schon bei Grneta. 

ß. 289 m zu -l-- irr .Gelehrter 4 . Näher als das nrnb. »*^3* lh*gt 
dem Bb. doch das manische B"0“ .Schnabel* z. B. 'foharöt XIII. 2. 8* 

Daselbst m die Übersetzung „Geldbörse* ist unrichtig. 

30 ln einer Geldbörse haben 2 Talente Silber (2 Kün. 3 : 28) doch nicht 
Platz. Zumindest an dieser Stelle ist. etwa eiu Sack gemein! 

Dasselbe ist gewiß auch enr] Es. 82. 4 : ,er bftud( *ij£i ( ns) 
es in einen Sack*- 

Br 809 b zu no’ 1 * nr- wird nur in Anlehnung an nr: mit 
„schnmuben* übersetzt. Mir acheint es zu arak ^ .schellen* zu 
gehören, wonach nn^rn etwa .heulen* bedeutete. Vgl, uh. rap, 
r =:2 ^inngcr, schmächtig, häßlich*, rt|“2 verkehrt, unrichtig* mit 
arab. ^jßr 

S, 319\ TI. pr* ist wohl bnb. J?rJÄö. Da letzteres eine 

so beliebte Kurzform r fur länger« Kinnen ist. m mag auch 2"r- 
Hos, h r 13 vielleicht auf ein hholiehes Hvpokoriötikon etwa für einen 
Kamen wie üm-tifiht-eri&a zurückgehen. 

Sv 824 \ Für HST ML 6, 14 passen alle vdrgeschlagenen Über¬ 
setzungen nicht. Verstehe ich den Zusammenhang richtig, so ist 
45 rr^ der Embryo p das Kind im Mutterleibe. Auch E~bcn bezw H 
Ebe Pi. bedeutet an dieser Stelle wie im Nb. und abfc Jos, 34 p 18, 
c^ran Jes^ 66, 7 »von sich geben, gebären*, tibi ;sri *yr;t3-n 

ir» 2-ni Eber- "iS!« Enber bedeutet etwa: „Dein Kind im Mutter- 
leibe wärst du zum Gebären drangen (vgl- n2i " 2^:2 ^S3 

4ü mbb Hos. 13, 13; Jes, 37. 3; 2 Ktön* 19 + 3), aber nicht gebären 
köcnen und was du gebärst, will ich dem Schwerte weiheu\ 

Mit ins S. 34ü b mag auch urak »regenlos 

und unfruchtbar sein, ausbleiben (von Regen)“ Zusammenhängen. 
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Zu ]rra I ist den» doch wohl auch bah, A?£lattU t kidinnu 
„Sfthnti 1 m vergleichen, Cf, dtsch, Gewehr auch als Angriffswaffe. 

nie t' 3 (S. 344*) kannte auch wie jfcc&Oj ,.*1**# .Zange 4, oder 
„Haken 1 bedeuten. 

Zu rsT? „Schwiegertochter , Braut 1 ist die männliche Bildung s 
mehr! ketön^ dofärisch keltän Bhodokanakis JJofar I t 50 t 20 a. ö. 

„ Bräutigam* an vergleichen, Itn Sljanri bedeutet Mim (z, B. Milli er, 
Mehri- u. Soqcstrispracbe IO, 9fl t 25) .Braut 1 vgl- M. Bittner t Mebri- 
Studien 1, 64, 

Zu OED T verbergen | auf bewahren 1 (S. 350 h ) vgl. ass, Aam&su to 
in derselben Bedeutung in meinen Tempelrechnungen 119* 

Zu „sühnen* (S. 359), Diese Bedeutung dürfte ^£2 erat 
als Abkürzung der vollen Phrase e*:e "XE Go. 32, 21 Jemandem 
dus Gesicht, die Augen verdenken" (vgl. Gn. 20, 16; Hi, 9, 24} 
erhalten haben, Ähnlich wie »a: „verzeihen. schonen 1 Abkürzung is 
des Alteren r-:c ks: ist. Eine Bedeutung ,wegwisebeii* kommt 
für das Hebräische (vgl. rnE2 „Deckel") nicht iu Betracht. 

Zu “ftrb S. 3B3*. Tnb ist das vom Rind gebrauchte Wort, 
während vom Hunde ppb gesagt wird, 

7 % b I {SL 886”j kommt wohl nueb so im Anus» in dem wohl te 
dein Hebr. entlehnten ecarti, Krsnrt vor; vgl Jastrow Dictionary 709. 
Gleichwohl dürfte aber doch an dem in früheren Auflagen nach 
Zimmern angenommenen Zusammenhang mit nrom. Elb „fluchen 1 
festv.uhaken Sein. 

Zu S. 398 * „sich weigern* ist wohl syr,-arab. mübtmün n 
„wollen* zu vergleichen„ das, wie ich von einem TJnifenser Gewähre* 
mann weiß, besonders in der Form mä bamilnü „ich mag nicht* ge¬ 
braucht wird. Vgl 

Zn nc’GTf (S. 395) JesT 18 l 2. 7 vgl ZDMG. 66 s 39». 

Zu S. 448» 1 Sam. 2, 29 und 32 ist als eigene Vokabel » 

III zu notieren, V r 32 bedeutet „echedsüehtig* wie 

nh. -«£ ! \ (also yoTi „Gesicht 1 von y&)\ übersetze: „du wir*t scheel 
süchtig bücken ftirö *s naarr) auf alles Gute P das er Israel 
erweisen wird*» y<no ^ in V. 32 zeigt , daß auch V # 29 für 
yiTO ^m'üE zweifellos V"^ rrtif zu lesen \si% „Warum beleidigt ihr » 
mein Schlacht- und Spei&eopfer, da du .scheelsüchtig bist {= mir 
es mißgönnstj und deine Sohne mehr ehrst als mich .*.?* 

Zu rrrispT: (5.456*) ein Werkzeug des Zimmermanna, das 
nach S. 721* zu <usaä gestellt wird, vgl doch auch „coin 

jw 

en fer pour fendre Ja pierre* bei Landberg, Arnlne MMi T w 
(Hadrern out) 401. 

Das dunkle Wort ■»wia, ($- 460) scheint mir denn 
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doch ursprünglich ein Lesefehler für Formen von ■ri-.’jj , bitter % 
□"niio „Bitterkeit* m sein. Thr, 8, 10: mm nWb 'H'niai “-d; 
steht es (lieg , meine liitterma*) nebeu pt;?b wie V. 15 

rrsrb vr^atStt. Danach ist rpWJ nr* DbimT* mST 

* mTTOi l h 7 (wovon S n IS wohl abhängig Ist) 1 ) ebenso zu fassen. 
Für Je*. 58, 7 ivird dagegen m. u, trq"j: zu lesen 

sein; LXXj ikr^'ot?^. 

nrtr ^ £8,47-!*) in der Bedeutung »CkatmaM* scheint mir Ab¬ 
kürzung eines ursprunglichen n h r dm dmtv b=E-: 

io und Trinken" zu sein, wofür später kurzweg »Trinken* gesagt wurde; 
vgl. unser „Mahlzeit!* für „gesegnete Mahlzeit* u, v. a, m, nrt!^ 
ist darum nicht nur ein Gostmahl „wobei Wein getrunken wird*. 

S. 583: M Jes. 27 1 8 meinen die Mnssoreten sicher mit ihrer 
Vokttlisation ein doppeltes nso r:K5 . . * was bedeuten ioIL 

u mit Maßen; eher wahrscheinlich ist dies eine rabhmisebe Spitz- 
findtgkdh . j Es ist dies, wenn MT. dies beabsichtigt, ein Versuch, 
den noch heute unversHlndlichen Vers m deuten T wobei MT, von 
der richtigen Beobachtung ausgeht 3 daß Doppelsalzung (sv dv* p 
nn ln etc.) oft distributiven Sinn hat, als Volksetymologie nicht 
so besser und nicht schlechter als etwa Muuhcurf] Armbrust, Amazone t 
Siindflut, u u. m. Sind solche Wörter etwa auch rabbEuisebe Spitz¬ 
lindigkeiten ? 

Zu z^-D „Schlacken* (S. 54 l b ) vgL doch wohl auch den riss. 
Metalln&men B, E, XIV, 149 t 1. Cf. Tempelrcchnimgea 116 b . 

»& Zu -^ 13.77 (S, &77) ist ass. uzu&hti „Entlassungsgabe* mit 
Unrecht verglichen; es bedeutet eigentlich doch die B Ent]aSsung, 
Scheidung* selbst und erst in übertragener Anwendung „Entl&ssungs- 
gabc\ 

Zu "DO* M«üi (S. 585■} vgl. auch sh,nun t arqdi Maus; vgL 

sc jetzt Biitner, ShnuriStudien I t 46. 

Zu 7 Ä* Ga. 36 r S3 = yhy l Cb. l r 40. Mit aller Reserve 
sei auf die immerhin nuffiilligc Tatsache hingewiesen T daß dieser 
Ortsname nur neben nnrz sich findet, wodurch das Schriftbild 
Pm^i yib* mit dem in den Elephnntinepapyri Sachau l r 21 neben - 
äs einand&rstohendem rnTm yh? „Brand* und Speiswpfer* überein* 
stimmt. Sollte nm Ende der Name y m ^7 auf ein altes Miß Verständnis 
einer aramäischen Urkunde zurückgehen?? 

Zu btr, pL o^tr r cstr. m. suff (S. 607 b ) 

wHre an zu merken, daß diese Vokalisatioa un belegt ist, da die 
je Massom nur das Q*r$ s^vre vtikaliäiert. 

Zu -rss (S, 8ß9 b unten) vg| r auch medium .Hinterer* Dal man 
Pal Diwan 107 + 

1} D*ram darf es nle&E ^«trLcli.^ih »erd cd, Fntad LH lh dem [iBffrlfrpgen 
V^n digc^n wohl CT? m PCS UTO ba, du, MW *il <* « r - 

lft4|||M »Ju n^i eher »Jicli V. fl“ fflbl&h konnte: um * m glon 

seine Fracht, [(alli icin Schmack üvi alter SEstl|* T 
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Zu x~&&kse ^Nachkommen" (3. 67D^) vgL arab. 

»zahlreiche Nachkorn in un 4 . Davon zu trennen Ist aber Jes. 22, 24 
nütaEm aisxNXHp wom an eh sti &X 2 Sam* 16, 7 und tic ix 
J eä. 28, 10, 10 gehört; vgL ZDMG. 66 , 898 f. Berichtige danach 
auch S. 676® an ix "X und besonders Ö. 705 p wo noch die ganz $ 

f p 

unpassende Deutung von ip tp als »sehnige Krufl 4 (sys) gegeben ist. 

x*e:x bxbx y^sc ($. 6S5) bedeutet weder .Land des Flügel - 
gp&chwims\ noch »des Doppolßcbattens 4 sondern »Land der ge- 
flügehen Grille 1 . Z*Z"Z -X"X ist natürlich eine Verbindung 
wie m cpj, qrs -icx »geflügelte Vögel 4 . io 

S r 727 V Zu mp h liebr. ->vp F aram. srip p^O „ Pollution * sind 

wohl auch mit amb. : j , Menstruation" zu verbinden. Ob die Be- 
Ziehung zu mp nicht bloße Volksetymologie \&Vf 

S* 7&ÜV Zu Eb .hoch h vgL auch khitnri rimm Jang, hoch“ 

Bi (in er. Shauristudien I t 60. it 

S P 752 * P Zu *jr"i vgL augh ^»jjj »schwer 4 . 

P. 767 \ Zu ^px vgl, nss. a^ei rfttf TempidrecbnLangen 

126 b unten. 

3, 772 II »bezahlen, voll mau hen 4 auch Ui. 14,0: »den Tag 

abarbeiten 4 ; vgl. meine Bemerkung ieu P& 55, “24 in Festschrift *ü 

A. Schwarz. 

S. 791 b unten. *Tpb: Tbr. 1. 14; »die meisten nach Kimdi 
angebunden werden“ | aber dann ist selbstverständlich Tf..3?3 zu 
lesen. Den weiteren Te.it (— Vr lbj irrc' 1 rra ”7CD bj tpa: 
z“p bzsit« JO —na mm *:;r: mm Vorn) versuche ich folgender- n 
maßen zu lesen: b-t*xrs -nsix SP iw is-rc 1^= "Oftec b? “Jpr: 
t-p bz-is sb =""n mm ^:r: mx »Geknüpft ist das Joch meiner 
Sünden s seine Stangen sind verbunden, stiegen auf meinen Hals, 
Goü legte mir h'tangwi {= ein Joels) auf t daß ich mich nicht 
erheben kann 1 . Doch ist Z m ^z für die Stangen des Jochs unbelegt, 

S, 800 \ Die Streichung von n:?3,T3 Jer. &. 24 als Dtttegraphie, 
schlagt p wie ich erst vor kurzem bei Gormll, Jeremia t. Ht, sah, 
schon Movers vor. 

S. 841. Zu v , : , x vernichten vgl. doch auch sy r, „ja F*l cruciareetc. 

S. 851 \ injri ix heißt wohl nicht ^eiiyltbrig* Bondern „noch ss 
in seinem (Geburtsjahre stehend“ wie nh. rrm \z „vom selben Tage". 

S. 880. rbr p rebirs vgl. mich SJjauri tcfralut »Wurm* bd 
Bsttner, ^Ijnuristudion 15 r wo i wie oft m b geworden ist 

Das Verzeichnis einiger auf Grund von Konjekturen vorge- 
seh lügen er oder von den alten Übersetzungen angenommener he- m 
biblischer Wörter S. 892 ist zwar umfangreicher als in früheren 
Auflagen ? blltte aber recht wohl vermehrt werden können. Für 
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NachsdhlftgÄW&ske wlir& es vorairieben, wenn solche Wörter etwa 
in kleinerem Druck in ihn Tert des Werkfifi nutzen oöümivü würden. 

Zu S. 93 l b mache ich uoeb darauf aufmerksam, daß Taitancu 
UMBS. II r I t 38 kein Statthalter von Susa (Saknu ia Suäan) sondern 
& etwa ein Aufseher über die Bemfskategorie der üu&rrrw ist. Daß 
damit SusanSier gemeint B*im t ist nicht wahrscheinlich. 

Gelegentlich erlaube ich mir auch einige kleine Druck versehen 
ricbtigXQstaÜAii, die ich mir meist noch m der vorigen Auflage 
notiert hatte: S. 68* yn» FL lies: Gm 10, 5. 20, 31 statt 10 3 5:20, 31, 
io S, 106 b II bjn Kal 21 1 lies 31 r 3 1 statt 31, 32. & Iäo b Z y 

lies rp| statt rsii, S* 228 b lies yn statt i>n. S. 353* lies 

^n?;= statt Tfrr^; S. 854* «tra Z, 8 lies pL n ; s=3 Fs. 122 3 5 3 m. 
iuff, ürns^s statt pL rriscs tu. tuff. cri^ps Ps. 122, 5. S. 359* 
“ira Pt Z. 10 lies Gn + 20,' 16 stall 20,26;’ S. 387* Tab Pu. Z. 3 
ift Um Jer. 31, 17 statt Sl/lflL S. 427 b tA* Z. 6 lies Ee. 27, 0 statt 

Ea, S r 432“ TObött Z, 3 lies 1 Sam. IÜ t 13 statt 1 Sam. 10. 8. 

S, 46S* Z. 4 lies statt Sarnani, S, 507 b I nr Z. 5 

lies J«r 6 r 3; 3t T 9 statt 31, 10. S. 716“ ymbp Z. 8 lies 
statt iTÖbjj . 3. 853- oI*ei Z. 4 lies Jes, 42 T 22 statt nies. 10 t 1J* 

10 Möge auch diese Auflage wie ihre Vorgänger das Ihrige ?.ur 
Verbreitung und Vertiefung des Studiums des bfcbrttifichtin und 
seiner Literatur beitragen und so die große Mühe der Neubear¬ 
beitung lohnen, durch wdehc die Herausgeber die Video Benutzer 
des Buches and die Wissenschaft sich za Dank verpflichtet haben! 

ss H. Torczyuer. 

Z)r. Eine Re Item eg tf r , Die Stftdf&prunddtr Araber im 
folüm nach den ara&iechm Jfwtorikem 'und Geographen. 
Leipzig, Bbmasomti, 1012. IV P ) 70 8. 6°. fit 4.—. 

Nie Verfasserin Latte schon 1903 eine trotz mancher Einzel' 
“ feM« au sprechende .Beschreibung Ägyptens int Mittelalter aus den 
geographischen Werkender Araber zusammengestellt 1 - (Leipzig, 288 S.), 
wozu meine Besprechung 1>LZ.. 1904, 1810 f. zu vergleichen ist, ein 
Buch, welches Becker in der Enzyklopädie des Islam, II t 24 wohlwollend 
als Versuch^ einer nicht historischen, sondern systematischen Be* 
M Schreibung Ägyptens bezeichnet, wie sic denn auch sich vornehmlich 
an des Mediziners ‘Abdallnflf bekannte .Relation de l'Egypte* (über¬ 
setzt und kommentiert von de Sacv, 1810) onscb ließt luber den fiir 
eine notwendige neue Testausgabe wichtigen Tübinger Kodex 22 
siehe mein Verzeichnis der arabischen Handschriften I, Tübingen 
w 1907, 8. 4t5 —49). Eine weiter ausgreifende Arbeit legt die Vert 
Mer (zugleich Heidelberger Dissertation, 1911} vor, indem sie den 
von den Arabern «und Berbern) in Asien, Afrika und Spanien neu- 
angelegten oder vielfach auf filteren Siedlungen oder Ruinen wieder 
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erstehenden Städten mehr oder weniger eingehend und erschöpfend 
neehgebt Auf 3, 11 —1ÖÜ (die Seiten freilich oft nur halb bedruckt) 
werden 1Ö4 Städte nach kurze» oder längeren arabischen Quellen- 
herichteu vcrgefijhrt t während die allgemeine Biuf0Jmicg t S. 1 — 10 + 
und die SchJußbetrachtnng, 8.165—68, allzu dürftig erscheinen, & 
weshalb denn auch genauer formulierte Resultate der Einzclforsebung, 
prinzipielle Frageldsuugen und systematische Folgerungen fast ganz 
fehlen. wie einigem von A. Mcz in ZA. 27, 65—74 an gedeutet ist 
oder in Werken wie Ha verfiel ds Ancient town-pknning, Oxford 19X4, 
versucht wird, Doch wird auch das Gebotene manchem nicht- [» 
a rabistischen Historiker und Geographen willkommen sein. Freilich 
wäre ein noch weiteres Entgegenkommen für deren Zwecke erwünscht 
gewesen t wie z. B. schon in der Literftturilbersicht ? S. III und IV, 
mir die dem ^iehLnrabisten unzugänglichen arabischen Teitausgaben 
notiert sind , nicht aber die für weitere Kreise viel wichtigaren, t& 
kommentierten Übersetzungen, soweit solche vorhanden sind. Biblio* 
theca Gcographonim Ämbicomni V und VI, Edrisi, Abulfada, 
Dimi&kt, M&sTidfs Murüg aldahob u. a. fehlen ganz. Zn des letzteren 
tan bäh fehlt die Übersetzung P ebenso zu Ihn Clnbeir, Bekrä, kitlb 
allstibfir, wlBayBU alMogrib, Ibi] IJoldün, lfiirtäs, alma'nis, Mokkan. t& 
Da im Arabischen die einen Namen eben nie den Artikel haben, 
wie Mekka, Bagdad, S-iräa, Tunis, andere aber immer, wie alMedlnu, 
nlBasra, nlKüfo t nIFusJÄf, uiJiülnru, aUJairavS», so ist in einem der¬ 
artigen geographischen Werke auch streng hierauf zu achten. In der 
nicht immer exakten Transkription ist ganz absonderlich die mnstatt- *& 
h Lifte Längen bezeichn ung in stehend Umaljaden, Kat, Muaäjüd (lG4) f 
KairOun, Älcltäna iC ir Müjänn, Jäküt lu m). Silwaid (14), Küwäd (90), 
KuTüjln (148), Adarbttljän (88) (k g) n- b. Ebenso immer Hnllfl 
es müßte dann immer Hailfa heißen, aber warum nicht onser Lehn¬ 
wort Kiil if oder Ch&lif ? — Von den zahlreichen Einzelfehlern können jo 
mir einige angeführt werden: häßlich sind schon 8. II 1 und 11 
Solib für SJnlih abblr, Kit üb. Espagne, Tunesie (zweimal); Jim Huuknl, 
Viae et re-gnf^ verfaßt 845 (956)* vielmehr dntiert die Erweiterung 
des Baihf-I^tahri von 367 = 977 8; b. Mukkarram lies b, (al)Miiknmm: 
der Verfasser des Lisän aFArab ist noch bftnnnter ah lbn Maajür; *& 
bei Brockelmann, Gesell» der arak bitter., 11,21 ist dessen Bio¬ 
graphie in Fawät al-wafajät, K, 26 5 f-; Sujüp, Bu^ju 106, Multa- 
bih 500 nnchmtr&geo. $, 7, & y*Ul ließ yjjü. S. 1 1 azZagägi 
lies alZaggägl MuStabih 289., S. 20 Adra lies f . S. 25 Halid Ites 
Halid, Ei bah lies ü, 8ljäbaga lies Sajäbigfu; Jamniten fauch S89, 60! ^ 
lies Jemeniten. ,3. 31 o^Lilt lies «S. S4 Kfizba lies Rrubih: 

fortunalus (Persisch schwach!). S, 36, s der Widerspruch 

- * ^ im: ^ ,* 

gegen de Goeje's Deutung von ^jaA- ist unbegründet; ^ß lies ^.ß; 

^1* heißt doch nicht immer *oben auP„ sondern auch .hei 1 ixt, wie in 
JjJ\ oder tßj ljLj Ajü u. a. S. 89 BuSr lies 
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RiSr; Jsumsi lies KnroSu 3, 4 1 f . Änbnr lies aiAnblr. 8. 64 
^arb lies Knrlj (kätäb lies kitüb). 8* 72 Ladiklja Sies nlL&diJfTK 
8,77 A'lawsfc in 2 1 * Stilen: viel besser lüküi, 1,179; Guy Le 
Strange, tho, lands of the Bestem CalipheEe 130—82. ß. 8t gib 
ö lies Säh, 3, 93, 133 ff, und immer batnra ist bloß JEagribinisbhe 
Aussprache für klassisch boheira; 'Awimi lies L AwÜm. & 99 ist in 
den vier äthiopischen Zeilen dreimal -} für ■> gedruckt 1 8. 1 1 1 

gnmänvijü für Nach 8, 118 h i ist im ganzen Bach Ibn 

. nlTdüri adoptiert, was Gildemeister Vorschlag und Brockel mann 
ie 1.387 billigte, obwohl Do?y noch 1893 in seinen Gürrections 
p. 2 —4 gegen ersteren sein richtiges Ihn ‘Arlärl verteidigt hatte, 
S. 184 mehrmals Zijädalt&h für Zijüdainlläh. 8. 143 Albfra lies 
llbira t siehe in ein Elvira in Enzyklopädie des Islam; Tadmlr lies 
Todrnir. 8. 146ff, und überall Fa r s wegen der schwachen arabischen 
iS Etymologie (fiMi Heil I statt Fäs, Fes, was offenbar, wie M errate! 
Iierberiseb ist. 8. 147 h & v. u. Hakim und 163 alHaktm lins alHftkarti 
{ulHukem), S. 148 Liwäla lies Lnwätu, Lew ata; Masildalies Mnsmüda, 
8 , US Masämadu lies Mu&üimdn. ß. 149, 153 Tarawa lies öoräwa, 
Jükdt 2 t 46, Wie mangelhaft hHutig die Interpretierung der Teste ist, 
m zeigen Fülle f wie 163 Ubbudu, 144 1 i&9 ulMarTja Ragginn, was 
selbst vielen in Hispanicis un bewunderten Arabisten nicht gleich 
als Almena und Pecluzm» und Übeda bekannt sein dörrte. Wie 
unvollständig die oft. mehr zufällige Stüdtolisto ist + zeigt sich an 
den vier unbedoulenden Namen in Spaiden (Bngg&na h ÜuKäfa, Znkra 
»5 und Zlhim T letztere drei aber immer mit Artikels), wahrend gerade 
die wichtigsten Keugründungender Araber fehlen: Bapdjüs = Badajoz, 
Kul’at ftukäb = Calalmva, Öiuufttu-(IlbTnt) — Granada-{Elvira), 
stehe duz« meine Artikel io Enzyklopädie des Isläm (auch Aknorja); 
Mngrlt = Madrid (Biteste Erwähnung als Gründung Mohammeds I t 
aa 852-886, vgl meine Note zu Job. Jungfer: „M&gerit—Madrid* 
in Revue Hispamque XV11I, 1908, S. 1 dos Sonderdrucks (50 S r )b 
Murcia, Audi !Vmi (5 Städte nuf 5 Seiten) ist recht dürftig ; 
TurkLtün fehlt ganz. Dies zeigt hinlünglich die Haltlosigkeit von 
BruckvhnatLn’s summarischem Urteil, LZ ly 13, 1263, die Verf. habe 
sa „alle einschlägigen Nachrichten aus der Literatur gesammelt*, JBG. 
1912 (35 h III, 106): „ER. hat alles zu*ain menget ragen, was die 
Quellen übet die von den Arabern und Berbern in Asien und Afrika 
begrün de Een Städte bieten T und hat auch den Versuch gemacht dies 
Material für die Kulturgeschichte ausj.ulieuten 4 . Die Unrichtigkeit 
iä dar einzigen Bemerkung in ersEurer , Besprechung*; # ihr etwas dürftiges 
Material über Marokko (S. 158) hätte sie aus Ihn alCh&tib's al- 
Bulal ml uiEiusTja, Tunis 1911, vermehren könnend habe ich in 
RCKH, IV ( 1914 ), 136—3S u. ft. nackgewiesen, Zu vergleichen 
sind dagegen die bei oller Kürze gehaltvollen Besprach un*en von 
4 i C. H. Becker, Wim IV, 201 und Mzik 1 ÖLZ. 1918, 459, 

Tübingen. __ C. P* Seyböld. 



Sc\jKüld f Maritim <il-Kiüiba {Beirut 1913 ), 
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Küäh ma s üHm al-kitüha wamatj&nim al-'ipäha t tan £ Abd ar* 
Rahim ihn "Ah ihn Sti al-Kitraät. hmtj, von Kuttfattfin ul- 
B ü£a a I- Mu$all ip L Bdröt 191 3 , 

^ ^ j -V* 

■ T ***3 L, r ( ““ S 

■* ■■ 

xjL«. jUjj-jJ! ;* ■>» M l J, j ^AaL^ii 

pf 0%/] ^ 

Der Basiliaaermtincli 1\ Ccnstautin BäSä v PhHnnnr de 3'Ordre 

de e>L Säuv eur b fc yuai^Li^ xx^jr^r’ ,J^}* '%xi^-rp ^■ ^'1 4 

in Tripolis—Heirdt—Peir nlMuljuHi* (15 Kilometer östlich von 10 
SaidS—Sidfin) hat bisher meist altere christlieb ■arabische Schriften, 
DOmemlirh von dem molk irischen Bischof Theodor Äbü. ifurna von 
Hnrrän (vgL DLZ 1911 , 1555—67) benmsgegebeu. Seine letzte 
obige Veröffentlichung [macht uns dagegen ein bisher ganz un¬ 
bekanntes muslimisches Sinatssetr&larEaTsdi&iidfuiek xpgftttgiioli, wie is 
auf solche von R. Hartmann oben ZDMG 70, 7—9 hingewiesen 
wurde. Während nun Ihn at^airafj's KLiuüu dlwim alrasml in die 
Ägyptische Fätiiuidenzeit zurflokgeht (der langlebige Verfasser wirkte 
&h Staatssekretär besonders unter den Ghali fen alAnür 495—524 
= 1101—1130 und dessen Nachfolger olljalj?, f 54 i 1149), so 10 
lallt unser tut ab tmVäEiin alkitäha wa jnagünixn EilVis&bn in die 
Ejjübidenzcit. wo hingegen alle weiteren von ti, Hart mann an¬ 
geführten aus der auf allen Gebieten zeremoniell weiter schreiten- 
den Mamliikenzeii stammen *9. 

Etwas Näheres über den Verfasser dieser neu entdeckten Kanzlei- «5 
Stilistik konnte der E^. nicht finden T nur aus einer Notiz, in al- 
Ifnl Jandls ^ubh aPalä folgert er, dnfi er unter Sa tadln und dessen 
Bruder al k Ädji Staatssekretär war. Die Yonmätellung des letzteren 

l .i Sa liiar und ö, ä m Efsen für de vnipäre ^ * 4 ** m 

2 ) l'nlklt mit S. 1 >!'Hfcuji5.LltelbE4U) P auf dom prDnlieben Urascliliijr kolTrf^lrt 

S) Der Vflräs^r dw (mm ilawmul Elt alni Jit iltuuaul wird von BrockeL 
innnii, OftsehlcMa rli-ir nrab, LLUanttlir ftti iw#i Stellt 1 n II. 44 klciiJ 55 bebarutelU 
5*5ü Vibf heidi ^rtnio, nur in dpa Kairoer Krücke 1-1>S üml 1315, HarUn 
04*1, Aja Sofia 4307 r KflprfilQ 1235 ftUeldidi SttlalmJ&n. I->*Ö ulüi p #hlh 
AMIu Mahmud b. b. Fahd nittli ilt-cn Opßvfi^r bwnder» ab Ebn FAlid 

MEUBt Belli iolh wLn ] S rtifSi pEsn mukV Atilwiifd limb^^boti nafhsctirfibi, kjtotL Ich 
airucividp ^ndra. Für ItairkcLniAnh tklsehei Leid. 407 mntlÜ nun ili« nchtj^a 
42? rrm wladar a^lbjt iocb^ik E Das*en vltlkürlitb ^Dd^ruug m ilmk "I flib 

_^jLd^i ^-_^ ! En KÖE>rQ(Q 1220 (EtlJ„ Kldpel. und ätnmbdor Druck gebott 

alEllili) En ahij£ J Liiji]f uüli iit uhna Bl^gia nn^t^tshift, IlamVun:. 10 1 Ut * 

Ms^raüd 1 ! ÖlD^rapliia in Favii idwiTiyKt 11 B 230 —P4 pftcb trflgliGh 

orwiibn^ wlhrtsnil ata ln Gc«h H dor armb, LiUrr. fablt. 
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in dem Ausdruck Jo'jtJf zaigt aber schon r daß nicht 

der große ^riadm (dflsttf) gemeint ist , sondern (rilMnlik i alNisir 
^aläh nddin ll LU .'ul von Damaskus 1227— 28 h Sohn des (ulMalik) 
alMuUzpm igä 1218 — ‘27 L] si rl Enkel ftPÄdÜs von Syrien 1196— 
& 121ß und Ägypten 1199—1218. Nun findet sich riber doch in 
alRafadiU alWäfr bil wafajät eine siusfnhrliche Biographie. wie ans 
G. Gabrielas Indice ( Namenregister) En den liendiconli der Atcademia 
doi Lincei 1913 (Serie V, veL 22. p, 595, Nt. 479) zu ersehen ist: 
■/Abd-iilHnblna b. "All b. all.Iusnyn b. Sit alÜmewl ftlAsnftwT alQusi 
io Lnmal iddirt, aUjädl f 625 [= 1326], XVI, I62 r —108**. In dem 
nmnumentalen, m. W. noch nicht Eiusgegebenen f inrminsiicon CaeUris 
I, 355, Nr. 5346 beißt er ebenso, nur kommt zu lilqürli noch hinzu 
allhi’ls und „capo della Cuncelbnft de] Sultano alMalik tdMuUvzarti 
l M: micqu* iu A?ro& nel 557 H. [1162] — gafcdl WäfT, Paris IU, 
is foS. 193 v —194 f *. Ebenda kommt noch unter Nr. 5848 ein , Ä Abd- 
almhim b. l AII alQldi, uubore di nn .Kitfib al-ädab*. Cflicutta, 
As. SoCr Ar. bb\ den ich mit unserem Autor identifizier^ wie das 
kitäb alüdäb mit unserem Staatskanzleihandbuch identisch sein wird. 
Wenn dem so ist, was noch geuau zu untere neben wäre, so kann der 
*ö Kalkulier Kodex die Lücken der (vor der Ausgabe ungeordneten) 
BllUter der Handschrift der Bibliothek des Erlöserklosters einst 
aus füllen und verderbte Stellen heilen. 

5, 2 —4 gibt die einleitende Vorrede des Hg. Io kleineren Typen 
xJj - t'ber den reichen Inhalt orientiert der Führtet 

» sdkitlb 8. 5. .wAül J/i! ijLJM — UL^it [1] 

ys'J^ sjfoT £ irr — ij JU 

JjL!* cüub ji JL»xJ PY — lO*2kiS 

V ! ^ (jufjbCU ju ( .,y,j U* 

^ -. J T , 7 M , k., j ’l] L*^ xi JA~1 yTo ^ 

9Q wO ft0 “ 4? W ui ^yi wLJi *11 — _^jlJü| 

i^UJS hö — iji^ -yL JsLäJ! 

VM [**, [ — Ltf S v^ 1 jdl JÜbtft j 

^ j 81 ' r i yjT' 4 ^ ^-yeLijl 

^üüÜi xxs J^jUvu. Auffallend ist das Fehlen des 7. Kapitels n was 

36 auf frische Zählung oder eine große Lücke zurück?n!Ühreu ist. 

Iu dem sonst iu gutem modernen Scbriftarabisch gehaltenen Vor¬ 
wort des Hg. fallen doch viele unkkssischD t vulgäre Wörter und 







St.^öld r MtfMba of-Jätite (Beirut 19M) r 5Ü7 

Wendungen auf, so gleich 2; 5 >_>J!_b+ i för wifü* Auf- 

fallend ist die Verbindung 2, u: ich vermute 

g Steiu und öipgL 2, u*|yü[ lies *yU!. 2, io ö_JLpJ 1 wäre vtilgÄrer 
Plural von aLJis „Steige 1 Pur klassisch s_j Jüüi : du es aber *8cbwIrrig¬ 
keiten* bedeuten muß, so ist oLijJEidt zu lesen. 2 5 so 5 

mÜBemch für 2, u (^y) vulgäres Partizip 

als Keim auf ( -^ )- Häßlich sind Fülle wie 3» j, 15 

für ijy i. 3 1 ly* sagt der üg n einer von den Gelehrten "Erä^s (wohl 
der lienittegeber der Zeitschrift w^jdt in lJagdäd, der Karmeliter- 
pater Anastasius-31 nriu: Le F. rtnfflitjir-M ra ri*\ Carnie, 16 

JjLyCH |^jL*) habe ihm berichtet, daß der Verfemr, ein Ägypter 
von Geburt! in .Jerusalem gewohnt habe y*tXRj! 

und Staatssekretär gewesen sei: in unterer Handschrift hat er nun 
6, i T wozu die fast zur Hälfte verkleinerte faksimilierte erste Saite 
zu vergleichen bt t die Nisho ^ydt, was zu h & * alSafadl 15 

sÜmtiit; nach dieser Notiz könnte man aber auch an Verderbnis 
BUS ijjr *,Jüüi denken. 4 S & meint der Hg, T der Kodex könne Ende 
des 6. oder Anfang des 7. Jahrhunderts der Higm geschrieben und 
Autograpb des Yorfnssers sein; die Schrift könnte dieser Zeit am 
gehören, doch würde der Verfasser selbst seinen Großvater aLJJusem to 
zwischen seinem Vater ‘All und Urgroßvater 8Tt kaum ausgelassen 
haben. 4. s beachte IL y^~ = Zentimeter- die faksimilierte erste 
Sette hat nicht Iti, sondern 15 Zeilen (vielleicht war Titel oben 
zu setzen beabsichtigt). 4 n ü ist ^ ( u nach dem Namen natürlich 

Abkürzung von J** — Ü. S. - „Batiüeii-Salvn tu 

tonen *, 4 X ia ist natürlich Nisbe zu Dschenin, südöstlich 

Jl t m - 

vom Deir LLlMuballls im Libanon. 4 P i» jüL« lies iüUi* t>, ^ ^ 

& Ö ^ fii 

- J - > ^ * - J 

Faksimile bat reimend auf Pausa wäre and ^*3. ti p so 

tfiLs: Faksimile bjJLa zu belassen. 6 f i& ^ JuJ 

am Hand der Tafd nur noch m lesen , , «* und am Schluß ae 
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deutlich alles andere ist ganz ausge wischt udcr m undeut¬ 
lich; Xi vor klarem ttnmüglicb! 7 T i lies 

8 t te lX j lies ,11 sind in jL..^iäx und die Tesdfd 

m streichen, ebenso 17, & in üjlLü (vgl- 99, LZ. S- Froy* 

i j 

& tag, Laue 254. n ^JwäjI SA* lies 44, io kommt auch 

schon dos warnende Te&dld im Ausdruck jJJl r s t vor, wie in 

■ p 

Briinnow-Fischers Arabischi i Chrestomathie S, 4 £ 46, s 

lies ■ 4S-, r. a 'Ju Hiss *r_sLi. vollends da so gedrucktes 

dazu reimte U, v* u m. 

lo Tübingen, C. F+ Seybold, 


ffajitiÄuiJi dbr Ki*/#- 6jpracÄ€ f r £7 em^nf t 

fllosstir* Erster Teil. Efementargrammnuk (haut- und 
Eonnmlihfr } der 1 -äA- Sprudiz vm Br. ph tl. K. Seidenstücker. 
Leipzig, Otto HarrassowitZj 1916. SS, XJ, 117. 

ü Seit Emst Kuhn BGine wertvollen t Beitrilge zur PuSä-Grammatik* 
verüfEontliehtOp ist- keine ELeme ntargmui m&t ik der Päli in deutscher 
Sprach- erschienen,, und es pflegten daher dem ÜHmmtälsuntorricbt 
englische Hilfsbücher zugrunde gelegt zu worden. Seidenstik'kGFs 
Arbeit kommt somit einem fühlbaren Bedürfnis entgegen. Wahrend 
xq Kuhn Em Jahre 1875 nur einen verschwindend kleinen Bruchteil 
der südbuddhistischen Literatur benutzen konnte, liegt jetzt der 
grüßte Teil des Kanons in kritischen Ausgaben vor t so dakß. S, 
sowohl die Laut- als die Formenlehre ausführlich m behandeln 
und mit typischen Beispielen AQffirastatten vormochte. Da sein 
tu Werk Lohrzwecken dienen sollte, war absolute YollstBjjdigkeit, wie 
sic die zugleich erschienene, hochwichtige ^Monographie Geigers nn 
strebt hier unangebracht. Aus demselben Grande mußte S. selbst¬ 
verständlich beim Leser die Kenntnis des Sanskrit voraqssetzen 
und die Anordnung des Stoffes der Sanskrit-Grammatik unpassen. 
jo In beiden Hinsichten ist seine Leistung als völlig gelungen m be¬ 
zeichnen. Ein besonderer Vorzug ist die praktische und übersicht¬ 
liche UnterciiiteiluEig der einzelnen Paragraphen t deren Fehlen die 
Benützung anderer sprachwissenschaftlich Gr Werke, tl B. PischeVa 
monumentaler Grammatik der Pnikrlt Sprachen f zq einem mühsamen 
■äs und zeitraubenden Prozesse gestaltet). Seäden&tücker's Grammatik 
kann dähfcjr sowohl für Vorlesung^ wecke als für das Selbststudium 
aufs wttnnste empfohlen weiden. Nur vermisse ich eine kurze 
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Orientierung über die Stellung der Pili innerhalb der in drehen 
Bpmchen! sowie eine kilr£g Übersieht der Päli-Ijitenitur und ein 
Verzeichnis der wichtigsten grnmmfttischen und leKihographischen 
Hilfsmittel {welche EL Kern kürzlich durch seine ^Toeroegselen op 
t* W norden boek van Cbitders* bereichert bat)*- Solche Listen sind 
dena AnfÄnger unentbehrlich und würden den Preis des Buehüs 
kaum wesentlich erhöh! buben. Vielleicht entschließt sich b,, diesen 
Wonach in einem Anhänge ra dem geplanten zweiten Teil seines 
Werkes {Teste mit Glossar) ?.u erfüllen. ^ Hnltrsch, 


Kleine Mitteilungen. 

Zu SS. 113—115 dies&s Bandes, — ^ 

(114 r ü) und (US. 1) und noch dne Keihe dort 

genannter Dinge sind nur kn rsclmnisch, nicht syrisch; cs war 
hJsq überflüssig zu ihnen bemerken, daß sie in den syrischen 
Wörterbüchern fehlen. j Löw, 
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Mitteilung. 

1 Wer immer .ich mit den, Stadium d«r »nMu*«« mm kn R*n 

trrfdfit bO, der «eifl. *k un pell □ □« r seb*i*rE C e* bt, *us diwen unerjcliopHkliien 
Fmidgniben dl« uni' bestimmte Tliem.U beiugücl.en Punkt* mit «nnklmnrfer 

ToUsUadiakelt Dl« Eitneil™« der Oberer«™*™ tat ii.,den 

vcncWedeimik äimnolungeii ti.rii K«>* vcixctiiwl'nan Gfiieht.piinli.kn *Ui Ki-fHnden. 
K*Ut- t« die«» EhUeUdiiflipriiiitlpieii V-l« am b " lm N«**cbta«eö «in* 

bmqchtaif^l'ltaiiimelweik, in welchem durch Vennridnng MB Wutlertalungen 
der ri«iKt Stuff in dneo enfsren R*um würde, kSnnta sjiin« 

«bp*dbtm ™ «idsrwn »»Senken, «tan imrr^en dem koWnB.lt >. eht «bhe »«0. 
well d.bol dir vielen, oft io wartrollen Virmntnit ketne genügend* Hcchlm* 

finden wttrden llölLl , änd[((s , A i«.ibHiinR 4« lubiU» der muslimischen 

Tmdlüftn viril nur du«* ein «Iptabelbeln» Wärterveiaeirb™. zu «möglichen 
sein! In ri.*- »Wh*« Ind>* mBÜ« j»d« eb.ruhkrtaJeeta Wart, J***»j“ 
‘hl«- überltafonm« vor hemmt, »ufriffil.« w«rdni. t und »wer .u BegWtimj 
at *vicSni« ili^mwHrto Jm Ttfite ^radKchand«? *&*r fo^unden WÖrNsrti, nl* MT 
t h kIibd < Ti ö mh-rün W e rfortl rlkh »heim*». Mb.lv.r^ndlfali warf* i» 

«l 5 U sulchen Apparats »br KWÄ um] -ein* il^nwllan E sphr ^kriab^rid ^ 
a| Kfwünacfe* iriir^n ALiUordcini liidiceai *) tü den Et&Kdj; b} m d* 1 * ^ er ' 

Hmwsüiiia In de» Maluas e) d«fi «w^ t ilil^ben Natten; dj n dvn Kürftn- 
kLu^-ji Der AnfrrttBEmfl ein** lud« der in den l»n*d * rulhdtanon Eigennamen 
»teilen' -leb jedoch w pr«fl« M-lH* E bcElon ohne nnteprwhendan Ndtien *ut- 
a< ™ n daß es plcb in ^rppfühlM KlHHiit. atiutwrila» davon »bauaeben 

$ Liio Vcnekhn]«» hatten, außer dun ert'h* kanonischen Tr*diüGiws*xmß- 
lunsecm . nach den Mi^nad de» TÜriml, den Mü»nad Ahmad , den «uwa^ und 
da* in den EunUrnHStarem de* KiftlaUiuT, NawhwI und ÄurhSuf mtätÜm ai*» 
Tr»ditfon»£ut CU berüekrittatfWL 

ft_ Vcn den bereite vierten SüDmluc^en wfiwn die äffenden Druck* zu» 
urnndc xU von Rukh&rT die Auigab* Knelil-lnyxihol!; eon Muslim die Auv 

Ln fl ro it NhwhwTV Kuniificncar (Ksira 1S&S. 5 Mf + )t von Ab« Dtud die Au*, 
t.he Kitim I-Jfliü. 2H«k; von I irbd.lhl dSti Aus«mbo Stairo V*$* r 2 Hdn.t von 
Nirf"J die AbäRabe nJi HujfltT» Keirsmantiir 'Kairo 1^1^. ^ Udi-.h vuu Ahmad 
die AnwHbff lyalr-i IBlß, ßlide.^ v«il. Musste" rflo Aiisgabö tnit Zart In! a 
Konimentar (Kairo I27B, -4 Bde.^ v&n K»}«TtinK der Druck Bnlak Jüfii, lt> Bde. 
Was die bi^hi-r nicht oder nlehl auf pffiUiiendo Weia^ edlorton U'orkn von 
D.irifjVl und Ihn Midja anhetrifl^ >u hat sieh erfrealiehcrwoL* ll^rz Prof. Snuuck 
ilnrurouje b*n$TerWan, die Ucrau>tfflbe dorseibeii 14 QbftfUfllmilt wenn »ich 
d [* *u K iii|fUal«n HandMliriftBil ui» dam Katia^eitd kerau**te]len. 

:_ |>|H ieths HJ^enflnntFUi kinenUelien fcsAinnilun^on 1 wnio. UlrimT Meilen 
zUlv.rt werden uneb Kapitein und .Nummern dm llib. ba#- der Tr»ditimi, wie 
M BukhÜTi hiefli ftbiicK dbriRen Werke Hach Band, 5*]U Und 

%. Als Sj»tflin ifrr Tramkriptian oivpdehll lieh eia voel d^r Ehi^klapifBo 

dei telüm h^fdRte. 

9 Ebtr l>r. Th, W. JupboLI hat ascb hemB r^rkUrt zimächit den IV. Teil 
des RüÜiü^ w ttbernthmen j ünteraoiehnetor winl mit den? L Teil beKLneoni 
vunuaskhUieh werderL Jiueh andre Seisiitiatan *ich aur MSturheit Enden Usaen. 

IS). Die Vollend uns d« L K nn*™ Werks* wird wohl ^on Eilten* xelm -libre 
In Aitlfirürh n oh men, Indr^en werdau t »bald di* Indk™ au einem ed^r mehnw 
d.-r R^n^nntPis Autijron ferÜ|iKMtelU worden sind, die Fubgeraftuen sich un den 
hrvtroffn-ndi'h Bearbeiter wenden kdtffinii. Barnorkonp^n und Hateehmpe au dem 
üben parucieKten werden vom Dntnraelrtmoten gern RntfftgengwocnQei]. 

UldeiiH den 16, JnlS l®IÖ- A, J r Weniinck. 
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Verzeichnis der seit dem 7, Juni 1916 bei der Redaktion 
zur Besprechung eiiigegangenen Druck schritten. 

(Mit Auiäcblud der bereits in diesem Hefte Warte 1 „l. LH® Schriftlai inng 

b*diUt, sich die Bocpnehunf der eingeHnngenen Schrift«« vor; EüeksendtiEignn 
kühtiau nicht or folgen; Im Aüftuutiw süIL en — vgl. die» Z*itactir. lid, 64, 
S. LP, K. 4 fl- — nur darin Amoigon von Büchern etc. ■ufgononsnoti werden* 
wann ein Fjemffar de* liütr. Buches ete + euch aev dl« Bibliothek d«r Ge- 
lelliahift cän^cliefrrt wird, Anflkietan der Hcrron Fwhpjnnawoli, d« uin 
odnif Iffidn wichtlgtfTQ Werk l-illgflmid ktfpnokn n weiten. Würden mit 
Dank UtHlltdtBIUA; jedoch sollen etntni und demselben Horm Fioh^«H>*w□ 
im Höchstfälle jeweilig »tot» nur drei Werke zur Jürronslon in unserer 
Zr-Stach rift lugetcilt kIel. Udo mit * bosetahbetw Werke sind bereSbi vergeben. 

K. J&tiwjsir. - GrlihetjHmliüd, Landacbufum Und Beuten, StehüdeningEn 
doULxphmf Ueisonder, bni», von Emil Boistnßer. Mit Bö VoUUIdwUr davon 
Gt! natb Aufnahmen der K^nigl. Vr-nÜ. Meübildiimult, Leipzig Insel- 
Verlag» 1 fei fl. ES S, 4* Gob. AL 4 .—, 

I\ ThottoMH, - Die Palästina-Literatur.. Oft« interniÜöIlAlo Bibliographie in 
sj-fttomatischer Ordnung mit Antontl* und SaclsrejiLipf. Uüter Mitwirkung 
von Hermann v. Criogc>rn P Huna Flieh er + J. da flmo-t, lEiebH-rd tiiintnann, 
Bunuel Klein, Wlih. Äetllin bearbeitet und mit Unttnrtü'»^ dp* Deutschen 
Verdi» i 4 if EMbTHhanf PalKstinu, Her Gesellschaft *nr Förderung der 
Wb»iHuklll dua JudentniEi^ und der 23oplrtm*Komffiin]öb Mir Erforschung 
Palästinas lieraitsgogehon von Feier Thumsen. Dritter Hund: Die Literatur 
der Jahr* IfelO -1914. Ldfttigt J. U„ JHnriehi'ieh« BoebhamBuOK, Ifelfl. 
XX + Söö S, M, 14.”, geh. M, 15 + —, __ _ 

A/. Suhbrrger m - The anetem hobr*w Uw of limmiclde. B) Hijror Suteb^cgtiv 
Philadelphia. Julius TL ßfKKtttäBft IÖI5. ISÜ S- 
lUi, Aftilder. - Handbueb d i L r jadUdiPEL Chrunnte K rin von Dr Eduirü Viftht«!', 
o. ti. ProfeiMf kn dpr (TniversEtft Budapest, (Am: Bchriftr-n briana«*«**'™ 
von der (MlkliiAlw Förderung d er Wissenschaft de-, Jnd^ntuthi.) Leipzig, 
Gustav Fock, IS1Ö, XVI + flBÖ &J AL 12.—. geh. M. 14, — . 

0\ Bw. I Li'Tir;iis^br’n t'buup -iaucli von I>, Dr, Georg Bai-r. (as ‘UmtniSög 

Göschen 7dfe) Berlin tu L.-I|^ig h G, J. Göachen r *cha VeTlegibuühbAiKUinj, 
IPIfl, ISS 8* Geb. M. —.90. 

/IfJI (r T WJ, - Der Born Judw. Lügenden, Ull«h«n nnd Enlbliin^Wi ge- 
TLiimim-Lt von 31, J bin Goriön. Keüba Bände.] Erati-r Bund: Von Liebe 
Und Treue, Leipxig. 1 □»■!-■'Verlag. 37& S. Ilalhporigameptliiaiiid. 

j!/. ^iflion, - Der Weltkrieg nnd die Judonfkngo. Von M. Simon. B, O, Teabuor! 
Lülpilg n. BerLin P Ul fl. @0 S. AI, l t io. 

t) Sowie im iitiienieLneu lüter iJcbi «IbsIlndU ersdiienonen Sk-hrift«!, 
atvj iSSer bbBeh Abdrucke von Anfsätwia, Vortrigen, Arixeäitft n, Arlikdn in Sammab 
werki-n «ie, Diese geben *1* angvitlcnel eu einer Beipreehnng in der ÄÜMß 
direkt in den ilesitv uuinr Gt*e , ll*chaBflbib]lH>|hek über, wordün d-unn aber in 
den VcwichnlMen der BIblLotlLeks.oingimge in dieser Zoitaohr. mit uufgüflibrt. 
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Jf, P m AghnuUi. _ Mohammedan Thwriw nfFiimnee, «HL a* lotrmäiieüön to 
Mohammedui Ln* «net & J§Lbli*gr»pliy, liv Xieol** P, Agbrndea. ätudte» 
hi HbtqrjH Ecpnumiea and FnbHe Laiv. EdLt*4 by tha Faeult* p t PuUiktl 
gdtiace &f Colntöbia Univsniliy. Vukmo LXX [Wbele Number l^P N&w 
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VcspMlttns 325, 

Dudipn, Dntjpo (fod*) 216, 
DümmJcr (betr- Adnnll) 423. 

Dünas b. Tarni ffl von KaEntwün 440. 
Dungs 54 58. 61. 64 f, 68, "I- 85, 83, 
dur, dyr, dir (türk. Kopula) 102. 
Dürer (Albrecht) 295, 

Dusares JövcuQi]?. K fc UÖ'H 350. 

EbfllEar, Erich D 532 ff, 

Ekfrhurler, A- 2S2. 234. 

Eggeling 45. 

Eichung (bftbj!.; 6öf. 

Eijubidec^eU 565- 

nlhopen, J. 237. 

Elia di Vidt (18. Jnhrh.) 254, 

Eile: Altbnbv Ionische E. 355ff-: 

Umbauter E. SL 
Einmal rifi mamdda, 51. 

Ember T Ä. 282. 

Empfanpatäin des Paläste» 82. 
EmpdüdlichkeitsgchTrene für Ge- 
mchtaaDtenoblede 36 ff. 
Emphatische und nmhtemph. Laute 
im Wuchs*! 150 f 158 £ 162. 

Eü^and lind ludien 269f. 

Englische Politik chnmktcrMiert 
270. 

En lernen u 853, 

Entcngflwichl im Blit. Mu«eum 
524. “ E.e «. auch Gewichte. 
Eppenatein 440 f, 

Epstein, J. N. 285- m 289. 
Erba-JWuk 50. 67. 70. 82. 35. 9B. 
Erblichkeit de* Eueiigtuma (iodoL) 
48, 

Erbt, W + 277, 

Ercschägal ('Eöfojiytti’i 444. 

Ermeiu s J. P. A. 206, 372. 300 f. 
Ernte im heutigen Palästina 174- 
Esagila 51- 
Ei&u-Runa 32S. 

Eühiui 437. 

En fing, Jul in* 288- 289- 


Ewald 545. 

Exodus( ■ Scholien; 07 fF. 

Ezidm 51„ 

al-Füdil MubjT ad-Dm al-Minr rf$ 
TimiViis abhfim-iVim 500, 
FadlaüKh: Geschichte der Familie F. 
fff. 

Fahr, L. 4-13- 

Fantiflija der Araber (= 7*B2Pi 
tccrpt^ciir, cunpu) 333. 
furoi {j oi , und Parallelem 114. 

FhtisboD 216 ff 
FechheLmer 206. 
fegen, auskehren im lud. 210. 
Fernrohr 504- 

Feu&ranlugtn mittel* Füchse 507 f. 
FcüfrsEgnalc 503. 

Fieeehl, F. M. 273. 

Filmst 300. 6 (Korrektur) 272, 
FioL-k, Fr. Nik. :‘u. Zigeunersprache' 
417 ff- 

Fbcher, August 275. 

Fischer, L. 288, 

Fsxhti'riiöihiauia-n (babvl.) 350f. 
Fleet (Indol.) 238. 

Fleisch: heiliges F, (jüdlsob) 120, 
Flöhe: Med iuf F. n. Sand 487. 
FlUgd's Ubenetinng de« TVrif bll- 
.Mn-nabU aA-Sfirlf 6 ff. 
Fothemigham. J. K. 2SS. 

Fot, Karl J&5, 191. 103. 105, 190, 
202. 204 f. 

Franke. K, Gllo 238. 

Friiüketiberg. Wilhelm 274 f. 
Frauen: gelehrte arabische F. 4f.j 
F. bei der Emle (heut, Paliiat.j 
I74f. 

Frevtag. Gustav (seine Prov. l r 148 
betr,) 407, 

Fried liindcr, J. 281. 

Fried man ü, J, 287. 

Friedmann, M. 285- 
Friihrtaat im heutigen Palästina 171. 
Füchse mm Anlegen von Brand¬ 
stellen 507 ff 

fui (lab} .bin gekommen" 150. 
Funk S- 266. 

Fünm S. J. 283. 

..Furt* in Tndogcrm, 242. 

Futurum im Ci^ur. u. ÖattLlrk. 200. 

^ und J Im Semit, grundverschieden 

162. 

gahri ihikulii (bab.) »Gewiehtstütik* 
55. 

GadasciüierAti 83. 
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/*ttten zum Harnte, 


Gasrnsale, U. 282. 

Öilhim (Flui) 39. +98. 
gatifn ntnSj. fit™ 51 ai- 

mcnides'} ein Schild der Amber 

33a, 

|fiiryiy fturk,) 211. 

GaUenor Name tüd Budge verkimat 
527, 

Gandx, S^SäO. * 

Garsusdal Ganmdül 411. 
al-Ga^nla (Syr.) 492* 

Gaultupj 294. 

Gftm (Ö aiza] 24. 488. 506. 

Guzelle im anib- Sprichwort 407 f. 
Gebäck der Araber minderwertig 
ah Opfergubc (talm.) 332. 

Gebal (auf Mlinzen) WO. 

Gebet und Weimm (jüd,) 254, 
v T Gebhardt 445. 

GcbniucbB^owiclsl 59. 

Gefn njgt? u i 1 [j 1 tijge r in DeiUBehtBisd 

y< Getderenj C, 287, 

Gemeine Norm, & Norm. 
gemi p gemhi itüirk,) 211. 
Geaetlrcndang ul im OffMfflrk* 189. 
{Tblnin 4S9 f. 500. 

Ge u und Eos’ GlhubestebekenntniB 192. 
van Gcpnepj A. 295, 

Germany Knvya 261, 

Ger ec ho in (ltttbbi} ^2S. 

(Sende; Arten der G. im heutigen 
Palästina 160. 

Gerundium auf ingü (ofin,) 2ÜÖ^ G, 
auf u ’2(^; G. auf i 204: 
t[n li 209, 

G&chieh Hiebe«: betr. Ali 
293 f.; Arabien 325 El 
209 f t Keil Bar Köul'i 1260 
Gttcnitu Bohl m *555, 
gelirmek (türk.) 160. 

U ewic htßku n de (Kellimohriftl Echt') 
49 ff. 52 L ff. 

Gewieb Euminz 522. 

Gewiehteuormeü (keilinBEhr.}: Ver¬ 
such ei el er GescbLehte der keil* 
bucht. G. 55 ff*; betr, die sun»- 
riiebe Zeit 62 ff* i betr- düsbabylon. 
Heidi 06 ff; betr. die ufisyr. G 
69ff.' beir. diu idIpern. G. 73f.j 
Ergeh ühm 80 ff.—354 ff. 

Gewürze (d, Araber 335 337, 
Gieblow 295. 

Gimil 3to 6-Vf. 82, 85. 8& 

Gtr. Sa (äugirf j 49, 

Glad*tone F j alberne Paradoxe 2?0 
de Gßöje (Ihn Sa<dV Biogr.) *493 ff* 


G, auf 


Ghg 93. 

Göfd 320, 

Goldene Taube bet den Arabern 353, 
Goldene Zahl 370 ff. 

Guldgatt 693, 

GoMiiher, I, a 272f. 454 ff. 
Golenisebeff, V 336. 

Gomboc^ Zola rin -148, 
gbndermek {türk,) 137. 

öorhopn @52. 

edetermL-k (iürkj 187. 

Gottesfürchtige Frauen(ijjraelit-) 125 * 

Goiuchauen (jüdisch) 123, 

govibirtii 47. 

govyaeeba 47. 

grauihr.il 43. 

Grapow 297. 

Grab mim li "244. 

Gray, G, B. 2ßs. 

Gray, L, H. 264. 28& 

Greimrd 180. 

Grieraon^ G. 419. 

Grifdni h Eugenio 273. 

Grifüih, F. E, 371 f, 374. @89. 
Grimniep Unbert 145^161-277, 282, 
234. 

Gretivmmn, Hugo 289. 290. 
GrohmtLTiii, Adeff 277. 

Grtiubeeh ISS- 2Qfh 
Gadea 355 ff. 

Gunkel 445, 

GUnter! 231, 512. 

Gustavs, A« 234 . 

gwmr (TO) der Araber — eine 
FiUmütze 336- 

Hau* 264, 

Elfui^c 297 T 
al-ijabür 490, 

Hnhwu 437. 
fiaddad, K. N- 279 
Hades: der H_ ü. HCiae GoiEer 4431F. 
Hudii 403 ff, * 570 (Aufruf tu einem 
' H adelndes), 
liaflr (Flufüir) 505- 
naßnpLUQ 215. 

3 E: i i b. Serlni 449, 

Hnnüg (jüd. Spraehgel ebner io 
Spimien) 450. 

(nrals.j 102, 
hattflb (fron) L^\ 

El ul ub fl. Aleppo. 

ÜMvy. J. 276. 238. 

IJrtlil ui ?flhlrt'a Kahdtit KnÄf »1- 
Mnmälik 8. 

fidil'i Kitab fth’uln hei Jtid. Auto¬ 
ren 452, 


hultt mm Baiick. 
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JJamü 35. 493. 

HnmÜG-aemiitUchei (im »>|», Jahren 
bericht) 281 f, 
v, HwitMiiHr-Furgitiill 9, 
y ui 51 bühÜiIö i>vjt.) 405 . 

Handel Arabien»: mich d. TuIuiQd 
351 tl; mit China 259£ 

H andeUge wicht 56 . 

Haplolögiie im TiirkluC IjCD IST. 102 

m 

lluribhadra, 135. 
llaruack 445. 

Harris A, C, 370 ff. 

Harri«, «L U- m 
al -Harnl bii (Ort an der Sgypt. Q«n- 
*c) 15. 

Hurttagii 260. 

Hertmann, Muri äh lSßf. ISO. UM f- 
1 qq «vä o t j 

Bwt«roi Uiehard °lff. a 477 ff. 
ILmm lir-RüHtd uu>i die Püit 473. 
Harrmrd Museum (im Sjzjpt, Jah- 
renb,) 292. 

HülakA u. HätakeiiranL 320. 

Haupt, Faul 27ä. 280. 281. 

H ebrätsc li-lirnb. Sprach vergleichun^ 
grell bei ibü B&Uflm: I. Grammati¬ 
sche Yawletehuugeu 455—459 5 
IL Lexikalische V. 459—470; 
III. Lexik. Analogie 470—470. 
Helirnische Formenlehre 542 ff; h. 
Syntax (Um Bai'Atu) 456 f-j der 
h, Teil su Tkscraut a Speelimna 
170 ff.; Lj Wßrterbiieh 555ff. 
HcbriliJichos [im söinit, Jahresbe¬ 
richt) 277. 

Heilige Zahlen 360* 

HelEmacii] 205, 

11 em iie;L u et ra 230. 2l0- 
It an necke 445. 

HcroHcit 79 f, 3 f 6. 401 f, — H s 
Wahrheit (Trauer dur Tiere bei 
d, Fernem) 351. 

Hertel. Johanne« °133. 264. 

Herr. X. S84. 

I len« ei t pflichten (Weinen; jüd.} 254. 
HweMoI {W r 2F. u. 30, 1) 02, 
Hettiter (betr. Adonis, Tnmmuz) 427. 
Hettitisehe« (Üil Ügypl. .labresb.) 293- 
Tlidiiju f ilfl farä’ul al-ktdüb 254- 
Milka 217. 

Bükhzfmdt, Alfred °4lff- ISSC 
245- D 512 ff. 
lEilpreclit. H. V- 50. 
Himilav&zedür 819. 

Hunt (Eme**) SO. 493, 

Hipdüatäal 257 f. 

I I btüri^eh ■ metrologische Forschun¬ 


gen s Artikel Leb mann-Haupt*«) 

SOI 

HiEopadesn 133 ff. 
hnu (ägypt.) 363. §£9f, 

Hoffman n, <7. 14S. 

Hnhlraftü (babyl.) 357 ff. 

Holm9, Harri "275. 280, 

Hummel. Fritz 276. 284. 367. 

Horeb und Sinai 122. 

Horten, Mu* 188, 191. 205. 212, 215. 

tfoutama 101. 

HroiB’r 203. 

BuKscb, F, 0- 372. 375. 378 f, 3SW. 
301-393 ff 

HtdLueb* E. *257. 273. a 530. &5G8- 
Hurgronjej. Saeuck 570 
Ikiirjsat, mn^rOsfaJ bei SÜldtenAm-GU 
r 430. 

Hurwltz Jesaja (starb 1626'< 26ff 
HurwitÄ, S. T. H.' 274. 
HyeseiiimigHdoH 444 f. 

lbn nl-Aüb.lrl'i Kiti'ib jniilhir bei 
jjtld. Autoren 452. 
lbn Fadlallih f Ahmad 1. F. al- 
‘Omar l) * 1 ff (ebenda «, Lebeus- 
geichichtc}, 

Iba FoqblTl 05. 

Iba Oinni 278, 

lbn Sä'iTfi Biographien besprachen 
46$, 

Idekohn, A. Z. 277. 278- 2^1. WL 

Idol und Symbol SIS. 

ifcdft (trab.) 210. 

ikea (OBm.) 108. 

ildudi (türk.: 213, 

Hg, Bertha 279. 

llrmnfrki I Ö3_ 

TmperattvfipiEüo Ein Türk, 186. 
Imperium Aüglo Jndieum 260. 
ipß (türk. Ab-trakiE-ndun^} 131- 
T □ der : Kkmpto der I 520, 

Inder und ihr Interesse an Deiilach- 
1 und 261 f, 

IndEeo unter englaöher Herrschaft 
L ^60 

Indi&che Dialekte 219 f.; l.r Krioea- 

f efaDgcner sa Deut-eb lau d 257 f. 
ologie: Akhk& 539ff-; Devsda- 
ruvaaa 3Ü1 ff; Konigzfeeht 41 ff-; 
IdteraturEeach Echte 133 ff: FsiU 
b6$; Pwjis 51 Eff; F4rsivft-Legen¬ 
de 271; "Wertkundc 216 ff, 

Indras Weihe 42- 
Instrumeatal Im Tilrk, 206. 214- 
1 ntemution ale Aüx&le] lung für Buch- 
bewerbe und Graphik Leipzig 

1014 273. 
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irem in Jemen 852, 
lä (Ö'W> 556 
itfbu, 90Q- 

1 s mü'i t u-rb urgeii 499. 

Itmulitan 824. 323. 335; 1. besitze» 
aller Torheit 390 
ISo'dsd 129. ^ 

Ihra^tLu'a * WüMünmg der l, 15, 
nt-Ttu& (iü Sjr.) 404. 

Jacob, Georg 185. 105. 2G8, 

Jakobi 217. 1350- 
Jahn, G, 94. m m ungerecht- 
fertidü Bflaehmide). 

Jahn» Wilhelm *271. °30Iff, 
Juina-Dialekt 243 
Jam-Pferde (Po*t) 500. 

jnnaäy (türk.) 212. 215. 
japr&k (türk.) ISO. 
jiiryflj 1 (tflrk.) 212. 

Jnifty (lürk,) 212. 

Haussen 289, 

Je*Qoln T P. 2Ö1. 
jedi, jutmü (türk.) 214. 

.U'hliEAcbk.£L, Henry 214. 

JebQda ibn ßal'fim *449. 

Jehflda ibn Korei3 von Tabert in 
Ni ird L-Lfri t:I 440. 

Jmifin p l 1 - 367. 445, 

JrquiCr, G, 295 

Jeretnla« T Alfred betr. Alte* und 
Tamm uz 426, 

Jerobx'nm 1 « Junger .Sbbn 43*. 
Jcniiiilem.: Knt uiroph e Jj* 70 n .Cb r 
und dir“ Araber (Bfrduiunüi 826 f. 
JetbiT, Jsihra 353. 

Jcxsdtu 272. 

jinii {tilg., mm,'} 20 L 
JäK&imn ben Zukkll (Hlbbtl und 
dis dm Koi der Tiere der Araber 
CanrCude Piftll 326 f, 

John*, C. II. W 71, 76. SS. SO 
JWlr, Julia* 0547, 

Jordan 490 f- 
JöuOu P P- 276. 284. 

Juden Im Altertum 3S9- 
J Lid ticb e Barh ebrarns - Parallelen 
113 ff,; j. HrJidon. Weine») 25Ü ff,} 
j, Ssümme Arabien! 331; j.r u, 
ebrififbeher A*fceti«mti* 25ff 
Juvnboll t Th* W, 570. 

k uA*yr. ans 6 150. 

Ka l bä Iin Talmud 840, 

Kndsw (in Syrien'' 405- 
Kahk. Paul 877, 282, 

Kairos ZitudeHe von K, 4 Ü 0, 

Kabärlja \}n Kappud,) 403. 


KahVid at-Gum^ü 11. 
kalamtaiu 54 L 

fc&lnPa, • :2t b . .deglutiTe 1 155 + 

K iil'ühL ub&flbal 4g». 

Knkb ben Hezron (I Chrott. 1J, 18ff.] 

122. 

Kalilag n. Dnmnag 133 ff, 
nL-KaLkiiäandis Sublt al- A^i fr 
Ei tubat aUTn&A 1 8, 
al-KalknAandiV (de* Sohne*] Schrift 
Kala’id ul-l i Lim:iü ft Musts! ah 
Mukütabat Abi UE-Zumün ilf. 
Kamel und Araber iTalmud: 835, 
Kiimpffintjy tT, Georg 278, 
Kannanaliieljey (im ne mit. Jahre»- 
bericht) 282 ff. 

Kanukagiri {Ort ln lodien) 540. 

Kanleaser 150, 

Kamin Diwan ir rflnilTl 505. 
Kanzleittatltitik farab.. 565, 
Karawane, die Joseph fand 335, 

K nxchum i*eh i. Mine V, bargFimil 
Karaebuniflehe* 5Ö9. 

Kurih&|pft?1ie Mine 84. 
Ka&akti-suKab 51. 

KaÄpnr 194. 

K&tn&ka: pnm im K. 517. 

K nthLisuritEH giira 133. 139f. 

IjLaljji (am Suczkunal) 92- 511. 
KsumLiyu Ärthjailstra 54 7 ff, 
Kautlliyuiaurtm 41 ff. 

Kantitya 135 ff. 

Ktlwitrrä (armen. Burg) 30. 

Kftdflr, Zelte Kfdari, Kedarener h 
CfHtrel etc, 822 ff. 

Keä L LUEehr] fiKche*; G flwlcbt*künde 
49 ff. SMtT. Aaifil; Meuficbwie^ 
»ebttifuüg 532 ff. 
kenkeo (igypt,) ,181. 389 f. 
xi'npor 330. 

Kerflk (nl-Knruk j 88. 488. 

Ketiel der Araber 332. 

Kilzim =■ KikMijjj Jil 1_ 
i kimio, kimetne türk.) 190. 

Kin^, h. W, 49 f, 53. 367. 524. 

kLnniz uud Parallelen 114. 

Einte, H. US. 

Ki.^a'i JiSinf 19L 
Kiu&b nl-n*;irjL und di» Juden in 
in Arabien 381, 

Kilüb at-|a.Ti^tti 450. 

Eitab ma'äliirt al-kitAba WAmliü- 
nim ftl-'iäibii ah({e*siet.: 56.>Ü‘ 
Kittol, Gttti,rd 290. 

Kittel, Rudolf a 1-43. m 

(■-■'P. wnd ’B'p »wie »y'p) 
KieiiiutiESHtLlekd.Ar»bcrlnn&n333. 
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Klanber, E. G, (f) 52. 

Kfob&i Luis* 295. 290. 

Kleidung der Araber 302. 

Klio, Bd. X[V t Heft 3 betreffend 
521. 

Klosterleben: syrische* Kl. 120 ff. 
Ruh* (bei Kerak} 497. 

Ko&siler, Frau Dr. E. = Bertha 
[lg) 279, 

Kühler, L. 2S3. 

Kohortativ im Türkischem 136, 
Kolmodin, Job. 230. 

KüLflEiehe Mark 8L 
Knmpumiivzmffii Im Altosm. und 
öittLLrk. 202, 

KBnig, Eduard *92. 235. 288. 
Königliche Norm s Norm. 
Kfinigjrecht alttndäsches) 410", 
Königsweihe (LndoL) 42, 

Konow, Steu *269 f. 539. 
Kopfb^eckung der Araber SS2f. 
Kopulativ [türk.) 199. 

Kor.'m uttd jüdische Bibelexegeten 
449. 

kph (ntO} Kopfbu ad (kcfiäje) der 
Araber 332 f. 

Krau», Samuel 235, 280, °82Iff- 
Kref&chüier, P. *424 ff- 
Kroisetsdie Mlinzen 802 6:. 
ksattr 47, 
kllcük osm.) 203. 

Kogler, 1 . X, 359 f. 307. 
Kubu217.420, — K.-Festsebrift 272. 
al Kula^a (io Xördsyrkn; 499, 
Kulturgeschichtliches: äm Weib im 
indischen Epos 204ff,; Ägypten 
belr, 293 ff, 

Kmmmiacbea 447. 

K LmeB r IgUaf, 194.1 212. 

Kunst im Alten Ägypten 295 0. 
Kimsflinger, D H 2H6, 

Kupfersolt 388, _ 

Kura Einteilung Ägyptens 17, 

Kfls (ln OberÜgyptrnl 19, 
al-Ifufah: (Kuaaelr) 480. 

KiiRi’hiirn und Redaffiber 323. 
lyuiiaultü nl ■ B&ftft mb M ab all ifi *565- 
Kurier 443. 

Kuthäer 380„ 

KUthmann, 0iO OitgWOMl Ägyptens 

143. 

Kann, Gib* Graf 447. 

Labiale im Semit. und Indogerm. 
145 ff. 

Labiale Spiranten im Semit. 161 f. 
aLLldikija {Mamliikeiaieil) 499. 
Lagoi 49- 62 ff. 80 f- 85. 355 ff. 


Landberg, Graf Carlo 272. 
Landeinteilung in dsn palKsk Dör- 
fern 107. 

Landwirtschaft im heutigen Palä¬ 
stina 164 ff. 

Lang* G. 1 . 06 , 

Langdon, S- 37Q- 

Lanzen der Amber (Talmud 334. 

lilpava- ,'ludol.j 248. 

Lauterbaeh K J. L. 287, 

Lcsimler, P. 235. 
v. Le Coq A r 1&5- 209. 

Legrain, George! 292. 
LebmiLnn^Hnupt. C, F, *49- *354. 
°52I. 

Lepsius, K. R, 370 ff 385. 

Leany V, °417fr. 

Lnquier, Jean 293. 

Le btmi]giL% G. 10. 12, 

L e®yn5y a R. 287, 328 »L 333. 
Leucbt*ignalaiteHon im Mnmltlken- 
reiehe 477. 503 f. 

Leumauit 231. 

Lrvi (sic), J. 237 , 

Levi (R. Leri der Amor der) 338 ff- 
Lcvijib,, C, 283. 

Lew Ed, M. 127 ff. 

Lewis. Agnes Smith S8S, 

Lfiirr, H. 154, 

Lexikalisches: L. auf ftllg, sftinitiiit 
Gebiete 280; L, auf arab. Ge* 
bilde 4Ü4 ff.; L. wifarnm. Gebiete 
289. 

v. Liehtenberg 298. 

[jidzb:inki f Mark 287. 299- 
Li^bäeh + s p Dk> Zigeuner* 419. 
lii’igu 8010'. 

Läppert, Julius *409ff. 
bittmaDii, E, 212. 279. 280, 289. 
ö 510 f, 

L5br p Mas 2B8. 
Lobpleur-Deslongebampfl 238- 
Lokativ statt Ablativ im Türk. 214. 
Ldw, Immanuel 2^L 289. °525, 
*569- 

Low, L. 288 , 

Ldwecigewiehte b, Bronzelowen. 
Luekbardt, Frlla 294. 

Lytbgoe 292 . 

iwnkj ('OJlb) Iq'/xH ^ ör Araber 384. 
Ly di Hebt! Mümprkgcing 381 ff. 

m:i (uEg h öüttilrk. I9L 
Macabster, R. A, St- LJ. Zigeunür'i 
429. 

nlAIagämi 11 (am See TiberJas) 490, 
Magog 93, 

MaEibhftmta m. 3 i 8 ir 
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Mahler, Eduard 202. 

UlaJmomdei 333. 

Malayahetu 136. 
aL-Mulik nl-Küinil Sün^ur al-Aä^iir 
499. t I 

Maltesische fini Memit Jahrötber.) 

m 

M n mh Lkun re te h lff> 477C 

«Mi^MOn ('AbbUHide}: Ursache 
seine.* Tfidea 479. 
man& :" tu il-l 529. 

tnandai (atab Znuberwc«u} 272. 
Mandala» und die Pai_ii F * 519. 
EBUtTBifikti 139. 
suäaün (PiTaniennanis) 523, 
ml'fin (Tire) 559 + 
mftr- axam .3 u. G ölternflin ee fMumiu) 
48*. 

M um t£j ii ' in Syrien) 498. 

Murduk 51. 54. SSt 6L 
Marduk4ar-ihni 63. 

Murgoliouth, G, 287. 

Mäji(BUcbof)i Gründer *yr, Sekten 
131. 

Märietie. A. 338, 

Mannondeiii. A- 2S5. 

Murpbuiiu- 399. - 
Murquurt, .T. *447. 

Manv j. bische Dynastie und die Fon 
47S. 

Mus ilik at-'Abvftr fl Mamflllk ab 
'Am 6 ff. 
fil ui| Puf 499. 

MüAi im Raichur-Distrikt-Lud.] 
Madrid Fa IVrtlj hei JQd. Automdlff. 
Mailen, E, 279. 

Maultiere bei der Poat) 479. 

A H- ■* 

■dwr fllTa n. [»] Kleidung* 
siück der Araberinnen 333. 

M' 'Iinjit äeiniü 113. 

Medizin! «che*: .Tbc Syriac Book 
ö£ Medisdncs* berr. 525 ff. 
Mcijiddo (sein Nams) 445. 

Meißner, Bruno 53* 76. 281. 867- 
mekhuLü 310. 
cLMellib* 511- 
Melani, G- 280. 

Mt'rcutI S. J. 291. 

Merecr, A- B »263. 

Mesehefch 93. 

MtituLk: WcrtvprhaJ Calja der M. 
361£F.; IS- mit Planeten und Göt¬ 
tern kombiniert 360 f. 

Meyer, Eduard 49. 62. 355. 350- 428. 
Meyer, Johann Jacob 243. *264. 
Heyeifaof, M. 290. 


ml türk.) 191. 

MichBfil (= Baz ld, w. s.). 
Midraschim zü Exodus 115—125 
Mlklrukh, Fr. tu, Tagetimuipmche) 
417. 

Mine; M, van Babylon S4; v. Gur- 
eurnik 83 ff.; de» Kaufmanns H3. 
85, des Konica 700. 7&fF- 83- 
522; de* Lande» 70 fF, 85, 523; 
phönikiseh eSi I her ru.522; aehwiTxO 
u weiße M. 33ff, 521 f.; M- *1* 
Zeitmuß 359 f. 

Mingann. A. 29Ö. 

mlHeh (rtnEp:) 5flO. 

initra der Amber bei PUuius 833. 

Miltelmdi&ebc Wortkunde 316 ff 

Möller, Hermann n 146—163. 282. 

Momenten, Tb. 401. 

MoBgoknprcfu.hr fm das Mutnluken- 
reich 507. 

Montgomeryi »1- A- 288* 289. 

Märet 294, 

Mcri«, B. 283= 289. 

Mo-rrin und tuitna (AMg.) 223. 
Mc^aikcntmusporl ieu Mamldken- 
reicht: 478, 

Moschee von Damuikia-s 478; M. 
von Mekka ib. 

Mone b, Samuel Hakkohen ihn Lhi- 
quitilht 451. 

MfjBti' au«aaiEij^e Hand 117; M. il 

Dornbusch, M.' Totschlag 116. 
Mu h äwiju ab Gründer der Post im 

Inläm 47S. 

Mudumini^-ldnd 52. 67, 

M udrur.lkf a»a 133 ff. 

Muhammad Kibrlt 487. 

Mu^nddasl (Geograph; 259. 
v. Mülincn, Eberhard Graf 272- 
M Oller, Aügtttl 545. 

Müller, Fr. (u, Zigeuncmprache) 
417 ff. 

Müller, Friedrich \V. ]^5. 281 
Munjat Ihn IJiLalb in Ag. 48L. 

Ml| uxp Fügung (wann erfunden) 528* 
MtlnzzähleEfiricht 56 f. 79* 

Murnig td-Fuli'js 494. 
MusaiTim^Mardtik 61. 67, 82, 
Museen (im ügypt Jahresber.) 292 ff. 
Muss-Amolt, W. 367, 

Myrtenhuli U, Zauberei (arubj 278" 
Mjmi«i, Auionier 322. 

Nabatiicr 322 fF, 329. 
NaWkudum-usqr 53 «. Nebukiid- 
nezar- 

XftöuLuj 596. 

Nalrn4üm-Ubur 67. 
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Nabu-lum-lisir 6Ö f- $24. 

Nüfihrielileinri.'rniittlubg im Maua- 
Ihken reiche 47?, 489ff. 

Nachtrag« Eü ZDMÜ 69. 529 
(W. Jsibu helr.) 271- 
uäga- (skr.) .Blei, Zinn’ 1 147, 

N»d, A. 81. 

Nagm »d-Hsn Ejjftb 2», 
flüTji^hrkljn (iü Ag. 484, 

XaSLbü, C. A 278. 
SametLforaebuug; .Euusen - Ö- 
Xandn 139. 

Dküidjili ai.} ii- Verwandte* S29, 
Nnmmr 5S, 61. 

Nh rin iidakl] Aai'j s 301. 

Aasig und Paiülklen) 115. 

Nmr jOatthuitJcr Araber, 340. 
Xütrön'see «in Ägypten) 21. 

Xeu, F. 200 
Naville 291. 

NiuämEmtta^ 51. 

Nebukadnezar i N*bu-küdum'U*uir; 

53 . so-as. 82 , ss, m. 359 . 

Nü«fep Fritz 27 El, 

Negation (doppelt« im Türk. 106. 
nem+% utmtirae (türk. 191, 

Nduieth, .Julius 306, 210. 213. 215. 
°447, 

Napäl 314. 
nesi p röS 94. 
ncsne (türk.) 190. 

NiiuLebrÄisEboa (hu seiulf. Jahres¬ 
bericht) 285 f. 

NeuindiEcbe -Dialekte 418 ff. 

New York Museum : im figypt, 
Jabi-eaber.) 292. 

Niebuh r Kur&lea) 352. 

Hifireo: jüdische Ansichten über 
die N. 123. 

Xin . E h (ba.br Eis« ngtm) 368 f, 

Nin ■ Gir Sü 49. 61. 

uippeatka (pr) 231. 

nipjjbeaa- , *abd nni rgamah* ■ J M ) 

Nl«n p a 68. 356, 37Ü. 373.875 377 f. 
Nobel 264. " 

Noldeke, Theodor ISO, 2S8, 289. 
544. 546- 

Nomina ageutts Jm öigur. 203 f. 

Norden r A. 150, . 

Noma (gemeine u, kbnagl} 8 ■ n. 
NorinaJgewkht 55fF. 88. 

Norrii, E, 67r 

Nubiscbea- (iirt Ügyptiiiibs Jabrev 
bejie hl) 293, 

itiJiniL- AMg) „bedeckt“ eie. 223 fr 


Oasen: Ö. Ägyptens zur Mamlokeü- 
zeit 22. 

Ochs. Saume! 125, 

Oden Salomens* 299, 

oh n-oji 3] a (fcnd,) 221- 

bjlö türk.) m. 

Öldenberg 512 

olovo (ilnv + ) s Blei* 15S- 

Qmahudbn uud die Pt»t 478^ 
al- H Om irT fl. Ibn Fildlallüh ab'O. 

Öa (ffiüopuliii) 370. 373f. 

'öasnefr (hebr.) ,Blei" 152. 

Oppcrt, Julius 52, 61 r 88 ff. 521, 
Optische Instrn mente 594, 

OrdinflLia im Türkischer] 213. 
dsadtu r Kraut- (id.) 243. 

Oentrup 18S. 

(5 tot' jddamff 438 f. 
otumak {tttrkj 189. 

Oxydation 6E 

n wechselnd mit seiuit. b aus eua- 
phat. f H8 fi: 
f£uJE* t J- L °25L 
FlJMaa; 164C (Wiutenaat). 
palavul zu nu-H- T veracbwinden^ bei 
Herrn stcandni 247, 
pablv- faL)] pallyate »Ülebeo* 247, 
iMiffcÖga (.in Indien) 242, 

FftU GramiiuÄ (Anzeijra) 568. 
Palny‘reüer 335; P. und Rabbimm 
327'. 

Pancalautnk I33ff. 

ParjU im Egvnda 512 ff, — Ge3i der 
F. 518; P, sind GSiierfeinde 519- 
P L Epeoden keine OpferbouoTare 
518; 1-, u, Farne r 510, 
prtnzdab (ntmpur») 213, 

Fapvrus Harris 375, 382 if, 

Paradies Leu Lande Israel oder Id 
A rabien 352. 
l’pmeütic:, Ldon 297. 

PärävR Lfgeaäe (Bemerkungen xu 
ZDMQ. 69. 321 ff.) 27L 
Pnw*h-Fleiidi 330. 
pÄHtergewitlit 56. E6, 

Paielaputra (aL) 237. 
pedamla [Mg;-: vedr praii-diuuEa 
240/ 

Pedt rstm ladnl.) 2^2 f. 

PedercKün h Holcer 183, 214, 
Federen F J- 2dl, 490, 

Feiser, F- E. S70, 

Fer»er T Gebers, Araber-. Ihre Wert' 
Rehtiiiung (talmud.« 329. 

PersonenrnLEuen (riltiad. 216 ff r 
Perwon 240. 

Pe*ach 119, 
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Pi-lüaepi^tusuiD in Ilildflaheiin 

293. 

Perie*, F. -280. 284, 

Pcterssen 240, 

Petri«, W. M. P- 372. 374, m 
P^ära, AI- 53. 

.PfUäteo 1 i di [ügvPiin 244. 

PÖttt und Pflügen {im heutigen 
Palästina; in et i Llustration) 137 ff 
pheta ;JM J 331. 
phesei' pfladbhiiva 1 231, 

Philip pPfrohea 542 ff- 

Fhili&tatju 325. 

Phonetische*: die *em Rischen p- 

Laute 145 ff. 

FbouilLwjhcs 423 ff: bea betr. Göt- 

ternamcn 435. 

jrftiä* 1 (T^bta) der Araber 332. 
Filläfp W, T. 234, f80, 

PincU*, Slegbcrt a 37 201, *569. 
Pirkheämor 295, 

Fiichel 217, 219. 233. 334 ff 420. 
Piu atitcu ■ Al eUl I e 368 f. 

Plasamunn, TV 284. 

Pliniusuud WohlgerÜcbe der Araber 

336 

Ploes, Da* Weib 330, 

PopTion 127 ff 

Politische ^imgTupliie des Alnm- 
lllkrnreiebes 477 ff 
Pollux {Lexikqgr,j ~0, 

Pcwle, R. 8. 07! 73. 

Po*l im MamiükeH reich 477 ff; Post- 
pferde 435, 500 (ff). 

Poatitatiopen im Alauilükonreicb): 
von Kairo nach Nubien oder 
Sciakin 48Ö; v r Kaljftb n. Aleiau- 
drlsi 434: v. ß»4ä*p[dlja n. Da 
miette 485; t, Kairo □ dem 
Euphrat 435i v, Gaza D, Kerak 
43^; v. Gjku n. Damnsku-i 433- 
v. Damaskua u. abßlra oder nf- 
litt] ib Li 492; v. TJtvmfc rc, Aleppo 
493; V, ttl-IyiitajjifA n. «r-Rahna 
494 j ¥. Dan iajik ns ri. verschiedenen 
nahen Pun k tau 494 f,; y. D unou?- 
Iedk n. Tripolis 490; □. Ga^bir ib-. 
n. Kerak ib., p. den Stationen des 
Südens 407; v. Aleppo n. ui-Bim 
497; ?. Tripolis n. verach, Rieh- 
tUngi'u 498 ff. 

PozüUi'iski, Samuel 285. 0 449 ff. 
prahhy^ukti 139. 
ttm-Ll (Indol. 24S, 

Prüfen* im Osinu 205, 
praetorium Frans -263, 2$2. 288, 
PrSiiMonajDfewicht 56. 63. 


Freien iiiiui r K. 443 ff 

Prellwila, W. 14S, 

Preuseheis r E. 290- 

preynudu «Schelm* (?; Ind,) 24 a. 

Print? (Indol.) 242. 

Prinz,, Hugo 296. 

Printe, Wilhelm 205. 

Pronomen Indefinitum im Türk, 190. 
Frophetcn-G eftite 166. 

Provinzen dt* Mtmluken reiches 
Riff 

Pucbmajer, A, J. {u, Zigeunor- 
spräche) 417, 

pdr, pum- .Stadt* (Ind.) 242, 
pambfaedanl (AMg.) «Stadt* 237, 
Purflna 301 ff 

Pur.triiaviie Genealogie 216, 

*pürla ;,Sanskrit) 242. 
pufwbbedaua- (AL) 237 ff 
putr» (Indol) 241 f 

Qu&trcmere 9. 

mb‘ (Galerie) 48 L. 

Rabbi .lonu rAbulwuRd AJermic) 

450, 

Rahen (Araber) des Elias 336. 
Kiichnit'el (Sammler der beim Gebet 
Tergosscnt'iL Trüneo} 255. 

Rodau, FL 367. 

Kudloff Wilhelm 190. 192. 447. 
Rafah (geogr. 15, 
nljukartr, rajakaTtrvaEi 42. 

Raja Shyuma Knroar Tagora 261. 
TUijpnteu 44. 

Raksasa 135 ff. 

Kfimajaiiu und Thronfolge 41, 
Ramrtedt 210. 

Ban^om 293, 

Ran Sahil H, Krishua Saalri 539, 
RaSI 334- 

räiF (flsxyr.-bab.) Ö4, 
ratnftf rstnin 47 P 
Rauchsignale 503, 

RaruiEsc, P. 280. 

r^ftlot J^*. 3, 19 m 

lischt: altiffl4ischic t Konigftrecht4L ff. 

Kegen im hculigcn PnluEtina 170. 

Beding, K, 59. 68, 75 f. 79 ff 362 ff. 

375 ff 392 f. 395. 398. 

Beider, J, 284. 

BeÜ, Theodor 294. 

IkdmWortbildungen 512* 

Rciauer 292, 

Rcitcmeyer, Dr El»c *562. 

Religio p?ge*chicht] iebe* he treffend: 
AooniH 423 ff; AJ e ägypte n 2^*6 ff.;, 
Arabien (tt. Talmud) 349 ff; sem- 
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derbarer (iebraueh bei den Ara¬ 
bern von NinSvt 1 351; Babylonier 
fE mclmfirung des Meu neben] 532 ff.; 
jLid, RcEiginn daa Weinen) 251 ff, 
Ke£ Lafris S5L 
Kescher, Oscar 276, 

Rrvi&khiuiita BÜ1, 

R^villout K $72 fil ^9 
Kgreda Bl6. 512 ff, 

RhodukanakLi, N. 275, 27& 
Klioiiilüi] L 94. 

Rhy* Davids 236. 

Heeder Günther °2&ifT, 296, 
Römisch« Provinz Arnbiii 325 ff 
fioravulh, P. L, 281- 
rtö (t»H) 92 ff. 

Eoseftthn.l t L. 266. 

Kost, P. 53 70. 

Rotes Meer i'a. Nordende) 143 ff. 

Rotbsteio r J. W. 02. 2B6. 

RüpQL-Lthdnsebrift A.- -k a 560, 

Kuh (Volk bei Ihn Foflln) ÖS, 
Russen.; der Name *R. J 92 ff, 
ar-RusriK 33. 
liäücka, L l 275. 

» #emil, au* vordem it, ^ oder pala- 
' talem k 143. 355, 

Sabdjii q.1-Ptijy umi 440. 

Saba; Land der Königin t.S, 393. 
Saebau 1 E. 126. 290. 

Saehsse, E. 235. 

Sftfad 37. 480 F. 495. 

Safafca aE» polit -geogr. Begriff’ 15, 

fci s: 113 ‘ 

^-äogarati&ui (Ort an der ägypt. 
Grame) IC. 

UB-Sügur (Fluß in Syrien) 493. 
B&bjün ..Borg in Nordsyrien) 499, 
SainfPfl Kiioun Dlwfln ar RaiiTlI 
7, 565. * 

Salamier 324. 

Saüumja (Salami] a h Salaminias) 30« 
salapa {äith.) f salben* 160. 

Bal.cn] ann» Carl 201 f. 206- 

sallknb ii. Pardielen 115, 

Slismfcnosaär Y\ 69. 71 ff, Ä5, 
an-Salt öd. UA-Salt 20. 
earrigrntiltr 45. 

S ui j i-nNi ; Lt i 307, 

Samuel'“] Arzttum 334, 

uiiia^LL (bat.) ,ü Lek eit* 60. 

Sandalen der Araber 332, 

SanherUi 69, 73. 75. 


Sanskrit- Pauegyrikui auf Deutsch¬ 
land 261 f. 

Rapp ho 1 » iu tj? "4 d«mr Ur Ver. 

ivundte* 438. 

äapplrot dewabrä (iyr T Buck) 255. 
Aurab», saraJPa (atb. T &ürbereM49. 
sarabu ar&b.) , Di^kmlleli bereiten 1 
. 155. ' 

Saradri'ÜchrifL {rerieten) 134. 

Sflmf ad-dln T Abri Muhammad *Abd 
ui W ab hü h (Staalänekretar den 
Baiban) 480. 

Saiaxenen und Midrasch 323. 
Sargen von Assyrien 69, 70. 73 ff 
m. 85. 301, 

Sarhnd fand Balbatl) 27. 

-Hanl (iitbi) *aes* 148. 

Harpu {uasjrj 155 
|arso**ky 289. 

Sontra 41 ff- 
Saura-Purüiiu 308, 

Savignau 289. 
tLB- SaKiruta 437. 

Sccrbo, F, 283. 

Seblfrr 298. 296. 

SclnwhtiT 286, 

Sclici], V. VJ. 31. 88. 524. 

ScLetnel, 3. 287, 

Schiet, (}. V. 285. 

BehioJc, Fniu Pastor 17s$. 

Si_-tfcj ff ■ f u r Stbseetfünapürt (im 
Mfunlffkenreicbc) 502. 

Schilde der Araber (Talmud) 338, 
Schlangenbeschwörer und Zauber- 
krelfi 272. 

Schlangen gotthclt (tabyl.i 51, 52. 

61 , 

Schlauer, A, 283 

Schläuche dnr Araber 332 
Schleier der amb, Frauen und 
Mbehitü 333, 

Sch midi. Marianne 276 
Schmidt, Richard °20I f. 
Scbneelieferna^ nach Kairo im 
Mamluken reiche 477- 
Bchnee-Sutih vc rclündiger (n m M ans- 
I Liken hu fe) 502 f 
Subneidt r, Hermann 270. 
Schnitterlieder (im bn-uligen PalH' 
atEpa;. 174. 

Schnfarbh^eti und Weinen £53. 
Subßlienbucih des Th, bar 1\<■ u i 132, 
Süborr. M. 60. 32. 

ScbErtinra. Albert 273, 

Schreibe^ J. 231. 

Snbrift Ltiul rfpruuhi- der Ägypter 

293 

Sebrocder^ Otto u. Tnmdr- 436 f. 
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Sehroede^ P. 28-^, 

Schubert 295. 

Sehubring 222. S39. 

Sehuchardl* Hugo SSO, 

Schuchhardt 297. 

SchuUheß, Friedrich °4Ü8- 
Schart^ Heinrich 44 ^ 

Schwab, M, 2^5* 

Sch »all v, Fried r. 277. *403 ff, N64 ff. 

ScbWHTEp A r 2£7. 

Schwarz, P. D E59. 

Schwarz der Zelts Kednra t der Is¬ 
raeliten beim goldenen Kalbe 353. 
Sehwnize Elle 91^ p Minen 3=8 ff. 
Schwefel 157. 

ScLnlhüb i 9. 273, 

fodfm (hebr.;. u, sajjid (amb.; 430, 

^SeestBdte* ÄrabiCü3' % T«lmud 345 f- 

Seiidenstileker, K. *668, 

*. kBr B ah O^öaos, u. Paral¬ 
lelen) 114, 

Sekhichiikeu und die Port 479. 
ielpa (Ith.) p Geno&nn «in“ IGO. 
Seüritiitib: 145 (däe &pni. p-Linie); 
275 f {Phonetik betr.); 274 f. 
(Wortbildung 1 ; Jahreiibe rieht üb. 

J ab Semitische (1013—1915) ih. 

taxäär ( ;jü£ul . u. PunUelen) 114. 
rtndBtüi cj£o%±£ü . Ur PMftUeten) 
115. 

ietigel , n. Parallelen) 114. 

seihend i t i-v^nn> a , pAralUleii) 114- 
B(e)rhUd (löOft*.) 104. 

&o<h &1 K. 382. 337 f. 

SetnbfindJm I, 32 n. 87. 227. 
Sejhold, 11 F. 10.280. O 502l «565. 
Sh:Lma-äflatri 237. *547. 

Shaw 205. 

.giärjibft (leit.) , Silber" 155. 

Siegel hi ms 58. 

ii g* g} l ^ (sitguf. Formans) 212* 
Sihüh tid-Dii] Mahmud (Lehrer 
Ffullüllih al- J Ornarr*) 7. 

Sikh* 257. 

Silber 155. 

Silbe rgott 308; S.mine 375. 522 j 
S.nonn 84, -*5; S.viiGe Etilemona'e 
358* 

SlivanuSn Bischof von Kanin 131. 
Sinclair. A. Th. («igeiin. rem) 42t. 
siiiga ^Wüstling" (oltiüd.) 249. 
Singer, Ä. P^.279. 

SErjilkflfl (in A*».) 405. 


SiVBipimnÄ 301 ff 
Skythen 93 f. 

Shivigches 92 tT 
Sinith, G. 89 ff- 
Sodrü (bei Aleppo) 497, 

Schar und Weinen beim Gebe! 255* 
BÜjlernek (wm*) 138, 

Süllgewicht 58. ^6. 

SorpadevA 133, 139 f. 

Sonnengott (babO 50, 6L 82. 
SenorendiinmlEjiliün im Tllrk. 139. 
Sonibji 237. 

Soutxo r Prinz M. tl 74 dftcrsl 
v.. S*wa T R iidoIF(u. 'ZigEtincrapraehe) 
417 0. 

Spanien U. jdd. Sprflehw LKSG nfieb: ift 

449 fF, 

Spanii^be Stddtenamen 564, 

Sppyer, J. 8. 133 ft 140, 

Spiegelberg, W r 282. 235. 2£8. 297. 
372. 331. 

Speer, 11. H, 279. 

Sprenger, Alois 11. 

Sprengling, Martin °542- 

Sprichwörter [ariibUehe)259ff. 4Ö4ff. 

Sprüche beim Pflügen im heutigen 

_ PmlS«tinA 170. 

äri mff. 

jSp'tgB (indol.) 249. 

Staal^beAmte im MamLükenreiche 
1 ff 

S t bj* t sh titulb ueher [artbUche) lff 

m ff 

Stade 545. 

Stodtegniiidungeö der Araber im 
Ul am 502 ftV 
Stidtfeimmen 24L 564, 

Slaisb der Füße und Amber 350. 
St. CI Air Tisdill, W. 285. 

Stein. Arthur 293. 

Stein Horff. ft, «273. 

Stnsbo und Kote* Meer 144- 
Stntien In Syrien 11 ff* 

St roh arten (heutiges PulSuttua) 177 f. 
Stucken* Ed. 278. 

Stumme. llnn.n 104. 273. 278. 279. 

232, 853. 

Stummem F, 2*8. 

SlidAr&hucheH (im JCtniL JahreGber.) 
279. 

Sugg (Suwmii) 15. 

rtLl^ültu hab,) jWngung, Gewictt 1 

55. 

SuLiimau* Kanfinnäme 188.195.203. 
fit 1. 

Sume r Isch e.s: W el l^l? bopfu nesecea 
berr. 532. 6 * 

SnrijA 49B. 



Index zum Bande. 


587 


suf&mak (türk.; 167> 

aumn ki re.) 207, 
sütn (indol.) 43 f. 

Sutrakrt. 2. 24E Opez ' ^ s - 

u, l/lp^ m 

Suviinjapri (ProvinTifti-Hiiuptstndt 
in Indien) 539 f. 

SyRmäkutrin rn *261 f. 

Bva(n)d =1 p Higtii>ii 1 laufen* (aEtmd.) 

240. 


Syrien: S.'i tut Mamlulfn- 

iflii lff; Eiotelluflg SAi damals 
22 ff, s S. all JSehm-eneferantiu ftor 
Ägypten 501. 

Syrische Scholien 07 ff.; a. Sekten 
‘ 130; S.ft betr, Bar Ilebmcu* 07 ff. ■ 
betr. Bai Eflnl 126 ff. 


Tacfttu — Germania — Sanakrlt- 
pilBegVfiktiv 261. 

TueitUfl Und Araber (MÜfsEruppcn 
Honna) 627 T 
tnggfir ("Jn) BS7. 

T>ijl , l T^jajöp Tasten» sowie mb- 
bm T (= Araber) 324- 52B. 

Tojjltint Tiiinn 400, 506, 

Takten (TakMtfilrat 519.. 

Talent ul* ZeiimaU 360, 

Tnl!i{vwt f K, L. 53, 231- 
TalmüdiflclMi Nachrichten Ober Ara¬ 
bien 321 ff, Speziell: Namen Aj 
221 ff. ; pollt, VerbHHoI«! 325 ff.; 
Hemdcl ei, Wandel 331 ff; Sprach- 
I ich ea 338 ff.; ltel i gtanigcscli ich t- 
liehea 349 ff 
Turnt uns 426 ff 
Tantr.ikhyftyik* 153 ff. 

Tflrgmnsm zu Kxodua 115—125, 
Tji'nf hi l -M ust ft] ab ^t-Sailf 6 ff 
Tjirj Jj (in ÄgJ 4S+, 

Tutfti Tfl-rlf 0. 

Tritt &ftifci 562. 

,TäU- p „Ht'Lf* Sanskrit) 246. 
Tauben t, BriFflnubrnpwt 
11> Ö > I tlftdol.) 240* 

Tenne: Arbeit auf d. T, im heuti¬ 
gen IbiliiÄtinü 176, 

lerpn (EthJ »viel fl-eio" 160. 

Theodor, .T. 285. 

Theodor bar Rünl 126ff 
Tboodnitt sind die Kedatener 322. 
TbcapLmre Namea im Alt. Text 430. 
Tbüümea, Wilhelm 135^ 

ThoraeerJemn^ und Weinen 255. 
Tb nl (Ügypi- fiott) u, Ößned- 444, 
Thron fc%« (indol, 1 41, 


Thüreaw-Dangiüt F. 53. 850* 358 f, 
360 

Thutmoais öl- 375ff 
Tifflntp Lieber 69 ff 
TWLpb 374 
Tbseraat, E. *170 ff. 277, 

Ti Bin 493, 
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